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Полгода назад по всему миру возникли десятки тысяч гигантских чёрных башен. Призрачные силуэты замерли в небесах, нависая над городами. Химики, физики, религиозные деятели — все они оказались бессильны.
Прошло шесть месяцев, и люди привыкли. Башни перестали приковывать к себе взгляды, превратившись в обыденную часть пейзажа.
Но однажды Тан Мо увидел, как обыкновенное насекомое врезалось в призрачную стену чёрной башни, не сумев пролететь сквозь неё. А на следующий день звонкий, детский, голос провозгласил всему человечеству:
«Динь-дон! 15 ноября 2017 года. Земля онлайн».
Фу Вэньдо × Тан Мо
 
https://www.jjwxc.net/onebook.php?novelid=3377217
https://www.kanunu8.com/101/mch19/
 
 
Глава 1. Динь-дон! Пятнадцатого ноября две тысячи семнадцатого года Земля вышла в сеть.
Когда в девять утра библиотека открыла свои двери, у входа уже ждали семь-восемь человек — сплошь седовласые старики. Сегодня был понедельник; в будние дни здесь редко встретишь родителей с детьми, которые обычно приходят по выходным. В рабочее время залами библиотеки владели лишь пенсионеры.
За стенами библиотеки кипел шумный, суетливый мир, но внутри царила безмолвная тишина, нарушаемая лишь мягким шелестом переворачиваемых страниц.
К десяти часам посетителей стало больше.
Тан Мо сидел за компьютером, методично регистрируя книги. Левой рукой он вводил номера в базу, правой — кликал мышкой. Закончив с очередной стопкой, он поднял взгляд:
— Предыдущую книгу вы взяли почти месяц назад. Неужели ещё не дочитали?
Перед ним стояла скромно одетая женщина средних лет. Она с улыбкой покачала головой:
— Нет ещё, сын медленно читает. А ничего, если мы месяц не возвращали?
— Месяц — это бесплатный период, — ответил Тан Мо. — После его истечения взимается пеня — по десять фэней в день. — Он помолчал и добавил: — Если книга будет утеряна, придётся возместить её полную стоимость. Эта стоит 82 юаня.
Женщина переменилась в лице:
— Так дорого?.. Хорошо, сегодня же приду домой и заставлю этого негодника поскорее её дочитать. — С этими словами она развернулась и ушла.
Тан Мо проводил её взглядом. На его симпатичном лице не отразилось никаких эмоций. Он взял читательский билет следующего человека.
— «Не дочитал»? По-моему, они просто её потеряли, — раздался звонкий женский голос.
Тан Мо, продолжая сканировать карточки, отозвался:
— Возможно.
В голосе коллеги прозвучало пренебрежение:
— Читательский билет стоит пятьдесят юаней, а книга — восемьдесят два. Вот увидишь, она здесь больше не появится.
— Я тоже думаю, что не придётся её больше ждать, — к ним подошёл заведующий приёмным отделом, Ван. Он похлопал Тан Мо по плечу: — Сяо Тан, сходи посмотри, чем там опять занят этот «пророк». Я видел, как он ушёл в тот угол, где камеры не добивают. Как бы чего не вышло.
Тан Мо едва заметно кивнул и направился вглубь зала.
Библиотека города Сучжоу располагалась в самом центре. В трёхэтажном здании третий этаж был отведён под гуманитарные науки и историю. Тан Мо прошёл мимо тридцати стеллажей к юго-восточному углу и лишь после недолгих поисков обнаружил того самого чудака.
Ноябрь в Сучжоу уже принёс с собой холода. За окном завывал ветер, отчего рамы глухо дребезжали, но солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь стёкла, всё ещё дарили тепло. «Пророк», скрестив ноги, сидел прямо на полу у окна. Рядом с ним в полном беспорядке валялись пять или шесть книг. Сам он их не читал — просто запустил пальцы в и без того всклокоченные волосы, превращая их в сущий кошмар.
Тан Мо поджал губы и, смирившись с неизбежным, подошёл, чтобы собрать книги.
— Господин Чэнь, в библиотеке есть столы и стулья. Вы могли бы устроиться там.
— Читать... Читать... Что тут читать...
Тан Мо взглянул на тяжёлый том, который только что поднял:
— «Тайны исчезновения цивилизации майя»?
Пророк резко вскинул голову. Его глаза, налитые кровью, расширились от ужаса:
— Ты знаешь тайну их исчезновения?
Тан Мо позволил себе едва заметную усмешку:
— Нет. А вы знаете?
— Я знаю! Конечно, я знаю! — Человек мгновенно оживился, вскочил на ноги и затараторил: — Они оскорбили Явленного Богом! Кукулькан, которому они поклонялись, был ложным богом, а вовсе не Его воплощением. Они разгневали Господа, и потому погибли. Бог един и вечен, а всякий посягнувший на Его волю — обречён!
Тан Мо слышал это сотни раз и не принимал всерьёз. Двери библиотеки были открыты для всех, и за время работы он повидал немало странных личностей. Этот человек хоть и был безумен, но не до такой степени, чтобы вызывать врачей — скорее, просто фанатик. Выставить его не было законных оснований.
— И где же тогда истинный Бог? — небрежно бросил Тан Мо.
Пророк внезапно осёкся. Его лицо застыло.
Тан Мо усмехнулся и, прижимая к себе охапку книг, собрался уходить.
Он уже много раз задавал этот вопрос. Год назад этот человек стал завсегдатаем библиотеки; он постоянно бормотал что-то под нос и даже место себе выбирал, вычисляя «благоприятную сторону» с помощью гаданий. Но стоило сотрудникам спросить его «кто есть Бог», как он тут же умолкал, сникал, точно завядшая капуста, и вскоре понуро покидал здание.
Тан Мо уже отвернулся, чтобы уйти, но в это мгновение за его спиной раздался низкий, таинственный голос:
— Бог — там.
Тан Мо резко замер.
Он обернулся.
Пророк стоял у окна и указывал на гигантскую чёрную башню, парящую в небе над городом. На его лице играла странная, пугающая улыбка.
— Бог скоро явится.
Тан Мо промолчал.
«Ну, если тебе от этого легче».
 
Автобус, на котором Тан Мо каждый вечер возвращался домой, проезжал через самый центр города. Он сидел у окна в наушниках. Как раз когда одна песня закончилась, до него донеслись голоса двух школьниц:
— Смотри, чёрная башня! Дай сфотографирую.
— Опять? Да что там снимать, на них уже никто не смотрит.
— Ну просто так, выложу в ленту, подпишу: «Один день у башни».
— Никто тебе лайк не поставит. О, глянь, какой парень симпатичный у окна сидит! Лучше его сфотографируй, точно кучу лайков соберёшь. Станешь популярной, назовёшь пост «Красавчик из автобуса». Давай, снимай скорее!
Зазвучала следующая песня. Тан Мо незаметно прикрыл лицо рукой и отвернулся к окну, не обращая внимания на девчонок. Его взгляд поднялся выше — туда, где над Сучжоу висела исполинская чёрная башня.
В просветах между городскими высотками величественно замерла в пустоте огромная конструкция. По форме она напоминала египетские пирамиды, но была не золотой, а угольно-чёрной. Её основание было настолько огромным, что, казалось, перекрывало собой весь центр города. Холодный лунный свет беспрепятственно проходил сквозь её призрачное тело и падал на землю.
Полгода назад эта башня внезапно возникла в самом сердце Сучжоу. Тан Мо тогда только устроился в библиотеку. Утром он так спешил, что не посмотрел новости, а когда вышел на улицу — город уже стоял на ушах.
Автобусы исчезли, поймать такси было невозможно.
Все машины в безумном порыве стремились к центру. Тан Мо, ещё не до конца проснувшийся, не понимал, что происходит, пока не поднял голову и не увидел её — колоссальную чёрную башню.
Сонливость как рукой сняло.
Тан Мо на мгновение решил, что наступил тот самый 2012 год и миру пришёл конец.
Откуда здесь взялось нечто настолько огромное?!
Ещё вчера вечером, когда он возвращался с работы, ничего не было. Как она могла появиться так внезапно?
Сначала он подумал: может, это какой-то государственный проект? В то время в сети часто восхваляли мощь отечественных строителей — мол, могут за ночь возвести эстакаду, на зависть иностранцам. Но когда он всё же добрался до центра и встал посреди толпы, то увидел: башня висит в воздухе!
Совсем одна! В ста метрах от земли!
Разве люди способны построить замок в облаках?
На огромном светодиодном экране в центре как раз передавали экстренный выпуск: «В 8:00 по пекинскому времени 1021 чёрная башня появилась над крупнейшими городами и океанами нашей страны. По имеющимся данным, в это же время башни возникли по всему миру. Просим сохранять спокойствие. Правительство уже сформировало специальные группы для расследования инцидента. Сегодня с нами на связи профессор Ро из факультета физики Пекинского университета, который прокомментирует ситуацию...»
Конец света.
Всех охватила паника. Тан Мо два дня не мог выйти на работу. Тысячи людей бежали в деревни, стараясь оказаться как можно дальше от этой башни. Однако власти сумели удержать порядок. Спустя три дня Тан Мо вызвали на смену, а ещё через неделю люди, видя, что башни не проявляют активности, стали возвращаться.
Спустя полгода чёрные башни превратились в своего рода достопримечательности.
В первые месяцы люди в белых халатах ежедневно привозили к их подножию громоздкое оборудование, что-то проверяя. Теперь проверки проводились раз в три дня, а магазины рядом с башней давно возобновили работу.
Тан Мо подпёр подбородок рукой, спокойно созерцая чёрный монолит. Автобус повернул, и башня скрылась из виду.
Дома он наскоро перекусил и включил компьютер. Всплыло окно чата в QQ.
Victor: Прости, в последнее время очень занят, вряд ли получится поиграть.
Тан Мо взглянул на историю сообщений. Он писал на прошлой неделе, а ответ пришёл только сейчас. Похоже, у Виктора действительно завал.
Мотан: Ничего страшного, сыграем, когда освободишься.
Тан Мо открыл приложение для бриджа, но, к его удивлению, Виктор оказался в сети и почти сразу ответил.
Victor: Сыграем партию? Как раз есть немного времени.
Мотан: Давай. [Смайлик]
Тан Мо пригласил Виктора в комнату, и игра началась.
Тан Мо играл в бридж уже пять лет. На первом курсе его сосед по комнате фанател от этой игры, твердил, что она — проверка на интеллект и вообще очень престижная штука. Он буквально затянул Тан Мо в это дело. Спустя месяц сосед переключился на что-то другое, а Тан Мо тихо продолжил играть. Пять лет пролетели незаметно.
В середине партии Тан Мо увидел возможность для гейма. Его глаза блеснули. Он ещё не успел сходить, как Виктор внезапно выложил короля треф. Тан Мо опешил. Этот ход Виктора начисто перечеркнул его план на гейм.
Виктор ошибся?
Бридж — игра парная, два на два. Год назад они познакомились в сети и с тех пор играли очень слаженно. Виктор играл как минимум не хуже Тан Мо. Но за последние полгода тот был постоянно занят, а последние два месяца и вовсе не заходил в игру. Вполне возможно, что он просто потерял хватку.
Тан Мо ещё раз оценил количество взяток на столе и вдруг осознал: «Он метит в большой шлем?»
На губах Тан Мо заиграла лёгкая улыбка, и он спокойно выложил карту.
Через полчаса партия завершилась. Тан Мо открыл чат.
Мотан: GJ. Ты всё так же хорош.
Victor: GJ.
Мотан: [Смайлик]
Виктор долго не отвечал. Тан Мо решил, что тот снова ушёл по делам, и запустил одиночную партию. Когда он закончил, то увидел новое сообщение:
Victor: Я помню, ты говорил, что работаешь рядом с одной из чёрных башен?
Мотан: Да, метрах в двухстах. А что?
Victor: В последнее время старайся бывать там пореже. Могут возникнуть проблемы.
Прочитав это, Тан Мо вспомнил сегодняшнее безумное лицо пророка, указывающего на башню и твердящего, что «Бог скоро явится». Виктор и этот чудик...
Тан Мо не выдержал и рассмеялся. Просмеявшись, он набрал ответ:
Мотан: Не ожидал, что ты тоже из секты «опасных башен». Но я там работаю, так что вряд ли получится туда не ходить.
Виктор не стал настаивать. Перекинувшись ещё парой фраз, он извинился и вышел из сети.
 
На следующий день пророк не пришёл. Заведующий Ван удивлённо притянул к себе Тан Мо:
— Этот безумец сегодня не явился? Он же отмечался прилежнее меня. Не случилось ли чего?
— Может, дома дела, — предположил Тан Мо.
Ван отмахнулся:
— Да и бог с ним. Меньше забот, не надо за ним приглядывать. Сяо Тан, Сяо Чжао, сегодня поднапрягитесь — нужно разобрать книги в отделе «G».
Разбор книг — ежедневная рутина библиотекаря, и эта работа вовсе не так спокойна, как кажется со стороны. Сяо Чжао вечером собиралась на свидание и жалобно смотрела на Тан Мо.
— Иди, я сам справлюсь, — сказал он.
— Спасибо, Тан Мо! В следующий раз я за тебя отработаю! — обрадовалась девушка.
Тан Мо лишь слегка кивнул.
Он закончил работать только в десять вечера. Выйдя из библиотеки, Тан Мо сел на последний автобус.
В салоне было почти пусто: кроме водителя, только Тан Мо и какой-то мужчина средних лет. Тот крепко спал, привалившись к сиденью. Телефон у Тан Мо сел, и он, подперев голову рукой, скучающе смотрел в окно.
Торговые центры уже закрылись. Ноябрьская ночь дышала холодом, улицы опустели, залитые бледным лунным светом. Тан Мо лениво разглядывал разноцветные неоновые вывески. Автобус повернул, и в поле зрения возникла исполинская чёрная башня.
За полгода он, как и многие другие, привык к ней и больше не испытывал интереса. Просто смотрел.
Вдруг он заметил какое-то насекомое — или, может, птицу, с такого расстояния было не разобрать. Маленькое чёрное пятнышко трепетало в лунном свете, приближаясь к мрачной башне. Тан Мо безучастно наблюдал, как крошечное существо подлетело вплотную к призрачному силуэту и, словно не замечая преграды, попыталось лететь дальше.
А затем оно будто обо что-то ударилось и камнем рухнуло вниз.
Тан Мо замер, глядя на это. Автобус снова повернул, и башня скрылась за поворотом.
В салоне объявили следующую остановку. Тан Мо сидел, прислонившись к окну, и пытался занять мысли тем, что приготовить на ужин. Внезапно его глаза расширились. Он резко обернулся, прижавшись к стеклу в попытке снова увидеть башню. Но автобус уехал слишком далеко, и рассмотреть что-либо позади было невозможно.
Сердце Тан Мо забилось часто-часто, готовое вот-вот выпрыгнуть из груди. Спустя долгое время он заставил себя успокоиться.
«...Наверное, показалось. Чёрные башни — это всего лишь оптический обман, у них нет физического тела».
Такова была официальная версия. Многие в неё не верили, но факт оставался фактом: у башен не было твёрдой оболочки. Их можно было видеть, но невозможно потрогать.
Тан Мо закрыл глаза, пытаясь выбросить увиденное из головы. Но сцена раз за разом прокручивалась перед глазами. Он не мог забыть её до самой ночи, из-за чего долго ворочался и уснул лишь под утро в полузабытьи.
На следующее утро он проснулся в половине восьмого. Тан Мо поспешно вскочил, принялся чистить зубы — нужно было успеть на восьмичасовой автобус. Он быстро оделся, схватил рюкзак и уже коснулся дверной ручки, как вдруг зазвучала чистая, мелодичная музыка.
«Динь-динь-дон, динь-динь-дон, льётся дивный звон...»
Тан Мо в замешательстве оглянулся. В комнате не было источника звука, но «Jingle Bells» продолжала играть. Слов не было, но мелодию узнал бы каждый.
Тан Мо прислушался. Звук не шёл из какого-то конкретного места — он будто доносился отовсюду.
В следующий миг тело Тан Мо одеревенело. С невероятной скоростью он бросился к окну и вгляделся вдаль, туда, где в центре Сучжоу высилась чёрная башня. Огромный монолит вспыхнул всеми цветами радуги, сияние менялось в такт детской песенке. Когда затихла последняя нота, огни погасли, и мир снова погрузился во тьму.
Раздался голос — звонкий, как у ребёнка, с характерными высокими нотками, резкий и ясный:
«Динь-дон! 15 ноября 2017 года. Земля онлайн.»
 
Глава 2. Кто, в конце концов, украл мою книгу?
Весь мир.
В этот миг всё человечество замерло, обратив взоры к ближайшим чёрным башням.
Никогда ещё они не казались столь исполинскими. На каком бы расстоянии от башни ни находился человек, он мог отчётливо видеть крошечные голубые точки света, проступающие на иссиня-чёрной поверхности. Они кружили и мерцали, складываясь в цепочки символов. Подобно строкам кода на зависшем старом компьютере, они стремительно скользили по телу башни, пока не слились в единую ярко-голубую надпись в самом её центре:
«Динь-дон! В течение трёх дней всем игрокам необходимо исключить любого другого игрока. Способы исключения включают в себя игровые и любые иные».
Одновременно с этим зазвучал чистый детский голос.
Тан Мо стоял на балконе, не мигая глядя на башню. Холодный осенний ветер хлестал его по лицу, но по лбу скатилась крупная капля пота. Он впился взглядом в чёрный монолит, но башня уже вернулась в состояние покоя: голубые буквы растаяли, детский голос смолк. Казалось, всё стало прежним.
Через полчаса, когда Тан Мо добрался до библиотеки, у входа было не протолкнуться. Несметные толпы запрудили все окрестности, людское море выплеснулось на дорогу перед зданием.
Шумная, плотная толпа парализовала центр города. Тан Мо долго наблюдал за происходящим, прежде чем развернуться и войти в библиотеку.
Спустя десять минут к стойке регистрации подошёл заведующий Ван:
— Сегодня все свободны, идите по домам. Работать не будем, ждите уведомлений.
Сяо Чжао взволнованно подалась вперёд и не удержалась от вопроса:
— Заведующий, это из-за башни, да? Вы слышали, какой звук она издала утром? Что вообще происходит? Откуда эта штука взялась, неужели и правда конец света?
Ван тут же напустил на себя строгий вид:
— Какой ещё конец света, что за чепуха! Вам, молодым, лишь бы болтать всякую ерунду да верить во всякую чушь из интернета.
Сяо Чжао была самой младшей в коллективе — девчонка 96-го года рождения. В её круглых глазах читался страх, но ещё больше в них было восторга и любопытства. Как только Ван ушёл, она зашептала:
— Тан Мо, ты же тоже слышал? Башня заговорила! Она сказала «онлайн», и ещё что-то про «исключение».
Тан Мо собирал вещи, чувствуя нарастающее раздражение, и бросил в ответ:
— Я не обратил внимания.
— Как думаешь, это правда конец света? По-моему, не похоже. Если бы настал апокалипсис, где тогда зомби? Башня сказала «исключить игроков»... может, она превратит нас в зомби? Вдруг это какой-то заговор правительства? Хотя нет, в сети пишут, что башни везде и заговорили одновременно. Какая страна на такое способна? Даже США не потянут.
У Тан Мо совершенно не было настроения обсуждать это. Неизвестно почему, но с того самого момента, как он своими ушами услышал голос башни и увидел ту строку текста, его сердце забилось в бешеном ритме.
У взрослого человека нормальный пульс в покое — от 60 до 100 ударов в минуту. Пока Сяо Чжао говорила, Тан Мо посчитал свои удары.
Сейчас его пульс был 130.
При этом он не чувствовал физического недомогания, лишь странную тревогу, будто что-то было в корне неправильно.
Тан Мо поднял голову и огляделся. Стойка регистрации находилась в самом центре читального зала, окружённая стеллажами. Слева — гуманитарные науки, справа — история. Он сам не знал, на что смотрит. В поле его зрения попадали солнечные лучи, пробивавшиеся сквозь окна, и мириады пылинок, танцующих в воздухе.
— Тан Мо! — громкий девичий окрик вывел его из оцепенения. В голосе Сяо Чжао слышалось недовольство: — Я тебя уже несколько раз звала! Что с тобой? О чём ты так задумался, что даже слова не вытянешь?
Тан Мо провел ладонью по лицу — кожа была влажной от пота. Он повернулся к коллеге:
— ...Ничего.
Сердце забилось ещё быстрее.
Сяо Чжао подхватила сумку:
— Я хочу пойти поближе к башне, посмотреть. Хочешь со мной? Когда я заходила в библиотеку, там было столько народу! Нам всё равно по пути, пойдём?
Тан Мо стремительно покачал головой:
— Я домой.
Сяо Чжао, кажется, обиделась на его резкость, махнула рукой и первой вышла из библиотеки.
Впрочем, посмотреть на башню ей не удалось. Когда Тан Мо покидал здание, отряды вооружённой полиции уже вовсю разгоняли зевак. Они выставляли заграждения из белых пластиковых панелей. Белая стена растянулась до самого входа в библиотеку, наглухо закрыв обзор и преградив путь к чёрному монолиту.
Множество людей стояли вдоль заграждения, пытаясь сфотографировать башню на телефоны.
Тан Мо сделал один снимок и сел в такси до дома.
 
В сети события вокруг чёрных башен стали главной темой мировых новостей.
Лёжа на кровати, Тан Мо листал ленту. Его бывшие однокурсники, учившиеся в Японии и США, выкладывали фотографии. Текст на башнях был уже не на китайском, а на японском и английском языках.
Тан Мо не умел пользоваться обходом блокировок, но его знакомый из Штатов опубликовал в ленте несколько ответов на комментарии:
«Да, не китайский, она говорит по-английски! Я до смерти напуган, занятия в университете отменили. Куча народу вышла на протесты к Белому дому, требуют объяснений от правительства».
«Билеты на самолёт сейчас не достать, цены космос. Я вообще не могу улететь домой, а вот у моего соседа есть деньги, он улетает сегодня днём».
«Когда она заговорила, у нас была ночь. Тоже играла детская песенка. У друга есть видео, сейчас залью».
Тан Мо открыл короткое видео. Знакомая чёрная башня парила рядом с Мемориалом Линкольна, пульсируя разноцветными огнями, невероятно яркими в ночи. Мелодия была не «Jingle Bells», но явно какая-то детская попевка. Когда песня закончилась, такой же звонкий и высокий детский голос произнёс на английском:
«Динь-дон! 15 ноября 2017 года. Земля онлайн.»
«Что вообще происходит?!»
Тан Мо в сердцах швырнул телефон на кровать.
Официальной информации о башнях не было, но скрыть их было невозможно — их было слишком много. В сети уже появились подсчёты: в среднем одна башня приходилась на каждые десять тысяч квадратных километров суши.
Даже в океанах их высилось бесчисленное множество.
Тан Мо встал и начал в раздражении мерить комнату шагами. Он не мог успокоиться, удары сердца отдавались в самой груди. Когда он пошёл на сто шестидесятый круг, он резко остановился.
...Это на него не похоже!
С чего вдруг такая неконтролируемая тревога?
Тан Мо пошёл в ванную, сунул голову под кран и, не боясь простудиться, включил ледяную воду. Шум воды немного успокоил его. Он налил стакан холодной воды, вернулся в комнату, включил компьютер и зашёл в клиент для бриджа.
Ему нужно было остыть.
Это внезапное чувство взвинченности было ему неподвластно.
Может, бешеный пульс так влиял на рассудок? Сейчас там было уже ударов 150 в минуту.
Тан Мо безучастно смотрел в монитор. Вероятно, из-за происходящего в мире желающих поиграть было немного — он ждал подбора десять минут, прежде чем войти в комнату и начать партию. Пока шла игра и мозг просчитывал комбинации, Тан Мо постепенно успокаивался. Сердце, казалось, тоже замедлило бег.
Он играл с обеда до самого вечера, пока смертельная усталость не свалила его с ног прямо на кровать.
 
На следующий день едва заметное, гнетущее беспокойство снова всплыло в душе. Тан Мо опять открыл бридж и продолжил играть. Так прошёл ещё один день. Вид у него был ужасный: лицо осунулось, глаза налились кровью, мозг был настолько измотан, что он засыпал, стоило лишь прикрыть веки.
Раздался сигнал QQ.
Victor: Ты проиграл весь день напролёт?
Тан Мо потёр сухие глаза и ответил:
Мотан: Да, чувствую себя не очень.
Victor: После такой долгой игры это неудивительно. Отдыхай.
Мотан: Угу.
Victor: Держись подальше от чёрных башен.
Тан Мо уже спал, уронив голову на компьютерный стол.
Проснувшись на следующее утро, он увидел сообщение Виктора и поспешил ответить, но тот уже был не в сети. Тан Мо потянулся и вдруг осознал, что чувствует себя гораздо лучше. Пульс всё ещё был частым, но та непонятная тревога исчезла без следа.
В интернете продолжали обсуждать чёрные башни.
Правительство не давало конкретных разъяснений, но жёстко пресекало любые слухи. Пользователи обсуждали башни в частном порядке, переливая из пустого в порожнее; сообщения с чувствительными словами просто не проходили цензуру.
Тан Мо просмотрел несколько веток, где гадали о природе башен. Большинство склонялось к тому, что это результат секретных высокотехнологичных разработок. Малая часть твердила о конце света, но делала это в такой шутливой манере, что их посты даже не удаляли, позволяя нести всякую околесицу.
Днём заведующий Ван выложил объявление в общую группу библиотеки.
Заведующий Ван: Срочное уведомление! Послезавтра библиотека будет реквизирована под временный исследовательский центр. Все личные вещи забрать сегодня или завтра. Повторяю, с послезавтра здание переходит в пользование...
Группа тут же взорвалась комментариями.
Старые сотрудники допытывались, где им теперь работать. Кто-то из молодых шутил: «Конец света на носу, какая нафиг работа».
Тан Мо взглянул на далёкую чёрную башню, взял сумку и сел в автобус до библиотеки.
Стоит признать, в плане поддержания порядка государство сработало отлично. Если не считать тех, чьи рабочие места находились слишком близко к башням и кого отправили в вынужденный отпуск, вся остальная инфраструктура функционировала на удивление стабильно.
Правда, оплачивая проезд, Тан Мо заметил перед водителем пепельницу, доверху забитую окурками. Сам водитель тоже дымил, не вынимая сигарету изо рта.
Женщина средних лет возмутилась:
— Мастер, вы что же это, курите за рулём? Запрещено ведь.
— Тошно мне. Не закурю — вообще с места не сдвинусь. Хочешь — сама садись и рули.
— Да как вы разговариваете! Правила вашей же компании запрещают курить, вы не правы, а мне и слова сказать нельзя?
Завязалась перепалка. Две студентки, сидевшие рядом с Тан Мо, поспешили вмешаться и разнять спорщиков. Когда всё утихло, девушки вернулись к своему разговору. Одна спросила:
— Сегодня уже третий день, да?
— А, ты про то самое? Ага, третий.
Девушка, не отрываясь от телефона, продолжила:
— Говорили, надо «исключить игрока», любыми способами. Что это вообще значит? Три дня прошло, и никакой тишины. Что вообще считается игрой? Если мы в «камень-ножницы-бумага» сыграем — это игра?
— Хи-хи, хочешь проверить?
— Камень, ножницы, бумага!
— Ой, я проиграла. Значит, ты меня «исключила»?
Девушки переглянулись и весело расхохотались.
Те, кто спокойно ездил в автобусах и жил обычной жизнью, не придавали значения событиям вокруг чёрных башен. Но когда Тан Мо подошёл к библиотеке, он увидел тысячи людей с плакатами, которые заблокировали дорогу и вступили в противостояние с полицией. Вот они-то как раз были не на шутку встревожены и искренне верили, что чёрная башня несёт гибель миру.
Тан Мо зашёл в библиотеку с чёрного хода. Похоже, только он один поспешил забрать вещи — в пустых залах не было ни души. С улицы доносились лозунги протестующих, эхом отдаваясь под сводами. Тан Мо нашёл свой шкафчик и выложил из него несколько книг.
Он уже собирался уходить, как вдруг услышал приглушённый звук в юго-восточном углу.
Тан Мо замер, прислушиваясь. Помедлив, он взял из шкафчика охранника чёрную дубинку и на цыпочках, осторожно двинулся к источнику шума.
— Кто здесь?
Тишина.
Где-то в углу послышалось, как кто-то поднимает книги. Незнакомец пытался запихнуть их обратно на полку, но в суматохе уронил ещё одну.
Тан Мо подошёл к стеллажу и резко выскочил из-за угла:
— Кто здесь?!
Обычного вида молодой человек с копной растрёпанных волос в испуге уставился на Тан Мо, прижимая к груди книгу.
Тан Мо опустил дубинку и удивлённо воскликнул:
— Пророк... кхм, господин Чэнь? Что вы здесь делаете?
Тот замер, неловко усмехнулся и запихнул упавшую книгу обратно.
Тан Мо нахмурился:
— Как вы вошли?
— Там, с восточной стороны, окно было не заперто... Я просто зашёл посмотреть, глянуть...
Тан Мо вспомнил: на востоке действительно было окно, почти у самой земли, ведущее в цоколь для вентиляции. Неужели этот чудик действительно в него пролез?
— Господин Чэнь, вы ставите нас в неловкое положение. Это уже тянет на кражу со взломом.
— Я ничего не крал! — поспешно воскликнул пророк.
Тан Мо окинул его взглядом с ног до головы, покрепче перехватил дубинку и подошёл к стеллажу, чтобы проверить книги.
Всё было на месте, ровно так же, как он оставил это три дня назад.
— Тогда зачем вы сюда вломились?..
«Динь-дон! Активирована состязательная игра «Кто же украл мою книгу?». 17 ноября 2017 года, 17:52. Игроки Тан Мо и Чэнь Фанчжи благополучно вошли в игровое время. Игроки помещены в песочницу, карта игры сформирована, загрузка данных завершена...»
В одно мгновение многоголосый гул протестующей толпы за стенами библиотеки полностью исчез.
В пустых залах из ниоткуда зазвучал жутковатый, звонкий детский голос, напевающий незнакомую считалочку:
«Ла-ла-ла, ла-ла-ла.
Палка бьёт по голове,
Двое в игры заигрались.
Три дня в кошки-мышки,
Ангел с демоном заждались.
Тсс... Кто же украл мою книгу?»
 
Глава 3. Мама меня убьёт!
Те, кто не верил в чёрные башни, до последнего момента лишь глазели на них, как на диковинку. Они были убеждены: это высокотехнологичные разработки правительства, которые не причинят вреда. В конце концов, власти же не станут травить свой народ? Даже если что-то случится, «наверху» тоже люди; если небо рухнет, его удержат те, кто выше, а простым смертным беспокоиться не о чем — они всё равно ничего не могут изменить.
Но те, кто верил, к третьему дню были напуганы до предела.
— Что это за игры! Что ещё за «исключение»! Мы требуем объяснений!
— Дайте ответ! Объясните!
— Что это за штуковины? Вы обязаны разъяснить!
Толпы протестующих росли, парализуя центр Сучжоу. Среди них затесались и те, кто просто мутил воду в надежде на какую-нибудь выгоду. Как бы ни предупреждала и ни разгоняла их полиция, люди, пользуясь численным преимуществом, отказывались уходить. Они плотно обступили белые заграждения, готовые вот-вот прорваться внутрь.
Подобные сцены разыгрывались по всему миру.
В Китае ситуация оставалась сравнительно стабильной благодаря сильной центральной власти и сплочённости общества. В бедных и слабых странах, где авторитет правительства был низок, сторонники теории «опасности чёрных башен» захватили государственные учреждения в первый же день.
— Чёрная башня — это Бог! Она ведёт нас в новый век. Век Чёрной Башни наступает! Мой великий и единственный Господь, даруй нам силу для перерождения!
— Даруй нам силу!
Десятки тысяч людей падали ниц перед башнями, моля о прекрасном новом мире.
Тан Мо ничего этого не знал.
Он крепко сжимал в руке чёрную дубинку. Несмотря на лёгкую одежду, его лоб покрылся испариной. Жуткий детский голос допел считалочку, но её звонкое, бесплотное эхо ещё долго разносилось под сводами пустой библиотеки.
— Ты это слышал? — слова Тан Мо прозвучали глухо, он едва разжал зубы.
Пророк уже давно осел на пол. Растрёпанные волосы закрывали лицо, и когда Тан Мо взглянул на него, он увидел лишь глаза, расширенные от первобытного ужаса. Человек не мог вымолвить ни слова; он пятился, пока не вжался в стену, и, обхватив голову руками, задрожал.
— Что это... что это за штука...
Тан Мо и сам бы хотел это знать.
После того как песенка смолкла, в библиотеке воцарилась мёртвая тишина.
Постепенно Тан Мо начал приходить в себя.
Есть люди, которые в критической ситуации теряются и впадают в панику. Тан Мо был их полной противоположностью.
Он с рождения обладал запредельной рациональностью. Пять лет назад его родители вместе погибли в автокатастрофе. Он тогда только поступил в университет; любой другой на его месте мог бы сломаться. Тан Мо же методично организовал похороны, и только когда всё закончилось, позволил себе один раз выплакать горе в одиночестве, после чего сразу начал строить планы на будущее.
Более того, он заметил: с тех пор как пару дней назад у него участилось сердцебиение и появилось чувство тревоги, он стал ещё холоднее и рассудительнее, чем прежде.
Тан Мо перехватил дубинку поудобнее, достал со стеллажа категории «G» толстую тяжёлую книгу, чтобы использовать её как щит, и подошёл к окну.
За окном была лишь бескрайняя белизна.
Это было окно восточной стороны. В обычное время отсюда открывался вид на главную улицу Сучжоу и верхушки знаменитых древних садов.
Тан Мо сжал рукоять дубинки крепче. Внешне он казался спокойным, но внутри был предельно сосредоточен, готовясь к любому шороху. Проходя мимо каждого стеллажа, он был нацелен на мгновенную контратаку.
Он обошёл все окна третьего этажа — северные, южные, восточные и западные — и вернулся на место.
— Мы больше не в Сучжоу.
Пророк, сидевший в углу, в ужасе уставился на него.
Тан Мо не хотелось признавать этот факт, но он заставил себя произнести:
— Вокруг нас — пустота. Но это место — действительно наша библиотека. Похоже, её целиком перенесли в огромное белое пространство. Я работаю здесь год. Проходя мимо стойки, я заметил кружку коллеги на столе — всё точно так же, как было.
Чувствуя, что он не один, пророк приободрился и, набравшись храбрости, поднялся на ноги. Он огляделся и вдруг вскрикнул:
— А! Это же книга, которую я спрятал на прошлой неделе!
Тан Мо проследил за его пальцем.
— Я боялся, что её кто-нибудь заберёт, и засунул в щель между этими двумя стеллажами.
Тан Мо: «...»
Так вот чьих это рук дело!
Поскольку один был библиотекарем, а второй — постоянным посетителем, они оба подтвердили: это их библиотека. Сомнений быть не могло.
Тан Мо отвёл пророка к шкафчику охраны и выдал ему вторую дубинку. В условиях полной неизвестности это было необходимо: во-первых, для самообороны спутника, во-вторых — лишняя пара рук в случае опасности не помешает.
Они как раз подошли к стойке регистрации, когда из глубины книжных лабиринтов донёсся звук шагов: топ-топ-топ.
Глаза пророка полезли на лоб, а у Тан Мо по спине пробежал холодок.
Он ведь только что там был! Там никого не было! Кто это может быть?
Они прижались спинами к стене, нацелив дубинки вперёд. Шаги приближались — неритмичные, прыгающие, будто ребёнок скакал вприпрыжку. Через полминуты из-за стеллажей показалась маленькая тень. Это была девочка с двумя хвостиками. Несмотря на ноябрьскую прохладу, на ней было красное платьице и лакированные красные туфельки.
Именно эти туфельки издавали звонкий стук при каждом шаге.
— П-призрак... Привидение! Призрак! — пророк в ужасе спрятался за спину Тан Мо.
Но Тан Мо и самому было не по себе!
...Дело тут не в хладнокровии. Какого чёрта к ним бежит живой кусок пикселей?!
На вид девочке в красном было лет семь-восемь. Платьице, туфли — всё было прорисовано идеально. Даже её розовый рюкзачок с мышкой Минни от Disney выглядел совершенно реально. Но вот лицо... на месте лица был густой слой пикселей.
Ни бровей, ни глаз, ни носа, ни рта.
Только пиксели.
Тан Мо стиснул зубы, подавляя вспыхнувшее желание огреть эту девчушку дубинкой и покончить с этим.
— Братик, ты не видел мою книжку?
Каким бы звонким и приятным ни был её голос, при взгляде на это «лицо» у Тан Мо мороз по коже шёл.
Он замер с каменным выражением лица, не сводя глаз с девочки и не отвечая.
Девочка повторила:
— Братик, ты не видел мою книжку?
Хотя она выглядела хрупкой и Тан Мо, скорее всего, мог бы легко с ней справиться, место было слишком странным. Девочка явно была не человеком, и Тан Мо решил не рисковать, а подыграть ей. Он поджал губы и через силу изобразил некое подобие дружелюбной улыбки:
— Малышка, а какую именно книгу ты потеряла?
— Братик, ты так некрасиво улыбаешься.
Тан Мо: «...»
Девочка продолжила:
— Моя книжка пропала. Братик, ты поможешь мне её найти? Мама такая противная, я терпеть не могу читать, но она накупила мне столько книг... Они такие скучные! Но если я их потеряю, мама очень рассердится. Если книги не будет, мама меня убьёт. Братик, ты поможешь мне найти её?
Тан Мо перестал улыбаться:
— Кто твоя мама?
— Мама — это мама. Братик, ты какой-то странный.
Из-за спины Тан Мо раздался дрожащий голос пророка:
— Ты... ты не найдёшь книгу, и мама... мама тебя убьёт?
— Ну да. Мама будет в ярости. Мама в ярости — это очень страшно.
Пророк пролепетал:
— Но не до такой же степени, чтобы убивать?
Девочка склонила голову набок, один из хвостиков упал на её пиксельное лицо. Тан Мо почему-то показалось: если бы не эта цензура, он бы увидел, что девочка улыбается. Она смотрела на них своими невидимыми глазами и вдруг произнесла:
— Хи-хи-хи, но если братик не поможет мне найти книгу, я сама убью братика.
Будто ушат ледяной воды вылили на голову. Тан Мо сжал губы, не отрывая взгляда от Мозаики — Пиксельной Девочки.
Спустя мгновение он сухо спросил:
— Ты помнишь название книги? Я поищу.
— М-м... — Девочка заболтала головой, её хвостики заходили ходуном — она явно усиленно думала. Думала долго. — Не помню!
Тан Мо так и предполагал.
Вдруг девочка засуетилась:
— Ой, мне пора в школу! Если я опоздаю, учитель меня убьёт. Я пойду, а ты, братик, постарайся и найди мою книжку!
С этими словами она припустила вглубь книжных рядов.
Девочка исчезла, и в этот момент странная игра началась по-настоящему.
Тан Мо и пророк всё это время стояли за стойкой. Как только девочка скрылась, компьютер Тан Мо внезапно включился. Они подошли ближе.
На синем фоне монитора проступил текст. Похоже, это был дневник.
Тан Мо прочитал вслух:
— «15 ноября. Ясно. Я потеряла книгу, которую купила мама! Мама меня убьёт!»
Пророк вскрикнул:
— Меняется! Текст меняется! «16 ноября. Пасмурно. Я обманула маму, она ещё не знает, что книга пропала. Где же она, где? Мама точно меня убьёт!»
Буквы на экране снова поплыли.
Тан Мо продолжил:
— «17 ноября. Пасмурно. Кажется, мама заметила. Неужели она догадалась?» — Строчки сменились. — «18 ноября. Дождь. Хи-хи-хи... Мама и правда меня убила».
Оба замолчали.
— ...Мы правда умрём? — пробормотал пророк.
Тан Мо взглянул на него.
Работа в библиотеке была скучной, каждый день мимо проходили сотни людей. В перерывах сотрудники иногда обсуждали самых странных посетителей. Пророк был чемпионом среди них. Казалось, у него нет работы, он целыми днями торчал здесь, бормоча пророчества. Сяо Чжао говорила, что его, наверное, бросила девушка и он повредился рассудком.
Для персонала он был просто безобидным чудаком — одновременно смешным и вызывающим жалость.
Сейчас, глядя на Тан Мо, пророк выглядел действительно жалко.
Тан Мо видел, что тот в ужасе. Честно говоря, ему и самому было страшно, но страх сейчас ничем бы не помог. Подумав, он ответил прямо:
— Возможно, и правда умрём.
Пророк в отчаянии округлил глаза.
— Подожди, — прервал его Тан Мо, — на экране снова текст. «Для послушной и умной девочки у Мозаики... — Тан Мо запнулся, но продолжил: — ...у Мозаики есть только один недостаток: она ненавидит читать. Мама терпеть не может девочек, которые не любят книги. Особенно тех, кто выбрасывает их и лжёт, будто их украли. Но мама не знает: Мозаика не лгала. Она не выбрасывала книгу. Её украл Демон».
При слове «Демон» Тан Мо нахмурился.
— «Демон ненавидит книги. Все демоны — неучи, зачем им читать? Читать пристало только пернатым птицам-ангелам. Неудачливый Демон украл книгу, но его заметил Ангел. Ангел не стал сжигать эту грешную книгу, он тайно спрятал её в библиотеке. Однако все стеллажи в библиотеке на одно лицо. Когда Ангел ушёл, глупый Демон растерялся и в ярости закричал…— Проклятые книги!»
Как только Тан Мо дочитал до конца, в библиотеке вновь раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Состязательная игра «Кто же украл мою книгу?» официально объявляется открытой.
Правила игры:
Первое: Насилие запрещено.
Второе: Днём Ангел может получить одну подсказку о книге.
Третье: Ночью Демон может сжечь любой один стеллаж.
О, мудрый и добрый Ангел! Через три дня Мозаика будет убита разгневанной матерью. Неужели у тебя хватит сердца смотреть, как погибает такая прелестная девочка?»
Тан Мо: «...»
«Да какая она, к чёрту, прелестная!!!»
 
Глава 4. Презрение Мозаики.
Тан Мо огляделся: в тихой библиотеке не было ни души, и уж тем более никого, кто походил бы на ангела или демона.
— Господин Чэнь, выключите, пожалуйста, компьютер, а я посмотрю, можно ли сейчас брать книги со стеллажей.
Пророк кивнул и, орудуя мышкой, закрыл систему.
Тан Мо мельком проследил за правой рукой Чэня, сжимавшей мышь, после чего широким шагом подошёл к полкам, вытянул одну книгу и тут же вернул её на место.
— Судя по всему, мы всё ещё можем свободно брать книги. Для начала я хотел бы кое-что прояснить... Господин Чэнь, вы слышали тот голос?
Пророк в замешательстве переспросил:
— Вы про тот, что велел нам помочь девочке найти книгу, иначе она умрёт?
Тан Мо едва заметно кивнул. Когда они оба присели на стулья у стойки регистрации, он произнёс:
— Похоже, мы в лагере Ангелов.
С этими словами Тан Мо протянул свою правую руку. Пророк присмотрелся и, сообразив, в чём дело, поспешно вытянул свою. На тыльной стороне его ладони тоже красовался узор в виде ангельского крыла.
— А, у меня такой же.
Почти в тот самый миг, когда детский голос произнёс слово «Ангел», Тан Мо обнаружил эту метку у себя на руке. Намёк был более чем прозрачен: он принадлежит к стороне Ангелов. Большинство людей в Китае — правши, поэтому он и попросил Чэня выключить компьютер: хотелось проверить его принадлежность, не спугнув и не вызывая подозрений.
Но раз пророк тоже Ангел, ситуация становилась куда серьёзнее.
Пророк, очевидно, пришёл к той же мысли:
— Мы оба — Ангелы. Тогда кто Демон?
Эта библиотека была точной копией той, где работал Тан Мо. Он открыл свой ящик и достал пластинку жевательной резинки. Медленно разжёвывая её, он протянул вторую Чэню. Тан Мо нахмурился, его пальцы начали ритмично постукивать по столешнице.
— Первая вероятность: Демон не такой, как мы. Это не человек. Тот голос явно связан с чёрными башнями; давайте пока считать, что всё это — часть игры, о которой башни объявили три дня назад. Башни — это какая-то неизвестная форма жизни. Значит, и Демон — не человек, а просто наш противник, созданный системой.
Такое объяснение пророк вполне мог принять:
— Значит, мы никого больше не нашли в библиотеке, кроме нас двоих, потому что Демона физически не существует?
Тан Мо кивнул:
— Да, так. И это был бы лучший сценарий. Но есть и второй вариант: Демон — тоже человек.
Пророк нервно сжал дубинку:
— Он прячется?
Взгляд Тан Мо скользнул по руке Чэня, вцепившейся в оружие, и спустя мгновение он с улыбкой ответил:
— Возможно.
Неведомый противник всегда страшнее любой явной угрозы.
Они решили разделиться. Пророк был крупнее и крепче Тан Мо, поэтому ему поручили поискать возможного лазутчика в залах, а Тан Мо решил проверить лестницы на первый и второй этажи.
Поначалу пророк до смерти боялся идти один, но Тан Мо напомнил:
— Тот голос сказал: насилие запрещено.
Слова словами, но смелости Чэню это не прибавило: ноги у него подкашивались, и даже дубинку он держал неуверенно.
Однако не прошло и минуты, как Тан Мо вернулся. Лицо его было мрачным.
— Я не могу спуститься.
— Что?
— С третьего этажа есть два пути: служебный лифт и лестница. Я попробовал пойти по лестнице, но на пролёте будто стоит невидимая стена. Лифт тоже не работает — его просто невозможно вызвать.
Пророк быстро сообразил:
— Значит, мы заперты на третьем этаже. И книга, которую мы ищем, тоже здесь?
Тан Мо склонялся к тому же выводу. Но если область поиска ограничена только этим этажом...
Лицо пророка внезапно осунулось. Он деревянно повернул голову, и голос его задрожал:
— А сколько всего стеллажей на вашем третьем этаже?
— Двадцать три.
Глаза пророка округлились:
— Почему так мало?!
Тан Мо лишь развёл руками. Разве он мог на это повлиять?
Пару месяцев назад на заведующего Вана что-то нашло: он решил перенимать западный опыт модернизации библиотек и начал именно с третьего этажа. Библиотека Сучжоу имела десятилетнюю историю, и оборудование в ней было старым. После реконструкции Ван распорядился убрать более сотни прежних стеллажей, заменив их на двадцать три огромных комбинированных модуля.
Многие читатели жаловались, что между ними неудобно ходить, и Ван планировал снова сменить их в следующем году. Но человек предполагает, а Бог располагает: похоже, шанса сменить мебель в этой жизни ему больше не представится.
То, что поиск ограничен третьим этажом, было на руку Тан Мо и Чэню. Тан Мо здесь работал, а пророк обожал книги по мистике и религии, которые как раз хранились здесь. Они знали этот этаж лучше всех.
Но с другой стороны — чем меньше стеллажей, тем проще Демону. Вероятность сжечь нужную книгу возрастала многократно.
Пока оба пребывали в унынии, из глубины рядов снова раздался знакомый стук: топ-топ-топ. При виде Пиксельной Девочки у Тан Мо уже не было сил гадать, откуда она материализуется. Малышка бежала к ним, прижимая к себе миску с едой, а на шее у неё был повязан слюнявчик с поросёнком.
— Вы нашли мою книжку?
Пророк уныло покачал головой:
— Мы ещё даже не начинали.
Девочка рассердилась:
— Вы до сих пор не начали?! Я еле-еле вырвалась, пока учитель не видит, прибежала к вам, пока обедаю. Первый день уже почти прошёл, закончатся уроки — и мне пора домой. Если мама заметит, мне конец!
Тан Мо спросил:
— У тебя есть зацепки? Может, ты вспомнила хоть что-то о содержании книги?
Малышка затрясла хвостиками:
— Не помню!
Пророк засуетился:
— Но ты же должна дать нам подсказку!
Девочка вдруг воскликнула:
— Ой, вспомнила! Я сегодня утром нашла у себя в комнате вот это перо. Точно, это перо Демона! Я так и знала — это не я потеряла книгу, это проклятый Демон её украл! Демоны — самые лживые негодяи в мире, я их ненавижу. Гадкий Демон, я обязательно его поймаю, обломаю ему крылья и засуну в машину для попкорна. Поджарю его, получится мой любимый попкорн!
Девочка вложила в руку Тан Мо чёрное перо и вприпрыжку умчалась прочь.
«Динь-дон! Ангел получил подсказку №1: «Перо Демона».
Тан Мо: «...»
Пророк: «...»
Спустя мгновение Тан Мо выдавил:
— И это... наша подсказка?
Пророк тоже пребывал в ступоре. Подумав, он предположил:
— Может, у этого пера есть какое-то особое свойство?
Тан Мо потрогал перо, помахал им в воздухе. На вид — самое обычное перышко, ни капли магической силы. Пока Тан Мо пытался выведать у него скрытые чудеса, оно безмолвно и спокойно взирало на него, будто издеваясь.
В этот момент свет внезапно погас.
Пророк вскрикнул от неожиданности.
Вся библиотека мгновенно погрузилась во тьму. Сердце Тан Мо пропустило удар. Оказавшись рядом со стойкой, он инстинктивно нащупал и включил старую настольную лампу. Щёлк. Тусклый жёлтый свет осветил пространство в радиусе метра, очертив круг безопасности для него и пророка.
Тан Мо, не мигая, всматривался в стеллажи, поглощённые мраком.
Сдерживая нервное напряжение, он попытался включить основное освещение, но обнаружил, что никакие лампы, кроме настольной, не работают. Оба сели на пол, вплотную прижавшись к стойке регистрации.
В этой бесконечной черноте страх стал осязаемым. На весь третий этаж остался лишь этот крошечный островок мутного света. Казалось, во тьме затаился огромный хищник, готовый сожрать любого, кто решится сделать шаг за пределы круга.
— Ты слышишь?! — пророк испуганно придвинулся к Тан Мо.
От этих слов у Тан Мо по коже поползли мурашки. Он прислушался.
— Нет. Ничего не слышу.
Пророк сглотнул:
— Почему так резко стемнело...
Тан Мо вспомнил начало считалочки:
— «Три дня в кошки-мышки... Ангел днём получает подсказку, Демон ночью сжигает стеллаж...» Неужели течение времени в этой игре отличается от нашего?
Пророк был слишком напуган, чтобы соображать.
Тан Мо заставил себя сосредоточиться:
— Два часа.
— Что?
— Игра началась в 17:52. Сейчас 19:58. Значит, один «день» длится два часа.
Пророк изумился:
— У тебя такая память?!
Он смутно припоминал, что детский голос называл время перед началом игры. Но он был в таком ужасе, что не обратил внимания на цифры, не говоря уже о том, чтобы их запомнить. А Тан Мо запомнил?
На самом деле Тан Мо и сам был удивлён. Он заметил, что его память стала пугающе чёткой. Например, он помнил, что на розовом рюкзаке девочки у мышки Минни был жёлтый бантик, а в лапке она держала розовый леденец.
Когда это он стал таким внимательным?
Но сейчас было не до раздумий.
Тан Мо сухо произнёс:
— Допустим, два часа — это «день». В считалочке сказано, что девочка умрёт через три дня. Значит... «ночь», скорее всего, тоже длится два часа. И именно ночью Демон выходит сжигать книги.
Весь следующий час Тан Мо и пророк, не смыкая глаз, всматривались в темноту, где скрывались двадцать три стеллажа.
Хотя они знали, что насилие запрещено, первобытный страх не отпускал. Они до боли в пальцах сжимали дубинки — скорее для психологического успокоения, чем для дела.
Прошёл час с лишним, но они не увидели ни живой души, ни пламени.
— А Демон вообще существует? — подал голос пророк.
Тан Мо поджал луковицы губ, переводя взгляд на спутника:
— Должен существовать.
— Тогда почему он ещё ничего не сжёг?
Тан Мо прислонился к стойке и многозначительно проронил:
— Мне тоже очень интересно, почему он до сих пор медлит.
Пророк не уловил скрытого смысла, а Тан Мо уже повернулся к нему, крепче сжимая дубинку. Его взгляд стал глубоким и пронзительным:
— Господин Чэнь, как вы думаете, почему Демон до сих пор не сжёг...
Б-БАХ!
Оглушительный взрыв сотряс тишину библиотеки.
Тан Мо резко обернулся на звук. В одно мгновение седьмой ряд стеллажей охватило яростное пламя. Огромный столб огня выглядел в библиотеке неописуемо жутко, его отсветы озарили всё пространство. Тан Мо и пророк не отрывали взгляда от пожара, но пока пламя не угасло, они так и не увидели никого, кто мог бы его разжечь.
Когда наступил второй «день», Пиксельная Девочка снова припрыгала к ним со своим рюкзачком.
— Вы всё ещё не нашли мою книгу? Мама сегодня пошла в гости к дяде Кроту, я еле-еле её обманула, она пока не заметила пропажу. Но я не смогу долго водить её за нос, она обязательно узнает! Когда вы уже мне поможете?
Тан Мо, заметно побледневший, потёр виски:
— Ты вспомнила сегодня хоть какую-то деталь об этой книге?
Девочка недовольно топнула ногой:
— Я же сказала: не помню, не помню, НЕ ПОМНЮ!
Тан Мо холодно напомнил:
— Уже идёт второй день.
После этих слов девочка умолкла. Тан Мо кожей почувствовал, что под этими слоями пикселей она смотрит на него очень странным взглядом. Наконец она произнесла:
— Ты же Ангел. Ты прочитал столько книг, ты наверняка знаешь эту книгу. А я не Ангел, я ненавижу читать, откуда мне знать подробности? Это ты должен знать!
«Динь-дон! Ангел получил подсказку №2: «Презрение Мозаики».
Тан Мо: «...»
 
Глава 5. Тан Мо. «Разве я её не нашёл?»
Мозаика ускакала прочь, оставив после себя подсказки, которые становились одна страннее другой. Тан Мо глубоко вдохнул, подавляя острое желание придушить пиксельную девчонку.
Сейчас был «день»: Демон исчез, и Ангелы могли свободно передвигаться. Проведя в этом странном месте уже несколько часов, Тан Мо и пророк немного успокоились. Сжимая дубинки, они подошли к остову сожжённого стеллажа. Тан Мо присел на корточки, внимательно изучая то, что превратилось в пепел.
Всего на третьем этаже было двадцать три стеллажа. В этот раз сгорел девятый по счёту от стойки регистрации.
Это был сектор «I». Здесь хранилась литература по географии: путеводители, атласы, труды по географическим наукам, а также часть книг по религиоведению. Теперь всё это стало прахом. Деревянный каркас превратился в угли, а книги осели горой чёрного пепла. Тан Мо протянул руку и коснулся серой пыли.
— Холодная.
Пророк уставился на него: — Холодная?
Тан Мо кивнул: — Да. По словам детского голоса, с момента пожара прошла целая ночь, так что пепел мог остыть. Но по нашему времени прошло всего полчаса. Оставим в стороне вопрос о том, как за тридцать минут можно испепелить огромный стеллаж и десять тысяч томов — но то, что останки даже не тёплые... Обычная человеческая логика здесь бессильна.
Пророк ответил как нечто само собой разумеющееся:
— Это же сжёг Демон. Наука тут и не должна работать.
Всё, что с ними происходило, и так выходило за рамки теоретической физики. Одной странностью больше, одной меньше — какая разница?
Пророка явно больше заботил поиск книги. Он нервно сглотнул:
— То, что сказала девочка... она хотела намекнуть, что Ангел знает, какую книгу она потеряла? Тан Мо, тебе приходят на ум какие-нибудь названия? — Он помолчал и добавил: — Я-то знаю слишком много книг. Я торчу в вашей библиотеке почти год и пересмотрел чуть ли не каждую.
Тан Мо оставался внешне спокойным:
— За закупки и инвентаризацию на третьем этаже отвечал я. Так что я определённо знаю об этом фонде больше твоего.
При этих словах по лицу пророка скатилась крупная капля пота:
— И что нам делать? Уже второй день пошёл.
Тан Мо не ответил. Он медленно обошёл кучу пепла. Пророк что-то непрестанно бормотал себе под нос, пытаясь восстановить в памяти каждое слово девочки, но не находил никаких зацепок. Наконец он не выдержал:
— Тан Мо, ну что же нам делать!
— Не паникуй. — Тан Мо, всё ещё сидя на корточках перед пепелищем, поднял взгляд на спутника. «Солнечный» свет из окон падал на его лицо. Он слегка улыбнулся и произнёс: — Сейчас гораздо важнее понять... почему Демон сжёг именно этот стеллаж?
Пророк опешил.
На двадцати трёх стеллажах вероятность того, что Демон сразу попадёт в нужную книгу — три к двадцати трём. При условии, что Ангел не найдёт её раньше.
— Голос сказал, что Демон не помнит, куда спрятал книгу, — предположил пророк. — Значит, он жжёт наугад?
— Возможно, — сухо отозвался Тан Мо.
Пророк запустил пальцы в волосы:
— Надо скорее искать. Если не найдём — нам конец. Книги, которые я читал в последнее время, были на том стеллаже и на... — он запнулся, лицо его побледнело, — и на этом сожжённом. Тан Мо, а ты?
Тан Мо встал:
— Я видел слишком много книг. Каждый день мне приходится расставлять по местам то, что вы, читатели, бросаете где попало.
Пророк выглядел мрачнее тучи. Он то смотрел на уцелевшие книги, то на пепел под ногами. Со стороны он казался настоящим сумасшедшим: шептал, причитал, повторял фразы Мозаики. Впрочем, любого нормального человека в такой ситуации — между призраками и чёрными башнями — могло бы потянуть к безумию.
Тан Мо запустил руку в пепел и зачерпнул горсть серой пыли. Он бросил взгляд на мечущегося пророка и через мгновение как бы невзначай заметил:
— В последнее время я действительно приводил в порядок несколько секций. Кажется, дня три назад заведующий велел мне разобрать стеллаж «H».
Пророк замер на месте. Он резко обернулся:
— Три дня назад? Это было совсем недавно! Вдруг это он?!
Но подойдя к сектору «H», они снова впали в ступор.
— Здесь около двенадцати тысяч книг, — Тан Мо назвал примерную цифру.
Пророк деловито спросил:
— А что считается «нахождением»? Если мы вытащим все двенадцать тысяч книг с полок, и среди них окажется нужная, это зачтётся как успех?
Правила игры об этом не упоминали. Говорилось лишь о подсказках и поджогах. Очевидно, если вручить верную книгу в руки Мозаике — квест пройден. Но зачтётся ли простое прикосновение к ней на полке?
— Книг больше десяти тысяч, — прикинул Тан Мо. — Если поторопимся, за два часа сможем вынуть каждую из них хотя бы по разу.
Сказано — сделано.
Пророк с лихорадочным блеском в глазах принялся хватать тома, Тан Мо тоже методично вытаскивал книги. Они работали с разных сторон стеллажа. Время утекало сквозь пальцы. Однако стоило «ночи» опуститься на залы, как Тан Мо, едва потянувшись за очередным томом по истории династии Цин, обнаружил, что книга словно приварена к полке. Её было не сдвинуть.
Вокруг воцарилась тьма.
— Я не могу взять книгу! — в ужасе выкрикнул пророк.
Тан Мо поджал луковицы губ:
— Я тоже.
На ощупь, держась за края стеллажей, они вернулись к стойке и зажгли единственную лампу.
В круге тусклого жёлтого света они сидели на полу, привалившись к столу, и не отрывали глаз от темноты в стороне сектора «H». Сейчас они ничего не видели, но знали: в ближайшие два часа один из стеллажей вспыхнет. И тогда огонь осветит всё.
В такой удушающей тишине секунды тянулись как годы.
Глаза пророка налились кровью; он выглядел как бродяга, не спавший трое суток: губы потрескались, в волосах запуталась пыль. Лишь руки его оставались удивительно чистыми, а ногти — аккуратно подстриженными, словно это был последний бастион его достоинства.
Вторая «ночь» длилась с 23:52 до 01:52 по обычному времени. Стрелка настенных часов со щелчком замерла на двенадцати.
— Мы ведь знакомы уже почти год, — внезапно произнёс Тан Мо.
Пророк вздрогнул и резко повернул голову, как испуганный зверёк. Спустя долгое время он расслабил плечи, уставился в край светового пятна на полу и тихо ответил:
— Через тридцать с лишним дней был бы ровно год.
Тан Мо продолжал смотреть в темноту. Уголки его губ чуть приподнялись:
— Твой читательский билет рассчитан на год. Жаль, что, судя по всему, он тебе больше не понадобится. Впрочем, книги по мистике и религии на нашем этаже ты, кажется, уже все перечитал?
— Почти все. Осталось совсем немного, думал за пару дней закончить.
— Что ж, действительно жаль.
Они снова замолчали.
Через какое-то время пророк заговорил:
— Я знаю, что вы за моей спиной называли меня психом. Но в мире действительно полно вещей, которые наука не может объяснить. Раньше вы мне не верили, считали безумцем. Но то, с чем мы столкнулись сегодня... сможешь ли ты объяснить это наукой?
Тан Мо помолчал: — Нет. Не смогу.
— Вот видишь! — оживился пророк. — Бог действительно снисходит к нам. Эра Богов началась. Наш Пророк, наш Учитель никогда нас не покидал. Эти чёрные башни — истинные Явленные Господом. Ты и я — мы избраны. Раньше Он был Иисусом, был Буддой, а теперь Он явился в образе чёрных башен. У нас есть шанс стать Его апостолами. Следуя за Ним, мы обретём спасение.
Тан Мо усмехнулся: — Так чего же ты тогда Его так боишься?
Пророк: «...»
Это был идеальный способ убить разговор.
Если пророк считал, что всё происходящее — дар его «Бога», то почему он дрожал от страха? Ему следовало бы принимать это с благоговением.
Больше они не разговаривали. К счастью, эта «ночь» тоже подходила к концу. В последние десять минут раздался оглушительный грохот, и очередной стеллаж превратился в гигантский костёр, окрасив потолок багровым.
Зрачки Тан Мо сузились.
Пророк подскочил на месте, вопя от ужаса:
— Это сектор «H»! Он сжёг стеллаж «H»!!!
На третий «день» Мозаика появилась в новом чёрном платьице. В этот раз у неё не было рюкзака — в руках она несла корзинку, доверху набитую всякой снедью. Проходя мимо двух пепелищ, она даже не удостоила их взглядом, сразу направившись к мужчинам.
Пиксельная Девочка сердито хмыкнула: — Где моя книга?
Тан Мо вместо ответа спросил: — Ты сегодня не в школе?
Лицо девочки скрывала мозаика, но её радостный, возбуждённый голос выдавал настроение:
— Сегодня мы идём в поход! Обожаю походы! На бескрайних лугах пасутся овечки, кролики, кенгуру. Они такие большие, во-о-от такие! — Девочка широко развела руки, стараясь показать размер. Она сглотнула слюну: — Овечьи ножки — самые вкусные. Глаза кроликов похожи на леденцы. Кенгурятина не очень, но мама её любит, так что я поджарю немного и принесу ей.
Пророк, и так бледный, от этих слов затрясся всем телом.
Тан Мо повернулся к нему: — Господин Чэнь, вы неважно выглядите.
Пророк пролепетал: — Тебе не страшно? Демон знает, что мы делаем днём. Он специально сжёг сектор «H». Слава богу, книги там не оказалось, иначе мы бы уже проиграли.
Девочка резко сменила тон: — КНИГА! ГДЕ ОНА?!
Тан Мо посмотрел на неё: — Ты вспомнила сегодня что-нибудь о ней?
В этот раз Мозаика не стала изображать «презрение», она просто наградила Тан Мо взглядом, которым смотрят на безнадёжных идиотов.
— Почему Ангелы такие же тупые, как и Демоны? Я поняла — ты тоже хочешь оставить мою книгу себе, да? Тот гадкий Демон знал, что это за книга. Он знал, что она бесценна! Это подарок мамы на мой день рождения! Он украл её нарочно, потому что знал: если она пропадёт, мама убьёт меня. Ты просто не хочешь мне помогать!
Девочка вдруг выхватила из корзинки гигантскую спичку.
— ТЫ ПРОСТО НЕ ХОЧЕШЬ ЕЁ ИСКАТЬ!
«Динь-дон! Ангел получил подсказку №3: «Друг, ты ещё не ищешь книгу? Друг, ты скоро умрешь».
Мозаика яростно отшвырнула корзинку и, сжимая огромную спичку размером с её голову, начала медленно наступать на Тан Мо и пророка.
Тан Мо смотрел на неё сверху вниз. Когда она подошла почти вплотную, он произнёс странным, тягучим голосом:
— Вот за это я и не люблю детей. Особенно тех, кто обожает дурацкие розыгрыши.
Девочка резко замерла. Казалось, его слова задели её за живое. Она затараторила:
— Я никогда не разыгрываю! Я ненавижу розыгрыши! Кто это сказал? Я никогда так не делаю, это всё не я! Я послушная, хорошая девочка!
Тан Мо не ответил.
Пророк нервно шепнул: — Тан Мо? — Он не понимал, зачем тот провоцирует её.
Пробормотав раз десять: «Я хорошая девочка, я никогда не шучу», Мозаика снова подняла своё пиксельное лицо и замахнулась спичкой:
— Ты не ищешь книгу!
Пока она это говорила, Тан Мо уже подошёл к одному из уцелевших стеллажей. Он вытащил книгу из секции «G» и повернулся к девочке:
— Ну конечно, ты никогда не шутишь. Ты просто жжёшь костры и убиваешь людей.
Девочка поспешно спрятала спичку за спину.
Тан Мо помахал перед ней томом «Тайн исчезновения цивилизации майя»:
— Разве это не она?
 
Глава 6. Девочка со спичками~
— О, моя книжка!
Девочка с невероятной, почти нечеловеческой скоростью метнулась к Тан Мо и вцепилась в «Тайны исчезновения цивилизации майя». В левой руке она всё ещё сжимала гигантскую спичку, а в правой — свою находку. Убедившись, что это именно та самая книга, она уселась прямо на пол у стеллажа, прислонившись к нему спиной, и принялась читать.
— Мама завтра устроит мне экзамен по этой книге, нужно скорее всё выучить.
В огромном, пустом зале библиотеки зазвучал мерный шелест переворачиваемых страниц.
Лицо пророка в этот миг стало мертвенно-бледным. Его губы посинели; он не отрывал взгляда от Мозаики и книги в её руках. Всего за несколько минут он взмок так, будто его только что вытащили из воды — волосы слиплись от пота. Он посмотрел на Тан Мо и горько усмехнулся:
— Так это была она. Когда ты догадался?
Тан Мо опустил взгляд на правую руку пророка. Белый узор ангельского крыла на тыльной стороне ладони начал темнеть, пока не превратился в чёрное крыло демона.
Голос Тан Мо прозвучал ровно:
— С самой первой минуты, как увидел тебя.
Пророк недоверчиво округлил глаза:
— Быть не может!
Девочка продолжала сидеть на полу, увлечённая чтением; казалось, она совершенно не слышит их разговора. Игра была окончена. Тан Мо и пророк прошли в читальную зону и отодвинули стулья.
Тан Мо посмотрел на Мозаику вдалеке. Во всей библиотеке сейчас только у неё хватало терпения и настроя спокойно читать книгу. Пророк больше не изображал трусость и страх. Сев напротив Тан Мо, он начал раскрывать правду:
— Это я затянул тебя в эту игру.
Вот это стало для Тан Мо неожиданностью.
Пророк продолжил:
— То, что я пробрался в библиотеку — чистая случайность. Я проник сюда ещё до того, как ты пришёл. Ты же знаешь, такие бездельники, как я, часто коротают время в библиотеках. Обычно перед закрытием охранники должны всех находить и выставлять вон. Но охрана сработала плохо. Ваша библиотека слишком близко к той башне, и когда раздался голос: «Земля онлайн», я решил остаться здесь, чтобы наблюдать за ней. А на третий день, когда я читал одну книгу, я случайно услышал то, что она сказала лично мне.
Пророк поднял голову. Его взгляд стал серьёзным и фанатичным; казалось, он смотрит не на Тан Мо, а видит некое великое присутствие.
— Она сказала мне: игра скоро начнётся, — пророк заворожённо уставился в пустоту и повторил: — Она выбрала меня!
Тан Мо не стал его перебивать.
Весь персонал библиотеки знал, что пророк — религиозный фанатик, но не сумасшедший. Поэтому вскоре он успокоился, и лишь болезненный румянец на щеках выдавал его возбуждение.
— Она предложила мне игру в формате «один на один», — сказал он. — В одиночку я бы не справился. Я как раз раздумывал, не выйти ли мне на улицу, чтобы найти кого-то и начать игру, когда вошёл ты. Мы с тобой вроде как знакомы, вот я и решил намеренно издать звук, чтобы привлечь твоё внимание. Теперь я понимаю, что это было самое неверное решение в моей жизни.
Тан Мо спросил:
— Какое наказание за проигрыш? Что значит «исключение»?
Пророк покачал головой:
— Я не знаю. Она не уточнила. Голос, который слышал я, был таким же, как твой — он никогда не говорит лишнего. Мне сказали, что противника выбираю я, а вот содержание игры определяется тобой. Это справедливость. До начала я и сам не знал, что это будет поиск книги. Вероятно, игра подстроилась под твою профессию библиотекаря. — Пророк замолчал и пристально посмотрел на Тан Мо: — И всё-таки, как ты меня раскусил?
Всё было довольно просто. Тан Мо ответил:
— Ты не безумец и не дурак. Твой предлог для проникновения в библиотеку был слишком зыбким, а при нашей встрече ты изображал запредельный ужас. Господин Чэнь... я знаю одного религиозного фанатика. Если бы три дня назад такой человек сказал мне: «Чёрная башня — это Бог», то я уверен, что через три дня, будучи избранным этим самым Богом для игры, он бы не паниковал от страха, а принял бы это с восторгом.
Пророк бессильно откинулся на спинку стула:
— Так вот оно что...
— Это было лишь подозрение, — добавил Тан Мо. — Я не мог быть уверен до конца, не оказался ли ты просто трусом на практике.
— Но почему ты сразу понял, что это я?
— Потому что игра должна быть честной.
Пророк непонимающе уставился на него.
Тан Мо коснулся узора на своей руке:
— Я тоже люблю игры. Одна из моих любимых — одна из самых честных карточных игр в мире. Есть игры, где мастерство важнее удачи — как в бридже, в который я играю. Есть те, где удача важнее мастерства — как в стад-покере. Но у них есть общая черта: они абсолютно справедливы для обеих сторон. Когда игра началась, удача становится частью силы; кому везёт больше, кому меньше — это тоже разрыв в возможностях. Но сама структура игры сбалансирована.
Пророк начал понимать:
— И как это относится к нашей ситуации?
Тан Мо поднял на него глаза:
— Тебе не кажется, что эта игра была вопиюще несправедливой?
— О чём ты?
— У нас всего три правила. Первое: насилие запрещено. В этом есть глубокий смысл, но пока оставим его. Второе: Ангел днём получает подсказку. Третье: Демон ночью сжигает стеллаж. На первый взгляд кажется, что Ангелу нужно найти одну книгу среди сотен тысяч — это колоссально сложно. А у Демона есть шанс три к двадцати трём на победу.
Пророк внезапно догадался:
— Ты хочешь сказать, игра была несправедлива к Ангелу?
— Нет, — Тан Мо улыбнулся и покачал головой. — Она была несправедлива к Демону.
Пророк опешил.
— У Ангела есть путь к решению задачи. Ему нужно лишь следовать за логикой подсказок, чтобы найти цель. Но Демон... Демон не делает ничего, кроме уничтожения. Ему никто не даёт зацепок, никто не говорит, где искать. Получается так: Ангел играет в квест на логику, а Демон — в чистую азартную игру. Ангел может положиться на интеллект и удачу, а Демон — только на слепую удачу.
— Но ведь вероятность угадать стеллаж у Демона гораздо выше, чем у Ангела найти одну книгу! — возразил пророк.
— Я же сказал: как только игра началась, удача — это тоже сила. Если Демон не угадал с поджогом, его «удача» равна нулю, и он ничем не отличается от Ангела. А правило о запрете насилия на корню отсекает для Демона возможность выбить информацию силой. Значит, Демон обязан искать подсказки в другом месте.
Пророк промолчал. Его лицо то бледнело, то багровело. Спустя долгое время он тяжело выдохнул и беспомощно усмехнулся:
— Видимо, я слишком мало играл в игры. Тан Мо, этот твой бридж — он интересный? Может, мне тоже стоит попробовать.
— Будет возможность — научу, — ответил Тан Мо.
Пророк с улыбкой кивнул.
Тан Мо прищурился:
— Если бы на твоём месте был «он», исход этой игры мог бы быть совсем иным.
— Кто — он?
Тан Мо улыбнулся:
— Друг, с которым я часто играю в бридж. Он очень силён. Будь он на твоём месте, он бы наверняка просчитал всё то же самое и придумал бы идеальную ложь, чтобы обмануть меня. По крайней мере, он не допустил бы тех ошибок, что сделал ты.
Пророку не было стыдно, напротив, он с готовностью спросил:
— У меня были ошибки? Мне казалось, я неплохо играл роль. Когда мы встретились, я специально изобразил дикий страх, чтобы ты не заметил подвоха. Потом я старался меньше говорить и меньше делать, во всём полагаясь на твои решения.
— И всё же ошибки были. Например, когда я сказал, что в библиотеке больше никого нет и непонятно, где Демон, ты ответил: «Он прячется». В нормальной ситуации, когда в команде Ангелов двое, подсознание подсказывает, что и Демонов должно быть двое. Ты бы сказал «они», а не «он».
У пророка дернулся уголок рта:
— Кажется, мне действительно стоит заинтересоваться этим бриджем.
— Сначала я думал разоблачить тебя в первую же ночь, но тут загорелся стеллаж. Я решил, что у тебя есть напарник. Но это было нелогично. Два Демона против одного Ангела — это перекос баланса. — «Если только Чёрная башня не считает, что вы двое стоите меня одного.»
Тан Мо кашлянул, не озвучив последнюю мысль.
— Весь второй день я думал: кто же помог тебе разжечь огонь? Было два варианта. Первый — огонь вспыхивает сам, стоит тебе только захотеть. Второй — кто-то поджигает за тебя. В библиотеке были только ты, я и Мозаика. Помочь тебе с поджогом могла либо сама Башня, либо девочка.
— Но я даже не знал, что это она подожгла! — воскликнул пророк.
— Это легко объяснимо. Помнишь? Девочка ненавидит книги. Если ты хочешь сжечь целый стеллаж, она с радостью тебе поможет. Логичный повод. Кстати, когда она подходила в прошлый раз, я заметил, что кончики её волос слегка подпалены. Вероятно, неосторожно задела пламя, когда устраивала пожар.
Пророк окончательно обмяк на стуле:
— Я проиграл по всем статьям.
Тан Мо хотел добавить что-то ещё, но, глядя на понурого спутника, лишь покачал головой и промолчал.
Было ещё много деталей, которые пророк упустил. Например, то, как Тан Мо провоцировал его и обманом заставил сжечь именно сектор «H». Или то, как три подсказки девочки выдали его с головой.
В тех подсказках было много лишнего, но суть сводилась к трём пунктам:
Первый: Демон умеет лгать. Это был намёк Ангелу, что враг скрывает свою личность и находится рядом.
Второй: Ангел знает эту книгу. Подсказка казалась бесполезной, ведь Тан Мо знал тысячи книг.
Третий: Демон тоже знает эту книгу.
Это должна была быть книга, известная и Тан Мо, и пророку.
Круг всё равно оставался широким — за год они оба могли пересекаться по сотням названий. Но игра не может быть непроходимой. Если бы её нельзя было выиграть, Башня бы просто сразу исключила игроков. Значит, ответ должен был лежать на поверхности.
Первым, что пришло Тан Мо в голову, были «Тайны исчезновения цивилизации майя».
Это была единственная книга, содержание которой они обсуждали ещё до событий с Чёрной башней. Если искать самую запоминающуюся книгу, известную им обоим — это была она.
Пророк вовсе не был глуп. В условиях внезапного начала игры он сумел мгновенно сориентироваться и вполне правдоподобно притвориться жертвой — это уже немало.
Тан Мо невольно задумался: а что, если бы на месте пророка был Виктор? Тот наверняка перехватил бы инициативу в момент входа в игру. Виктор никогда бы не позволил себе оказаться в пассивной позиции. Тактика пророка — «меньше делай, меньше ошибайся» — заставила Тан Мо на время потерять его из виду, но лишила пророка возможности манипулировать ходом мыслей Тан Мо.
Интересно, как бы поступил Виктор...
 
В то же самое время в далёкой столице высокий, статный мужчина в ладно сидящей военной форме стремительно вошёл в зал заседаний. Он отодвинул стул и сел с краю длинного стола. Его ястребиный взгляд впился в выступающего учёного и текст на огромном экране.
— Три дня назад чёрные башни находились в состоянии фантома, мы классифицировали это как мираж типа А. За прошедшие полгода мы провели множество экспериментов, замеряя все возможные данные...
В зале кипели яростные споры учёных, пока их не прервал громовой голос высокопоставленного руководителя:
— Итак, сегодня уже третий день. К каким выводам вы пришли?
Учёные разом смолкли.
Фу Вэньдо, будучи человеком с самым низким воинским званием в этом зале, молча отвёл взгляд и посмотрел в окно.
В иссиня-чёрном ночном небе над головами двадцати одного миллиона жителей Пекина замерла гигантская чёрная башня, острая, словно клинок.
На часах было 3:42 утра, 18 ноября 2017 года. До окончания трёхдневного периода исключения оставалось 4 часа и 18 минут.
 
Библиотека
Пророк сидел на стуле, обливаясь потом. Он твердил, что не волнуется, но дрожащие губы выдавали его крайнее напряжение. Никто не знал, что на самом деле означает «исключение». Может быть, это просто проигрыш в игре, а может — потеря чего-то неизмеримо большего.
В этот момент из глубины рядов снова послышалось: топ-топ-топ.
Мозаика, прижимая к себе книгу, вприпрыжку подбежала к Тан Мо. Её хвостики выписывали в воздухе красивые дуги. Она выпятила грудь, не скрывая радости, и внезапно протянула Тан Мо ту самую гигантскую спичку.
— А ты, Ангел, не промах. Раз уж помог мне найти книгу, я подарю её тебе.
Тан Мо с невольной улыбкой принял огромную спичку и машинально спросил:
— Девочка со спичками?
В то же мгновение в густом слое пикселей на лице девочки возник разрыв. Тан Мо расширил глаза: там, где должны были быть глаза, мозаика исчезла, обнажив пару огромных, невыразительных «рыбьих глаз». Всё остальное лицо по-прежнему было скрыто, но эти глаза теперь были видны отчётливо!
Тан Мо затаил дыхание, ожидая какого-то странного поворота.
Однако «рыбьи глаза» лишь безучастно скользнули по нему взглядом, в котором материализовалось густое, осязаемое презрение.
— Дяденька, вы что, до сих пор не выросли? Вы где-нибудь видели такую милую девочку со спичками?
Тан Мо, мгновенно превратившийся из «братика» в «дяденьку»:
— ...
«То есть ты убрала цензуру только для того, чтобы выразить мне своё презрение взглядом?!»
 
Глава 7. Тан Мо, спаси меня, умоляю, спаси!
Словно и вправду лишь для того, чтобы выразить своё презрение, — сказав это, девочка снова скрылась за мозаикой. Она отдала гигантскую спичку Тан Мо и, развернувшись, убежала вглубь книжных рядов. Её длинные хвостики раскачивались из стороны в сторону в такт прыжкам, пока маленькая фигурка не растаяла в тенях между стеллажами.
«Динь-дон! Состязательная игра «Кто же украл мою книгу?» завершена.»
«Идёт расчёт игровых наград…»
«Игрок Тан Мо: задание выполнено, победа. Получены награды: «Гигантская спичка», «Презрение Мозаики».»
«Игрок Чэнь Фанчжи: задание провалено.»
Звонкий детский голос эхом разнёсся по пустой библиотеке. Обычно в играх полагаются награды — даже в карточных онлайн-играх дают какие-нибудь «бобы удачи». Тан Мо давно догадался, что эта огромная спичка и есть его приз.
Но что такое «Презрение Мозаики»?!
Это же была сюжетная зацепка! Какое, к чёрту, игровое вознаграждение!
Лицо Тан Мо то бледнело, то багровело, на душе было неспокойно. Но по сравнению с ним, пророк и вовсе выглядел впавшим в прострацию.
Пророк проиграл в этой игре. Там, где есть награда, обычно есть и наказание. В обычной игре можно проиграть деньги; в игре Чёрной башни никто не знал, чего можно лишиться.
Поскольку Башня не объявила наказание сразу, пророк долго сидел в оцепенении, а затем медленно, по-деревянному повернул голову к Тан Мо:
— ...Я умру?
На этот вопрос у Тан Мо не было ответа. Он попытался утешить:
— Вряд ли всё настолько серьёзно.
Пророк мгновенно ухватился за эту надежду:
— Я верю тебе. Ты умный, ты рассуждаешь логично. Она не будет так жестока, она — Бог, она должна принести мне надежду и перерождение, она — мой Бог...
Тан Мо сжимал в руке огромную спичку, спокойно наблюдая за тем, как пророк впадает в фанатичное безумие.
То, что наказание не было озвучено немедленно, внушало ему безотчётную тревогу. Это было похоже на затишье перед бурей. Подобное отклонение от игровой логики обычно предвещало нечто куда более ужасное и непредсказуемое. Но в то же время Тан Мо убеждал себя: если за проигрыш полагается смерть, то сейчас на планете должна погибнуть как минимум половина населения.
Миллиарды смертей — разве такое возможно?
Наверное, нет.
Скорее всего, нет...
Состязание закончилось, но библиотека не вернулась в норму. Тан Мо и пророк проверили лестницы — они по-прежнему не могли спуститься. За окнами третьего этажа всё так же зияла пустота.
Они ещё не вернулись в Сучжоу.
Минуты тянулись одна за другой. Пленники оставались запертыми в залах.
Когда стрелка часов перевалила за шесть, тело Тан Мо внезапно напряглось. Необъяснимый, первобытный ужас захлестнул его разум.
Сердце снова забилось с бешеной скоростью.
Казалось, оно вот-вот проломит рёбра и вылетит из груди. Тан Мо схватился за стеллаж, но ноги не держали его; он сполз по полкам и рухнул на пол. Пророк тут же подбежал к нему:
— Что с тобой?!
Из-за запредельного пульса лицо Тан Мо за считанные секунды стало пунцовым. Каждый сантиметр его кожи покраснел так сильно, что он стал похож на варёного краба. Пророк в ужасе отшатнулся, но, набравшись смелости, снова подошёл:
— Ты в порядке? Почему ты такой красный? Ты весь горишь... У тебя жар?!
Несмотря на бешеный ритм сердца, сознание Тан Мо оставалось ясным. Он с трудом выдавил два слова:
— Сердце...
Пророк сразу понял. Он прижал ладонь к его груди:
— Почему оно так колотится! Здесь ударов двести в минуту... нет, триста?!
Тан Мо уже не мог говорить, лишь поправил про себя: 394 удара.
Выхода не было, внутри — только они двое. Тан Мо стало совсем худо; пророк, не зная, что делать, затащил его на стол стойки регистрации, смахнув оттуда все бумаги и мелочёвку, и уложил. Затем он бросился в туалет, мочил туалетную бумагу водой и прикладывал её ко лбу Тан Мо в надежде хоть как-то помочь.
Пульс Тан Мо достиг 532 ударов в минуту. Он не знал пределов человеческих возможностей, но чувствовал: в любую секунду его сердце просто разорвётся. Однако, вопреки всем медицинским атласам, этот орган проявлял невероятную стойкость и продолжал работать.
Пророк без устали бегал в туалет, принося мокрую бумагу и обкладывая ею каждый открытый участок кожи Тан Мо.
Тан Мо понимал, что это бесполезно, но был глубоко благодарен за попытку помочь. Он не мог говорить, лишь смотрел на суетящегося, обливающегося потом пророка своими налитыми кровью глазами.
Спустя целый час, в течение которого Тан Мо методично считал удары, он заметил, что ритм начал замедляться.
Пророк, решив, что холодные компрессы подействовали, ещё несколько раз сбегал за водой и даже положил мокрые салфетки Тан Мо на веки.
Прошло ещё какое-то время, и Тан Мо почувствовал, что может двигаться. Он сбросил с себя мокрые ошмётки бумаги и, дрожа всем телом, приподнялся на руках.
Пророк как раз вышел из туалета и, увидев это, подскочил к нему:
— Тебе лучше?!
Тан Мо попытался что-то сказать, но горло пересохло до боли. Он сглотнул и кивнул, выдавив слабую улыбку:
— Да, кажется, отпустило.
— Слава богу, я так перепугался, — выдохнул пророк.
Тан Мо пристально посмотрел на него:
— Спасибо.
Тот лишь мотнул головой:
— Пустое. Не мог же я бросить тебя в таком состоянии.
Их отношения сейчас были двусмысленными. С одной стороны, пророк втянул Тан Мо в опасную игру, и между ними должна была пролечь трещина подозрения. С другой стороны — игра кончилась, и всё выглядело так, будто они просто сыграли партию в карты. Когда Тан Мо стало плохо, пророк не бросил его, и пусть его помощь была примитивной, Тан Мо не мог не испытывать признательности.
Это сблизило их.
Пророк спросил:
— Что это было? Почему так внезапно? Мой отец — врач, он говорил, что если пульс достигает 250, сердце перестаёт качать кровь, и человек умирает за считанные минуты. А у тебя...
Тан Мо решил открыться:
— У тебя за последние дни не было приступов тахикардии?
Пророк покачал головой: — Нет.
Тан Мо нахмурился:
— У меня это началось три дня назад. Не так сильно, как сейчас, но пульс зашкаливал за 300. И ещё была жуткая раздражительность. Второе я списывал на события с башней — я не фанатик, но и не оптимист, такая чертовщина любого выведет из равновесия. Но вот сердце...
— Может, ты заболел?
— Из-за башен я так и не дошёл до больницы.
Пророк задумался:
— Тебе надо показаться врачу при первой же возможности. О таком я никогда не слышал. Жить с пульсом за 300 — ты, наверное, единственный в мире такой. — Он попытался пошутить: — Глядишь, тебя заберёт государство и сделает подопытным кроликом. Так что, может, к врачу лучше и не ходить.
Тан Мо усмехнулся.
Щёлк.
В мёртвой тишине библиотеки внезапно раздался звук открываемой двери.
Тан Мо и пророк переглянулись: это был звук главной двери на первом этаже!
Они сломя голову бросились вниз. Сила, удерживавшая их на третьем этаже, исчезла. Со всей доступной скоростью они добежали до массивных дверей из красного дерева.
Ключ мягко повернулся в скважине, и с тихим скрипом дверь приоткрылась. В щель хлынул солнечный свет, озарив лица Тан Мо и пророка. Это было живое, тёплое сияние настоящего солнца, а не искусственный «день Ангела».
Тан Мо зажмурился. Приятное тепло заставило его расслабиться.
— Ой, Тан Мо, ты что тут делаешь? — раздался звонкий девичий голос. — Так рано пришёл за вещами?
Тан Мо открыл глаза:
— Сяо Чжао?
Он только сейчас вспомнил, что пришёл сюда вчера вечером за вещами, так как здание забирали под нужды правительства. Потребовалось несколько секунд, чтобы вернуться в реальность.
— Ты тоже за вещами?
Сяо Чжао улыбнулась:
— Ага. Родители решили, что с этими башнями творится что-то неладное, хотим уехать в деревню переждать. Мы выезжаем в десять, вот я и заскочила. Эй, я же первая спросила — чего ты так рано? И что это у тебя в руках... спичка? Ой, пророк... кхм, он тоже здесь?
Заметив пророка, Сяо Чжао осеклась. Пророк нервно сглотнул.
Тан Мо невозмутимо пояснил:
— Столкнулись в зале, перекинулись парой слов.
— И о чём тебе с ним разговаривать... — пробормотала она и добавила: — Ладно, я пойду заберу своё.
Девушка сделала шаг, собираясь войти внутрь.
Но стоило её ноге коснуться порога, как зрачки Тан Мо сузились от ужаса.
— Чжао Янь!
Это было полное имя девушки; за полгода работы её так почти никто не называл. Сяо Чжао удивлённо обернулась:
— Что такое?
Тан Мо открыл рот, но не смог вымолвить ни слова. Он лишь смотрел на нижнюю часть её тела. Сяо Чжао проследила за его взглядом, посмотрела вниз и вдруг вскрикнула. Она повалилась на землю и, отчаянно помогая себе руками, поползла назад.
— Что это... что это такое?! Где мои ноги?! ГДЕ МОИ НОГИ!!!
Слёзы мгновенно брызнули из её глаз.
Она была всего лишь девчонкой, только закончившей университет в 96-м. Она зарыдала в голос, лихорадочно ощупывая пустоту там, где должны были быть её ноги. Но там ничего не было.
В глазах Тан Мо пульсировала невидимая линия, которая медленно ползла от бёдер Сяо Чжао вверх. Всё, чего касалась эта черта, бесследно исчезало, будто нечто стирало девушку из реальности.
Он не знал, когда эта линия появилась. Когда он её заметил, голени Сяо Чжао уже исчезли. Она сама этого не чувствовала и продолжала стоять и разговаривать с ним.
Лицо девушки залили слёзы и грязь. Линия добралась до талии, и та исчезла. Сяо Чжао подползла к ногам Тан Мо, вцепилась в его брюки и закричала в истерике:
— Помоги мне, брат Тан, помоги! Что со мной?! Что со мной происходит?! Брат Тан, спаси меня!
Тан Мо схватил её за руки, но стоило ему продержать их секунду, как линия дошла до плеч, и её ладони растворились в воздухе.
Прозрачная черта коснулась шеи.
На земле осталась лежать одна лишь голова. С залитыми слезами глазами она смотрела на Тан Мо — жутко и противоестественно.
— Я не хочу умирать... не хочу. Я ещё ни разу не любила. Я хочу досмотреть мультики, я вчера не дочитала книгу... папа... мама... не хочу умирать, не хочу. Брат Тан, брат...
Рот исчез.
Наполненные слезами глаза смотрели на Тан Мо до самого последнего мига, пока всё её существо не растворилось без остатка.
За одну минуту живой человек перестал существовать.
В голове Тан Мо была пустота, но больше всего его пугало то, насколько он оставался хладнокровен. Он смотрел на место, где только что была Сяо Чжао, секунд тридцать, а затем, словно вспомнив о чём-то, резко обернулся к пророку.
В полумраке библиотеки ноги пророка уже исчезли по колено. Он бледный смотрел на Тан Мо, на губах играла жалкая, испуганная улыбка:
— Тан... Тан Мо, так вот оно... наказание за проигрыш...
— Пророк!
Бам!
Пророк повалился на пол.
Тан Мо бросился к нему и схватил за руку.
Пророк плакал навзрыд, слёзы и пот смешались на его лице. Он мёртвой хваткой вцепился в руку Тан Мо и, как и Сяо Чжао, твердил одно и то же:
— Не хочу умирать, не хочу... Тан Мо, спаси меня, я не хочу умирать...
Тан Мо был бессилен. Он прижимал ладони к телу пророка, но когда невидимая линия проходила сквозь его пальцы, плоть исчезала, оставляя под руками лишь пустоту.
От пророка осталась только верхняя половина туловища.
— Не бойся, мы что-нибудь придумаем! — крикнул Тан Мо.
Взрослый мужчина рыдал как ребёнок:
— Что тут придумаешь... Не хочу, я правда не хочу умирать... Тан Мо, спаси меня! Ты ведь исключил меня, так спаси же! Помоги мне!
Тан Мо не мог проронить ни слова.
Пророк перестал кричать, он просто тихо, безнадёжно плакал. Время замерло. Когда линия подобралась к груди, он внезапно сжал руку Тан Мо и впился в него своими красными, налитыми кровью глазами. Почти хрипя, он выкрикнул:
— У меня есть дочь! Она в Шанхае, жена ушла от меня и забрала её. Прошу, найди её, узнай, жива ли она. Её зовут Шаньшань, Чэнь Шаньшань. Она должна жить, она обязана! Посмотри на неё... хоть разок!
Рука пророка исчезла.
— Помоги мне, Тан Мо, умоляю. Она жива, я знаю, она жива!..
Тан Мо спросил: — Где она живёт?
— В районе Цзинъань, учится в школе Шибэй Ли, первый класс средней школы. Она...
Рот пророка исчез.
Его глаза продолжали неотрывно смотреть на Тан Мо.
Прозрачная линия коснулась мочек ушей. Он не мигал, глядя на Тан Мо, и в этом взгляде, казалось, была сосредоточена вся его жизненная сила.
— Я найду её. Она точно жива.
Черта стёрла уши. В этот миг взгляд пророка вдруг смягчился. Он всё ещё плакал, но уже не мог ничего сказать. Перед тем как глаза исчезли, он едва заметно моргнул, и последняя слеза упала на пол.
Тан Мо остался сидеть на коленях у входа в библиотеку. Снаружи исчезла Сяо Чжао, внутри растворился пророк.
Пробило восемь утра. На восьмом ударе часов Тан Мо всё ещё сидел на холодном полу.
«Баю-бай, баю-бай, спи, мой милый, засыпай. Мамы ласковой рука, колыбель качнёт слегка…»
Мягкий, нежный женский голос зазвучал над всем Сучжоу.
Тан Мо деревянно повернул голову к чёрной башне, стоявшей в двухстах метрах от библиотеки.
На чёрном теле башни пульсировали разноцветные огни. Сутки назад её окружали тысячи людей; сейчас там остались лишь семь-восемь человек, которые, как и Тан Мо, сидели на земле, потерянно задрав головы к башне, поющей колыбельную.
Когда женский голос закончил вступление, к нему присоединился хор детских голосов.
«Баю-бай, баю-бай, спи, мой милый, засыпай. 
Мамы ласковой рука, колыбель качнёт слегка. 
Колыбель тебя качает, поскорее засыпай. 
Ночь затихла, всё смолкает, одеяло надевай…»
Песня повторялась снова и снова. Ветер разносил эту прекрасную мелодию по округе.
Когда стих последний аккорд, раздался уже знакомый звонкий голос:
«Динь-дон! 498 160 000 игроков успешно загружены в игру...»
«Идёт сохранение игры...» 
«Загрузка игровых данных...» 
«Загрузка информации об игроках...»
«Сохранение завершено...» 
«Загрузка данных завершена…»
 «Загрузка информации завершена...»
«Динь-дон! 18 ноября 2017 года. Добро пожаловать в игру.»
«Объявляются три незыблемых правила Чёрной башни:»
«Первое: Право на любое толкование принадлежит Чёрной башне.» 
«Второе: Игровое время длится с 6:00 до 18:00.» 
«Третье: Всем игрокам необходимо прилагать усилия для покорения башен.»
«Динь-дон! Приятной игры!»
 
 
Глава 8. Поел, ушёл, не заплатил!
Тан Мо было не до скорби или страха.
Сяо Чжао и пророк исчезли бесследно — не осталось ни одежды, ни вещей, так что и прибирать за ними было нечего.
Тан Мо запер дверь и покинул библиотеку.
У подножия чёрной башни в центре города всё ещё толпились семь-восемь человек. Одни в полном оцепенении сидели на земле, не понимая, что произошло и почему их товарищи по протесту, с которыми они ещё несколько минут назад выкрикивали лозунги, испарились в мгновение ока. Другие — двое мужчин средних лет в строгих костюмах — пытались разобрать заграждение.
Белая пластиковая стена была возведена полицией три дня назад, чтобы оцепить башню и не подпускать гражданских.
Теперь полиция исчезла. Исчезли и учёные, проводившие исследования внутри периметра. Мужчины проломили в стене большую дыру и подошли к самой башне. Тан Мо не стал приближаться: он бросил на них далёкий взгляд и пошёл дальше.
Сотни учёных бились над загадкой полгода и не продвинулись ни на шаг. Он не питал иллюзий, что сможет с ходу понять природу этого объекта.
Первой насущной проблемой стало отсутствие транспорта.
На часах было 8:15. В восемь ровно исчезли пророк и Сяо Чжао. Вместе с ними исчезла и большая часть жителей города. Водителей не было, так что ни автобусы, ни метро не могли отвезти его домой. К тому же многие исчезли прямо во время движения: машины теперь стояли вповалку, перегородив большую часть дорог.
Пройдя полкилометра, Тан Мо заметил валяющийся на боку арендный велосипед. Он достал телефон и отсканировал QR-код.
— Ожидаемо, не работает...
Тан Мо нахмурился и присел, изучая конструкцию замка. Спустя пару минут он подобрал с земли увесистый камень и принялся методично колотить по замку.
Сильная отдача отозвалась болью в запястье, но сил у него заметно прибавилось: всего пара ударов, и стальная дужка лопнула.
Тан Мо задумчиво взглянул на разбитый замок и, оседлав велосипед, поехал домой.
Спустя сорок минут он добрался до своего жилого комплекса и оставил велосипед у подъезда.
В тихом дворе не было ни души, лишь ветер едва слышно шелестел листвой. Поднявшись в квартиру, Тан Мо быстро собрал одежду. Его родители были единственными детьми в семьях, бабушки и дедушки умерли ещё в его детстве, а после гибели родителей в автокатастрофе связь с дальними родственниками почти сошла на нет.
Близкие друзья Тан Мо после выпуска разъехались: один в Пекин, другой в Шанхай.
Дочь пророка тоже была в Шанхае — отличный повод навестить старого друга.
С вечера Тан Мо был заперт в библиотеке, поэтому первым делом он утолил голод, а затем упаковал вещи в чемодан. Когда сборы были закончены, возникла более серьёзная проблема.
У него не было машины.
Путь из Сучжоу в Шанхай на скоростном поезде занимал полчаса, на машине — около часа.
Поезда сейчас явно не ходили; Тан Мо было страшно представить, что творится на путях. Если там всё как на дорогах — машинисты исчезли, и неуправляемые составы на полном ходу протаранили друг друга, превратившись в груды металла.
Ему был нужен автомобиль.
Тан Мо поднялся этажом выше и постучал к арендодателю. Через три минуты тишины он достал из сумки гаечный ключ и с силой выломал замок.
Едва переступив порог, он почувствовал резкий запах газа.
Тан Мо похолодел, бросился на кухню, перекрыл конфорку и распахнул окна.
На кухонном столе лежали нарезанные овощи — очевидно, перед исчезновением хозяева собирались приготовить вкусный завтрак. Тан Мо снял эту квартиру год назад, сразу после университета. Хозяевами была пара очень милых пожилых людей, живших этажом выше. На пенсии им было скучно, и они частенько приглашали Тан Мо на обед.
Своей машины у него не было, и он не раз одалживал её у стариков.
Привычным жестом он достал ключи из ящика под телевизором, ещё раз проверил комнаты и, окончательно убедившись, что в квартире никого нет, вышел.
Шанхай совсем рядом, бензина много не нужно, но, сев в машину, Тан Мо обнаружил, что бак почти пуст — стрелка замерла у красной черты. С таким запасом он заглох бы на полпути.
Придётся сначала заправиться.
Тан Мо вставил ключ в замок зажигания и повернул. Но стоило двигателю завестись, как сердце пронзила острая, невыносимая боль. Казалось, невидимая гигантская рука сжала его в кулаке. Лицо Тан Мо мгновенно побелело, сердце забилось в бешеном ритме, разгоняя кровь до предела.
Температура тела начала расти с невероятной скоростью.
Меньше чем за минуту она подскочила до 40 градусов!
Однако такой жар не затуманил рассудок; напротив, сознание Тан Мо оставалось пугающе ясным. Он физически чувствовал, как острый нож кромсает его сердце. Жар продолжал нарастать, а боль — усиливаться.
Тан Мо со всей силы ударил по пассажирскому сиденью, но это не принесло облегчения.
От невыносимой муки сознание начало медленно угасать.
 
Тан Мо очнулся спустя десять часов, когда уже совсем стемнело. Пока он был в забытьи, одежда несколько раз насквозь пропитывалась потом, высыхала и снова становилась мокрой. Только после множества таких циклов сердцебиение пришло в норму, а беспричинная боль утихла.
Тан Мо выглядел всё ещё неважно, но его взгляд стал необычайно острым и ясным.
Он приложил руку к груди — сердце билось ровно. Проверил руки, ноги — никаких отклонений.
Затем он протянул руку и буквально из воздуха выхватил книгу.
Он достал её из пустоты, но на его лице не отразилось ни тени удивления. Это была книга, похожая на блокнот: в твердой обложке из желтовато-коричневой воловьей кожи. Тан Мо открыл её — внутри было пусто. Он сосредоточенно уставился на белую страницу, и под его взглядом на ней начали проступать строки.
【Иная способность: Поел, ушёл, не заплатил】
【Владелец: Тан Мо】
【Тип: Специальный】
【Функция: Коллекционирование чужих способностей】
【Примечание: У каждого в сердце есть мечта — всё сожрать, всё смести и не заплатить! Не смотрите на то, что Тан Мо выглядит прилично; в тихом омуте черти водятся, он и сам спит и видит, как бы провернуть нечто подобное. В семь лет он стащил шоколадку у соседского ребёнка и не заплатил; в десять — списал домашку у соседа по парте и не заплатил; в пятнадцать — тайком посмотрел свой первый фильм для взрослых (в скобках: гей-порно) и, представьте себе, снова не заплатил!
Видите? Он только и думает о том, как бы всё сожрать, всё смести и не заплатить!】
Тан Мо: «...»
«Да ты издеваешься!!!»
Ему безумно захотелось с размаху влепить этой книгой по стене.
К счастью, он сдержался.
Это была его способность.
Очнувшись, он сразу понял, что обрел дар. Это не была магия огня, ветра или молнии, и не героическая сила. Это была книга. Книга, которую хотелось немедленно прихлопнуть.
Тан Мо листал её снова и снова, но, кроме первой страницы с характеристиками, в ней не было ни слова. Провозившись с полчаса и так ничего и не поняв, он заметил, как внизу проступила ещё одна строчка:
【Примечание: Вы думали, Тан Мо заплатит? Друг, он как раз раздумывает, стоит ли платить за бензин на заправке!】
Тан Мо: «...»
Бах!
Книга вылетела в окно машины.
Через минуту худощавый, симпатичный молодой человек вышел из авто и с каменным лицом подобрал книгу обратно.
Бросив её на соседнее сиденье, Тан Мо больше не удостоил её взглядом. Он доехал до ближайшей заправки. Там царила гробовая тишина. Несколько заправочных шлангов валялись на земле, повсюду воняло разлитой соляркой — видимо, сотрудник исчез прямо в разгар работы.
Перед тем как выйти, Тан Мо помедлил и взял с заднего сиденья кошелек.
На заправке явно никого не было, но он всё же крикнул:
— Есть кто-нибудь?
Не получив ответа, он подошел к колонке. В неё уже была вставлена карта — служебная карта персонала. У каждого заправщика была такая с огромным лимитом: они проводили оплату через неё, принимая деньги у водителей.
У Тан Мо не было своей машины и, соответственно, топливной карты, так что пришлось воспользоваться картой сотрудника.
В безмолвии пустой заправки высокий черноволосый парень быстро наполнил бак. Ночная тьма всегда нагоняет жуть; раньше этот район Сучжоу был процветающим и людным, а теперь Тан Мо стоял один под ярким светом фонарей, заправляя машину.
Казалось, в темноте вокруг что-то прячется, а порывы ветра становились всё резче и пронзительнее.
Тан Мо вернул шланг на место. Перед тем как уйти, его лицо на миг изменилось, он о чем-то задумался и, достав из кошелька две купюры по сто юаней, придавил их камнем на бетонном полу заправки.
Но стоило ему выпрямиться, чтобы вернуться в машину, как нечто холодное уперлось ему в поясницу. Тан Мо так и замер в полусогнутом положении.
— Не дергайся! Доставай кошелек, живо!
 
Глава 9. Мне до главного героя не хватает лишь поля с духовными травами
Ноябрь, поздняя осень. Стояла колючая стужа, и Тан Мо был одет в шерстяной свитер и пальто. Холодный острый предмет плотно упёрся ему в поясницу, прогибая плотную ткань одежды так, что образовалась небольшая круглая ямка.
Тан Мо замер в полусогнутом состоянии, не двигаясь. Он сразу понял: это нож.
Человек за спиной терял терпение:
— Мать твою, кошелёк давай! Быстро! Живо, а не то прирежу!
Голос Тан Мо оставался спокойным:
— Отведи нож немного назад, дай мне выпрямиться, и я отдам тебе деньги.
— Много болтаешь, — огрызнулся грабитель, но всё же чуть отодвинул лезвие.
Тан Мо встал. Он вёл себя благоразумно: не оборачивался и не пытался вертеть головой, просто протянул кошелёк назад. В то же мгновение его выхватили из рук. Грубый мужской голос выругался:
— Твою мать, и это всё? Тачка твоя? Ключи в зажигании?
— Да.
— Не смей дёргаться, а не то пришью.
Тан Мо не оборачивался, чувствуя, как нож больше не давит на спину. Он услышал, как открылась дверца, как человек попытался завести мотор. Убедившись, что машина на ходу, тот с грохотом захлопнул дверь.
Тан Мо громко произнёс:
— У меня в багажнике вещи. Можно я их заберу?
Звук работающего двигателя на мгновение стих, и мужчина раздражённо бросил:
— Да сколько ж от тебя проблем. Твоё барахло теперь моё, вали отсюда.
Тан Мо не отступал:
— На улице холодает. Мне нужна хотя бы куртка. Друг, в такую погоду можно и замёрзнуть насмерть, мне нужна всего одна вещь.
Тот что-то проворчал сквозь зубы, снова открыл дверь и опять упёр нож в поясницу Тан Мо.
— Давай только быстро, — холодно процедил он. — Хватай шмотку и проваливай, будешь вякать — прикончу.
Только тогда Тан Мо развернулся и смог рассмотреть этого человека.
Перед ним стоял мужчина с крысиными повадками: вороватый взгляд, сальные, спутанные волосы, одежда в серых пятнах и грязных разводах. Заметив, что Тан Мо его разглядывает, мужчина вдруг дернулся, словно дикое животное. Казалось, ему невыносимо чужое внимание. Он неловко сглотнул и выругался:
— Чё вылупился? Шмотки забирай, живо! — и сильнее надавил ножом.
Тан Мо кивнул.
Этот тип явно был обычным воришкой.
Тан Мо подошёл к багажнику и открыл его.
— Это ещё что за хрень? Спичка? — удивлённо спросил мужчина.
Тан Мо наклонился за чемоданом. Его рука с силой скользнула по металлическому замку багажника; острый край оцарапал нежную кожу ладони, оставив лишь бледный след. Взгляд Тан Мо заледенел. Левой рукой он мгновенно схватил спичку и, словно бейсбольной битой, с силой обрушил её назад.
— Чего это за спич... ты... а-а-а!
Гигантская спичка с глухим «бум» врезалась мужчине в голову. Брызнула кровь.
Тан Мо и сам не ожидал, что эта вещь окажется настолько мощной. Когда он держал спичку в руках, она казалась не тяжелее обычного дерева. Но звук удара был такой, будто по черепу приложили железным ломом — от одного этого звука становилось больно.
Обычный человек от такого удара, скорее всего, сразу бы испустил дух, но этот лишь пошатнулся, отступил на пару шагов и, подняв залитое кровью лицо, яростно взревел:
— Я прирежу тебя, тварь!!!
Замахнувшись ножом, он бросился в атаку.
Сердце Тан Мо ёкнуло. Он резко ушёл вправо и одновременно вскинул левую ногу, ударив мужчину в живот. Тот охнул от боли, но лезвие ножа успело скользнуть по голени Тан Мо. Брюки мгновенно разошлись, но острая сталь оставила на коже лишь едва заметную розовую полоску, похожую на след от царапины ногтем. Раздался странный скрежет, будто ножом провели по твёрдому камню.
Мужчина, согнувшись и держась за живот, с криком снова бросился вперёд.
Тан Мо среагировал мгновенно, выставив спичку для защиты.
Острое лезвие столкнулось с деревянным древком спички. Раздался хруст...
Нож разлетелся на две части.
Тан Мо: «...»
Мужчина: «...»
Тан Мо и сам не верил, что эта спичка настолько прочна, но быстро пришёл в себя. Он снова замахнулся, намереваясь ударить врага. Из-за инерции своего броска мужчина оказался слишком близко и не мог уклониться. Но как только спичка должна была в очередной раз опуститься на его голову, из воздуха вдруг посыпались бесчисленные красные купюры.
Тан Мо никогда не видел столько денег разом. Словно целая гора стоюаневых бумажек возникла из ниоткуда. Сплошной поток денег образовал живую стену между спичкой и грабителем, сработав как буфер. Удар смягчился, и мужчина лишь рухнул на землю, обессиленный.
— Не убивай меня, не убивай... — заскулил он, дрожа всем телом.
Тан Мо прекратил атаку. Сжимая спичку, он присел и потрогал деньги.
— Откуда у тебя столько? Из воздуха достал?
Это были настоящие, подлинные купюры.
Мужчина в ужасе покосился на гигантскую спичку и принялся объяснять:
— Я вор... Утром люди на улицах вдруг исчезли, и я начал красть всё подряд. Днём залез в банк... выгреб всё, что смог найти.
Тан Мо интересовало другое:
— Куда ты их прятал?
Мужчина поднял правую руку, демонстрируя на запястье бледную татуировку голубоватого цвета:
— Достаю отсюда. Я... я когда деньги воровал, обнаружил, что могу сохранять их внутри этого рисунка. Я сделал эту татуху давно, в ней можно хранить только наличку. Сейчас, когда ты меня чуть не прибил, я просто инстинктивно выбросил их наружу...
Тан Мо кивнул, рассматривая татуировку на запястье мужчины.
В это мгновение, словно вспышка молнии, перед глазами Тан Мо возник нож длиной в полфута, нацеленный прямо в зрачок.
— Сдохни, сука!!!
Спичка молниеносно рассекла воздух. Тан Мо, не мигая, одним ударом переломил лезвие. Красная головка спички описала дугу и с размаху приземлилась прямо на темя врага. Послышался сухой треск, будто что-то лопнуло. Мужчина расширил глаза, с немым неверием глядя на Тан Мо и его оружие. Его грузное тело завалилось набок и с глухим шумом рухнуло на землю.
Тан Мо переменился в лице. Он протянул руку к носу мужчины.
— ...Мёртв.
Тан Мо со сложным чувством смотрел на труп. Спустя мгновение он отвёл взгляд, взял правую руку покойного и стал внимательно изучать узор на запястье.
В темноте и на расстоянии он не заметил, что татуировка представляла собой символ «￥». Когда он поднял левую руку мужчины, то увидел на ней ещё один рисунок — на этот раз в виде ножа.
Пока Тан Мо смотрел, татуировка внезапно исчезла, а на земле материализовались ещё два ножа. В его душе что-то шевельнулось. Он снова взглянул на правую руку: символ «￥» тоже растаял, и рядом с телом выросла ещё одна гора из купюр.
Тан Мо подошёл к машине и достал оттуда книгу.
Он перелистнул на вторую страницу. Как он и ожидал, на ней начали проявляться строки текста.
【Иная способность: Мне до главного героя не хватает лишь поля с духовными травами】
【Владелец: Цянь Санькунь (Нелегальный иммигрант)】
【Тип: Специальный】
【Функция: Запечатывание предметов, с которыми был контакт, внутри тела в виде татуировок】
【Уровень: 2, может хранить два типа неодушевлённых предметов】
【Ограничения: Хранение только однотипных предметов, живые существа запечатыванию не подлежат】
【Примечание: Цянь Санькунь и представить не мог, что до главного героя ему не хватает не магического поля, а одной-единственной спички!】
Весь текст был чёрным, но в самом низу виднелась красная строка.
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Одноразовый предмет. Можно хранить только один тип вещей без возможности замены. Друг, ты уже придумал, что именно запечатаешь?】
«Нелегальный иммигрант?»
Тан Мо долго всматривался в эти два слова на странице, но так и не смог уловить их смысл, поэтому временно отложил этот вопрос.
Эта книга только и делала, что паясничала, но, будучи его способностью, она быстро помогла Тан Мо понять силу врага и то, как ею распорядиться.
Цянь Санькунь был вором, но и он пробудил дар. Его сила позволяла хранить неодушевлённые предметы внутри тела и извлекать их по желанию; количество предметов одного типа не было ограничено. Тан Мо не знал, что означает уровень способности, но если предположить возможность прокачки, то сейчас Цянь Санькунь мог хранить два типа вещей.
Он выбрал деньги и ножи.
«Какой недальновидный тип», — подумал Тан Мо. Сейчас деньги — просто макулатура, но Цянь Санькунь так и не смог с ними расстаться.
Впрочем, воришка был не лишён хитрости: он пытался запутать Тан Мо, соврав, что татуировка старая, и скрыв свою способность, чтобы внезапно атаковать ножом из воздуха. К счастью, Тан Мо ни на миг не терял бдительности, иначе он мог бы действительно пострадать.
Жаль. Если бы Цянь Санькунь хранил вторым предметом не бумажки, а какое-нибудь метательное оружие, у него, возможно, остался бы призрачный шанс на спасение.
Тан Мо взглянул на холодный труп Цянь Санькуня, затем на груды ножей и денег. Он, не колеблясь, взял свою гигантскую спичку и прижал её к запястью. Вспыхнул красный свет, спичка исчезла, а на левой руке Тан Мо появилась крошечная татуировка в виде красной спички.
Мощь этого оружия превзошла все ожидания. Запечатанная спичка могла стать скрытым козырем в бою. В следующий раз, если он встретит кого-то вроде Цянь Санькуня, риск будет гораздо меньше.
Тан Мо снова опустил взгляд в книгу.
Название способности вора теперь гласило:
【Иная способность: Мне до главного героя не хватает лишь поля с духовными травами (Использовано)】
Он вернулся к первой странице. Там была записана его собственная способность, и в характеристиках ничего не изменилось. Но Тан Мо не сдавался. Он с каменным лицом сверлил книгу взглядом около пяти минут, пока на ней медленно не проступили новые слова.
【Примечание: Очевидно, Тан Мо уже понял: убив этого человека, он всё сожрал, всё смёл и — верно — не заплатил.】
Зрачки Тан Мо сузились, пальцы, сжимавшие страницу, мелко задрожали.
— Неужели единственный способ — это убийство?..
Спустя минуту в книге появилась ещё одна строка.
【Примечание: Но с чего бы мне рассказывать Тан Мо, что он может получать чужие способности и не убивая?】
Тан Мо: «...»
Бах!
Книга была безжалостно отшвырнута владельцем прямо в гору денег.
Через три минуты Тан Мо с холодным безразличием подобрал её обратно. Он зачерпнул охапку банкнот и засыпал ими лицо Цянь Санькуня, похоронив его под слоем любимых бумажек. Закончив с этим, он убрал книгу, сел в машину и продолжил путь в Шанхай.
 
Глава 10. Спасибо, Фу Вэньдо~!
У Тан Мо не было времени на скорбь.
Дорога из Сучжоу в Шанхай, как он и ожидал, оказалась сильно забита. Еще не выехав на скоростное шоссе, ему пришлось дважды выходить из машины, чтобы расталкивать застрявшие автомобили и освобождать проезд.
Да, он в одиночку распихивал эти машины в стороны.
После событий с Чёрной башней Тан Мо давно заметил, что помимо появления сверхспособности, его физические кондиции и психологическая устойчивость значительно выросли.
С одной стороны — физические изменения. Сила увеличилась, зрение обострилось, регенерация ускорилась, а кожа стала твердой, словно железо.
Когда Тан Мо обманом заставил Цянь Санькуня разрешить ему взять куртку из багажника, он специально проверил прочность своей кожи о замок. Ладонь — одно из самых нежных мест на теле, но острый край замка, скользнув по коже, не оставил даже царапины, и боли Тан Мо почти не почувствовал. Именно поэтому он решился на контратаку. И именно благодаря этим изменениям нож Цянь Санькуня, вонзившийся в голень, не пробил кость, а оставил лишь поверхностный след.
С другой стороны — психологический аспект.
За всю свою жизнь Тан Мо не получал грамот «образцового ученика», но и дурных поступков не совершал. Он не воровал, не мошенничал и даже шпаргалки на экзаменах ему было лень писать.
Это было его первое убийство.
Пусть это была самооборона, пусть он убил Цянь Санькуня случайно — он всё равно лишил человека жизни.
Но после мимолетной вспышки паники и растерянности он быстро пришел в себя и начал планировать следующие шаги.
Он не знал, стал ли он хладнокровным из-за мутации или всегда был таким.
Тан Мо мельком взглянул на книгу, лежащую на пассажирском сиденье, отвел взгляд и спокойно продолжил вести машину, глядя на дорогу.
Из-за того, что путь приходилось расчищать вручную, часовая поездка растянулась до бесконечности. Небо начало светлеть, когда Тан Мо наконец въехал в границы Шанхая, всё еще не съехав с трассы. В двух километрах от пункта оплаты семь машин столкнулись в массовой аварии, полностью заблокировав шоссе.
Тан Мо вышел, чтобы расчистить затор.
Скре-е-ежет.
На пустой трассе звук трения шин о асфальт казался оглушительным. Столкновение было серьезным: первые четыре машины буквально сплющило в лепешки, а разделительное ограждение было смято. Тан Мо одну за другой отодвигал машины, и, потратив немало сил, добрался до первой.
— Ого, даже люксовая тачка? — усмехнулся он.
Первой была «Мазерати». Ярко-красный кузов был разбит вдребезги. Всё-таки дорогая машина: даже при таком ударе колеса остались в арках, а не разлетелись в стороны.
Подул пронизывающий осенний ветер. Тан Мо с усилием оттолкнул «Мазерати» в сторону. Когда он уже собирался открыть дверцу своей машины, он внезапно замер и обернулся, нахмурившись:
— Кто здесь?
Ответом ему был лишь шелест ветра.
Тан Мо не сел в машину. Он остался стоять снаружи, прижав пальцы к татуировке спички на запястье, и холодно повторил:
— Кто там прячется? Выходи.
Никто не появился.
Тан Мо не спешил. Он шаг за шагом начал приближаться к оттолкнутой «Мазерати». Он шел бесшумно, его тело было напряжено, готовое к любой неожиданности. Его рука коснулась искореженного корпуса спорткара, и как раз когда он собирался заглянуть за него, раздался дрожащий голос:
— Стой... я... я выхожу. Я сам выйду. У меня нет дурных намерений.
Тан Мо поднял голову и увидел молодого человека, вышедшего из-за «Мазерати».
Это был черноволосый парень, на вид около 180 см ростом, в тонкой белой рубашке и джинсах. Одежда была изорвана и перепачкана кровью; на теле виднелось несколько ран, но все они уже затянулись и не кровоточили.
На холодном ветру губы парня посинели. Он трясущимися руками поднял ладони вверх, выходя из тени машины, и с ужасом смотрел на Тан Мо.
— Это моя машина, я не причиню вреда. Я видел, как ты их толкал. Если бы я хотел напасть, я бы сделал это, пока ты был занят.
Тан Мо окинул его изучающим взглядом:
— Почему я не заметил тебя, пока расчищал дорогу?
Парень ответил:
— Я прятался внизу, под насыпью шоссе. Там высокая трава, хоть немного теплее. Вчера утром я ехал из Нанкина в Шанхай, и уже на подъезде в меня сзади кто-то влетел. Когда я очнулся, то понял, что меня выбросило из окна, но я почему-то выжил. И тут я увидел... — в его глазах промелькнул страх, — я увидел, что во всех тех машинах, что врезались в меня, никого нет. Ни единой капли крови!
Тан Мо слушал его с бесстрастным лицом, не ослабляя бдительности.
— Они исчезли. Когда Чёрная башня объявила о начале игры, ты, вероятно, был в обмороке после аварии. Сейчас в мире осталось меньше пятисот миллионов человек, остальные... — Тан Мо указал на разбитые машины, — все исчезли так же, как они.
Парень округлил глаза и вздрогнул от холода. Он посмотрел на груду металла, затем на Тан Мо и тихо спросил:
— Мой дом в Шанхае. Ты ведь едешь туда? Можешь... можешь взять меня с собой? Я видел, ты очень сильный, раз смог всё это растолкать. Подвези меня, я заплачу тебе. Сколько скажешь, столько и дам.
Услышав это, Тан Мо негромко рассмеялся.
Парень растерянно захлопал глазами.
Тан Мо произнес:
— Я действительно еду в Шанхай, подвезти тебя не проблема. Но ты правда думаешь, что в нынешнем мире деньги еще чего-то стоят?
Молодой человек застыл, его лицо побледнело. Кажется, только сейчас до него начало доходить, с каким миром ему придется столкнуться.
Тан Мо сел в машину, парень занял пассажирское место. Тан Мо незаметно убрал книгу с сиденья, переложив её поближе к себе. Как только он это сделал, книга медленно растворилась в воздухе. Тан Мо лишь слегка удивился и, восстановив самообладание, тронулся в сторону Шанхая.
— Меня зовут Ли Вэнь, — пробормотал парень, кутаясь в куртку, которую одолжил ему Тан Мо. — Правда, спасибо тебе огромное. Я очнулся меньше двух часов назад, дошел до пункта оплаты, но там пусто. Не знал, что делать, вернулся к машине и вскоре увидел тебя. Ты невероятно сильный. Мое пальто осталось в салоне, но машину сплющило, я не смог его достать, чуть не замерз до смерти.
— Меня зовут Тан Мо, — тот как бы невзначай спросил: — А ты сам, выходит, не особо силен?
Ли Вэнь покачал головой:
— Да не особо, во всяком случае, машины толкать точно не смогу, да и пальто вытащить не получилось.
— Но ты ведь не умер?
Ли Вэнь непонимающе уставился на него.
Тан Мо, ведя машину одной рукой, сухо добавил:
— После такой страшной аварии ты выжил, и у тебя даже руки-ноги на месте... Неужели тебе это не кажется странным?
Ли Вэнь оцепенел.
Тан Мо больше ничего не говорил, и Ли Вэнь тоже замолчал, погрузившись в свои мысли. Впрочем, всё, о чем он думал, отражалось на его лице: Тан Мо мельком глянул на него и понял — парень пытается осознать, что за мутация произошла с его телом и почему у него такая дикая регенерация.
Тан Мо вел машину непринужденно, но всё его внимание было сосредоточено на попутчике.
В такое время в одиночку безопаснее, но иметь напарника — тоже неплохо. Ли Вэнь наверняка, как и он сам, участвовал в какой-то игре Чёрной башни, выжил и победил. С такими людьми Тан Мо не смел расслабляться. Однако, судя по первым наблюдениям, Ли Вэнь действительно казался наивным «золотым мальчиком», не представляющим особой угрозы.
Более того, если оставить его одного на шоссе, Тан Мо подозревал, что тот довольно быстро найдет способ погибнуть по собственной глупости.
— Тан Мо, а ты можешь рассказать, что именно объявила башня, пока я был в отключке? — спросил Ли Вэнь.
Тан Мо вкратце пересказал хронику событий.
— Ты в Шанхай к родственникам едешь? Я там всё хорошо знаю, нужна помощь? — предложил Ли Вэнь.
Тан Мо хоть и бывал в Шанхае, но не был местным, так что ориентироваться ему было сложно. Он ответил:
— Мне нужно найти ученицу в школе Шибэй Ли. Я знаю только имя. Планирую сначала проверить архивы в школе, если её там нет — поищу адрес и поеду к ней домой.
Если её не окажется ни там, ни там, он будет бессилен. Это было единственное, что он мог сделать для пророка.
Тан Мо не упомянул, что собирается искать еще и своего друга — осторожность превыше всего, он еще не настолько доверял Ли Вэню.
— Шибэй Ли? Это в районе Цзинъань, я сам там живу и учился в этой школе. Пойдем вместе, так будет проще, — сказал Ли Вэнь.
Тан Мо бросил на него странный взгляд.
Это была искренняя наивность или настолько глубокая игра, что невозможно понять его мотивы?
Поразмыслив, Тан Мо склонился к первому варианту.
Согревшись в куртке, Ли Вэнь разговорился.
— Мы съедем с трассы и как раз проедем мимо школы. Сразу зайдем и поищем. Ты знаешь, в каком она классе? Если знать класс, архивы шерстить будет проще.
— Только имя. Да, она в первом классе средней школы.
Ли Вэнь кивнул:
— С первым классом уже полегче будет.
Перекинувшись еще парой фраз, Ли Вэнь после недолгого колебания всё же не выдержал:
— Послушай, Тан Мо... а ты знаешь, что вообще с этими башнями происходит? Почему одни исчезли, а другие — нет?
В конце концов, всё свелось к этому вопросу.
Ли Вэнь, провалявшись в коме, пропустил целые сутки и лишился критически важной информации. Помогая Тан Мо, он, с одной стороны, благодарил за спасение, а с другой — пытался прояснить свое положение.
Но раз он задал этот вопрос, значит, скорее всего, сам в играх не участвовал.
Тан Мо нахмурился.
Неужели те, кто не играл, тоже могли выжить? Он поджал губы, обдумывая ответ, но как раз когда он собрался заговорить, над всем Шанхаем громогласно и весело зазвучала песня:
«Thank-you, thank-you, thank-you 
Let’s all say thank-you 
We will all say thank-you 
On this special day!»
Вслед за чистым женским голосом запел детский хор. Радостная мелодия была совершенно неуместна в мертвом городе, но она продолжала литься. Тан Мо резко ударил по тормозам. Ли Вэнь в испуге задрал голову, глядя на гигантскую башню, парящую в центре Шанхая.
Как только песенка «Дня Благодарения» закончилась, разноцветные огни на башне погасли. Тан Мо, затаив дыхание, не сводил с неё глаз.
А затем прозвучало:
«Динь-дон! Игрок Фу Вэньдо из 1-го района Китая успешно открыл первый этаж Чёрной башни. Через три минуты все игроки китайского сервера начинают штурм башни!»
«Динь-дон! Игрок Фу Вэньдо из 1-го района Китая успешно открыл...»
«Динь-дон! Игрок Фу Вэньдо из 1-го района Китая...»
Впервые Чёрная башня повторила сообщение трижды.
Зрачки Тан Мо расширились, в ушах набатом звучало: «Начинают штурм». В следующую секунду у него потемнело в глазах, и он почувствовал, что проваливается в бездну.
 
Глава 11. Запах... он такой... такой презрительный-презрительный!
Тело Тан Мо стремительно неслось вниз. Вокруг царила абсолютная тьма; казалось, он падает в бесконечный колодец, то и дело с глухим стуком ударяясь о его стены. При нынешней физической форме Тан Мо удары о земляные своды не причиняли боли, но само это неконтролируемое чувство падения лишало воли.
Прошла минута, а может, и целый час.
Бам!
Тан Мо наконец приземлился на твердую поверхность.
Вокруг было хоть глаз выколи. Тан Мо ощупал землю под ногами — влажная почва подтверждала, что он действительно находится в каком-то подземелье. Первым делом он заставил себя успокоиться и прислушался. Убедившись, что вокруг тишина, он начал осторожно ощупывать пространство вокруг себя, исследуя окружение.
Три минуты поисков не дали ничего.
Вдруг над головой раздался знакомый звук удара. Тан Мо мгновенно отдернул руки и насторожился. Спустя полминуты нечто тяжелое с силой рухнуло на землю, и тишину прорезал громкий, полный муки мужской голос:
— Ой-ой-ой, больно-то как! Где это я?!
Сердце Тан Мо екнуло, он тихо позвал:
— Ли Вэнь?
Стоны прекратились. Спустя мгновение раздалось:
— Тан Мо?
Тан Мо немного расслабился, но не успел он ответить, как послышалась целая серия ударов. Сверху один за другим свалились еще пять человек. Слышалась ругань и причитания.
Тан Мо сосчитал: включая его самого, здесь было семеро.
Внезапно вспыхнул ослепительный луч света, разогнав тьму. Все разом обернулись к источнику. Перед ними стояла щуплая девочка, на вид школьница средних классов. Она выглядела изможденной и напуганной; сжимая в дрожащих руках фонарик, она пролепетала:
— Я... у меня был с собой фонарик. Здесь так темно, вот я и включила...
Мужчина в деловом костюме, выглядевший как типичный офисный «белый воротничок», кивнул и подошел к ней:
— Можешь одолжить его мне? Нужно осмотреться и понять, где мы оказались.
Девочка протянула ему фонарь.
Мужчина принялся методично обходить пещеру, освещая каждый угол. Тан Мо внимательно следил за лучом света. Вскоре разведка была закончена. Мужчина вернулся в центр и с силой воткнул фонарь в землю рукояткой вниз, так что луч бил вертикально в потолок. Это позволило максимально осветить пещеру и разглядеть лица всех семерых.
Мужчина сел рядом с импровизированным светильником и заговорил:
— Для начала давайте представимся. Меня зовут Ли Бинь, мне двадцать девять лет, работаю в пиар-агентстве. Никто из нас не понимает, что происходит, но я предполагаю, что это связано с Чёрной башней. Единственное, что мы можем сделать — это сплотиться. Нам нужно держаться вместе, чтобы защитить друг друга от того, что приготовила башня.
Девочка, уже успевшая немного довериться Ли Биню, села рядом второй.
— Меня зовут Пэн Юйвэнь, мне пятнадцать. Я учусь в восьмом классе двенадцатой школы. Можете... можете звать меня Вэньвэнь.
Остальные переглядывались, не спеша присоединяться.
Тан Мо молча подошел и сел в круг. Ли Бинь и Пэн Юйвэнь посмотрели на него.
Он едва заметно улыбнулся:
— Тан Мо, двадцать три года. Библиотекарь.
Ли Вэнь не совсем понял, с чего это Тан Мо так быстро доверился незнакомцам, но раз тот пошел, Ли Вэнь тоже поспешил следом:
— Ли Вэнь, двадцать пять. На данный момент безработный, сижу на шее у родителей.
Видя, что четверо уже образовали группу, остальные трое, стиснув зубы, тоже подошли.
— Линь Цяо, двадцать лет, студентка.
— Чжао Сян, тридцать два. До появления этой дурацкой башни был поваром. Как эта штука вылезла, мой босс сбежал в ужасе, так что я теперь тоже вроде как безработный.
Последним сел интеллигентного вида мужчина в очках. Он устраивался не спеша, внимательно изучая каждого, особенно задержав взгляд на Ли Бине и Тан Мо.
— Ло Фэнчэн, двадцать восемь лет. Дизайнер игр.
Так семерка познакомилась.
Пятеро мужчин и две женщины; девушки инстинктивно прижались друг к другу. Линь Цяо села рядом с Пэн Юйвэнь, и они быстро начали о чем-то шептаться.
Ли Вэнь придвинулся к Тан Мо:
— Тан Мо, ты понимаешь, что это за чертовщина?
Тан Мо покачал главой:
— Скорее всего, связано с башней.
— С башней? — Ли Вэня передернуло. — Что это за место? Нас что, заперли?
— Судя по всему, это земляная каверна, — раздался спокойный голос. Все посмотрели на Ло Фэнчэна. Он поправил очки и бесстрастно продолжил: — Влажность почвы растет по мере приближения к грунтовым водам. Потенциал влаги в почве под нашими ногами составляет примерно 3 бара. Грунтовые воды не могут давать такой показатель сами по себе, если только мы не находимся непосредственно у источника. Если мы всё еще в Шанхае, то это подземная пещера рядом с водоемом.
Ли Бинь удивленно посмотрел на него:
— Ты сказал, что дизайнер игр?
Ло Фэнчэн: — В университете моей специальностью было водное хозяйство.
Однако сомнение в глазах остальных не исчезло, да и Тан Мо с любопытством пригляделся к этому человеку.
Новость о том, что это пещера, по крайней мере, вписывалась в общую картину.
— Те семь отверстий в потолке — видимо, оттуда мы и свалились, — Ли Бинь указал на черные дыры наверху. Лицо его было серьезным. — Полагаю, перед падением вы все слышали объявление башни?
Линь Цяо кивнула и повторила:
— Игрок Фу Вэньдо из 1-го района Китая успешно открыл первый этаж Чёрной башни. Через три минуты все игроки китайского сервера начинают штурм башни.
В группе Пэн Юйвэнь почти не раскрывала рта, а повар Чжао Сян лишь слушал, иногда с трудом соображая и надеясь на пояснения. Ло Фэнчэн после своей лекции о почве тоже замолчал, словно решил, что и так наговорил лишнего.
Ли Бинь взял на себя роль лидера:
— В этой фразе много непонятного, но пока оставим это. Вы помните три незыблемых правила? Вчера утром башня объявила их, и последнее гласило: «Всем игрокам необходимо прилагать усилия для покорения башен». Значит ли это, что мы сейчас «штурмуем» её?
Ли Вэнь с любопытством спросил:
— И как нам её штурмовать?
— Не знаю.
Тан Мо предположил:
— Может, будут какие-то подсказки? Давайте еще раз осмотрим пещеру.
Ли Бинь покачал головой: — Я уже всё обшарил, здесь пусто.
В этот момент под сводами пещеры раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Первый этаж Чёрной башни (идиотский режим) открыт. Загрузка игры на выживание для семерых...»
«Создание песочницы...»
«Загрузка игровых данных...»
«Оглашение основного задания: О, семеро избранных Богом, постарайтесь остаться в живых!»
В пещере воцарилась гробовая тишина.
Никто не знал, сколько прошло времени, пока Ли Вэнь не спросил дрожащим голосом:
— Игра? Это был голос башни, я его узнал! Что это за игра на выживание для семерых...
Тан Мо взглянул на него и окончательно убедился: Ли Вэнь действительно никогда не сталкивался с играми башни.
Повар Чжао Сян нарочито громко гаркнул, пытаясь скрыть страх:
— Нам небось выбраться отсюда надо! Давайте поторапливаться!
Ли Бинь осадил его:
— Не спеши. Если башня устроила игру, вряд ли нам дадут просто вырыть ход и уйти. Наверняка есть ловушки. — Было видно, как у Ли Биня подрагивают губы, хоть он и старался выглядеть уверенно. — Сначала поймем, где мы, а потом решим, как...
— Тсс!
— Тихо!
Тан Мо и Ло Фэнчэн выкрикнули это одновременно.
Они переглянулись. Тан Мо нахмурился:
— Вы слышите?
Все затаили дыхание.
Вдруг студентка Линь Цяо вскрикнула, расширив глаза. Она тут же зажала рот ладонью и прошептала:
— Слышу! Слышу! Звук копания! Я играла в сурвайвалы, это точно звук, когда копают землю. Кто-то роет ход к нам!
Ли Бинь резко встал:
— Оттуда.
Все поднялись, уставившись на одну из земляных стен.
Повар Чжао Сян покраснел от напряжения и сжал кулаки:
— Мать его за ногу, кто бы там ни был, я его с одного удара уложу!
У всех волосы на теле встали дыбом. Звук приближался. Тан Мо слышал, как его собственное сердце колотится: тук-тук, тук-тук. Скрежет копаемой земли становился всё громче — нечто уже было совсем рядом.
Бам!
Последний тонкий слой почвы обрушился.
Из черного прохода блеснул кроваво-красный свет. Маленькие глазки по очереди обвели семерых людей. Огромная когтистая лапа разгребла землю, и некто... нечто выбралось в пещеру.
Это был гигантский крот. Ростом больше двух метров, он казался настоящим чудовищем; когда он выпрямился, казалось, что свод пещеры сейчас рухнет под его тяжестью. Крот бросил на землю тушу индейки размером с половину человека. Его глазки-бусинки впились в людей, а острые, как бритвы, зубы заскрежетали друг о друга с противным звуком.
Крот пустил слюну и издал странный смешок:
— Как щедра сегодня Чёрная башня! Я как раз собирался перекусить индейкой, а она прислала мне топливо. Семь человечков — как раз хватит, чтобы прожарить птичку и посыпать её вкусным кумином... О, хвала Чёрной башне, с Днем Благодарения!
Повар, который только что обещал «уложить» любого, при виде этого монстра отшатнулся на три шага. В следующий миг он резко развернулся и бросился бежать вглубь пещеры.
— Стой! Не смей! — крикнул Тан Мо.
Но было поздно. Стоило повару побежать, как гигантский крот молнией метнулся вперед. Одним ударом мощной лапы он впечатал мужчину в стену.
Чжао Сян рухнул на землю, заходясь в кровавом кашле, не в силах пошевелиться.
Крот оглядел оставшихся шестерых. Его взгляд остановился на щуплой Пэн Юйвэнь:
— Это топливо самое сухое, из тебя выйдет отличная растопка. А того толстяка оставим на десерт: индейку в конце нужно жарить на сильном огне, это мой маленький секрет, так она вкуснее всего.
— А-а-а! — Пэн Юйвэнь побелела от ужаса и попыталась убежать, но крот в мгновение ока оказался перед ней. Он вцепился ей в голову, собираясь уволочь за собой. Девочка истошно закричала. Ли Бинь, стиснув зубы, ухватил её за правую щиколотку и прорычал: — Не дайте ему забрать её! Если он заберет её, мы — следующие!
Тан Мо не был настолько хладнокровным, чтобы безучастно смотреть, как монстр утаскивает ребенка. Он схватил девочку за другую ногу. Ли Вэнь, дрожа всем телом, тоже вцепился в неё. Студентка Линь Цяо, собрав волю в кулак, ухватилась за голень девочки.
Ло Фэнчэн же просто со всей силы наступил кроту на лапу. Он бил прицельно — прямо по когтю на мизинце. От этого удара крот взревел от боли. Коготь был твердым, как сталь, крови не было, но от неожиданности монстр разжал лапу, и люди сумели оттащить девочку назад.
Двухметровый крот впал в ярость:
— Теперь я сожгу вас всех сразу и зажарю свою индейку!
«Динь-дон! Активировано побочное задание №1: Зажарить индейку для милого дядюшки Крота.»
Этот голос прозвучал в ушах у каждого.
«Милого»?! Да они сейчас готовы были саму Чёрную башню порвать на куски!
Тан Мо показалось, что эта фраза звучит как-то знакомо, но ситуация не давала времени на раздумья. Крот взмахнул лапой, отшвыривая Ли Биня. Студентка и девочка, видя это, бросились врассыпную. Тан Мо крикнул:
— Не разбегайтесь! Нам нужно держаться вместе, поодиночке он нас переловит!
Девочка всё равно убежала — в её возрасте такой страх был понятен.
Студентка же, проявив чудеса храбрости, вернулась.
— Лови! — Ло Фэнчэн сумел оторвать от туши индейки две массивные лапы. Одну он кинул Тан Мо, но промахнулся, и та упала у ног студентки.
Раз крот был гигантским, то и индейка была под стать. Её ножка напоминала увесистую бейсбольную биту — твердая, тяжелая, она вполне годилась на роль оружия. Ло Фэнчэн сжимал одну ножку, студентка, поколебавшись секунду, подобрала вторую. Вдвоем они бросились на крота.
Крот в это время замахнулся на Ли Биня, но, услышав шум, обернулся.
Ли Бинь, сплюнув кровь, обхватил ногу крота обеими руками:
— Давайте!
Ло Фэнчэн и студентка атаковали с двух сторон, обрушивая индюшачьи ноги на монстра. Крот, скованный Ли Бинем, не мог уклониться, и два стальных удара пришлись бы точно в цель, но в последний миг он вскинул лапы, прикрывая голову.
Индюшачьи ноги ударили по когтям, выбив искры, словно при ударе металла о металл.
Крот медленно опустил лапы, его зубы снова заскрежетали:
— Сожгу... всех сожгу и зажарю индейку!
Ли Бинь в отчаянии лежал на земле, из последних сил сжимая лапу монстра. Вдруг его глаза расширились, в них снова вспыхнула надежда. Он увидел, как Тан Мо несется со спины, очертя голову бросаясь на крота.
Но в его руках не было даже индюшачьей ноги!
Надежда Ли Биня тут же сменилась ужасом. «Не лезь на рожон!» — хотел крикнуть он.
В мгновение ока в руках Тан Мо возникла гигантская спичка. Никто не понял, откуда она взялась. Повар лежал без сознания, девочка скрылась во тьме; Ли Бинь, Ло Фэнчэн и студентка застыли в изумлении.
Огромная спичка со свистом рассекла воздух. Сама мощь этого замаха говорила о том, насколько сокрушительным будет удар.
Они с восторгом смотрели на Тан Мо, ожидая, как спичка размозжит череп крота.
Но вдруг!
Крот вскинул лапы и намертво перехватил древко спички.
У Тан Мо сердце ушло в пятки. Сила удара заставила крота попятиться на пару шагов, но урона он не получил. Сжимая спичку, монстр опустил взгляд на Тан Мо.
Тан Мо сжал губы, лихорадочно соображая, есть ли у его дурацкой способности хоть какая-то польза.
К его удивлению, крот не стал атаковать. Он склонил голову набок, прижимая спичку левой лапой, а правую приставил к морде в умильной позе, напоминающей домашнего пса:
— Ой, а откуда у тебя спичка Мозаики?
Ярко-красный нос крота дернулся, он принюхался и, открыв глаза, удивленно добавил:
— Ого, да от тебя пахнет Мозаикой! И этот запах... он такой... такой презрительный-презрительный!
Тан Мо: «...»
 
Глава 12. Эти проклятые нелегалы!
Огромный крот легонько чиркнул острым когтем по головке гигантской спички. Раздался треск, на ярко-красном кончике заплясала искра, и в мгновение ока яростное пламя охватило всё древко. Крот положил спичку на землю и, насадив тушу индейки на длинный коготь, принялся жарить её на огне.
Студентка, помогавшая повару в углу, подняла голову:
— С ним всё в порядке, просто в обмороке.
Тан Мо и Ли Вэнь помогли Ли Биню подняться.
За исключением бесчувственного повара, остальные шестеро сели в стороне, стараясь держаться как можно дальше от огромного крота.
Однако пещера была тесной, и даже в самом дальнем углу невозможно было скрыться от звуков потрескивающего пламени и сводящего с ума аромата жареного мяса.
Золотистый жир медленно стекал по плотной тушке и капал в ревущий огонь. Тан Мо никогда не чувствовал столь манящего запаха. Никаких специй — просто мясо на огне, но этот первобытный аромат проникал, казалось, в каждую клетку тела.
Гигантская спичка ярко освещала пещеру, позволяя людям разглядеть индейку во всех деталях. Мясо лоснилось от жира, кожица подёрнулась аппетитной корочкой и аппетитно сморщилась. Даже не пробуя, каждый понимал, насколько это должно быть вкусно.
Все невольно сглотнули.
Когда спичка догорела дотла, индейка была готова.
Крот уселся на землю, его маленькие глазки лихорадочно блестели. Острые когти и массивные клыки быстро остудили желание людей броситься к еде. Тан Мо издалека наблюдал, как крот вонзил зубы в птицу; в тот же миг выражение его морды стало на редкость умиротворённым.
— Индейка, зажаренная на спичке Мозаики, — самое вкусное блюдо в мире. Я никому об этом не рассказывал. Это лучший День Благодарения в моей жизни.
Крот рвал мясо зубами, совершенно не обращая внимания на людей, которые сидели поодаль и судорожно сглатывали слюну.
Впрочем, жаловаться Тан Мо и остальным не приходилось. Из шестерых, сохранивших сознание, Тан Мо был самым сильным бойцом. Но даже он, используя возможности своей язвительной книги и имея в запасе одну похищенную способность, провалил внезапную атаку. Крот перехватил его удар одним движением лапы, отобрал спичку и пустил её на дрова.
Чем большее наслаждение отражалось на морде крота, тем громче урчало в животах у шестёрки.
Видимо, пребывая в отличном настроении, крот, обглодав одну ножку, принялся за вторую и пробормотал:
— И всё-таки, откуда у тебя спичка Мозаики?
Услышав внезапный вопрос, Тан Мо на мгновение замер, но быстро взял себя в руки:
— Довелось... к несчастью, пересечься с ней.
Крот выдал короткое «о»:
— Малышка Мозаика в этот раз что-то подожгла или кого-то убила? На самом деле она очень послушная и воспитанная девочка, просто у неё специфические хобби. Ты ведь тоже находишь её очаровательной?
Тан Мо: «...»
Ему показалось, что это вопрос-ловушка, неверный ответ на который сулит мгновенную смерть.
Выбирая между собственной жизнью и совестью, Тан Мо безжалостно выбрал первое.
— Она действительно само очарование, — с каменным лицом произнёс он.
Крот одобрительно кивнул:
— Вот именно. Она такая же милашка, как и я.
Тан Мо: «...»
Остальные: «...»
«Ну, если тебе так спокойнее».
Крот доел вторую ножку и принялся за крылья. Он двигался невероятно быстро: за считанные секунды его когти отделили мясо от костей. Зрачки Тан Мо сузились. С такой скоростью кроту ничего не стоило перебить их всех семерых в одно мгновение. Значит, то, что он вытворял раньше... было просто игрой?
Пока крот с глуповатым видом уплетал птицу, он и не подозревал, что Тан Мо уже давно всё просчитал и внутренне приготовился к худшему. Монстр продолжал бормотать с набитым ртом:
— Серьёзно, спасибо за спичку. Лучшего топлива для индейки не найти, но эта девчонка совсем не уважает старших. Твердит, что спички ей нужны для пожаров, и никогда не даст ни штучки.
Тан Мо сухо напомнил:
— Ты только что назвал её послушной и воспитанной.
Крот почесал затылок:
— Я такое говорил? Не помню. — Он тут же сменил тему: — Вообще-то, по идее, вам ещё рано штурмовать башню. Спичка Мозаики — отличное оружие, с ней можно пройти второй этаж и даже отбиться от тех мерзких насекомых на третьем. Как же мне повезло встретить вас раньше времени и насладиться индейкой. О, хвала Чёрной башне, с Днем Благодарения!
Тан Мо внимательно следил за кротом, как вдруг кто-то легонько коснулся его руки. Обернувшись, он увидел Ло Фэнчэна, который одними губами произнёс: «Разговори его».
Тан Мо и сам планировал это сделать. Пользуясь благодушием монстра, он как бы невзначай спросил:
— Ты сказал, нам ещё рано штурмовать башню?
Крот кивнул, не отрываясь от еды:
— С вашим-то уровнем? У многих ли из вас проснулись способности? В обычном режиме первого этажа вы бы сдохли сразу, даже не дойдя до моей пещеры. Те земляные драконы наверху сожрали бы вас заживо.
Ло Фэнчэн зацепился за слова:
— Способности? Обычный режим?
Крот ответил только на второе:
— Ну да. Вы же сейчас в «режиме для идиотов», разве нет?
«Слабоумные»: «...»
Кажется, в самом начале башня действительно упоминала этот режим...
От индейки осталась уже половина. Тан Мо взглянул на объедки. Хоть ему и хотелось узнать побольше о способностях, сейчас был вопрос поважнее:
— Дядюшка Крот... а что вообще такое «штурм башни»?
— Штурм — это штурм. Вы сейчас не можете штурмовать сами по себе. Просто один нелегальный иммигрант случайно достиг нужного уровня, вот вас и затянуло в игру вслед за ним. — Крот внезапно замер и облизал когти от жира. — Ой, так мне и его стоит поблагодарить? Если бы он не открыл игру раньше срока, вы бы сюда не попали. А не попали бы вы — не видать мне такой вкусной индейки. Но ведь он — нелегальный иммигрант...
Тан Мо спросил:
— А кто это такие?
Крот резко поднял голову, в его глазках вспыхнул хищный блеск.
— Нелегальные иммигранты — это те, кто попал в Чёрную башню в обход игр, иным путём. Это самые мерзкие людишки. Но если поймать такого и сожрать, получишь великую силу. Обожаю их есть! Мясо у них нежное, ароматное и буквально пропитано мощью. И у каждого из них есть способность!
Люди переглянулись. Даже школьница Пэн Юйвэнь поняла: под «входом в башню» крот имеет в виду тех, кто остался в живых и не исчез.
У Тан Мо мороз пробежал по коже, но он сохранил самообладание:
— И как же именно они попадают в башню?
Крот заскрежетал зубами:
— Есть всего три способа войти, и три соответствующих статуса: официальный игрок, резервист и нелегальный иммигрант. Официальные игроки — это те, кто участвовал в играх Чёрной башни в те три дня, победил и получил признание. Резервисты в те дни в играх не участвовали, но были задействованы в других событиях и в какой-то мере получили одобрение башни. Им достаточно выиграть одну официальную игру, чтобы стать игроками. Ну и, наконец, мои любимчики...
Крот снова пустил слюну.
— Нелегальные иммигранты. Те, кто в течение тех трёх дней исключил другого игрока путём убийства. До официального старта каждый человек считался «скрытым игроком». Исключишь хотя бы одного — и ты в системе. Способы исключения... — Крот прищурил свои мелкие глазки. — ...включают в себя любые методы, не только игровые. Убийство — это тоже исключение игрока.
Сердце Тан Мо болезненно сжалось, но он тут же заставил себя успокоиться.
Он вспомнил первого встреченного им иммигранта — вора Цянь Санькуня. Тан Мо думал, что тот, как и он сам, прошёл через какую-то безумную игру и выжил. В его книге рядом с именем вора стояла пометка «нелегальный иммигрант», смысл которой Тан Мо тогда не понял. Так вот что это значило...
Крот принялся за грудку, чавкая и бормоча:
— Жаль, что тот тип не попал ко мне. Сожрать иммигранта, который досрочно открыл штурм этажа... Представляю, какой он на вкус! Сколько силы я бы получил! — Монстр с сожалением добавил: — У каждого игрока и иммигранта точно есть способность, у резервистов шанс пониже. Эх, как же хочется съесть нелегала...
Крот снова сглотнул слюну.
Тан Мо и остальные старались не представлять сцену поедания живого человека, но слова крота уже сложили в их головах чёткую картину нового мира.
Оставшиеся четыреста с лишним миллионов человек делятся на три категории. У резервистов может быть способность, у игроков и иммигрантов — она есть гарантированно. Среди игроков был сам Тан Мо с его язвительной книгой; среди иммигрантов — вор с татуировками-хранилищами.
Они не знали пропорций, но иммигрантов явно было меньше всего. Вряд ли за те три дня число убийц превысило десять миллионов даже в масштабах планеты.
Но кого больше — игроков или резервистов?
Тан Мо инстинктивно почувствовал, что таких, как он, меньшинство. По крайней мере, в их группе из семи человек четверо точно не участвовали в играх башни.
Крот доедал последний кусок:
— Какая жалость. Того нелегала, что открыл штурм, наверняка уже сожрали живьём другие. Почему он не пришёл ко мне? Такого деликатеса лишился...
Проглотив последний кусок, крот сыто похлопал себя по круглому животу. В воздухе всё ещё витал аромат индейки. Люди жадно вдыхали его, утешаясь тем, что хотя бы понюхали еду.
Крот делал то же самое, шевеля ярко-красным носом.
Постепенно запах мяса рассеялся.
В ушах у шестёрки раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Побочное задание №1 «Зажарить индейку для милого дядюшки Крота» выполнено.»
Все дружно выдохнули.
Но в этот момент раздался жуткий, пронзительный смех. Крот открыл глаза, и его острый, проницательный взгляд скользнул по людям. Он зашелся в клёкоте; звук напоминал скрежет когтей по стеклу — у всех по телу побежали мурашки.
А затем крот произнёс взволнованным, приглушённым голосом:
— Глядите-ка, что я нашёл... Запах индейки мешал мне почуять это раньше. Только сейчас заметил: среди вас, семерых людишек, есть двое официальных игроков, четверо резервистов и... один нелегальный иммигрант! О, моя Чёрная башня, за что ты так щедра ко мне сегодня? Я съем этого нелегала! Я его сожру! С Днем Благодарения!
«Динь-дон! Активировано побочное задание №2: Найти этого проклятого нелегального иммигранта!»
 
Глава 13. Три типа убийц.
— От нелегальных иммигрантов исходит вонь, очень-очень мерзкий запах. Чёрная башня их ненавидит. За поедание иммигранта полагается куча наград и великая мощь. А ещё их мясо необычайно вкусное — об этом я тоже никому не рассказывал.
Гигантский крот прищурил свои крохотные глазки и с хрустом раздавил лапой обглоданные кости индейки.
— Среди вас семерых затесался один паршивый нелегал. Выдайте его мне, и я его съем!
Монстр начал медленно наступать.
Повар, до этого пребывавший в беспамятстве, начал приходить в себя. Стоило ему поднять голову и увидеть перед собой острые когти крота, как он истошно завопил. Крот в ответ издал резкое, пронзительное шипение, от которого повар едва снова не лишился чувств.
Тан Мо коснулся своего запястья: татуировка в виде спички исчезла. Раз крот сказал, что эта вещь могла бы помочь на втором и третьем этажах, значит, и на первом от неё была бы огромная польза. Тан Мо понимал: он так и не раскрыл истинный потенциал этого предмета, просто слепо размахивая им, как дубиной.
Будь у него чуть больше времени, начнись штурм башни чуть позже — он мог бы подготовиться куда лучше.
...Так почему же всё началось досрочно?!
В голове Тан Мо всплыло имя того нелегала, что открыл штурм, но времени на жалобы не оставалось. Он сухо спросил:
— Как нам понять, кто из нас иммигрант, чтобы выдать его тебе?
Ли Вэнь и Линь Цяо вскинули головы, уставившись на Тан Мо.
Ло Фэнчэн промолчал, лишь бросил на него быстрый взгляд. Школьница Пэн Юйвэнь, бледная как полотно, смотрела на Тан Мо расширенными глазами, словно не до конца понимая смысл его слов.
Линь Цяо не выдержала:
— Мы правда собираемся кого-то выдать? Этот крот ведь сказал, что собирается съесть человека...
Тан Мо с холодным безразличием парировал:
— Тогда, может быть, ты заменишь его и станешь ужином?
Девушка осеклась, не найдя слов.
Раздался спокойный голос Ло Фэнчэна:
— Нелегальный иммигрант — это убийца. Возможно, он убил вынужденно или превысил пределы самообороны. В обычном мире закон мог и не приговорить его к смерти, но Чёрная башня ненавидит таких людей и уже вынесла свой вердикт. Мы просто должны найти его, а всё остальное нас не касается.
Ли Бинь, лицо которого то и дело менялось в цвете, кивнул:
— Да... Мы просто хотим выяснить, кто это.
Крот издал клёкочущий смешок:
— Откуда мне знать, кто из вас кто? Моя пещера слишком мала, вы все сбились в кучу, и вонь иммигранта заполнила тут всё, не разобрать. Даю вам час. Найдите этого мерзкого типа. Если не справитесь — буду съедать по одному человеку в час. Рано или поздно я до него доберусь. — Крот повернулся к Тан Мо: — Ах да, ты вроде как в ладах с Мозаикой, да и спичку мне одолжил... Так что тебя я съем последним.
Тан Мо никак не отреагировал на эту милость.
Видя его безучастность, крот снова крякнул и принялся рыть землю в углу. Похоже, он решил расширить своё жилище. Прокопав немного, он обернулся:
— Прошло две минуты. Вы уже нашли его?
От этих слов у всех выступил холодный пот.
Ли Бинь обвёл присутствующих тяжелым взглядом и, стиснув зубы, спросил:
— Я спрошу лишь раз: кто из вас за те три дня... лишил кого-то жизни?
Разумеется, все синхронно покачали головами.
— Я так и думал. — С самого момента попадания в пещеру этот офисный работник вёл себя как лидер, и сейчас ничего не изменилось. Ли Бинь заставил себя сохранять спокойствие и начал анализировать: — Крот сказал, что нелегалы — это те, кто убил игрока в те три дня. У них обязательно есть способности, и от них исходит дурной запах. Я ничего такого не чувствую, а вы?
Линь Цяо покачала головой:
— Нет. У меня всегда было острое обоняние, но здесь пахнет только сырой землей.
Все подтвердили, что запаха нет. Ли Бинь помрачнел:
— Значит, мы, люди, его не чувствуем, это под силу только монстрам. Чёрт, как же тогда его вычислить?!
Ло Фэнчэн вставил:
— У нелегала есть способность.
Повар, долго бывший в отключке, не слышал объяснений крота и совершенно не понимал, что происходит:
— Убийство?! Способности?! Погодите, да о чём вы вообще?!
Времени на объяснения не было. Ли Бинь спросил:
— Убийца со способностями. И что с того? — Вдруг он резко повернулся к Тан Мо: — У тебя точно есть способность!
Все видели, как Тан Мо достал спичку из ниоткуда. Человеку такое не под силу — это определённо был дар.
Ли Вэнь вступился за него:
— Крот говорил, что среди нас двое официальных игроков, четверо резервистов и один нелегал. Официальные игроки — это те, кто вошёл в систему через игры башни. Тан Мо наверняка игрок. Он знает Мозаику, а она явно связана с этими играми.
Тан Мо подтвердил:
— Да, я вошёл через игру. Судя по словам крота, я — официальный игрок.
Ли Бинь, однако, покачал головой:
— Ты мог участвовать в игре до сегодняшнего дня, но кто гарантирует, что ты сделал это именно в те первые три дня? С момента объявления «Земля онлайн» прошло уже четыре дня. Кто докажет, что ты не сыграл в свою игру на четвёртый день, а в первые три — кого-то убил?
Тан Мо это показалось почти смешным. Он уже собирался возразить, но его опередил Ло Фэнчэн:
— Он — игрок. Башня ненавидит нелегалов, от них пахнет. Если бы он был нелегалом, его бы вычислила Мозаика ещё до встречи с кротом. Он бы не дожил до сегодняшнего дня и уж тем более не получил бы от неё спичку.
Тан Мо с удивлением посмотрел на Ло Фэнчэна, тот ответил ему спокойным взглядом.
Больше они не проронили ни слова, но остальные, кажется, поняли логику. Ли Бинь признал:
— Резонно. Вероятность в девяносто процентов, что ты действительно официальный игрок. Остаётся лишь один шанс из десяти, что ты нелегал, который как-то умудрился скрыть свой запах от Мозаики.
Ли Бинь помедлил, затем вышел в центр круга и серьёзно произнёс:
— Теперь я признаюсь: я — второй официальный игрок.
Тан Мо был слегка озадачен.
Ли Бинь горько усмехнулся и поднял правую руку:
— Моя способность довольно бесполезная, я не хочу вдаваться в детали, тем более что в нашей ситуации от неё нет никакого проку. Но я могу продемонстрировать вам сам эффект.
Способности были секретом каждого, и нежелание раскрывать подробности было вполне объяснимо.
Ли Бинь присел на корточки и указательным пальцем начал чертить на земле круг. Движение было плавным и уверенным. На рыхлой почве появился идеально ровный круг; последняя точка сошлась с начальной так точно, что линия образовала безупречно замкнутую фигуру.
Это был круг, нарисованный пальцем, без использования каких-либо инструментов.
Линь Цяо округлила глаза:
— Настолько ровный? Твоя способность — «рисовать идеальные круги без циркуля»?
Разве это можно назвать силой?
Тан Мо слегка нахмурился:
— То, что круг получился ровным, ещё не доказывает наличие способности. Может, ты профессиональный художник.
Ли Бинь ответил: — Тогда смотри дальше.
Он снова вытянул палец и рядом с первым кругом начертил второй. И снова — идеальная, выверенная линия. А если присмотреться...
— Ой! Он же точь-в-точь такого же размера, как первый! — воскликнула Линь Цяо.
Ли Бинь с беспомощным видом развёл руками:
— Я не хочу говорить, в чём именно заключается мой дар, но, думаю, теперь вы верите, что он у меня есть. Я и есть тот второй официальный игрок.
— Но... если у тебя есть способность, разве это не может означать, что ты и есть нелегал? — Пэн Юйвэнь, стоявшая за спиной Линь Цяо, подала голос. Она была бледной и говорила очень тихо.
Ли Бинь возразил:
— Стал бы я сам признаваться, что я игрок, будь я нелегалом? Девочка, иммигрант сейчас будет сидеть тише травы, чтобы никто не заподозрил у него наличие сил. Сейчас среди нас только этот парень в безопасности, — он указал на Тан Мо. — Он почти наверняка честный игрок. Крот сказал, что у резервистов шансы на дар малы, так что будем считать, что у них ничего нет. Значит, следующий, у кого обнаружится способность, с вероятностью в пятьдесят процентов окажется нелегалом.
Ли Бинь продолжал рассуждать:
— В такой обстановке я сам раскрыл вам свои карты. Разве это не доказывает, что мне нечего скрывать?
Ли Вэнь, стоявший подле Тан Мо, вставил:
— Или ты просто используешь обратную психологию.
Ли Бинь парировал:
— В таком случае, пусть объявится третий обладатель способностей. Если кто-то осмелится признаться, он почти наверняка окажется нелегалом. Потому что я знаю: я не убивал, я участвовал в игре. Этот парень — тоже игрок. Значит, третий — точно убийца!
Тан Мо произнёс: — Я тебе верю.
До этого момента Ли Бинь изо всех сил старался казаться спокойным, но на самом деле его губы мелко дрожали. Услышав поддержку Тан Мо, он даже вздрогнул от избытка чувств и подошёл к нему:
— Спасибо, друг. Я правда игрок. Я могу рассказать вам про свою игру, как я в ней победил — всё что угодно.
Тан Мо улыбнулся и покачал головой:
— Тебе не нужно выделяться. Рассказать придётся каждому.
В полумраке пещеры гигантский крот продолжал с хрустом копать землю, весело насвистывая под нос.
Семерка сгрудилась вместе, чтобы обсудить события последних трёх дней.
Ло Фэнчэн внимательно изучил лица присутствующих и заговорил:
— Все убийства я бы разделил на три типа.
— Первый тип — случайные. Это самая частая причина. В порыве эмоций человек теряет контроль, это может быть непредумышленное убийство, превышение самообороны или просто нелепая случайность. Это происходит не по злому умыслу. Если иммигрант среди нас убил случайно, то после слов крота он должен был проявить признаки беспокойства. Он бы чувствовал, что его вот-вот разоблачат, и наверняка выдал бы себя нервозностью.
Ли Вэнь ахнул:
— Что же ты раньше не сказал! Столько времени прошло, кто теперь вспомнит, кто как реагировал.
Тан Мо ответил:
— Я следил. В тот момент все вели себя в рамках нормы, никто не запаниковал слишком сильно.
Ло Фэнчэн взглянул на него:
— Он прав.
С самого момента попадания в эту пещеру Тан Мо не ослаблял бдительности. Пройдя через смертельную игру «один на один», он не мог доверять этим случайным «союзникам».
Ло Фэнчэн продолжил:
— Значит, с вероятностью в восемьдесят процентов наш иммигрант — не случайный убийца. Он понимал, что делает, это было осознанное действие. Второй тип — жестокость. Убийство ради самого процесса, чтобы удовлетворить свои садистские наклонности или физические потребности.
Люди невольно поёжились, почувствовав холодок. Таких преступников тоже хватало, серийные убийцы как раз из этой категории.
Но Тан Мо лишь сильнее нахмурился.
Ло Фэнчэн подвёл итог:
— Я полагаю, наш иммигрант относится к третьему типу. Умышленное убийство без жажды крови. Он знал, что лишает жизни, но он не мясник. У него были свои причины. Именно поэтому при разоблачении он не удивился — он и так прекрасно знал, что сделал и зачем.
Ли Вэнь сглотнул:
— ...Я тоже думаю, что среди нас нет безумных маньяков-социопатов.
— Согласна, — кивнула Линь Цяо. — Должно быть, это третий вариант.
Тан Мо молча дослушал Ло Фэнчэна до конца. Он подошёл к нему и с полуулыбкой спросил:
— Твои рассуждения действительно звучат логично. Теперь мы можем вернуться к нашей теме? Давай начнём с тебя. Господин Ло, чем ты занимался в те три дня? Ты действительно дизайнер игр? Где ты работаешь?
Ло Фэнчэн слегка поднял голову, глядя на черноволосого юношу.
В выражении лица Тан Мо не было явной агрессии, но в глазах читались подозрение и вызов.
Они долго смотрели друг другу в глаза.
Ло Фэнчэн достал из кармана удостоверение и протянул его:
— В те три дня я проводил исследовательские тесты под чёрной башней. Давай познакомимся официально: Ло Фэнчэн, руководитель группы А шанхайского отделения Института изучения чёрных башен.
Глава 14. Овечка такая милая, зачем ты её ешь?
Тан Мо в смятении принял удостоверение из рук Ло Фэнчэна.
Это была серебристая металлическая карточка. На ней не было фотографии, зато в верхнем правом углу виднелся электронный чип, а слева были выгравированы три лаконичные строки:
【Имя: Ло Фэнчэн】
【Филиал: Шанхай, группа А】
【Должность: Руководитель группы】
Изучив карту, Тан Мо передал её остальным. Каждый из шестерых внимательно осмотрел документ, после чего тот вернулся к владельцу.
— Почему же ты сначала соврал нам, назвавшись дизайнером игр? — спросил Ли Бинь.
Ло Фэнчэн убрал удостоверение; выражение его лица оставалось бесстрастным.
— У каждого есть свои секреты, — сухо ответил он. — Ты скрыл суть своей способности, потому что она важна и уникальна для тебя. Мой статус тоже специфичен, и я не хотел раскрывать его с порога. Разве это так трудно понять?
Ло Фэнчэн обвёл присутствующих взглядом и продолжил:
— Сомневаться в подлинности документа нет смысла. Вы сами видели: штурм башни начался внезапно. С момента объявления до момента нашего попадания сюда прошло всего три минуты. Я никак не мог подготовить подделку и выдать себя за исследователя башни заранее.
Линь Цяо на мгновение задумалась, будто ей в голову пришла какая-то мысль. Стоило ей открыть рот, как Ло Фэнчэн перебил её:
— И не стоит гадать, нет ли у меня способности создавать подобные карты за считанные секунды. Если бы у меня был такой дар, зачем бы мне рисовать пропуск исследователя? Я мог бы состряпать удостоверение того же дизайнера игр. Это бы не вызвало подозрений и помогло бы втереться в доверие.
Ло Фэнчэн методично отсёк все возможные возражения.
Напоследок он посмотрел на Тан Мо. Лицо того не выражало эмоций, он сохранял ледяное спокойствие, лишь взгляд стал острее.
Ло Фэнчэн произнёс:
— Я исследователь Чёрной башни, и это факт. Башни стоят уже полгода, и вы наверняка знаете, что учёных в этой области держат под охраной и не допускают их контактов с внешним миром. Все те три дня я изучал шанхайскую башню. У меня не было ни возможности, ни нужды кого-то убивать. К тому же... — он сделал паузу, засунув руки в карманы. — Если бы мне действительно понадобилось кого-то убрать, мне не пришлось бы марать руки самому — за меня бы это сделали другие.
От этих слов по спине пробежал холодок, но Тан Мо продолжал пристально смотреть на Ло Фэнчэна. Он понимал, к чему тот клонит. До того как «Земля онлайн» стала реальностью, в сети ходили слухи, что люди в белых халатах под башнями — это просто персонал «в поле», массовка. Настоящих же гениев государство берегло как зеницу ока: они анализировали данные в секретных бункерах, пока полевые сотрудники собирали материал.
Чёрные башни появлялись в центрах городов — в самых людных местах, если не считать лесов и океанов. Построить институт прямо под башней означало бы вывесить огромную мишень и заявить всему миру координаты своей базы.
Официально такие слухи никогда не подтверждались, но многие в них верили.
Тан Мо верил, что Ло Фэнчэн говорит правду. Ранее он незаметно попытался со всей силы согнуть или сломать ту карточку, но материал оказался невероятно прочным — она даже не шелохнулась. Учитывая, что теперь Тан Мо мог голыми руками толкать машины, прочность пластины говорила о её исключительности.
Как и сказал Ло Фэнчэн, даже при наличии особых способностей создать нечто подобное было невозможно. Статус исследователя привлекал слишком много внимания, а нелегал сейчас больше всего жаждет оставаться в тени и не станет так вызывающе афишировать себя.
За исключением повара и школьницы, которые выглядели совершенно растерянными, у остальных личность Ло Фэнчэна больше не вызывала сомнений. Человеку такого уровня действительно не нужно было убивать лично. Вероятность того, что Ло Фэнчэн — иммигрант, была ничтожной.
Настало время каждому рассказать о своих приключениях в те три дня. Тан Мо и Ли Биня пока оставили в покое, и очередь перешла к Линь Цяо.
— Когда раздался голос «Земля онлайн», я была на парах. Кажется, на какой паре... Ах да, это было пятнадцатое число, среда. В среду утром первыми двумя парами у нас высшая математика. Из-за того, что башня вдруг заговорила, занятие сорвалось. Всех студентов разогнали по общежитиям. Администрация ещё разослала сообщения в чаты, чтобы мы не паниковали и ждали указаний.
Линь Цяо старалась вспомнить всё до мелочей:
— Вообще-то, я была из тех, кто не видел в башнях угрозы. Я люблю игры на выживание, переиграла почти во всё, что сейчас есть на рынке. Поэтому сначала я не восприняла происходящее всерьёз. Вернувшись в общежитие, мы с соседками долго обсуждали эти события, наверное, до самого вечера. В общем, все три дня занятий не было, и я просто сидела в комнате и играла. Столовая закрылась, так что я заказывала доставку еды и вообще не выходила на улицу.
— И это всё? — уточнил Ли Бинь.
Линь Цяо снова начала копаться в памяти, но спустя минуту покачала головой:
— Нас в комнате четверо, все из Шанхая. Мой отец давно умер, а мама уехала в командировку в Нанкин. На второй день все мои соседки разъехались по домам, и я осталась одна. В то утро, когда башня сделала новое объявление, я как раз встала и чистила зубы. Я не понимала, что творится, пока не включила компьютер, чтобы поиграть, и не обнаружила, что интернета нет. Когда я вышла в коридор и постучала к девчонкам в соседнюю комнату, оказалось... что все исчезли.
При этих словах студентка, до того старавшаяся казаться храброй, не смогла скрыть страх. Она сглотнула, пытаясь сохранить самообладание:
— Все те три дня я действительно безвылазно сидела в общаге и играла. Я никого не убивала. Я правда не нелегал. Как только всё случилось, я решила ехать в Нанкин к маме, но не успела даже из города выбраться, как меня затянуло сюда. Пожалуйста, поверьте мне, я не иммигрант!
Ли Бинь кивнул и посмотрел на Тан Мо и Ло Фэнчэна.
Возражений не последовало, и Ли Бинь подошёл к следующему.
Ли Вэнь, «золотой мальчик», взглянул на Тан Мо и глубоко вздохнул, унимая дрожь:
— В первый из трёх дней я поехал в Нанкин развлечься с друзьями. На второй день мы продолжали гулять, в основном зависали по барам. Вечером позвонил отец и велел возвращаться домой. Я тогда слишком много выпил и не мог сесть за руль, решил переночевать и выехать утром. В итоге на трассе в меня кто-то влетел сзади. Я вылетел из машины, а когда очнулся — встретил Тан Мо. Я вообще ничего не понимал в этих делах с башней, это он мне всё объяснил. Оказалось, авария случилась из-за того, что водители внезапно исчезли. Я не нелегал, я в жизни никого не убивал.
Все посмотрели на Тан Мо.
Тот подтвердил:
— Мы встретились на трассе, в его машину действительно врезались. Но что он делал до этого, я знать не могу.
Ли Бинь нахмурился:
— Что-то слишком короткий рассказ. Давай-ка поподробнее.
Ли Вэнь скривился, мучительно вспоминая:
— Да я и так пытаюсь вспомнить! Но я все эти дни только и делал, что тусил с друзьями и пил. Ничего особенного. Не думаю, что подробности наших попоек кому-то интересны... Пили, играли в мяч... Ну ладно, друзья ещё привели нескольких актрис из сериалов, чтобы веселее было...
Слушать дальше никто не стал, Линь Цяо лишь наградила его презрительным взглядом.
— Эй-эй, вы же сами просили рассказать! — оправдывался Ли Вэнь. — Ну а чем нам ещё заниматься...
Пока Ли Вэнь говорил, Линь Цяо успела вкратце объяснить ситуацию повару. Чжао Сян, осознав масштаб беды, занервничал: лоб покрылся крупными каплями пота, он вытянулся в струнку. Стоило взглядам сойтись на нём, как он затараторил:
— Я... я повар. Полгода назад, как эти башни вылезли, хозяин мой с перепугу свалил, и я остался без работы. Стал курьером подрабатывать. В те три дня я, как обычно, развозил заказы. Правда, заказов стало меньше, многие по домам сидели. Н-ничего такого не случалось, просто ездил по адресам. На третий день утром вышел на смену и вдруг вижу — люди на улицах пропадают. Я так пересрался, что сразу домой дёрнул.
— Можно конкретнее? — надавил Ли Бинь.
Повар суетливо вытирал пот:
— Сейчас, дайте подумать... О, помню, возил заказы в два элитных жилых комплекса. Один у храма Цзинъань, там охрана на велике не пускала, пришлось пешком до подъезда пилить. Второй был у Народной площади. А больше... что я должен сказать? Вы скажите, что именно нужно, я всё выложу! Я не убивал никого, клянусь! Я не этот... не нелегал!
Повар в отчаянии заглядывал каждому в глаза. Тан Мо задумчиво посмотрел на него и подошёл к девочке.
Пэн Юйвэнь жалась к Линь Цяо, испуганно поглядывая на взрослых.
— Не бойся, Вэньвэнь, — мягко сказала Линь Цяо. — Просто расскажи, что ты делала в те три дня. Настоящий нелегал не сможет вечно прятать свой хвост... — она мельком взглянула на Ли Биня и Ли Вэня. — Давай, рассказывай.
Девочка кивнула и заговорила совсем тихо:
— Я тоже не нелегал, я не убивала. Как и у сестрёнки, у нас отменили школу. Родители забрали меня домой, и я всё время была там. Папа продолжал ходить на работу, а маме на службе сказали сидеть дома, так что она была со мной. Мама боялась, что я запущу учёбу, и всё время заставляла меня заниматься. Она сама меня учила. С семи утра до одиннадцати — китайский и математика. Потом обед и сон. С двух часов — английский. В шесть вечера мы вместе делали уроки, она проверяла мои тетрадки. А потом...
Глаза девочки покраснели.
— А на третий день мама вдруг исчезла. Я ничего не поняла, она просто пропала.
Линь Цяо взяла её за руку, тихо утешая.
Девочка всхлипнула, лицо её было белым, голос осип:
— В ночь перед исчезновением мама говорила со мной... Сказала, чтобы я не боялась. Мол, если со мной всё будет хорошо, то и она будет счастлива. А потом... мамы не стало...
Слёзы хлынули из её глаз, и она уже не могла их сдерживать.
Из семерых в группе было только две женщины; Линь Цяо крепко обняла хрупкую девочку, поглаживая её по спине.
Ли Бинь смотрел на них, и его брови медленно поползли к переносице. Он открыл рот, собираясь что-то сказать, но Тан Мо опередил его:
— Ли Бинь, твоя очередь.
Ли Бинь вздрогнул и заговорил о себе:
— Я работаю в пиар-агентстве, занимаюсь маркетингом. Когда началась свистопляска с башнями, нам отпуск не дали, заставили работать. Мне лично вся эта затея не нравилась, хотел взять отгул, но у нас как раз горел крупный проект. Босс упёрся рогом, пришлось вкалывать. На второй день меня затянуло в игру. Она называлась... — Ли Бинь замялся, на лице появилось странное выражение. — Она называлась «Овечки такие милые, зачем ты хочешь их съесть?».
Остальные: «...»
Ли Бинь посмотрел на Тан Мо:
— Ты же понимаешь, о чём я: внезапно оказываешься в каком-то диком месте. Я ведь ничего такого не делал. Башня объявила начало, вывалила кучу дурацких правил. Меня и ещё троих незнакомцев закинуло в игру. Как только мы там оказались, на нас материализовались костюмы овечек. Башня сказала, что теперь мы должны играть в прятки с волком в лабиринте. Кого поймают — того съедят. Чтобы победить волка и выйти, нужно было найти Божественное яйцо у выхода из лабиринта.
Видимо, понимая, насколько нелепо это звучит, Ли Бинь смущённо опустил голову:
— Мы четверо сразу решили разойтись в разные стороны. Раз волк один, так шансов выжить больше — всех махом не сожрёт. Потом я слышал крики двоих товарищей, их, видать, волк и сцапал. Я бежал со всех ног. Выход так и не нашёл, чувствовал — волк уже дышит в затылок. Почти нагнал меня, как вдруг башня объявила, что игра окончена. Мой последний напарник нашёл яйцо. Дальше я и сам не понял как — всё закончилось, и я очутился обратно в офисе...
— Я пытался рассказать об этом коллегам, но, верите или нет, не смог. Как только рот открываю, чтобы про игру сказать — звука нет. На работе решили, что я просто проспал и опоздал на полдня. Я оправдаться не мог, так перепугался, что больше в офис не ходил. Решил на следующий день уехать в деревню к родителям. Но не успел — люди начали исчезать.
Ли Бинь вскинул взгляд на Тан Мо:
— У тебя ведь так же было? Невозможно никому рассказать, правда, слова не вымолвить!
Тан Мо покачал головой:
— Моя игра закончилась очень вовремя. Почти сразу после финала все исчезли.
— Но я клянусь, я честный игрок! — воскликнул Ли Бинь.
В этот момент раздался невозмутимый голос Ло Фэнчэна:
— На самом деле, в моих прошлых словах был один изъян. Не только случайные убийцы бурно реагируют на разоблачение. Любой преступник, даже тот, кто планировал всё заранее, выдаёт специфическую реакцию, когда его припирают к стенке.
Ло Фэнчэн замолчал так же внезапно, как и начал. Ли Бинь изменился в лице:
— Ты на что намекаешь? Я игрок, а не нелегал! Нелегал — это наверняка...
— Он не про тебя, — перебил его Тан Мо.
Ло Фэнчэн посмотрел на Тан Мо:
— Любой нормальный преступник проявил бы хоть какую-то микрореакцию, когда крот объяснял, кто такие иммигранты. Лишь два типа убийц остаются абсолютно безучастными. Первый — социопаты. Они не считают убийство чем-то неправильным, поэтому у них нет повода для волнения. Второй тип — «наивные» убийцы. Либо слишком молодые, либо слишком невежественные. Они просто не осознают до конца значение своего поступка, и поэтому разоблачение не создаёт для них психологического давления.
Тан Мо едва заметно кивнул:
— Вообще-то я начал подозревать тебя ещё до того, как ты заговорила. Но в глубине души мне очень не хотелось, чтобы это была ты.
Высокий, статный юноша подошёл к двум девушкам. Он слегка наклонился, заглядывая в глаза испуганной, дрожащей школьнице.
— Первое же твоё предложение выдало тебя с потрохами. Но тебе всего пятнадцать. Кого же ты убила? И почему ты это сделала?
— Точно! — выкрикнул Ли Бинь. — Нелегал — это она! Я тоже это сейчас понял!
Линь Цяо, обнимавшая девочку, мгновенно отпрянула, словно от прокажённой.
Лицо девочки было мокрым от слёз. Она в ужасе отступила на два шага, захлёбываясь в рыданиях:
— Нет, я не... это не я... я не убивала, нет... я... я...
— Ты и есть нелегальный иммигрант, — спокойно, словно забивая последний гвоздь, произнёс Тан Мо.
 
Глава 15. Какая к чёрту награда!
— Твоей первой фразой было: «Я тоже не нелегал». Тем самым ты сказала: «Я такая же, как и все те, кто говорил до меня», — Тан Мо смотрел на девочку. Та, обливаясь слезами, продолжала отчаянно качать головой, всё отрицая. Тан Мо продолжил: — В сложившейся ситуации очевидно, что меньше всего подозрений падает на меня, затем на него и на него. — Он поочерёдно указал на Ли Биня и Ло Фэнчэна.
Он поднял взгляд:
— Никто не может быть уверен до конца, кто здесь чист, даже я сам могу оказаться иммигрантом. Но ты в первом же предложении признала, что повар, выступавший перед тобой, не является нелегалом. А знать это наверняка может только сам нелегал.
Девочка дрожала всем телом, размазывая слёзы по лицу, но теперь никто не осмеливался подойти к ней или утешить. Каким бы хрупким ни казался её облик, перед ними стоял убийца.
Ли Бинь тоже энергично закивал:
— Точно! Я сразу почувствовал фальшь в твоих словах. Из всех нас ты единственная помнишь события тех трёх дней до мельчайших подробностей, вплоть до конкретного часа. Ты наверняка заранее заготовила эту ложь, поэтому она так гладко лилась.
Это было слишком очевидно. После слов Ли Биня до Ли Вэня и остальных наконец дошло.
— Так вот оно что! Ты и есть нелегал... Неужели такой ребёнок способен на убийство? Это просто ужасно.
Девочка всё ещё пыталась выкрутиться:
— Я не... — Но прокричав это несколько раз, она, видимо, поняла, что ей больше никто не поверит. Она перестала сопротивляться и замолчала, лишь продолжая тихо всхлипывать.
Тан Мо не обратил внимания на причитания повара. Он спросил:
— Господин Ло, вы считаете эти догадки верными?
Ло Фэнчэн стоял поодаль, храня молчание. Когда Тан Мо обратился к нему, он ответил вопросом на вопрос:
— А разве личность нелегала ещё требует доказательств? Прочие улики можно не обсуждать, этих двух пунктов достаточно. Мне лишь любопытно... кого ты убила?
Все взгляды скрестились на девочке.
Даже самые горькие слёзы рано или поздно иссякают, но человеческий страх — никогда.
В углу пещеры гигантский крот с хрустом копал землю, издавая издевательский, резкий свист. Он откуда-то выудил кусок окровавленного мяса и принялся его жадно пережёвывать, искоса поглядывая на семерых своими крошечными глазками. Девочку била крупная дрожь; выплакав все слёзы, она с мольбой посмотрела на Линь Цяо. Студентка, хоть и была мягкосердечной, лишь с тяжёлым вздохом отвернулась, не в силах смотреть на неё.
Прошло немало времени, прежде чем раздался тихий, охрипший голос.
— Вы все решили, что это я... Да, я убила его. Но это не было убийством, совсем не было! — Девочка сидела, опустив голову. Никто бы не подумал, что у этого несчастного ребёнка голос может стать холодным, как ледяная сталь. Она резко вскинула голову: — Разве это убийство?! Я дала ему жизнь! Он не должен был выживать, не должен!
Её голос, сорвавшийся на крик отчаяния, эхом разнёсся по пещере, пронзительный и режущий слух.
Только сейчас многие вспомнили, что, несмотря на худобу и нездоровый цвет лица, этой девочке уже пятнадцать лет. Это не несмышлёный ребёнок, она почти взрослая.
Тан Мо удивлённо нахмурился. Такой ответ был за пределами его догадок. Не успел он заговорить, как Ло Фэнчэн спросил:
— Ты убила не родителей?
На лице девочки промелькнуло выражение невыносимой муки и беспомощности:
— Как бы я могла убить маму или папу? Они были так добры ко мне. Я убила того выродка, который вообще не должен был рождаться!
Всё мгновенно прояснилось. Теперь даже до самого недогадливого повара дошёл смысл её слов.
Голос девочки стал ледяным:
— Вы говорите, что я лгала, но это не совсем так. Мне не нужно было ничего выдумывать, потому что последние три месяца я так и жила. Я была дурой, поехала в Ухань к парню из интернета, а он обрюхатил меня. Потом я стала ему не нужна, пришлось вернуться домой. Аборт делать было поздно — врачи сказали, семь месяцев, нельзя. Сказали, могу остаться бесплодной или даже умереть. Я не хотела этого ребёнка! Но мама твердила, что не хочет, чтобы я потом жалела или рисковала жизнью. Сказала, они сами его вырастят, только бы я родила это существо.
Девочка подняла залитое слезами лицо, обводя взглядом присутствующих.
— Я не такая умная и полезная, как вы. Я просто хотела нормально жить. За три дня до всего этого меня положили в больницу, а на вторую ночь я родила это.
В глазах Тан Мо блеснула искра понимания.
На самом деле в её рассказе было ещё два явных изъяна.
Во-первых, она утверждала, что мать не беспокоилась о чёрных башнях и спокойно занималась с ней уроками. Если бы её мать действительно не боялась и сохраняла такое спокойствие, зачем бы ей понадобилось на вторую ночь говорить: «Не бойся»? Чего было бояться, если всё было нормально? Это было явным противоречием.
Тан Мо сначала подумал, что она просто плохо подготовила ложь, но теперь понял: фраза «не бойся» относилась к родам. Мать просила её не бояться и родить ребёнка, что бы ни случилось в будущем.
«Если тебе будет хорошо, то и мне будет хорошо» — это были слова матери, готовой на всё, чтобы защитить свою дочь и не дать ей впасть в отчаяние.
Лицо девочки исказилось в ярости, но в глубине глаз промелькнуло сожаление и тоска. Она твёрдо произнесла:
— В ту ночь он плакал. Я не спала и не выдержала... Убила его. Накрыла его лицо подушкой, и он затих. Разве это убийство? Он мой ребёнок, я дала ему жизнь, почему я не могу её забрать?! Его не должно было быть!
Линь Цяо не выдержала:
— Ты могла не давать ему жизнь. То, что ты забеременела — твоя ошибка и ошибка того парня, ребёнок тут ни при чём. Но раз уж ты дала ему жизнь, он имел право на неё. Ты совершила убийство!
— Он бы разрушил мою жизнь! Мне всего пятнадцать! — девочка снова захлебнулась слезами.
Тан Мо сухо добавил:
— А ему было всего несколько часов.
Девочка осеклась и молча опустила голову. Она больше не проронила ни слова.
Правда оказалась не такой, как представлял Тан Мо. Он думал, что она случайно кого-то убила, вероятнее всего — родителей. Думал, что из-за возраста и наивности она не чувствует вины и поэтому так легко лжёт. Оказалось, она убила намеренно и убила собственного ребёнка. Она ненавидела его так сильно, что даже после разоблачения не чувствовала раскаяния, оставаясь пугающе спокойной.
Повар возбуждённо потер руки:
— Значит, мы нашли нелегала? Теперь мы не умрём? Кроту нужна она, а не мы!
Эти слова прозвучали довольно мерзко. Ли Бинь нахмурился, но подтвердил:
— Да, она сама призналась.
Тан Мо спросил:
— Какая у тебя способность? — И нелегалы, и официальные игроки обладали даром. Когда крот схватил её и едва не съел, она ничем себя не выдала. Тан Мо задумался: — Это как-то связано с фонариком?
Девочка вытерла лицо:
— Хочешь знать мою способность?
Не только Тан Мо, но и Ло Фэнчэн добавил:
— Должно быть, дело в фонарике.
Пальцы девочки судорожно сжались, и вдруг она издала странный смешок:
— Да, я нелегал, и вы собираетесь скормить меня этому кроту. Мама умерла, папа умер, и я умру... Но и вы не выживете!
В тот же миг в руках девочки возникла гигантская спичка.
Видимо, из-за недавних родов, даже несмотря на пробуждение силы и улучшение физических данных, она оставалась очень худой и слабой. Спичка была размером почти с половину её тела. Размахивая ею, девочка бросилась на людей, и первой её целью стал повар, который только что злорадствовал, желая ей смерти.
— Я убью тебя! Если я умру, то и ты со мной!!!
Мощь этой спички все видели совсем недавно.
При виде того, как девочка достала оружие из воздуха, все опешили, а Тан Мо от неожиданности даже не успел среагировать. Эта спичка выглядела точь-в-точь как его собственная. Если она обладала той же силой, что могла заставить крота отступить на два шага, то простым людям было нечего ей противопоставить.
Повар не знал о сокрушительной силе спички, так как в тот момент был без сознания. Видя, как девчонка бежит на него, он инстинктивно попытался перехватить древко и одновременно ударить её кулаком в живот. Но не успел он коснуться её одежды, как спичка с оглушительным «бум» обрушилась на его темя.
Бам!
Череп повара буквально провалился внутрь, кровь брызнула во все стороны.
Сцена была до ужаса знакомой: Тан Мо точно так же случайно убил вора Цянь Санькуня.
Однако повар не умер мгновенно. Он повалился на землю в конвульсиях, лицо залило кровью. Девочка снова замахнулась, чтобы добить его, но тут чёрная тень молнией метнулась к ней и перехватила древко.
Острые когти гигантского крота намертво вцепились в спичку. Монстр не скрывал восторга:
— Спичка Мозаики? Вкусная индейка? О, Чёрная башня, за что мне такая радость, вторая спичка за день...
Хрусь!
Когти крота сомкнулись, и не успел он закончить фразу, как спичка переломилась пополам. Головка упала в пыль.
Крот замер. Он глупо захлопал глазками, глядя на обломки, словно персонаж старого мультика, поставленный на паузу.
— Нет! Спичка Мозаики не может так легко сломаться! Это не её спичка! Ты меня обманула!
В глазах крота вспыхнула ярость. Он резко повернул голову к девочке. Та, бледная как смерть, начала в ужасе пятиться. Крот издал пронзительный визг и со скоростью молнии ударил её лапой по голове. В мгновение ока кости черепа разлетелись, а брызги серого вещества окрасили землю. Монстр вцепился когтями в руки девочки и, склонив свою огромную морду, впился зубами в её лицо, отрывая кусок окровавленной плоти.
— А-а-а!
Студентка, побелев от ужаса, рухнула на землю и отвернулась, не в силах на это смотреть.
Повар лежал в луже крови, не подавая признаков жизни.
Ли Вэнь и Ли Бинь тоже не выдержали кровавого зрелища и, как и студентка, отвернулись.
Тан Мо же, напротив, во все глаза наблюдал за происходящим. Он быстро обернулся и заметил, что Ло Фэнчэн тоже, не мигая, смотрит, как крот пожирает девочку. Его брови были сдвинуты — он явно о чём-то напряжённо думал.
Тяжёлый запах крови заполнил всю пещеру. Когда звуки чавканья и хруста костей стихли, Тан Мо обернулся. На земле зияло тёмное пятно крови, в которой лежало несколько обглоданных костей. Гигантский крот взял одно из рёбер девочки и принялся ковырять в зубах, вычищая остатки мяса и поглядывая на выживших зловещим взглядом.
Ли Вэня, Линь Цяо и Ли Биня рвало в стороне.
Тан Мо, подавляя сильнейшую тошноту, подошёл к повару и коснулся его шеи. Помолчав, он сухо бросил:
— Мёртв.
Троица в углу вздрогнула.
Повар всё же погиб от удара спичкой.
Крот презрительно фыркнул:
— Эта подделка под спичку Мозаики никуда не годится. Будь она настоящей, он бы испустил дух в ту же секунду. У этой дряни едва наберётся пятая часть мощи оригинала. Хотя способность у девчонки была любопытная: копировать любой предмет, увиденный за последние 24 часа. Лимит — два раза в день. Жаль, уровень никудышный, только на мелочёвку и способна. Настоящую спичку ей вовек не воссоздать.
Тан Мо спросил:
— Ты знаешь её способность?
Крот ответил как нечто само собой разумеющееся:
— Я же её съел. Чёрная башня сразу открыла мне её дар. Вонючий нелегал... Эх, если бы она могла делать настоящие копии спичек, я бы её, может, и не ел. Заставил бы каждый день мне дрова для костра штамповать!
Ло Фэнчэн задумчиво произнёс:
— Так вот какая у неё была сила. Теперь понятно, откуда взялся фонарик. Оказавшись в темноте, она первым делом подумала об освещении. Видимо, видела фонарик в последние сутки и создала копию.
Тан Мо кивнул в знак согласия.
С самого начала именно девочка вызывала у него больше всего вопросов.
До того как их затянуло в игру, был день. Зачем школьнице средь бела дня таскать с собой фонарик? И даже если предположить, что он был у неё в руках, как она умудрилась не выпустить его, пока летела по длинному туннелю, ударяясь о стены? Сам Тан Мо был в полуобмороке от ударов, а маленькая девочка мёртвой хваткой удержала фонарь?
Это было нелогично.
«Динь-дон! Побочное задание №2 «Найти этого проклятого нелегального иммигранта» выполнено!»
Когда раздался этот звонкий голос, Тан Мо показалось, что в нём звучат нотки радости. Неужели Башня так ликует из-за смерти нелегала?
Сам Тан Мо не чувствовал радости от победы. Он спокойно смотрел на две лужи крови на земле. Труп повара скоро остынет, а от девочки осталось лишь несколько костей. Крот взял другое ребро и принялся чистить зубы с другой стороны.
Ли Вэнь и Линь Цяо продолжали мучиться от рвоты.
Тан Мо, помолчав, спросил:
— Ты сказал, что спичка Мозаики очень мощная. Она правда настолько хороша?
Крот крякнул:
— Ещё бы! Твёрдая, прочная, а главное — на ней получается изумительная индейка... Э-э-э... — Наевшись досыта и птицей, и иммигрантом, крот явно пребывал в прекрасном расположении духа. Он почесал голову: — Да уж, забирать твою спичку на дрова было не очень вежливо. Ну, тогда... как насчёт того, чтобы я подарил тебе яйцо индейки?
Крот принялся рыть землю и через мгновение выкопал глубокую яму, доверху забитую белыми яйцами.
— Вам, людишкам, индейку не высидеть, но яйца у них тоже очень вкусные. Сердце кровью обливается... — Крот выбрал из сотен яиц самое обычное на вид и, зажмурившись от жадности, протянул его Тан Мо: — На, держи, ешь. И не смей говорить, что я жадный. Дядюшка Крот — самый добрый и милый зверёк в этом Подземелье.
Тан Мо: «...»
«Динь-дон! Получена награда за побочное задание №1: Гигантское яйцо индейки!»
Принимая белое яйцо, Тан Мо заметил, что шкурка крота стала ещё более лоснящейся, а сам он как будто немного прибавил в размерах. Неужели поедание нелегалов действительно даёт такую силу?
Впрочем, на мгновение ему показалось, что вокруг головы крота вьётся какая-то чёрная дымка, но стоило моргнуть, как туман исчез. Наверное, просто померещилось.
Ли Вэнь спросил:
— А... а нам положены яйца? Мы же тоже помогали жарить птицу... ну, по крайней мере, нашли для тебя нелегала. Полагается награда?
Крот смерил Ли Вэня брезгливым взглядом и коварно усмехнулся:
— Награда? Конечно.
Крот развернулся задом, выставил хвост и с оглушительным грохотом испустил невероятно вонючий, протяжный газ.
— Вот вам награда! Шиш с маслом!
Остальные: «...»
Тан Мо, попавший под раздачу за компанию: «...»
 
Глава 16. Что такое «Момо»? Неужели у тебя самого совести нет?
Газы гигантского крота были неописуемо зловонными. Тяжёлый дух заполнил пещеру, не желая выветриваться, и людей едва не вывернуло наизнанку. Крот же лишь крякнул, забился в угол и продолжил методично копать, орудуя когтями.
Он больше не обращал внимания на пятерых выживших, а те и не помышляли о том, чтобы злить монстра.
Линь Цяо подошла к обглоданным костям девочки, тяжело вздохнула и накрыла кровавое пятно своим пальто. Ли Бинь занялся телом повара: оттащил его в угол и тоже прикрыл лицо одеждой.
От внезапной атаки школьницы до смерти повара и того момента, как крот сожрал останки, прошло всего пять минут.
Чёрная башня уже подтвердила выполнение второго побочного задания, но новых не давала. Перед ними стояла лишь главная цель: выжить. Без воды человек живет семь дней, без еды — тридцать. Если крот больше не станет их трогать, Тан Мо чувствовал, что благодаря нынешнему состоянию тела протянет без воды минимум месяц. Опасалось только одно: что этот квест на выживание окажется бесконечным.
Тан Мо осторожно позвал:
— Дядюшка Крот, как нам выбраться отсюда?
Крот издал странный смешок:
— Захотели на выход? Да как вы выйдете? Вы же в «режиме для идиотов», ваша единственная задача — выжить. Ишь чего удумали, выйти они захотели!
Люди были возмущены таким ответом, но возражать не рискнули.
В кромешной тьме пещеры раздавался лишь механический, режущий уши скрежет — гигантский крот продолжал рыть.
Ли Бинь всё ещё держал в руках фонарик, созданный способностью девочки. Он со странным выражением лица рассматривал предмет и пробормотал:
— Жутко как-то...
Тан Мо посмотрел на него:
— Не хочешь оставлять себе? Дай мне взглянуть. — Ему было крайне любопытно изучить предмет, созданный чистой силой иного дара.
Ли Бинь, не раздумывая, всунул фонарь ему в руки:
— Забирай, мне эта вещь даром не нужна.
Стоило фонарику оказаться в руках Тан Мо, как он замер. Его взгляд на миг изменился, в глазах вспыхнул странный блеск.
Ло Фэнчэн заметил интерес Тан Мо:
— Я тоже хочу посмотреть. — Он протянул руку, чтобы перехватить фонарь.
Тан Мо помедлил секунду и... не отдал его. Ло Фэнчэн уже хотел удивиться, но в этот миг над пещерой грянула весёлая, яркая песня. Звонкий, высокий детский голос заставил всех пятерых людей и гигантского крота замереть. Крот вскинул голову, его маленькие глазки округлились от неверия.
— Быть не может!
Когда песня смолкла, знакомый голос провозгласил:
«Динь-дон! Игрок Фу Вэньдо из 1-го района Китая успешно прошёл первый этаж Чёрной башни!»
Крот резко вскинул голову и повторил:
— Да как это возможно?!
Тан Мо мёртвой хваткой вцепился в фонарик, его зрачки сузились. Как только объявление закончилось, мир перед глазами поплыл. Он видел, как потрясённый крот в ужасе схватился лапами за голову, а его фигура начала тускнеть и таять. Он оглянулся на Ли Биня, Ли Вэня, Ло Фэнчэна и Линь Цяо — силуэты всех четверых тоже медленно растворялись в пустоте.
Мир поглотила тьма, но в следующее мгновение Тан Мо открыл глаза. Яркий, слепящий солнечный свет ударил по зрачкам. Тан Мо, точно утопающий, вырвавшийся на поверхность, жадно хватал ртом воздух, пытаясь привыкнуть к свету. Когда зрение вернулось, он резко крутанул руль — машина едва не вылетела на обочину, а самого Тан Мо чувствительно тряхнуло.
Проехав ещё метров двадцать, он нажал на тормоз и остановился у края дороги.
Сердце колотилось в груди, события в подземелье всё ещё стояли перед глазами. Он быстро успокоился и осмотрелся: он сидел в той самой машине. Перед началом штурма Тан Мо и Ли Вэнь ехали по шоссе. Теперь он вернулся...
— А где Ли Вэнь?
Тан Мо развернул машину и проехал немного назад, высматривая попутчика, но того нигде не было.
Поиски не дали результатов, и Тан Мо пришлось смириться. Он припарковался и посмотрел на фонарик в своей ладони.
Эту вещь Ли Бинь отдал ему добровольно. Он испытывал брезгливость, ведь хозяйка фонарика умерла у него на глазах, и поспешил избавиться от сувенира. Ли Бинь и представить не мог, что как только Тан Мо коснулся предмета, он похитил его способность.
Тан Мо поднял руку, достал из воздуха книгу и перелистнул на третью страницу.
【Иная способность: Нарисую кружок и прокляну тебя】
【Владелец: Ли Бинь (Официальный игрок)】
【Тип: Специальный】
【Функция: Атака по закону причинности на конкретную цель, приносящая ей неудачу】
【Уровень: 1】
【Ограничения: Проклинать можно только одну цель в день; невозможно контролировать силу негативного эффекта】
【Примечание: Тан Мо даже за фонарик не заплатил, ну и рожа у него, наглая ты скотина!】
Тан Мо: «...»
Его пальцы со скрежетом сжали страницы. Сделав пару глубоких вдохов, он продолжил чтение.
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Можно использовать только раз в день, шанс успеха — 30%. Подавиться едой или поперхнуться водой — это тоже неудача. Эта мусорная способность вполне под стать самому Тан Мо.】
...Если бы это не была его собственная сила, Тан Мо сжёг бы эту книгу дотла!
Как раз когда он собирался закрыть её, после примечания проступили бледные буквы.
【Примечание: Нарисую кружок и прокляну тебя (Использовано: Ли Бинь). Эффект достигнут.】
«Эффект достигнут?» Когда это случилось? Против кого сработало?
Строчка была очень бледной, в ней не было привычного язвительного стиля книги. Тан Мо долго всматривался, но так ничего и не понял. Он в раздумьях сунул руку в карман и наткнулся на нечто гладкое и твёрдое.
— Яйцо индейки?
Яйцо, подаренное кротом, было размером с кулак взрослого мужчины. Тан Мо положил его в карман ещё в игре, и, к его удивлению, предмет последовал за ним в реальность.
Это было совершенно обычное белое яйцо, разве что крупнее куриного. Крот сказал, что люди не могут высидеть индейку, и предложил его просто съесть. Тан Мо попробовал с силой ударить яйцом о руль машины.
Дон!
Раздался глухой звук. Тан Мо присмотрелся.
«...»
Яйцо не треснуло, зато на руле осталась вмятина!
Эту штуку вообще можно есть? Тут нужны стальные зубы, не меньше!
Тан Мо и не догадывался, что в этот самый миг на первом этаже Чёрной башни, в подземелье крота...
Гигантский крот, обхватив голову лапами, всё бормотал: «Как кто-то мог пройти первый этаж сейчас?» Он сокрушался долго, пока наконец не успокоил себя мыслью: «Ну, по крайней мере, прохождение было не в моём секторе». Сделав такой вывод, крот заметно расслабился. Он коварно хихикнул и принялся рыть землю.
— Сегодня я отведал такой чудесной индейки, это была отличная сделка. Тот человечек и понятия не имеет, как ценны спички Мозаики. Эх, когда же эти люди придут снова и принесут мне ещё одну... — Крот выкопал глубокую яму, где лежали сотни яиц. Именно отсюда он взял одно из обычных и отдал Тан Мо. Монстр довольно улыбался, продолжая копаться в кладке: — Мои драгоценные яички я вам не отдам... запру их в клетке, буду в обнимку с ними спать, только дурак отдаст... а... А-А-А-А-А!!! ГДЕ МОЁ ЯЙЦО?!
Там, в глубине кучи, стояла маленькая железная клетка. Замок на ней был вскрыт, а внутри — пусто.
 
Первый этаж Чёрной башни, гнездо индейки.
Огромная птица размером с тигра лежала на земле, истекая кровью. Она всё ещё хрипло клокотала; её острые когти были перепачканы человеческой кровью, но встать она не могла. Ещё один удар — и она была бы мертва.
Однако ей повезло: человек, нанёсший ей эти раны, тоже был при смерти.
Индейка скрежетала клювом:
— Кло-кло... нелегал... я сожру тебя... кло-кло...
Мужчина, одетый во всё чёрное, потерял ногу — птица оторвала её в бою. Всё его тело было залито кровью. Левое плечо превратилось в кровавое месиво, а на месте правой кисти... кисти не было вовсе. Прямо из запястья рос огромный, иссиня-чёрный металлический шип, отливавший зловещим блеском.
Мужчина сплюнул кровь, встряхнул правой рукой, и жуткий шип исчез, сменившись израненной ладонью. Помогая себе руками, он пополз к центру гнезда, где среди соломы лежало единственное белое яйцо — самое дорогое сокровище индейки.
Птица взревела:
— Положи моё яйцо!!!
— Пока мы дрались, ты всеми силами старалась его не задеть, — мужчина вытер кровь с губ. Голос его был пугающе спокоен. — Вывод: это ценный артефакт.
Индейка в ярости захлопала крыльями, но сил подняться не было. Впервые она пожалела, что при виде этого иммигранта сразу захотела его съесть. Если бы она не напала в лоб, а выждала в тени, боя бы не случилось. И она не оказалась бы в таком состоянии. Кто же знал, что этот нелегал окажется монстром и силой пробьётся сквозь первый этаж!
Прохождение этажа её не волновало. Её волновало яйцо! Её самое любимое яйцо!!!
— Верни его!!!
Собрав последние силы, индейка всё же вскочила и, пошатываясь, бросилась на человека. Но как раз в тот миг, когда она была готова ударить клювом и вернуть сокровище, раздался голос башни. Силуэт мужчины мгновенно растаял, и птица, ударившись о пустоту, рухнула на землю.
— Кло-кло... моё яйцо... кло... яичко...
В этот момент все игроки китайского сервера покинули первый этаж.
Фу Вэньдо с трудом выбрался из лап смерти. Свою правую ногу он оставил там, в гнезде. Оказавшись в реальности, он лежал на заброшенной стройке, вокруг не было ни души. В районе культи раздалось странное шипение — если присмотреться, плоть начала медленно нарастать.
Скорость была невелика, но нога действительно восстанавливалась.
Подобных случаев по всему Китаю было множество. Всех игроков затянуло на первый этаж для прохождения. Те, у кого были спички Мозаики, как Тан Мо, смогли избежать насилия, но таких были единицы. Большинство, как Фу Вэньдо, сошлись с монстрами в смертельной схватке.
Кто-то остался в башне навсегда, кто-то вернулся в мир живых. Те, кто выжил, в большинстве своём успели прихватить с собой трофеи; израненные, окровавленные, они безумно хохотали, прижимая к себе добытые сокровища.
Когда плоть на ноге доросла до колена, Фу Вэньдо открыл глаза и достал из кармана белое яйцо индейки.
Он пристально смотрел на него. Солнце медленно садилось, и его лучи, упав на скорлупу, вдруг заставили её вспыхнуть золотом. На белой поверхности начали проступать строки.
【Артефакт: Мо-Мо】
【Владелец: Фу Вэньдо】
【Качество: Редкое】
【Уровень: 2 (можно улучшить)】
【Сила атаки: Средняя】
【Функция: Сохранение текущего игрового прогресса】
【Ограничения: Использовать можно раз в семь дней; время записи сохранения — 1 час】
【Примечание: Ты китаец новой эпохи или где? Неужели сам не догоняешь, что такое «Мо-Мо»?】
Фу Вэньдо: «...»
 
В то же самое время Тан Мо внимательно изучал своё до безумия твёрдое яйцо. Он то и дело стучал по нему, а один раз в порыве любопытства даже приложил по нему своей язвительной книгой.
Так и не добившись результата, Тан Мо решил не тратить время и двинулся дальше к району Цзинъань. Он положил яйцо на приборную панель под лобовое стекло. Солнечный свет упал на него, и на скорлупе стали проявляться золотистые буквы.
Тан Мо тут же затормозил, наблюдая за изменениями.
【Артефакт: #@$%2 (Повреждено)】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Редкое】
【Уровень: @#￥@ (можно улучшить)】
【Сила атаки: Средняя】
【Фун@$#: Сохранение игры #%^@$@#】
【Ограничения: @#$#%@$@!#】
【Примечание: Ты же @$@$%@#$!@#】
Тан Мо: «???»
Что это за абракадабра?!
Он согнул средний палец и пару раз щелкнул по скорлупе. На третий щелчок из недр яйца внезапно раздался низкий мужской голос:
— ...Мо-Мо?
Тан Мо опешил.
Неужели это яйцо — живой организм? И притом настолько продвинутый, что знает его имя?
Правда, обращение «Мо-Мо» звучало как-то уж слишком фамильярно...
Помедлив, Тан Мо тихо отозвался:
— Да. — И, подумав, добавил: — Ты индейка или само яйцо?
Голос внутри яйца оборвался.
В следующую секунду оттуда прозвучал резкий, холодный вопрос:
— Ты кто такой?
 
Глава 17. Момо~
Мозг Тан Мо работал на пределе. Почти мгновенно он осознал: тот, кто с ним говорит, — вовсе не яйцо и уж тем более не индейка. Это могло быть существо из Чёрной башни, но скорее...
— Ты человек?
Мужской голос на мгновение замолк.
— Да. Я человек. Ты тоже?
— Да.
Оба замолчали.
Машина стояла на обочине. Лучи заходящего солнца заливали салон, окрашивая белое яйцо в золотистый цвет. На его поверхности то и дело проступали слова, но Тан Мо видел лишь обрывки фраз и мешанину из символов. Сейчас его гораздо больше волновал невидимый собеседник.
Поразмыслив, он решил проявить инициативу и показать добрые намерения.
— Сейчас я держу в руках белое яйцо, и твой голос доносится прямо из него, — начал он описывать ситуацию. — Ты заперт внутри или происходит что-то другое?
Голос мужчины звучал твердо и спокойно:
— Я не заперт внутри. У меня в руках тоже яйцо, и твой голос доносится из него. — Он сделал паузу и добавил: — Это яйцо индейки.
Тан Мо осенило:
— Ты из Китая и тоже только что вышел с первого этажа? Я получил это яйцо от монстра Чёрной башни в качестве награды.
— Аналогично. Получил белое яйцо индейки от существа в башне.
Теперь всё стало ясно. Эти предметы работали как телефоны, позволяя связываться с незнакомцами.
Тан Мо сразу захотел прояснить радиус действия этой «связи».
— Ты где?
— В каком ты городе?
Вопросы прозвучали одновременно, заставив обоих запнуться.
Собеседник среагировал первым:
— Я в Пекине.
Пекин?
От Шанхая до Пекина больше тысячи километров. Если яйца позволяют общаться на таком расстоянии, неужели это действительно аналог мобильной связи?
— Я в Шанхае, — ответил Тан Мо.
Он опустил взгляд на яйцо. У него появилась догадка. Его артефакт по какой-то причине находился в «поврежденном» состоянии. Тан Мо не верил, что мог испортить его своими постукиваниями — ведь треснуло не яйцо, а руль машины. Вещи из Чёрной башни явно не были хрупкими. Вероятность того, что он сломал его сам, была ничтожной; скорее всего, оно досталось ему таким изначально.
Из-за повреждений Тан Мо не видел описания функций. В тексте на скорлупе среди помех читалось лишь:
【Качество: Редкое】
Это был редкий артефакт.
Если Чёрная башня действительно ведет игру, то выдача предметов игрокам выглядит логично. Редкие вещи в любой игре на вес золота. Тан Мо не знал, сможет ли выжать пользу из поврежденного яйца, но он мог попытаться выведать информацию у игрока из Пекина.
Редкий предмет не может служить просто рацией. До «Земли онлайн» человечество и так могло созваниваться по видеосвязи с любой точкой мира — странно, если бы загадочная башня умела только это. Раз оба предмета идентичны и связаны друг с другом, их функции, скорее всего, совпадают.
Тан Мо тщательно подбирал слова:
— Когда я проходил первый этаж, гигантский крот в башне отдал мне это яйцо в награду. Оно невероятно твердое. Я пробовал бить им по рулю, камням и другим предметам. На руле осталась трещина, а яйцо даже не поцарапалось.
Он старался выдавать информацию порциями, чтобы собеседник почувствовал, что они ведут честный обмен сведениями.
Тан Мо продолжил:
— ...Тот крот сказал, что люди не могут высидеть это яйцо. Я думал, оно предназначено только для личного пользования, и не ожидал встретить другого владельца. О возможности связи у меня в описании ничего не сказано. У тебя были какие-то подсказки?
Низкий мужской голос ответил без колебаний:
— Нет.
Тан Мо: «...»
«Ну и как с тобой разговаривать?»
«Почему из него ничего не вытянешь?!»
Разве нормальный человек при дружелюбном общении не должен делиться ответной информацией?
Тан Мо помолчал и предпринял новую попытку:
— Как ты со мной связался? Сначала я услышал твой голос, а потом ответил.
Это не было секретом, и если человек не ответит даже на это, надежды на диалог не останется.
— На яйце проступили строки текста, и я начал его изучать. Когда я трижды постучал по скорлупе пальцем, оно внезапно вспыхнуло ослепительным золотым светом, — наконец мужчина решил поделиться деталями. — Пока я говорю, оно испускает слабое золотистое сияние.
Тан Мо вспомнил, что когда он сам постучал в третий раз, его яйцо тоже собиралось засветиться, но голос из Пекина раздался раньше, и свет погас.
— А ты знаешь, как отключить связь?
— Сейчас попробую.
Они долго экспериментировали. Внезапно звук прервался. Через десять секунд мужской голос вернулся:
— Я обхватил яйцо обеими ладонями, и связь оборвалась.
Три удара — включение, обхват ладонями — выключение?
— Давай ты отключишься, а я попробую вызвать тебя, — предложил Тан Мо.
— Хорошо.
Тан Мо убедился, что это работает в обе стороны. Любой из них мог начать и завершить сеанс связи. Во время этих опытов они действовали на редкость слаженно, не тратя времени на лишнюю болтовню и делясь техническими подробностями.
Когда изучение функций было закончено, Тан Мо охватило странное чувство. Владелец второго яйца идеально подстраивался под него, их взаимодействие было безупречным, словно результат долгих совместных тренировок. Это вызвало у Тан Мо невольную симпатию и уважение к профессионализму незнакомца. Жаль только, что тот был таким скрытным.
Собеседник так и не выдал ни одной ключевой зацепки. Тан Мо понимал: тот намеренно придерживает козыри. Впрочем, и пекинец наверняка понял, что Тан Мо пытается его разговорить.
Смысла продолжать не было — никто не хотел раскрывать карты первому встречному. Тан Мо не мог признаться, что его артефакт поврежден, чтобы не показать слабость; мужчина же просто страховался, не доверяя незнакомцу из другого города.
Голос мужчины оставался ровным и приятным:
— Есть что-то еще?
Тан Мо помедлил: — Последний вопрос.
— Слушаю.
— Почему твоей первой фразой было не «привет» или «алло», а... «Мо-Мо»?
В эфире повисла тишина. Тан Мо почувствовал, что где-то закралась ошибка, но не мог понять где. Пока из яйца не раздался тихий смешок. В голосе мужчины впервые прозвучало неприкрытое веселье:
— Неужели ты даже не знаешь, как называется этот артефакт?
Тан Мо: «...»
«Некоторые вещи можно было бы и не озвучивать, имей совесть!»
Он и так знал, что собеседник его раскусил. Стало немного досадно от того, что он оказался в проигрышной позиции, но в то же время эта прямолинейность словно сделала их холодные, настороженные отношения чуть более человечными.
По крайней мере, они не враги.
— Это яйцо называется «Мо-Мо». Увидев, что оно светится, я инстинктивно произнес его название.
Тан Мо сухо ответил:
— Мое имя — Мо. А как обращаться к тебе?
— ... — мужчина замолчал, осознав, как фамильярно звучало его обращение всё это время. Спустя долгую паузу он произнес: — Моя фамилия Фу.
— Что ж, тогда на этом всё?
— Да. До свидания.
— До свидания.
Связь прервалась. Тан Мо убрал яйцо в карман и принялся ритмично постукивать пальцами по рулю.
Во-первых: артефакт зовут «Мо-Мо». Скорее всего, просто совпадение, не имеющее отношения к его имени.
Во-вторых: этот майор Фу из Пекина чертовски умен и крайне осторожен. Шансы вытянуть из него полезные сведения близки к нулю. Весьма вероятно, что это был их первый и последний разговор. В обмене информацией не было выгоды, и оба это поняли. За яйцом на том конце провода скрывался человек, с которым опасно иметь дело. А значит, лучше лишний раз не связываться.
Этот редкий артефакт в руках Тан Мо был подобен раскаленному углю. Он хотел им пользоваться, но не знал как, и не понимал, насколько критичны повреждения.
А надеяться на помощь пекинца... Тан Мо оставил эти мысли. Тот не заговорит, если только обстоятельства не прижмут его к стенке.
Поставив себя на его место, Тан Мо поступил бы так же. Обладая редким предметом, его хочется спрятать от чужих глаз, чтобы использовать как сюрприз в решающий момент. Выкладывать все карты незнакомцу было бы верхом глупости.
Тан Мо вздохнул и продолжил путь к школе Шибэй Ли.
В самом Шанхае заторы стали еще хуже. Продираться сквозь груды искореженного металла было бессмысленно, и Тан Мо бросил машину, решив идти пешком. Он двигался вдоль обочин, используя брошенные авто как укрытия.
На четвертый день после старта игры блестящий Шанхай превратился в город-призрак.
Смеркалось. Кое-где в витринах всё еще горел свет. Тан Мо прошел мимо KFC: на столике у окна лежала недоеденная картошка фри и застывший кетчуп. Картошка уже обмякла, в пустом зале не было ни души.
Чем ближе к центру, тем осторожнее он становился.
Здесь начали попадаться люди. Завернув за угол, он увидел молодую женщину в спортивном костюме: она сидела в магазине «FamilyMart» и жадно запихивала в себя снеки и лапшу быстрого приготовления. При виде Тан Мо она не удивилась, лишь настороженно проводила его взглядом и вернулась к сборам еды и воды.
За плечами Тан Мо был тяжелый рюкзак с фонариком, запасом провизии и водой.
По пути он видел многих, кто мародерствовал в поисках припасов, и несколько сбившихся в группы отрядов, которые враждебно озирались на каждого прохожего. Многие были перепачканы кровью, кто-то лежал на обочине, со стонами баюкая искалеченные конечности.
Огромное население мегаполиса означало, что даже после исчезновения большинства в живых осталось немало людей.
Тан Мо прикинул: в центре на каждый квадратный километр приходилось примерно по четыре человека. Сейчас было время ужина, и большинство занималось поиском пропитания. После физических изменений потребность Тан Мо в еде резко снизилась — он не ел уже сутки, но голода почти не чувствовал.
Школа Шибэй Ли была знаменитой, но Тан Мо не знал дорогу. Он не стал спрашивать у людей, обедавших на обочине, а зашел в заброшенный газетный киоск и, перерыв его, нашел подробную карту города.
— Район Цзинъань... Шибэй Ли... вот здесь.
Он поправил лямки рюкзака и двинулся дальше.
Внезапно, без малейшего предупреждения, в воздухе раздался звонкий, радостный голос:
«Динь-дон! Официальный игрок Ричард Уэллс из 3-го района США успешно открыл первый этаж Чёрной башни. Через три минуты все игроки американского сервера начинают штурм башни!»
Тан Мо замер. Люди, собиравшие еду, тоже задрали головы к невидимой башне. Тан Мо посмотрел на часы в газетном киоске.
«19:18».
«Игровое время длится с 6 до 18 часов. В Китае оно уже закончилось. В США... разница тринадцать часов. Значит, игровое время считается по местному времени? И об этом оповещают весь мир...»
Он продолжил путь. Это объявление, в отличие от случая с Фу Вэньдо, прозвучало лишь один раз.
Поскольку штурм открыл американец, Тан Мо по пути встретил лишь одного окровавленного, умирающего мужчину, который тяжело дышал и безумно хохотал, захлебываясь злорадством:
— Умирайте... все подыхайте... сдохните...
К одиннадцати часам ночи Тан Мо наконец добрался до района Цзинъань. Переплетенные в авариях машины мешали идти, скорость передвижения упала. Один раз он даже сбился с пути, и когда наконец вышел к нужной улице, ночную тишину прорезал голос башни:
«Динь-дон! Официальный игрок Мэри Ван дер Сар из 2-го района США успешно прошла первый этаж Чёрной башни!»
Тан Мо удивленно вскинул бровь. Прошла не она, кто открыл этаж?
«Динь-дон! 19 ноября 2017 года. Всего двое игроков в мире прошли первый этаж Чёрной башни. Оставшимся 416 230 000 игроков необходимо прилагать усилия для штурма!»
Тан Мо резко остановился. Он поднял голову, с недоверием глядя на черную громаду, парящую в небе.
Он отчетливо помнил: вчера утром в игру вошли более 490 миллионов человек. Сейчас... не хватало 80 миллионов?! Это результат двух штурмов в Китае и США или есть иные причины смертности?
Неужели так быстро погибло 80 миллионов человек?!
С мрачным лицом Тан Мо прибавил шагу. Уличные фонари мерцали. Он достал свой фонарик и сверил путь по карте. Пройдя три перекрестка и четыре улицы, он увидел дорожный знак «Впереди школа, будьте осторожны». Он был на месте.
Хрусть.
Тан Мо наступил на осколки стекла. Весь тротуар был усыпан мелкими фрагментами. Он поднял голову: фонарь над ним был разбит, и осколки сыпались вниз.
И это был не единственный разбитый фонарь.
Тан Мо посмотрел на дорогу, ведущую к школьным воротам.
На этом пути лишь пара ламп испускала тусклый, мигающий свет. Под ногами хрустело стекло, холодный ночной ветер завывал в кронах деревьев, заставляя их ветви метаться, точно тени призраков. Тан Мо с каменным лицом шел сквозь этот мрак, методично давя осколки подошвами.
Ветер трепал полы его пальто. Он выглядел спокойным, будто не замечал ничего странного.
Вдруг Тан Мо резко дернулся влево. Там, где он должен был сделать следующий шаг, из пустоты внезапно возник длинный, толстый гвоздь. Если бы он наступил на него, подошва была бы пробита насквозь.
Тан Мо замер, настороженно озираясь. Он был в ста метрах от ворот.
Был час ночи. Ледяной ветер свистел в ушах. Вокруг ни души. Он сделал шаг, и странные гвозди появлялись еще дважды. Один раз гвоздь возник прямо на уровне глаз — стоило Тан Мо сделать неосторожный шаг, и он остался бы без глаза. К счастью, реакция его не подвела.
Эта чертовщина началась, как только он приблизился к школе. До ворот оставалось метров пятнадцать. До выхода с улицы — восемьдесят.
Поколебавшись секунду, он всё же решил идти внутрь.
Раздался резкий крик:
— Не подходи!
Голос был детским, звонким, еще не успевшим окончательно сломаться.
Тан Мо мгновенно отреагировал:
— Ты ученик этой школы?
— Не подходи! Ты... ты кто такой?!
— Я не причиню вреда. Я ищу одну ученицу, дочь моего друга.
Паривший перед лицом Тан Мо гвоздь упал на землю — преграда исчезла. Он беспрепятственно дошел до ворот. Сквозь железную решетку не было видно никого, говоривший мальчик тоже скрылся.
Тан Мо нахмурился и громко спросил:
— Где ты?
— Ты... ты правда не бандит? — прозвучал боязливый голос.
— Нет. Тебе нужна помощь? У меня есть вода и еда.
— Я... я в будке охраны у ворот. Оставь воду и еду у входа, внутрь не заходи...
Тан Мо достал бутылку воды и пачку галет и направился к дверям будки. Он шел не спеша, но на полпути замер.
Мальчик снова подал голос:
— Что... чего ты встал?!
Тан Мо усмехнулся и продолжил движение. Вокруг царила тишина. Мальчик замолчал, Тан Мо тоже не издавал ни звука. Ступив на ступеньку перед входом в будку, он внезапно резко ускорился, рванулся в сторону, огибая дверь, и с разбегу вышиб окно, влетая внутрь.
Осколки стекла посыпались на то место, где Тан Мо должен был стоять секундой ранее. Ступенька мгновенно провалилась, открывая глубокую яму, на дне которой тускло поблескивали сотни острых ножей, направленных вверх.
— Учитель, он заметил! Учитель, спасите!!!
Осколки обычного стекла больше не могли ранить кожу Тан Мо, а его скорость и реакция превосходили все человеческие пределы. Увидев его, полноватый мальчишка в ужасе закричал и бросился наутек. Тан Мо оказался быстрее: он перехватил паренька за плечо, рванул на себя и заломил ему руки за спину.
— Не двигайся! Ты кто такой и что вы задумали?! — раздался тревожный мужской голос.
Тан Мо поднял голову. В дверях стоял молодой человек в белой рубашке. Он выглядел так, будто только что проснулся: волосы всклокочены, глаза красные от беспокойства. Он вбежал в будку.
Тан Мо спросил:
— Зачем вы заманивали меня в ловушку? Хотели убить?
Мужчина затараторил:
— Отпусти его сначала, не делай ему больно! Мы отдадим тебе всё, что попросишь!
Тан Мо почувствовал неладное и уже собирался потребовать объяснений, как раздался еще один голос:
— Тан Мо?! Наконец-то ты пришел! Эй-эй, полегче, отпусти его! Учитель Ли, это не бандит, это Тан Мо, тот самый друг, о котором я говорил. Он искал кого-то в Шибэй Ли, мы потерялись по дороге, вот я и приехал проверить, не здесь ли он.
Тан Мо посмотрел на вошедшего.
— Ли Вэнь?
 
Глава 18. Рисую кружок. Буду их проклинать.
Ли Вэнь размашистым шагом вошёл в караулку вслед за мужчиной, который, судя по виду, был учителем. За ним гуськом тянулись четверо подростков.
Тан Мо разжал пальцы, и полноватый мальчишка тут же пулей метнулся за спину педагога.
— Наконец-то ты пришёл, — выдохнул Ли Вэнь. — Когда штурм закончился, я очнулся прямо посреди улицы. Мы же входили в игру где-то на границе районов Путо и Чаннин, а выбросило меня почему-то в Цзинъане. Я решил, что разумнее всего будет поехать в Шибэй Ли — надеялся встретить тебя здесь.
Тан Мо перевёл взгляд с напряжённых детей и учителя на Ли Вэня:
— В котором часу ты прибыл?
— Около семи. Это моя родная школа, я здесь каждый угол знаю. — Заметив, что учитель и ученики всё ещё хранят угрюмое молчание, Ли Вэнь поспешил их успокоить: — Учитель Ли, это Тан Мо. Тот самый человек, о котором я говорил. Он не бандит и уж точно не нелегал, не волнуйтесь.
Учитель Ли прикрыл детей собой, не сводя с Тан Мо настороженного взгляда:
— Ли Вэнь сказал, вы ищете кого-то. Кого именно?
Тан Мо иронично вскинул бровь, услышав, как Ли Вэнь настойчиво выгораживает его, доказывая, что он не «иммигрант».
— Я ищу Чэнь Шаньшань. Она должна учиться в первом классе средней школы.
— А, Шаньшань?
— Он пришёл за Шаньшань?
Среди учеников возник шепоток. Тан Мо не успел удивиться, как из группы подростков вышла невысокая девочка с короткой стрижкой. На её лице не было ни тени страха, она смотрела на Тан Мо холодно и пронзительно.
— Я Чэнь Шаньшань. В нашей школе больше нет первоклассниц с таким именем. Зачем я вам понадобилась? Какова ваша цель?
«Какое совпадение», — подумал Тан Мо.
Ли Вэнь тоже не скрывал изумления:
— Надо же, ты искал именно её! Сказал бы имя раньше, я бы сразу её нашёл.
Тан Мо посмотрел на удивительно собранную девочку.
— Я друг твоего отца. Его зовут Чэнь Фанчжи. Я работаю в библиотеке Сучжоу, он часто заходил ко мне за книгами. Он просил меня приехать в Шанхай, найти тебя и убедиться, что ты в безопасности.
— Моего отца действительно так зовут. У вас есть доказательства, что вы его знаете?
— Шаньшань? — Учитель Ли и Ли Вэнь одновременно нахмурились. Ли Вэнь верил Тан Мо безоговорочно, да и учителю его слова показались убедительными. Но девочка продолжала упорствовать.
Тан Мо усмехнулся, и в его взгляде появилось уважение к её осторожности.
— Твой отец ростом около метра семидесяти пяти. Почти год сидел без работы. Он рассказывал мне, что твой дед был врачом, а сам он... человек весьма специфических религиозных взглядов. Ах да, на правом запястье он всегда носил браслет из красного агата. — Тан Мо сделал паузу. — Впрочем, это доказывает лишь то, что я действительно его знал. Но это не подтверждает чистоту моих намерений.
— Это было его пожелание... или последняя воля? — тихо спросила она.
Улыбка Тан Мо угасла.
— Последняя воля.
Лицо девочки на мгновение дрогнуло, но она тут же резко развернулась и шагнула назад к сверстникам.
— Я вам верю.
Ли Вэнь с облегчением выдохнул:
— К чему было так всё усложнять? Я же говорил: мы встретились на трассе по пути из Сучжоу. Будь он плохим парнем, зачем бы ему тащиться в другой город ради какой-то школьницы? Неужели в Сучжоу жертв мало? Он точно не нелегал.
— Так что здесь произошло? — спросил Тан Мо.
Учитель Ли ответил:
— Здесь не самое подходящее место для разговоров. Чжао Цзыан, Лю Чэнь, постарайтесь восстановить ловушку. А мы пойдём внутрь.
Полноватый Чжао Цзыан кивнул и вместе с высоким парнем остался у ворот — им предстояло замаскировать глубокую яму, которую вскрыл Тан Мо. Остальные направились вглубь территории.
Когда они шли под сенью высоких кедров, учитель Ли заговорил виновато:
— Простите за приём. Мы до смерти напуганы. Вокруг бродят нелегалы, и мы не имеем права на риск. Сейчас самое опасное время суток, и ваше появление в такой час заставило нас сомневаться. Лучше ошибиться и прогнать хорошего человека, чем впустить убийцу.
Тан Мо кивнул:
— С одиннадцати вечера до двух ночи — время самого глубокого сна. Если кто-то задумает нападение, он выберет именно этот промежуток.
Один из подростков вставил:
— Вы говорите точь-в-точь как Шаньшань.
Тан Мо мельком глянул на девочку. Она шла молча, опустив голову. Остальные двое ребят — мальчик и девочка — пытались её утешить. Как бы Шаньшань ни старалась казаться взрослой, известие о смерти отца стало для неё ударом, который трудно было полностью скрыть.
Учитель Ли вздохнул:
— Всё верно, мы боимся ночных атак. Раньше в Шибэй Ли было больше тысячи учеников и учителей. Когда башня объявила начало игры, большинство исчезло. Нас осталось всего двое взрослых и шестнадцать детей.
— А где остальные? — спросил Тан Мо.
Голос учителя стал глухим:
— Они здесь.
Они подошли к спортзалу. Учитель толкнул дверь, и Тан Мо, войдя внутрь, на мгновение замер.
На полу в коридоре ровным рядом лежали шесть тел, накрытых куртками. Трое были совсем маленькими — дети. Ещё трое — взрослые. Они лежали на холодном кафеле в лунном свете, льющемся из окна в конце коридора. От этой картины веяло могильным холодом.
— Нас было слишком мало, чтобы защитить всех, — севшим голосом произнёс учитель Ли. — Шестнадцать учеников жили в разных концах города, мы не могли развезти их по домам. Поэтому мы с учителем Ваном решили ждать родителей здесь. Мы верили, что те, кто не исчез, обязательно придут за детьми. А если мы начнём метаться по городу, то просто разминёмся. В итоге пятеро ребят забрали родные. Осталось одиннадцать.
Тан Мо подошёл к телам. Его пальцы невольно сжались в кулаки.
— Как они погибли? — Это не было делом рук башни. На теле одного из детей виднелись многочисленные следы от ножа. Его буквально изрубили.
Учитель Ли покраснел от ярости, его глаза налились кровью:
— Это нелегалы!
Ли Вэнь поддержал его, полный праведного гнева:
— Тан Мо, днём всех нас затянуло на штурм первого этажа. Учителя и дети из этой школы тоже попали в игру. Из одиннадцати ребят не вернулись двое. Плюс учитель Ван. Трое детей оказались в одной игре с тремя взрослыми. И двое из этих взрослых были нелегалами! Ребята были обычными резервистами, они просто хотели выжить, но один из мальчиков случайно выполнил побочный квест и получил в награду гигантскую спичку.
Тан Мо вздрогнул:
— Спичку?!
— Да, — кивнул Ли Вэнь. — Такую же, как у тебя.
Учитель Ли подал знак, и высокий парень сходил в подсобку, вынеся оттуда артефакт. Ярко-красная головка, знакомое дерево. Тан Мо взял её в руки.
— Один в один. Этот ребёнок тоже встретил Мозаику? Выполнил её задание?
— Не знаю, — покачал головой Ли Вэнь. — Этот мальчик погиб. Он лежит там, под курткой.
Тан Мо, обладая способностью вора, мог хранить внутри себя только один тип предметов. Взяв спичку, он понял, что может превратить её в татуировку, но делать этого не стал — вернул вещь подростку.
Мальчик принял спичку дрожащими руками, из его глаз брызнули слёзы, которые он тут же сердито вытер.
— Это была спичка Ван Чао. Они все трое погибли, их убили те иммигранты. Ван Чао успел рассказать мне: как только он получил награду, один из нелегалов потребовал отдать её. Тот сразу смекнул, что это ценная штука. Ван Чао отдал бы, он был тихим, робким парнем, мы над ним даже подшучивали из-за этого... Но... но... — Мальчик захлебнулся рыданиями. — В самой игре монстр сказал, что среди них есть нелегал, и он его сожрёт. А если его не выдадут — съест всех по очереди.
Ли Вэнь продолжил:
— Всё как у нас. Но среди тех троих взрослых было два нелегала. Они сразу решили скормить монстру детей. Когда чудовище уже приготовилось к трапезе, Ван Чао от страха просто ткнул пальцем в одного из мужиков и крикнул, что это он нелегал. Монстр решил, что в мужике мяса больше, и набросился на него. И надо же — угадал! Тот и правда был убийцей.
— И монстр его съел?
Учитель Ли стиснул зубы:
— Если бы! Ван Чао сказал, что крот успел только руку ему откусить, как штурм закончился. Все шестеро вернулись в реальный мир. Мы думали, беда миновала, хотели отпраздновать возвращение... Но через полчаса те двое, узнав нашу школьную форму, пришли сюда. Они привели с собой ещё троих дружков. Пятеро нелегалов напали на детей!
Мальчик с красными глазами добавил:
— Они требовали спичку и хотели убить Ван Чао. Мы сначала не отдавали — это была его честная награда! Но у них у всех были способности. Они убили одного из наших, и мы решили отдать артефакт, лишь бы они ушли. Но им было мало. Тот, с откушенной рукой, орал, что Ван Чао должен заплатить жизнью за его увечье! Мы не могли этого допустить. Они нападали дважды. Мы убили двоих из них, но Ван Чао... и учитель Ван... они погибли...
Учитель Ли отвёл Тан Мо в туалет спортзала. Там на полу лежали два трупа.
Увидев их, подростки — все, кроме Чэнь Шаньшань —снова вспыхнули яростью и принялись остервенело топтать лица мертвецов.
— Теперь дело не в спичке, — глухо произнёс учитель Ли. — Они убили наших детей. Убили учителя Вана. Пока мы не покончим с ними, покоя нам не будет!
— Смерть им!
— Убьём их всех!
Слышать такие слова из уст детей было жутко. Но Тан Мо не собирался их утешать или учить прощению. Мир перестал быть мирным, и никто не защитит этих подростков, кроме них самих. Жизнь стала жестокой, и в пятнадцать лет пора взрослеть по-настоящему. Зло всегда существовало, просто раньше их прикрывали другие. Теперь враг у порога, и единственный выход — уничтожить его.
Тан Мо почувствовал давно забытую ярость. Он глубоко вздохнул, усмиряя чувства, и посмотрел на часы.
— Сейчас три часа ночи. Было пятеро, двоих вы уложили, осталось трое. Если у них есть мозги, сегодня они больше не сунутся. Но расслабляться нельзя — на воротах должен быть часовой.
Учитель Ли ответил:
— У нас осталось шестеро ребят. Цяо Фэйфэй и Чжао Цзыан — официальные игроки, у них есть способности, и они выносливее нас, резервистов. Цзыан сейчас на посту.
— Вы уже знаете про статусы игроков? — удивился Тан Мо. Он думал, об этом рассказывал только крот.
Заговорила Чэнь Шаньшань:
— Сегодня наши ребята прошли через шесть разных игр. Испытания были разными, но монстры во всех играх упоминали эти три категории. Они не объясняли подробностей, это Ли Вэнь рассказал нам, что они значат. Но вообще-то мы и сами догадывались о существовании игроков и резервистов.
— Откуда?
Вперёд вышла маленькая девочка, державшаяся в тени:
— Это из-за меня. Я тоже официальный игрок. У меня нет боевой силы, как у Цзыана, но я могу видеть статусы других.
Тан Мо замер:
— Ты видишь, кто есть кто?
Девочка кивнула:
— Да. Для меня над головой каждого парят слова. Когда штурм закончился, я увидела у Цзыана надпись «Официальный игрок», а у учителя и Шаньшань — «Резервист». Но я могу пользоваться этим только пять раз в день. На шестом человеке надпись превращается в пиксели.
— Значит, у ворот ты не видела мой статус?
Она покачала головой:
— В том-то и дело. Я сегодня ещё не тратила попытки, но над тобой всё равно были пиксели.
Тан Мо задумался:
— Твоей способности нужны условия для активации?
— Нет, я просто вижу.
— Коснись моей руки. Попробуем так.
Девочка подошла и дотронулась до ладони Тан Мо. Она подняла глаза и охнула:
— А! Теперь вижу! «Официальный игрок»! Странно... почему раньше были пиксели? У Цзыана и тех нелегалов я всё видела сразу.
Тан Мо не знал ответа на этот вопрос.
Вернулся парень, помогавший с ловушкой:
— Учитель, всё готово. Цзыан сказал, что останется на воротах, а мне велел идти спать.
— У игроков и иммигрантов гарантированно есть способности, и они физически намного сильнее резервистов, — внезапно произнесла Чэнь Шаньшань. Она смотрела прямо на Тан Мо. — Можно узнать... в чём твой дар? Мы поймём, если ты не захочешь раскрывать детали, но мне важно знать: ты боец, как Цзыан, или твоя сила вспомогательная, как у Фэйфэй? Мы хотим знать, готов ли ты остаться и помочь нам.
Тан Мо долго смотрел в глаза этой не по годам серьёзной девочке.
— Мой дар не атакующий, — наконец ответил он. — Но я останусь.
Все заметно расслабились.
На горизонте затеплился рассвет. С первыми лучами солнца напряжение, сковывавшее группу, начало спадать.
— Днём они вряд ли нападут, — сказал учитель Ли. — Нужно поспать. Я пойду сменю Цзыана, парню нужен отдых.
Тан Мо вышел в коридор и снова посмотрел на шесть тел. Он медленно проходил мимо них, вглядываясь в каждое лицо.
— Как ты стал игроком? — Шаньшань вышла следом и прислонилась к стене.
— На третий день я прошёл игру «один на один». Моим противником был твой отец.
Девочка вздрогнула, но быстро взяла себя в руки.
— Тебе не нужно винить себя.
— Я и не виню.
Шаньшань посмотрела на него с интересом.
— Это твой отец втянул меня в ту игру, — продолжил Тан Мо. — Если бы я в ней не участвовал, возможно, я бы тоже исчез. Теперь я выполнил его волю и убедился, что ты жива. В той игре должен был остаться кто-то один. Мне было не по себе, но видя, что ты в порядке, я спокоен. Думаю, твой отец меня не осудит.
Шаньшань долго молчала, а потом вдруг улыбнулась.
— А ты странный.
Она была на голову ниже Тан Мо, но рассуждала как взрослый человек.
— Ты очень умная, — заметил он.
— Я всегда была в десятке лучших в школе, — ответила она. — Побеждала на олимпиадах по математике и информатике, ездила на научные конкурсы. После «Земли онлайн» я как будто стала соображать ещё быстрее. У резервистов ведь тоже растут показатели. Кстати, ты знаешь, как ими становятся?
Тан Мо прищурился:
— Нет.
Игроки победили в первые три дня, нелегалы — убили. Но резервисты?
— Нас здесь восемнадцать человек, — пояснила Шаньшань. — Только двое — игроки. Остальные шестнадцать — резервисты. Я расспросила каждого о том, что они делали в те три дня, и нашла закономерность.
У Тан Мо не было такой выборки для анализа, поэтому её выводы его поразили.
— Все шестнадцать человек в те три дня во что-то играли и победили. Это не были игры Чёрной башни. Обычные компьютерные игры, мобилки, настолки. Учитель Ли вообще ни во что не играл, но он выиграл спор у коллеги. И он выжил.
Тан Мо нахмурился:
— Не может быть всё так просто. Если достаточно одной победы, то выживших было бы гораздо больше пятисот миллионов.
— Верно, — кивнула девочка. — Есть нюанс. Я сама и выигрывала, и проигрывала в те дни. Я выжила, а одноклассник, который меня обыграл, — исчез. Я стала копать глубже и выяснила: каждый выживший услышал от своего оппонента фразу: «Я исключён» или «Меня исключили».
Тан Мо изумился:
— Они признали своё исключение?
— Именно. Пятнадцатого числа башня объявила об «исключении игроков». Никто не понимал, что это, но слово засело в головах. В обычных играх говорят «я проиграл», но из-за башни многие подсознательно начали использовать слово «исключён». В шутку или случайно — неважно. Башня засчитала это.
— Невероятно...
— Впрочем, это лишь один путь, — добавила Шаньшань. — Двое наших ребят не слышали таких слов, но всё равно стали резервистами. Выборка мала, это лишь гипотеза.
— Ты проделала огромную работу, — искренне сказал Тан Мо.
Девочка опустила взгляд на тела учителей и друзей. Она могла даже не знать их лично, но видела их смерть.
— Они придут сегодня ночью.
— Да, скорее всего.
— Я хочу их убить. А потом — жить дальше.
Сначала — месть, потом — жизнь. Тан Мо посмотрел на маленькую фигурку и кивнул:
— Хорошо. Сначала убьём их, а потом будем жить.
Когда учитель Ли позвал Шаньшань помочь, Ли Вэнь подошёл к Тан Мо.
— Тебе повезло, что ты пришёл ночью. Шаньшань велела нам не только ловушку у ворот вырыть, но и натянуть тонкую леску. Любой, кто захотел бы войти, угодил бы в яму. Тебя спасло только то, что ты влетел через окно. Кстати, как ты почуял неладное?
— Я нашёл карту района. Там была отмечена площадь школы. Шибэй Ли — огромный комплекс. В таких школах всегда есть магазины или буфеты. Прошло всего два дня, дети не могли голодать при наличии школьного супермаркета. Когда толстяк согласился на еду и воду, я понял — это засада.
В спортзал вошёл Чжао Цзыан, почёсывая затылок.
— А я-то думал, что я тебя обхитрил! Получается, ты меня за нос водил?
— Ты ещё мал, — наставительно произнёс Тан Мо. — Прежде чем врать, продумывай детали.
Мальчик растерянно кивнул.
— Ты учишь восьмиклассника обманывать людей? — хмыкнул Ли Вэнь.
Тан Мо пожал плечами и обратился к подростку: — Шаньшань сказала, у тебя боевой дар. Те гвозди на дороге — твоих рук дело?
Цзыан сел на пол:
— Ага. Мы с Фэйфэй — игроки, у нас сил и энергии больше, чем у взрослых. Я вызвался сторожить, потому что Шаньшань предсказала атаку именно в это время. Я принял тебя за нелегала. Прости, чуть не пришиб.
— Пустое. Если бы ты смог меня пришибить, это была бы твоя заслуга. Это ты фонари разбил?
— Шаньшань велела. Сказала, на битом стекле каждый шаг слышно. У меня слух стал очень острым, я чую любого за версту.
— И в чём твоя сила?
— Вроде телепортации предметов. Но я ещё слаб. Тяжёлые вещи не тяну. Если нож перемещаю, он летит медленно. Смотри.
Тан Мо увидел, как нож нехотя поднялся с пола и медленно поплыл к нему. Он легко поймал его рукой.
— Вот так, — вздохнул парень. — Очень медленно, никого не убьёшь. Но если что-то совсем мелкое и лёгкое, типа иглы или гвоздя...
Вжик!
Острая игла мгновенно возникла перед лицом Тан Мо. Он резко качнул головой. Игла замерла в паре сантиметров от его глаза. С нынешним зрением он видел траекторию, но без готовности к атаке мог бы и не увернуться.
Цзыан ахнул:
— Какая реакция! Ты быстрее нас с Фэйфэй.
Тан Мо перехватил иглу пальцами:
— Поэтому ты и используешь гвозди?
Парень кивнул. Тан Мо понял предел его сил. Это было опасное оружие, но пока слишком медленное для серьёзных предметов. Если бы он мог так же быстро метать ножи, нелегалам пришлось бы туго.
— Больше не рассказывай о своей силе первому встречному, — посоветовал Тан Мо.
— А?
— Будь хитрее.
Мальчик ушёл, чувствуя себя немного одураченным.
— Тан Мо, не стыдно тебе ребёнка обижать? — спросил Ли Вэнь.
— Я помогаю ему расти, — не моргнув глазом, ответил тот.
Ли Вэнь только вздохнул: звучало убедительно.
Весь день они готовили новые ловушки вокруг школы. С силой Цзыана это было легко. Шаньшань тем временем просветила Тан Мо насчёт оставшихся врагов.
— Двоих мёртвых не считаем, у них были слабые дары, мы с ними быстро справились. Осталось трое. Двое очень опасны, у третьего сила непонятная. Он умеет... выращивать цветы. Учитель Ли видел, как за ним расцветают розы и жасмин. В бою он себя не проявил, но он очень быстрый и знает боевые искусства. Он — тот самый нелегал с откушенной рукой, который хотел убить Ван Чао.
Тан Мо уже видел достаточно странностей, чтобы не списывать со счетов «цветовода», но и всерьёз его пока не воспринимал. Хотя осторожность не помешает.
— Ещё двое, — продолжала Шаньшань. — Один извергает пламя. Прямо изо рта. Каждые три минуты может выдать струю. Температура бешеная: сталь не плавит, но мрамор крошит. У нас на воротах два иероглифа в названии школы просто стели в камень. Это около восьмисот градусов. Очень опасно.
— А последний?
— У последнего... есть пистолет.
Тан Мо напрягся. В стране, где оружие под строжайшим запретом, человек с пистолетом — это всегда серьёзно.
— Цзыан разбирается в оружии, — добавила девочка. — Говорит, это полицейский ствол, видать, из участка стащили. Но дело не в самом пистолете. У того парня дар — бесконечные патроны. Вчера он выпустил больше тридцати пуль, не меняя обойму.
— Плохо, — нахмурился Тан Мо. — Игроки крепкие, но пуля всё равно прошьёт плоть. Три попадания — и ты труп. Резервисты и вовсе беззащитны.
— Мы знаем.
Помолчав, Тан Мо спросил:
— Дадите мне спичку?
Цзыан тут же притащил артефакт:
— Только и ждали, когда ты попросишь! Ты среди нас самый сильный. Шаньшань сказала, тебе она нужнее.
Тан Мо посмотрел на девочку. Та кивнула с полной серьёзностью:
— Это мощная вещь.
— В моих руках она станет ещё мощнее, — Тан Мо прижал спичку к запястью, и она тут же превратилась в татуировку.
Подростки ахнули.
— Мой дар, — коротко пояснил Тан Мо.
— Это же идеальное скрытое оружие! — восхитился Цзыан.
День клонился к закату. Напряжение росло. Тан Мо подошёл к Цяо Фэйфэй — хрупкой девятикласснице, вооружённой кухонным тесаком и длинной палкой.
— Оставь палку, — посоветовал он. — Пользуйся только ножом. Ты маленькая, палка будет тебе только мешать и лишит маневренности. Тебе нужно лёгкое оружие. Отдай её мне.
Девочка послушно протянула палку. Тан Мо, коснувшись её, почувствовал знакомый отклик. Отойдя в сторону, он достал книгу.
【Иная способность: Ищу-ищу, ищу друзей】
【Владелец: Цяо Фэйфэй (Официальный игрок)】
【Тип: Специальный】
【Функция: Проверка статуса игрока】
【Уровень: 1】
【Ограничения: 5 проверок в день. Если цель значительно сильнее владельца, статус скрывается】
【Примечание: Такая туфта, что даже писать лень】
«Так вот почему она видела пиксели над моей головой», — понял Тан Мо. Он был сильнее неё.
Он дочитал страницу:
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): 1 проверка в день. Ну и мусор. Даже денег просить не буду.】
Тан Мо намеренно собирал способности. Он чувствовал, что с каждым новым даром становится сильнее: зрение острее, реакция быстрее.
Он проверил теорию: сжал деревянную палку в руке, и на твёрдом дереве остались отчётливые вмятины от его пальцев. Если похищение способностей растит его характеристики, значит...
Тан Мо подошёл к Цзыану:
— Я проголодался. Отдашь мне булку?
Мальчик, собиравшийся подкрепиться перед боем, пробурчал:
— Там же ещё есть, возьми сам.
— Хочу именно такую, — нагло заявил Тан Мо.
Добрый парень вздохнул и отдал еду.
— Тан Мо, ты что, объедаешь детей? — возмутился Ли Вэнь.
Тан Мо не ответил. Лицо его помрачнело. Он съел булку, не заплатив, но способность не появилась.
Он попробовал ещё раз: выпросил печенье, молоко... Он ел и ел, пока его не начало пучить, но дар телепортации так и не дался в руки.
Над этой нелепой сценой посмеялись даже дети, что немного разрядило обстановку. Лишь Шаньшань смотрела на него очень серьёзно. Когда он сдался, она подошла к нему с пачкой печенья.
— Тебе нужно что-то получить от другого, да? Это связано с твоей силой? — Она смотрела на него снизу вверх. — Возьми. Стань сильнее и убей их. Я отдам тебе всё, только убей их.
Тан Мо хотел отказаться, но, взглянув в её глаза, молча взял пачку. Коснувшись её, он достал книгу.
【Иная способность: Сверхразум】
【Владелец: Чэнь Шаньшань (Резервист)】
【Тип: Генетический】
【Функция: Предельное развитие долей мозга, сверхвысокий интеллект и проницательность】
【Уровень: 3】
【Ограничения: Точность прогноза не выше 50%. Рост физических сил — 0%】
【Примечание: Почему я всегда права? Потому что я умнее вас, жалкие людишки, ха-ха-ха!】
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Точность прогноза — 10%. Охренеть, Тан Мо везёт как утопленнику. Пользуйся, халявщик!】
— Что такое? — спросила девочка.
Тан Мо посмотрел на неё. Значит, крот не врал: у резервистов тоже бывают способности.
— Я их убью. Обязательно.
— Хорошо. Убей их за нас.
БАХ!
Резкий выстрел разорвал тишину. Тан Мо молниеносно рванулся в сторону, сбивая с ног учителя Ли. Серебристая пуля со свистом пролетела там, где секунду назад была голова мужчины. Тан Мо мгновенно вычислил направление выстрела.
— Цзыан, гаси свет в зале! — крикнул он.
— Есть!
Игла пробила лампочки под потолком, и спортзал погрузился во тьму.
— Тан Мо, что ты делаешь? — в панике спросил Ли Вэнь.
Тан Мо присел и быстро начертил на полу идеальный круг. В темноте никто не видел его движений.
Он поднялся и сухо бросил:
— Рисую кружок. Буду их проклинать.
 
Глава 19. Верни моего дедушку!
Ученики, укрывавшиеся в спортзале, начали поспешно уходить через четыре разных выхода.
Бах!
Очередная пуля пронзила ночную тьму и выбила крошку из бетонного пола.
— Убойная дальность полицейского пистолета обычно не превышает пятидесяти метров, максимум — сто, — быстро прошептал толстячок.
Они разделились на три группы. Ли Вэнь и учитель Ли взяли двоих ребят-резервистов: их задачей было выжить и по возможности нанести внезапный удар. Чэнь Шаньшань объединилась со вторым игроком, Цяо Фэйфэй. Тан Мо знал о способностях Шаньшань и понимал, что она значительно сильнее обычного резервиста.
Сам Тан Мо пошёл вместе с толстячком — они составляли основную атакующую силу.
— Почему они не шумят на битом стекле? И ловушки у ворот молчат? — спросил парень.
Тан Мо приглушил голос:
— Вчера они нападали дважды. Во второй раз их выдал хруст стекла, и вы успели подготовиться. Теперь они не повторят ошибку. Наверняка нашли другой путь на территорию.
Они покинули спортзал, прижимаясь к стенам и стараясь не выходить на открытое пространство. Тан Мо сосредоточился, сканируя взглядом каждый метр.
Ночная тьма напоминала затаившегося зверя, следящего за добычей налитыми кровью глазами. В школе было много деревьев; холодный ветер раскачивал их кроны, и шуршание листвы было единственным звуком в этой ночи убийств.
Тан Мо обернулся:
— Дай мне игл...
Бах!
Тан Мо молниеносно рванулся влево, но пуля всё равно задела правое предплечье и впилась в стену прямо между ним и мальчиком. Переглянувшись, они разбежались в разные стороны.
Стрелок засел где-то на возвышении, откуда просматривалась площадка. Тан Мо и Цзыан заранее обсудили этот сценарий: в худшем случае — разделяться, чтобы не стать групповой мишенью. Худший случай наступил — они были как на ладони у невидимого стрелка.
Бах! Бах! Бах!
Сжимая в руке деревянную палку, Тан Мо на пределе скорости влетел в ближайший учебный корпус. Пули свистели вслед, взрывая землю у самых пяток. Перед тем как нырнуть в здание, он на долю секунды замер: пуля прошила воздух перед самым его лицом и ушла в стену.
Тан Мо пересёк порог.
Но едва он оказался внутри, волосы на затылке встали дыбом. Инстинктивно он вскинул палку, закрывая шею. Раздался оглушительный удар. Лезвие меча и дерево столкнулись; по палке прошла глубокая зазубрина. Тан Мо отлетел на пару шагов вперёд, противник тоже пошатнулся.
— А ты силён... — раздался хриплый, издевательский смех. — Но это тебя не спасёт!
Нападавший бросился в атаку без лишних слов. Тан Мо выставил блок.
Длинный клинок и деревянный шест сталкивались снова и снова. Оба бойца двигались невероятно быстро; скрежет металла о дерево заполнял коридор. Меч был длиннее палки Тан Мо, и мужчина методично наносил точные удары, оставляя порезы на плечах, талии и локтях юноши. Тан Мо теснили, он явно проигрывал.
Почувствовав превосходство, противник усилил натиск. С таким отличным клинком ему даже не нужно было владеть техникой — достаточно было просто рубить сплеча. Учитывая силу нелегала, каждый взмах меча рассекал воздух со свистом. Тан Мо уклонялся всё тяжелее и медленнее.
На пике атаки мужчина с рёвом замахнулся слева, целясь Тан Мо в голову. И тут парень, который только что выглядел загнаным зверем, резко ушёл в глубокий наклон. Сталь пронеслась над лицом. Упираясь левой рукой в пол для равновесия, Тан Мо правой рукой с размаху обрушил палку на колено врага.
Мужчина издал глухой стон боли. В тишине коридора отчётливо прозвучал хруст ломающейся кости.
Он пошатнулся и едва не упал, опершись на свой огромный меч.
Тан Мо выпрямился и стёр кровь с подбородка. Теперь он мог рассмотреть врага: это был рослый, мощный детина, ростом под метр девяносто, с бритой наголо головой и бугристыми мышцами. На его левом плече синела татуировка тигра.
Этот нелегал заранее устроил засаду в ближайшем к спортзалу здании и почти застал Тан Мо врасплох. Тан Мо не смел расслабляться. Регенерация игроков и иммигрантов была чудовищной; порезы Тан Мо уже начали зудеть — значит, раны затягивались.
Пока колено врага было раздроблено, Тан Мо бросился в атаку, но опоздал на мгновение. Мужчина уже успел подняться и вскинул меч. Ситуация изменилась: теперь Тан Мо активно нападал, а враг лишь оборонялся. С каждой секундой движения гиганта становились всё увереннее — кость срасталась на глазах.
Тан Мо с яростным криком нанёс вертикальный удар, целясь в голову.
— Мать твою, к чёрту скрытность! — рявкнул гигант. Он внезапно отбросил меч в сторону и, уперев руки в бока, бесстрашно принял удар на себя. Он глубоко вздохнул, его глаза налились кровью, и он проревел: — Щенок, верни дедушку!
Тан Мо услышал только странный выкрик, но не успел его осмыслить, как почувствовал острую тревогу.
В полёте он рывком изменил траекторию удара, обрушив палку на стену учебного корпуса. Сила отдачи отбросила его в другой конец коридора. В ту же секунду здоровяк широко разинул рот, и оттуда вырвался поток раскалённого газа, мгновенно превратившийся в стену ревущего огня.
Верзила стоял, уперев руки в бока, точно разгневанный бог, и поливал пламенем всё перед собой. Тан Мо бросился бежать. Огонь был быстрее: пламя преградило путь, едва не лизнув чёлку. Тан Мо в низком кувырке ушёл от струи. Огонь лизал стены; штукатурка лопалась и осыпалась с треском.
Тан Мо метался по коридору, используя стены и пол как укрытия. Огромный крот не врал — это был настоящий дракон. Температура в здании мгновенно взлетела. Огонь оставлял обугленные следы на бетоне, а палка Тан Мо под этим жаром давно превратилась в головешку.
Когда пламя стихло, Тан Мо припал к полу, тяжело дыша.
Гигант же был полон сил; его колено окончательно зажило. Он подобрал свой меч и с безумным хохотом снова ринулся в бой. Тан Мо остался с голыми руками, вынужденный лишь уворачиваться от рубящих ударов.
Атаки гиганта были грубыми и прямолинейными. Но и Тан Мо не был мастером единоборств. Двое мужчин просто использовали свои запредельные физические показатели в примитивной, яростной свалке.
— Те, кто видел мой дар, долго не живут!
Клинок просвистел у самых глаз. Тан Мо уклонился и рванул на выход из здания. Верзила преследовал его по пятам.
Бах!
Едва Тан Мо выбежал на улицу, как у его ног взорвалась пуля.
Он выглядел измотанным, но взгляд оставался ледяным и острым — он засёк позицию стрелка. Здоровяк наседал сзади, пули рвали землю у самых ног. Дважды Тан Мо уклонялся в последний миг, буквально чувствуя свист свинца у виска. К девятому выстрелу они уже вбежали в спортзал.
Стоило им пересечь порог, как перед глазами предстали шесть тел в коридоре.
Гигант на миг замешкался, но тут же с оскалом замахнулся мечом. Однако произошло то, чего он не ожидал: черноволосый юноша, который только что позорно бежал, резко развернулся и пошёл на сближение.
«Не так!» — вспыхнуло в мозгу гиганта предчувствие беды. Он хотел отпрянуть, но инерция тела была сильнее: меч уже летел в Тан Мо. В этот миг парень вскинул правую руку навстречу удару.
Но в его руке не было оружия!
Здоровяк даже не мигнул, но в долю секунды увидел, как в ладони юноши материализовалась гигантская спичка.
Стальной меч столкнулся с артефактом.
Дзынь!
Клинок лопнул. Красная головка спички с сокрушительной силой обрушилась на темя гиганта. Раздался сухой треск ломающейся кости. Здоровяк рухнул на пол; по кафелю растеклась смесь крови и серого вещества. Его тело ещё конвульсивно дёргалось, глаза остекленело смотрели на Тан Мо и его спичку. Губы шевельнулись, пытаясь что-то произнести, но не вышло ни звука.
После такого удара артефактом Мозаики не выживали.
Тан Мо тяжело хрипел, глядя на умирающего. Тот молчал, но Тан Мо знал, какой вопрос застыл в его глазах.
— Почему я тянул до последнего и притворялся загнанным? С одной стороны — чтобы выманить твой дар. Шаньшань сказала, что у него лимит в три минуты. Сейчас прошло ровно три минуты и две секунды. С другой стороны — чтобы усыпить твою бдительность, — голос Тан Мо звучал холодно и отстранённо. — Но главное... я не тебя убивал. Я искал стрелка.
Глаза гиганта заплыли кровью, веки дрожали. Но при этих словах его тело свело мощной судорогой.
В этот момент с колокольни неподалёку донёсся испуганный крик:
— А? Как ты...
Бах!
После этого выстрела наступила тишина.
— Вчера стрелок выдал себя лишь однажды, — продолжал Тан Мо. — Он всегда бил из тени. Его навыки ближнего боя должны быть никудышными. Обычный снайпер после выстрела меняет позицию. Но пока ты гнался за мной, ему нужно было прикрывать тебя, и времени на перемещение у него не осталось.
Из окна колокольни высунулся толстячок, восторженно размахивая руками:
— Он мёртв! Я его уложил!
Тан Мо кивнул ему и снова посмотрел на гиганта. Тело того костенело, но в последний миг его губы искривились в странной, восторженной усмешке. С этой жуткой гримасой он и затих.
Тан Мо почувствовал неладное. В ту же секунду раздались пронзительные крики:
— Учитель Ли!
— УЧИТЕЛЬ ЛИ!!!
Тан Мо бросился прочь из спортзала.
На стадионе однорукий мужчина вытирал окровавленный клинок. Перед ним на искусственном покрытии лежал учитель Ли; его грудь была пробита мечом насквозь.
Кровь хлестала из раны толчками. Ли Вэнь прижимал учителя к себе, сам покрытый ранами. Он и двое ребят-резервистов отчаянно пытались зажать дыру в груди, но кровь пропитывала их пальцы, не останавливаясь.
На детях не было ни царапины.
По всему стадиону из пластиковой травы вдруг проросли цветы. Они не распустились — стояли тугими бутонами, похожими на розы или жасмин.
Однорукий убийца был низким и сухощавым. Страшный шрам пересекал его лицо от глаза до угла рта. Он сжимал меч левой рукой. Кровь капала с острия на газон. Он злобно скалился, глядя на подошедшего Тан Мо.
— Они мертвы?
Тан Мо крепче сжал спичку, не сводя глаз с врага:
— Мертвы. Остался только ты.
— Нет, остался только я, кто выживет, — уродливо усмехнулся коротышка, указывая мечом на учителя Ли. — А он сдох.
Ли Вэнь коснулся шеи учителя, голос его сорвался:
— Не дышит...
Дети оцепенели.
Из темноты за спиной нелегала внезапно вылетела тень:
— Я убью тебя!!!
Цяо Фэйфэй, ослеплённая гневом, бросилась в атаку, но её тесак был сметён одним ударом. Тан Мо уже был рядом: он перехватил девочку за плечо, отшвырнув её себе за спину, и встретил меч врага своей спичкой.
Дзынь!
Клинок снова лопнул пополам.
В глазах однорукого вспыхнул азарт. Он с вожделением уставился на спичку в руках Тан Мо:
— Какая мощь!
Пока Тан Мо прикрывал Фэйфэй, Шаньшань выбежала из тени и оттащила подругу к Ли Вэню. Толстячок примчался с колокольни; он сиял от радости, но, увидев Ли Биня в луже крови, мгновенно затих.
— Учитель Ли!
Человек всё-таки погиб.
Тан Мо ожидал засады и усеял всё вокруг школы ловушками. Он соврал Цзыану про стёкла, чтобы проверить бдительность врага, но на деле оставил другой «сюрприз». Днём он и Ли Вэнь переложили осколки у фонарей так, что осталась одна-единственная чистая тропинка.
Умный нелегал, желая пройти бесшумно, неизбежно выбрал бы эту дорогу, выдав свою позицию. Если бы он был ещё умнее и раскусил план — он бы всё равно выдал себя хрустом стекла в другом месте.
Но случилось худшее: они вообще не заходили через ворота. Они нанесли удар изнутри. Если бы Тан Мо не продумал стратегию с толстячком заранее, всё могло закончиться иначе.
Тан Мо спросил, не опуская спичку:
— Как вы вошли?
Ни хруста стекла, ни сработавших ловушек. Это было невозможно.
Из горла мужчины вырвался противный клекот:
— Вошли? Мы отсюда и не выходили!
— Не может быть! — ахнул толстячок. — Вы что, всё время были в школе?
— Школа огромная. Откуда тебе знать, где мы прятались? — Глазки нелегала скользили по детям, задерживаясь на девочках. — Мы два дня наблюдали, как вы ставите свои бесполезные капканы. Хотели кончить вас ещё вчера, но тут явился этот выскочка, и мы решили дать вам ещё денёк.
Осознание того, что убийцы всё это время были рядом, заставило детей вздрогнуть.
Шаньшань до боли закусила губу:
— Мой просчёт. Я не подумала об этом.
Фэйфэй сжала её руку:
— Ты не виновата. Кто мог знать, что эти твари вернутся и спрячутся прямо у нас под носом? Они заслужили смерть!
Услышав это, однорукий странно осклабился.
Тан Мо сделал шаг вперёд, заслоняя детей.
— Твои напарники мертвы. Не пора ли бежать?
— Зачем? Сдыхать сейчас будете вы. — Он направил обломок меча на Тан Мо. Его клинок стал короче вдвое, но в глазах не было страха — он смотрел на юношу как на покойника.
Тан Мо чувствовал, как тревога нарастает. Он глянул на цветы вокруг и крикнул:
— Уничтожьте цветы! Живо!
— Мечтай! — рявкнул нелегал, бросаясь наперерез детям.
Тан Мо нанёс удар спичкой, враг мастерски заблокировал его обломком. Сталь звякнула, и по лезвию побежали трещины-паутинки. Нож рассыпался в пыль.
— Уничтожьте их! — снова приказал Тан Мо.
Пока двое ребят баюкали тело учителя, остальные четверо бросились к бутонам. Толстячок вцепился в стебель розы и дёрнул:
— Не выходит! Он твёрже арматуры!
Даже его сил не хватало, чтобы сорвать цветы.
Тан Мо наконец понял причину своего беспокойства.
Физически этот коротышка был сильнее него. За его сухощавым телосложением скрывались жгуты стальных мышц. Это не был дар башни — этот человек был машиной для убийства ещё в старом мире. Его реакция не уступала Тан Мо, а техника боя и грубая сила превосходили его. Даже без оружия он уклонялся от ударов спички, пропустив лишь один касательный выпад.
— Способность! Используй способность, руби их! — крикнул Тан Мо.
Толстячок обливался потом. В его руке возникла тонкая игла. Он сосредоточился и послал её в стебель.
Вжик!
Серебристая вспышка прошила растение. Раздался звон металла, вылетели искры.
— Получается!
Мальчик начал методично «расстреливать» стебли. Иглы были слишком тонкими, приходилось бить по двадцать раз в одно место, чтобы перебить «арматуру». За две минуты пала лишь одна роза.
— Тут пистолет есть! — вспомнил Цзыан. — Стебли как сталь, пуля должна взять! Тут восемь патронов, на один цветок хватит.
Он инстинктивно протянул оружие Фэйфэй. Та застыла:
— Это же... пистолет.
— Да, стреляй! Целься в корень!
Пока она колебалась, маленькая рука выхватила пистолет. Шаньшань уверенно направила ствол на стебель. Её руки не дрожали. Она нажала на курок.
Бах!
Пуля зацепила стебель, выбив щепу. Отдача отбросила девочку на полшага, но она тут же вскинула руки и выстрелила ещё дважды.
— Помогает! — выдохнула Фэйфэй.
Остальные дети и Ли Вэнь принялись рубить стебли кухонными ножами. Под общим напором дело пошло — за десять ударов удавалось сделать надрез.
Тан Мо тем временем связывал однорукого боем.
Они сходились несколько раз. Плечо нелегала уже было раздроблено спичкой, обычный человек давно бы потерял сознание, но тот лишь темнел лицом и продолжал атаку.
Тан Мо тоже досталось: верзила умудрился ударить его костяшками пальцев в бок. Раздался хруст — ребро сломалось. Это была схватка профессионала против одарённого дилетанта. Будь у того вторая рука — Тан Мо не помогла бы и спичка.
Пользуясь его увечьем, Тан Мо подловил момент и нанёс вертикальный удар в голову. Нелегал не успевал уйти. Зная силу артефакта, он без колебаний подставил под удар левое предплечье.
Бум!
Удар пришёлся в руку, спичка ушла в сторону. Тёмный предмет пролетел по дуге и упал на газон. Мужчина оскалился: на месте его левой кисти теперь был лишь окровавленный обрубок. Его ладонь осталась лежать в траве.
— Я ТЕБЯ СОЖРУ!!!
Тан Мо молча замахнулся для нового удара, но нелегал вдруг задрал голову к небу и безумно захохотал:
— Вы покойники! Все, до единого! Выживу только я! Я один!
Тан Мо проследил за его взглядом.
В ночном небе, среди редких звёзд, плыла огромная чёрная туча. Она медленно наползала на луну, оставляя от неё лишь узкий серп.
— Знаешь мой дар? Думаешь, это просто цветы? Нет! Моя сила круче, чем у того огнедышащего придурка или того кретина с бесконечными патронами! Мои цветы напитались лунным светом. Как только туча полностью закроет луну — они распустятся!
Тан Мо резко обернулся к клумбе.
Цзыан уничтожил шесть цветов, Шаньшань — два, остальные общими силами свалили ещё один.
Оставалось три бутона.
Когда тень накрыла луну, лепестки трёх роз дрогнули. Раздался тихий, стеклянный звон — цветы начали раскрываться. Из недр бутонов показались иссиня-чёрные тычинки, источающие тяжёлый аромат.
— Они распустятся, и вам конец. Это яд! Как только пойдёт газ, выживу только я! — Однорукий, потерявший почти всё, окончательно впал в неистовство. Он твердил «смерть», глядя на них с такой ненавистью, будто хотел испепелить их взглядом.
Тан Мо бросился к цветам, обрушивая спичку на ближайший.
Дзынь!
Роза лишь качнулась, стебель согнулся, но не поддался. Даже артефакт не мог перебить его с одного удара!
— Сдыхайте, сдыхайте... ха-ха-ха!
Туча окончательно поглотила свет. Тан Мо, не мигая, остервенело бил по цветам. Он успел снести один, когда тьма стала абсолютной.
— Вы трупы!
Тан Мо замахнулся над вторым — лепестки уже почти полностью разошлись, обнажая ядовитую сердцевину. В этот миг он мельком увидел лицо нелегала — оно было окутано странной чёрной дымкой. Знакомый туман...
Вдруг поднялся резкий, порывистый ветер. Прежде чем кто-то успел сообразить, лунный свет снова коснулся земли. Улыбка на лице однорукого застыла. Он вскинул голову в немом неверии:
— Нет! Не может быть! Какого чёрта?!
Тан Мо увидел, как чёрная дымка у головы врага рассеялась. Ветер, возникший из ниоткуда, сдул тучу. Лунный свет снова залил стадион, и раскрытие бутонов мгновенно прекратилось. Тан Мо потребовалось две минуты, чтобы размозжить оставшиеся цветы.
Увидев крах своего плана, нелегал бросился бежать, но тонкая игла прошила его затылок и вышла через лоб. Гигант рухнул замертво.
— Он... он умер? — заикаясь, спросил толстячок.
Тан Мо медленно опустил спичку:
— Да. Всё кончено.
Никто не понял, почему ветер сменился так вовремя. Все списали это на удачу. Но Тан Мо знал: перед боем он нарисовал кружок. Он не стал тратить проклятие на стрелка или огневика — он проклял именно этого человека. Неизвестная угроза всегда опаснее явной.
Проклятие сработало идеально.
Враги были мертвы. Напряжение спало, и дети просто повалились на землю. Шаньшань сидела, мёртвой хваткой сжимая пустой пистолет — так ей было спокойнее.
Они стащили трупы всех пятерых в туалет и сбросили их в выгребную яму, предварительно изуродовав лица в порыве мести. Ли Биня же бережно перенесли в коридор спортзала. Семь тел лежали в ряд. Кто-то зарыдал, и вскоре весь зал наполнился плачем. А за горем пришёл страх — осознание того, что они убили людей.
Цзыан, который сегодня лишил жизни двоих, стоял у колонны и его рвало желчью. Остальные дети сбились в кучу, Шаньшань раздавала им воду и галеты. Ли Вэнь молча бродил по стадиону, не в силах прийти в себя.
— Это, скорее всего, не последнее твоё убийство, — раздался спокойный голос за спиной толстячка.
Мальчик обернулся, вытирая рот. Тан Мо протянул ему бутылку воды.
— Мир изменился, — сухо произнёс Тан Мо. — Если хочешь жить, придётся взрослеть. Твой дар может защитить многих. И тебя самого.
Цзыан закусил губу.
— Я знаю. Если бы не я — они бы нас... Я не жалею. Просто... непривычно.
— Не торопись. Привыкнешь.
— Брат Тан, а тебе было страшно, когда ты его убил?
Мальчик знал только про этого гиганта. Тан Мо ответил ровно:
— В первый раз — немного. Но страх за свою жизнь был сильнее.
Подросток понимающе кивнул.
Утешив парня, Тан Мо отошёл к пруду перед спортзалом и достал из воздуха книгу. На первой же строчке он замер.
【Иная способность: Монстр, верни моего дедушку!】
【Владелец: Сюй Цян (Нелегальный иммигрант)】
【Тип: Атомарный】
【Функция: Извержение раскалённого пламени. Длительность: 30 сек. Температура: 961°C】
【Уровень: 2】
【Ограничения: Перезарядка 3 мин. Перед использованием нужно упереть руки в бока и проорать: «Верни моего дедушку!»】
【Примечание: Сюй (Четвёртый) Цян говаривал: все, кто видел мой дар — мертвецы. Кроме Тан Мо.】
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): 1 раз в день. Макс. темп. 800°C. Обязательно упереть руки в бока и проорать: «Верни моего дедушку!». Считаю, этот дар идеально подходит Тан Мо. Моя мусорная книжка лишь занимает место, мне стыдно перед таким величием!】
Тан Мо: «...»
«Ты ради того, чтобы меня потроллить, даже себя не жалеешь?!»
Его лицо то краснело, то бледнело. Он с грохотом захлопнул книгу. Он никогда не воспользуется этим даром. Никогда!
— Хочешь пить? — раздался голос сзади.
Тан Мо незаметно убрал книгу за спину и обернулся к Шаньшань. Она протягивала ему воду и хлеб.
— Спасибо, я уже пил.
Шаньшань кивнула. Остальные дети уже спали в спортзале.
— Ли Вэнь тоже вернулся, — сказала она. — Сказал, не может уснуть, пошёл бродить по школе — прощаться.
— Понятно.
— ...Спасибо тебе. За всё.
Тан Мо посмотрел на неё.
— И не только за сегодня. Спасибо, что вспомнил про волю моего отца и нашёл меня. Мы с ребятами решили уйти отсюда. Будем вместе открывать этот новый мир.
Тан Мо приподнял бровь:
— Ты поняла, что я хотел забрать тебя с собой?
— Догадалась. — Девочка выглядела пугающе взрослой. — Но теперь, когда учителя Ли нет, я не могу уйти одна.
Тан Мо улыбнулся и промолчал. Он действительно хотел забрать её — не из жалости, а потому что она была чертовски умна и обладала редким даром. Книга не лгала: похищение её способности было огромной удачей. Она была ценным союзником. Куда полезнее Ли Вэня.
Но смерть учителя Ли всё изменила.
— Можно я буду звать тебя... брат Тан?
Тан Мо кивнул. Девочка улыбнулась, и на её щеках появились ямочки.
— Ты ведь уйдёшь завтра? Надеюсь, мы ещё свидимся. К тому времени я стану сильнее. Спасибо, брат Тан.
Он уже хотел ответить, как в его сознании раздался низкий, бархатистый голос:
«Я вам не помешал?..»
Тан Мо замер. Он мгновенно узнал этот голос.
Шаньшань прищурилась:
— Брат Тан, что-то не так?
Хоть девочка и назвала его «братом» совершенно невинно, в контексте вкрадчивого вопроса Фу Вэньдо это прозвучало как-то двусмысленно. Тот, словно издеваясь, добавил:
«Прошу прощения, если прервал. Я свяжусь позже.»
Тан Мо мысленно рявкнул: «Всё не так, как ты думаешь!»
— Брат Тан?.. — позвала Шаньшань.
— Всё в порядке, — Тан Мо взял себя в руки. — Иди отдыхай, я поищу Ли Вэня.
Девочка с сомнением посмотрела на него, явно что-то заподозрив, но послушно ушла.
Тан Мо достал из кармана белое яйцо. Оно мерцало мягким золотистым светом.
Он нахмурился, его голос звучал резко:
— Господин... Фу? Твой голос звучит прямо у меня в голове, это не так, как в прошлый раз. Ладно, проехали. Что случилось?
 
Глава 20. Ваши сердца слишком черны!!!
Тан Мо затаил дыхание. В его сознании зазвучал едва уловимый шорох.
Звук был настолько тихим, что его легко можно было принять за шум ветра или шелест листвы, если бы не одна странная деталь. Это напоминало приглушённое шипение старого чёрно-белого телевизора из прошлого века — звук статического электричества, который Тан Мо слышал ещё в детстве.
С тех пор как официально начались игры Чёрной башни, все электроприборы разом потеряли сигнал. Телевизоры, компьютеры, смартфоны — всё превратилось в бесполезный хлам. Вряд ли кто-то стал бы сейчас пользоваться техникой, а уж тем более древним ламповым телевизором.
Тан Мо был почти уверен: это именно помехи тока.
— Голос звучит прямо в твоей голове?
Собеседник не перешёл сразу к делу, а задал этот вопрос. Тан Мо, находясь в относительной безопасности, не спешил:
— Да, прямо в голове.
— Вероятно, дело в том, что способ связи отличается от предыдущего, — шипение стало отчётливее, а за ним послышался едва различимый лязг металла. Голос мужчины, однако, оставался невозмутимым. — В этот раз я не стучал по яйцу трижды.
Тан Мо уловил скрытый смысл:
— Ты хочешь сказать...
— Я решил использовать этот артефакт. Господин Мо — назовём тебя пока так — я сейчас нахожусь внутри довольно странной игры Чёрной башни. Не буду вдаваться в подробности, но, по моим оценкам, пройти её будет непросто. Поэтому я решил пустить этот предмет в ход, чтобы обеспечить себе путь к отступлению.
Тан Мо мгновенно понял, к чему клонит собеседник. Он напрягся, и в следующую секунду мужчина выдал информацию, которую Тан Мо жаждал получить больше всего:
— Это яйцо зовут «Мо-Мо», и оно является игровым накопителем для сохранений. Если ты когда-нибудь играл в игры, то знаешь, что такое «сейв».
Тан Мо и представить не мог, что этот редкий предмет обладает столь мощной функцией!
В большинстве одиночных ролевых игр предусмотрена возможность сохранения. Игрок может зафиксировать прогресс в любой момент. Во-первых, это позволяет выйти из игры и вернуться в ту же точку позже, не теряя времени. Во-вторых, это резко снижает цену ошибки. Если персонаж погибает на сложном уровне, можно просто загрузить сохранение и попробовать снова.
«Игровой накопитель» — звучит просто, но в реалиях Чёрной башни это было оружие божественного уровня, ломающее все правила!
Пульс Тан Мо участился, в кровь хлынул адреналин. Ни один человек, узнав, что обладает подобным артефактом, не смог бы сохранить полное хладнокровие. Тан Мо молчал. Мужчина, кажется, тоже понимал вес своих слов и дал ему время прийти в себя, не прерывая тишину. Ведь он и сам едва не потерял самообладание, когда впервые осознал ценность этой вещи.
Спустя минуту Тан Мо заговорил, чеканя слова:
— Какие ограничения?
Чёрная башня никогда не дала бы игрокам абсолютную свободу. Без лимитов этот предмет стал бы ультимативным читом, полностью уничтожающим игровую справедливость.
Собеседник явно был готов к вопросу:
— Три правила. Первое: использовать можно лишь раз в семь дней, попытки не суммируются. Второе: время действия сохранения — один час, и касается оно только игр Чёрной башни. В течение этого часа можно загрузиться в любой момент, после чего эффект пропадает. И третье — собственно, причина, по которой я связался с тобой.
Тан Мо нахмурился:
— И в чём она?
— Чтобы активировать «Мо-Мо», оба владельца артефакта должны запустить его одновременно. Ни я, ни ты не можем сделать это в одиночку. — Голос замолк на секунду и продолжил: — Господин Мо, чтобы включить функцию записи, нужно нарисовать на скорлупе английскую букву «S».
Тан Мо наконец понял, почему этот непростой человек предпочёл раскрыть секрет артефакта и выйти на контакт.
Без Тан Мо это яйцо в его руках было бесполезным куском скорлупы. Индейка из него не вылупится, на вкус оно вряд ли окажется съедобным, а место в рюкзаке занимает.
Тан Мо сразу перешёл к делу:
— Когда тебе нужно, чтобы я активировал сохранение?
Бесплатных обедов не бывает. Тан Мо понимал, что майор Фу рассказал ему всё лишь потому, что нуждался в ответной услуге. Теперь, зная истинную ценность яйца, Тан Мо был обязан помочь в ответ. Это была справедливая сделка.
Наступила пауза. Кажется, мужчина не ожидал от Тан Мо такой решительности и прямоты. Спустя долгое время он негромко произнёс:
— Прямо сейчас. Спасибо.
Тан Мо взял яйцо в левую руку и указательным пальцем вывел на белой поверхности букву «S».
Как только он закончил, символ на скорлупе замерцал. Там, где коснулся палец, буква начала пульсировать мягким голубым светом, давая понять, что запись пошла.
— Во время действия сохранения между владельцами устанавливается канал обмена информацией. Прошу прощения, но в ближайший час тебе придётся волей-неволей слушать звуки с моей стороны.
Тан Мо было всё равно. Дети в спортзале спали, Ли Вэнь тоже ушёл отдыхать. Он в одиночестве бродил по аллеям школьного двора; под подошвами шуршала опавшая листва гинкго. Послушать час чужой игры не казалось большой платой.
Однако он ответил:
— Господин Фу, об этом условии ты заранее не упоминал.
 
Это был бескрайний, ослепительно белый мир. Белое небо, белая земля. В этом бесконечном пространстве были навалены горы старой домашней техники. Старые стиральные машины с одним барабаном, швейные машинки, пузатые радиоприёмники и сотни телевизоров, чьи экраны рябили серым снегом. Всё это выглядело как свалка, выброшенная посреди абсолютной белизны.
Высокий статный мужчина пробирался сквозь эти завалы. В левой руке он сжимал белое яйцо, на котором светилась буква «S». Услышав фразу о неупомянутом условии, Фу Вэньдо на мгновение замер, и его бровь невольно дёрнулась.
— ...Я и сам узнал об этом ограничении только после запуска.
Тан Мо сухо парировал:
— Тем не менее, ты занял моё личное время.
Фу Вэньдо коротко усмехнулся, ничего не ответил и продолжил путь по лабиринту электроприборов.
Тан Мо убрал яйцо в карман и, заложив руки за спину, продолжил прогулку по территории школы. В его голове постоянно возникали странные звуки: то мерный стук иглы швейной машины, то гул стиральной машины в режиме отжима. Но таинственный господин Фу с того момента не проронил ни слова.
Тан Мо соврал про «личное время». Он сделал это не ради того, чтобы поддеть незнакомца, а чтобы зафиксировать факт: «теперь ты снова мне должен».
Владелец второго яйца обменял инструкции к артефакту на запуск сохранения. На этом они были в расчёте.
Но теперь Фу Вэньдо снова оказался в долгу, и в будущем Тан Мо мог извлечь из этого выгоду.
Тан Мо не заговаривал первым. Он обошёл школу кругом, на что ушло всего двадцать минут. Вернувшись к пруду перед библиотекой, он сел и принялся безучастно смотреть на отражение серпа луны в воде.
Оставалось сорок минут.
Тан Мо уже начал прикидывать, чем заняться в оставшееся время, но Фу Вэньдо не заставил его ждать так долго. Через пять минут в голове внезапно раздались звуки яростной схватки. Тан Мо напрягся, вслушиваясь в каждое движение на той стороне.
Он слышал лязг сталкивающегося металла. Атаки следовали одна за другой с бешеной скоростью — интервал не превышал и полусекунды. Тан Мо понял: на господина Фу напало множество противников. В течение пяти минут тот не издал ни звука, но после десяти минут непрерывного боя его дыхание стало тяжёлым.
Глухие удары падающих тел подсказывали, скольких врагов господин Фу уже успел сокрушить.
Но натиск не прекращался.
Звуков столкновений становилось всё больше, к ним добавился скрежет лезвий, разрывающих что-то плотное.
Прошло пятьдесят пять минут с момента запуска записи. Тан Мо выпрямился, ловя каждый шорох в своём сознании, не пропуская ни единой детали.
Он не видел происходящего своими глазами, но по одним звукам понимал: боевые навыки этого человека находятся на запредельном уровне. Полчаса непрерывного боя без единой секунды передышки. Противников могли быть сотни, но он держался.
Это было действительно впечатляюще.
Бум!
Раздался оглушительный взрыв.
Тан Мо невольно вздрогнул от звуковой волны, хотя настоящий удар принял на себя господин Фу.
— Больше не выдержу... — прохрипел сорванный голос.
Тан Мо мгновенно отозвался:
— До конца часа осталась одна минута. Быстро загружай сохранение!
— Не успею.
Тан Мо опешил, не понимая, что это значит, как вдруг все звуки в его голове разом смолкли. Он поспешно достал яйцо: светящийся символ «S» исчез, голубое мерцание погасло. Не успел он обдумать ситуацию, как артефакт снова засветился — пришёл входящий вызов.
— Игра была проиграна, я перезагрузился.
Всё произошло в течение десяти секунд. Тан Мо помнил, что мгновение назад голос мужчины был хриплым, а дыхание — тяжёлым, как у человека с тяжелейшими ранениями. Но теперь голос звучал точно так же, как час назад. Знакомое шипение помех снова возникло в ушах.
Тан Мо нахмурился:
— Господин Фу, ты сказал, что не успеваешь загрузиться. Значит...
— Чтобы сохранить игру, нужно нарисовать «S», чтобы загрузить — букву «L». Save и Load. Я сражался с монстром Чёрной башни, который был значительно сильнее меня. Оставалось меньше минуты, после чего запись бы стёрлась, и у меня просто не было времени выводить символ «L».
Тан Мо не сразу сообразил:
— Если ты не успел нарисовать букву, то как тогда...
— Есть второй способ загрузки, — спокойно и невозмутимо ответил голос. — Если владелец артефакта погибает в течение часа после сохранения, загрузка происходит автоматически. Поэтому я просто убил себя, чтобы перезапустить игру.
Тан Мо замолчал.
В критический момент без колебаний лишить себя жизни, чтобы получить шанс на спасение... Тан Мо, возможно, поступил бы так же, но вряд ли обладал бы такой ледяной решимостью.
— Я отнял у тебя час времени. Ты всё ещё занят? Прости.
Тан Мо, который целый час просто смотрел на луну и звёзды:
— Всё в порядке, ничего страшного. — «Потом вернёшь долг, не стесняйся».
— Я пытался пройти штурм второго этажа, — голос мужчины звучал буднично, когда он произносил слова, способные повергнуть в шок любого выжившего. — Когда сила игрока достигает определённого порога, Чёрная башня принудительно запускает штурм. Это один из способов начать игру, хотя я подозреваю, что есть и другие.
Услышав про «штурм второго этажа», Тан Мо невольно округлил глаза.
Внезапно он понял, кто такой этот господин Фу...
В низком, бархатистом голосе промелькнула едва заметная усмешка:
— Здравствуй, Тан Мо. Меня зовут Фу Вэньдо.
 
После того как связь прервалась, Тан Мо не сразу вернулся в спортзал. Он остался сидеть на камне у пруда, задумчиво глядя на белое яйцо в руке.
Фу Вэньдо.
Нелегальный иммигрант Фу Вэньдо.
Тот самый Фу Вэньдо, который открыл штурм первого этажа для всего Китая, заставив миллионы людей скрежетать зубами от ненависти.
Ли Вэнь как-то в шутку говорил Тан Мо, что если ему попадётся этот тип, затянувший всех в игру раньше времени, он его подвесит и будет пытать три дня и три ночи самыми изощрёнными способами.
Загрузив сохранение, Фу Вэньдо сообщил, что поищет возможность выйти из игры и найти другой путь. При его нынешнем уровне пройти второй этаж пока не представлялось возможным, так что он решил временно отступить.
Он открыто рассказал Тан Мо о своём участии в штурме.
Тан Мо понимал: собеседник сделал это не из внезапной симпатии или желания завести друга. Он раскрыл карты лишь для того, чтобы закрыть долг за «потраченный час». Впрочем, долг этот был возвращён с лихвой, и, возможно, в этом жесте крылось нечто большее.
Как бы то ни было, теперь Тан Мо знал: штурм запускается принудительно, если ты становишься слишком сильным. Фу Вэньдо не выбирал роль «подстрекателя» — Башня просто затащила его внутрь, а он невольно подставил всех остальных.
Однако сегодня, когда он попал на второй этаж, это никак не отразилось на других игроках. Тан Мо предположил два варианта.
Первый: Башня делает исключение только для первого игрока, открывающего этаж — тогда идёт глобальное объявление и втягивание всего региона. Второй: на данный момент в Китае только Фу Вэньдо прошёл первый этаж, поэтому на второй просто некого было затягивать за компанию.
Тан Мо посмотрел в прозрачную воду пруда. Маленькая рыбка промелькнула у дна, оставив на поверхности едва заметные круги.
— ...Значит, он слышал, как Шаньшань назвала меня «брат Тан»? А сам сначала называл «господином Мо».
Тан Мо фыркнул и отправился спать.
После бурной ночи он проснулся только в восемь утра. Остальные вымотались ещё сильнее; школьники проспали до самого полудня. Последние дни выдались для них невыносимыми: сначала внезапный штурм, потом кровавая атака нелегалов. Дети были истощены и морально, и физически.
В два часа дня Тан Мо и Ли Вэнь сходили в школьный магазин за водой и едой. Ученики уже проснулись и принялись за скудный обед. Тан Мо наполнил свой рюкзак парой бутылок воды и упаковками галет.
В три часа дня они с Ли Вэнем собрались уходить.
Толстячок Цзыан был в полном недоумении:
— Брат Тан, брат Ли, вы что, не останетесь с нами?
Чэнь Шаньшань, которая знала о планах Тан Мо, молча стояла в стороне. Остальные ребята наперебой уговаривали их остаться.
Ли Вэнь замялся, но Тан Мо оставался непреклонен:
— Вас пятеро. Двое игроков, трое резервистов, и вы все — дети. Такая группа в любом месте будет привлекать слишком много внимания. Если мы присоединимся, вы станете идеальной целью для грабителей. Хотя вы и так для них лакомый кусок.
Подростки замерли.
— Я советую вам разделиться, — продолжил Тан Мо. — Не ходите впятером. Игроки могут пойти разными путями. Пусть толстяк возьмёт двоих мальчиков, а ты, Шаньшань, иди с этой девочкой. Когда каждый из вас станет сильнее, сможете снова объединиться.
Цяо Фэйфэй расстроилась:
— Я не хочу расставаться со всеми...
Чэнь Шаньшань, подумав, кивнула:
— В его словах есть смысл. Пятеро детей вместе — это слишком заметно. Сейчас в мире больше всего резервистов, нелегалы встречаются редко. Но в такие времена убийство перестаёт быть прерогативой иммигрантов. Мы все уже, так или иначе, лишали жизни. Группе школьников грозит больше опасностей. Сегодня отдохнём последнюю ночь, а завтра разойдёмся.
Ученики доверяли Шаньшань, потому что она всегда была права. Но расставаться им всё равно не хотелось; впрочем, это было их решение.
Перед уходом Тан Мо посмотрел на Шаньшань:
— Мне нужно найти друга. Он тоже в Шанхае, но в районе Пудун. Я не могу вести вас за собой. Через десять дней, если будет возможность, я загляну в школу. — Тан Мо не обладал бесконечной силой и не мог вечно опекать этих детей. Чтобы выжить, им нужно было научиться полагаться только на себя.
Тан Мо и Ли Вэнь попрощались с ребятами у ворот.
Ли Вэню было грустно уходить, но у него тоже были дела — нужно было проверить дом, вдруг его родители уцелели.
Когда они отошли от школы, Ли Вэнь спросил:
— Слушай, Тан Мо, ты вчера вернулся очень поздно, часа в три-четыре ночи. Что ты делал снаружи так долго?
— Да так, вспоминал жизнь до «Земли онлайн», гулял, — буднично ответил Тан Мо. Про яйцо он рассказывать не собирался, а уж про связь с Фу Вэньдо — тем более.
Ли Вэнь понимающе кивнул. По дороге домой он начал с воодушевлением рассказывать о своей семье. Голос его звучал радостно, но в конце фраз проскальзывала дрожь, а шаг становился всё медленнее. Тан Мо мельком глянул на него.
Парень просто храбрился. Он до смерти боялся, что дома никого не окажется, и он останется совсем один.
Дом Ли Вэня находился в том же районе Цзинъань. Спустя два часа пути, к вечеру, они добрались до элитного коттеджного посёлка.
Чем ближе они подходили, тем тяжелее становились шаги Ли Вэня.
Наконец они остановились перед трёхэтажной виллой.
Ли Вэнь замер у кованых ворот, не решаясь открыть их. Он не знал, что ждёт его за дверью: живые родители или пустые комнаты.
Тан Мо было по пути в Пудун, поэтому он решил проводить спутника. К тому же в нынешнем мире нельзя было расслабляться ни на миг — всегда следовало опасаться нелегалов или мародёров. Вдвоём было безопаснее.
Пять минут Ли Вэнь топтался на месте, то и дело протягивая руку к калитке и тут же отдёргивая её.
Внезапно Тан Мо шагнул вперёд и резким движением сорвал железный замок. Он толкнул калитку и обернулся:
— Ловушек на входе нет. Нелегалы здесь не проходили.
Ли Вэнь застыл, глядя на Тан Мо. Спустя мгновение он кивнул:
— Да... опасности нет...
Тан Мо открыл ему дверь под предлогом проверки на врагов. Правде нужно было смотреть в лицо. Ли Вэнь, собрав волю в кулак, зашагал по саду. Когда они подошли к дверям дома, Тан Мо предупредил:
— Будь осторожен, на случай, если внутри враг.
Они обменялись взглядами, и Тан Мо вышиб дверь ударом ноги.
Бах!
Тяжёлая дверь из красного дерева рухнула, подняв облако пыли.
Убедившись, что в доме никого нет, Ли Вэнь бросился наверх, выкрикивая «Мама! Папа!». Но ответом ему было лишь гулкое эхо пустого дома.
Родители Тан Мо умерли давно, поэтому он не стал заходить внутрь. Он остался стоять у порога, слушая, как Ли Вэнь мечется по комнатам, зовя близких.
Ли Вэнь обыскал весь дом — никого. Его голос становился всё тише и безнадёжнее.
Вдруг с верхнего этажа донёсся его восторженный крик:
— Мама жива! Она жива!
Тан Мо удивлённо посмотрел в сторону гостиной. Ли Вэнь сбежал вниз с листом бумаги в руках. Лицо его сияло, тело мелко дрожало:
— Жива, Тан Мо, смотри! Мама пишет, что отец внезапно исчез, связи нет, в Шанхае начались беспорядки, и она решила уехать на старую дачу переждать. Пишет, что если я выживу, чтобы искал её там. Тан Мо, она жива!
— Поздравляю, — искренне улыбнулся Тан Мо.
Ли Вэнь радостно засмеялся, но вдруг осёкся:
— Но отец исчез...
— Сначала найди мать, — мягко посоветовал Тан Мо.
Ли Вэнь молча опустил голову. Спустя мгновение он сжал записку в руке и кивнул.
Старая дача его семьи находилась неподалёку от Куньшаня. Бабушка с дедушкой умерли давно, родственников почти не осталось, так что мать была его единственным близким человеком. Он обязан был найти её.
Они решили разойтись на границе районов Цзинъань и Хуанпу.
Ли Вэнь достал из газетного киоска подробную карту Пудуна и отметил на ней маршрут.
— Вот так добираться до Пудуна быстрее всего. Паромы через Хуанпу сейчас не ходят, так что иди через мост Наньпу, а там в обход...
Тан Мо запомнил путь и убрал карту. Он посмотрел на этого наивного «золотого мальчика».
Они молча смотрели друг на друга. Спустя мгновение Ли Вэнь улыбнулся:
— Я сейчас слишком слаб, с тобой мне не сравниться — буду только обузой. Пойду искать маму. Надеюсь, ещё увидимся, Тан Мо.
Тан Мо помахал картой:
— Спасибо. Увидимся.
Ли Вэнь рассмеялся:
— Это мне стоит тебя благодарить. Эх, я такой дурак... в следующий раз в игре буду соображать быстрее, а то прихлопнут и не заметят. Спасибо тебе за всё, правда.
Тан Мо промолчал, и они разошлись в разные стороны.
Когда Ли Вэнь отошёл метров на десять, Тан Мо вдруг окликнул его:
— Ли Вэнь, постой. Кое-что вспомнил, иди сюда.
Парень послушно прибежал обратно: — Что такое?
Тан Мо просто смотрел на него с улыбкой, ничего не говоря.
Ли Вэнь опешил: — Тан Мо?
— Я позвал, и ты пришёл? Будь хитрее. Это касалось не только толстяка, но и тебя. — Тан Мо усмехнулся. — Живи долго, наивный ты богач.
— ...Так ты всё это время считал меня наивным богачом?! Вот оно как!!!
Тан Мо хмыкнул. Он ведь пытался научить его осторожности.
Они оба рассмеялись. Теперь это было окончательное прощание.
Проводив Ли Вэня взглядом, Тан Мо сверился с картой и двинулся в сторону Пудуна.
Пока людей вокруг было много, одиночество не ощущалось. Но теперь, когда он остался один, в душе стало как-то непривычно пусто. Тан Мо спрятал карту в рюкзак и пошёл вдоль стен, скрываясь в тенях деревьев.
К ночи улицы совсем опустели. После начала игры даже этот мегаполис перестал быть «городом, который никогда не спит». Ночь была опаснее дня — во тьме врагу легче затаиться. Никто не хотел задерживаться на открытом месте.
Тан Мо шёл больше часа и остановился неподалёку от моста Наньпу. Он решил сделать привал.
Никто не знал, не следит ли за ним из темноты нелегал. В нынешнем мире любой встречный — это угроза.
Тан Мо нашёл небольшую закусочную, проверил её на наличие врагов и заперся внутри. Свет он включать не стал. Придвинул стул к двери, а на подоконники разложил палочки для еды: один конец упирался в раму, другой — в стекло. Снаружи через матовое стекло ничего не было видно, но если бы кто-то попытался влезть, палочки бы с грохотом упали на пол.
Он расстелил на полу скатерть, снятую со стола.
Физические показатели игрока были на высоте: в холодную осеннюю ночь Тан Мо не чувствовал зябкости, да и спать особо не хотелось. Он зашёл сюда не ради отдыха, а чтобы переждать опасную ночь.
Прошло четыре дня с начала игры. За это время даже обычные игроки и резервисты могли измениться. Возможно, на их руках тоже уже была кровь.
Тан Мо лежал на полу, глядя на свою руку. Слабый лунный свет пробивался сквозь матовое стекло, создавая причудливые тени. Тан Мо был спокоен.
Он уже убил двоих.
Один раз — случайно. Вор Цянь Санькунь хотел убить его, и Тан Мо лишь защищался.
Второй раз — осознанно. Он размозжил голову огнедышащему великану своей спичкой.
Кроме того, несколько человек погибли косвенно по его вине — например, однорукий нелегал и стрелок.
Тан Мо перебирал в памяти их лица и внезапно понял, что уже не помнит, как выглядел Цянь Санькунь. Воспоминания о смерти не вызывали у него ни трепета, ни мук совести. Сердце билось ровно, как и всегда.
«Нелегал, значит...»
Тан Мо достал из кармана яйцо. В темноте оно казалось просто круглым чёрным предметом.
«Фу Вэньдо тоже нелегал. Кого же убил он?»
Один в Шанхае, другой в Пекине. Между ними тысяча километров. Тан Мо не боялся этого человека, которого ненавидел весь Китай. Каким бы сильным ни был Фу Вэньдо, он не сможет прилететь в Шанхай, чтобы разделаться с ним. Если бы он обладал такой силой — Тан Мо принял бы смерть с уважением.
Пальцы Тан Мо ритмично постукивали по скорлупе. Раз, два... На третьем ударе он замер. Убрал яйцо в карман и закрыл глаза.
На следующее утро он продолжил путь в Пудун.
По дороге к нему обратился молодой человек, с виду студент. Решив, что Тан Мо тоже учится, он радостно подбежал, желая расспросить о ситуации.
«Неужели и правда столько наивных осталось? Не боятся, что их обманут?»
Тан Мо на миг подумал, не слишком ли он сам подозрителен. Может, стоит жить проще и верить в добро?
Но едва он сошёл с моста Наньпу, как увидел два трупа.
Горла обоих были перерезаны чем-то острым, тела сброшены под мост. Одежду с них сняли, сумки обчистили. Судя по состоянию, они погибли прошлой ночью.
«...Нет, лучше уж я буду подозрительным».
К вечеру второго дня, следуя карте Ли Вэня, Тан Мо нашёл жилой комплекс, где жил его друг. В посёлке царила гробовая тишина. Навстречу ему попался старик с огромными сумками. Увидев Тан Мо, дед на мгновение замер от удивления, а потом, словно что-то сообразив, прибавил шагу и скрылся за воротами.
Тан Мо нахмурился. Реакция старика была странной.
Войдя внутрь, он понял, почему тот так на него смотрел.
Комплекс был огромным и делился на две части, разделённые дорогой. Тан Мо направился в западную. Шесть высоток; его друг жил в самой дальней. Тан Мо гостил у него в прошлом году, так что дорогу помнил хорошо.
Между домами располагался сквер с детской площадкой.
Там, в центре площади, лежали шесть тел. Тан Мо подошёл ближе. Друга среди них не было. Там были двое мужчин средних лет, молодая женщина и трое парней. Все они были мертвы как минимум сутки.
В руке одного из мужчин был зажат кухонный нож. У правой руки женщины натекла лужа воды. У одного из парней в груди зияла огромная чёрная дыра, но никакого оружия внутри не было.
Изучив раны, Тан Мо сделал вывод.
Женщину зарезали ножом, парень погиб от воздействия какой-то способности.
С вероятностью в семьдесят процентов эти шестеро перебили друг друга сами. Возможно, были и другие участники, но погибли только эти.
Тан Мо не просто осматривал трупы — он ни на миг не терял бдительности. Друзья погибших могли прятаться где-то рядом.
Он поднял нож мужчины и приложил к ране на груди женщины. Лезвие вошло идеально — её убили именно этим ножом.
Больше зацепок не было. Тан Мо коснулся татуировки на запястье. Спичку ему подарили дети. Цзыан сказал, что его дар слаб для такой тяжёлой вещи, и ребята из благодарности решили отдать артефакт Тан Мо. Он не стал отказываться.
Тан Мо вошёл в подъезд друга. Лифт не работал, и он пошёл пешком. Седьмой этаж. В здании стояла мёртвая тишина, прерываемая лишь звуком его шагов.
У нужной двери Тан Мо просто вышиб замок. Внутри никого не оказалось.
Записки, подобно той, что оставила мать Ли Вэня, тоже не было.
Тан Мо прошёл на кухню. На столе стояла тарелка с заплесневелыми соленьями и миска с недоеденной кашей. Поверхность каши затянуло пылью. Одна палочка для еды лежала на столе, вторая — на полу. Казалось, хозяин просто выронил её от неожиданности. Или внезапно исчез...
Шансов, что его друг жив, было меньше десяти процентов.
Тан Мо взял из шкафа бутылку воды и две пачки лапши, убрал в рюкзак. Перед уходом он задержался у журнального столика, глядя на фото в простой деревянной рамке. На снимке были трое парней в мантиях выпускников. Тан Мо, какой-то высокий худой парень и весёлый пухляк.
Они смеялись, обнимаясь и подбрасывая шапки в небо.
Тан Мо долго смотрел на фото, а потом легонько щёлкнул пальцем по лицу толстяка.
— Хао-цзы, я уж как-нибудь выживу за нас обоих.
Он развернулся и вышел. На фото парень продолжал сиять счастливой улыбкой.
В комплексе по-прежнему было тихо. Тан Мо спустился и направился к выходу. Завернув за угол одного из домов, он увидел знакомую фигуру.
Тот самый старик с сумками сидел на краю клумбы. Услышав шаги, он поднял голову. Увидев Тан Мо, дед замахал руками:
— Парень! Помоги, а? Ногу подвернул, идти не могу!
Тан Мо остановился в отдалении, мельком глянул на его ногу и промолчал.
Рядом на соседней клумбе сидели парень с девушкой. Услышав призыв старика, они подошли ближе. Парень присел у ног деда:
— Ой, и правда распухла! Беда какая. Друг, подсоби, а? Мы сами не справимся.
Девушка добавила:
— Да, мы в этом ничего не смыслим. Красавчик, подкажи, что делать-то?
— Не знаю, — сухо ответил Тан Мо, окинул их коротким взглядом и начал обходить по широкой дуге.
Старик вдруг взвизгнул:
— Хватай его, не дай уйти!!!
В мгновение ока из густых кустов выскочили четверо: женщина и трое мужчин.
Тан Мо рванул с места в ту же секунду, как дед закричал. Преследователи на миг замерли от такой реакции, но быстро опомнились. И четвёрка из кустов, и «подвернувший ногу» старик, и парочка молодых людей бросились в погоню.
Тан Мо был невероятно быстр и за секунды увеличил отрыв.
— А НУ НАЗАД!!!
Когда он уже почти добежал до поворота, перед ним внезапно поднялся неистовый вихрь. Ураганный ветер ударил в грудь, буквально отбрасывая Тан Мо назад. Стиснув зубы, он упёрся левой рукой в край каменной клумбы, чтобы восстановить равновесие и прорваться сквозь поток. Но стоило его ладони коснуться камня...
— Есть касание!
— Попался!
У Тан Мо сердце ушло в пятки.
«Динь-дон! Активирована крупная многопользовательская игра в режиме инстанса: «Монополия Марио». 22 ноября 2017 года, 17:02. Игроки Ли Чжэнь, Юань Ци, Лю Фэйхао, Чжао Го, Линь Банчэн, Лю Сымэй, Ци Фэн и Тан Мо успешно вошли в игру.»
«Загрузка песочницы...»
«Загрузка данных завершена...»
В один миг улицы, деревья и дома исчезли без следа.
Яркая вспышка ослепила Тан Мо. Мир стал абсолютно белым, и в этой пустоте зазвучала до боли знакомая восьмибитная мелодия.
«Та-да-да, та-да, та-да!»
Эту музыку слышали миллиарды людей по всему миру.
Простая и весёлая электронная мелодия заполняла белое пространство.
Свет начал тускнеть, и Тан Мо смог разглядеть то, что появилось перед ним. С неба медленно спускался двухметровый мультяшный персонаж. На нём была красная кепка с белой буквой «М», огромный нос и тёмно-синий комбинезон.
Огромный, похожий на деревянную куклу, Марио двигался медленно и механически. Его чёрные пуговки-глаза осмотрели каждого из присутствующих. Наконец он остановил взгляд на Тан Мо, вскинул правую руку и показал свой классический жест — большой палец вверх.
Бум!
Гигантский Марио приземлился на подсвеченную огнями сцену:
— Everybody, it’s me! Malleo!
 
Глава 21. Тан Мо. «В конце концов, я хороший мальчик».
Под бодрую и жизнерадостную музыку ослепительное белое сияние начало рассеиваться, открывая взорам представшую перед ними картину.
Посреди бескрайнего белого пространства возвышался небольшой круглый подиум. Его окаймляла цепочка дешевых разноцветных лампочек, которые мигали в такт музыке. В центре этого подиума замер двухметровый великан Марио. Пока лампочки переливались огнями, он самодовольно демонстрировал свой классический жест — большой палец вверх. Выглядело это донельзя нелепо и комично.
Над сценой в воздухе парило LED-табло, на котором светилось красное число «6456».
Свет продолжал отступать от подиума, точно круги по воде, обнажая окружающий мир. Зрачки Тан Мо сузились. Всё это белоснежное пространство занимала гигантская карта для игры в «Монополию»!
Сцена Марио была центром, вокруг которого кольцами вились сто пятьдесят квадратных клеток, по метру каждая. Клетки соединялись в длинную извилистую дорожку, которая брала начало прямо под ногами восьмерых игроков и, сделав девять крутых поворотов, уходила к подножию подиума.
Тан Мо стоял на ярко-алом квадрате. Эта клетка разительно отличалась от остальных. Кромка других клеток мерцала белым, но та, на которой находились игроки, была залита густым, кроваво-красным цветом. Тан Мо уже видел этот оттенок — цвет свежей крови. В центре квадрата было выведено:
«START»
— Everybody, welcome to Mario’s Monopoly Game!
Громовой мужской голос заставил всех вздрогнуть. Люди задрали головы: Марио перестал позировать и теперь стоял, уперев руки в бока.
— Дорогие мои детки! Добро пожаловать в «Монополию Марио»! Я — ваш лучший друг из детства, Марио!
В детстве Тан Мо часто играл в «Super Mario». Этот водопроводчик, обожающий грибы, когда-то покорил мир и сотворил историю для Nintendo, так что персонаж был ему отлично знаком. Но ни Тан Мо, ни остальные семь человек не могли расслабиться, глядя на это двухметровое чудовище; каждый буравил его настороженным взглядом.
Марио, казалось, ничего не замечал. Он произнес с напускным пафосом:
— О, я вижу ваши взгляды! Не плачьте, детки! Я — ваш любимый дядюшка Марио. Какой торжественный момент! Любовь детей так трогает дядюшку, что он каждую ночь тайком утирает слезы в своей канализации. Раз вы так любите Марио, я решил устроить для вас эту игру! Дети, эта игра открыта для всех людей, которые любят Марио!
Тан Мо пропустил этот бред мимо ушей. Он делал вид, что смотрит на Марио, но на самом деле внимательно изучал семерых случайных попутчиков и игровое поле под ногами. Раз уж он влип в это дело, глупо было тратить силы на злость к тем, кто затащил его сюда. Сейчас важнее всего было понять, как выжить и победить. Самую большую угрозу представляла сама игра.
Один из мужчин выступил вперед, заикаясь от страха:
— Что... что это за игра?
— Отличный вопрос, милое дитя! — Марио вскинул большой палец. — Это призовая игра. Каждый послушный и вежливый ребенок получит от дядюшки Марио щедрый подарок. Дети, скорее начинайте игру! Подойдите поближе к дядюшке, и все эти сокровища станут вашими!
Марио отступил в сторону, и внезапно за его спиной возникла гора золота. Бесчисленные драгоценности и монеты громоздились на подиуме, сверкая и переливаясь. Стоило Марио шагнуть обратно, как богатства исчезли.
— Охренеть, сколько золота!
— Смотрите, там алмазы! Целая куча алмазов!
Марио расплылся в благодушной улыбке:
— Детки, всё это принадлежит вам.
Тан Мо холодно спросил:
— Каковы правила?
— Видите эти клетки? Добрый дядюшка Марио хочет сыграть с вами в «Монополию». Только тот ребенок, что первым доберется до сцены, получит все призы. Вы ведь играли в «Монополию», дети?
Молодая женщина, помедлив, отозвалась:
— Я играла. Есть много версий, но суть одна: нужно бросать кости и идти вперед на выпавшее число шагов. В клетках могут быть награды, наказания или ловушки, отбрасывающие назад. Всё верно?
— Да-да, именно так, я тоже играл, — послышались голоса.
Марио рассмеялся:
— Какие же у меня умные детки!
Поскольку персонаж был всем знаком, а гигант вел себя подчеркнуто вежливо, люди начали понемногу расслабляться и смелее вступать в диалог. Тан Мо по-прежнему молчал, не сводя глаз с «водопроводчика».
— В «Монополии Марио» есть одна чудесная вещь, — Марио звонко хлопнул в ладоши. С неба с грохотом свалился огромный игральный кубик, приземлившись прямо перед игроками. — Это Кубик Удачи. Каждый ребенок по очереди бросает его и идет вперед. Тот, кто первым дойдет до финиша, станет счастливчиком и заберет все подарки дядюшки Марио.
«Неужели всё так просто?» — подумал Тан Мо. Он уже открыл рот, чтобы задать вопрос, но его опередил зычный голос старика — того самого, что прикидывался раненым:
— Эти клетки опасны?
Марио восторженно воскликнул:
— Разве у счастливчиков может быть опасность?
Тан Мо перефразировал вопрос:
— Что именно находится в этих клетках?
В подобных играх каждый шаг сулит либо бонус, либо штраф. В обычных играх это деньги или дополнительные ходы, а наказание — потеря капитала или возвращение на старт.
— В этих ста пятидесяти клетках припрятано множество сюрпризов, которые дядюшка Марио приготовил для вас, — пояснил гигант. — Везунчики найдут там подарки — это Клетки Награды. Но среди хороших деток всегда найдутся плохие, которые огорчают дядюшку Марио. Для таких в клетках припасены наказания — это Клетки Кары.
При слове «кара» у всех похолодело внутри. Этот «милый» великан обвел всех своими черными, как бездна, глазами, и его рот медленно растянулся в жутковатой ухмылке:
— Для самых послушных деток дядюшка приготовил особенные призы. Попав в такие клетки, вы получите то, о чем и мечтать не смели: например, новую способность или возможность сохранить игру. Такие клетки я называю Королевскими.
У Тан Мо перехватило дыхание.
Способности? Сохранение? В этой игре можно раздобыть такие вещи?
Остальные семеро замерли в оцепенении, их глаза лихорадочно блестели от жадности. Тан Мо же заставил себя мгновенно остыть. Где есть великая награда, там будет и великая кара. Если призы столь заманчивы, то наказание...
— А еще есть клетки, которые я зову Клетками Преступника, — продолжал Марио. — Плохие дети, совершившие тяжкие проступки — непростительные грешники. Они больше не любят Марио! Они полюбили этих дурацких уродливых птиц из «Angry Birds»! Они обожают эти дурацкие цветные конфетки, которые взрываются, если их соединить!
Лицо Марио вмиг исказилось в неописуемой ярости. Он всё еще улыбался, но в его взгляде читались лютая ненависть и брезгливость:
— Сколько лет дядюшка Марио был с вами? А эта мерзкая птица — что в ней хорошего?! Почему вы променяли меня на неё?! Отвечайте!
Бум!
Марио со всей силы топнул по подиуму. От этого удара весь белый мир содрогнулся, точно при землетрясении.
— О, милые детки, на чем я остановился? — Лицо Марио мгновенно преобразилось. Земля еще подрагивала, а он уже снова нацепил маску добродушного дедушки. — Дядюшка знает, что вы все — хорошие дети. Хорошие дети не попадают в мерзкие клетки преступников, туда залетают только плохие. Специально для тех, кто любит повеселиться, я придумал Клетку Свободного Прыжка.
Тряска утихла, но лицо Тан Мо оставалось мрачным. Сила этого Марио превосходила все ожидания; судя по этому удару, он был могущественнее даже того огромного крота.
Марио, не обращая внимания на ужас в глазах людей, продолжал:
— Тот, кто встанет на клетку прыжка, может сам выбрать, куда переместиться. Есть два пути. Первый: прыгнуть вперед, максимум на тридцать клеток. Второй: прыгнуть назад, в любую из уже пройденных клеток. Дети просто обожают прыжки! Вам обязательно понравится.
— И последняя клетка — главный сюрприз дядюшки Марио. Это Клетка Победы. Да-да, вы не ослышались! Тот везунчик, который наступит на неё, мгновенно завершит игру победой! — Марио возбужденно замахал руками.
Спустя мгновение он затих и посмотрел на восьмерку:
— Итак, детки, игра начинается. Вы готовы?
«Динь-дон! Крупная многопользовательская игра «Монополия Марио» официально стартовала. Правила игры:»
«Первое: Движение разрешено только согласно очкам на кубике или правилам клетки свободного прыжка.»
«Второе: Королевские клетки составляют 5% от общего числа. Призы санкционированы Чёрной башней и могут быть вынесены из игры.»
«Третье: Клетки преступника составляют 5% от общего числа. Наказание — мгновенная смерть по закону причинности.»
«Четвертое: Клетки свободного прыжка составляют 20% от общего числа.»
«Пятое: Клетки награды и кары составляют по 20% от общего числа.»
«Шестое: Игрок, наступивший на единственную клетку победы, мгновенно завершает игру.»
«Седьмое: Пустые клетки занимают оставшееся пространство.»
«Восьмое: Смерть в игре означает смерть в реальности.»
«Милый дядюшка-водопроводчик обожает послушных деток, но к плохим он беспощаден.»
Когда звонкий голос в ушах стих, люди переменились в лицах. Марио стоял на сцене, в упор глядя на игроков.
Молодая женщина, которая до этого смело держала кубик, вдруг вздрогнула и отступила. Услышав о начале игры, она с испугом посмотрела на спутника:
— Лин... Линь Банчэн, я не хочу бросать первой. Давай ты...
— С чего это я? — огрызнулся тот. — Ты сама этот кубик схватила.
Женщина тут же сбросила кость на землю.
Лысеющий мужчина средних лет предложил:
— Нужен порядок. Нас восемь человек. Предлагаю бросать в обратном порядке от того, как мы активировали игру. Кто вошел последним — бросает первым. Согласны?
Все взгляды скрестились на Тан Мо. Лишь старик недовольно засопел. Тан Мо спокойно ответил:
— Я могу пойти первым, мне не трудно. Вы, кажется, не знакомы друг с другом. Но прежде мне любопытно другое: почему там, снаружи, вы так дружно пытались затащить меня сюда?
Услышав, что Тан Мо согласен идти первым, остальные выдохнули. Мужчина с пивным животом пояснил:
— Парень, ты уж прости нас. Ты не представляешь, какая это гадкая игра. Как только мы коснулись той клумбы, башня объявила, что мы активировали инстанс-игру. Но для входа нужно было восемь человек. Башня сказала, что пока группа не наберется, мы не сможем отойти от клумбы дальше десяти метров. Нам пришлось бы торчать там вечно! И коснуться клумбы человек должен был именно в игровое время — с шести утра до шести вечера. Я прождал там весь день, пока нас не стало восемь.
Тан Мо понимающе кивнул:
— Значит, вы были седьмым? — он посмотрел на старика.
— Меня эти лжецы заманили! — буркнул дед. — Почему это мы должны бросать с конца? Это они нас втянули, пусть первая и бросает! Она всех подвела, из-за неё мы в этой ловушке!
Женщина средних лет — Ли Чжэнь — побледнела:
— Я... я же не знала! Я просто хотела присесть отдохнуть, кто же знал, что так выйдет. Я не пойду первой! Бросаем с конца!
Семерка начала яростно спорить.
— Если бы не ты, мы бы здесь не торчали! Начинай давай!
— Ты просто пятая в очереди, вот и голосуешь за обратный порядок! Когда мы того деда и парня подставляли, ты не скромничала, чего теперь из себя строишь?!
— Ты...!
— А НУ ТИХО! — Громовой голос Марио оборвал перепалку. — Послушные детки не спорят. Неужели вы все — плохие дети, а?!
Вспомнив сокрушительный удар его ноги, люди затрепетали и замолчали. Тан Мо воспользовался паузой:
— Пора начинать. Милый дядюшка Марио, нас восемь, а кубик один. Нужна очередность. Когда мы входили, Башня называла наши имена. Может, пойдем по этому списку?
Тан Мо говорил быстро и четко, не давая им вставить слова. Спустя десять секунд кто-то опомнился и закричал:
— Ты что несешь, сволочь...
— О, умное дитя! Ты прав, дядюшка Марио совсем об этом не подумал. Пойдем по списку Башни! Так... первая у нас Ли Чжэнь? Ли Чжэнь, дитятко, где ты? Выходи бросать кости!
Женщина впала в оцепенение. Её плечи мелко дрожали, она не двигалась с места.
Марио переспросил:
— Ли Чжэнь, дитя мое, где же ты?
Она сделала один неуверенный шаг вперед. Голос Марио внезапно стал ледяным:
— Дитятко, неужели тебе не нравится эта чудесная игра?
Температура в белом мире резко упала, колючий холод пробрал до костей. Женщина едва не рухнула, спотыкаясь, она подбежала к кубику и схватила его:
— Я играю! Играю! Прямо сейчас!
Взгляд Марио, острый как нож, заставил её бросить кубик не раздумывая. В момент броска Марио — то ли забыл, то ли намеренно подстроил это — издал странный смешок и негромко добавил:
— Ах да, дети... Забыл сказать. Тот, кто придет первым, получит награду дядюшки Марио. Но тот, кто окажется последним... этот ребенок совсем не умеет играть, и дядюшке придется оставить его здесь, чтобы как следует научить правилам.
Тан Мо похолодел и посмотрел на великана. На лице Марио сияла лучезарная улыбка, но его глаза-черные дыры оставались мертвыми.
Бум!
— Пять... У меня пять! — пролепетала женщина, глядя на верхнюю грань кубика.
Она осторожно шагнула с красного квадрата. Стоило ей покинуть зону старта, как она со всех ног припустила вперед, будто за ней гнались черти, и остановилась на пятой клетке.
Белая кайма под её ногами сменилась желтой. Женщина замерла, ожидая удара, но ничего не случилось.
Марио рассмеялся:
— Это пустая клетка! Поздравляю, дитя мое.
Женщина просто сползла на пол от облегчения.
Вторым бросал лысеющий мужчина. Он с серьезным видом взял кубик и попытался установить его так, чтобы сверху была пятерка, шепча под нос: «Пять... пять... пять!».
Кубик упал. На грани была шестерка.
Мужчина сглотнул и на негнущихся ногах дошел до шестого квадрата. Как только его подошва коснулась поверхности, белое свечение сменилось багровым. Пока Тан Мо изучал смену цвета, в воздухе зазвучала классическая мелодия из игры. Мужчина от неожиданности пошатнулся, едва не наступив на пятую клетку соседки.
«Динь-дон! Активирована Клетка Награды. Получен Красный Чудо-гриб Марио. Съешьте гриб, чтобы восстановить физические силы. Действует только внутри инстанса, вынос запрещен.»
Огромный разноцветный гриб материализовался в воздухе и с глухим «шмяк» упал мужчине прямо в руки. Тот, еще секунду назад дрожавший от страха, замер в изумлении. Спустя минуту он с восторженным воплем вцепился в гриб и в несколько укусов проглотил его. Гриб был сырым, но от него исходил такой густой и аппетитный аромат мяса, что многие невольно сглотнули слюну, не сводя глаз с везунчика.
Спустя десять минут все семеро сделали свои ходы. Старик и молодая женщина выкинули по шесть очков и, как и первый мужчина, получили по грибу. Пузатый мужчина, как и первая женщина, попал на пятую пустую клетку.
Молодой человек и молчаливый мужчина выбросили по четыре очка. С замиранием сердца они ступили на клетки, но те оказались пустыми, и игроки облегченно выдохнули.
Настала очередь Тан Мо.
Он всегда считал себя крайне невезучим. С тех пор как «Земля онлайн» вступила в силу, он прошел через три игры: поиск книг для Мозаики, штурм первого этажа и теперь — «Монополия Марио». В каждую из них его затаскивали насильно. Большинство игроков в Китае пострадали лишь раз — когда Фу Вэньдо открыл штурм этажа.
Но жизнь Тан Мо состояла из сплошных подножек судьбы. Ни в одну игру он не входил по своей воле. Даже его способность... пока другие дышат огнем или растят ядовитые сады, он получил книгу, которая только и делает, что издевается над владельцем.
Словом, на удачу он не рассчитывал. Тан Мо бросил кубик.
Бум!
На верхней грани выпала тройка.
В третьей клетке еще никто не стоял. Как только выпало это число, остальные семеро с любопытством уставились на него. Те, кто стоял на четвертых клетках, заметно повеселели: Марио обещал оставить у себя того, кто будет последним, и теперь этим «крайним» был Тан Мо.
Тан Мо с бесстрастным лицом прошел на третью клетку. Стоило ему встать, как белый контур вспыхнул красным. Заиграла музыка. Тан Мо нахмурился; он незаметно коснулся татуировки спички на левом запястье, настороженно озираясь.
«Динь-дон! Активирована Клетка Кары 1-го уровня. Условие: в течение трех минут рассказать о совершенном вами дурном поступке.»
Тан Мо: «...»
«Ну нельзя же быть настолько неудачником!»
И что это за наказание вообще? Издевательство какое-то.
В душе он негодовал, но внешне никак не выдал своих чувств. Мозг уже лихорадочно работал.
Раз это первый уровень кары, значит, будут второй и третий. Это испытание — сущая чепуха, но будут ли другие столь же простыми?
Тан Мо заговорил спокойным, ровным голосом:
— В средней школе я намазал клеем «502» стул одноклассника-задиры, который постоянно меня третировал. Когда на уроке его вызвали отвечать, он встал, и его брюки остались на стуле, обнажив нижнее белье. Учитель так и не узнал, что это сделал я.
Он сделал паузу и посмотрел на Марио:
— В конце концов, я ведь хороший мальчик.
Марио одобрительно кивнул:
— Верно! Наказал зло и восстановил справедливость. Ты действительно хороший мальчик!
Остальные: «...»
 
Тем временем в одном из жилых комплексов района Пудун...
Двое молодых мужчин и женщина вошли на территорию. Вскоре в сквере они обнаружили шесть тел с необычными ранами. Девушка с конским хвостом присела у первого трупа и внимательно осмотрела повреждения. Сняв перчатку, она приложила ладонь к смертельной ране на груди мужчины. От её руки пошло мягкое белое сияние. Она закрыла глаза, сосредоточенно нахмурившись.
Через три минуты она подняла голову:
— Его убил вот тот человек, — она указала на соседний труп. Затем она обошла остальные тела. — Все шестеро перебили друг друга.
Мужчина в черном пуховике нахмурился:
— Почерк инстанса номер два. В округе уже три таких точки с телами. Значит, вход в инстанс где-то рядом. Сейчас не игровое время, там безопасно. Нужно спешить и найти вход. Разбиваемся: прочесываем всё в радиусе пятисот метров. Встречаемся здесь в полночь.
Трое обменялись кивками и разошлись.
 
В игре Марио закончился первый круг и прошли еще три раунда. После четырех бросков все игроки продвинулись вперед на полтора десятка шагов.
Начиная со второго раунда, удача Тан Мо словно опомнилась: он преодолел семнадцать клеток и сейчас стоял на двадцатой. За это время он миновал две пустые клетки и одну награду, оказавшись на втором месте среди восьмерки.
В клетке награды он получил «Неуязвимый цветок копа». Точно такой же, как в оригинальной игре. Съев его, Тан Мо получил пять минут абсолютной неуязвимости. Жаль только, что цветок нужно было съесть немедленно — его нельзя было оставить про запас.
После трапезы Тан Мо окутало золотистое сияние; издалека он стал похож на статую Будды. Он и так держался особняком. Он был последним, кого втянули в игру, и не успел сблизиться с остальными, которые провели у клумбы под стражей Башни по дню-два. К тому же его хитрость с порядком ходов не добавила ему симпатий.
Очередность ходов казалась неважной, ведь очки на кубике — чистый рандом. Но в первом раунде порядок решал всё.
Бросок кубика — это не только удача. Угол, сила броска — всё это влияет на результат. В настольных играх есть люди, которые чаще других выбрасывают шестерки не потому, что везучи, а потому, что знают технику.
К тому же последний игрок, если ему выпадала клетка прыжка, мог ориентироваться на опыт впереди идущих. Тан Мо рассчитывал на это — хотел, чтобы семеро «первопроходцев» прощупали поле для него. Но на деле кубик оказался странным. Он был настолько тяжелым, что контролировать его было невозможно — кость просто вращалась как хотела. Все четыре раунда Тан Мо пытался выкинуть нужное число, но ни разу не преуспел. Сама игра исключала контроль над результатом.
На данный момент лидер стоял на 22-й клетке, Тан Мо — на 20-й, а последний игрок плелся на 14-й.
За четыре раунда трое игроков попали в клетки прыжка. Они оказались достаточно благоразумны и не стали прыгать в неизвестность: либо перемещались на уже открытые клетки с наградами, либо оставались на месте.
Завершив четвертый круг, кубик снова оказался у Тан Мо. 20-я клетка была наградой, Тан Мо съел цветок, и теперь ход снова переходил к Ли Чжэнь.
Кубик взлетел и опустился в руки женщины. Тан Мо, светясь золотом, смотрел на оставшийся в руке стебелёк цветка. Сама чашечка была съедена, остался лишь тонкий зелёный хвостик. Награда казалась лучше грибов — другие находили грибы силы, грибы оружия или восполнения энергии, — но неуязвимость действовала всего пять минут. А до следующего хода Тан Мо должно было пройти не менее десяти минут.
Клетки со штрафами уже начали попадаться чаще.
Две из них были безобидными, как и первая у Тан Мо. Но когда на штрафную клетку наступила молодая женщина, перед ней внезапно вырос огромный черный гриб. Она с криком выхватила нож и три минуты сражалась с монстром, пока не убила его, получив глубокий укус на руке.
Это была кара 3-го уровня.
Как Тан Мо и предполагал, сложность росла. Каким будет высший уровень и какая опасность там ждет? Тан Мо сжал стебелек в кулаке.
Этот цветок не мог быть настолько бесполезным. Пять минут бессмертия — это мощно, если встретить черного гриба или иного монстра. Но игроки ходят по очереди, и Тан Мо должен был просто простоять эти пять минут на месте.
«В чем тогда смысл этой награды?» — лихорадочно соображал он, но ответа не находил.
В этот момент, когда Ли Чжэнь уже замахнулась для броска, Марио вдруг заговорил:
— Ох, детки! Совсем забыл сказать. Старость не радость, дядюшке Марио уже тридцать шесть — в мире игр это почтенный возраст. Такую важную вещь упустил!
Женщина замерла с кубиком в руках. Тан Мо почувствовал, как по спине пробежал холодок. Что-то было не так... Определенно не так!
Марио широко улыбнулся, глядя на игроков своими безжизненными глазами. Его голос так и сочился неприкрытым злорадством:
— Начиная с пятого раунда, игроки, оказавшиеся на одной клетке, активируют эффект «Кто разделит с тобой горе и радость». Например, клетка номер девятнадцать, — он указал на Ли Чжэнь. — Если ты сейчас выкинешь двойку и встанешь на 19-ю, она станет твоей. Но если после тебя на неё наступит кто-то еще, немедленно сработает эффект «сопереживания».
Улыбка Марио стала еще шире, он буквально дрожал от возбуждения:
— Как только эффект сработает, клетка — какой бы она ни была до этого — мгновенно превращается в Кару 7-го уровня. И она останется такой до тех пор, пока на ней не останется лишь один игрок. Неважно как — выживет только один, тогда клетка вернется в норму. Ах да... сейчас ты можешь идти на 19-ю спокойно, там уже стоит ребенок, но он еще на четвертом круге. Эффект действует только для тех, кто вступил в пятый раунд.
Тан Мо медленно округлил глаза, волосы на теле встали дыбом. Семерка игроков не сразу поняла смысл слов, но спустя мгновение до них дошло.
Ли Чжэнь просто рухнула на пол, её затрясло:
— Нет... нет... Ты хочешь, чтобы мы убивали друг друга! Ты заставляешь нас убивать!
В этот миг Тан Мо наконец понял истинное предназначение «Цветка копа».
Если кто-то съест цветок и станет неуязвимым, он будет в безопасности на пять минут. Но если за это время к нему в клетку прыгнет другой игрок — клетка превратится в смертельную ловушку 7-го уровня. И неуязвимый игрок сможет просто прикончить соседа, не боясь ответного удара или монстров клетки.
Кара 3-го уровня — это опасный гриб. На что же похож 7-й уровень?
Все были в панике. Тан Мо глубоко вдохнул, подавляя тревогу, и поднял голову. Его взгляд зацепился за табло над подиумом. В голове вспыхнула догадка.
— Те цифры на табло... что они значат? — громко спросил он.
Марио посмотрел на свое число «6456». Он издал жуткий смешок:
— А, это? Какое любопытное дитя! Это общее число деток, которые играли со мной в «Монополию». Какая жалость... все они оказались непослушными и невезучими и так и не дошли до финиша, чтобы забрать призы. Дитя номер 6464... станешь ли ты тем самым везунчиком?
Это была «Монополия Марио». И теперь она началась по-настоящему.
 
Глава 22. Дорогой дядюшка Марио, неужели здесь и правда есть финишная клетка?
Женщина средних лет сжимала огромный кубик; её трясло, глаза налились кровью. Она сидела на полу, в полном отчаянии глядя на Марио, и никак не решалась сделать бросок.
Марио участливо спросил:
— Милое дитя, что с тобой? Почему ты не бросаешь кубик?
Женщина посмотрела на него с нескрываемым ужасом. Голос великана мгновенно стал ледяным:
— Неужели ты больше не хочешь играть с дядюшкой Марио? А?!
От испуга она вскрикнула и инстинктивно отбросила кубик от себя. Тяжёлая кость трижды перевернулась на полу и замерла на трёх очках. Всхлипывая, женщина почти на четвереньках поползла к 20-й клетке, где уже стоял Тан Мо. Марио, наблюдая за её неуклюжими движениями, расхохотался, схватившись за живот.
Следом шёл лысеющий мужчина. Когда он взял кубик, страх охватил не только его, но и женщину в 20-й клетке.
Этот человек сейчас стоял на 19-й позиции и готовился к своему пятому ходу. Тан Мо уже был в 20-й клетке, так что теперь их там стало двое. Но поскольку Тан Мо ещё не завершил четвёртый раунд, эффект «Кто разделит с тобой горе и радость» пока не активировался.
Однако если лысеющему сейчас выпадет единица, он шагнёт в 20-ю клетку. Для Тан Мо ничего не изменится, а вот мужчине и женщине придётся вместе столкнуться с карой 7-го уровня.
На лбу лысеющего выступил пот. Он нервно вытирал лицо рукавом, его колени ходили ходуном. Он впился взглядом в огромный кубик. Женщина, забившаяся в угол клетки, смотрела на него с безумной надеждой, беззвучно молясь.
— Только не один... только не один! — взревел мужчина и, зажмурившись, бросил кубик.
Бум!
Кость замерла. Он открыл глаза. Тройка.
Мужчина обмяк всем телом и на негнущихся ногах дошёл до 22-й клетки.
Эти двое были парализованы страхом, но третий игрок — обладатель пивного живота — держался куда увереннее. Схватив кубик, он бесстрашно крикнул:
— Не верю я в это! С чего бы мне так не везло? Ни единицу, ни тройку я не выкину, вот увидите!
Сам он не боялся, зато стоящие впереди женщина и лысеющий сверлили его напряжёнными взглядами. Тан Мо наблюдал за этим игроком на 19-й клетке. Он заметил, что пальцы мужчины одеревенели и едва удерживали кубик — вся его уверенность была лишь напускной.
Мужчина глубоко вздохнул и резко бросил кость. Кубик закрутился, игрок вытаращил глаза, следя за каждым поворотом. Когда выпали очки, он, обливаясь потом и тяжело дыша, добежал до 22-й клетки.
Четвёртому и пятому игрокам было чуть легче. Один стоял на 15-й, другой на 14-й клетке — в самом хвосте, поодаль от основной группы.
Четвёртый, мужчина средних лет по имени Чжао Го, был самым незаметным из восьмёрки. Бледный как полотно, он бросил кубик. Увидев единицу, он шумно выдохнул и перешёл на 16-ю клетку.
Пятым бросал молодой человек. Судя по всему, они с девушкой, идущей впереди всех, были парой. Он стоял на 14-й клетке, она — на 22-й. Давление на него было не таким сильным: ему нужно было просто не выкинуть двойку. В итоге он занял 18-ю позицию, и очередь перешла к его девушке.
Из всех она чувствовала себя свободнее всего — Тан Мо был в двух шагах позади неё. Сжимая гигантский кубик, она без конца шептала:
— Шесть, шесть, пусть будет шесть...
Тан Мо иронично вскинул бровь.
Бум!
Выпала пятёрка. Пусть не максимум, но девушка просияла от радости. Она без колебаний рванула к 27-й клетке, снова увеличивая отрыв от группы. Но едва она остановилась, как белый контур под её ногами вспыхнул красным.
«Динь-дон! Активирована Клетка Кары 4-го уровня.»
Бум!
Огромная чёрная черепаха свалилась прямо с неба. Уставившись на девушку своими глазками-бусинками, она мгновенно атаковала. Всё произошло слишком быстро: черепаха вцепилась ей в бедро и вырвала кусок плоти.
Девушка истошно закричала и выхватила фруктовый нож. Она отчаянно пыталась пробить панцирь монстра, но лезвие лишь высекало искры из непробиваемой брони.
— Мэймэй! — в ужасе закричал её парень.
Черепаха продолжала методично таранить девушку, целясь в поясницу. Клетка была метр на метр, и по её периметру выросли невидимые стены — выбраться было невозможно. Девушку рвало кровью от ударов, а черепаха умудрилась вырвать ещё один кусок мяса из её ноги.
— Нет, нет... умоляю... не убивай меня... — рыдала несчастная, беспорядочно размахивая ножом. Черепахе эти удары были что слону дробина.
Её парень, покраснев от бессильного гнева, не мог ничем помочь. Остальные пятеро в ужасе наблюдали за расправой. Женщина прошептала:
— 27-я клетка... это четвёртый уровень... туда нельзя, только не туда...
Тан Мо крикнул:
— Не бей по панцирю! Целься в голову!
Девушка, услышав команду, вцепилась в неё как в спасательный круг:
— В голову... надо в голову! — Она замахнулась, но черепаха оказалась быстрее: голова мгновенно втянулась в панцирь. Женщина несколько раз пыталась подловить момент, но тщетно.
— Я не могу! У меня не получается! — закричала она в отчаянии.
Тан Мо нахмурился. Черепаха снова высунулась, вцепилась в левое предплечье девушки, оторвала кусок мяса и тут же спряталась обратно.
Он выждал момент и крикнул:
— Когда она в следующий раз вцепится в тебя, чтобы рвать мясо, не дёргайся — в этот миг и бей её в голову!
Девушка кивнула, но сделать это было невероятно сложно. Потеряв ещё два лоскута кожи, она наконец поймала момент и снесла монстру голову. Панцирь был каменным, но шея оказалась мягкой. Обезглавленная черепаха пару раз дернула лапами и затихла, постепенно растворяясь в воздухе.
Девушка представляла собой жуткое зрелище: вся изгрызанная, в луже крови.
Что странно, сама она не могла покинуть клетку, но кровь свободно вытекала за её пределы; стоящие сзади игроки поспешно брезгливо отступали. Задыхаясь, девушка сидела в багровой луже. Раны на её теле выглядели глубокими и уродливыми.
Её парень, помедлив, крикнул:
— Мэймэй, попытайся отдохнуть!
Она лишь слабо кивнула. К счастью, физические показатели людей после начала игры выросли: раны не требовали перевязки, кровотечение остановилось само собой за минуту, и начала нарастать корка. Но травмы были тяжёлыми — она едва могла шевелиться.
Старик бросил кубик и перешёл с 18-й на 24-ю клетку.
После него все взгляды обратились к Тан Мо.
Тан Мо беспристрастно принял прилетевший к нему кубик и спокойно осмотрел его. Он стоял на 20-й клетке. Впереди, на 21-й, 22-й и 24-й, уже находились люди. Свободными оставались только 23-я, 25-я и 26-я. Вероятность того, что он попадёт к кому-то в клетку и активирует смертельный эффект, составляла ровно пятьдесят процентов.
Игроки впереди затаили дыхание.
Тан Мо смотрел на кость в руках без особых эмоций, но пальцы его до белизны сжали рёбра кубика. Он глубоко вздохнул и подбросил его вверх.
Бум!
Пять очков. Тан Мо перешёл на 25-ю клетку. Контур вспыхнул жёлтым — пустая клетка.
Все облегчённо выдохнули.
Но в следующий миг огромный кубик плавно взлетел и опустился в руки женщины на 20-й клетке. Она мгновенно побелела. Её руки так дрожали, что она едва не выронила кость. Она подняла взгляд, полный отчаяния, на четверых впереди: лысеющего, пузатого, старика и Тан Мо.
Они занимали 22-ю, 21-ю, 24-ю и 25-ю клетки. У неё оставалось лишь два безопасных варианта.
На подиуме Марио растянул рот в злорадной улыбке. Он наблюдал за этими людишками, как за весёлым аттракционом. Точно так же, как люди десятилетиями играли в «Super Mario», он с предвкушением ждал нового раунда.
 
Тем временем снаружи, в жилом комплексе...
Молодой мужчина в пальто подошёл к той самой клумбе и остановился. Заходящее солнце окрашивало декоративные деревья в золотистые тона. Вокруг них в беспорядке были навалены сумки и чемоданы.
Мужчина наклонился и принялся методично обыскивать вещи. Он открывал каждый рюкзак, проверяя содержимое, всматривался в чемоданы. Его интересовало всё: от личных вещей до следов крови или борьбы. Последним он осмотрел рюкзак Тан Мо: фонарик, нож, лапша, галеты и вода.
Закончив осмотр, он помрачнел и достал свисток. Спустя пять минут к нему подошли парень и девушка, с которыми он осматривал трупы ранее. Увидев брошенные вещи, они посуровели и тоже принялись за проверку. Закончив, они переглянулись.
— Судя по всему, они в инстансе номер два.
— Да, затянуло, — подтвердила девушка с хвостом. Она обвела взглядом вещи. — Не ожидала, что сегодня кто-то туда попадёт. Интересно, сколько трупов будет на этот раз? — В её взгляде промелькнула тень сожаления, будто в этих чемоданах она уже видела надгробия их владельцев.
— Вносим это место в реестр. Вход номер 31 во второй инстанс.
 
В игре Марио женщина в истерике бросила кубик. Она всем сердцем молила богиню удачи дать ей шанс, как дала Тан Мо, и выкинуть три или шесть. Кость долго вращалась на полу, женщина натянулась как струна.
Скорость вращения падала. Кубик замер. Четыре очка.
Лицо старика на 24-й клетке мгновенно потемнело. Он бросил на женщину тяжёлый, ледяной взгляд. Увидев результат, она лишилась последней надежды. Подняв голову, она встретилась с ним глазами.
Марио разразился зловещим смехом:
— Поздравляю! Эффект «Кто разделит с тобой горе и радость» активирован! Милое дитя, тебе ведь нравятся эти правила? Скорее иди туда, прими свою награду!
Женщина не двигалась, старик не сводил с неё глаз. Марио насвистывал, не торопя их, наслаждаясь моментом. Спустя пять минут ему, видимо, надоело:
— Почему ты стоишь? Неужели... тебе не нравится игра дядюшки Марио? А?
Женщина поднялась и, пошатываясь, пошла к 24-й клетке. Игроки на 21-й и 22-й клетках поспешно расступились, глядя на неё с жалостью и пугающим любопытством.
Стоило ей ступить в квадрат к старику, как белый свет контура сменился густой, непроглядной чернотой. Остальные шестеро, включая Тан Мо, не отрываясь следили за ними.
«Динь-дон! Активирован эффект сопереживания, открыта Клетка Кары 7-го уровня. Дядюшка Марио храбр и велик: он крушит черепах, давит грибы, убивает драконов и спасает принцесс. В мире Марио нет места напарникам, ведь он сам себе лучший союзник. Кто разделит с тобой горе и радость!»
Марио захохотал:
— Обожаю, когда Башня хвалит меня этими словами! Видите, как она меня любит? И вы, детки, должны меня уважать!
Никто его не слушал. 24-я клетка пульсировала чёрным светом.
Пустые клетки — жёлтые.
Награды и кары — красные.
Эффект сопереживания — чёрный.
Старик и женщина стояли друг против друга, не шевелясь. Внезапно всё вокруг содрогнулось от мощного удара. Тан Мо вскинул голову и ахнул от ужаса.
Бум!
Гигантский Чёрный Марио рухнул с небес прямо перед ними. На нём была чёрная кепка, чёрный комбинезон и чёрные перчатки. Он был точной копией Марио на сцене, только абсолютно чёрным — до самых зрачков.
На четвёртом уровне девушка была заперта стенами, но здесь ограничений не было. Чёрный Марио уставился на жертв и наотмашь ударил ладонью. Хруст костей был слышен в абсолютной тишине. Обоих отшвырнуло на десять метров. Игроки в панике бросились врассыпную.
Чёрный Марио мелкими шажками — точно так же, как в компьютерной игре — подбежал к упавшим. Те харкали кровью. Марио на сцене заботливо предупредил:
— Другие детки, не бойтесь! Вы не активировали эффект, вас он не тронет.
На карте из 150 клеток чёрный монстр замер перед стариком и женщиной. Он хихикнул и потянулся ручищами к их шеям.
Старик, несмотря на улучшенное тело, был слабее женщины. Когда чёрная лапа почти сомкнулась на его горле, женщина с воплем выхватила нож и, зажмурившись, полоснула его:
— Прости, я не хочу умирать! Сдохни ты!!!
БАХ!
Резкий выстрел оборвал всё. Тан Мо видел лишь спину Чёрного Марио, закрывавшую обзор. После выстрела монстр замер. Он коснулся волос игроков, издал смешок и внезапно растворился в воздухе.
Старик и женщина лежали у красного квадрата «START». Женщина с безумным взглядом всё ещё сжимала нож. Её лицо было искажено ужасом, а изо рта толчками выходила кровь. В её груди зияла чёрная дыра. Умирая, она дрожащими губами спросила:
— По... почему?..
Старик убрал пистолет за пазуху и холодно ответил:
— Прости, я тоже не хочу. Подыхай сама.
Её зрачки расширились, тело обмякло. Кровь залила пол.
Старик, прижимая руку к боку, побрёл обратно на 24-ю клетку. Удар Чёрного Марио сломал ему три ребра, и даже его регенерация не могла справиться с этим мгновенно.
Все смотрели на него с опаской. Огнестрельное оружие оставалось самым весомым аргументом. Тан Мо не знал, сколько тут игроков и иммигрантов, но понимал, что большинство — резервисты. Против пули он был беззащитен. Подлови его старик так же — он бы тоже получил пулю.
Тан Мо перевёл взгляд с трупа женщины на остальных. Где-то среди них прятался как минимум один официальный игрок. Тот самый, что вызвал ветер, когда их затягивало в игру. Старик играл хорошо, но Тан Мо выдали его «сообщники» — молодая пара. Они слишком уж рьяно зазывали его «помочь».
В следующих раундах эффект «сопереживания» больше не срабатывал. По странному совпадению, лысеющий мужчина несколько раз выкинул шестёрку и вырвался вперёд, заняв 59-ю клетку. Тан Мо тоже «везло» — он стоял на 53-й.
Парочка шла плотно: 45-я и 42-я клетки. Мужчина с животом плёлся на 36-й. Ещё двое были на 47-й, а старик — на 39-й.
Когда очередь дошла до старика, молодая пара напряглась. Девушка уже почти восстановилась; она мёртвой хваткой сжимала нож, готовая убить деда прежде, чем тот нажмёт на курок.
Кубик перевернулся. Один.
Все выдохнули. Старик встал на 40-ю клетку.
«Динь-дон! Активирована Клетка Свободного Прыжка. Выберите: вперёд до 30 клеток или назад (на клетки, где вы ещё не были).»
До этого лысеющий уже прыгал с 29-й клетки, благодаря чему и обогнал Тан Мо. Теперь выбор был за стариком. Он долго думал и наконец произнёс:
— Я выбираю прыжок назад. На 29-ю клетку.
«Динь-дон! Переход на 29-ю клетку. Поскольку это клетка прыжка, повторная активация при перемещении запрещена.»
Марио на сцене задумчиво усмехнулся. Лысеющий лидер впереди проворчал:
— Дед спятил? Последнего ведь убьют. Он хочет остаться в хвосте?
Тан Мо лишь мельком глянул на него. Замысел старика был прост: уйти от толпы. Его козырь — пуля — уже раскрыт. В тесноте его могут зарезать раньше, чем он выстрелит. Одиночество — его защита. К тому же 29-я клетка была безопасной и давала дистанцию в 7 шагов от ближайшего игрока. Этого хватало, чтобы не бояться внезапного «сопереживания», но позволяло при случае быстро догнать остальных.
Тан Мо принял кубик. Выпала единица. Он перешёл на 54-ю клетку.
Ещё восемь раундов прошли в напряжённой тишине. Никто не пересекался. Лысеющий стоял на 60-й клетке. Когда настала очередь Тан Мо, тот усмехнулся:
— Не может же тебе выпасть шесть? Так не бывает.
Кубик покатился. Шесть.
Улыбка сползла с лица мужчины. Тан Мо нахмурился. Между ними было шесть клеток, и теперь он должен был встать к нему. Никто не двигался. Мужчина сунул руку за пазуху, явно сжимая оружие. Тан Мо, не сводя с него глаз, коснулся татуировки на запястье и медленно зашагал к 60-й клетке.
«Динь-дон! Активирован эффект «Кто разделит...»
Не успел голос договорить, как лысеющий выхватил нож и ударил. Тан Мо был готов: он ушёл в сторону, и его левая нога обрушилась на локоть врага. Кость хрустнула, нож выпал. Не давая противнику опомниться, Тан Мо в прыжке нанёс круговой удар правой, буквально снося мужчину с клетки.
Все замерли. Тан Мо сам удивился, насколько легко это вышло. Он не был мастером боя, но его физическая мощь теперь была колоссальной. Этот игрок был просто слишком слаб по сравнению с ним.
«...потому что он сам себе лучший союзник. Кто разделит с тобой горе и радость!»
БУМ!
Чёрный Марио рухнул на землю. Тан Мо мгновенно извлёк гигантскую спичку.
— Способность! — ахнул кто-то в толпе.
Чёрный монстр увидел Тан Мо и его спичку. Его глаза сверкнули. Он рванулся вперёд, целясь ногой в колено юноши. Тан Мо уклонился, но кулак Марио с нечеловеческой скоростью уже летел ему в голову. Скорость была такой, что даже Тан Мо едва её фиксировал. Этот удар был быстрее пули!
Тан Мо не успевал замахнуться спичкой. Он резко отклонил голову и в долю секунды отозвал и снова призвал артефакт так, чтобы он материализовался прямо перед его лицом.
БАХ!
Кулак врезался в древко. Спичка выдержала, но Тан Мо вместе с ней отлетело в сторону. Его ладони онемели от удара.
Монстр потерял интерес к Тан Мо и переключился на лысеющего. Тот в панике пытался уползти, но Марио одним ударом буквально выбил из него внутренности. Мужчина упал неподалёку от Тан Мо, захлёбываясь кровью.
Увидев две жертвы рядом, Чёрный Марио хихикнул и снова пошёл на Тан Мо. Парень отчаянно оборонялся спичкой, но не мог контратаковать — темп боя не давал даже вздохнуть, не то что упереть руки в бока и проорать «Верни моего дедушку!».
Тан Мо чувствовал, как силы покидают его. Новый удар ногой — и правая рука Тан Мо безжизненно повисла. Кость была раздроблена.
Марио на сцене ехидно напомнил:
— Детки, стоит одному игроку исчезнуть из клетки, и эффект прекратится!
Чёрный монстр торжествующе замахнулся для финального удара. Тан Мо отлетел, кашляя кровью. Внутреннее кровотечение. Ещё один удар — и регенерация не спасёт.
— В клетке всё ещё двое! — смеялся Марио.
Тан Мо холодно посмотрел на Чёрного Марио. Через три секунды он, сжимая спичку левой рукой, бросился к умирающему лидеру. Он занёс спичку над его грудью.
Внезапно шаги за спиной смолкли. Чёрный Марио застыл.
На сцене великан разочарованно вздохнул:
— Как жаль, дитя. Мог бы ещё пару секунд продержаться.
Тан Мо коснулся шеи мужчины. Мёртв.
Опираясь на спичку как на костыль, Тан Мо поковылял обратно на 60-ю клетку. Правая рука плетью висела вдоль тела, кровь капала с пальцев. Пятеро выживших смотрели на него как на исчадие ада.
Тан Мо молча смотрел на Марио. Затем он медленно присел и окровавленной рукой начертил на полу идеальный круг.
— Что ты делаешь, милое дитя? — спросил Марио.
Тан Мо поднял голову:
— Рисую кружок. Чтобы ты жил вечно.
Игра продолжилась. Тан Мо лидировал, но выглядел жалко: израненный, опирающийся на палку. Но никто больше не смел считать его слабаком.
В следующих раундах Башня разошлась. Мужчина средних лет попал на Кару 5-го уровня: из-под земли вылетели стаи крылатых пираний и за секунды обглодали его до костей.
Тан Мо дополз до 80-й клетки. Пара влюблённых шла следом. Девушка выкинула шесть очков и должна была встать на клетку к своему парню.
— Банчэн? — прошептала она.
— Не бойся, Мэймэй. Мы вместе навалимся на этого Чёрного Марио!
— Тот парень едва выжил, а мы — покойники! — зарыдала она.
— Мы умрём вместе! Я не брошу тебя!
— Да! — Девушка бросилась к нему в объятия.
«Динь-дон! Активирован...»
Голос оборвался. Фруктовый нож девушки вошёл мужчине в сердце. Его тесак пробил её живот. Они замерли, глядя друг на друга с ненавистью.
— Сука... тварь...
— Все мужики... лжецы...
Они упали одновременно. Обещание умереть вместе было исполнено.
На поле остались только Тан Мо, пузатый мужчина и старик. Тан Мо был на 80-й, пузатый на 62-й, старик на 55-й.
Тан Мо бросил кубик. Три. 83-я клетка. Свободный прыжок.
Марио скучающе подпёр подбородок рукой. Тан Мо, опираясь на спичку, спросил:
— Дядюшка Марио, ответь мне на пару вопросов. Ты ведь добрый, не откажешь?
Тот оживился: — Спрашивай!
— Те 6456 игроков... они все погибли здесь?
— О нет, — оскалился Марио. — Они просто решили остаться со мной навсегда.
— И ещё. Здесь правда есть Королевские клетки и Клетки Преступника? Мы прошли уже 80 шагов и видели только награды и кары.
— Конечно есть! Дядюшка никогда не лжёт.
— Понятно, — Тан Мо достал из кармана белое яйцо. — И последний вопрос. Здесь правда есть Клетка Победы?
Марио прищурился. После долгой паузы он рассмеялся:
— Конечно есть, дитя! Ну же, выбирай, куда прыгнешь!
— Выбираю, — кивнул Тан Мо и вывел на яйце букву «S».
В голове зашумела вода. Тан Мо удивлённо прислушался и позвал:
— Господин Фу?
В Пекине, в пустой квартире, Фу Вэньдо резко выключил кран в душе.
— Господин Фу?
Фу Вэньдо, весь в мыльной пене, замер. Вода стекала по его атлетичному телу, очерчивая рельеф мышц.
— ...Да. Я здесь. Что случилось?
Тан Мо, не замечая заминки, глухо произнёс:
— Мне нужна твоя помощь. Активируй сохранение.
 
Глава 23. Я хочу переместиться в...
Общение с умным человеком экономит массу сил. Тан Мо попросил Фу Вэньдо запустить накопитель, и уже через три секунды увидел, как на белой скорлупе запульсировал выведенный им символ «S».
В сознании низко зазвучал голос мужчины:
— У нас всего один час. Как только время истечет, запись исчезнет. Шанс на загрузку будет только один.
— Понял. Спасибо.
Фу Вэньдо выражался предельно ясно и кратко, попутно разъяснив детали работы артефакта. Его голос слышал только Тан Мо; в глазах же Марио и двух других выживших Тан Мо просто внезапно умолк. Терпение Марио лопнуло.
— Дитятко, неужели тебе разонравилась игра? Не хочешь больше развлекаться с дядюшкой Марио? — проворчал он раздраженно. — Почему ты до сих пор не выбрал, куда прыгнешь?
Тан Мо невозмутимо убрал яйцо в карман и поднял взгляд на гигантскую куклу:
— С самого начала я гадал: 6456 игроков прошли через эту игру, где всего 150 клеток. И при этом — ни единого победителя. Тебе не кажется, что такая статистика выглядит... несколько аномально?
Марио медленно прищурился:
— Милое дитя, дядюшка не понимает, о чем ты болтаешь. Скорее делай свой выбор.
За спиной Тан Мо послышался раздраженный голос пузатого мужчины:
— Да прыгай уже куда-нибудь! Не тяни время и не зли этого парня. Если хочешь нарываться — отойди от нас подальше, не втягивай остальных!
Однако в этот момент раздался скрипучий голос старика:
— Он прав. Шансы здесь и впрямь до невероятного уродливы.
Тан Мо мельком глянул на деда, стоявшего на 55-й клетке.
Еще в самом начале, когда вся восьмерка топталась на старте, Тан Мо как бы невзначай спросил про красные цифры «6456» на табло. С той самой секунды игра вызывала у него колоссальные подозрения.
6456 игроков. По 8 человек в группе — это 807 заходов. И все эти 807 команд, участвуя в «Монополии», которая на первый взгляд кажется игрой на удачу, потерпели полное фиаско. Тан Мо предположил, что любой сценарий этой игры неизбежно сводится к одному: в финале остается лишь один игрок.
Стоит двоим оказаться в одной клетке, активируется эффект «сопереживания», призывающий Кару 7-го уровня. Тан Мо не верил, что обычный игрок способен одолеть того жуткого Чёрного Марио; пожалуй, даже Фу Вэньдо пришлось бы несладко. А значит, каждый такой инцидент гарантированно забирает жизнь минимум одного человека.
Случай Тан Мо, когда группа растянулась по полю и к 83-й клетке дожила троица — скорее исключение. В большинстве случаев игроки просто перегрызают друг другу глотки, пока не остается один-единственный участник, которому больше не грозит эффект сопереживания. Он просто бросает кубик в одиночестве, двигаясь к финишу.
Звучит жестоко, но игра изначально рассчитана на такой исход. Тан Мо поначалу думал, не в правиле ли «последний игрок остается у Марио» кроется причина отсутствия побед, но великан только что опроверг это. Если остается один человек, он считается «бедным дитятком», а не проигравшим.
Значит, шансы на победу здесь не просто низкие, они извращенно-мизерные.
6456 человек — выборка более чем достаточная. Всего 150 клеток, штрафных — 30, клеток преступника — 5% (не более восьми на всё поле). И если шесть тысяч человек не смогли дойти до конца, вывод напрашивается сам собой.
Тан Мо перевел взгляд вдаль, спокойно осматривая участок с 120-й по 150-ю клетку.
— На этом отрезке есть шесть клеток подряд, и все они — Клетки Преступника, верно? — Голос Тан Мо был ровным, будто он говорил о погоде, но пузатый мужчина вмиг побледнел, а старик крепче перехватил пистолет. Тан Мо снова посмотрел на Марио: — Чёрная башня ясно сказала: преступник — это мгновенная смерть по закону причинности. Кто бы туда ни наступил, он не выживет. Шесть смертельных клеток подряд лишают игроков всякой надежды. Какое бы число ни выпало на кубике, ты неизбежно попадаешь на эшафот.
Черные деревянные глаза Марио на мгновение замерли. Легендарный персонаж упер руки в бока и громко расхохотался:
— Милое дитя, с чего ты это взял? Эта игра — награда от дядюшки Марио, я хочу разделить с вами столько сокровищ! — Он снова отодвинулся, открывая вид на горы золота. — Неужели ты думаешь, что дядюшка не даст вам шанса забрать призы?
Тан Мо усмехнулся:
— Способ победить наверняка существует. Но вот захочешь ли ты его давать — совсем другой вопрос.
Улыбка сползла с лица Марио:
— Дитятко, ты ведешь себя совсем не мило.
Пузатый закричал:
— Да не зли ты его! Ты в своем уме?! Мы же не справимся с ним, если он слезет со сцены! Если он разозлится, я за тебя не вступлюсь... мы тут ни при чем, убивай его одного!
Тан Мо мельком глянул на паникера:
— Если бы он мог сойти со сцены, он бы не торчал там всё это время.
Пузатый осекся.
Марио же не нашел, что возразить. Тан Мо был уверен: в любой игре Чёрной башни можно победить. Как в том случае с поиском книги: найти один том среди сотен тысяч казалось невозможным, но у любой задачи есть решение.
В «Монополии Марио» нужно было учитывать два фактора.
Во-первых: грамотное использование свободного прыжка.
Варианта два: прыгнуть вперед (максимум на 30 шагов) или назад (на любую не посещенную ранее клетку).
Такая механика доказывала: после 120-й клетки не может быть ни одной клетки прыжка, иначе игрок просто перемахнул бы к финишу на 150-ю, что не в характере Марио. К тому же, будь там прыжки, из 6456 человек хоть кто-то да добрался бы до финала.
Во-вторых: память о каждой клетке, на которую наступали товарищи.
Став официальным игроком, Тан Мо обрел феноменальную память. Он методично фиксировал всё: из первых 83 клеток их восьмерка посетила 61. Из них 16 оказались прыжками, 13 — карой, 8 — наградой и 24 — пустыми.
На 120 клеток поля 16 прыжков пришлись на первую половину пути — это косвенно подтверждало, что дальше их почти нет. На последних 30 клетках их, скорее всего, не было вовсе.
Более того, до 83-й клетки им не встретилось ни одного Королевского квадрата или Клетки Преступника.
Тан Мо внезапно осенило:
— Королевские клетки могут стоять вплотную к преступникам. Сначала идет ряд королевских наград, а сразу за ними — ряд смертников.
Он сказал это тихо, пузатый и старик не расслышали, но Марио коварно хихикнул, словно подтверждая догадку.
Золото и камни сейчас ничего не стоили. Никто из игроков не рвался к ним; единственное, что имело ценность (кроме самого выживания) — это 5% Королевских клеток.
Если расставить их перед самой финишной прямой, израненный игрок, увидев цель, впадет в эйфорию. Счастливец может выкидывать малые числа, собирая одну награду за другой...
А сразу после этого праздника его будет ждать строй Преступников. Без возможности прыжка шесть клеток смерти подряд делают финиш недосягаемым.
Тан Мо засунул руки в карманы и спокойно произнес:
— Я решил, куда хочу прыгнуть.
Марио не ожидал, что после столь долгого молчания решение будет мгновенным.
— Ой, дитятко, и это всё? Совсем не хочешь больше поговорить? — Марио поправил свою красную кепку и лучезарно улыбнулся, хотя его только что разоблачили. — Дядюшка Марио обожает умных деток. Неужели не хочешь послушать, какие еще сюрпризы я приготовил?
«Шесть смертников подряд — это и есть твой сюрприз?»
Тан Мо окинул его холодным взглядом:
— Я прыгаю назад.
Марио замахал ручищами:
— И какую же клетку ты выбрал?
— Первую.
— О, первую... — голос великана оборвался, всё его тело застыло. Будто кто-то нажал на паузу в старом телевизоре, и нелепая кукла замерла в нескладной позе. Спустя пару секунд он со скрипом повернул голову и уставился на Тан Мо своими бездонными глазами.
Пузатый мужчина удивился:
— Первую? Он что, оговорился?
Старик лишь нахмурился, погрузившись в раздумья.
Марио растянул рот в ухмылке:
— Дитя, я не ослышался? Ты хочешь вернуться на первую клетку?
Тан Мо не удостоил его ответом. Он посмотрел вверх и громко, четко повторил:
— Я выбираю переход на первую клетку.
«Динь-дон! Выбран переход на 1-ю клетку.»
Тан Мо развернулся и начал методично шагать назад, к самому началу пути.
Голос Марио сорвался на визг:
— Если ты вернешься на старт, ты станешь последним! Тебе придется проходить всё заново! Даже если твои напарники сгинут и ты останешься один — думаешь, тебе снова повезет не нарваться на кару выше шестого уровня?!
Тан Мо даже не обернулся:
— Мне нравится начинать с чистого листа. Люблю бросать себе вызов.
Марио впал в ярость:
— Ты отвратительный, злой ребенок! Ни капли милоты! В следующий раз ты точно огребешь по полной!
— Главное, что я сам считаю себя милым.
Марио в жизни не встречал такой наглости:
— Ты...!
В сознании Тан Мо раздался короткий, низкий смешок, заставив его на миг замедлить шаг.
Фу Вэньдо:
— Я не помешал?
Тан Мо понимал, что Фу Вэньдо слышит каждое слово. Деваться было некуда: чтобы сохранить игру, приходилось мириться с «радиослушателем».
— Нет.
В далеком Пекине статный мужчина уже давно смыл пену и просто обмотался полотенцем. Фу Вэньдо не пошел домываться, а уселся на диван и наугад открыл книгу по психологии, просто перелистывая страницы. При работе накопителя оба участника вынуждены были слышать друг друга.
Фу Вэньдо мало знал Тан Мо, но понимал: тот не глуп. И если игра заставила его активировать «сейв», значит, ситуация была на грани.
Фу Вэньдо не был подонком, чтобы плескаться в душе, пока другой борется за жизнь. Дело было не в сочувствии — он просто не хотел, чтобы шум воды мешал Тан Мо соображать. Ну и, возможно, ему не очень хотелось, чтобы незнакомец слышал процесс его помывки. Главное — не мешать.
Поскольку он подключился на середине, он выхватывал лишь обрывки: Марио, прыжок, преступники...
Звучало забавно. Игрок тоже казался интересным.
В мире Марио Тан Мо и не подозревал, что на другом конце связи мужчина в одном полотенце с интересом «смотрит» его игру. Тан Мо дошел до 70-й клетки, где стоял пузатый. Тот посторонился, давая пройти. Когда Тан Мо миновал 69-ю, пузатый буркнул:
— Эй, ты серьезно? Крыша поехала? Зачем тебе на старт?
Тан Мо мельком глянул на него. Надо же, этот тип даже способен на подобие сочувствия.
— Твой дар ведь связан с ветром? — спросил Тан Мо с любопытством.
Пузатый опешил:
— Откуда ты...
— Выйдем отсюда — я тебя пришибу, — буднично ответил Тан Мо.
— ...
— Ты ненормальный! Псих!
Тан Мо миновал клетку старика. Дед молча посторонился, провожая его настороженным взглядом.
Тан Мо шел по белой пустоте, и три пары глаз — пузатого, старика и великана — сверлили его спину. Никто не проронил ни слова, никто не решался вслух гадать, сошел он с ума или нет. Когда Тан Мо ступил на 3-ю клетку, Марио вдруг закричал:
— Сотая клетка — Королевская! Это единственный такой шанс до самой 120-й! Ты мог прыгнуть туда с 83-й, еще не поздно передумать! Если вернешься на старт, ты не просто будешь последним — ты можешь никогда больше не дойти до этого места!
Тан Мо остановился, развернулся и посмотрел на гиганта:
— Раз ты так разволновался, значит, я всё делаю правильно.
— Ты чудовище, а не ребенок! В тебе нет ничего человеческого, ты дьявол!
— Насчет дьявола не уверен, — парировал Тан Мо, — но ты-то уж точно не человек.
— ТЫ...!
Марио в бешенстве запрыгал на подиуме. От его прыжков весь мир ходил ходуном, глаза полыхали яростью. Пузатый и старик не сомневались: Марио готов разорвать Тан Мо на куски. Но, как и предсказал юноша, кукла не могла покинуть свою сцену.
От яростных скачков дешевые неоновые огни с треском посыпались на пол, подиум начал трещать, но Марио лишь бесновался на месте, впиваясь глазами в спину Тан Мо.
Тан Мо уже отвернулся. Он стоял на 3-й клетке, глядя на 2-ю и 1-ю.
Он замер, поочередно переводя взгляд с одной на другую, а затем решительно перешагнул через вторую и встал на первую. В тот миг, когда его подошвы коснулись клетки номер один, напряжение на его лице сменилось едва заметной улыбкой.
— Значит, ты всё-таки не до конца лишен рассудка, — прошептал он с облегчением. — Зря я только «сейв» потратил...
В ту же секунду звонкий детский голос огласил белую пустоту:
«Динь-дон! Активирована Клетка Победы. 22 ноября 2017 года, 21:49. Игрок Тан Мо успешно завершил крупную многопользовательскую игру «Монополия Марио». Награда: «Сокровище дядюшки Марио».»
Пузатый вытаращил глаза, не веря своим ушам.
Старик замер в полном замешательстве и шоке.
Марио принялся остервенело колотить кулаками по разбитой сцене:
— Дьявол! Ты дьявол! Это моё! Моё сокровище! Дядюшка Марио тридцать шесть лет пахал в канализации, собирая его по крупицам! Вы, ленивые людишки, пальцем не пошевелили, а хотите всё забрать! Не отдам! Ни за что не отдам!
Но пока он кричал, за его спиной в белом мареве начала материализоваться огромная гора золота.
На глазах у всех эта гора плавно поднялась в воздух. Дядюшка Марио в панике запрыгал, пытаясь ухватиться за улетающее богатство, но его неуклюжих усилий хватило лишь на то, чтобы выковырять одну-единственную монетку. Золотая гора величественно проплыла над полем и с грохотом обрушилась за спиной Тан Мо.
Бесчисленные слитки и алмазы выросли холмом, несколько монет со звоном покатились по полу к ногам юноши. Он наклонился и поднял одну.
— Почему... первая? — выдавил старик.
Тан Мо повертел монету в пальцах:
— Потому что у любой игры должен быть способ победить.
Старик нахмурился, шепча: «Первая... первая...». Он мучительно пытался понять логику.
— То, что шесть тысяч человек не прошли игру, доказывало две вещи, — пояснил Тан Мо. — Первое: после 120-й клетки нет прыжков. Второе: в самом конце стоит ряд Преступников. Учитывая характер этого типа... — он кивнул на рыдающего на сцене Марио, — он наверняка заставил Клетками Преступника последние шесть позиций, а перед ними расставил Королевские награды.
Дойти до самого финала, получить гору призов — и понять, что до цели всего шесть шагов.
Но эти шаги невозможно сделать.
Потому что суть этой игры — найти единственную лазейку.
— Я с самого начала подумал: прыжков как-то слишком много. 20% — это 30 клеток. Девять из десяти игроков хоть раз на них попадали. Но нормальный человек всегда прыгает вперед — в неизвестность, или назад — чтобы оторваться от толпы и избежать эффекта «сопереживания».
Старик так и сделал: при первом же прыжке ушел в самый хвост.
Пузатый всё еще не догонял:
— Но почему первая?!
— В «Монополии», если нет прыжков, на какую из 150 клеток попасть труднее всего?
Пузатый задумался и вдруг просиял:
— На первую! Точно! На первую!
«Надо же, не совсем безнадежен», — подумал Тан Мо.
Вообще-то он планировал после выхода переломать обе ноги тому, кто затащил его в этот ад, — всё равно он игрок, к завтрашнему дню оклемается. Но раз пузатый проявил тень заботы, а теперь ещё и сообразил, Тан Мо решил: «Ладно, обойдусь одной ногой».
То, что понял пузатый, старик понял и подавно.
В этой игре многие думали, что труднее всего добраться до 149-й или 150-й клетки. Но на самом деле сложнее всего было попасть на первую.
К финишу ведут сотни комбинаций. Без прыжка на первую клетку ведет лишь один путь: выбросить «единицу» на первом же ходу.
На вторую ведут два пути: выкинуть «2» сразу, или дважды выкинуть «1».
На третью — четыре пути: сразу «3», «2+1», «1+2» или трижды по «1».
Дальше количество комбинаций растет в геометрической прогрессии.
Если игрок один, шанс дойти до финиша ничтожен — скорее всего, он погибнет на одной из страшных карабканий задолго до сотой клетки. Но до Тан Мо здесь было 6456 человек. Они наверняка перепробовали все клетки поля, кто-то наверняка доползал до 149-й. Но никто не победил.
Варианта было два.
Первый: Марио поставил Клетку Победы сразу за шестью Преступниками. Тогда игрок умирает, не дойдя до триумфа. Но этот вариант отметается. Чёрной башне не нужно строить такие сложности, чтобы убить людей — Марио мог прикончить их сам. Значит, победить было можно.
Второй вариант: на Клетку Победы нельзя попасть случайно.
Первая клетка — единственная, куда можно попасть на удачу лишь один раз за игру. Если бы кто-то сразу выкинул единицу и победил — игра бы потеряла смысл. Шанс выбросить один — 1/6. Марио пришлось бы вечность сидеть в канализации, чтобы расплатиться со всеми везунчиками.
Поэтому Башня просто заблокировала «единицу» при первом броске.
Попасть на первую клетку можно было только через прыжок. Тан Мо гадал, зачем их так много. Теперь ясно: это гарантировало каждой восьмерке шанс на победу. И это был намек: только через маневр можно выиграть.
Марио на сцене рыдал всё громче.
Тан Мо достал яйцо:
— Можно отключать, господин Фу. Прости, что задержал.
Фу Вэньдо давно закрыл книгу, слушая финал. Он тихо рассмеялся:
— Похоже, «сейв» не пригодился?
— Да, — вздохнул Тан Мо. — Зря потратили попытку. Я ожидал от этого Марио большего коварства. 5% преступников — это 7 или 8 клеток. Я думал, он воткнул одну смерть где-то до 120-й клетки. Логичнее всего — между 100-й и 120-й. Показать игроку королевскую награду, а через пару шагов — казнь. Это было бы в его духе.
— Он мерзкий тип, — согласился Фу Вэньдо.
— Если бы он был по-настоящему безумен, он бы поставил смерть на первую клетку. Тогда на вторую вел бы тоже лишь один путь, как и на первую. Я склонялся к тому, что победа на первой, но если бы там была смерть — я бы загрузился и выбрал вторую. Жаль, он оказался слишком мягкосердечным.
— Тебе хочется, чтобы боссы были кровожаднее?
— Он и так достаточно кровожаден, — бесстрастно отозвался Тан Мо. — Ой, прости. Разболтался, забыл, что ты не видишь поля.
— Ничего. Судя по звукам, игра была увлекательной.
Тан Мо смотрел на яйцо, и в груди шевельнулось странное чувство.
Похоже на встречу с кем-то своего вида. Родство душ.
Наверное, поэтому он и наговорил лишнего. Другие бы его не поняли: Марио бы просто убил, пузатый — тугодум. Старик бы спросил: «А если бы ты умер?», а Тан Мо не стал бы раскрывать секрет накопителя.
Связь прервалась.
Марио, упершись задом в подиум, завывал. Его слезы лились дождем, затапливая белый мир и скрывая подошвы выживших.
Тан Мо победил, но их не выбрасывало в реальность.
Старик подошел ближе:
— Может, нужно забрать золото, чтобы всё закончилось?
Тан Мо посмотрел на гору сокровищ.
— Вряд ли я смогу унести столько золота с собой.
— А это что? — спросил дед.
Тан Мо присмотрелся. В самой гуще монет поблескивал маленький красный рубин. Стоило ему вытянуть камень, как вся гора золота мгновенно растаяла. Рев Марио на сцене стал оглушительным:
— Мои крошки! Мои денежки! А-а-а-а-а!
Значит, это и был настоящий приз — «Сокровище Марио».
Как только рубин оказался в руках Тан Мо, тела троих игроков начали бледнеть.
Марио, увидев это, перестал рыдать и вскочил, брызжа слюной:
— Чудовище! Тан Мо, ты дьявол! Я тебя запомню! Я найду тебя и... а... ОЙ!
Лицо Марио окутала чёрная дымка. Он сделал шаг вперёд, поскользнулся в луже собственных слёз и полетел навзничь. С грохотом его голова впечаталась в край сцены. И надо же было такому случиться: та самая монетка, которую он выковырял из горы, застряла в трещине настила — сцена-то была разбита его прыжками.
Марио хотел отобрать монету у судьбы, и теперь она торчала ребром из пола.
Марио хотел проклясть Тан Мо, но поскользнулся на своей жалости и ударился виском прямо об это ребро.
Кровь брызнула фонтаном.
Тан Мо: «...»
Старик: «...»
Пузатый: «...»
Только что этот монстр крушил всё вокруг, а теперь так глупо разбил голову. Троица замерла в оцепенении.
Тан Мо внезапно расхотел рубин — он захотел ту монетку! Если она пробила голову боссу, то это не валюта, а оружие массового поражения. Притащи он мешок таких монет — и врагов можно было бы просто закидывать насмерть.
Но золотая гора исчезла навсегда.
Тан Мо сжал рубин в ладони. «Надеюсь, ты того стоишь».
Вспышка — и они снова у клумбы.
Когда они входили, солнце садилось. Теперь же над городом висела луна.
Холодный ветер выл в ветвях деревьев. Как только троица материализовалась, из воздуха начали падать тела. Будто невидимая рука брезгливо вышвыривала трупы на мостовую.
Первой упала женщина, затем лидер и влюбленная пара. Тела пятого игрока — незаметного мужчины — не было. Тан Мо вспомнил, что в мире Марио его обглодали пираньи до последнего хрящика. Видимо, выбрасывать было нечего.
Хоть они и играли вместе, близости не было. Тан Мо и двое выживших перешли дорогу и осмотрели трупы. Сняв с них куртки, они накрыли лица погибших. Последняя дань случайному знакомству.
— Повезло мне, — выдохнул пузатый. — Не сожрал меня этот урод в кепке.
— Спасибо парню, — добавил старик. — Извини, что втянули. Мы не со зла, просто выхода не было... Эй, ты чего?
Старик опешил.
Тан Мо сжимал в руках гигантскую спичку, спокойно глядя на них обоих.
Её мощь они видели в игре. Старик осторожно отступил, а пузатый забормотал:
— Ты... ты чего удумал? Убить нас хочешь?
Тан Мо ответил холодно:
— Я еще в игре сказал: выйдем — я тебя пришибу.
— Так ты не шутил?! — ахнул толстяк.
— Я никогда не шучу. — Тан Мо размял запястье. — Старика я трогать не буду, он от такого удара развалится. А вот ты... извини, твой дар я запомнил надолго.
Спичка со свистом рассекла воздух, обрушиваясь на пузатого.
Тан Мо не шутил.
Каждая смерть из 6461 игрока в этой «Монополии» была на совести тех, кто затягивал людей в игру. Тан Мо выжил, но его ребра всё еще ныли, а легкие, казалось, были отбиты Чёрным Марио.
Удар был молниеносным. Нога пузатого хрустнула и выгнулась под неестественным углом.
— Да ты... думаешь, раз выиграл, то герой?! — взвыл тот от боли. — Мы бы и сами справились! Я тебя прирежу!
Мужчина широко разинул рот, его грудь раздулась. Секунда — и на Тан Мо обрушился яростный шквал. Ураганный ветер валил деревья; Тан Мо вцепился в ствол старого платана, чтобы не улететь. Старику повезло меньше — его отбросило к парапету.
Шквал ревел три минуты, пока у мужчины не кончился воздух.
Тан Мо стоял, лишь немного побледнев. Старик же кряхтел от боли в стороне.
Пузатый в ужасе смотрел на юношу. Его лучший козырь не сработал.
— Прости... пощади... — заскулил он. — Мы же все живы, ну зачем ты так...
Тан Мо подошел вплотную.
— Живы не все. Из-за тебя погибли трое.
Толстяк замолк, словно подавившись.
Тан Мо убрал спичку и, не говоря ни слова, стащил с него куртку. Мужчина даже не сопротивлялся, глядя на него с непониманием.
— Теперь она моя, — отрезал Тан Мо.
Он развернулся и зашагал прочь. Ему нужно было место, где можно спокойно открыть книгу и изучить похищенный дар. Месть — это хорошо, но новая способность — лучше. Его боевой арсенал был скуден, а дар ветра, при должном умении, мог стать грозным оружием.
Но не успел он отойти, как в тишине раздались шаги. Тан Мо мгновенно обернулся.
В конце улицы стоял высокий худой человек. Он с недоумением переводил взгляд с Тан Мо на кучу трупов у дороги.
Влюбленная пара лежала, пронзив друг друга ножами — жуткая картина двойного самоубийства.
Тан Мо напрягся, оценивая незнакомца. Тот подошел ближе, долго смотрел на мертвецов, а затем перевел взгляд на троицу. В его глазах читалось сомнение — он пытался понять, люди перед ним или призраки.
— Позвольте уточнить, — произнес он странным голосом. — Вы... люди, которым удалось вернуться из второго инстанса живыми?
 
Глава 24. Тот, кто носит красную кепку — не обязательно красавчик, это может быть и Марио.
Лицо молодого человека выражало крайнюю искренность. Он не стал приближаться, остановившись в паре метров и соблюдая безопасную дистанцию. Словно опасаясь, что его поймут превратно, он поспешно пояснил:
— Я имею в виду, что эти четверо, судя по всему, перебили друг друга. Их тела выглядят точно так же, как у жертв Второго инстанса. Вход в него находится где-то поблизости, а вы как раз появились здесь, вот я и решил спросить: вы ведь только что вышли из этого инстанса? — Он явно сомневался, люди перед ним или порождения Чёрной башни.
Пузатый мужчина, которого Тан Мо окончательно лишил воли к сопротивлению, лишь бессильно растянулся на земле, не проронив ни слова.
Старик кивнул:
— Верно. Мы действительно только что из игры, но я не совсем понимаю, что ты имеешь в виду под «Вторым инстансом».
Незнакомец осторожно уточнил:
— Значит, те четверо погибли внутри, а... вы вышли? — Он указал на трупы у дороги.
— Да, — подтвердил старик. — Выбрались только мы трое.
Глаза молодого человека округлились. Он быстро выхватил из кармана серебряный свисток и с силой дунул в него. Не прошло и минуты, как издалека примчались двое — парень и девушка. Увидев четыре тела, они отреагировали в точности как их товарищ, а затем уставились на Тан Мо и остальных.
— Неужели они... — выдохнула девушка.
— Да. Они только что покинули Второй инстанс. Они прошли его.
Троица в один голос уставилась на Тан Мо, пузатого и старика. Человек со свистком сделал шаг вперед. Тан Мо, заметив это, незаметно коснулся татуировки на запястье.
— Меня зовут Нэ Фэй, — представился мужчина. — Это мои спутники, Тан Цяо и Е Юаньцзэ. Мы услышали, что в этом районе внезапно появилось несколько тел, и пришли проверить, нет ли здесь входа во Второй инстанс.
— Что еще за Второй инстанс? — не выдержал пузатый.
Нэ Фэй терпеливо пояснил:
— Это кодовое имя, которое мы дали игре, где вы только что были. Мы втроем состоим в организации одарённых. Она небольшая, мы берем только элиту — всего семнадцать человек, и каждый обладает серьезным уровнем способностей. После официального старта «Земли онлайн» мы обнаружили семь инстансов. Тот, через который прошли вы, значится у нас под номером два.
Девушка кивнула и добавила:
— Да. Идет четвертый день игры. Возможно, вы еще не заметили, но Чёрная башня — это не только штурм этажей. Существуют и побочные инстансы, вроде Второго. Способы их активации крайне причудливы: инстанс может сработать от любого действия. Например, седьмой вход во Второй инстанс находился в крошечном, ничем не примечательном магазинчике у дороги. Стоило взять оттуда любую вещь — и игра начиналась.
Тан Мо задумался. Он не сомневался в словах этих людей. Им не было смысла врать или выдумывать несуществующую организацию. Они были случайными встречными, и Тан Мо со спутниками еще не успели ничего рассказать, в то время как эти трое уже выдали массу ценных сведений.
В нынешнем мире информация была дороже золота.
Если Второй инстанс — это «Монополия Марио», то его активация через магазинчик выглядела вполне логично. Ведь сам Тан Мо попал туда, просто коснувшись клумбы.
Тан Мо стоял позади старика и пузатого, держась в пяти метрах от незнакомцев.
Старик спросил прямо:
— И зачем вы нам всё это рассказываете? Чего вы хотите?
Троица переглянулась.
— Мы хотим пригласить вас на нашу базу, чтобы вы в подробностях рассказали о том, что происходит внутри Второго инстанса. Главная особенность его входов в том, что рядом всегда появляются трупы — обычно от пяти до семи человек со следами взаимного истребления. С момента обнаружения этого инстанса мы нашли уже 391 тело. И ни одного выжившего. Вы первые, кому удалось победить.
Старик нахмурился:
— А что нам с этого будет?
Тот же вопрос интересовал и Тан Мо. Организации одарённых его не привлекали — он не горел желанием становиться винтиком в чужой системе. Небольшая группа проверенных людей могла повысить шансы на выживание, но организация из семнадцати человек — это уже слишком толпа, которая легко может стать мишенью.
— Раз вы прошли Второй инстанс, вы явно незаурядные люди, — ответил Нэ Фэй. — Скорее всего, мы предложим вам вступить в наши ряды.
«Значит, вот она, награда», — подумал Тан Мо. Он молча швырнул куртку пузатого в ближайшую урну и развернулся, чтобы уйти.
Нэ Фэй удивленно посмотрел ему вслед, но останавливать не стал. У него было три свидетеля, и если хоть кто-то из них согласится пойти на базу, правда откроется. Уход одного человека погоды не делал.
Старик же покачал головой:
— Я не одарённый. Ваша организация мне ни к чему.
Предложение явно его не впечатлило.
Нэ Фэй немного подумал и добавил:
— Что ж, вступать не обязательно. У нас строгий отбор, и не каждый обладатель способностей нам подходит. Мы можем просто обменяться информацией. Вы расскажете нам про внутреннее устройство Второго инстанса, а мы предоставим вам сведения равноценной важности.
Тан Мо замер. Он медленно развернулся и неспешно подошел обратно, встав рядом с пузатым. Тот в ужасе вскрикнул:
— Ты же ушел! Зачем вернулся?!
Тан Мо холодно взглянул на него:
— Прогуляться уже нельзя?
— Можно... можно... — пролепетал тот, не смея возразить.
Троица из организации мгновенно всё поняла. Они разом посмотрели на Тан Мо: было очевидно, что именно этот человек является лидером в их группе выживших.
База одарённых находилась в Пудуне. Спустя полчаса пути впереди показался огромный торговый центр. Пузатый, с трудом волоча перебитую ногу, плелся в самом конце. По дороге старик надеялся, что им расскажут об организации поподробнее, но провожатые хранили молчание, просто ведя их к цели.
Торговый центр стоял в окружении жилых кварталов. Это был комплекс из пяти соединенных корпусов, занимавший огромную площадь. Вокруг сновало множество людей. Завидев чужаков, толпа бросала на них оценивающие взгляды, но, узнав Не Фэя и его спутников, люди поспешно отворачивались.
В таких гигантских центрах всегда были супермаркеты, магазины одежды и хозтоваров. После того как производство в мире остановилось, такие места стали идеальными убежищами. Дома перестали быть крепостями — теперь жизнь кипела в торговых залах и на складах. Именно здесь концентрация игроков была самой высокой.
Штаб организации «Атака» располагался в пятом, самом дальнем корпусе. Людей по пути становилось всё меньше. Когда они проходили мимо супермаркета, к ним подошел высокий, мощно сложенный иностранец. На ломаном китайском он спросил:
— Нэ Фэй, кто это? Зачем ты притащил их на базу?
— Джекс, они выжили во Втором инстансе.
Лицо иностранца вытянулось. Он во все глаза уставился на Троицу, изучая их с головы до ног. Тан Мо ответил ему тем же. Этот здоровяк ростом под два метра обладал пугающей мускулатурой — его бицепсы были толщиной с талию среднестатистической женщины.
Бывают одарённые, чья сила скрыта, как у Тан Мо — пока он не достанет спичку, никто и не подумает, что он опасен. Но опасность этого гиганта так и лезла наружу. Тан Мо не сомневался, что этот человек может одной рукой поднять его и швырнуть на добрый десяток метров.
Джекс оказался разговорчивее остальных. Провожая их по лестнице в подземную парковку, он не умолкал:
— Нэ Фэй, ты обязан рассказать, как они это сделали! Я в инстансе S3 чуть кони не двинул, так и не прошел, а эти люди смогли одолеть Второй номер!
— Позже, Джекс. Сначала доклад доктору Ло.
— Ладно, только не забудь! Может, их опыт поможет мне понять, как прищучить ту гигантскую чертову гусеницу в S3!
Здоровяк остался охранять вход на первый уровень парковки. Тан Цяо и Е Юаньцзэ тоже ушли по своим делам, и Нэ Фэй повел Тан Мо и остальных на второй подземный ярус. Он толкнул дверь в ярко освещенную комнату.
— Доктор Ло, я привел троих игроков, прошедших Второй инстанс. Думаю, их сведения будут полезны для изучения Чёрной башни.
В свете ламп молодой человек в белом лабораторном халате снял очки и с улыбкой посмотрел на вошедших. Тан Мо на мгновение замер от удивления, а затем кивнул ему:
— Ло Фэнчэн.
Нэ Фэй опешил:
— Доктор Ло, вы знакомы?
Ло Фэнчэн поднялся из-за стола и подошел к Тан Мо. Он мельком взглянул на Не Фэя:
— Похоже, ты даже не спросил его имени. Нэ Фэй, это Тан Мо. Официальный игрок, с которым мы вместе выжили на первом этаже Чёрной башни девятнадцатого числа.
Нэ Фэй ахнул:
— Так ты и есть Тан Мо!
Сам Тан Мо промолчал. Ло Фэнчэн радушно протянул руку, и Тан Мо ответил на рукопожатие. Глядя на сияющую улыбку Ло Фэнчэна, напоминавшую радость от встречи со старым добрым другом, Тан Мо лишь иронично вскинул бровь, ожидая, что последует дальше.
— Смею предположить, что именно ты прошел Второй инстанс, — Ло Фэнчэн отпустил руку и сделал вывод: — Если это был ты, то такая сложность вполне объяснима. Хорошо. Нэ Фэй, уведи остальных гостей. У этого господина, кажется, повреждена нога — сходи в аптеку на втором этаже и обработай ему рану.
Нэ Фэй кивнул. Пузатый мужчина со странным выражением лица переводил взгляд с Тан Мо на доктора Ло, но в итоге, хромая, поплелся вслед за провожатым.
В комнате остались только двое.
— Можешь не смотреть на меня так, — Ло Фэнчэн сел и жестом предложил Тан Мо занять стул напротив. — Пусть мы и не друзья в привычном смысле слова, но мы были напарниками и вместе смотрели смерти в лицо. — Он сделал паузу и добавил: — Подставлять я тебя не стану, можешь не сомневаться.
Тан Мо сел, поставив рюкзак у ног.
— Я думал, в эту организацию берут только одарённых. Они тоже бывшие государственные исследователи?
— Ты про Не Фэя и остальных? Нет. После официального старта игры в Шанхае из всех исследователей башни остался только я. Всё руководство испарилось. Нэ Фэй до «Земли онлайн» был студентом четвертого курса, Тан Цяо занималась танцами. Способности — не обязательное условие. Главное — сила и признание всех членов группы. Кстати, ты уже понял, как определяются статусы игроков?
Тан Мо не видел смысла скрывать очевидное:
— Официальные игроки — это те, кто победил в играх Чёрной башни в те первые три дня. Нелегалы — те, кто за те же три дня совершил убийство. Резервисты — те, кто выиграл в обычных играх. — Он изложил информацию в общих чертах.
— Почти верно, — Ло Фэнчэн налил Тан Мо воды. — Мы называем тот период «Тремя днями кандидатов». Чтобы стать резервистом, человеку нужно было исключить другого игрока из какой-либо игры — и способ не имел значения. Самый простой вариант — если противник сам признал свое поражение или «исключение».
Тан Мо внутренне напрягся, понимая, к чему ведет Ло Фэнчэн.
Тот улыбнулся:
— Второй вариант: если сложность игры, в которую играл кандидат, была признана Чёрной башней достаточной, или если его действия в процессе игры получили «одобрение» системы. В этом торговом центре сейчас 52 официальных игрока и 823 резервиста. Собрать такую статистику для меня не составило труда.
Тан Мо спокойно парировал:
— И если я присоединюсь к вам, я тоже получу доступ к этим данным, верно?
— Именно так.
Наступила тишина. Они долго смотрели друг на друга, прощупывая почву.
Наконец Тан Мо нарушил молчание:
— Давай обменяемся информацией. Ты расскажешь мне, что такое эти инстансы, Второй номер и S3. А я расскажу, что было внутри «Монополии».
— По рукам.
Ло Фэнчэн уже проявил честность, рассказав о резервистах, и Тан Мо не стал скупиться:
— Второй инстанс называется «Монополия Марио». Босс игры — сам Марио, и он куда сильнее того огромного крота, которого мы видели в подземелье.
Ло Фэнчэн слушал предельно внимательно.
— Поле состоит из ста пятидесяти клеток, включая тридцать клеток награды...
Тан Мо вкратце пересказал суть игры. Когда он упомянул, что после пятого раунда активируется эффект «сопереживания», брови Ло Фэнчэна сошлись на переносице.
— Так вот почему они там гибли...
Пришлось признать: большинство игроков во Втором инстансе погибали от рук своих же товарищей. Даже если не брать в расчет смертельную ловушку в финале, по закону вероятности из восьми человек как минимум шестеро должны были столкнуться в одной клетке и активировать Кару 7-го уровня.
Когда Тан Мо объяснил, как именно он победил, Ло Фэнчэн едва заметно кивнул и как бы невзначай заметил:
— Тебе чертовски везет.
Шанс того, что первая клетка окажется смертельной, был велик. Тан Мо рискнул и выиграл — разве это не чистая удача?
Тан Мо сухо ответил:
— Удача — это тоже часть силы.
Ло Фэнчэн бросил на него короткий взгляд.
— Я закончил, — сказал Тан Мо. — Твоя очередь.
— Наша организация называется «Атака». Я присоединился к ней по стечению обстоятельств после того, как мы вышли из игры девятнадцатого числа. Пятнадцатого, когда всё началось, одиннадцать членов будущей «Атаки» уже находились в играх башни и получили статусы официальных игроков. Тогда они еще не понимали, что с ними происходит, но обнаружили, что не могут обсуждать игровые события вслух — система блокировала речь. Тогда один из них догадался оставить зашифрованное сообщение на крупном шанхайском форуме. За три дня они нашли еще одиннадцать единомышленников, и как только игра стартовала официально, «Атака» оформилась окончательно.
Тан Мо повторил:
— «Атака». Значит, ваша цель — штурм башни?
Ло Фэнчэн подтвердил:
— Когда игра началась всерьез, «Атака» обнаружила первый инстанс, мы назвали его S1. Сейчас в нашем реестре шесть S-инстансов и три «особых». Твоя «Монополия» была в списке особых под вторым номером.
— В чем разница?
— S — это Safe, «безопасный». Шесть S-инстансов не представляют смертельной угрозы для опытного игрока. Даже если ты не можешь их пройти, всегда есть способ выйти живым. — Ло Фэнчэн выдвинул ящик стола и протянул Тан Мо папку. — Три других — Первый, Второй и Третий — ранжированы по сложности. До сегодняшнего дня в них не было выживших. Ах да, Второй инстанс теперь закрыт. После победы игрока инстанс исчезает. Ты его закрыл.
Тан Мо открыл папку. Первая страница:
【Тип инстанса: Особый】
【Номер: 1】
【Известное число погибших: 623】
【Обнаружено входов: 42】
【Особенности: Смерть от хищников, поедающих грудную клетку; сердце исчезает. У входа находят 6–10 тел.】
【Вывод: Группа захода — около 10 человек. Данных нет. Крайне опасно. Вход запрещен.】
Вторая страница:
【Тип инстанса: Особый】
【Номер: 2】
【Известное число погибших: 391】
【Обнаружено входов: 30】
【Особенности: Явные признаки междоусобной бойни; у входа находят 5–7 тел.】
【Вывод: Группа захода — менее 10 человек. Вероятно, командное противостояние. Высокая опасность. Вход запрещен.】
Третья страница:
【Тип инстанса: Особый】
【Номер: 3】
【Известное число погибших: 156】
【Обнаружено входов: 19】
【Особенности: Смерть от удушья; у входа находят 3–5 тел.】
【Вывод: Вероятно, выживание в экстремальных условиях. Опасно. Вход запрещен.】
В конце была подшита карта Пудуна с черными отметками. Тан Мо быстро пробежал глазами по карте, запоминая расположение входов в Первый и Третий инстансы, и вернул папку.
— Ты сказал, что Второй инстанс закрыт. Раз так, мои сведения для тебя уже не имеют практической пользы. Обмен не совсем честный.
Ло Фэнчэн убрал папку в стол:
— Раз ты прошел Второй, то Первый и Третий вряд ли станут для тебя проблемой.
Информация о расположении смертельных ловушек была бесценной, и Тан Мо это понимал.
Он пристально посмотрел на собеседника:
— Ваша организация... вы действительно собираетесь покорить башню?
— Лучшая защита — это нападение, — Ло Фэнчэн тонко улыбнулся. — Изначально группа называлась «Уцелевшие», они просто хотели выжить. Но три дня назад Фу Вэньдо открыл штурм этажа, и всех затянуло в игру. Двое из одиннадцати основателей погибли в инстансах. Мы поняли: только обладая огромной силой, можно гарантировать себе жизнь.
Тан Мо не мог не согласиться с этим доводом.
То, что инстанс закрывается после прохождения, было известно всем в «Атаке». Но Нэ Фэй и остальные всё равно жаждали подробностей, даже ценой своих секретов.
У них было две цели. Во-первых, понять общие принципы прохождения сложных игр — это могло дать ключ к другим инстансам. Во-вторых, зная сложность Второго номера, они могли точнее оценить Первый и Третий и выстроить тактику на будущее.
Тан Мо получил от Марио рубин и дар пузатого игрока — он стал сильнее. Другие инстансы тоже сулили награды. Чтобы расти в силе, зачистка таких зон была самым быстрым путем.
Изучение закрытого Второго инстанса было подготовкой к покорению новых.
Организация «Атака» была крайне агрессивной. В ней можно было получить массу разведданных, но риск возрастал многократно. Эти люди не бежали от опасностей — они искали их, чтобы стать сильнее.
— Я подумаю над вашим предложением, — наконец произнес Тан Мо.
— Хорошо.
Тан Мо покинул комнату и на верхнем этаже торгового центра нашел пустующий павильон. Он запер дверь изнутри и набросал на пол одежды, устраиваясь на отдых.
Он лег за кассовой стойкой — массивный деревянный прилавок скрывал его тело. Прислушиваясь к звукам снаружи, Тан Мо заметил в углу камеру видеонаблюдения. Он достал из кармана монету в один юань и резким щелчком отправил её в полет. Монета со свистом перебила проводку камеры.
Даже если система была мертва, осторожность не мешала.
Тан Мо перевернулся на бок и, скрыв руки в рюкзаке, достал книгу. Со стороны это выглядело так, будто он просто ищет что-то в вещах. Он открыл последнюю страницу.
【Иная способность: Ветер сметает всё на пути】
【Владелец: Лю Фэйхао (Официальный игрок)】
【Тип: Атомарный】
【Функция: Извержение мощного воздушного потока из ротовой полости. Длительность: 3 минуты. Макс. скорость ветра: 10 баллов】
【Уровень: 2】
【Ограничения: За одно использование можно либо втягивать, либо извергать воздух. Перезарядка: 10 минут.】
【Примечание: «Пожирать тысячи ли, подобно тигру»? Лю Фэйхао: Мяу~!】
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Только извержение потока. Длительность: 1 минута. Макс. скорость: 8 баллов. Лимит: 2 раза в день. Насколько нелепо выглядит дар, зависит от владельца. Гляньте на Тан Мо — ну чем не Hello Kitty?】
Тан Мо мысленно одарил книгу ледяным взглядом «Hello Kitty».
Лежа на холодном полу, он пролистал записи с начала. Помимо пассивного навыка «похищения», у него теперь было шесть способностей.
Первая — накопительная, в ней «занята» спичка.
Вторая — проклятие Ли Биня, которой он пользовался чаще всего. Пусть она не всегда решала исход боя, но отлично сбивала врага с толку.
Третья — идентификация игроков — была почти бесполезна, как и дар Чэнь Шаньшань, эффект которого был слишком тонким и неощутимым.
Реально атакующими были только две: огнедышащий «Верни моего дедушку!» и этот новый ветер от пузатого.
Тан Мо задумчиво постукивал пальцами по страницам. Затем убрал книгу и достал рубин.
В торговом центре стояла глубокая тишина. Слабый лунный свет пробивался сквозь стеклянный купол крыши, едва достигая угла магазина. В этой полутьме рубин казался густым и темным, как выдержанное вино.
Тан Мо повертел камень в руках. Красные блики внутри перекатывались, словно там была заключена какая-то странная багровая жидкость. Помня свой первый опыт с яйцом, он трижды постучал по рубину.
Никакой реакции.
Он крепко сжал камень в кулаке.
Снова ничего.
Тогда он поднес рубин к глазам, вглядываясь в его глубины. Как только камень оказался почти у самых волос, внезапно вспыхнул багровый свет, и огромная, вонючая кепка рухнула прямо ему на лицо.
Тан Мо: «...»
От резкого запаха пота его едва не вывернуло. Он сорвал головной убор с лица. Не успел он задаться вопросом, откуда взялась эта вещь, как заметил, что рубин исчез. А затем он присмотрелся к предмету в руках.
«...»
Эта красная восьмиуголка была знакома каждому с детства. Над козырьком красовалась белая буква «M». Почти каждый хоть раз управлял человечком в этой кепке, который разбивал кирпичи головой, пинал черепах и спасал принцесс.
Тан Мо видел хозяина этой кепки два часа назад. Тогда Марио рыдал на сцене. Уходя, Тан Мо «утешил» его пожеланием долголетия, и тот от избытка чувств разбил себе голову.
Снова вспыхнул красный свет, кепка обратилась в рубин, и на его поверхности проступили мелкие строчки текста.
【Предмет: Кепка Марио】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Хорошее】
【Уровень: 3】
【Сила атаки: Отсутствует】
【Функция: При ношении этой чудесной кепки появляется шанс выбить головой магическое сокровище.】
【Ограничения: Работает только при ударе головой. Шанс срабатывания: до 10%. При ношении кепки вырастают фирменные усы Марио, придающие владельцу исключительное мужество.】
【Примечание: Не каждый в красной кепке — милашка, иногда это просто Марио.】
«Исключительное мужество» в виде усов...
У Тан Мо задергался глаз. Он трижды перечитал описание. Попробовал поднести рубин к макушке — и блестящий камень тут же стал вонючей кепкой. Опустил руки — кепка снова стала рубином.
Даже в магазинах на диване не рискнули бы всучить такой товар!
Если бы он знал, что в горе золота спрятана эта вонючая шапка, он бы трижды подумал, прежде чем её брать. Обычная золотая монета, пробившая голову боссу, была бы куда полезнее!
Тан Мо мысленно проклял и кепку, и самого Марио, но в итоге всё же бережно спрятал рубин во внутренний карман куртки. Он поспал час, а затем, под покровом ночи, собрал вещи и бесшумно покинул торговый центр.
В здании было тихо. Тан Мо двигался как тень. Но стоило ему выйти за порог, как одна из теней в подземной парковке метнулась к дверям доктора Ло.
— Доктор, он ушел. Прикажете догнать?
Ло Фэнчэн сидел на полу, что-то изучая. Перед ним лежал огромный лист бумаги, в центре которого был нарисован подиум, а от него змейкой уходили сто пятьдесят квадратов. В левой руке он держал кубик, а правой делал пометки.
Услышав доклад, он даже не поднял головы:
— «Атака» — это не банда. Дай ему идти.
Когда вестник ушел, Ло Фэнчэн подошел к столу и открыл папку. На второй странице в графе «Число погибших» он перечеркнул цифру 391 и аккуратно вывел рядом: 6461.
— Раз ты внес это число, значит, и не собирался оставаться... — прошептал он.
Тан Мо быстро миновал ночные улицы, покидая Пудун. Он ушел под покровом тьмы, чтобы не тревожить лишний раз «Атаку», и, добравшись до безопасного места, затаился в магазинчике до рассвета. Теперь он шел быстро и через два часа уже был у ворот школы Шибэй Ли.
Он вошел в знакомый спортзал. Там было пусто. В подсобке он нашел кусок недоеденного хлеба, валявшийся в луже воды. Хлеб уже зарос густой плесенью. Судя по всему, дети ушли на следующий же день после него.
Тан Мо не чувствовал печали. Он направился к выходу, но у самых дверей замер, заметив на полу обгоревшую спичку. Он поднял взгляд на белую стену. Присмотревшись, он подошел и с силой стер слой побелки.
«Брат Тан Мо!
Мы уходим. Еще сыграем вместе. Обязательно выживи.
Чэнь Шаньшань.
И Чжао Цзыан тоже!!!»
Последние слова были вырезаны вкривь и вкось — явно толстячок не удержался и втиснул свою приписку. Тан Мо невольно усмехнулся. Он провел рукой по стене, стирая надпись, и окончательно покинул школу.
У самых ворот над всем Шанхаем раздался звонкий голос башни.
«Динь-дон! Нелегальный иммигрант Винсент Лист из 3-го района Европы успешно прошел первый этаж Чёрной башни!»
Тан Мо на секунду замедлил шаг, но продолжил путь. Значит, и в Европе начали закрывать этажи. Интересно, когда они начали?
По его расчетам, Фу Вэньдо прошел этаж за три часа, американка Мэри — за пять. Европейский игрок, судя по всему, был слабее, и потратил больше времени. Если предположить, что у него ушло часов семь, то в Европе штурм начался, когда Тан Мо еще бегал по полю «Монополии».
Солнце поднялось выше, на улицах стало людно. В Шанхае его больше ничего не держало, и он решил вернуться в Сучжоу — вдруг кто-то из знакомых уцелел. Он дошел до Народной площади. Вокруг было полно народу — по две-три фигуры на каждом углу.
Тан Мо шел, погруженный в мысли, как вдруг всё его тело одеревенело. Он замер как вкопанный. Никто не заметил его состояния, но за эти три секунды лицо Тан Мо потемнело от гнева.
В его сознании, и только в его, прозвучал чистый и радостный детский голос. Он прозвучал трижды, и с каждым разом в нем было всё больше ликования.
«Динь-дон! Официальный игрок Тан Мо из 2-го района Китая достиг уровня первого этажа Чёрной башни. Через десять дней — штурм!»
В сиянии яркого солнца черная башня в небе мерцала нестерпимым блеском.
 
Глава 25. Моя способность... она вся в меня... вся в меня...
Через четыре дня. Шанхай, парк Цзинъань.
Круглолицый паренёк двигался с поразительной быстротой: точно молния, он юркнул в магазин «FamilyMart» на территории парка. Полки с едой и водой были вычищены под ноль, но толстячок не сдавался. Он пробрался на склад и после долгих поисков выудил-таки из-под запасной кровати для персонала три пачки печенья и пол-ящика питьевой воды.
Выживших осталось не так много, но у продуктов был срок годности, и с каждым днём съестного становилось всё меньше. Бережно прижимая к себе добычу, паренёк поспешил обратно и протянул воду высокому худощавому подростку.
Тот, похожий на жердь, жадно припал к бутылке:
— Ну всё, жить буду. Чжао Цзыан, слушай, еды почти нет. Может, пора валить из Шанхая? Тут слишком много народу, мы скоро зубы на полку положим.
Толстячок уже вовсю уплетал печенье, набив рот так, что едва мог говорить:
— Я буду... буду меньше ефть. Всё тебе отдам.
Худой парень густо покраснел:
— Да я не о том!
— Знаю, — Чжао Цзыан запил печенье водой. — Я ведь почти не чувствую голода. Ты резервист, у тебя тело не такое крепкое, а я замечаю, что с каждым днём ем всё меньше и при этом полон сил. Ты ведь тоже стал меньше есть, верно? Наверное, это как Шаньшань говорила: после «Земли онлайн» мы стали совершеннее. Как растения — можем брать энергию не только из еды, но и из каких-то других источников... Эй, она ведь так сказала?
Худой парень недовольно скривился:
— Не помню. Мы уже несколько дней как разошлись.
Чжао Цзыан помрачнел, вспомнив о разлуке:
— Вот станем сильнее и снова объединимся! Тогда никто не посмеет нам указывать!
Они убрали припасы в рюкзаки и двинулись дальше.
— Слушай, — вдруг спросил толстячок, — как думаешь, тот «Псих со спичкой», о котором все болтают, — ну, который нападает по ночам, — это брат Тан?
— Вряд ли. Зачем Тан Мо нападать на людей? Он ведь хороший и такой сильный, ему это просто не нужно.
— Точно. Это не он.
Оставив парк Цзинъань, они направились на запад.
Тот самый «Псих со спичкой» в этот момент затаился в ювелирном магазине на Нанкинской улице, на втором этаже.
Окна магазина выходили на север, так что солнце, светившее с юга, не проникало внутрь, оставляя зал в полумраке. Тан Мо забился в угол у окна и осторожно выставил наружу странный прибор, направляя его на прохожих.
При ближайшем рассмотрении прибор оказался модифицированным биноклем. Тан Мо разобрал его, пробил окуляры и соединил трубки под прямым углом, соорудив некое подобие буквы «Z». В местах сгибов он установил зеркала — получился самодельный перископ.
Тан Мо направил один конец перископа на улицу, а другой приставил к глазу. Он методично изучал каждого, кто проходил внизу, проводя так часы напролёт.
Ближе к вечеру на улице показался плотный мужчина средних лет в чёрной кожаной куртке. Он шел вальяжно, попыхивая сигаретой. Тан Мо отложил перископ, набросил рюкзак и бесшумной тенью скользнул вниз, следуя за этим заросшим жиром незнакомцем.
Тан Мо крался по темным переулкам, не сводя глаз со спины мужчины. Он замер, закрыл глаза и глубоко вдохнул. Когда он снова поднял веки, в зрачках вспыхнул едва заметный блеск, и над головой мужчины медленно проступили три крупных слова:
«ИММИГРАНТ»
Тан Мо едва заметно улыбнулся и продолжил слежку.
Смеркалось. Мужчина в косухе, засунув руки в карманы, ударом ноги распахнул дверь лавки с местными деликатесами. Внутри уже устроилась на ночлег женщина; от грохота она в ужасе забилась в угол, впечатавшись спиной в витрину.
— Чё уставилась? Пошла вон!
Женщина хотела что-то возразить, но детина вытаращил глаза и со всей силы пнул её в живот. Бедняжка лишь глухо охнула и, даже не прихватив свои вещи, пулей вылетела из магазина.
Верзила издевательски хохотнул и завалился прямо на лежанку, которую только что обустроила женщина.
Часы на стене методично отсчитывали секунды. Мужчина закрыл глаза, и вскоре по лавке поплыл оглушительный храп, напоминавший раскаты грома.
В ночной тишине у дверей лавки мелькнула высокая фигура. В следующую секунду гигантская спичка рухнула с небес прямо на правую ногу спящего.
Хрусть!
Сухой звук ломающейся кости сменился истошным, поросячьим визгом.
Тан Мо не дал ему опомниться. Огромная спичка градом ударов посыпалась на живот, бедра и задницу негодяя. Он бил по самым мясистым местам — это было нестерпимо больно и внезапно, но не смертельно. Живот у того был настолько внушительным, что удары не достигали внутренних органов, заставляя его лишь орать от боли.
— Я ТЕБЯ ПРИКОНЧУ!!!
Грох!
За спиной Тан Мо с полок посыпались товары, и прямо перед ним возник массивный деревянный стол. Тан Мо с размаху обрушил спичку на препятствие; стол разлетелся в щепки, осыпав всё вокруг древесной крошкой. В глазах Тан Мо вспыхнул азарт, и он прибавил скорости. Увидев, что его способность рассыпалась в прах под ударом этого жуткого дрючка, иммигрант впал в отчаяние. Он разрыдался, закрывая голову руками и вымаливая пощаду.
Убедившись, что проучил наглеца достаточно, Тан Мо наклонился и сорвал с него кожаную куртку.
— Теперь это моё. Ясно? — сухо бросил он.
Мужчина, оставшийся в одних штанах, прикрывал трясущийся жир руками и часто кивал:
— Ясно, ясно! Твоё, всё твоё!
Вид этого белого бесформенного месива плоти был настолько неприятен, что у Тан Мо зарезало в глазах. Сжимая куртку в руках, он развернулся и ушел.
Стоило ему скрыться, как в лавку осторожно заглянула та самая женщина. Увидев избитого до полусмерти мучителя, она в ярости вытащила его на улицу и, отвесив напоследок несколько пинков по лицу и телу, подхватила свой узел и поспешно скрылась.
Тан Мо зашел в темный переулок, выбросил куртку и достал книгу.
【Иная способность: А ну-ка, врежь мне!】
【Владелец: Чжао Лунфэн (Нелегальный иммигрант)】
【Тип: Пространственный】
【Функция: Использование ближайшего объекта в качестве щита. Время активации: мгновенно.】
【Уровень: 1】
【Ограничения: Владелец должен быть физически способен поднять этот объект; дистанция до объекта — не более 10 метров; перезарядка — 5 минут.】
【Примечание: Чжао Лунфэн: «А ну-ка, врежь мне, врежь мне!~» Тан Мо: «Да я тебя, гаденыша, в порошок сотру!»】
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Площадь щита — не более 0,5 кв.м.; дистанция до объекта — до 3 метров; перезарядка — 10 минут... Эй, прибейте уже кто-нибудь этого Тан Мо, этого мелкого беса!!!】
С того момента, как Тан Мо впервые открыл эту книгу, он почти привык к её ядовитому языку. Эта пакостная вещица считала своим долгом оскорбить владельца при каждом удобном случае, иногда даже не гнушаясь самобичеванием, лишь бы задеть Тан Мо побольнее.
Ему казалось, что у него выработался иммунитет, но на фразе про «мелкого беса» глаз невольно дернулся. Тан Мо с силой захлопнул книгу и уже замахнулся, чтобы швырнуть её в стену, но вовремя сдержался.
«Моя способность... она вся в меня... вся в меня...»
Да к чёрту! В ней нет ничего от него! Совершенно!
Тан Мо, скрипя зубами, убрал фолиант и бесшумно проскользнул в пустой дом неподалёку, чтобы переждать ночь.
С того дня, как Башня объявила о штурме через десять дней, Тан Мо устроил охоту в районе Нанкинской улицы. Из всех его способностей лишь огонь и ветер были пригодны для прямого боя, и ему остро не хватало атакующих навыков.
Дары других людей могли быть слабыми, но их можно было использовать без ограничений. Способности же Тан Мо часто имели лимит «раз в день», что в затяжной схватке с сильным врагом делало его уязвимым. А впереди был штурм этажа.
Четыре дня назад он начал применять дар Фэйфэй «Ищу-ищу друзей», выслеживая иммигрантов. Раньше этот навык казался бесполезным, но сейчас Тан Мо понял: это сокровище.
Способности пробуждаются в основном у игроков и иммигрантов, и внешне одарённые ничем не выделяются. Тан Мо встречал многих: кроме Джекса из «Атаки», чья мощь была написана на лице, остальные выглядели как обычные люди.
Проще всего было искать среди иммигрантов. Они — убийцы, совершившие преступление еще до официального старта. Некоторые прячутся искусно, но у других жажда крови и жестокость проступают в каждом взгляде и движении, застывая на лице мрачной аурой. Тан Мо не тратил свою единственную ежедневную попытку зря: он выслеживал тех, в ком был уверен на девяносто процентов, проверял их статусом и нападал.
Понимая, что у врага тоже есть способности, Тан Мо никогда не лез на рожон. Он выжидал, атаковал со спины, избивал до потери сознания и забирал дар, «не заплатив».
Лежа на кровати в чужом доме, Тан Мо хмурился, прикидывая, где искать добычу завтра. Нанкинская улица была идеальным местом из-за обилия магазинов и прохожих, но после серии ночных нападений «Псих со спичкой» стал местной легендой, и люди начали обходить этот район стороной.
Тан Мо потер подбородок.
«Кажется, неподалёку есть крупный супермаркет. Устрою засаду там».
Ночь была глубокой и тихой — в неигровое время мир словно замирал.
Утром Тан Мо быстро покинул Нанкинскую улицу и направился к цели.
Спустя три дня. Пудун, торговый центр.
Мощный иностранец, похожий на гору мышц, вышел из подземной парковки и зашагал прочь от торгового центра. Он двигался тяжело, и с каждым его шагом земля, казалось, мелко подрагивала. Игроки поспешно уступали ему дорогу. Златовласый гигант недовольно почесал затылок и двинулся на восток.
Тан Мо, просидевший в засаде за колонной больше часа, открыл глаза и проводил его взглядом. Выждав три минуты, он бесшумно последовал за Джексом.
Спустя двадцать минут слежки Джекс вошел на территорию какого-то завода. Он миновал старые цеха и направился к кованым воротам, но перед самым выходом вдруг свернул и остановился у старого канализационного люка. Стоило Джексу наступить на крышку, как он мгновенно исчез.
Тан Мо вышел из тени цеха и подошел к ржавому люку. Не колеблясь, он поставил на него ногу.
В мозгу тут же громыхнул знакомый голос:
«Динь-дон! Активирована одиночная игра в режиме инстанса: «Убить Билла». 30 ноября 2017 года, 11:36. Игрок Тан Мо успешно вошел в игру.»
«Загрузка песочницы...»
«Загрузка данных...»
Тан Мо провалился в пустоту. Падение было внезапным, но он уже был к этому готов. На этот раз он не запаниковал. Ощущение было точь-в-точь как перед встречей с кротом. Тан Мо уперся ладонями в стены узкого лаза, замедляя скольжение и стабилизируя тело.
После долгого спуска он с глухим звуком приземлился на нечто удивительно мягкое.
Вокруг царила кромешная тьма. Тан Мо достал фонарик и осветил пространство. Это была пещера, очень похожая на нору крота: стены из влажной земли, пропитанные сыростью еще сильнее, чем в прошлый раз. Под ногами чавкала грязь. Это не был тупик: в сторону уходил глубокий темный тоннель, край которого терялся за пределами луча фонаря.
Тан Мо замер, прислушиваясь к тишине, быстро осмотрел пятачок, на котором оказался, и вернулся к проходу. Тоннель был высотой около метра восьмидесяти; Тан Мо пришлось слегка пригнуться, чтобы не испачкать волосы о влажный свод. Убедившись, что в зале ничего нет, он осторожно двинулся вглубь.
Чем дальше он шел, тем влажнее становилась почва. Тан Мо сосредоточился на звуках.
Внезапно из глубины тоннеля донесся торопливый топот. Тан Мо мгновенно выключил фонарик и прижался к стене.
Грязь под ногами была податливой. Тан Мо зачерпнул горсть жирной жижи и, не брезгуя, густо обмазал лицо и одежду, буквально втираясь в стену. Слой грязи сделал его практически невидимым на фоне земляного свода.
Шаги приближались. Тан Мо затаил дыхание, стараясь слиться с окружением.
Он не видел бегущего, но и не спешил обнаруживать себя. Однако, несмотря на темноту и маскировку, шаги смолкли прямо перед ним. Существо пробежало на пару метров вперед, а затем резко вернулось.
Тан Мо напрягся всем телом. Шаги затихли в паре сантиметров от его лица. Он сжал правую руку, готовясь в любую секунду материализовать спичку и нанести удар.
Раздался радостный, но крайне слабый голос:
— О боги! Неужели прислали сменщика?
Слабый огонек вспыхнул, освещая лицо Тан Мо.
Перед ним стоял молодой иностранец с рыжевато-каштановыми волосами. На нём была красно-белая форма — поразительно похожая на костюм Рональда Макдональда, разве что полоски были вертикальными. В руках он держал старую керосиновую лампу. Тан Мо мог поклясться, что когда тот бежал, лампы не было, но теперь она горела, выхватывая черты его лица из мрака.
Услышав обращение, Тан Мо медленно расслабил руку. Поколебавшись секунду, он молча кивнул.
— Слава небу! Хотя время ты выбрал — хуже не придумаешь. Билл совсем свихнулся! Глянь на мои раны — это всё он.
— Ты...
Тан Мо не успел договорить. Из глубины тоннеля донеслось жуткое шипение, похожее на змеиное, но в то же время какое-то иное, более тяжелое. А следом — звук мощного удара о стены.
БАМ! БАМ! БАМ!
Земля содрогнулась от поступи неведомого существа. Тан Мо и рыжеволосый едва устояли на ногах, хватаясь за стены.
— Это он! Голос чудовища! — в ужасе закричал иностранец. — Всё кончено, все с ума сошли!
Он в панике отшатнулся на три шага, едва не повалившись в грязь. В этот момент его взгляд упал на перепачканное грязью лицо Тан Мо. Он мгновенно сориентировался и всучил керосинку Тан Мо в руки, затараторив:
— Слушай, напарник, как раз твоя смена началась! Сходи проверь, что там стряслось, а я мигом за подмогой!
С этими словами рыжий развернулся и припустил к выходу.
— Проверь, как там дела, и ни в коем случае не выпускай его! Я скоро вернусь, обещаю, я обязательно вернусь!
Судя по скорости, с которой он удирал, возвращаться он не планировал.
Тан Мо остался один с тусклой лампой в руках. Он проводил беглеца взглядом, даже не пытаясь его остановить.
В голове прозвенел чистый детский голос:
«Динь-дон! Активировано основное задание: в течение двадцати минут — убить Билла!»
 
Глава 26. Убить Билла!!!
Основное задание: в течение двадцати минут — убить Билла.
У Тан Мо не оставалось времени на раздумья. Сжимая в руке керосиновую лампу, он быстрым шагом углубился в недра черного лаза.
Чем дальше он шел, тем сильнее становилась влажность; воздух здесь был настолько пропитан сыростью, что казалось, будто в лицо бьет водяная пыль. Из глубины доносилось отчетливое змеиное шипение, перемежающееся глухими ударами. Тан Мо тщательно выверял каждый шаг, стараясь придерживаться ритма, и одновременно вел в уме отсчет секунд.
Нельзя спешить, чтобы не пропустить засаду, но и медлить нельзя — лимит в двадцать минут поджимал.
Когда безмолвный счет дошел до 560, Тан Мо уловил тихий стон. Он напрягся, вслушиваясь, и вскоре понял — это голос человека. Ускорившись на полминуты, он обнаружил у стены мужчину, с ног до головы перепачканного в крови.
На нем была точно такая же полосатая форма, как и на рыжем беглеце. Золотистый блондин лежал, едва дыша. В его левом виске зияла жуткая черная дыра, из которой по щеке стекала густая алая кровь. Его правая нога была вывернута под неестественным углом; обломок кости прорвал плоть и торчал наружу белым острым шипом.
Завидев тусклый свет лампы, мужчина с трудом поднял голову и прохрипел:
— Уходи... Быстрее! Этот монстр... он ужасен. Убирайся отсюда!
«Динь-дон! Подсказка: в данный момент вы можете покинуть инстанс. Желаете выйти?»
Тан Мо дочитал до 610-й секунды. Половина времени уже истекла.
— Нет, — мысленно ответил он.
Тан Мо внимательно осмотрел раненого. Красная вертикальная полоска на футболке, ярко-желтый жилет — форма была идентична одежде первого встречного. Он мельком глянул на плечи и штанины. Вещи сидели на блондине как влитые — значит, одежда принадлежала ему. Похоже, он, как и тот рыжий, был сотрудником этого места, заступившим на смену.
Тан Мо перевел взгляд на бейдж на груди.
— Кавис, — прочитал он имя. — Что это за чудовище?
Услышав свое имя, блондин мутными глазами посмотрел на Тан Мо:
— Ты... ты меня знаешь?
Тан Мо даже не моргнул, отвечая на предельной скорости:
— Я твой новый сменщик. Только сегодня заступил.
— А, новый коллега... — Кавис попытался приподняться, опираясь на руки. Тан Мо помог ему устроиться поудобнее у стены. Мужчина горько усмехнулся: — Видно, недолго мне осталось. Минут тридцать, не больше. Вряд ли дождусь остальных.
Тан Мо глянул на дыру в его голове и подумал: «Обычный человек на твоем месте был бы уже мертв».
— Там, внутри... там дьявол, — Кавис явно вспомнил нечто неописуемое, его лицо исказилось от ужаса. — Не ходи туда. Он свихнулся! Я уже не жилец, но ты еще можешь спастись. Брось меня, беги! Шанс еще есть!
Секунды неумолимо утекали. Тан Мо очень хотелось попросить Кависа замолчать и наконец выдать суть, но он заставил себя проявить терпение.
— Кавис, ты не умрешь. Скажи, что это за тварь?
Шипение стало громче. Внезапно раздался пронзительный визг, и тоннель содрогнулся. Кавис сильно ударился затылком о стену, получив еще одну рану. Тан Мо едва удержался на ногах, уперевшись ладонью в свод.
— КТО ЭТО?! — рявкнул он.
На этот раз Кавис перестал причитать:
— Это червь. Огромный дождевой червь! Боже мой, ты в жизни не видел такой махины. Это порождение ада. Директор сказал, что публике нравится такое уродство. Понимаешь, зрители в цирке жаждут того, чего не встретишь в обычной жизни. Чем омерзительнее, тем больше восторга. Им нужен адреналин.
«Огромный червь. Цирк», — Тан Мо зафиксировал эти детали.
— Я твердил ему, что червь таких размеров — это монстр! Но директору нужны только деньги. И вот теперь Билл взбесился. Он хочет прикончить меня и вырваться наружу.
Звуки стали совсем близкими. Кавис занервничал:
— Плохо дело, напарник. Уходи! Он наверняка выломал дверь клетки. Беги, забудь обо мне!
— Если это всего лишь червь, я его прикончу.
У Тан Мо было немного способностей, но он верил, что справится с беспозвоночным. Кавис, решив, что парень просто не хочет его бросать, растрогался:
— Если ты серьезно решил драться, возьми это. Мое оружие. Я успел огреть его по голове и только поэтому успел уползти. Он не погнался за мной, и я сохранил жизнь.
Кавис протянул Тан Мо массивную деревянную дубину. Тан Мо уже хотел отказаться, но внезапно переменился в лице и молча принял подарок.
— Друг, будь осто... — Кавис не успел договорить «осторожен», как новый коллега сорвался с места. С керосинкой в левой руке и дубиной в правой, он вихрем умчался в темноту тоннеля.
— И чего он так торопится... — пробормотал Кавис.
Откуда ему было знать, что стоило дубине оказаться в руках Тан Мо, как в голове юноши зазвучал торжественный голос Башни:
«Динь-дон! Одиночная игра «Убить Билла» официально запущена! Правила:»
«Первое: Использование способностей запрещено.»
«Второе: Для освещения разрешено использовать только керосиновую лампу.»
«Третье: Нанести урон червю можно только этой деревянной дубиной.»
«Директор цирка приготовил три сокровища, чтобы поразить завтра зрителей Подземного города, но он обречен на разорение. Даже крысы в Подземелье знают: Билл боится света.»
До конца задания оставалось пять минут — некогда было разглагольствовать. Тан Мо несся вперед. Спустя минуту он резко ударил рукой в стену, гася инерцию, и ушел в кувырок назад. Лампа качнулась, брызнув маслом на землю. В тусклом желтом круге света перед ним выросла исполинская тень.
Сердце Тан Мо пропустило удар. Он заставил себя дышать ровно.
Этот червь был куда больше, чем он себе представлял. В тоннеле высотой два метра туша монстра занимала добрую половину пространства. Там, куда не доставал свет, хвост Билла с грохотом колотил по стенам. Завидев Тан Мо, тварь издала резкий свист, вскинула бурую голову и без раздумий бросилась прямо на свет лампы.
Тан Мо ушел в сторону, отбежал на три метра и поставил керосинку на пол. С этого расстояния свет падал на поясок червя, но сама лампа была в безопасности. Поняв, что погасить ненавистный источник не выходит, Билл в ярости зашипел и, раскрыв беззубую пасть, попытался вцепиться Тан Мо в плечо.
Юноша оттолкнулся от земли, уходя от выпада. Улучив момент, он со всей силы обрушил дубину на спину монстра в районе пояска. Удар был мощным, но инерция отбросила самого Тан Мо к стене. Червь забился в конвульсиях, однако на его шкуре осталась лишь крохотная трещина.
Зрачки Тан Мо сузились. Он снова бросился в атаку. Панцирь червя был крепче брони; каждый удар дубиной оставлял лишь неглубокий след.
Теперь он понял, почему Джекс из «Атаки», обладавший чудовищной силой, так бесился из-за этого инстанса. Тан Мо планировал эти десять дней: семь дней — охота на иммигрантов, три — штурм S-инстансов ради наград. Ло Фэнчэн не давал ему карту безопасных зон, и Тан Мо пришлось выслеживать членов «Атаки». Джекс был лучшим вариантом. Все говорили, что он — гора мышц, способная раздавить алмаз голыми руками.
Тан Мо думал, что S3 — это квест на логику, в котором Джекс чего-то не понял. Оказалось, всё прозаичнее: никаких способностей, только свет и палка. Понятно, почему другие игроки бросали этот инстанс после первой же попытки. Без запредельной выносливости тут делать было нечего.
Уступая Джексу в силе, Тан Мо использовал узость тоннеля, чтобы не попасть под прямой удар. Тварь и человек кружили в смертельных прятках. В какой-то момент Тан Мо поскользнулся, и удар головы червя пришелся ему в живот. Его отшвырнуло к лампе. Стерев кровь с губ, он напряженно следил за приближающейся тушей. Билл снова попытался разбить лампу, и Тан Мо, подхватив её, бросился назад.
Когда они почти добежали до места, где лежал Кавис, в голове прозвучало:
«Динь-дон! Время вышло. Задание «Убить Билла» провалено.»
Сердце Тан Мо сжалось. Ослепительная белая вспышка лишила его зрения. Когда свет померк, он обнаружил себя в полной темноте. В нос ударил запах влажной земли. Грохот и шипение исчезли. Выждав секунду, Тан Мо включил фонарик.
Он снова стоял в той же пещере, перед входом в тоннель.
Тан Мо посмотрел на свои руки. Сжал и разжал кулаки трижды.
— Я жив. Провал задания не повлек за собой смерти или штрафа... Вот что такое S-класс? — прошептал он.
Он ощупал бок и руку. Червь приложил его знатно, но сейчас на теле не было ни синяка. Ссадина на ладони от отдачи при ударах тоже бесследно исчезла. Тан Мо развернулся и снова рванул в тоннель. Через три минуты он уже видел рыжего сотрудника.
— О боги! Неужели прислали сменщика?
Тан Мо смотрел на него исподлобья. Настроение после проигрыша было скверным.
— Эй, напарник, ты чего? — удивился тот. — Тебе повезло оказаться здесь именно сейчас! Билл свихнулся! Глянь на мои раны!
— Я пришел на смену. Что с Биллом? — Тан Мо глянул на порезы на его груди. Кавис с дырой в голове мог болтать, так что этот рыжий, способный бегать с такими ранами, его уже не удивлял.
— Билл... Да откуда я знаю?! Вдруг набросился на меня! Ладно, ты как раз вовремя, подожди тут, а я за подмогой!
Тан Мо привычно перехватил лампу и, не глядя на беглеца, помчался вперед. Через минуту он был у Кависа.
Тот по-прежнему лежал в грязи.
— Уходи... Быстрее! — начал он.
— Не выхожу, — отрезал Тан Мо.
Кавис поперхнулся: — А?..
Тан Мо, не слушая его, подхватил дубину, но на третьем шаге вернулся.
— Ко... коллега, ты чего? — пролепетал раненый.
Тан Мо молча присел и начал... раздевать его.
— Эй! Постой! Я не из этих! Ты чего творишь?! — запаниковал Кавис.
Тан Мо проигнорировал вопли и стащил с него форму. Оставив несчастного в одних носках и трусах, он подхватил вещи и ушел.
— Ты... ты... — задохнулся от возмущения голый Кавис, глядя вслед новому сотруднику.
Тан Мо добежал до конца тоннеля как раз в тот момент, когда червь вырывался из клетки. За проходом скрывался просторный зал с мебелью, пустыми бутылками и скорлупой от арахиса на полу. Билл с визгом бросился в атаку. Тан Мо отступил в узкий лаз. Монстр последовал за ним.
Тан Мо открыл крышку керосинки и поджег форму Кависа. Хлопок вспыхнул мгновенно. Тан Мо методично сжигал вещь за вещью, используя их как факелы: рубашку швырнул в одну сторону, жилет в другую. Даже галстук-бабочку превратил в маленький огненный снаряд.
Червь, не успев добраться до Тан Мо, попятился от яркого света. Тан Мо сорвал с себя куртку, поджег её и швырнул Биллу за спину, отрезая путь к отступлению. Тварь зашипела, оказавшись в кольце огня.
Затем Тан Мо снял белый свитер, подпалил край и холодно посмотрел на извивающуюся тушу.
— Итак, у нас есть пятнадцать минут. Повеселимся.
Он бросился вперёд, размахивая дубиной. Огонь не обжигал шкуру монстра — ведь только дубина могла ранить его, — но он его пугал. Билл метался, пытаясь потушить пламя головой, но оно лишь разгоралось ярче. Поняв тщетность попыток, червь переключил ярость на человека.
— Иди сюда, — процедил Тан Мо.
Удары дубины сыпались на голову Билла. Огонь сковал движения твари — она больше не могла вольно размахивать хвостом. Тан Мо методично бил в одну точку — в розовый поясок. Спустя пять минут кожа там лопнула, и из раны потекла розовая густая кровь.
Преимущество было на стороне Тан Мо. Однако сырость начала брать свое — факелы гасли. Как только погас свитер, Билл почувствовал свободу и с ревом бросился в атаку. Тан Мо ушел в прыжке, но хвост червя настиг его в воздухе. Ударом Тан Мо отбросило к стене.
Не теряя ни секунды, он сорвал с себя брюки, поджег их и швырнул в монстра.
Восемь минут спустя Тан Мо стоял в темном тоннеле, ощупывая одежду. Вещи, сожженные минуту назад, снова были на нем.
«Значит, откат полный. Идеальный безопасный инстанс, — размышлял он. — А если умереть в бою, тоже произойдет откат?» Он нахмурился. «Скорее всего, нет».
В третий раз он не спешил. Он шел по тоннелю, закрыв глаза и восстанавливая в памяти каждую деталь: слова рыжего, стоны Кависа, поведение червя. Дубина была обычным куском дерева, а шкура Билла — как керамика. Нанести серьезную рану было почти невозможно. В чем же секрет?
«Способности запрещены. Только лампа. Только дубина... Билл боится света...»
Шаги впереди. Рыжий.
— О боги! Неужели прислали сменщика?
Тан Мо посмотрел ему в глаза и четко спросил:
— Кто такой Билл?
Тот опешил: — Билл? Билл — это... А, точно! Билл свихнулся! Глянь на мои раны!
Тан Мо не слушал. Он смотрел на его грудь. Рыжий снова всучил ему лампу и убежал. Тан Мо не спеша двинулся дальше, глядя под ноги. Спустя пятнадцать минут впереди раздался вопль:
— Моя одежда! Где моя одежда?!
Тан Мо подошел к Кавису. Тот в одних трусах в ужасе пялился на свое тело. Увидев свет лампы, он снова завел:
— Уходи! Этот монстр...
— Билл Кавис? — прервал его Тан Мо.
Тот моргнул: — Ты меня знаешь? Зачем ты назвал мое имя?
Тан Мо закрыл глаза. В следующую секунду он поднял дубину и с силой опустил её на рану в голове Билла Кависа.
Раздался хруст. Кавис замер, глядя на Тан Мо с недоумением.
— По... почему...
Тан Мо отбросил палку: — Извини. Но Башне нужна твоя смерть.
Тело Кависа завалилось на бок. Он затих мгновенно. И тут же в голове прозвенело:
«Динь-дон! 30 ноября 2017 года, 18:13. Игрок Тан Мо успешно прошел одиночную игру «Убить Билла». Награда: «Слезы червя».»
«Слезы червя!» Тан Мо помрачнел. Он прождал десять минут, но его не выкидывало из инстанса. Видимо, нужно забрать приз. Он не спеша дошел до логова червя. Впереди послышалось шипение, но теперь Тан Мо слышал за ним тонкий детский голосок:
— У-у-у... Мой поясок... Больно... Кто меня ударил? За что вы обижаете малыша...
Тан Мо замер.
— Малыш хороший, малыш не ест людей, только листики... Зачем меня поймали? Где я?.. Больно-то как... — Голосок вдруг сорвался на крик: — А! СВЕТ!
Червь перестал зализывать раны и уставился на лампу.
— Убери свет! Убери! — Он рванулся к Тан Мо. Тот немедленно разбил керосинку.
Наступила тьма. Существо замерло. Некоторое время они просто стояли в тишине. Тан Мо чувствовал, как нечто огромное и склизкое осторожно кружит вокруг него, изучая. Наконец, нечто влажное коснулось его руки. Тан Мо ощутил омерзение, но голосок прошептал:
— Мокро... Липко... Мне нравится...
На руках Тан Мо была кровь Кависа.
Юноша вздохнул и, пересилив брезгливость, погладил монстра по голове.
— Прости, что ударил тебя, — тихо сказал он.
 
Глава 27. Добро пожаловать в мир монстров!
Тан Мо заметил одну закономерность: после отката инстанса его собственная одежда восстанавливалась Башней, но вещи Кависа, которые он стащил, исчезали навсегда. Похоже, Чёрная башня обнуляла только данные игрока на момент входа в инстанс, совершенно не заботясь о сохранности местных обитателей. Именно поэтому, когда Тан Мо зашел во второй раз, раны на пояске червя, нанесенные в первой попытке, никуда не делись.
Гигантский червь, разумеется, не понимал слов: «Похоже, это хороший подземный человек, он не будет бить меня после выпивки, как тот другой...» — довольно шипя, Билл терся о Тан Мо всё сильнее.
Внезапно он задел спиной какой-то острый выступ. В темноте едва затянувшаяся рана на пояске снова лопнула. Червь жалобно заскулил. Тан Мо тут же подставил ладони, чтобы собрать драгоценную влагу, но спустя пару минут понял... эта тварь просто имитирует плач! Ни единой слезинки!
Тан Мо помрачнел. Если этот инстанс работает по тому же принципу, что и «Монополия Марио», он не сможет выйти, пока не заберет награду. А значит, ему позарез нужны «Слезы червя».
Керосинка была разбита. У Тан Мо в рюкзаке оставался фонарик, но, немного подумав, он решил его не включать. Подавляя подступившую тошноту, он заставил себя забыть о том, что это скользкое, липкое нечто — огромный беспозвоночный монстр, и принялся ласково гладить его по голове.
Тан Мо бил его собственными руками, так что теперь, пытаясь утешить жертву, он чувствовал укол совести. От этой мысли его движения стали более естественными и мягкими.
Еще до входа в инстанс в его подсознании укоренилась установка: финальный босс S3 — чудовищный червь. Благодаря феноменальной памяти Тан Мо в точности помнил слова Джекса, услышанные на парковке: тот собирался «снова попробовать одолеть огромного червя». Именно поэтому Тан Мо, войдя в игру, видел перед собой только одну цель — победу над монстром.
Сначала он удивился, что инстанс оказался не простым «закликиванием» врага, а набором жестких ограничений. Но, ослепленный предубеждением, Тан Мо в первой попытке просто бил червя. Во второй решил, что тот слишком силен. Весь его мозг был занят поиском боевой стратегии, из-за чего он упускал из виду очевидные детали.
Лишь в третий раз он сумел вырваться из ловушки чужого восприятия и заметил несостыковки.
Во-первых, тоннель был слишком длинным. В первый раз Тан Мо шел осторожно, и к моменту встречи с Биллом половина времени уже истекла. И это при том, что он держал максимально возможный темп. На саму схватку оставалось от силы пять минут. Для обычного резервиста это было невыполнимо: он бы просто не успел увидеть босса. Время было распределено нечестно, будто Башня изначально не давала шанса на силовой сценарий.
Во-вторых, детали. Раны на груди рыжего сотрудника были нанесены чем-то острым, а не тупым ударом червя. Его туманные объяснения, оговорки — всё указывало на то, что «Билл» — это не червь.
И, наконец, сами правила. Башня заявила: «Только дубина может ранить червя», а следом добавила: «Билл боится света». Два разных имени. Если бы это было одно существо, система вряд ли использовала бы разные обозначения. Это была игра слов. Черви боятся света физиологически, а Билл... Билл мог быть тем, кому «свет» противопоказан в переносном смысле. Подлец, которому есть что скрывать, тоже «боится света».
Червь продолжал фальшиво хныкать. Раз дело сделано, Тан Мо оставалось только гладить его по голове и думать, как выжать настоящую слезу из этого «ребенка». Уродливый, но по-своему нелепый монстр пригрелся у него на груди, имитируя рыдания.
— Вообще-то, — вздохнул Тан Мо, продолжая поглаживания, — в том, что я тебя побил, виновата Башня. Она дала всего двадцать минут. Даже если бежать изо всех сил, на раздумья времени не остается. Любой нормальный человек после первой неудачи начинает торопиться еще сильнее, пропуская все зацепки... Так что меня можно понять.
Червь не понимал слов, но «плач» стал громче.
— Ладно-ладно, — прошептал Тан Мо. — Всё, я виноват, признаю.
Гладить монстра бесконечно было нельзя. Спустя какое-то время Билл затих. Тан Мо уже хотел удивиться, почему шипение прекратилось, как вдруг услышал раскатистый храп.
— ...
Ты только что сбежал из клетки, неужели нельзя быть хоть немного настороже?!
По обрывкам фраз рыжего и Кависа Тан Мо восстановил картину: директор цирка поймал червя и хотел сделать его гвоздем программы. Билл и рыжий сторожили его. Билл, напившись, избивал пленника дубиной. Когда «Билл совсем свихнулся» (то есть начал забивать червя до смерти), тот со страху выломал клетку. Рыжий пытался остановить пьяного напарника, и тот полоснул его розочкой от бутылки. Кавису (Биллу) досталось от червя: дыра в голове, сломанная нога. Рыжий бросил друга и сбежал, а Кавис пытался уползти, но не смог.
— Если бы ты вырвался раньше и пришиб этого Билла, не пришлось бы столько терпеть, — философски заметил Тан Мо. В ответ червь лишь пустил во сне пузырь.
Двадцать минут были ловушкой, заставлявшей игрока не думать, а бежать. Но в то же время это была защита: средний игрок мог просто выйти из инстанса, если не справлялся. В этом и заключался S-класс: риск минимален, если не жадничать.
Спустя полчаса червь проснулся и жалобно зашипел: «Кушать хочется... маму хочу... у-у-у...» Опять сухие хныканья.
Тан Мо поднялся. Червь тут же вытянул шею. В темноте Тан Мо его не видел, но чувствовал на себе его взгляд. Юноша наощупь двинулся к выходу из пещеры. Билл не шевелился. Тан Мо остановился у входа и поманил его:
— Иди сюда.
Червь не реагировал. Тан Мо не знал, сработает ли это, но оставаться здесь было нельзя — рыжий мог привести подмогу. Тан Мо пошел по тоннелю медленно, постоянно оглядываясь и подзывая монстра. Пройдя метров десять, он уже почти отчаялся, когда услышал за спиной шуршание тяжелого тела по грязи.
Тан Мо улыбнулся. Теперь Билл следовал за ним. Сначала он держался поодаль, но через пару сотен метров снова притерся к спине Тан Мо, положив голову ему на макушку и навалившись всем весом. Тан Мо едва сдержался, чтобы не отвесить этому липкому существу оплеуху.
Мимо трупа Кависа червь проскользнул с испуганным шипением: «Злой подземный человек!»
Наконец они добрались до места приземления. Тан Мо чувствовал, как занервничал его спутник: тот постоянно бил хвостом по земле.
— Если хочешь уйти, дай мне напоследок слезу, — предложил Тан Мо. — Всего одну. По-настоящему. Сможешь?
— Кушать... домой... к маме! — частил червь.
Билл продолжал колотить хвостом по полу. Тан Мо сначала думал, что это от радости, но вдруг один из ударов пришелся по особому участку почвы. Раздался щелчок — будто открылась потайная дверь.
— Домой! Домой! — Билл радостно рванулся к проходу.
Тан Мо вцепился в его хвост:
— Стой! Хоть одну слезу! Пожалуйста! — Он даже попытался имитировать шипение.
— Странный подземный человек, чего он шумит? — прошипел червь и вырвался из рук.
Тан Мо замер. Основное задание выполнено, способности снова работают. Он не может уйти без награды. Зрачки его сузились, в руке материализовалась огромная спичка. Он замахнулся, целясь в поясок — не убить, но остановить, чтобы выжать эту чертову слезу силой.
Спичка уже свистела в воздухе, когда червь вдруг обернулся и прошептал:
— Ты... ты хороший подземный человек.
В ту же секунду на щеку Тан Мо упала крупная влажная капля. Билл нырнул в открывшийся лаз и исчез в глубине с радостным грохотом.
Тан Мо опустил руку. Коснулся слезы на лице и убрал спичку. Ослепительная вспышка — и он снова стоит на территории заброшенного завода в Пудуне.
Наступила ночь. Время в инстансе текло иначе. Тан Мо быстро покинул завод, опасаясь засады, и спрятался в ближайшей автомастерской.
Он осторожно снял с щеки то, что было слезой. На воздухе жидкость мгновенно затвердела, превратившись в кристалл. В свете фонарика слеза сверкала, как идеальный каплевидный бриллиант. Тан Мо протер её краем одежды, и на грани проступили строчки.
【Предмет: Слезы червя】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Обычное】
【Уровень: 1】
【Сила атаки: Отсутствует】
【Функция: Нанесите на рану для мгновенного заживления; восстанавливает даже переломы.】
【Ограничения: Всего три использования.】
【Примечание: Тан Мо предпочел бы никогда не вспоминать, как именно он добыл этот предмет.】
Тан Мо хмыкнул. Тут книга ошиблась: если за одну порцию нежностей от червя можно получить такой артефакт, он готов был бы потерпеть еще раз. Всего один. Для него, одарённого без навыков лечения, это была бесценная вещь. Три мгновенных восстановления в бою могли спасти жизнь.
 
Тем временем в «Атаке».
Джекс сокрушенно рассказывал доктору Ло о своей неудаче.
— Я его придушил! — божился гигант. — Скрутил дубину, как вы учили, и раздавил его к чертям! Он сдох, а задание провалено!
Ло Фэнчэн замер.
— Убил? Червя невозможно просто задушить. Но даже если так... Повтори всё. Каждое слово Башни, каждое движение тех двоих. В деталях.
Спустя час доктор Ло устало потер переносицу:
— Билл — это не червь. Тебе нужно было убить того блондина на полу.
— А?
— S3 — это ловушка для прямолинейных умов. Тебе подсунули монстра, чтобы ты не смотрел по сторонам. Завтра пойдешь и убьешь человека. Тогда пройдешь.
На следующий день Джекс привел друзей к люку, предвкушая победу. Но сколько он ни топал по крышке, ничего не происходило.
— Кто-то его закрыл, — вздохнула Тан Цяо. — Видимо, Ло был прав: инстанс не такой уж сложный, раз кто-то сообразил быстрее тебя. Иди тренируйся, Джекс.
— Ладно, — буркнул тот. — Пошли тогда в S1, там хоть горилла нормальная, подраться можно!
Тан Мо не знал, что его «тихое прохождение» лишило Джекса шанса на реванш. Он потратил оставшиеся дни на подготовку. В одном из простых инстансов он раздобыл еще пару полезных мелочей, и вот наступило утро десятого дня.
В 17:00 одиннадцатого ноября истекал срок.
Тан Мо зашел в строительный магазин. Нашел в завалах нож. Достал свою спичку и начал... точить сталь о деревянное древко. Дерево не поддавалось, зато лезвие становилось бритвенно острым. Он подготовил два ножа и четыре метательных дротика. Спичка — это мощь, но нож тише и иногда полезнее.
К часу дня он закончил. Он почти не чувствовал голода — после «Монополии» потребность в еде и воде резко упала. Он был готов.
Тан Мо сидел в пустом ресторанчике, глядя в окно. За три часа до штурма он достал яйцо.
— Господин Фу.
На том конце зашумела вода, затем послышался голос: «Задание выполнено».
— Ты в игре? — спросил Тан Мо.
— Да, — отозвался Фу Вэньдо. — Случайно затянуло винстанс, только закончил.
— Господин Фу, через два часа я иду на штурм первого этажа. Я хотел спросить... что тебя там ждало?
Фу Вэньдо ответил быстро:
— Мне нужно было украсть яйцо у гигантской индейки. То самое, что у нас сейчас. Но нас было пятеро. Остальные должны были защищать яйцо, не зная, кто я. Мы попали в подземный мир, разделенный розовой рекой. На одном берегу — люди, на другом — монстры. Чтобы переправиться, нужно было сыграть в игру с перевозчиком...
Тан Мо слушал, запоминая правила трех игр и финальной битвы. Фу Вэньдо не хвастался, но было ясно: его путь был кровавым. Тан Мо прикинул шансы: он бы справился с загадками, но битва с индейкой... Сейчас он оценивал свои шансы против того крота всего в 20%.
— Спасибо, — тихо сказал Тан Мо.
— Если ты не пройдешь, я потеряю функцию сохранения, — отозвался Фу Вэньдо. — Так что постарайся. Тебе будет проще — ты не нелегал, Башня не будет травить на тебя всех монстров сразу.
— Я не собираюсь умирать, — ответил Тан Мо.
Связь прервалась.
Тан Мо вышел на улицу. Солнце клонилось к закату, заливая Шанхай золотом.
В это время у въезда в город появились две израненные фигуры. Однорукий мужчина и его окровавленный спутник. Они схватили случайную девочку на улице:
— Здесь... здесь есть организация? Те, кто убивают... Нелегалы?!
— Есть... — зарыдала та.
Мужчины рухнули на колени.
— Слава богу... здесь нет того безумия...
А Тан Мо уже стоял под сенью великой черной башни. В голове зазвучала торжественная музыка.
«Динь-дон! Штурм первого этажа Чёрной башни (Обычный режим) официально открыт. Загрузка одиночной игры...»
«Генерация песочницы...»
«Добро пожаловать в мир монстров!»
 
Глава 28. Бабушка-волчица в Долине Монстров~
Как только голос Чёрной башни затих, мир вокруг Тан Мо утонул в ослепительном белом сиянии, от которого нестерпимо резало глаза.
Тан Мо, готовый к переходу, зажмурился. Он ждал весёлой игровой музыки или жутковатых детских песенок, но спустя три секунды его слуха коснулось лишь звонкое и мелодичное пение птиц.
Удивлённый, Тан Мо открыл глаза.
Перед ним раскинулся бескрайний лес.
Небо было пугающе синим, будто его залили густой лазурной краской. Редкие облака, похожие на сладкую вату, застыли у горизонта; их форма была настолько идеальной, будто кто-то аккуратно вывел их циркулем в графическом редакторе. Исполинские деревья, уходящие вершинами в облака, чётко делили мир на твердь и высь. Их массивные стволы взмывали вверх идеально прямыми колоннами, лишёнными единого сучка или ветки внизу.
Тан Мо стоял посреди этого сказочного леса, не в силах скрыть изумления.
Впрочем, он быстро взял себя в руки и принялся изучать обстановку.
Деревья здесь были колоссальными: диаметр самого скромного ствола достигал семи-восьми метров. При этом травы и цветы оставались привычного размера. Тан Мо осторожно ступал, стараясь не задеть ни травинки, чтобы не издать лишнего шума. Благодаря кроссовкам на мягкой подошве его шаги по влажной рыхлой почве были почти беззвучными.
Спустя пять минут он вернулся в точку старта, чтобы проверить снаряжение.
В рюкзаке — две пачки печенья, бутылка воды, фонарик, зажигалка и верёвка. На правой ноге закреплены два ножа, во внутреннем кармане куртки припрятаны четыре метательных дротика.
Закончив ревизию, Тан Мо двинулся вглубь леса.
Прошло десять минут с тех пор, как он попал на первый этаж Чёрной башни. В отличие от того раза, когда Фу Вэньдо затянул его в игру, сейчас Башня не спешила выдавать основное задание. Тан Мо лишь услышал краткое: «Добро пожаловать в мир монстров», и больше ни слова.
Десять минут тишины. Заданий нет, но Тан Мо не собирался сидеть сложа руки.
Он внимательно следил за окружением и, выбрав направление наугад, зашагал вперёд.
В таком лесу проще простого заблудиться. Компаса у Тан Мо не было, да и неизвестно, работал бы он здесь. Тан Мо решил выбрать заметный ориентир и идти к нему, чтобы не кружить на месте.
Из-за плотных крон солнце было почти не видно, так что ориентироваться по нему не получалось. Однако сквозь просветы в листве он заметил острую, как лезвие, вершину, одиноко возвышающуюся над землёй. Эта гора напоминала гигантский кухонный нож: невероятно тонкая, но при этом крутая и высокая. Её пик сверкал белизной вечных снегов. Тан Мо взял курс на эту «гору-нож», надеясь поскорее выбраться из чащи.
Он шёл целый час.
Ножевидная вершина всё ещё маячила где-то вдалеке, её подножие даже не показалось. Деревья вокруг выглядели абсолютно одинаково. Каждые десять минут Тан Мо подбирал десять камешков и выкладывал из них крест на земле. За час он ни разу не наткнулся на свои метки.
«Я не кружу на месте, но лесу конца и края нет...»
Тан Мо плотно сжал губы и прибавил шагу.
Когда он проходил мимо исполинской секвойи, его слух внезапно уловил какой-то звук. Тан Мо мгновенно замер. Он прижался к стволу, скрываясь из виду, и сосредоточился, пытаясь распознать странный, едва уловимый шум.
Прошло десять секунд. В лесу по-прежнему пели птицы и шелестела листва — больше ничего подозрительного. Тан Мо поправил лямки рюкзака, взгляд его стал напряжённым. Он опустился на колени, упёрся ладонями в землю и прижался ухом к почве.
И тогда он услышал.
Бум —
Бум —
Бум-бум —
Бум-бум-бум-бум —
Звук ускорялся, становясь всё громче, будто кто-то неистово бил в исполинский барабан. Ритм был настолько частым, что отдавался в сердце Тан Мо гулкой тревогой.
Это нечто приближалось!
Тан Мо вскочил и, не раздумывая, бросился назад. Ему было уже плевать на шум от шагов по сухим листьям — он бежал со всей возможной скоростью. Но грохочущий топот настигал его. Спустя три минуты огромная белая тень промелькнула в воздухе и с грохотом рухнула прямо перед Тан Мо.
Зрачки юноши сузились.
— Ффф... Ффф...
Перед ним, преграждая путь, стоял трёхметровый заяц. Его алые глаза впились в Тан Мо. Монстр с силой копнул землю задней лапой, и ком почвы размером с диван улетел назад, с треском врезавшись в дерево.
Тан Мо начал медленно отступать, не сводя глаз с гигантского грызуна.
Человек и заяц замерли в кольце трёх деревьев, изучая друг друга.
В следующий миг зверь мощно оттолкнулся сильными задними лапами и, описав в воздухе дугу, ринулся на Тан Мо.
Тан Мо мгновенно извлёк огромную спичку. Он ушёл в сторону, уклоняясь от тарана, и наотмашь ударил дубиной в затылок зайца. Удар пришёлся по густому белому меху, выбив сноп металлических искр. На вид мягкая шерсть оказалась твёрдой как сталь. От силы удара зайца протащило вперёд, и он оставил на земле десятиметровую борозду. Самого же Тан Мо отдачей отбросило назад; он врезался в ствол и едва не закашлялся кровью, с трудом сглотнув её.
Они снова замерли друг против друга на расстоянии десяти метров, прежде чем сойтись в новом столкновении.
Несмотря на габариты, белоснежный заяц был поразительно проворен. Он двигался так быстро, что в воздухе оставались лишь расплывчатые тени. Тан Мо, обороняясь спичкой от когтей, был вынужден отступать, пока не оказался прижат к стволу в тупике.
Сзади — дерево диаметром в десять метров, по бокам — густые заросли кустарника. Не колеблясь ни секунды, Тан Мо развернулся и нырнул в кусты.
Заяц бросился следом, но Тан Мо не убежал далеко. Он стоял прямо за кустарником, уперев руки в бока, и, яростно глядя на зверя, проорал во всё горло:
— Верни моего дедушку!
«Мой дедушка...»
«Дедушка...»
«Душка...»
Мощный голос эхом разнёсся по лесу. Тан Мо широко раскрыл рот. Заяц навострил длинные уши, почуял неладное и рванул прочь. В следующую секунду из пасти Тан Мо вырвался поток раскалённого газа, мгновенно превратившийся в бушующее пламя.
Огонь ударил в сухие заросли, и лес тут же охватил яростный пожар.
Способность «Оборотень, верни моего дедушку» можно использовать лишь раз в день. Она требует крика и выпускает пламя температурой 800°C на тридцать секунд.
Тан Мо не мог контролировать процесс, и пламя извергалось все тридцать секунд до конца. Когда огонь наконец утих, зайца и след простыл, а перед Тан Мо раскинулось море пламени.
Лицо Тан Мо потемнело от досады. Он подхватил брошенный рюкзак и бросился наутёк.
Он до последнего не хотел применять этот дар в лесу. Из-за обилия растительности такой пожар остановить невозможно. Заяц сбежал, но теперь и самому Тан Мо нужно было спасаться. К тому же пришлось снова менять маршрут: целый час пути пошёл прахом.
Огонь разгорался всё сильнее. Тан Мо пробежал уже несколько десятков километров, но всё ещё видел зарево за спиной. В багровом пламени с грохотом рушились исполинские стволы. Лесной пожар распространялся с бешеной скоростью, времени у Тан Мо почти не оставалось. Он бежал, не чуя ног, как вдруг в ушах прозвучал детский голос.
«Динь-дон! Активировано побочное задание 1: Притворитесь Красной Шапочкой и проникните в Долину Монстров.»
Тан Мо вздрогнул. Не успел он осознать суть задания, как услышал удивлённые крики.
— О боги! Пожар! Лес Монстров горит!
— Откуда огонь? Скорее за дедушкой Слоном, нужно тушить!
Частый топот приближался. Судя по звукам, бежало не меньше двадцати существ. Когда Тан Мо услышал их, они были всего в сотне метров — убежать он бы не успел. В экстренном порядке юноша вскарабкался на ближайшее дерево и затаился в густой листве.
Спустя пять секунд сердце Тан Мо пропустило удар.
Он наконец увидел тех, кто говорил.
Это были не люди. Животные. Точнее, монстры.
Во главе бежал здоровяк с головой гориллы и человеческим телом. На нём была чёрная майка, под которой бугрились мощные мускулы. В руках он тащил огромный чан с водой размером с целую комнату. Следом неслись свиноголовые, обезьянолюди и гигантская змея, тащившая в кольцах шланг.
Одни были людьми с головами зверей, другие — просто огромными животными.
Тан Мо затаил дыхание, мертвой хваткой вцепившись в ствол. Сердце колотилось в груди, но сейчас оставалось только одно — слиться с деревом и молить судьбу, чтобы монстры его не заметили.
Внезапно существо с головой собаки остановилось. Оно принюхалось, задрало морду и уставилось прямо на ветку, где прятался Тан Мо.
Юношу прошиб холодный пот. Его пальцы коснулись метательного дротика в кармане, но не успел он его выхватить, как «собака» взревела:
— Подземник! Здесь подземник!
Вся орава замерла и разом повернула головы к дереву.
— Схватить его!
— Лови подземника!
Тан Мо оттолкнулся от ствола и перепрыгнул на соседнее дерево.
Две гигантские обезьяны в два счёта вскарабкались по коре и в один прыжок настигли его. Тан Мо не оставалось ничего другого, кроме как метаться по кронам, уходя от погони. Обезьяны дышали в спину, а по земле за ним неслась толпа монстров.
«Чёрт! Вам что, пожар тушить не надо?!»
Тан Мо впервые так сильно хотелось выругаться. Но времени на слова не было — он едва успевал перепрыгивать с ветки на ветку. Лес полыхал всё яростнее, жар добрался уже и до этих деревьев, но монстры не отставали. Их глаза горели кровавым блеском, а с острых клыков обезьян капала вязкая слюна.
Каким бы выносливым ни был Тан Мо, он не мог тягаться с прирождёнными древолазами. Одна обезьяна полоснула его по руке, оставив кровавые борозды, а вторая, повиснув на ветке вниз головой, мертвой хваткой вцепилась в его плечи. В руках Тан Мо материализовалась спичка, и он со всей силы обрушил её на грудь зверя.
Обезьяна отлетела прочь, но в последний миг успела ударить Тан Мо ногой в грудь.
Его тело сорвалось вниз и с глухим ударом рухнуло на землю.
В ту же секунду монстры окружили его плотным кольцом.
— Подземник... — прорычала горилла, облизнувшись. — Давно не видел такого свежего подземника.
Свиноголовый жадно уставился на жертву:
— Его можно съесть?
— Схавать его! Схавать подземника!
Мозг Тан Мо работал на пределе. Он лихорадочно перебирал варианты: способности, оружие...
Спичка бесполезна — против такой толпы не выстоять.
Проклятие «Нарисую кружок» действует только на одного, и эффект непредсказуем.
Огонь уже использован — это было единственное средство, способное напугать эту ораву в лесу.
Оставались «Поиск друзей», «Ветер» и защитные навыки...
Лицо Тан Мо становилось всё мрачнее. Его сил не хватало, чтобы отбиться от всех.
Сохраниться? Использовать накопитель в самом начале? Но если потом случится что-то пострашнее? Он только вошёл в игру и даже не знает основного задания!
«Основное задание...»
В голове Тан Мо вспыхнула догадка. Он вспомнил, что в момент погони Башня объявила побочный квест. Тогда было не до него, но теперь...
Башня не могла оставить его без шанса на спасение. Тан Мо был уверен, что с самого начала не совершил ни одной ошибки, действовал логично и не упустил ни одной зацепки. Применение огня против зайца было вынужденной мерой — иначе он бы просто не выжил.
Значит, выход только один...
Тан Мо выхватил из кармана красный рубин и высоко поднял его над головой. В мгновение ока на его голове материализовалась вонючая кепка. От резкого запаха Тан Мо едва не вывернуло, а под носом появилось странное ощущение зуда.
Подавляя тошноту, он выдавил сквозь зубы:
— Я — Красная Шапочка.
Монстры опешили.
— Красная Шапочка?
— Это ещё кто?
— Вы слышали о Красной Шапочке?
Тан Мо стоял в кольце зверей, опустив голову и пряча лицо под козырьком грязной кепки Марио. Это был единственный шанс. Башня не создаёт патовых ситуаций — это игра, а не чистая бойня. Но если кепка не сработает или не поможет притвориться Шапочкой... тогда придётся загружаться и идти на верную смерть.
Может, Башня специально так издевается, заставляя потратить сохранение в первую же минуту?
— А, вспомнил! — прострекотал попугай. — У Бабушки из Долины есть внучка-полукровка, её вроде Шапочкой зовут! Помните её дочку? Десять лет назад сбежала с подземником и родила! Бабуля вчера хвасталась, что внучка у неё — золото, обещала прийти на днях из Подземного Королевства помочь по хозяйству. Это она?
Горилла ткнула пальцем в усы под носом Тан Мо:
— У неё усы. Это подземник-самец, а не девка.
Тан Мо: «...»
Он с каменным лицом сорвал усы Марио, поднялся с земли и посмотрел на гориллу:
— Тебе показалось.
Горилла почесала макушку:
— А, ну да, показалось. Так бы сразу и сказала, Шапочка. Эй, вы, идите тушите огонь! А я отведу тебя к Бабушке.
Монстр развернулся, приглашая Тан Мо следовать за ним.
Место под носом у Тан Мо горело огнём. С его нынешним телом кожа, конечно, не содралась, но боль была не меньше, чем до начала игры.
— Шапочка, а чего от тебя так несёт? — спросила горилла.
Тан Мо холодно бросил:
— Мы, подземники, мыться не любим.
Горилла понимающе кивнула:
— Оно и видно. То-то у тебя под носом грязь была. Мы, монстры, чистоту любим, так что ты с этих подземников пример не бери.
Тан Мо молча сжимал в руке сорванные усы, стараясь не выдать гнева.
Лес, который казался Тан Мо бесконечным лабиринтом, они пересекли за полчаса и вышли к долине. Они шли в сторону, противоположную «горе-ножу».
— Ты молодец, Шапочка, — вещала горилла. — Скоро посевная, работы невпроворот, а ты пришла Бабушке помочь.
Тан Мо шёл в полуметре за спиной монстра, лишь изредка подавая голос.
— В последние пару лет у нас в Долине Монстров неспокойно... — Горилла отодвинула огромный валун, открыв вход в тёмную пещеру.
Монстр шагнул внутрь, но Тан Мо замер.
— Шапочка? — удивлённо обернулась горилла.
В голове Тан Мо всплыла фраза «проникните в Долину Монстров». Стиснув зубы, он последовал за проводником. Валун за его спиной с грохотом встал на место.
«Динь-дон! Побочное задание 1 выполнено.»
Горилла зажгла факел. Тан Мо шёл следом по тоннелю, который больше походил на огромный грот. С потолка свисали чёрные сталактиты, на кончиках которых дрожали капли воды. Они спускались всё глубже под землю.
Спустя десять минут путь закончился. Горилла отодвинула ещё один камень, и Тан Мо зажмурился от яркого света.
— Настоящий первый этаж Башни — здесь, под землей, — пояснила горилла. — Наверху мне вечно как-то не по себе. Кстати, Шапочка, а как ты оказалась в лесу на границе этажей?
Тан Мо что-то неопределённо промычал, уходя от ответа.
Горилла не стала допытываться и повела его дальше.
Сложно было поверить, что под землёй скрыт такой огромный мир. Долину окружали три пирамидальные горы, а в центре протекала река с чистой розовой водой. Река входила в долину извне и исчезала где-то на другом конце.
Между горами ютились домики из глины и соломы. Тан Мо насчитал не меньше двадцати хижин. Перед каждой был огород, но сейчас земля стояла пустой и вспаханной, дожидаясь семян. В долине не было ни души — вероятно, все ушли тушить пожар.
Они шли по тропе к подножию дальней горы. Тан Мо замедлил шаг, рука его лежала на запястье, готовая в любой момент призвать оружие. Впереди показалась розовая труба, торчащая прямо из склона холма.
— Гляди, вон и дом твоей Бабушки, — указала горилла.
Тан Мо кивнул, не убирая руки от татуировки.
Горилла могла не знать Шапочку в лицо, но настоящая Бабушка — другое дело. Тан Мо понимал: ключ к штурму, или само основное задание, скрыто именно здесь. Если Бабушка его раскроет, придётся бежать и прятаться в долине, выжидая момент.
Они свернули за угол, и дом предстал перед ними во всей красе. Маленькая хижина из розовой глины странным образом примостилась между двумя ярко-зелёными деревцами. Золотистая изгородь опоясывала огород, по центру которого была выложена дорожка из плоских камней, гладких и блестящих, точно зеркала.
Горилла постучала в калитку:
— Бабушка! Бабушка! Я твою Шапочку привёл!
Тан Мо напрягся, готовый в любую секунду сорваться с места. Он услышал глухой, тяжёлый звук. Будто что-то огромное волокли по полу — бум, бум, бум... От этих шагов вся гора мелко подрагивала.
Скрип —
Розовая дверь открылась.
Тан Мо уже развернулся, чтобы бежать.
В дверном проёме показалось высокое человекоподобное существо в белой шляпке и розовом платье. Под тканью бугрились чудовищные мускулы. Существу пришлось сильно пригнуться, чтобы выйти из домика. Розовое платьице так сильно обтягивало мощную фигуру, что казалось, будто мускулистый мужик натянул одежду маленькой девочки. Нелепо и пугающе.
Огромные поля шляпы скрывали лицо, видны были только когтистые лапы, покрытые густой чёрной шерстью. Существо семенило к калитке мелкими шажками, стараясь подражать походке знатной дамы. Тан Мо со своим ростом в метр восемьдесят едва доставал ей до плеча. Она медленно подняла лапу к шляпе, открывая морду с вытянутой пастью и... глазами волка.
— Бабушка-волчица, вот и твоя Шапочка, — добродушно пробасил горилла.
Тан Мо рванулся было прочь, но тяжёлая лапа намертво легла ему на плечо. Юноша с ужасом понял, что не может пошевелиться — хватка была стальной.
— Точно, моя Шапочка, — проскрежетала Бабушка-волчица. — Вонючий дух отцовской кепки я ни с чем не спутаю. Знал бы ты, горилла, какой вонючей была та шапка. Эта — ещё ничего, терпимо.
Бабушка-волчица оскалила окровавленную пасть в подобии улыбки.
Тан Мо заметил в щели между её зубами человеческий палец.
Она мёртвой хваткой вцепилась в его руку и втащила во двор.
— Моя милая Шапочка, небось, проголодалась. Идём, бабуля тебя накормит.
Огромная волчица подхватила Тан Мо за шкирку, втащила в дом и с грохотом захлопнула дверь. Снаружи горилла почесала затылок: «Бабуля сегодня на редкость в духе», и зашагала вниз по склону.
Тан Мо буквально впечатали в стену внутри дома. Как только дверь закрылась, Бабушка-волчица отбросила его в сторону камина. Тан Мо вскочил на ноги, но волчица больше не обращала на него внимания. Забыв о походке светской дамы, она в три прыжка оказалась у очага, схватила чью-то иссохшую руку и принялась с хрустом её грызть.
Тесное платье лопнуло по шву от резкого движения. Бабушка-волчица раздражённо выругалась, сорвала с себя остатки наряда и швырнула их в огонь.
— Сними эту проклятую кепку! — Она одним махом откусила кисть руки и принялась методично её пережёвывать. — Эта вонь точь-в-точь как у твоего папаши. Не надейся на ласку, за эти семь дней ты получишь ровно семь медных монет, и ни грошом больше!
Тан Мо немного расслабился. В голове зацепилось ключевое слово: «семь дней».
Он и сам мечтал избавиться от кепки, но едва он её снял, Бабушка-волчица злобно зыркнула на него, разгрызая локтевой сустав:
— Волосы подземников — самая мерзкая дрянь на свете. А ну надень обратно! Чтобы я не видела этой пакли, иначе я её с корнем выдеру!
Тан Мо: «...»
«Да чтоб тебя!»
Волчица дожевала плоть, выплюнула осколки костей и уставилась на гостя. Тан Мо натянул кепку и с каменным лицом снова сорвал отросшие усы. Волчица фыркнула и вернулась к трапезе.
Внутри розового домика всё было... розовым. На маленьком обеденном столе лежал тонкий слой пыли. Тан Мо прикинул: за этот стол не садились минимум месяц. Хозяйка явно предпочитала есть прямо с пола, разрывая добычу когтями. На стене над камином, там, где обычно вешают оленьи головы, висела... человеческая голова.
Черные вьющиеся волосы обрамляли лицо образца. Глаза были закрыты, рот приоткрыт — казалось, мужчина просто спит, если бы не мертвенная синева кожи. Тан Мо быстро отвёл взгляд.
Бабушка-волчица закончила с рукой и отправила кости в огонь. В комнате повис едкий запах жжёной кости.
— Не жди, что я буду готовить тебе ужин, — она вытерла морду лапой. — Семь монет — это предел моей щедрости. С завтрашнего дня пойдёшь ловить Золотого Крота. Если через семь дней, когда я вернусь, его тушки не будет...
Тан Мо поднял голову, встречаясь взглядом с огромным оборотнем.
Волчица оскалилась в жуткой «доброй» улыбке, в которой застрял обрывок пальца:
— ...Тогда ужином станешь ты.
Бум, бум, бум — пол дрожал под её весом. Она с силой захлопнула дверь спальни, и вскоре дом наполнил раскатистый храп.
Тан Мо наконец смог осмотреться.
Он проверил каждый угол, каждую полку. Даже в складках дивана нашёл клок человеческих волос, застрявших там бог знает когда. Это было обычное жилище охотника, если не считать головы на стене. Тан Мо не рискнул ложиться под этим «украшением» и устроился прямо на полу у стола.
Он вспоминал всё, что узнал. Первый этаж — под землёй. Лес — граница. Монстры, Красная Шапочка, Бабушка-волчица.
Задание: поймать крота.
Срок: семь дней. Семь монет.
Тан Мо понимал: против волчицы у него нет ни шанса. Оставалось ждать официального объявления задания.
Башня не заставила себя долго ждать.
На следующий день, в полдень, в спальне Бабушки-волчицы раздался грохот — она явно что-то искала. Вышла она в новом розовом кружевном платье, которое грозило лопнуть на её мощных плечах в любую секунду. Она семенила к выходу, а Тан Мо старался не смотреть на это зрелище.
Волчица взяла розовый зонтик и уже положила лапу на ручку двери, как вдруг обернулась:
— Ты ведь знаешь, как ловить эту мерзкую золотую тварь?
Тан Мо помедлил: — Нет.
— Твоя мать тебя ничему не научила?! Проклятье, всё самой показывать... Тогда твоя плата — шесть монет... Нет! Пять! И ни грошом больше!
Она в сердцах бросила зонтик и подошла к Тан Мо. Всучила ему розовый горшок.
— Через неделю посевная. Говорят, директор цирка раздобыл какую-то диковину, я должна на неё поглядеть. Пока меня не будет семь дней, будешь стеречь моё поле на заднем дворе.
Она подвела его к окну. За стеклом открывался вид на огород, гораздо больше того, что был перед домом. Почва была вспахана и готова к посадке. Огород примыкал к склону горы, в котором Тан Мо заметил девять больших нор.
— Эти проклятые твари вырыли ещё одну дыру! — Волчица заскрежетала зубами. — Слушай: каждый день ровно в шесть вечера ты должен положить приманку в одну из нор и спрятаться там же. Когда крот вылезет поесть — хватай его!
Тан Мо сообразил, что это и есть игра.
— Неважно, в какую нору класть? Их ведь девять.
— Разумеется! Если ты положишь еду в нору и будешь стоять рядом, этот тупой Золотой Крот подумает, что ты его кормишь. Они обожают вас, подземников. Если ты рядом с едой — он тебе поверит. Шанс, что он вылезет — восемьдесят процентов. В остальных двадцати вылезет Чёрный Крот.
Тан Мо нахмурился: — И что тогда?
— Чёрные Кроты обожают жрать вас, подземников, — Бабушка-волчица злорадно хихикнула. — Отрывают голову и макают в свежий кетчуп... М-м-м! Божественно! Но я не советую тебе ловить Золотого в первый же день. Сейчас они только вышли из спячки, Золотые ленивее Чёрных и любят поспать подольше. В первый день обычно вылезают Чёрные — шанс пятьдесят на пятьдесят.
Тан Мо запоминал каждое слово.
— Откуда мне брать приманку?
Волчица посмотрела на него как на идиота:
— У тебя в руках горшок! Брось туда любую вещь из вашего Подземного Королевства — и она превратится в батат, любимое лакомство Золотых. Ума не приложу, почему они так любят вас и ваши овощи, когда человечина куда нежнее... — Она облизнулась, жадно оглядывая фигуру Тан Мо.
— Значит, у меня семь попыток?
— Да. Но если через неделю крота не будет... — она оскалилась, взяла зонтик и вышла за дверь. — Ох, мясо подземника... — донеслось снаружи.
В голове Тан Мо громыхнуло:
«Динь-дон! Активировано основное задание: Весёлая игра в кротов в Долине Монстров.»
«Правила игры:»
«Первое: В долине обитает лишь один Золотой Крот.»
«Второе: Всего имеется девять нор.»
«Третье: Время в мире монстров совпадает с земным (24 часа).»
«Четвертое: Положите любую вещь Подземного Королевства в розовый горшок, чтобы получить батат. Приманку нужно класть ровно в 18:00, иначе она не сработает.»
«Пятое: Если игрок находится у норы вместе с приманкой, шанс появления Золотого Крота — 80%, Чёрного — 20%.»
«Шестое: В первый день шанс появления Золотого Крота — 40%, Чёрного — 60%.»
«Седьмое: Игрок может использовать лишь одну нору в день. Если приманка в нескольких норах или игрок не стоит рядом — шанс появления крота равен 0%.»
«Восьмое: До начала посева кроты не покидают нор.»
«Бабушка-волчица сажает огород раз в год, и проклятые кроты вечно всё съедают. Она долго ломала голову, как их извести, пока не подумала: быть может, у её милой внучки найдётся решение?»
 
Глава 29. Чёрный Крот
Тан Мо поставил розовый горшок на стол и заглянул внутрь, пытаясь понять, что за механизм скрывается в этом предмете.
Бах! — за спиной громыхнула дверь. Рука Тан Мо мгновенно легла на татуировку спички, он резко развернулся.
Бабушка-волчица, покачивая бедрами в своем нелепом платье, ввалилась в дом, схватила с дивана розовую сумочку и, заметив взгляд Тан Мо, злобно сверкнула глазами:
— Запомни время! Если через семь дней я вернусь и не увижу тушки Золотого Крота — ты станешь моим ужином!
Снова оглушительный грохот закрываемой двери, похожий на небольшое землетрясение. Дом задрожал. Тан Мо, пошатнувшись от вибрации, подошел к окну. Проводив взглядом волчицу, скрывающуюся на горной тропе, он прищурился и снова повернулся к горшку.
Затем он бросил взгляд на розовый будильник у дивана.
— Сейчас первый день, половина первого дня. — На прохождение штурма Башня отвела семь суток, и время здесь шло один в один с земным. — Значит, я вошел в игру 30 ноября около пяти вечера... по логике, сейчас должно быть 1 декабря.
Тан Мо еще раз прокрутил в голове правила, объявленные Чёрной башней.
Семь дней на поимку Золотого Крота. Семь попыток — приманка работает только в шесть вечера.
В первый день шанс появления Золотого Крота — 40%, в остальные дни — 80%.
Если следовать правилам и каждый день ровно в 18:00 оставлять еду у норы, оставаясь рядом, то вероятность того, что Золотой Крот не покажется за все семь дней, составляет всего 0,000192. Иными словами, шанс на успех — 99,9808%.
Вероятность колоссальная. Тан Мо не считал себя баловнем судьбы, но не верил, что окажется в числе тех ничтожных долей процента, кому не повезет.
«Если только в самой игре нет подвоха».
Поразмыслив, он решил изучить доступный инвентарь. Пока волчицы нет, он устроился на диване, поставив горшок перед собой.
— Любая вещь из Подземного Королевства станет бататом. Любая...
Взгляд Тан Мо упал на клок волос подземника, застрявший в щели дивана. С резким звуком он вытянул липкий пучок. Сэкономив, он бросил в горшок всего один волосок. Прошло время — тишина. Тан Мо заглянул внутрь: волос сиротливо лежал на дне, не желая превращаться в овощ.
«Мало?»
Он сгреб целую горсть волос и швырнул их в горшок.
Спустя минуту сосуд начал неистово вибрировать. Розовые стенки замигали всеми цветами радуги, как в дешевом караоке-баре прошлого века. Разноцветные блики заполнили всю комнату. Тан Мо, не мигая, наблюдал за этим три минуты, пока свет не погас. Раздался глухой хлопок, и дом заполнила неописуемая вонь.
Даже закаленный ароматами кепки Марио, Тан Мо едва не лишился чувств. Зажав нос, он заглянул в горшок. На внутренней поверхности сверху вниз пролегла невидимая черная черта. Там, где она проходила, розовый цвет сменялся густой чернотой. Вскоре весь горшок стал угольно-черным.
«В этом и сложность? Еду трудно получить?» — пронеслось в голове.
Тут из горшка выскочило нечто черное и упало Тан Мо на колени. Сосуд медленно вернул себе розовый окрас.
Тан Мо в недоумении взял в руки обугленный, бесформенный предмет. На горшке начали проступать строчки:
[Пучок давно сгнивших волос подземника. Фу, гадость!]
Тан Мо: «...»
Он положил волосы, а получил кусок жженой вони. Исследуя этот «предмет» ножом, он разрезал его пополам. Изучив содержимое, Тан Мо бесстрастно констатировал:
— Похоже на запеченную какашку в форме батата.
Словно подтверждая его слова, горшок снова коротко мигнул. Тан Мо и без тестов понимал: на это Золотой Крот не клюнет.
Он коснулся букв на горшке. «Сгнившие волосы... Значит, они лежали там слишком долго и больше не считаются частью «живого» Подземного Королевства?»
Если так, задание усложнялось. Тан Мо подошел к камину, к голове на стене. Поколебавшись, он выхватил нож и аккуратно срезал прядь волос с экспоната. Вернулся к горшку, бросил их внутрь.
Пять минут спустя:
[Пучок почти сгнивших волос подземника. Тьфу-тьфу-тьфу!]
Тан Мо: «...»
Он не стал кромсать другие части головы. Видимо, горшок был крайне привередлив. Будь он настоящей Красной Шапочкой, он бы просто бросил свою вещь, но он был чужаком.
«Кепка Марио — вещь из Подземного Королевства. Яйцо — от крота, слезы — от червя, это мир монстров».
Из всех трофеев Башни подходила только кепка. Но Тан Мо не собирался отдавать артефакт «хорошего» качества за один овощ. У него созрел план.
Достав рубин, он водрузил его на голову. Появилась кепка. Вонь от нее была не лучше, чем от черного батата. Тан Мо задержал дыхание, подошел к камину и с размаху ударил головой в стену.
Бум!
Бам!
Первый звук — удар лбом, второй — звук чего-то упавшего на пол.
— Какая же тут твердая стена, — прошипел Тан Мо, снимая кепку. На полу лежала старая вставная челюсть.
Пожелтевший протез с остатками не прожеванного шоколада... После «черного батата» Тан Мо уже ничего не пугало. Он невозмутимо швырнул челюсть в горшок.
Через минуту горшок засиял, но на этот раз полоса была не черной, а желтой. Когда весь сосуд окрасился в лимонный цвет, на колени Тан Мо прыгнул золотистый корнеплод.
[Грязный протез старого сапожника, который он носил 70 лет]
Горшок снова стал розовым. Батат на коленях был размером с предплечье взрослого мужчины — длинный, толстый и вполне аппетитный на вид, если не знать его предыстории. Тан Мо не ел сутки, но аппетита овощ не вызывал.
Он отнес приманку на кухню и положил на тарелку.
Было три часа дня. Тан Мо решил закрепить успех: он надел кепку и еще дважды приложился головой о стену. Первый раз выпало треснувшее зеркальце, второй — недоеденная куриная ножка.
Артефакт «Кепка Марио» давал шанс 10% на выпадение «сокровища» при ударе головой о твердый предмет. Тан Мо экспериментировал с ней все эти дни. Важно было бить с силой, и предметы всегда были странными. Опытным путем он выяснил: безопасно можно выбить только три предмета в день. Четвертая попытка вызывала дикую головную боль и недомогание, грозящее серьезными травмами мозга.
За 34 удара в прошлые дни он не получил ничего полезного. То грязная тряпка, то галька. Однажды, правда, выпал изящный нож с самоцветами. Тан Мо обрадовался, пока не прочел описание:
[Предмет: Нож Белоснежки для чистки яблок]
[Качество: Мусор]
[Функция: Ну, он симпатичный]
[Примечание: Белоснежка: «Вы что, яблоки с кожурой едите?»]
Тан Мо: «...» Вообще-то, да.
Он надеялся, что раз нож от Белоснежки, в нем есть скрытая сила. Но стоило ему случайно коснуться лезвием кожи, как сталь... просто лопнула пополам. Нож был мягче пальца.
Бесполезность кепки Марио не знала границ.
 
С бататом в руках Тан Мо направился к норам на заднем дворе.
В долине царило безмолвие. Бабушка-волчица жила на отшибе, далеко от гориллы и остальных монстров. Тан Мо чувствовал: её здесь либо уважают, либо боятся. Её сад был в десятки раз больше участков соседей — он занимал всё подножие горы.
Через десять минут он дошел до девяти черных зевов в скале. С горы они казались шрамами на теле долины. Теперь же он стоял прямо перед ними. Норы диаметром по три метра выстроились в ряд. Вглубь было не заглянуть — там царил мрак.
Правило №8: до начала посева кроты не покидают нор.
Тан Мо осмотрел землю у входов. Везде были следы когтей: пять пальцев, ширина когтя около пяти сантиметров. Глубина борозд в твердой почве достигала полуметра.
«Сила у них чудовищная. Рост под два метра», — прикинул он.
Повсюду валялись шерстинки: черные и золотистые. Черных было больше.
Тан Мо рассудил: раз в первый день шанс встретить Золотого Крота — всего 40%, рисковать не стоит. Нужно собрать данные. Он выбрал пятую нору. Ровно в 18:00 он положил батат у входа и... пулей отлетел за огромный валун в десяти метрах.
Как только наступило шесть вечера, солнце в долине мгновенно сменилось ночью. Свет просто выключили. Воцарилась тьма, лишь слабый свет луны ложился на скалы.
Тан Мо затаил дыхание.
Правило №7: если игрок не стоит у норы — шанс появления Золотого Крота равен 0.
Значит, должен появиться либо Чёрный Крот, либо никто.
Через три секунды раздался гулкий топот. Из глубины пятой норы вынырнула массивная тень. Огромная когтистая лапа прихлопнула батат, раскрошив тарелку в пыль. Тварь принялась с хрустом пожирать овощ. В тишине этот звук резал слух. Когда с едой было покончено, монстр поднял голову и уставился прямо на валун, за которым прятался Тан Мо.
Юноша замер. Между ними было десять метров.
Чёрный Крот был воплощением тьмы. Только два фосфоресцирующих зеленых глаза горели в ночи, сочась холодной жаждой крови. Спустя пять секунд монстр фыркнул, развернулся и исчез в глубине норы.
Тан Мо выждал время, подошел к входу. От батата не осталось и крошки. Тарелка превратилась в белый порошок, смешавшийся с грязью.
«Чёрный Крот сильнее тех обезьян. И, возможно, опаснее червя», — заключил Тан Мо и вернулся в дом.
 
На второй день Тан Мо снова выбил из кепки три предмета, один из которых превратил в батат.
В 17:59 он стоял у пятой норы. Теперь он решил играть по правилам. В руках — две метательных дротика, на ногах — ножи, рядом — огромная спичка.
Ровно в шесть вечера он положил батат и... остался стоять в круге света.
Ночь накрыла долину. Вскоре послышался топот — кто-то мчался из глубин, сотрясая стены тоннеля. Тан Мо увидел очертания тела в двадцати метрах. Зеленые глаза.
В пяти метрах от выхода лунный свет упал на шкуру. Черная.
Тан Мо не медлил — он рванул прочь, но резкий свист за спиной заставил его пригнуться. Чёрный Крот проигнорировал батат: он жаждал «свежего подземника». Тварь была невероятно быстрой. Тан Мо едва успел оттолкнуться от лапы монстра, перегородившей путь, и в прыжке метнул дротики в глаза врага. Три пролетели мимо, один впился в правую глазницу.
Крот взревел, давая Тан Мо секунду форы. Юноша выхватил спичку и заблокировал удар когтей. Отдача была такой силы, что ладони онемели. Монстр был в ярости. Он оказался умнее червя: огромным телом он запер Тан Мо в тоннеле, отрезая путь к выходу и тесня его вглубь.
Тан Мо стиснул зубы. Когда когти снова свистнули у лица, он не стал уклоняться. Он ударил спичкой прямо по когтям, используя отдачу, чтобы оттолкнуться и кувырком перелететь через спину крота. Не теряя ни секунды, он рванул к выходу.
Когти полоснули его по спине.
Тан Мо вылетел из норы и упал в траву. Сзади раздавался разочарованный рев, но крот не выходил из тени — правила запрещали им покидать норы до посева.
Тан Мо тяжело дышал. Рана на спине саднила, одежда была разорвана в клочья, обнажая кожу.
Опираясь на спичку, он побрел к дому.
— Не повезло... 20% шанса, а я опять наткнулся на черного... — бормотал он. — Ладно, шанс встретить черного два раза подряд — всего 1/25. Завтра точно повезет.
Он проходил мимо четвертой норы. Затем мимо третьей.
Внезапно он замер. Медленно, как в замедленной съемке, он обернулся к третьему входу.
Тан Мо вглядывался в землю целую минуту. Затем убрал спичку и подошел ближе, опустившись на колени.
В долине бушевал рев раненого крота из пятой норы.
А здесь, у входа в третью нору, в серой пыли блестели крохотные крупинки белого порошка. В свете луны они поблескивали знакомым глянцем керамической тарелки.
 
Глава 30. Это одиночная игра.
Тан Мо резко выхватил нож. Ему было плевать, привлечёт ли его вторжение в нору внимание кротов или спровоцирует атаку — сейчас это не имело значения. Он шагнул в третий зев скалы и принялся выкапывать куски земли, перемешанные с белым порошком.
К счастью, его безрассудство не вызвало ответной реакции. Тан Мо выбрался наружу, бережно неся в ладонях горсть добытой грязи. Он опустился на землю и принялся кропотливо отделять комья почвы от белых крупиц.
Он никогда ещё не был так сосредоточен. Лицо его напоминало застывшую гладь воды. Тан Мо не пропускал ни единого, даже самого крошечного осколка, извлекая их один за другим. Прошёл целый час, прежде чем белая пыль была полностью очищена от грязи.
Закончив, он немедленно бросился к пятой норе.
Яростный Чёрный Крот давно затих и скрылся в глубинах своего лабиринта. Тан Мо склонился над землёй у входа в пятый туннель.
Ширина каждой норы составляла около трёх метров. Вчера Тан Мо поставил тарелку у левого края. Теперь и там белая пыль почти слилась с почвой. А сегодняшний поднос превратился в крошево чуть глубже в тоннеле.
Значит, Чёрный Крот всё-таки съел батат. Пока человек стоял рядом, зверь видел только врага и нападал. Но как только Тан Мо бежал, крот возвращался к еде.
Тан Мо осторожно зашёл вглубь, чутко прислушиваясь к каждому шороху, и собрал остатки сегодняшней тарелки.
Перед ним лежали три горсти земли и три порции белого порошка. Сначала он сравнил два образца из пятой норы: оба были результатом уничтожения керамики. Затем его взгляд переместился на осколки из третьего входа.
Он сопоставил все три порции.
— ...Один в один.
Тан Мо до боли сжал кулаки, глядя на улики. Все три кучки были останками одинаковых белых тарелок.
Но осколки из третьей норы не могли быть вчерашними — Тан Мо лично проверил все девять входов перед сегодняшним штурмом. До шести вечера там не было ничего лишнего, кроме следов его вчерашней попытки у пятой норы. Лишь убедившись, что поле чисто, он снова выбрал пятый туннель.
«Бой с кротом длился пять минут. Ещё три я отдыхал снаружи. Путь от пятой норы до третьей занимает от силы полминуты», — прикинул он. — «Плюс перед штурмом оставалось минут пять-шесть запаса. Итого... максимум пятнадцать минут».
В течение этих пятнадцати минут кто-то положил тарелку в третью нору, и её точно так же вдребезги раздавил крот. И это безупречно объясняло, почему при шансе в 80% Тан Мо достался не золотой крот, а чёрный.
Правило №7: если приманка лежит в двух и более норах или если игрок не стоит рядом — шанс появления Золотого Крота равен 0.
Еда лежала в двух местах. И ни один из игроков не стоял у «своей» приманки одновременно. В таких условиях Золотой Крот просто не мог появиться!
Тан Мо сжал спичку и внезапно обрушил её на валун у входа. Сеть трещин паутиной разошлась от места удара, гулкое эхо разнеслось по долине. Казалось, он обезумел от ярости, выплёскивая гнев на Башню, которая так жестоко его разыграла. Но на самом деле Тан Мо следил за каждым шорохом. Если этот невидимый враг — будь то игрок или монстр — проявит себя, он немедленно атакует.
Но прошло пять минут, и ничего не изменилось.
Тан Мо убрал оружие и нахмурился. Внезапно его осенило. Он бросился назад, в розовый домик Бабушки-волчицы, прямо на кухню.
На обеденном столе лежали семь сложенных стопкой белых тарелок. Волчица достала их из шкафа перед уходом. Тан Мо видел этот жест и позже, сопоставив с правилами, понял, что они предназначены для приманки.
Шло второе утро. Он должен был израсходовать две тарелки.
Тан Мо приник к столу и принялся пересчитывать их одну за другой.
— Одна, две, три, четыре... пять.
Ни одной не пропало!
Тан Мо долго смотрел на стопку, а затем подхватил спичку и вышел из дома. Он не пошёл к огороду. Он направился к той самой тропе, по которой его вела горилла. Дойдя до поворота, он упёрся в невидимую стену, которая преградила путь.
«Динь-дон! Достигнута граница игрового инстанса.»
Тан Мо развернулся и попробовал уйти в другую сторону. Спуститься в долину можно было только этим путём, но что, если спрыгнуть прямо с обрыва? С его нынешними силами прыжок с середины холма не убьёт его, максимум сломает ноги. Зато он мог бы связаться с внешним миром и собрать информацию.
Но едва он приготовился к прыжку, прозрачная преграда снова возникла перед ним.
«Динь-дон! Достигнута граница игрового инстанса.»
Тан Мо: «...»
Значит, с момента старта его мир сузился до границ этой маленькой горы?!
Но тогда кто, чёрт возьми, положил вторую тарелку в нору?!
Маленькую гору накрыла густая ночная тьма. Сомнения и паника были плохими советчиками, поэтому Тан Мо заставил себя успокоиться и снова прокрутил в голове восемь правил Чёрной башни.
«...Там ни слова не говорилось о том, что игрок всего один».
Верно. Ни слова волчицы, ни сухие строчки правил не утверждали, что Тан Мо — единственный, кому поручено ловить крота. Бабушка-волчица хотела, чтобы это сделала «внучка», но помимо неё в долине могли быть и другие охотники.
Тан Мо не знал, кто это: игрок, подземник или монстр. И он не мог его найти.
Территория Бабушки-волчицы была невелика. С вершины горы всё просматривалось как на ладони: и склон, и девять нор внизу. Единственное логичное объяснение — Тан Мо физически не мог увидеть этого соперника.
Если говорить проще: он проходил одиночный штурм, и напарников у него быть не могло. Но никто не запрещал системе запустить параллельно другого игрока с тем же заданием или такой же инстанс.
«Он тоже использовал тарелку. Его метод поимки идентичен моему. Я не вижу его, он не видит меня — иначе он бы не стал класть тарелку в другую нору, видя мою. А когда приманка лежит в нескольких местах, Золотой Крот не приходит», — рассуждал Тан Мо, возвращаясь в дом. — «Но разве он тоже взял тарелку из кухни...»
Он остановился у порога, чувствуя, что какая-то деталь ускользает.
Невидимый «напарник» (оба охотились за кротом, так что их можно было считать таковыми) действовал по той же схеме. Еда могла быть другой — Тан Мо нашёл лишь порошок от фарфора, сам батат исчез в желудке крота. Но посуда...
Внезапно Тан Мо замер: «А что, если он ловит не Золотого Крота, а Чёрного?» Но он тут же отмёл эту мысль. Чёрные Кроты охотятся на людей, а не на овощи. Чтобы поймать чёрного, не нужна приманка — достаточно просто стоять у входа. К тому же Бабушка-волчица, похоже, не питала к чёрным кротам неприязни.
Монстры ненавидят только золотых.
Тан Мо вошёл в дом. Перед ним стояли три вопроса.
Первый: кто этот невидимка в третьей норе? Игрок, монстр или подземник?
Второй: чего он добивается? Тоже хочет Золотого Крота?
Третий: как заставить его положить еду в ту же нору, что и я? Если он не монстр, нужно, чтобы они стояли у одного входа.
Башня не запрещала класть несколько порций еды, но игроки должны находиться в одном месте, иначе Золотой Крот не покажется.
У Тан Мо не было ответов. Невидимый союзник, отсутствие связи и информации — тупиковая ситуация.
«Так не бывает. Это игра, а значит, есть стратегия победы...» — он со стуком закрыл дверь и принялся мерить комнату шагами. — «Я не вижу его, он не видит меня. Но, скорее всего, задания у нас одинаковые. Мне нужно связаться с ним. Я уже понял, что происходит, а он? Как мне подать ему знак?..»
Тан Мо резко замер. Ему показалось, что он забыл что-то крайне важное.
С самого первого дня, когда его затянули в библиотеку, до этой минуты Тан Мо ещё никогда не чувствовал себя столь беспомощным.
Но это всё ещё была игра.
А у игр всегда есть решение.
Тан Мо постепенно успокоился. Он сел на мягкий розовый диван и уставился на горшок на столике.
Розовый фарфор выглядел точно так же, как и днём. Тан Мо медленно скользнул взглядом от основания к горлышку. Он смотрел на округлые бока, на то, как лунный свет играет на глазури. Он вглядывался в тёмное нутро горшка две минуты, и вдруг его глаза расширились.
— Нарисую кружок!
Тан Мо подскочил на диване. Он наконец вспомнил о своём даре.
Проклятие «Нарисую кружок»: накладывается на любой объект раз в день. Шанс успеха — 30%, эффект неизвестен.
Для этого дара не нужно знать лицо или имя цели. Достаточно четкого намерения: «Тот, кто в шесть вечера положил тарелку в третью нору».
Тан Мо наклонился, прижал указательный палец правой руки к поверхности столика и начал рисовать круг. Но его пальцы дрожали. Целую минуту он выводил эту неровную, ломаную линию.
В подземелье крота Ли Бинь, демонстрируя свою силу, рисовал круги небрежно. И они всегда были идеальными, будто очерченными циркулем, и абсолютно одинаковыми по размеру.
Тан Мо пользовался этим даром лишь четырежды: против нелегала в школе, против Марио и против двух бродяг на Нанкинской улице. В те моменты рука сама вела безупречную линию.
Но сейчас Тан Мо смотрел на кривой, кособокий овал на столешнице, и сердце его наполнялось тяжелым предчувствием. Он словно что-то заподозрил. Он мгновенно призвал свою книгу.
Первая страница.
【Иная способность: Я уступаю главному герою лишь в одном...】 — занято спичкой.
Вторая страница.
【Иная способность: Нарисую кружок】 — попытка провалена.
Третья... Четвёртая...
На пятой он увидел дар «Верни моего дедушку». Тан Мо вышел на порог, посмотрел на спящую долину и, уперев руки в бока, проорал в пустоту:
— Верни моего дедушку!
Крик эхом пронёсся над горами. Но за ним не последовало ни искры, ни жара.
Сердце Тан Мо провалилось в бездну. Он не сдавался: пробовал «Ветер» и другие навыки. Но что бы он ни делал — ничего не срабатывало. Всё, что имело явное физическое проявление, молчало.
Провал. Полный провал.
«В этом инстансе запрещены способности?»
Тан Мо прикусил губу. Нет, это не так: он мог призвать спичку. Сам факт извлечения артефакта из татуировки уже был работой его первой способности. Значит, магия работала, но избирательно.
Хуже того: во время боя с кротом он даже не подумал применить заклинания. Он действовал лишь силой мышц и палкой.
«...Возможно, здесь разрешён только дар Личного пространства».
Тан Мо отбросил книгу и достал из кармана кристалл. «Слезы червя».
Он решил проверить артефакты. Это был расходуемый предмет, исцеляющий раны. Тан Мо не собирался калечить себя всерьёз — он просто полоснул ножом по левому предплечью. Выступила кровь, острая боль заставила его поморщиться. Он приложил кристалл к ране.
Пять минут спустя кровь остановилась благодаря его собственной регенерации. «Слезы червя» лежали на коже холодным камнем, не оказав ни малейшего эффекта.
Он убрал кристалл и достал кепку Марио.
Днём он уже использовал её трижды. Кепку можно было безопасно бить о стену три раза, четвёртый грозил травмой. Но Тан Мо не колебался: он натянул кепку и с силой ударил головой в камин.
Бум!
На пол со звоном упало старое, почерневшее серебряное кольцо. Тан Мо, пошатываясь, поднял его.
Кепка работала.
Оставался последний предмет — редкое яйцо индейки.
Тан Мо сжал его в руке. Спустя мгновение он трижды постучал по скорлупе и тихо позвал:
— Господин Фу?
Ночной ветер завывал за окном, заставляя стекло дребезжать. Ответа не было.
Пальцы Тан Мо побелели. Он позвал громче:
— Господин Фу?!
Прошло три минуты. Тишина.
Тан Мо занёс палец и прочертил на яйце букву «S». Символ не вспыхнул белым светом, как всегда. Но Тан Мо уже всё понял. Он прокричал имя:
— Фу Вэньдо!
В ответ лишь выл ветер.
Десять минут спустя Тан Мо убрал яйцо. Он подошёл к окну и уставился на девять чёрных дыр в подножии горы. Розовый будильник на диване мерзко запищал: стрелки сошлись на двенадцати.
Начался третий день.
— Это одиночная игра, — негромко произнёс Тан Мо, глядя на третью нору. Голос его был абсолютно спокоен. Он пришёл к окончательному выводу: — Тот человек... это я сам.
 
Глава 31. У меня есть человек, в которого я давно тайно влюблён.
— Запомни время! Если через семь дней я вернусь и не увижу тушки Золотого Крота — ты станешь моим ужином!
Бабушка-волчица злобно бросила эту фразу и, прихватив розовый зонтик и кокетливую шляпку, вихляя бедрами, с грохотом выкатилась из дома. От её мощного хлопка дверью хижина вздрогнула. Тан Мо, прижимая к груди розовый горшок, который он только что поставил на стол, проводил её холодным взглядом. Он добежал до окна и, лишь убедившись, что волчица скрылась за поворотом горной тропы, опустился на диван.
Он поставил горшок на кофейный столик и перевёл взгляд на стоящий рядом розовый сосуд.
— Первый день, половина первого. Если здесь тоже в сутках двадцать четыре часа, то, считая с момента входа в инстанс, сейчас должно быть первое декабря.
Тан Мо заглянул в горлышко горшка, но ничего там не увидел. Теперь, когда Бабушка-волчица ушла и не нужно было ежесекундно быть начеку, он погрузился в размышления об этой игре.
Чёрная башня изложила восемь правил предельно чётко. Если следовать им буквально — каждый день оставлять приманку у одной из нор и находиться рядом — то вероятность поимки Золотого Крота за неделю составит $0,999808$.
«Даже с моим везением я не должен так промахнуться...» — пробормотал Тан Мо, но лицо его оставалось напряжённым.
Он не верил, что штурм первого этажа окажется настолько примитивным: никакой резни с монстрами, никаких сложных дедуктивных цепочек — просто стой у норы и надейся на удачу с вероятностью успеха в девяносто девять процентов. Это пахло ловушкой за версту.
Тан Мо коснулся поверхности горшка: «Может, дело в том, что в первый день шанс всего сорок процентов?..»
Горшок, разумеется, не ответил.
Тан Мо решил для начала получить приманку. Первым делом он вспомнил о клоке волос подземника, застрявшем в складках дивана. Вытянув этот спутанный комок, он отделил одну волосинку и бросил её внутрь. Тишина. Подумав, он швырнул в горшок всё остальное.
Минуту спустя розовый сосуд запульсировал всеми цветами радуги. Тан Мо наблюдал за этим психоделическим свечением целых три минуты. Когда сияние погасло, горшок стал угольно-черным. Тан Мо нахмурился, пытаясь понять, что произошло, и в этот миг из горлышка повалила невыносимая вонь.
Бах!
На колени Тан Мо вылетело нечто темное. От резкого запаха гнили его едва не вывернуло. Придя в себя, он брезгливо поднял предмет.
— ...Похоже на обугленный батат?
На стенке горшка проступили мелкие строчки:
[Пучок давно сгнивших волос подземника. Фу, какая мерзость!]
Тан Мо: «...»
Раз волосы не годились для обмена на нормальную еду, Тан Мо принялся обыскивать дом. Он подошел к камину и задрал голову, глядя на приколоченную к стене голову подземника. Ножом он осторожно срезал прядь волос и отправил их в горшок.
Снова вспышки странного света, снова чернота и новая порция чуть менее зловонной массы.
[Пучок почти сгнивших волос подземника. Тьфу-тьфу-тьфу!]
Тан Мо: «...»
В доме Бабушки-волчицы больше не было ничего, принадлежащего подземникам. Сам Тан Мо был игроком, а не местным жителем, поэтому его вещи горшок в еду не превращал. Поразмыслив, он достал рубин, поднял над головой и нацепил кепку Марио.
После «ароматов» гнилого батата вонь от кепки казалась почти терпимой. Тан Мо с размаху ударился лбом о каменную кладку камина. Раздался глухой стук, и на пол упал грязный вонючий сапог. Потирая ушибленное место, Тан Мо поднял обувь и швырнул в горшок. Спустя мгновение золотистый батат вылетел наружу и упал ему на колени.
[Сапог ткача, страдавшего грибком стопы]
Наконец-то у него была приманка.
Кепку можно было безопасно использовать трижды в день. Тан Мо, не спеша снимать артефакт, ещё дважды приложился головой к стене. Сначала выпал тонкий рекламный листок, затем — старые карманные часы.
Тан Мо подобрал листовку и прочел:
— «Ночь в Цирке Чудес. Три величайших сокровища, потрясших Подземное Королевство. Мир диковин, которого вы никогда не видели. Великий директор и его труппа ждут вас...»
— Цирк, — повторил он. В памяти всплыл образ того нелепого огромного червя. Похоже, этот цирк и тот, что фигурировал в инстансе «Убить Билла», — одно и то же заведение.
Отложив листовку, он взял часы. Стоило его пальцам коснуться металла, как на крышке проступили буквы. Тан Мо замер, вчитываясь в описание.
[Предмет: Карманные часы человека-невидимки]
[Владелец: Тан Мо]
[Качество: Хорошее]
[Уровень: 1]
[Сила атаки: Отсутствует]
[Функция: Откройте часы, чтобы стать невидимым на пять минут.]
[Ограничения: Одноразовый предмет. Нельзя вынести из игры.]
[Примечание: Невидимые игры, хе-хе-хе...]
Тан Мо: «...»
Если игнорировать примечание — неужели ему так подфартило?
Он несколько раз перечитал строчку «нельзя вынести из игры» и убрал часы в карман. До шести вечера оставался час. Тан Мо решил изучить трофей позже.
Перед уходом он еще раз осмотрел дом, но не нашел ничего подозрительного. Взяв с обеденного стола тарелку, он положил на нее батат и отправился к заднему склону горы.
У девяти черных нор Тан Мо опустил приманку на землю и принялся методично осматривать каждый вход. Все девять тоннелей были диаметром около трех метров, вокруг — следы когтей и клочья шерсти: черной и золотистой.
Закончив осмотр, он подошел к большому валуну. Прикинув варианты, Тан Мо выбрал шестую нору. До назначенного времени оставался час. Он стоял перед черным зевом пещеры с бататом в руках и всматривался в темноту, пытаясь уловить хоть малейшее движение.
Время шло. До шести вечера — полчаса.
Тан Мо сверился с часами. Он планировал оставить батат у шестой норы и спрятаться за валуном, чтобы понаблюдать со стороны. Шанс в сорок процентов в первый день — это не так уж мало, но Тан Мо не привык полагаться на слепую удачу. Он не знал, насколько опасны эти кроты, и не хотел рисковать жизнью, столкнувшись с любителем человечины в узком лазу.
Нужно больше информации.
Осталось двадцать минут.
«Почему... только первый день особенный?» — думал он, не сводя глаз с шестого входа. Спустя пару минут он достал из кармана часы-невидимку.
«Нельзя вынести из игры. Если завтра попадется Чёрный Крот, с этой вещью будет проще от него отбиться или уйти».
Он убрал часы, но через пять минут снова достал их. Тан Мо долго смотрел на циферблат, затем выхватил спичку и призвал яйцо индейки, начертив на скорлупе букву «S».
Он сделал это почти машинально, но, закончив штрих, заметил: яйцо молчит. Символ не вспыхнул светом, связь с Фу Вэньдо не установилась.
Тан Мо похолодел. Предчувствие чего-то неправильного охватило его. Он трижды постучал по скорлупе. Не успел он позвать, как из яйца раздался низкий, изумленный голос:
— Тан Мо?
Он никогда не видел Фу Вэньдо вживую, но по голосу во время их сеансов связи привык к его неизменному спокойствию. Даже когда Тан Мо объявил о начале штурма два дня назад, Фу Вэньдо не звучал так... потрясенно.
— ...Да, господин Фу, это я. Хотел спросить, что с яйцом? Я пытался активировать сохранение, но оно не работает. Это у вас проблемы или у меня?
На том конце воцарилась долгая тишина.
Тан Мо уже собирался повторить вопрос, когда Фу Вэньдо произнес:
— Три дня назад ты связывался со мной. Ты сказал, что тебе нужно использовать функцию сохранения.
Тан Мо замер с бататом в руках.
— Невозможно! Я этого не говорил. Господин Фу, вы что-то путаете. Три дня назад я не выходил на связь и не трогал накопитель.
— Ты сказал, что он не работает. И это правда — семидневная перезарядка еще не прошла.
Тан Мо замолчал.
Он стоял посреди долины, ледяной ветер, пришедший с розовой реки, забирался под куртку. Кожу на затылке покалывало от ужаса. Стараясь унять дрожь в голосе, он спросил:
— В таком случае... господин Фу, не могли бы вы сказать, о чем именно я говорил с вами три дня назад?
Фу Вэньдо ответил не сразу. Его голос стал предельно серьезным:
— Тан Мо, какое сегодня число по-твоему?
— Первое декабря, — опешил тот.
— Сегодня шестое декабря.
Зрачки Тан Мо расширились. В голове мелькнула догадка, но ускользнула прежде, чем он успел её схватить.
— Три дня назад, третьего декабря, когда я искал припасы, ты вышел на связь и потребовал открыть сохранение, — голос Фу Вэньдо в холодном ветре звучал странно успокаивающе. — Ты сказал буквально следующее: ты подозреваешь, что в этом штурме есть временная аномалия. Из-за инстанса, который ты прошел раньше, штурм может закончиться преждевременно. Ты не хотел терять ни дня и решил рискнуть, использовав «сейв».
Тан Мо лихорадочно анализировал:
— Тот инстанс — это «Убить Билла». Я выпустил на волю одно из сокровищ директора цирка, теперь их осталось два. В сегодняшней рекламке сказано, что Бабушка-волчица идет именно в тот цирк. Видимо, раз одного сокровища не хватает, её поездка сократится, и она вернется раньше.
— «Цирк Чудес»? — уточнил Фу Вэньдо.
— Ты знаешь о нем?
— Когда я переправлялся через реку в Подземном мире, там был рекламный щит об этом цирке и его трех диковинах, — Фу Вэньдо сделал паузу. — Ты уже пришел в себя? Понял, что происходит?
Тан Мо качнул головой:
— Нет, только нащупал край нити. Что еще я говорил?
— Ты был очень уверен, что игра закончится раньше срока. Судя по тону, ты был убежден в этом на все сто процентов.
— А что-то еще?
— Больше ничего.
Пекин.
Фу Вэньдо стоял на крыше небоскреба. Легким движением он перемахнул двадцатиметровый пролет, приземлившись на соседнюю кровлю. Сжимая в руке яйцо, он продолжал:
— Третьего декабря, после активации сохранения, я слушал, что происходит у тебя. Было тихо — только твое дыхание и ветер. Но ровно в шесть вечера все звуки оборвались. Я подумал, что ты... — он снова прыгнул. — Подумал, что возникла ситуация, когда даже накопитель бессилен. После этого я пытался вызвать тебя, но связи не было.
Тан Мо крепче сжал скорлупу, мысленно закончив фразу за собеседника: «Я подумал, что ты мертв».
Вот почему Фу Вэньдо так удивился, услышав его голос.
— Тот человек три дня назад... это был ты.
В голове Тан Мо был хаос. Он спросил почти машинально:
— Почему ты так уверен?
Фу Вэньдо замер на самом краю крыши, глядя на заходящее солнце.
— Интуиция, — тихо ответил он. — Было четкое ощущение: это ты.
Слова были странными — Тан Мо никогда не верил в предчувствия. Но от этого признания его разум парадоксально прояснился. Он взглянул на часы: до шести оставалось пять минут.
— Господин Фу, вы сказали, что в шесть вечера связь оборвалась и вы больше не могли до меня дозвониться. Верно?
— Да.
Пять минут. Мысли Тан Мо неслись вскачь. Взгляд его стал острым.
— Вы сказали, что есть «другой я». Но теперь я думаю, что нас может быть гораздо больше. Сегодня шестое декабря. По правилам, седьмого числа я должен закончить задание, иначе монстр меня съест.
Тан Мо говорил легко, но Фу Вэньдо молчал.
— У меня остался один день. Я не знаю, сколько «меня» сейчас в этой игре, но я знаю, что срок истекает. И неважно, пройду я сегодня или нет... Господин Фу, я прошу вас об одном: когда завтра я сам свяжусь с вами, задайте мне один вопрос.
— Откуда такая уверенность, что завтрашний «ты» выйдет на связь?
— У меня есть план.
Фу Вэньдо не стал уточнять подробности. Он лишь хмыкнул:
— И какой же вопрос?
Тан Мо следил за секундной стрелкой. Две минуты.
— Спросите его: «Тан Мо, если у тебя остался последний день, какое число — твоё счастливое?»
Фу Вэньдо не сводил глаз с башни с часами вдали. Осталась минута.
— Мне и самому любопытно. Какое же?
— Девять.
— Почему?
— Человек, которого я долго и безнадежно люблю, родился девятого сентября.
Фу Вэньдо на мгновение оцепенел.
— Девятого сентября? — невольно переспросил он.
— Да, а что?
— Ничего... — Фу Вэньдо мотнул головой, хотя собеседник этого не видел. — Просто дата особенная. И еще... Я сейчас на пути из Пекина в Шанхай. У меня там есть незаконченное дело. Тан Мо, надеюсь встретиться с тобой в Шанхае.
Тан Мо посмотрел на яйцо, затем на часы. Последняя минута.
— Хорошо. Если я не сдохну... Фу Вэньдо, до встречи в Шанхае.
— До встречи.
На последних десяти секундах Тан Мо прервал связь. Он призвал книгу способностей и открыл финальную страницу.
【Иная способность: Твой папа всегда останется твоим папой】
【Владелец: Ли Шаолинь (Нелегальный иммигрант)】
【Тип: Особый】
【Функция: С определенной вероятностью изменяет имя цели. Срок действия — 7 дней. Можно использовать раз в 10 дней. Магия причинно-следственной связи, необратима.】
【Уровень: 1】
【Ограничения: Необходимо знать имя, внешность и дату рождения цели. Чем глубже понимание объекта, тем выше шанс успеха.】
【Примечание: Тан Мо, глянь на это: твой папа — всегда твой папа.】
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Срок действия — 3 дня. Использование — раз в 30 дней. После применения объект узнает один самый важный секрет Тан Мо.】
Тан Мо провел пальцами по названию способности. В его руке материализовалась черная ручка, а под инструкцией проступили пустые графы:
【Настоящее имя: [Пусто] 】
【Новое имя: [Пусто] 】
【Важнейший секрет Тан Мо: [Пусто] 】
 
Глава 32. Потому что верю в себя.
— Запомни время! Если через семь дней я вернусь и не увижу тушки Золотого Крота — ты станешь моим ужином!
Бабушка-волчица, прикрываясь розовым зонтиком, с грохотом выскочила за дверь. Момо проводил её спокойным, холодным взглядом. Лишь убедившись, что она действительно ушла, он вернулся в столовую к розовому горшку и заглянул внутрь.
Там было пусто.
Он некоторое время изучал сосуд, а затем перенёс его на журнальный столик перед диваном.
— Если время здесь синхронизировано с Землёй, то сейчас первое декабря, — рассуждал Момо. — Всего семь дней. Кроме первого дня, когда шансы малы, в остальные шесть вероятность поимки составляет 80%, если стоять у норы с приманкой... Слишком высокая вероятность.
Момо уставился на горшок, негромко бормоча:
— ...Значит, подвох в первом дне?
Сейчас было половина первого, до шести вечера оставалось пять с половиной часов. Тщательно осмотрев домик Бабушки-волчицы и не найдя ничего подозрительного, он вернулся на диван и достал клок волос подземника, застрявший в складках обивки. Момо собирался проверить, получится ли обменять эту вещь на еду, о которой говорила волчица.
Он осторожно отделил один волосок. Его рука замерла над горлышком горшка, готовая выпустить приманку, как вдруг он замер. Глаза его расширились от ужаса.
— Меня зовут... Момо?!
Пальцы непроизвольно сжались, сминая тонкий волосок. Он отбросил его, чувствуя, как в груди закипает лихорадочная тревога. Он вскочил и принялся быстро мерить комнату шагами.
— Момо? С какой стати меня зовут Момо? Меня же зовут Та... — он осекся. Красивый юноша поднял растерянный, затуманенный взгляд и прошептал: — Да, всё верно. Меня зовут Момо. Я всегда был Момо. Меня не зовут Тан Мо...
Он замер, и в его голове всплыла странная мысль. Он произнёс её вслух:
— Самый большой секрет Момо в том, что Момо давно и безнадёжно влюблён в Виктора.
Он медленно подошёл к туалетному столику Бабушки-волчицы и посмотрел на своё отражение. Темное пальто, синие джинсы, в глазах — растерянность и недоумение. Шли минуты, а он всё так же неподвижно смотрел на себя в зеркало. Он словно видел незнакомца, который при этом казался ему до боли знакомым. Наконец, он взял себя в руки и медленно, отчетливо произнёс:
— ...Твой папа всегда останется твоим папой!
Момо поднял руку и извлёк из воздуха тонкую книгу способностей. Не глядя на остальное, он сразу перелистнул на последнюю страницу. Там значилось:
【Иная способность: Твой папа всегда останется твоим папой】
...
【Инструкция по эксплуатации (версия Момо): Срок действия — 3 дня. Использование — раз в 30 дней. После применения объект узнает один самый важный секрет Момо.】
Эта часть была выделена красным. Ниже шли три строчки чёрного текста: «Настоящее имя», «Новое имя» и «Важнейший секрет Момо». Напротив первых двух красовались размашистые подписи, выведенные чернильной ручкой.
【Настоящее имя: Тан Мо】
【Новое имя: Момо】
【Важнейший секрет Момо: Момо давно и безнадёжно влюблён в Виктора.】
Тан Мо — или теперь уже Момо — впился взглядом в эти два имени. Он долго кончиками пальцев поглаживал буквы и в итоге пришёл к однозначному выводу:
— ...Это мой почерк.
Эту способность он добыл у нелегала по имени Ли Шаолинь за те десять дней подготовки к штурму. Тот был слаб физически, и Тан Мо без особого труда нейтрализовал его, забрав дар.
В тот момент Тан Мо решил, что эта способность — полная ерунда. Потратить единственную ежедневную попытку идентификации на такой «мусор» казалось ошибкой. После этого он переключился на слежку за «Атакой» и штурм S-инстансов. Это был его последний приобретенный навык.
С какой стороны ни посмотри, дар был нелепым — Тан Мо даже решил, что он годен разве что для оскорблений.
Для активации нужно было знать имя, внешность и дату рождения цели. Перезарядка — месяц, эффект длится три дня. Способность позволяла изменить имя человека на уровне причинно-следственных связей. Если магия срабатывала, то в течение трех дней все люди в мире, включая саму жертву, были убеждены, что её зовут по-новому.
«Твой папа всегда останется твоим папой» — разве отец не имеет права дать сыну новое имя? В этом была логика этого безумного дара. И в этом же была его пугающая мощь.
Например, сейчас глаза Момо видели надпись «Настоящее имя: Тан Мо», но, открывая рот, он произносил: «Меня зовут... Момо». Даже если сознание сопротивлялось, реальность на уровне восприятия была переписана. Он искренне верил, что это его имя.
Дар казался бесполезным и даже вредным: Тан Мо не собирался использовать его, разве что в шутку переименовать какого-нибудь врага в «Сына Тан Мо». Но плата за это была слишком высока — объект узнавал его сокровенный секрет.
Однако сейчас кто-то применил этот дар на самом Тан Мо.
Он смотрел на четыре иероглифа, выведенных его почерком, и твердо знал:
— Я этого не писал. Точно не писал. Но... судя по всему, это сделал именно я.
Бессмысленно было спорить с фактами: ближайшие три дня он будет Момо. Сейчас важнее было понять — зачем он сам себя переименовал?
— Момо... Почему именно Момо? Момо, Момо...
Он нахмурился, лихорадочно просеивая память. Внезапно его осенило.
— Момо... Яйцо... Фу Вэньдо?!
Минуту спустя он достал яйцо индейки, трижды постучал по нему и позвал:
— Господин Фу, вы здесь?
Фу Вэньдо, казалось, ждал звонка и отозвался мгновенно:
— Да, я здесь, Момо... — он внезапно осекся. Помолчав, добавил: — Я не в том смысле... Я просто хотел назвать тебя по имени. Момо...
Голос снова затих.
Момо: «...»
Фу Вэньдо: «...»
Фу Вэньдо сейчас отдыхал в гостинице, решив переждать день, прежде чем продолжить путь в Шанхай. После вчерашних слов Тан Мо о возможной связи, он решил сначала разобраться с этим делом. Он ждал с полуночи — тринадцать часов кряду — и наконец услышал голос. Но стоило ему открыть рот, как вместо привычного имени он против воли произносил «Момо».
На том конце связи была тишина, прерываемая лишь ровным дыханием. Тан Мо понял: магия подействовала и на Фу Вэньдо. В течение трех дней тот просто не сможет назвать его настоящим именем. Одно дело — понимать это разумом, и совсем другое — слышать это «Момо» вслух. Звучало это до странности... интимно.
— Я понимаю, о чём вы думаете, — кашлянул Тан Мо. — Почему вы уверены, что меня зовут Момо.
— Да, — отозвался Фу Вэньдо низким голосом. — Я чувствую, что это неправильно, но мой мозг твердит: тебя зовут именно так.
— Это мой... артефакт. Он меняет имя на три дня. Если он сработал, то все, включая меня самого, будут убеждены в новом имени. Это впечатывается в сознание, и это нельзя отменить, — Тан Мо не стал уточнять, что это его собственная способность.
— Понятно, — задумчиво произнес Фу Вэньдо. — Значит, это и был тот самый план, о котором ты говорил вчера.
Тан Мо мгновенно зацепился за слово:
— Вчера? Господин Фу, я не совсем понимаю.
Фу Вэньдо посмотрел в окно на замершую, опустевшую столицу и начал рассказывать то, что готовил в голове уже долго:
— Мо... В общем, слушай. Во-первых, сегодня седьмое декабря. Четыре дня назад, пятого декабря в пять вечера, ты связался со мной и сказал, что ситуация критическая и ты решил использовать сохранение...
Фу Вэньдо говорил четко и размеренно, давая Момо время переварить информацию. Закончив с событиями третьего числа, он перешел ко вчерашнему дню:
— Вчера, шестого декабря, тоже в пять вечера, ты снова вызвал меня. Сказал, что хочешь сохраниться, но функция недоступна. «Вчерашний» ты не знал, что «третьедекабрьский» ты уже использовал «сейв» и он на перезарядке. А потом ты сказал мне...
Голос Фу Вэньдо был спокоен и беспристрастен, он просто излагал факты, словно это не имело к нему отношения. Он закончил доклад и спросил:
— Значит, «сегодняшний» ты — тот, что живет седьмого числа — не помнит ни вчерашнего дня, ни третьего декабря?
— Верно, — помрачнел Тан Мо. — Я ничего не помню.
— Что думаешь по этому поводу?
Тан Мо задумался, решаясь довериться:
— Я прохожу штурм первого этажа. Игра кажется элементарной: нужно поймать Золотого Крота. У меня семь дней и семь попыток. Я не знаю, насколько они сильны, и выживу ли, если попадется не тот крот. Но если меня не убьют сразу, то через семь дней... — он осекся. — Сегодня седьмое число. Последний день. Шанс, что я не поймаю его за неделю, почти равен нулю. Игра кажется слишком простой, и я не понимал, в чём подвох. Теперь ясно — подвох во времени.
— Во времени? — переспросил Фу Вэньдо.
— Да. Судя по твоим словам, вчерашний «я» — тот, что был шестого числа — просчитал два варианта. Первый: Башня стирает мне память каждый день, заставляя верить, что сегодня — первый день. А в первый день шанс поймать крота ниже всего, и я, зная себя, решил бы не рисковать и просто наблюдать со стороны. — Именно так Тан Мо и планировал поступить, пока не обнаружил смену имени. — Итог: семь дней я просто наблюдаю, ничего не предпринимаю и проигрываю. Моё время крадут.
Фу Вэньдо кивнул, но задал следующий вопрос:
— А второй вариант?
Тан Мо подошел к окну, глядя на девять черных нор у подножия.
— Второй вариант... он сложнее. Возможно, в этой игре существует сразу несколько «меня». Память мне не стирали, просто мы все существуем одновременно. Но тогда шанс поймать крота — уже не 40%, всё становится гораздо запутаннее.
Фу Вэньдо слушал спокойный голос в яйце, и ему казалось, что время повернуло вспять. Вчера на закате он точно так же слушал этого юношу, который, обдумав всё за десять минут связи, уверенно произнес...
— Мо... я хочу задать тебе вопрос.
От этого низкого, магнетического голоса Момо невольно вздрогнул.
— Слушаю.
— Если бы твоему миру остался всего один день, какое число ты бы назвал счастливым?
Сначала Момо не понял, но через пару секунд его глаза расширились, а пальцы, сжимающие яйцо, мелко задрожали. Он шумно выдохнул:
— Я действительно должен верить самому себе.
— Ты понял ответ?
— Да.
Фу Вэньдо усмехнулся:
— Мне не нужно подтверждать его? Вдруг ты ошибаешься? Последствия могут быть катастрофическими.
— Не нужно, — спокойно ответил Тан Мо. — Если я ошибусь, твоя подсказка ничего не изменит. Правильный ответ должен знать я сам, иначе финал не изменится. У меня мало времени. Нужно подготовить приманку и наконец разобраться, что за чертовщина творится в этих девяти норах.
— Удачи в игре.
— У меня шансы от 40 до 80 процентов. Я пройду.
— Надеюсь увидеть тебя в Шанхае.
Тан Мо замер. Он еще не слышал того, что Фу Вэньдо говорил ему «вчера», но, помедлив, ответил:
— Хорошо. Если выживу — увидимся.
Закончив разговор, он принялся за еду. Снова волосы из дивана в горшок — результат «какашка». Волосы с головы на стене — тот же итог. В конце концов он надел кепку Марио и после трех ударов головой выбил три предмета из Подземного Королевства, которые горшок превратил в отличный батат.
Взяв одну из семи тарелок, Тан Мо положил на неё овощ и отправился к норам.
Он осмотрел их все, не найдя ничего нового. В 17:55 он стоял у девятой норы. На часах — 17:59.
Тан Мо глубоко вдохнул и медленно выдохнул. Как только секундная стрелка коснулась двенадцати, он шагнул в зев норы и положил батат на землю. Он встал в самом центре прохода, не сводя глаз с темноты.
Ровно в шесть вечера солнце погасло. Холодный лунный свет упал на волосы Тан Мо, подчеркивая его решимость. Он призвал спичку. Тело было напряжено до предела, он ждал.
Прошло время, прежде чем послышался топот. Нечто массивное мчалось из глубины, сотрясая землю.
Тень приближалась. В трех метрах от выхода, где падал свет, он увидел очертания. Золотистый? Или черный?
Тан Мо до боли сжал спичку. Когда существо почти вышло на свет, он замахнулся для удара, но в последний миг замер.
В лунном сиянии стоял огромный золотой крот, сверкающий, как слиток. Он глупо уставился на человека. Увидев, что его не бьют, крот переступил лапками и радостно бросился к тарелке. Он уткнулся мордой в ароматный батат, пачкая усы в золотистом соке, и забавно задвигал хвостиком, явно пребывая в восторге.
Тан Мо наблюдал, как монстр уплетает угощение. Меньше чем за минуту всё было съедено. Стоило кроту проглотить последний кусочек, как в ушах Тан Мо раздался звук бьющегося стекла.
Картина перед глазами — золотой крот и остатки еды — замерла. По центру поползла трещина, которая мгновенно опутала всё изображение паутиной. С резким хрустом «холст» рассыпался, обнажая реальность.
Ничего не изменилось, кроме одного: в куче кожуры от батата вместо гиганта сидел маленький кролик-крот с раздутым пузом.
Поняв, что прикрытие сорвано, зверек попытался юркнуть в нору, но Тан Мо был готов. Он накрыл малыша заранее припасенным мешком. Тот отчаянно метался внутри, пытаясь вырваться, но Тан Мо крепко затянул горловину веревкой и привязал мешок к поясу.
Он вышел из девятой норы и оглянулся на остатки трапезы. Затем он методично обошел остальные восемь входов.
У первой норы в земле виднелся белый порошок. Тан Мо, не заметивший его при первичном осмотре, присел и растер крупицы пальцами.
— Осколки тарелки.
Он пошел дальше. Почти в каждой норе был такой порошок. В третьей была небольшая ямка, в пятой — сразу две.
Глядя на эти следы, Тан Мо вспомнил момент «разбитого кадра» и посмотрел на мешок с кротом.
— Так, значит, в итоге это всё твоих лап дело? — вздохнул он. Крот сердито толкнул мешок изнутри.
В момент, когда иллюзия рассыпалась, Тан Мо вернул себе все воспоминания.
Как только Бабушка-волчица ушла, время начало двоиться. Будто кто-то нажал кнопку сохранения, и Тан Мо начал бессознательно «перезагружаться» снова и снова.
Первого декабря существовал только Первый Тан Мо. Он решил не рисковать и наблюдать. Оставил еду в пятой норе и увидел Чёрного Крота. День закончился.
Второго декабря Первый Тан Мо собирался ловить крота, но он не знал, что появился Второй Тан Мо. Тот считал, что сегодня — первое декабря, и тоже решил наблюдать, оставив еду в третьей норе.
В шесть вечера того дня Первый Тан Мо сражался с кротом в пятой норе, а Второй — смотрел на крота в третьей. Они не видели друг друга и монстров соседа, но после синхронизации нор в шесть вечера находили осколки чужих тарелок.
Оба понимали: здесь есть кто-то еще.
Тан Мо погладил мешок с добычей:
— Ты чуть не убил меня. Твоя сила — время? До шести вечера норы не синхронизированы, мы не видим чужих следов, но после шести всё проявляется... Но даже поняв это, я не мог использовать способности.
Крот сердито пискнул, явно гордясь собой.
Да, каждый день в полдень рождался новый Тан Мо, уверенный, что это его первый день. Он осторожничал, а в шесть вечера обнаруживал следы «соперников», когда было уже поздно.
Сливая воедино память семи воплощений, Тан Мо шел к домику.
— Я понял, что другой охотник — это я сам, по двум причинам. Башня не лжет, а лишь скрывает факты — это раз. И два — мои способности с перезарядкой были недоступны. Я думал, их потратил «другой я», но всё оказалось интереснее. Приоритет.
Тан Мо задумался.
— Первый я перестал владеть способностями после шести вечера первого дня. Но каждый последующий «я» обнаруживал это сразу. Не потому, что магия была потрачена, а потому, что её приоритет принадлежал самому «новому» Тан Мо.
Он вспомнил условия входа в долину.
— Я вошел около шести вечера. Значит, каждый вечер в это время рождался «приоритетный» Тан Мо. Второй Мо не мог использовать огонь, потому что это лишило бы выбора Третьего Мо. Система блокировала использование ресурсов, чтобы не влиять на будущее воплощение. Но предметы вроде кепки или спички не имели такого лимита, поэтому работали.
Тан Мо вошел в домик, положил мешок на диван и взял со стола листовку и газету. Когда семь временных линий схлопнулись, все предметы, найденные разными воплощениями, оказались в одном месте.
Например, Третий Тан Мо выбил из кепки газету Подземного Королевства.
«Сокровища Цирка Чудес пропали, Ночь Чудес может закончиться раньше срока», — прочитал он заголовок.
Именно поэтому Третий Тан Мо решил рискнуть и ловить крота «в первый же день». Он боялся возвращения волчицы. Так и появился звонок Фу Вэньдо с «девяностопроцентной уверенностью». Но в шесть вечера его приоритет забрал Четвертый Тан Мо, сохранение сорвалось, и Третий остался ни с чем, осознав присутствие двойников.
Четвертый и Пятый Мо просто наблюдали. А Шестой Мо нашел часы-невидимку и рекламку цирка.
Рекламка подтвердила догадки о досрочном возвращении Бабушки-волчицы. С часами у него был шанс выжить, если попадется Чёрный Крот. Шестой Мо решил действовать и попытался сохраниться.
Фу Вэньдо рассказал, что Шестой Мо потерял связь в шесть вечера. Тот предвидел это и за десять минут связи придумал, как передать весть Седьмому Тан Мо.
Он использовал дар «Твой папа всегда останется твоим папой».
У Шестого Мо было два варианта. Либо он один и ему стирают память — тогда Седьмой Мо увидит новое имя, свяжется с Фу Вэньдо и узнает правду. Либо их много — тогда проклятие переименует всех «версий» разом. Все Тан Мо осознали бы смену имени и узнали секрет про «любовь к Виктору».
Семь Тан Мо из разных линий фактически стояли у девятой норы одновременно. И они победили.
— Я верю самому себе, — Тан Мо налил чаю. — Каждая моя версия поняла, что происходит. Все решили ставить еду в одну нору. Вопрос был в номере норы.
— Имя «Момо» было ключом для Седьмого меня, а секрет — ориентиром для остальных.
Тан Мо посмотрел в чашку. С начала «Земли онлайн» не прошло и месяца, а казалось — миновали годы. Он давно не вспоминал о том имени. На грани смерти нет места чувствам. Влюбленность? Возможно, просто симпатия. Но секретов у него не было. Родители умерли, друзья знали о его ориентации.
Единственной тайной был Виктор.
— День рождения Виктора — девятое сентября...
Веря себе, он знал, что каждая версия разгадает шифр. Веря себе, он использовал дар, чтобы за минуту проложить путь к спасению. Из фразы про любовь к Виктору каждый Тан Мо вычленил цифру девять.
— Попался, — Момо ткнул пальцем в мешок. Зверек в ответ сердито боднул его.
Он посмотрел на часы-невидимку. Башня не оставляет без шансов. Не будь кепки, эти вещи попали бы к нему иначе — через других монстров или шкаф волчицы. Без звонка Фу Вэньдо Шестой Мо не узнал бы дату, а Седьмой Мо не получил бы подсказку. Всё было закономерно.
Тан Мо допил чай. Он прокручивал детали последних семи дней, как вдруг снаружи раздалось фальшивое пение.
— Мясо подземника — в котел, кровь фламинго — на стол! Отрежем ножки, съедим до крошки... С пылу с жару голова, ох и вкусные слова! Моя внучка-подземничек скоро будет на блюдечке. Мясо нежное, голова сахарная...
Тан Мо поморщился от этой «музыки». Шаги приближались.
Бах!
Дверь распахнулась. Бабушка-волчица в розовом платье и с зонтиком ввалилась в дом, неся бутыль вина и гору специй. Её зеленые глаза алчно впились в Тан Мо.
— Моя дорогая внученька! Неужели ты не поймала... А-А-А-А-А!!!
Раздался истошный вопль. Волчица в ужасе уставилась на мешок с кротом на диване. Зонтик выпал из лап, вино и специи рассыпались по полу.
— Не может быть! — прохрипела она, прикрывая лапой пасть. — Как ты могла поймать Крота Времени?!
 
Глава 33. Игрок Момо из второго сектора Китая успешно прошёл...
Мешок с Золотым Кротом лежал на столике. Узел был затянут намертво, и зверьку не было хода наружу, но сквозь плетение ткани просачивалась тонкая золотистая пыльца. Именно эти крупицы заставили Бабушку-волчицу вскрикнуть от изумления. Она бросила зонтик, забыла про вино со специями и в три прыжка оказалась у стола, лихорадочно развязывая мешок.
Едва узел ослаб, Золотой Крот рванулся на волю, но Тан Мо не успел и глазом моргнуть, как Бабушка-волчица мертвой хваткой вцепилась в загривок грызуна. Она подняла его перед собой.
Крот жалобно пищал, а волчица смотрела на него, непроизвольно сглатывая слюну. Затем она перевела взгляд на Тан Мо. В её глазах читалась гамма чувств, достойная многотомного романа: там была и жадная тяга к еде, и досада, и недоумение, и — где-то на самом дне — едва различимый проблеск остатков совести.
Рыча под нос, она затолкала Крота обратно и крепко сжала мешок своей огромной когтистой лапой.
Прошло немало времени, прежде чем она шумно выдохнула, словно приняв окончательное решение.
— Пять монет! И ни грошом больше! — рявкнула она. — А теперь забирай свои манатки и катись к своему вонючему папаше-подземнику! Чтобы я тебя больше не видела здесь! И волосы свои забери!
С того момента, как Бабушка-волчица вошла в дом, Тан Мо не убирал руку с татуировки спички. Лишь услышав эти слова, он наконец позволил себе выдохнуть.
Волчица ушла в спальню, вытащила из-под подушки старый, пожелтевший носок и принялась в нем рыться. Она извлекла пять медных монет, пересчитала их трижды и лишь после этого, с явной неохотой, протянула Тан Мо.
«Динь-дон! Получен предмет: «Медные монеты Бабушки-волчицы». Подсказка: монеты можно обменять на предмет «Розовый зонтик Бабушки-волчицы».»
Отдав деньги, волчица подхватила с пола пакет со специями и ушла на кухню. Она выудила из шкафа кусок вяленого мяса подземника, щедро посыпала его зирой и принялась жадно жевать, не сводя глаз с Тан Мо. Её взгляд был настолько плотоядным, что казалось, будто она ест не сушеную вырезку, а его самого.
Видя, что Бабушка-волчица занята обедом, Тан Мо окончательно расслабился. Похоже, задание было выполнено, и правила Башни запрещали ей нападать на него.
Он посмотрел на монеты в ладони и, взвесив все «за» и «против», произнес:
— Я хочу обменять их на розовый зонтик.
— Чего? — волчица замерла с куском мяса во рту, оскалив окровавленную пасть.
Раз Башня дала подсказку, значит, такая опция предусмотрена. Тан Мо подтвердил твердо:
— Я хочу купить зонтик.
Взгляд волчицы стал странным. Она оценивающе оглядела его с ног до ног, задержалась на монетах. В её глазах боролись жадность и недоверие. Она издевательски хмыкнула, обнажая зубы в мясных крошках:
— На кой черт девчонке зонтик?
— Так я могу его забрать? — настаивал Тан Мо.
— Зачем он тебе? Красоваться вздумала? — проворчала она, продолжая жевать.
Тан Мо выдержал паузу и с каменным лицом кивнул:
— Да. Хочу быть красивой.
Волчица явно вредничала, не желая расставаться с вещью, но её горящие зеленые глаза не отрывались от пяти монет. Дожевав мясо, она швырнула зонтик на стол:
— Пять монет! И не вздумай недодать!
Тан Мо выложил деньги.
Волчица сгребла медяки и забормотала под нос:
— Ишь, фифа... Точно у папаши своего набралась этих замашек...
Тан Мо промолчал.
Еда была съедена, сделка совершена, и Бабушка-волчица начала недвусмысленно выпроваживать гостя. Тан Мо, однако, медлил: он всё еще не слышал заветного уведомления о завершении штурма. Неужели он что-то упустил? Ему нужно было оставаться в доме.
Заметив, что «внучка» не торопится уходить, волчица угрожающе оскалилась и облизнула клыки:
— Моя дорогая, ты что, решила остаться насовсем?
Тан Мо внутренне напрягся. Отступив на шаг, он лихорадочно соображал, чем занять время.
— Что такое «Золотой Крот Времени»? — спросил он первое, что пришло в голову.
Вопрос сбил волчицу с толку.
— Ты даже этого не знаешь? — фыркнула она. — Твоя мать совсем голову потеряла от этого подземника, раз не рассказала тебе элементарных вещей.
Она вытряхнула Крота из мешка и достала из шкафа беговое колесо. Зверек отчаянно сучил лапками, пытаясь вырваться, но стоило Бабушке-волчице опустить его в барабан, как Крот словно впал в транс. Он сделал пробный шаг, колесо крутанулось, и зверек с безумным азартом пустился в бег.
Тан Мо наблюдал за ним и вдруг заметил, как вокруг колеса пространство начало двоиться. Он увидел второго Крота! Тот был точной копией первого и бежал так же неистово. Затем появился третий, четвертый, пятый...
Семь золотистых теней то сливались воедино, то расходились в стороны. Чем быстрее бежал Крот, тем больше призраков порождало его движение.
Волчица с наслаждением наблюдала за этим зрелищем, громко сглатывая слюну.
— Вот он какой — Крот Времени.
Она принялась бормотать под нос: «Крот в кляре», «Крот под кисло-сладким соусом», «Крот во фритюре»... Закончив список рецептов, она снова алчно уставилась на макушку Тан Мо.
В памяти юноши всплыла строчка из её песни: «Голова сахарная...»
Тан Мо передернуло.
Уведомления всё не было. Он не смел уходить. Бабушка-волчица издала хриплый, утробный смешок и медленно двинулась к нему.
— Милая внученька, — прошептала она, — у меня в спальне есть одна чудесная игрушка... Не хочешь взглянуть?
Тан Мо стиснул зубы. В эту секунду он принял решение: плевать на задание, нужно убираться отсюда, пока цел.
Но прежде чем он успел сделать шаг, снаружи раздался стук в дверь.
— Бабушка-волчица! Торговый караван подземников скоро будет проходить через Долину. Твоя Шапочка может уйти с ними в Подземное Королевство. Мне забрать её? Ты дома, Бабушка-волчица?
Только что волчица щерила клыки, глядя на Тан Мо как на десерт, но при звуках этого голоса она мгновенно захлопнула пасть. Тан Мо понял: это в точности повторяло сцену его появления в долине неделю назад. Волчица с поразительной быстротой поправила платье, нацепила шляпку и распахнула дверь.
Семеня мелкими шажками, она вышла к калитке.
— Горилла, ты так заботлив к моей крошке.
Тан Мо вышел следом.
— Она ведь твоя внучка, — пробасил Горилла. — Мы все должны присматривать за ней. Шапочка, торговцы из твоего мира скоро будут здесь, пойдем встретим их. Они хорошие ребята, продают нам товары по честным ценам, не то что королевские караваны, которые вечно норовят обмануть нас, честных монстров.
Тан Мо кивнул и, воспользовавшись моментом, покинул двор, встав рядом с Гориллой.
Лицо Бабушки-волчицы исказилось от злости, она сверлила его яростным взглядом. Тан Мо стоял смирно, глядя в землю, но в голове его билась одна мысль: почему задание не завершено? Неужели придется возвращаться? Или нужно будет тайно пробираться обратно в долину?
И в этот миг в сознании прозвенел чистый детский голос:
«Динь-дон! Основное задание «Веселая игра в кротов в Долине Монстров» выполнено. Итого: уничтожено 11 Чёрных Кротов и 1 Золотой Крот.»
Тан Мо почувствовал, как гора свалилась с плеч. Но не успел он перевести дух, как голос продолжил:
«За каждого Чёрного Крота начисляется 1 очко, за Золотого — 10 очков. Итого: 21 очко. Поскольку результат превысил 20 очков, активирован бонус «Забота Гориллы».»
Тан Мо замер, пораженный внезапным осознанием.
А Башня безжалостно добивала:
«Динь-дон! Игрок Момо активировал скрытое задание «Поймать Золотого Крота». Штурм первого этажа Чёрной башни в Обычном режиме пройден... Зачеркнуто. Пройден штурм в Сложном режиме.»
Перед глазами у Тан Мо потемнело, пальцы задрожали. В этот миг он в полной мере ощутил всю глубину коварства системы.
«Сложный режим?! Да вы издеваетесь!»
Пока Горилла и волчица продолжали беседу, Тан Мо ослепила яркая вспышка.
В ту же секунду в головах двадцати трех избранных игроков по всему миру раздался звонкий, ликующий голос:
«Динь-дон! Официальный игрок Момо из 2-го района Китая успешно прошел первый этаж Чёрной башни (Сложный режим).»
Башня повторила это объявление трижды на весь мир. Все двадцать три человека замерли, с недоумением глядя на ближайшие к ним черные монументы.
На окраине Пекина Фу Вэньдо, продолжая свой путь, на мгновение остановился.
— Сложный режим? — он тихо рассмеялся и уверенно зашагал дальше на юг.
В Лос-Анджелесе окровавленная блондинка прошептала:
— Что еще за сложный режим...
В Европе лысый мужчина с бокалом вина в руках нахмурился:
— Мой штурм был в обычном режиме. О чем они вообще говорят?
Трое в Китае, трое в Америке, четверо в Европе...
Из двадцати трех игроков двадцать два мысленно повторили это имя:
«...Момо».
Сам Тан Мо, выброшенный обратно на Нанкинскую улицу, и не подозревал, что прославился на всю планету. Впрочем, ему было плевать — прославился-то «Момо», а через три дня это имя канет в лету вместе с действием способности.
Он материализовался у прилавка магазина сувениров.
Шанхайская башня парила в небе прямо над этой улицей. Тан Мо стоял там же, где семь дней назад вошел в игру. Рядом с ним лежал его рюкзак и розовый кружевной зонтик.
Некоторое время он просто стоял неподвижно, глядя на пустые витрины. Затем он молча поднял зонтик и убрал его в рюкзак. С каменным лицом он вышел из магазина и направился прямо к основанию Чёрной башни.
Башня висела в сотне метров над землей. Тан Мо встал под её тенью, задрал голову, глядя в бездонную черноту монумента.
Спустя минуту он подобрал с земли обломок арматуры и со всей силы обрушил его на разбитую каменную плиту у подножия. Он бил и бил по этой несчастной глыбе, не выражая ни единой эмоции.
Мимо прошла пара, мужчина и женщина. Они бросили на него быстрый взгляд и поспешили обойти стороной, не выказав удивления.
С тех пор как мир изменился, сотни людей приходили сюда. Они не могли ничего сделать самой Башне, поэтому вымещали ярость на всём, что её окружало. Магазины вокруг были разграблены и разбиты, а плиты у подножия превратились в крошево под ударами сотен таких же отчаявшихся. Железный прут в руках Тан Мо был оставлен здесь кем-то из его предшественников.
Таких, как он, было много. Прохожие лишь старались держаться подальше.
Тан Мо ударил ровно семь раз — по разу за каждый прожитый день. Затем он отбросил железку и пошел прочь от Нанкинской улицы.
Эта вспышка ярости принесла ему долгожданное облегчение.
Смеркалось. Улицы пустели. Тан Мо нашел в торговом центре пустой магазин одежды и заперся внутри. Впервые за долгое время он мог перевести дух.
Успокоившись, он невольно усмехнулся и достал из рюкзака розовый зонт. Вспомнив, как колотил арматурой по камню, он потер подбородок:
— М-да... как-то по-детски вышло.
Глупо, конечно, но в тот момент гнев пересилил всё остальное.
Тан Мо всегда считал себя рассудительным человеком. Он не бегал к Башне с кулаками, как остальные. Но в этот раз система его по-настоящему достала.
Он и подумать не мог, что «Веселая игра в кротов» окажется... буквально веселой игрой в кротов.
«Мать вашу, в "Бей крота" решили поиграть? Играйте в это всей своей башней!» — выругался он про себя.
В правилах не было ни слова о том, что поимка Золотого Крота — единственное условие. Башня лишь сказала, что волчица его хочет. Но по факту это был аттракцион: Чёрный Крот — 1 очко, Золотой — 10.
Благодаря временной петле семь версий Тан Мо могли набить до 28 очков на одних только черных кротах. Любой результат выше 20 активировал «Заботу Гориллы», который просто уводил игрока из-под носа у Бабушки-волчицы.
Весь этот ужас с поеданием внучки был лишь декорацией. Волчица заранее приготовила приправы, не веря в успех Шапочки. Спасение гарантировалось набором очков. Если ты набил 20 баллов и выжил после атак черных кротов — волчица тебя не тронет.
Тан Мо же, поймав Золотого Крота, прыгнул выше головы. Он выполнил скрытое условие и превратил Обычный режим в Сложный.
И как тут не злиться?
Он шел на риск, ломал голову над временными парадоксами, готовился к смерти... а Башня просто сказала: «О, ты такой молодец, перевыполнил план! Вот тебе медалька за сложность».
Поэтому он и бил ту плиту. Семь дней — семь ударов.
Сидя за прилавком в полумраке магазина, Тан Мо начал анализировать:
— Теперь мы знаем три режима: «Режим для дураков», «Обычный» и «Сложный». Наверняка есть и другие. Нужно ловить каждое слово системы — ловушки спрятаны там, где их меньше всего ждешь.
На первый взгляд, Башня его одурачила. Но это тоже было частью испытания.
Если бы волчица не требовала Золотого Крота, игрок бы просто старался набить как можно больше очков, убивая черных вредителей. Это было бы проще. Но ложная цель «поймать золотого» заставляла игрока объединять усилия своих версий, уменьшая количество убитых черных кротов.
Обмануть игрока, заставив его игнорировать легкие очки — вот в чем была истинная сложность.
Без учета Золотого Крота семь Тан Мо набрали всего 11 очков — этого было мало для спасения.
Тан Мо задумался: а мог ли кто-то другой пройти этот путь?
Без накопителя он бы не узнал от Фу Вэньдо о временной ловушке.
Без дара смены имени он не смог бы передать информацию самому себе через временные пласты.
Возможно, у других были свои козыри, но требования этого квеста казались запредельными. Словно игра была создана специально для него. Хотя... это ведь и был Сложный режим.
Закончив с разбором полетов, он перешел к наградам.
Первым делом — зонтик. Тан Мо вертел его в руках под лучом фонарика, пока на самом верху не проступили буквы.
【Предмет: Розовый зонтик Бабушки-волчицы】
【Владелец: Момо】
【Качество: Хорошее】
【Уровень: 2】
【Сила атаки: Высокая】
【Функция: Исключительная защита. Ткань купола невероятно прочна, наконечник острее бритвы. В открытом виде — идеальный щит, в закрытом — грозное оружие. Дизайн довольно милый.】
【Ограничение: При использовании необходимо громко прокричать: «Сила Красной Шапочки, магическое превращение!»】
【Примечание: Зонтик Бабушки-волчицы, как и её внучка, полон девичьего очарования и розовых кружев.】
Тан Мо: «...»
После «Верни моего дедушку» его планка достоинства упала достаточно низко. Глядя на ограничение, он лишь криво усмехнулся. Раньше он бы поклялся, что не притронется к этой вещи, но учитывая качество «Хорошее» и убойные характеристики...
В общем, зарекаться он не стал и просто убрал зонт.
Второй наградой была вещь за сам проход этажа. Он достал из кармана золотую монету. Тяжелая, из чистого золота. На аверсе — профиль короля в короне, на реверсе — незнакомые письмена.
Во время телепортации Башня шепнула ему:
«Динь-дон! Игрок Момо — первый в мире, кто прошел Сложный режим. Получена дополнительная награда: «Золотая монета Короля».»
Тан Мо вспомнил слова Гориллы: «королевские торговцы вечно нас обманывают». Значит, монета из Подземного Королевства.
Он искал описание. Попробовал нагреть, даже прикусил краем зуба. Золото было настоящим — на монете осталась вмятина. Тан Мо выправил её пальцами, и над металлом поплыли строки.
【Предмет: Золотая монета Короля】
【Владелец: Момо】
【Качество: Редкое】
【Уровень: 1】
【Сила атаки: Отсутствует】
【Функция: Позволяет отказаться от любой игры Чёрной башни. Можно либо просто выйти, либо остаться в качестве наблюдателя.】
Сердце Тан Мо пропустило удар. Дыхание перехватило.
— Неужели...
【Ограничение: Одноразовый предмет. В режиме наблюдения запрещено использовать любые способности или предметы для помощи другим игрокам.】
【Примечание: С этой монетой ты — официальный представитель Его Величества!】
«Так и знал», — подумал он.
Такой артефакт не мог быть безлимитным. Одноразовое использование — справедливая цена за право вето на правила системы.
Но даже так Тан Мо не мог сдержать восторга. Он пять минут сжимал монетку в руке, прежде чем бережно спрятать её в самый глубокий внутренний карман куртки, на молнию.
Теперь у него было два Редких предмета: накопитель-яйцо и монета Короля.
Каждый из них обладал невероятной силой, оправдывая свой статус.
— Использовать только в крайнем случае. Когда выхода нет совсем, — прошептал он себе.
Такая вещь — палка о двух концах. Она дает шанс на спасение, но расслабляет. Игрок может подсознательно перестать выкладываться на полную, зная, что есть «аварийный выход».
Довольный добычей, Тан Мо улегся на холодный пол магазина. Усталость, копившаяся две недели подготовки и семь бессонных дней в петле, наконец накрыла его. Он мгновенно уснул.
Даже во сне его тело оставалось напряженным, готовым к рывку.
Его разбудил грохот.
БАМ!
Тан Мо распахнул глаза, рука сама легла на спичку. Он прислушался — звук шел снаружи. Прихватив рюкзак, он тенью скользнул к выходу, прикрываясь картонной коробкой.
На улице было уже светло. Утро.
На балконе второго этажа напротив стояла молодая женщина в платье. Она с ужасом смотрела куда-то в слепую для Тан Мо зону. Пятясь, она прижалась к стеклянному ограждению.
Секция перил была разбита. Вдоль всего коридора стояли цветочные горшки, но именно там, где стояла женщина, на полу лежала земля, а вазона не было.
«Значит, тот грохот — это упавший горшок», — понял Тан Мо.
Женщина в ужасе зажала рот рукой, её всю трясло. В следующую секунду она сорвалась на крик:
— Они и здесь! Они пришли! Повсюду!
Она убежала. Вскоре из здания выскочили еще четверо и бросились прочь.
Тан Мо нахмурился. Выждав, он призвал спичку и осторожно вышел на свет. Поднявшись на второй этаж, он увидел то, что скрывала стена.
У стойки кафе лежал мужчина. Его глаза были широко распахнуты, застыв в немом крике. В груди зияла черная дыра. Кровь залила пол, пропитав одежду.
Сердца не было. Его вырвали с корнем.
Тан Мо, подавляя тошноту, осмотрел рану. Кости раздроблены в пыль, сосуды разорваны грубой силой.
Он обыскал здание и спустя десять минут нашел сердце у лестницы. Точнее, то, что от него осталось. Его обглодали. Словно какой-то зверь откусил половину и бросил.
В мире «Земли онлайн» смерти стали обыденностью. Но этот почерк... поедание сердец.
Тан Мо охватило дурное предчувствие.
Он не знал, что в этот самый момент на западе Шанхая маленький толстячок и его худощавый друг прячутся в тесной машине, боясь даже дышать.
— Чжао Цзыан... как твоя рука? — прошептал худой парень.
Правое предплечье толстяка было разрублено почти до кости. Кровь капала на коврик. Он зажал рану ладонью:
— Нормально. Нужно уходить на восток. Они идут с запада. Уйдут — найдем Шаньшань и брата Тана.
Друг кивнул.
Толстяк хотел что-то добавить, но в этот момент над их головами раздался резкий, издевательский смех:
— Ой, нашла-таки вас!
 
Глава 34. Если существует хотя бы мизерная вероятность того, что случится что-то плохое, это обязательно случится.
Тан Мо запомнил характер раны на груди убитого и вид обглоданного сердца. Подхватив рюкзак, он бесшумно выскользнул из торгового центра через подземную парковку. Действуя осторожно и быстро, он миновал несколько зданий и скрылся в лабиринтах соседних торговых кварталов.
Людей на улицах стало еще меньше.
Когда неделю назад Тан Мо отправлялся на штурм, прохожие еще изредка попадались на глаза. Теперь же, пройдя целый квартал, можно было не встретить ни души. Неясно было — прячутся они или исчезли навсегда.
Тан Мо продолжал двигаться на запад. Он твердо решил вернуться в Сучжоу.
Этот план он составил еще до того, как Чёрная башня затянула его в игру. Друзья в Шанхае пропали, единственный оставшийся близкий человек был далеко в Пекине. Тан Мо пока не чувствовал себя готовым к долгому и опасному путешествию на север. Логичнее было обосноваться в Сучжоу — в знакомом месте, где можно спокойно закрепиться и стать сильнее. А когда он будет уверен, что готов к любым неожиданностям в пути, тогда и двинется на поиски в Пекин.
Миновав три улицы и два жилых квартала, Тан Мо заметил впереди белый автомобиль, брошенный прямо посреди дороги. Он поспешил к нему.
Сейчас улицы были завалены машинами, но большинство из них превратились в груды искореженного металла после столкновений. Исправное авто стало большой редкостью. Тан Мо пришлось пройти несколько километров, прежде чем он наткнулся на этот экземпляр.
В мертвой тишине улицы он распахнул водительскую дверь и сел за руль. Ключ уже был в замке зажигания. Тан Мо повернул его, готовясь завести мотор, но как только раздался первый щелчок, он резко замер.
Медленно, дюйм за дюймом, он обернулся к заднему сиденью.
Это был просторный внедорожник, где багажник фактически сливался с салоном. Достаточно было протянуть руку, чтобы достать вещи сзади. И сейчас между подголовниками заднего ряда покоилась бледная человеческая кисть. Запястье безжизненно свисало с края спинки, пальцы застыли в естественном, но пугающем расслаблении. Под ногтями чернела засохшая кровь, а сама кожа отливала трупной синевой.
Тан Мо вышел из машины и открыл багажник.
Молодая женщина была мертва уже давно. Её тело втиснули в узкое пространство: колени прижаты к груди, рот приоткрыт, остекленевшие глаза смотрят в потолок. В этом застывшем взгляде еще читались ужас и паника. Она умерла мгновенно — на теле не было следов борьбы, а труп, уже успевший окоченеть, спрятали в машину позже.
Взгляд Тан Мо скользнул ниже, к зияющей дыре в грудной клетке.
Сердце отсутствовало.
Тан Мо долго смотрел на неё в молчании. Затем он вытащил тело и перенес его в придорожное кафе. Накрыв женщину скатертью, он вернулся в машину и тронулся с места.
Он ехал на запад, иногда выходя, чтобы растолкать заторы на дороге. После игр Башни его силы возросли многократно: одно легкое движение — и тяжелые кузова откатывались в сторону. Путь в Сучжоу обещал быть гораздо легче, чем дорога в Шанхай.
Но Шанхай пугал своей пустотой.
Там, где раньше в оживленных районах собирались группы выживших, теперь властвовала тишина. Если Тан Мо и встречал кого-то, человек, услышав рев мотора, подобно напуганному зверю, мгновенно нырял в ближайшие руины.
Тан Мо хмурился всё сильнее. Когда он въехал в район Чаннин, прямо на дороге перед ним показался очередной труп с вырванным сердцем. Машина медленно проехала мимо изувеченного тела. Тан Мо уже собирался свернуть на следующий перекресток, как вдруг резко ударил по тормозам. Визг шин разрезал тишину. Внедорожник развернулся на 180 градусов и на полной скорости помчался обратно.
Яркое солнце заливало салон. Черноволосый юноша за рулем плотно сжал губы, его взгляд стал жестким и решительным.
Машина уверенно летела в сторону Пудуна.
Спустя два часа Тан Мо припарковался у того самого торгового центра. Подхватив рюкзак, он решительно вошел внутрь.
Стоило ему переступить порог, как десятки игроков, собравшихся в холле, напряглись. На него уставились десятки пар глаз — Тан Мо уже проходил через это две недели назад, но сейчас всё было иначе. В их взглядах не было простого любопытства — только неприкрытая враждебность и подозрительность. На него смотрели так, словно пытались препарировать взглядом. От этой атмосферы по коже пробежал мороз.
Тан Мо прибавил шагу и направился к лестничному пролету в конце зала. Едва он толкнул дверь, как мощная лапа рванулась к его запястью. Тан Мо среагировал мгновенно, отдернув руку. Неизвестный тут же провел подсечку под левую ногу. Тан Мо, используя дверной косяк как опору, оттолкнулся, прыжком разорвал дистанцию и ушел от атаки.
— Ого, — раздался удивленный возглас из тени.
Из-за двери вышел молодой коротко стриженный мужчина. Он закрыл за собой вход и окинул Тан Мо пронзительным взглядом.
— Друг или враг? — бросил он.
Меры безопасности стали в разы жестче.
Тан Мо почувствовал, как внутри всё сжимается от недоброго предчувствия.
— Я ищу Ло Фэнчэна.
Одной фамилии доктора было недостаточно. Лишь когда Тан Мо перечислил имена Джекса, Тан Цяо, Нэ Фэя и Е Юаньцзэ, охранник наконец поверил ему и повел на подземную парковку. Однако даже в пути он не расслаблялся: шел впереди, но постоянно контролировал движения Тан Мо через плечо, готовый контратаковать при малейшем шорохе.
Кабинет Ло Фэнчэна перенесли. Теперь они спустились на третий подземный ярус, миновали несколько запутанных коридоров и остановились у массивной железной двери. Провожатый велел Тан Мо ждать, зашел внутрь и спустя полминуты выглянул обратно:
— Заходи.
Тан Мо вошел и увидел Ло Фэнчэна. Тот стоял, прислонившись к столу. Лицо доктора в белом халате было бледным, а глаза покраснели от недосыпа. Когда их взгляды встретились, Тан Мо остался бесстрастен, а Ло Фэнчэн слабо улыбнулся:
— Я так и знал, что это ты. Когда Цзи Фэн доложил о госте, я сразу подумал на тебя. Момо, наконец-то ты...
Он внезапно осекся, на мгновение замерев в замешательстве.
Тан Мо понял причину его заминки и кашлянул:
— Не обращай внимания на имя. Пока что я Момо. Ты ждал меня?
— Да, — кивнул Ло Фэнчэн. — Я лишь удивляюсь, почему ты пришел так поздно.
— Нужно было разобраться с парой личных дел, а потом меня затянуло в инстанс, — Тан Мо не стал распространяться о штурме этажа. Судя по всему, Башня уведомляла о таких вещах только участников, и если Ло Фэнчэн не слышал мирового объявления, то и рассказывать незачем.
Ло Фэнчэн не стал допытываться и сразу перешел к делу:
— Значит, ты вышел из игры, увидел их и решил вернуться в «Атаку»?
Тан Мо нахмурился:
— Их?
— Так ты еще не сталкивался с ними лично? — Ло Фэнчэн нахмурился. — Значит, ты нашел тела тех, кого они убили.
Тан Мо подтвердил и вкратце описал увиденное: мгновенная смерть, никаких следов борьбы, вырванные сердца.
— Одно сердце я нашел. Оно было обглодано. Половина отсутствовала.
— Ты не ошибся, — глухо отозвался Ло Фэнчэн. — Его съели.
Тан Мо замолчал. Одно дело — догадываться, и совсем другое — получить подтверждение.
— Мы привыкли к убийствам, — спокойно продолжал Ло Фэнчэн. — Мы видели, как монстры едят людей — помнишь ту девочку и крота в наш первый день? Но сейчас в Шанхае людей едят не монстры. Это делают сами люди. Если точнее — группа нелегалов.
— Зачем им есть человеческие сердца?
— Не просто человеческие, — поправил его Ло. — А сердца, съеденные в первые три минуты после смерти. Полагаю, это связано с их способностями, хотя у каждого из них дар уникален. Они одержимы этим. Они охотятся на всех: на официальных игроков, на резервистов, даже на своих сородичей-нелегалов. У меня две версии. Первая — это просто банда каннибалов, которые после краха цивилизации сорвались с цепи.
— Сколько их? — спросил Тан Мо.
— Как минимум семеро. Те, с кем мы сталкивались.
— Вряд ли это просто каннибалы, — холодно проанализировал Тан Мо. — Слишком низкая вероятность, что сразу семь таких маньяков сошлись в одном месте. Должна быть другая причина.
— Верно, — Ло Фэнчэн поднял взгляд. Он уже знал ответ. — Есть вторая версия. Поедание сердец делает их сильнее.
 
Шанхай, район Фэнсянь.
Пронзительный крик разорвал тишину улицы. Девушка с короткой стрижкой мгновенно зажала рот своей спутнице:
— Фэйфэй, тихо! Нас услышат!
Бледная как полотно девочка судорожно закивала, и Чэнь Шаньшань убрала руку. Цяо Фэйфэй не могла оторвать взгляда от изуродованного трупа. Она пыталась смотреть в сторону, но глаза сами возвращались к кровавому месиву. После третьей попытки она не выдержала, бросилась к дереву и её начало рвать.
Чэнь Шаньшань лишь мельком взглянула на неё, подошла к телу и присела рядом.
Убийца действовал с чудовищной жестокостью: вырывая сердце, он выпотрошил несчастного, и внутренности серыми петлями лежали в дорожной пыли. Даже Фэйфэй, которая уже видела подобное вчера, не выдержала зрелища.
Когда девочку перестало рвать желчью, она, закрывая глаза руками, подошла к подруге:
— Шань... Шаньшань, пойдем отсюда. Это уже второе тело. Давай скорее в мою деревню, за город. Там мы спрячемся, там эти маньяки нас не найдут.
Чэнь Шаньшань продолжала осмотр. Лицо пятнадцатилетней девочки было пугающе спокойным. Она раздвигала края раны, изучая характер повреждений.
— Нам нужно больше припасов, — ровным голосом произнесла она. — И семена. В деревне придется сажать огород, иначе запасы быстро кончатся.
— Тогда идем скорее! — взмолилась Фэйфэй.
Чэнь Шаньшань поднялась:
— Вчера те двое говорили, что убийцы пришли с запада?
— Да, кажется... Они бежали оттуда. Сказали, что все уходят на восток, потому что эти людоеды идут со стороны Сучжоу.
— Чжао Цзыан и Лю Чэнь ушли как раз на запад.
Фэйфэй замерла:
— Ну не может же быть такого совпадения... Они ведь тоже слышали слухи, они наверняка ушли в другую сторону. Как и все остальные.
Чэнь Шаньшань медленно обернулась к подруге:
— Если существует хотя бы мизерная вероятность того, что случится что-то плохое, это обязательно случится.
— А?.. Ты о чем?
Чэнь Шаньшань прикусила губу и надолго задумалась.
— Идем. Нужно найти Чжао Цзыана.
 
Пудун, третий ярус парковки.
Лицо Тан Мо было мрачным.
— Вчера в торговом центре, где я ночевал, убили человека. Когда я ложился, он был жив. Я спал всего в сотне метров от него. Утром он был мертв, его сердце съели. Шесть часов сна — и я ничего не услышал.
— Эти нелегалы невероятно сильны, — отозвался Ло Фэнчэн. — Обычных резервистов они убивают мгновенно и без шума. Один точный удар.
Тан Мо покачал головой:
— Но это было в ста метрах от меня.
Он не мог поверить, что пропустил такое, обладая нынешними чувствами.
Они замолчали, каждый погрузился в свои мысли. Вскоре дверь офиса распахнулась. Тан Мо поднял голову.
Вошел Джекс. Над правой глазницей иностранного гиганта багровел свежий шрам. Увидев Тан Мо, он на секунду удивился, но времени на приветствия не было. Он сразу обратился к Ло Фэнчэну:
— Доктор Ло, мы вырвали из лап этих ублюдков двоих пацанов. Один из них — официальный игрок, и его дар чертовски хорош, у парня большое будущее. Пойдете смотреть?
Ло Фэнчэн оживился — он всегда приветствовал талантливых новичков.
— Где они?
Джекс замялся:
— Лучше подождать. Друг этого пацана при смерти. Тан Цяо и Лиз пытаются его вытащить, но шансов почти нет. Пусть толстячок побудет с ним напоследок. Я приведу его к вам вечером.
Тан Мо вздрогнул:
— Толстячок?..
Ло Фэнчэн спросил:
— Что за способность у этого игрока?
В глазах Джекса вспыхнул азарт:
— Поразительная! Когда мы их нашли, за ними уже два часа гнался «Электрик». Этот псих почуял силу пацана и вознамерился сожрать его сердце. Мы едва успели. Мальчишка в отчаянии переместил здоровенный тесак — лезвие просто возникло в воздухе и отрубило «Электрику» руку. Только это дало нам шанс. Парень может перемещать предметы на расстоянии, и делает это очень быстро.
— Пространственное перемещение? — восхитился Ло Фэнчэн.
Но Тан Мо уже сделал резкий шаг вперед, в упор глядя на Джекса:
— Этот толстяк... он ростом метр шестьдесят, коротко стрижен, и у него маленькое красное пятнышко под левой бровью?
Джекс опешил:
— Откуда ты знаешь?
Тан Мо почернел лицом:
— Веди меня к ним. Живо.
 
Глава 35. В наше время честно не дерутся
В самом западном углу второго яруса подземной парковки белокурая иностранка отчаянно заталкивала марлевые тампоны в развороченную грудь мальчишки. Кровь хлестала толчками, за считанные секунды пропитывая белую ткань багрянцем. Женщина хватала новые повязки, но кровотечение было не остановить. Ужасающая рваная рана зияла прямо над сердцем; ребра были раздроблены, а сердечная оболочка вспорота острым лезвием.
Даже если бы клинок не пробил сердце насквозь, до начала игры с таким ранением мальчишка не протянул бы и до базы.
— Бесполезно. Он всего лишь обычный резервист, его тело не такое крепкое, как у официальных игроков. Электрик ударил слишком глубоко. Даже на моем месте любой бы уже умер. С такой раной выжил бы разве что Джекс.
Толстячок в отчаянии разрыдался:
— Что же делать... Лю Чэнь... Лю Чэнь умрет?
Иностранка на мгновение замерла, но ничего не ответила. Кое-как очистив грудную клетку от крови, она наконец смогла рассмотреть масштаб повреждений.
— Тан Цяо, иглу! — скомандовала она.
Тан Цяо пару секунд подержала медицинскую иглу над огнем и передала её. Женщина принялась зашивать рану на сердце. Она работала предельно сосредоточенно, каждый стежок был выверен и быстр, но дыхание Лю Чэня становилось всё тише, а лицо — смертельно бледным.
В сопровождении Джекса на второй ярус спустились Тан Мо и Ло Фэнчэн.
— Парень совсем плох, — пояснил Джекс. — Он не игрок, выносливости не хватает. Я нес его на себе изо всех сил, Лиз пытается остановить кровь. Она доктор медицинских наук, училась в Фуданьском университете, и у нас есть кое-какое оборудование, но она говорит — шансов нет. Электрик почти вырвал ему сердце.
Тан Мо прибавил шагу:
— Как давно он ранен?
— С тех пор как я взвалил его на спину... минут сорок прошло. Я бежал с запада так быстро, как только мог.
В силе Джекса сомневаться не приходилось: он наверняка летел во весь опор, стараясь при этом не растрясти раненого.
Троица наконец добралась до временной операционной базы «Атаки». Едва они вошли, как послышалось крепкое ругательство:
— Shit!
Высокая блондинка навалилась всем телом на грудь Лю Чэня, проводя непрямой массаж сердца. Тан Цяо вытирала пот со лба Лиз. Толстячок уже заходился в икоте от плача, заливаясь слезами. На операционном столе лежал высокий худощавый подросток. Его лицо приобрело синюшный оттенок. Он лежал неподвижно, пока женщина-врач ритмично давила на грудную клетку, пытаясь вернуть его к жизни, но дыхание не возвращалось.
Увидев это, Тан Мо быстро подошел к столу, оттеснив Тан Цяо и Лиз.
Толстячок поднял заплаканные глаза:
— Брат Тан!
Остальные в недоумении уставились на него.
Тан Мо не стал ничего объяснять. Он достал из кармана каплевидный кристалл и с силой прижал его к груди Лю Чэня. Кровь медленно окрасила камень, и из «Слёз червя» полилось мягкое белое сияние. Свет просачивался сквозь наложенные швы прямо внутрь раны.
Лиз мгновенно сообразила, в чем дело, и обернулась к Ло Фэнчэну. Тот ободряюще кивнул, показывая, что всё в порядке. Он подошел ближе и встал рядом с Тан Мо, наблюдая за действием артефакта.
Хрусть —
На кристалле появилась тонкая трещина, а к лицу Лю Чэня начал возвращаться здоровый цвет. Внезапно он зашелся в мучительном кашле. Тан Мо с облегчением выдохнул и убрал «Слёзы червя» в карман.
Толстячок в экстазе бросился к другу:
— Лю Чэнь!
Лиз и Тан Цяо тоже поспешили осмотреть подростка. Тан Мо уступил им место и повернулся к Ло Фэнчэну.
— Артефакт, — буднично пояснил он. — Получил в одном инстансе на днях. Заживляет даже смертельные раны, но осталось всего два использования.
Для Тан Мо «Слёзы червя» были ценным, но не самым критическим предметом. Вместо того чтобы позволить Ло Фэнчэну строить догадки, он предпочел выдать полуправду, скрывая истинный масштаб своих сил.
Ло Фэнчэн улыбнулся:
— Главное, что он помог.
Они посмотрели друг на друга, и Тан Мо тоже позволил себе легкую улыбку. Их отношения были странными: не враги, но и далеко не друзья. В этом мире Ло Фэнчэн олицетворял всю организацию «Атака» и всегда действовал в её интересах. Тан Мо же не собирался вступать в столь заметную группировку. Ему нужны были союзники, но не целая толпа агрессивных игроков, одержимых штурмом башни.
Познав на собственном опыте, что такое игра Чёрной башни, он понял — это истинный кошмар. Тан Мо собирался становиться сильнее, чтобы не быть беспомощным перед лицом опасности, но намеренно лезть в пекло не планировал. Его жизненное кредо теперь звучало просто: не штурмовать башню без крайней необходимости.
«Слёзы червя» спасли Лю Чэню жизнь, но рана была слишком тяжелой, и вскоре он провалился в глубокий сон. Толстячок Чжао Цзыан вытер слезы и подошел к Тан Мо. Тот кивнул ему, и они вышли из операционной. Ло Фэнчэн дал им возможность поговорить наедине, и Тан Мо увел паренька в дальний угол парковки. Убедившись, что их никто не слышит, он спросил:
— Как Чэнь Шаньшань и остальные?
Голос толстячка после долгого плача совсем осип:
— Брат Тан, на следующий день после твоего ухода мы покинули школу. Мы с Лю Чэнем пошли в одну сторону, а Шаньшань, Фэйфэй и еще двое — в другую. Мы разделились. Лю Чэнь хотел проверить, как там дома. Его семья в районе Цзядин живет, он же в общежитии жил. А раз моих родителей всё равно нет, я пошел с ним.
Узнав, что Чэнь Шаньшань в безопасности, Тан Мо немного успокоился.
Толстячок продолжал:
— Мы наткнулись на этого маньяка вчера вечером. Его дар просто нереальный, сильнее всех, что я видел. Он может пускать молнии из любой части тела. Все мои гвозди и иголки против него бесполезны. Мы с Лю Чэнем бежали всю ночь, но сегодня в полдень он нас всё равно выследил. Если бы тот иностранный дядька случайно не проходил мимо, нам бы конец.
— Его зовут Джекс, — поправил Тан Мо. — И он не случайно там оказался, он охотился именно на того типа. — Он помедлил. — Погоди. Ло Фэнчэн говорит, что эта банда нелегалов сейчас гремит на весь Шанхай и что они пришли с запада. Вы шли в Цзядин, это же запад. Неужели не слышали слухов? Почему продолжали идти навстречу смерти?
Толстячок понурился:
— Когда уходили из школы, Шаньшань сказала: мы дети, и если нас увидят плохие люди, жди беды. Сказала — ни в коем случае не контактировать с толпой и не светиться. Мы с Лю Чэнем её послушали и ни с кем не говорили. А когда узнали про маньяков, было уже поздно. Брат Тан, все уже давно убежали на восток, а мы плелись в самом хвосте.
Тан Мо всё понял. Ирония судьбы.
Советы Чэнь Шаньшань были разумными, особенно для такого простака, как Чжао Цзыан, которому палец в рот не клади — заболтают и уведут. Тот до сих пор даже не заметил, что Тан Мо теперь официально зовут «Момо», и привычно частил своим «брат Тан». Для обычной ситуации план Шаньшань был идеален, но появление людоедов всё перечеркнуло. Из-за изоляции ребята просто не получили информацию вовремя.
— Так ты теперь можешь перемещать ножи? — вспомнил Тан Мо.
— О! Точно! Брат Тан, а ты откуда знаешь?
— Джекс рассказал. Сказал, видел, как ты мгновенно перенес тесак и отрубил нелегалу руку.
Чжао Цзыан указал пальцем на пол. Тан Мо проследил за жестом. Огромный обломок камня, покачиваясь, медленно оторвался от земли. Он вихлял в воздухе, словно пьяный, не в силах поймать равновесие. Тан Мо пристально наблюдал, и когда камень оказался в метре от его лица, юноша резко прищурился.
Булыжник в мгновение ока переместился вплотную к нему.
БАМ!
Камень рухнул на пол. Толстячок тяжело задышал, вытирая пот со лба. Его пальцы заметно дрожали.
— Дня три назад я понял, что могу двигать тяжелые штуки, — признался он. — Но это не так легко, как с гвоздями или иголками. Вот этот камень... я могу заставить его лететь очень быстро, но только в пределах метра. Дальше — никак. И сил это жрет немерено, сразу второй раз не получится.
Тан Мо одобрительно кивнул:
— Сильный дар. Дальше будет только мощнее.
Чжао Цзыан застенчиво почесал затылок.
Тан Мо не просто льстил ему — он действительно видел огромный потенциал. Дар толстячка был опасен своей внезапностью. Если бы на месте камня был нож, он мог бы всадить его прямо в лоб врагу прежде, чем тот успеет моргнуть. К тому же способности в этом мире прогрессировали. До этого Тан Мо действовал в одиночку и не знал, становятся ли другие сильнее, но пример Чжао Цзыана был налицо.
Расспросив паренька еще немного, Тан Мо отправил его в операционную к другу. Сам же направился к кабинету Ло Фэнчэна, погруженный в раздумья. По пути он заметил камеры наблюдения на втором ярусе. Огоньки на них не горели, но Тан Мо на всякий случай поднял с пола горсть щебня и методично разбил каждый объектив.
Электричества в мире больше не было. «Атака» использовала остатки энергии небольшого генератора торгового центра, расходуя её крайне экономно. Даже Лиз оперировала без ламп — во-первых, не было условий для стерильности, во-вторых, такие раны лечились отнюдь не современной медициной.
Убедившись, что за ним не следят, Тан Мо залез на заднее сиденье припаркованного фургона. Он призвал книгу и открыл первую страницу.
【Иная способность: Поел, ушёл, не заплатил】
【Владелец: Момо】
【Тип: Особый】
【Функция: Коллекционирование способностей】
Он трижды перечитал описание, затем перелистнул на вторую страницу.
【Иная способность: Я уступаю главному герою лишь в одном...】
【Владелец: Цянь Санькунь (Нелегальный иммигрант)】
...
【Уровень: 2. Позволяет хранить два неодушевленных предмета】
【Ограничение: Только предметы одного типа, живые существа запрещены】
Тан Мо долго вглядывался в графы «Уровень» и «Ограничение». Просмотрев все одиннадцать страниц своего арсенала, он вернулся к началу.
— У моего дара нет ни уровня, ни ограничений? — прошептал он.
Раз дар Чжао Цзыана стал сильнее, значит, понятие «Уровень способности» существовало. В коллекции Тан Мо лишь навык Чэнь Шаньшань имел 3-й уровень, остальные — 1-й или 2-й. Видимо, предел сил игроков не был статичен. Это объясняло, как люди смогут штурмовать следующие этажи — ведь первый был уже невероятно сложен.
— Но у моей способности нет уровня, — размышлял Тан Мо, поглаживая буквы. — Хотя ограничения есть. Убить, чтобы забрать дар, или получить вещь бесплатно... Это ведь и есть условия. Я не смог получить силу толстячка тогда — видимо, из-за этих рамок.
Он лихорадочно вспоминал тот день в школе, когда пытался забрать силу Чжао Цзыана.
— Потому что он не захотел отдавать мне печенье? Нет, слишком просто.
Чутье подсказывало, что разгадка глубже. Чтобы проверить теорию, он вернулся в операционную к спящему пареньку и осторожно растолкал его.
— А? Кто... О, брат Тан? — Чжао Цзыан протер заспанные глаза.
— Слушай, — вывел его Тан Мо в коридор. — Дай мне тот нож, которым ты отрубил руку нелегалу. Хочу проверить кое-что. Может, пойму, зачем они едят сердца.
Чжао Цзыан, не раздумывая, вытащил нож из-за пояса и протянул ему.
— Ты правда готов мне его отдать? — пристально посмотрел на него Тан Мо.
— Конечно! Это же просто нож, брат Тан. Бери, если надо.
Тан Мо взял клинок, и парень убежал обратно. Укрывшись в тени, Тан Мо открыл книгу на двенадцатой странице. Как он и ожидал — пустота. Способность не появилась. Он бесстрастно закрыл книгу.
«Как и следовало ожидать от этой пакостной книженции. Раз ограничения не прописаны, значит, они куда хитрее, чем кажется. Придется выяснять самому».
Тан Мо вернулся к Ло Фэнчэну. Тот не стал спрашивать о причинах задержки и просто протянул ему папку:
— Мы знаем о семерых нелегалах, пришедших из Сучжоу. Как минимум о семерых. Восемь дней назад двое игроков сбежали оттуда в Шанхай и рассказали о них. По их словам, банда состоит из десяти человек. В Сучжоу они вырезали не меньше тысячи игроков.
Тан Мо замер, не открыв папку.
— Десять человек убили тысячу?
— Игроки и нелегалы сильнее резервистов, а среди одаренных тоже есть своя иерархия, — пояснил Ло Фэнчэн. — Эти десять — на вершине пищевой цепи. Большинство их жертв — резервисты. Сначала они нападали ночью на одиночек, теперь убивают средь бела дня. Они всегда держались вместе, и лишь недавно начали действовать порознь. И... Мо... — Ло кашлянул, избегая имени. — Даже сейчас у большинства людей не хватает духу убить другого человека.
Тан Мо понимал это. С начала игры прошел месяц. Память о мирной жизни еще жива. Люди боятся не самого процесса, а выбора. Эта секундная заминка перед ударом часто стоит жизни — даже если ты сильнее врага, его решимость тебя погубит. Те десять нелегалов убивают не моргая и едят сердца. Психологически они подавляют любого.
— Сначала засады, теперь открытая резня. Они становятся сильнее, — заключил Тан Мо.
— Еда делает их сильнее, — согласился Ло.
Тан Мо открыл папку с досье на троих известных нелегалов. «Атака» состояла из элиты, но их было всего двадцать человек. Большинство тех, кто видел маньяков, были мертвы.
— Первый — Электрик, тот самый, что гнался за мальчишками, — начал Ло Фэнчэн. — Его дар — молнии. Он может пробить пятиэтажный дом насквозь. Время перезарядки точно не известно, но Джекс заметил: между ударами проходит минимум тридцать две секунды. Очень точный замер.
Тан Мо перешел ко второму:
— Черная Лента?
Странное имя. Описание дара удивило его еще больше.
— Да, Черная Лента. Его сила не ясна, но он никогда не ходит один — всегда под охраной другого нелегала. Сам использует огнестрел. Его глаза плотно завязаны черным шелком, отсюда и прозвище. Но он не слеп — двигается абсолютно уверенно. Думаю, его сила как-то связана со зрением, но не в боевом плане.
Тан Мо посмотрел на третьего.
— Это Спринтер, — пояснил Ло. — Его дар — скорость. Невероятная скорость.
— Насколько невероятная?
Ло Фэнчэн взял со стола керамическую кружку. Тан Мо не успел моргнуть, как Ло резким движением швырнул её в стену. Осколки разлетелись по полу.
— Примерно такая же, — заключил доктор.
Тан Мо погрузился в раздумья. Если такие монстры объединятся, они станут почти непобедимы.
На следующее утро Тан Цяо привела к Тан Мо толстячка.
— Он говорит, у него к тебе дело, — холодно бросила женщина и ушла.
Чжао Цзыан подошел ближе:
— Брат Тан, я решил. Я вступаю в «Атаку».
Тан Мо не стал спорить:
— Почему?
— Моих сил не хватает, чтобы защитить друзей, — серьезно ответил парень. — У меня никого не осталось. Я поклялся, что сберегу всех, кто мне дорог — Лю Чэня, Шаньшань, тебя... всех. Если бы не Джекс, мы бы оба погибли. Я думал, смогу расти потихоньку, но этот мир слишком жесток. В «Атаке» я буду штурмовать башни, стану сильнее. К тому же они научат меня драться и хитростям игры.
Тан Мо было жаль, что парень выбрал столь опасный путь, но в его глазах светилась такая решимость, что возражать было бессмысленно. В шестнадцать лет пора принимать свои решения.
— О, чуть не забыл! — спохватился толстячок. — Я хочу найти Шаньшань. После того, что случилось, я должен предупредить её об этих психах. И сказать, что мы живы.
— Ты знаешь, где она? — удивился Тан Мо.
— Шаньшань сказала, что если мы разделимся, то связь держать будем через школу. В классе 1-5 под кафедрой есть тайник для записок. Она училась в пятом классе.
Девочка всё продумала.
— Но они, скорее всего, уже в деревне, — продолжал Чжао Цзыан. — Вряд ли они вернутся за запиской. Но я всё равно хочу оставить весточку. Вдруг они не ушли.
Тан Мо вспомнил слова Ло Фэнчэна о резне в деревне под Сучжоу. Деревни больше не были безопасным убежищем.
— Нет, она вернется, — уверенно сказал он.
— Почему?
— Потому что ты считаешь её другом и хочешь защитить. А она считает другом тебя.
Тан Мо быстро написал письмо и решил сам идти в школу. Путь из Пудуна в Цзинъань для него теперь занимал всего несколько часов. Чжао Цзыан хотел пойти с ним, но Тан Мо отрезал:
— Нелегалы знают тебя в лицо. И каждого из «Атаки». А я для них — просто один из восьмидесяти обывателей этого центра. Я пойду один, так безопаснее.
Паренек нарисовал ему схему школы. В полдень Тан Мо переоделся в белый спортивный костюм из местного бутика, нарочно его измял и, надев повязку на голову, вышел из здания. Выглядел он как обычный девятнадцатилетний студент, собравшийся на пробежку.
Он миновал промышленную зону, где Джекс нашел входы в S-инстансы. Тан Мо сделал вид, что заходит в один из них, выждал тридцать минут и через задний ход направился к мосту. Он выбирал закоулки и тенистые аллеи, двигаясь очень быстро.
В три часа дня он был у ворот школы. Легко перемахнув через забор, он нашел нужный корпус. Чэнь Шаньшань перед уходом заперла все двери — так можно было сразу понять, входил ли в здание кто-то еще. Тан Мо сломал замок, вошел и аккуратно прикрыл дверь за собой.
В классе 1-5 он оставил письмо в тайнике и начал спускаться. Белый костюм сиял чистотой, юноша двигался бесшумно. У самой двери он замер. Мельком глянув на замок, он начал медленно расстегивать рюкзак.
В школе стояла гробовая тишина, лишь ветер гонял пыль по двору.
Тан Мо запустил руку в сумку. Он стоял на первой ступени, не открывая дверь, и словно что-то искал. Минута тянулась за минутой. Он низко склонил голову над рюкзаком...
ВЖУХ!
Розовый зонтик мгновенно раскрылся над его головой, принимая на себя удар тяжелого тесака. Нападавший — мужчина со шрамом — опешил на мгновение, оттолкнулся от перил и отскочил на пять метров.
— ...Превращение, — негромко закончил Тан Мо заклинание. Он закинул раскрытый зонт на плечо и посмотрел на врага.
Это был худощавый смуглый мужчина. Шрам в девять сантиметров пересекал его левую щеку от глаза до подбородка. В черной майке, с длинным мачете в руке, он издевательски ухмылялся:
— И как ты меня просек?
— Интуиция, — холодно бросил Тан Мо, сжимая рукоять зонта.
— Ха! Не верю я в эти бабские штучки! — расхохотался Спринтер.
— Зачем следил за мной? — спросил Тан Мо. Он ведь специально ждал тридцать минут на заводе.
— Зачем?.. — глаза маньяка скользнули по фигуре юноши и замерли на лице. Вмиг улыбка исчезла. — Ненавижу таких смазливых выскочек, как Таоте. Раз уж его не пришил... пришью тебя!
Спринтер исчез.
Тан Мо мгновенно выставил зонт слева. Лезвие ударило в ткань, выбив искры. Нелегал не ожидал, что его заметят. Его ярость вспыхнула с новой силой, удары посыпались градом. Тан Мо едва успевал блокировать.
Это был Спринтер. И он был быстрее, чем описывал Ло Фэнчэн. Видимо, сердца игроков действительно давали чудовищный прирост сил. Тан Мо едва различал его движения, полагаясь на свист рассекаемого воздуха.
Он не лгал — он почувствовал слежку еще в пути, но не мог обнаружить врага. Чтобы убедиться, Тан Мо при входе в школу зажал в дверной щели свой волосок. Когда он вернулся — волос лежал на полу. Он понял, что враг в здании и ждет момента. Имитируя поиск в рюкзаке, он подготовил зонт и прошептал формулу.
Используя узость лестницы, Спринтер атаковал со всех сторон, летая по стенам. Тан Мо не закрывал зонт, используя его как щит. Очередной выпад пришел с тыла — Тан Мо не успевал развернуться.
Бум!
Огромный камень возник из ниоткуда, принимая удар мачете на себя.
— Так ты из «Атаки»! — догадался Спринтер. — Электрик говорил про жирного фокусника с камнями!
Тан Мо молчал. Поймав момент, он сложил зонт и нанес колющий удар. Спринтер легко уклонился, но закругленный наконечник всё же располосовал ему руку до крови. Маньяк взревел и снова исчез в вихре движений.
Зонтик Бабушки-волчицы работал идеально: купол был непробиваем, а наконечник прошивал стены насквозь. Но он не был универсален — либо защита, либо атака. Тан Мо не хватало скорости, чтобы достать врага. Спринтер нанес удар в плечо — Тан Мо охнул, но успел уйти от фатального пореза.
Маньяк занял позицию у выхода, Тан Мо остался на площадке между этажами. Кровь текла по руке, рана начала стягиваться, но на это нужно было время. Спринтер, видя слабость врага, бросился в финальную атаку.
Тан Мо внезапно швырнул зонтик в него.
Спринтер издевательски ухмыльнулся, легко уклоняясь от летящего предмета. Он уже занес мачете, когда Тан Мо упер руки в бока и широко открыл рот:
— ВЕРНИ ДЕДУШКУ!!!
Маньяк оказался в ловушке. Единственный путь — вперед на Тан Мо или назад к двери. Почуяв неладное, он рванул к выходу, но путь ему преградил розовый зонтик, который мертвой хваткой заклинил дверную ручку.
Это был не промах — это был расчет.
— Тварь! — Спринтер развернулся, чтобы прикончить юношу.
В следующую секунду поток огня температурой 800°C заполнил лестничный пролет. Крик Спринтера утонул в реве пламени. Черная тень металась в огне, пытаясь ползти к Тан Мо, но движения становились всё медленнее. На шестой ступеньке обугленное тело замерло.
Тридцать секунд спустя пламя утихло. Тан Мо, тяжело дыша, подошел к обгорелому трупу. Внезапно рука мертвеца дернулась — Спринтер, превратившийся в кусок угля, нашел в себе силы для последнего удара ножом.
Тан Мо был готов. Гигантская спичка возникла в его руках и с хрустом опустилась на поясницу врага. Тело, лишенное влаги и прочности, просто развалилось надвое.
Спринтер, от которого остались лишь белки глаз на черном лице, прохрипел последние слова:
— Почему... у тебя... три дара...
Первый — «А ну-ка, врежь мне» (камень).
Второй — «Верни моего дедушку» (огонь).
Третий — «Я уступаю главному герою лишь в одном» (спичка).
Тан Мо не стал отвечать. Он просто размозжил череп нелегала дубиной.
— В наше время честно не дерутся.
Он забрал зонтик, оставив позади обгорелые руины. Его рюкзак сгорел в пожаре, но внутри не было ничего важного. Тан Мо покинул школу.
 
Тем временем, в ста километрах от него, в Сучжоу.
Черный внедорожник медленно въезжал в город через пункт оплаты скоростного шоссе. Город был пугающе тих. Мужчина за рулем вел машину одной рукой, его хищный взгляд сканировал пустые улицы. У книжного магазина он остановился, зашел внутрь и нашел карту дорог до Шанхая.
Он вернулся в машину и разложил карту на сиденье. Тишину салона нарушил свист стали. Кинжал пробил подголовник и устремился к шее водителя. До кожи оставались миллиметры, когда раздался звон металла.
Нападавший — лысый мужчина — опешил. Кожа жертвы в месте удара превратилась в холодную сталь.
Фу Вэньдо даже не обернулся. Лысый взмахнул рукой, и в салоне материализовались десятки острых лезвий. Он обрушил их на водителя, но тот лишь лениво поднял руку. В свете заходящего солнца его кисть превратилась в черный граненый шип.
Одним взмахом Фу Вэньдо отбил все ножи — они пробили стекло и улетели на дорогу. Лысый в ужасе рванулся к двери, но ледяная рука уже сомкнулась на его горле.
Раздался сухой хруст. Голова нападавшего неестественно поникла.
Выбросив тело на обочину, Фу Вэньдо вышел из машины. Он стоял посреди когда-то оживленного центра и смотрел на закат.
— Сучжоу... — прошептал он. — Что-то здесь не так.
 
Глава 36. Очень быстрый мужчина.
Прежде чем покинуть школу Шибэй, Тан Мо заглянул в класс 1-5, чтобы проверить, на месте ли его письмо. Как он и ожидал, записка под кафедрой исчезла. Скорее всего, Спринтер, выслеживая его, зашёл в кабинет и забрал её. Судя по всему, письмо сгорело вместе с ним в том пожаре, поэтому Тан Мо заново переписал текст и вернул его в тайник.
Он на предельной скорости вернулся в торговый центр Пудуна и сразу нашёл Ло Фэнчэна, который о чём-то беседовал с Тан Цяо и Джексом. Тан Мо мельком взглянул на присутствующих и обратился к доктору:
— Я только что убил Спринтера.
Джекс и Тан Цяо замерли. На лице Ло Фэнчэна тоже мелькнуло удивление, но он быстро перевёл взгляд на плечо Тан Мо и нахмурился:
— Ты ранен?
— Да, — кивнул тот. — Спринтер успел достать.
— Тан Цяо, отведи его в операционную, нужно зашить рану. Мне надо договорить с Джексом, я приду позже.
Тан Мо не стал возражать. Удар Спринтера был глубоким и едва не раздробил плечевую кость. Его белый костюм насквозь пропитался кровью; благодаря выносливости игрока кровотечение уже остановилось, но края раны всё ещё зияли. Без швов такое заживало бы недели две.
Тан Мо сел на операционный стол, приспустив куртку. Девушка в чёрном достала иглу, простерилизовала её над пламенем спиртовки, промыла рану спиртом и приступила к работе. Острая боль заставила Тан Мо поморщиться и плотно сжать губы.
— Постараюсь поаккуратнее, — негромко произнесла Тан Цяо. — У тебя отличная форма. В «Атаке» найдётся от силы человек пять с такой выносливостью.
Для игрока, чей дар не связан с физическим усилением, это был редкий показатель. Тан Мо лишь коротко бросил «угу», не вступая в беседу. Через пять минут всё было закончено.
— Мы официальные игроки, — подытожила Тан Цяо, — если не будет осложнений, за три дня всё затянется.
Тан Мо оделся и собрался уходить. Тан Цяо всё ещё прибирала инструменты. Когда он уже был у самой двери, за его спиной раздался негромкий, холодный голос:
— Спасибо.
Тан Мо остановился и обернулся. В ярком свете ламп Тан Цяо, не поднимая головы, перекладывала лотки. На её лице не было ни тени эмоций, она методично убирала вещи в шкаф.
— Неделю назад мы с Нэ Фэем попали в засаду трёх нелегалов. Одним из них был Спринтер. Так что... спасибо.
«Если бы он захотел, он мог бы уйти, но он велел Тан Цяо бежать первой».
Вспомнив слова Ло Фэнчэна, Тан Мо ответил:
— Не за что. Я убил его не только ради Нэ Фэя.
Рука Тан Цяо с иглой на мгновение замерла, но Тан Мо уже вышел.
В кабинете на третьем ярусе Джекса уже не было — Ло Фэнчэн ждал в одиночестве. Он протянул Тан Мо стакан воды и таблетку. Тот вопросительно вскинул бровь.
— Обычный антибиотик, — улыбнулся доктор. — Условия сейчас антисанитарные, вдруг инфекция?
— С моей регенерацией можно было даже не шить, — заметил Тан Мо.
— Бережёного Бог бережёт.
Тан Мо отложил таблетку, и Ло Фэнчэн не стал настаивать. Они перешли к обсуждению смерти Спринтера. Тан Мо вкратце пересказал события, опустив подробности о трёх способностях и двух артефактах. Дослушав, Ло Фэнчэн задумался:
— Значит, они действительно следят за торговым центром. Но почему Спринтер выбрал именно тебя? Каждый день здесь проходят десятки людей, но он вцепился в твой след. Он понял, что ты связан с «Атакой»? — лицо доктора стало предельно серьёзным.
Если нелегал знал о связи Тан Мо с организацией, значит, внутри «Атаки» завёлся «крот» или кто-то из врагов сумел незаметно проникнуть в здание. Оба варианта были смертельно опасны.
Тан Мо восстановил в памяти детали боя:
— Нет, вряд ли он догадался о нас. Он следил по другой причине. — Он помедлил. — Ты слышал, чтобы среди этой семёрки был кто-то по прозвищу Таоте?
— Таоте? Мы не знаем их настоящих имён. Спринтер, Электрик, Чёрная Лента — это всего лишь прозвища, которые я им дал.
— По словам Спринтера, этот Таоте — «смазливый выскочка». Спринтер его терпеть не мог, но сам тронуть не решался, поэтому решил выместить злость на мне, раз уж я тоже «смазливый».
— Вот оно что, — Ло Фэнчэн кивнул.
Они не стали развивать тему внешней привлекательности Тан Мо. Юноша продолжил:
— Было заметно, что Спринтер искренне ненавидит этого парня, но при этом боится. Судя по нашему короткому знакомству, Спринтер не из тех, кто щадит соратников из чувства долга. Он не трогал Таоте только потому, что тот сильнее. В их банде пятеро мужчин. Если искать среди них «красавчиков», то подходят двое.
— Кто именно?
— Первый — парень лет двадцати пяти, его дар неизвестен. Четыре дня назад Е Юаньцзэ столкнулся с ним на набережной. Они обменялись ударами, но тот не выказал желания драться и просто ушёл. На вид он вполне приятный, носит очки, выглядит как интеллигент.
Тан Мо призадумался: — Возможно, это он. По возрасту подходит. А второй?
— Второй тебе знаком — Чёрная Лента.
— Он? — Тан Мо нахмурился.
— Ему на вид лет семнадцать-восемнадцать. Трудно судить точнее из-за повязки на глазах, но лицо у него действительно миловидное, — пояснил Ло Фэнчэн. — Если в их группе и есть «белоручка», то это кто-то из них.
Определить, кто именно из двоих был Таоте, пока не представлялось возможным.
— Имя Таоте вряд ли настоящее, — рассуждал Тан Мо. — Такое прозвище дают либо из-за прожорливости, либо из-за специфики способностей. Учитывая внешность, Чёрная Лента подходит меньше. Скорее, это тот второй.
Они сошлись на этом мнении, и Ло Фэнчэн перешёл к планам «Атаки».
— Мы больше не можем просто сидеть в обороне. Мы на свету, они в тени. Теперь их осталось шестеро, и Электрик ранен — Чжао Цзыан отрубил ему руку, так что его мощь поубавилась. — Доктор посмотрел Тан Мо прямо в глаза. — Сейчас наш лучший шанс.
— Есть поблизости какой-нибудь сложный S-инстанс? — спросил Тан Мо.
— Хочешь стать сильнее перед решающей битвой?
Тан Мо кивнул.
Теперь он был на одной стороне с «Атакой». Умным людям не нужны длинные объяснения: с того момента, как он вернулся в Пудун и пришёл к ним, он чётко обозначил свою позицию — он против нелегалов. «Атака» была сильнейшей группировкой Шанхая и главной целью убийц. Союз с ними был единственным разумным путём.
— S1 на прошлой неделе зачистили Е Юаньцзэ и Джекс. Самый близкий и опасный из оставшихся — S2. Завтра Джекс отвезёт тебя туда. Неважно, кто из вас его пройдёт, — для нас это будет победой.
Покинув кабинет, Тан Мо нашёл на втором ярусе припаркованный фургон и забрался внутрь отдыхать. В темноте салона он включил фонарик и открыл книгу на последней странице.
【Иная способность: Очень быстрый мужчина】
【Владелец: Лян Чао (Нелегальный иммигрант)】
【Тип: Четырёхмерный】
【Функция: Скорость, превосходящая время】
【Уровень: 3】
【Ограничение: Максимальная скорость достигает скорости звука. При активации ускоряется метаболизм, что сокращает срок жизни.】
【Примечание: Очень быстрый мужчина. Быстр во всём. Абсолютно.】
【Инструкция по эксплуатации (версия Тан Мо): Можно использовать трижды в день, длительность — не более 30 секунд. Расход жизненных сил удваивается. В течение 24 часов после использования накладывается дебафф «Очень быстрый мужчина» — вы становитесь крайне торопливы в определённых процессах. Тан Мо и так не медлил, а теперь, вероятно, будет ещё быстрее.】
Тан Мо даже не нашёлся, что на это возразить. Он и так-то не считал себя медленным! Но эта способность буквально пожирала жизнь. И она была... быстрой. До издевательства быстрой.
Безусловно, дар был невероятно могущественным. Обладая скоростью звука, Тан Мо мог спастись от любого врага. Но цена была слишком высока. Способность не просто ускоряла тело — она словно вырывала владельца из общего потока времени. В момент активации Тан Мо ощущал, как мир замирает. То, что для других длилось мгновение, для него растягивалось на секунды. Он становился невидимым для человеческого глаза.
Простой расчёт: скорость звука — 340 метров в секунду. Обычный бег человека — около 10 км/ч (меньше 3 м/с). Значит, Тан Мо ускорялся в 120 раз. Если он использует все 30 секунд способности, для него пройдёт целый час. При двойном расходе жизненных сил он за один раз терял два часа жизни. Если частить, как Спринтер, можно было состариться за считанные дни. Версия Тан Мо, ограничивая количество использований, фактически спасала его от преждевременной смерти.
И этот дебафф... «будете крайне быстры в определённых процессах». Тан Мо вдруг подумал, что с такой личной жизнью у него могут возникнуть проблемы. Если использовать дар ежедневно, можно превратиться в ходячее недоразумение.
Тан Мо впервые после возвращения пробрала дрожь. Он закрыл глаза и постарался поскорее уснуть.
Десять дней спустя на измождённом лице Ло Фэнчэна впервые появилась радость. Когда Тан Мо вошёл в кабинет, доктор, не скрывая волнения, выпалил:
— Мы нашли их логово!
Тан Мо напрягся: — Где?
— Недалеко отсюда. В Пуси. В здании кинотеатра.
Почти три недели нелегалы скрывались в тенях, вырезая игроков и нападая на членов «Атаки». Кроме Спринтера, которого прикончил Тан Мо, их группа не понесла потерь — напротив, поедая сердца, они лишь копили силы. Время играло против «Атаки».
Наконец их выследили. Ло Фэнчэн разложил карту Шанхая и указал на здание в районе Нанкинской улицы.
Тан Мо узнал это место:
— Над Музеем мадам Тюссо?
— Да, — кивнул Ло Фэнчэн. — Там кинотеатр. Два дня назад Джекс и Тан Цяо выследили Электрика и ранили его. Они вели его до этого здания, и он больше не выходил. Возможно, у них есть другие выходы, но раз раненый Электрик бросился именно туда, значит, там их база.
— Кинотеатр — хорошее место, чтобы спрятаться, — задумался Тан Мо.
— Но кинотеатр — это ещё и отличное место, чтобы проникнуть туда незамеченными.
Они переглянулись.
— Когда выступаем? — спросил Тан Мо.
— Через три дня. — Ло Фэнчэн пояснил: — Через три дня в Шанхае обещают сильнейший ливень. Для декабря это редкость, и грозы не будет. В такую погоду наш удар будет внезапным.
В дверь постучали. Тан Цяо заглянула в кабинет:
— Тебя спрашивают, — она смотрела на Тан Мо.
— Меня?
Тан Цяо кивнула и отступила, пропуская вперёд двух девочек.
Тан Мо не поверил своим глазам:
— Чэнь Шаньшань?
Перед ним стояли Чэнь Шаньшань и Цяо Фэйфэй.
 
Глава 37. Счастливого Рождества!
Сучжоу, индустриальный парк, крупный торговый центр.
Невысокая женщина средних лет отчаянно мчалась сквозь ряды магазинов. Её правая рука была отсечена по самое запястье, и кровь хлестала из ровного среза, словно из пробитой трубы. На бегу она неистово размахивала уцелевшей левой рукой. Под действием этого жеста товары с полок, столы и стулья взмывали в воздух, превращаясь в снаряды, которые градом летели ей за спину.
Бам! Бам! Бам!
Острые черные шипы в форме трехгранных призм с легкостью перехватывали эти летящие предметы, рассекая их пополам при малейшем касании.
Черноволосый мужчина в черном двигался следом невероятно быстро. Глаза женщины горели безумием. Она истошно вопила, используя остатки сил, чтобы обрушить на Фу Вэньдо всё новые и новые груды вещей. С каждым разом её лицо становилось всё багровее, напоминая раздувающийся шар, готовый лопнуть в любую секунду.
Погоня быстро переместилась на подземный этаж, в отдел кухонной утвари. Увидев вокруг сверкающие лезвия, женщина воодушевилась и швырнула в преследователя десятки ножей.
Фу Вэньдо с ледяным спокойствием уклонялся от летящей стали. Его реакция была феноменальной: клинки со свистом проносились мимо, иногда он отбивал их короткими ударами рук. Однако ножей было слишком много. Одно из лезвий всё же зацепило его правую щеку, и капли крови брызнули в воздух.
Это была первая рана Фу Вэньдо. Заметив её, женщина в экстазе подняла в воздух целый прилавок. Но в тот же миг, прежде чем она успела нанести удар, мужчина оказался прямо перед ней.
— Ты...
Острое лезвие не дало ей договорить, вонзившись прямо в горло. Она широко открыла рот, глядя на своего убийцу с немым изумлением. Она не могла понять, как человек может быть настолько быстрым — таким же неуловимым, как и её соратники, ушедшие в Шанхай.
Женщина рухнула замертво. Между её зубами застряли ошметки сырого человеческого мяса.
Фу Вэньдо тряхнул кистью, и черный шип снова превратился в обычную руку. Убедившись, что противница мертва, он окинул взглядом разгромленный отдел, развернулся и покинул магазин.
Небо который день затягивали тяжелые свинцовые тучи, нависшие над просторами Цзяннани. Фу Вэньдо уверенно вел внедорожник, сверяясь с картой в поисках выезда на скоростное шоссе. Царапина на его щеке начала затягиваться сама собой. Спустя пару минут кожа снова стала идеально гладкой.
Вскоре после его ухода в магазин робко вошли двое студентов. Они крепко держались за руки, пытаясь приободрить друг друга.
— ...Тот человек сказал, что прикончит этих маньяков. Он наверняка с ними справился.
— Да, раз он уехал, значит, всё кончено.
Они уговаривали себя, набираясь смелости, чтобы пройти вглубь супермаркета. Ноги у них дрожали. Когда они наткнулись на тело женщины у прилавка, их глаза расширились. Ужас сменился слезами облегчения. Юноша и девушка обнялись, не сдерживая рыданий.
— Она мертва... мертва... Лу-лу отомщена...
 
Шанхай, Пудун.
Тан Мо не ожидал, что судьба так скоро сведет его с этой девочкой. Прошло всего десять дней с тех пор, как он рискнул вернуться в школу и оставить записку под кафедрой, и вот Чэнь Шаньшань уже стояла перед ним.
— Нашла меня по письму? — спросил он.
Девочка с короткой стрижкой ответила со свойственной ей серьезностью:
— Да, брат Тан. Мы с Фэйфэй зашли в школу три дня назад и увидели записку. Этот торговый центр было непросто найти, к тому же в городе стало опасно из-за людоедов. Мы поняли, что раз вы с ними враждуете, то приближаться к вашей базе нужно осторожно. Нам потребовалось время, чтобы пробраться сюда незамеченными.
Ло Фэнчэн с интересом посмотрел на Тан Мо:
— Ты рассказал ребенку о противостоянии «Атаки» и нелегалов?
— Нет, — покачал головой Тан Мо. — Я лишь упомянул, что мы с толстячком состоим в организации одаренных.
Ло Фэнчэн задумчиво хмыкнул, окинув Чэнь Шаньшань проницательным взглядом.
Цяо Фэйфэй сразу убежала искать Чжао Цзыана, а Тан Мо увел Шаньшань в тихий угол парковки для серьезного разговора.
— Это они спасли его и Лю Чэня? — спросила девочка.
— Да. Я знаком с одним из членов этой группы. Пришел к нему за информацией о нелегалах и как раз застал момент, когда они привезли ребят.
Шаньшань молча кивнула. За этот месяц она, казалось, стала еще взрослее. Тан Мо не мог видеть её статус и уровень способностей, но было очевидно, что её аналитический ум стал еще острее.
Ему достаточно было сказать, что они в организации, и Шаньшань мгновенно выстроила логическую цепочку: «Атака» и людоеды — враги. Тан Мо собирался в Сучжоу, но остался в Шанхае — значит, у него есть здесь важное дело. Помощь Чжао Цзыану, который по её наставлению должен был избегать контактов с людьми, означала только одно: случилась беда, и этот орден одаренных вмешался. А раз главная угроза в городе — нелегалы, значит, «Атака» им противостоит.
— Вас же было больше? — вспомнил Тан Мо. — Где остальные?
— Один парень нашел своего дядю, когда вернулся домой, и остался с ним, — пояснила Шаньшань. — Брат Тан, вы собираетесь покончить с этими маньяками?
— Если мы их не остановим, они вырежут весь Шанхай. Нас в том числе.
— То обгоревшее тело на школьной лестнице... это был один из них?
— Да, он выследил меня.
— Сколько их осталось?
— Шестеро. Мы точно знаем способности только одного, остальные — загадка.
Тан Мо вкратце описал ситуацию. Вскоре прибежал Чжао Цзыан. Счастливый толстячок затащил подруг в операционную к Лю Чэню, наперебой рассказывая о своих «подвигах». Четверо подростков сгрудились у койки, делясь пережитым за этот месяц.
Тан Мо же отправился с Джексом на штурм инстанса S4. Четыре дня назад они зачистили S2, но награда оказалась бесполезной в битве против нелегалов. Весь день они провели в игре.
Вечером, когда Тан Мо вернулся, Чжао Цзыан, размахивая здоровой рукой, во всех красках описывал девчонкам, как он героически всех спасал. Фэйфэй заливисто смеялась, а Шаньшань лишь спокойно расспрашивала о состоянии Лю Чэня.
Небо становилось всё темнее. С севера пришел холодный фронт, пронизывающий ветер резал кожу, как лезвие. Холод больше не пугал игроков и резервистов, их тела адаптировались к перепадам температур, но этот ветер предвещал скорую перемену погоды.
Ло Фэнчэн предсказал ливень через три дня — идеальное время для удара. Тан Мо не понимал, как доктор это вычислил, поэтому накануне зашел к нему.
— Как мы будем действовать?
Ло Фэнчэн разложил на столе схему здания:
— В том торговом центре три панорамных лифта: на юге, на севере и в самом центре. Кинотеатр занимает двенадцатый этаж...
В «Атаке» состояло двадцать пять человек, но по-настоящему сильных бойцов было всего десять, включая раненого Чжао Цзыана. Тан Мо выслушал план и кивнул. Под конец он спросил:
— Таоте либо сильнее Спринтера, либо играет ключевую роль. Кто он по-твоему?
— На сорок процентов я уверен, что это Чёрная Лента, — задумчиво ответил Ло, — и на шестьдесят — тот второй мужчина.
Тан Мо не стал спорить. Покинув кабинет, он нашел Чэнь Шаньшань в тихом углу.
— Мне нужен твой совет, Шаньшань.
— О чем именно?
— Среди шести нелегалов есть некто по прозвищу Таоте. Мы не знаем, кто это. Есть два кандидата. Первый — молодой мужчина лет двадцати пяти, интеллигентного вида, в очках. Он уже сталкивался с нашим бойцом, но ушел от драки. Второй — подросток лет семнадцати. Он всегда носит черную повязку на глазах, хотя и не слеп. Его постоянно охраняет телохранитель. Как думаешь, кто из них Таоте?
Шаньшань надолго задумалась.
— Это настолько важно?
— Я предпочитаю быть готовым ко всему.
— Я думаю, это второй.
— Почему?
— Информации слишком мало для логического вывода, — призналась она, подняв взгляд. — Но моё чутье говорит... это он. Прости, брат Тан, я не могу обосновать это фактами. Только интуиция.
— Этого достаточно, — кивнул Тан Мо.
Он заглянул к ребятам, а затем вернулся в свой фургон. Открыв книгу, он перечитал страницу Шаньшань.
[Ограничение: предел точности суждений — 50%]
Это не значило, что вероятность её ошибки составляла половину. Это значило, что в любой ситуации, даже не имея данных, она могла угадать правильный ответ с вероятностью 50%. Для обычного человека в таких условиях шанс был бы близок к нулю. Это была пугающая способность.
Ло Фэнчэн ставил на взрослого мужчину, но Тан Мо решил довериться чутью девочки.
Он опустил руку и начертил на полу круг.
На следующий день группа из одиннадцати человек, разбившись на пары, незаметно покинула базу. К пяти вечера они встретились у Нанкинской улицы. Небо было черным от туч. Группа укрылась в пустой закусочной напротив нужного здания, молча наблюдая за горизонтом. Мир погрузился в абсолютную тьму — ни огней, ни искры жизни.
Как и предсказывал Ло Фэнчэн, ровно в девять вечера первая тяжелая капля ударила в стекло. Начался ливень. Плотная стена воды скрыла улицу, превратив её в туманный лабиринт. Под прикрытием шума дождя десять теней молниеносно пересекли дорогу и ворвались в здание.
Внутри они разделились. Девять бойцов «Атаки», разбившись по трое, начали подъем по трем разным лестницам. Тан Мо в одиночку занял четвертый пролет. Шум ливня поглощал звуки их шагов.
Спустя пять минут все были на двенадцатом этаже. В темноте кинотеатра они не видели друг друга, полагаясь на план. Тан Мо бесшумно вошел в холл, отсчитывая секунды и выискивая врагов. У дверей четвертого зала он замер. Прижавшись ухом к створке, он закрыл глаза, вызывая в памяти схему Ло Фэнчэна.
В тишине он уловил собственное сердцебиение. А затем — едва слышное дыхание. Одно. Тяжелое. Мужское. В центре первых четырех рядов.
Секундомер в голове отсчитывал финиш: 1198... 1199... 1200!
Тан Мо мгновенно раскрыл розовый зонт, выкрикнув формулу, и выбил дверь. Он рванулся к врагу, и в тот же миг из трех других залов раздались звуки схватки. Начался хаос.
Нападение было внезапным. Тан Мо застал врага врасплох: острие зонта прошило плечо нелегала. Раздался хруст кости, и мужчина взвыл от боли:
— Кто здесь?! Я придушу тебя!
Тан Мо уловил свист воздуха и отпрянул. Нечто хлестнуло по тому месту, где он стоял, и, изогнувшись, намертво обвило его правое запястье.
— Электрик, свет! — пронзительный женский крик донесся из коридора.
Вспышка!
Яркий разряд озарил холл, и у входа вспыхнул мощный прожектор. Тусклый свет проник в залы. В этом полумраке Тан Мо увидел своего противника.
«Тот в очках!» — пронеслось в голове.
Интеллигентный мужчина сжимал в правой руке длинный резиновый жгут, который мертвой хваткой вцепился в руку Тан Мо. Левое плечо врага было раздроблено и безжизненно свисало.
Они отреагировали одновременно. Тан Мо раскрыл зонт-щит. Очкарик дернул жгут, подбрасывая юношу в воздух, чтобы с силой впечатать в пол. Тан Мо подставил купол зонта под удар. Ткань прогнулась под страшным давлением, сработала как пружина, и Тан Мо снова взлетел вверх.
Искаженный болью нелегал бешено вращал жгут, швыряя Тан Мо об потолок, стены и пол. Зонтик принимал на себя каждый удар, не давая размозжить тело о бетон. Когда враг в очередной раз подбросил его к потолку, Тан Мо резко сложил зонт и вонзил его наконечник глубоко в перекрытие.
Очкарик опешил. Тан Мо завис в углу под самым потолком: одна рука в жгуте, вторая держит зонт, воткнутый в стену, ноги упираются в опоры.
— Иди сюда, мразь! — взревел нелегал, дергая путы.
Тан Мо удерживал позицию, пока очкарик не выпустил из ладони второй жгут, целясь в руку с зонтом. В этот миг Тан Мо глубоко вдохнул.
РЁВ!
Мощный поток воздуха вырвался из его легких.
Радость на лице врага сменилась ужасом. Ураганный ветер силой в восемь баллов заполнил зал. Кресла затрещали. Очкарик, оказавшийся в эпицентре, был смят воздушным тараном и впечатан в огромный экран.
Буря не утихала. Ветер бился о стены и возвращался, прижимая самого Тан Мо к потолку. Это был его расчет: занять позицию в углу, где отраженная волна будет не сбрасывать его, а лишь сильнее фиксировать в безопасности, пока врага перемалывает в центре.
Однако нелегал оказался крепким орешком. Упираясь рукой в экран, он начал медленно подниматься. Шаг за шагом он шел сквозь шторм, сходя с ума от ярости. Ветер мешал ему, но не мог остановить. Он сокращал дистанцию, чтобы задушить Тан Мо своими жгутами.
Всё это заняло не более десяти секунд.
Дар «Ветер» можно было использовать лишь дважды в день. Тан Мо спокойно смотрел на приближающегося врага, чуть поворачивая рукоять зонта. Внезапно он закрыл рот.
Буря стихла мгновенно.
Очкарик не успел сообразить, что произошло. Натянутые до предела жгуты сработали как тетива лука. Сила сжатия швырнула нелегала прямо на Тан Мо. Юноша вырвал зонт из стены и сам полетел навстречу, влекомый инерцией.
Через полсекунды они столкнулись в воздухе. Острое острие зонта вошло в грудь нелегала и вышло из спины.
Они рухнули на пол. Тан Мо вырвал оружие из сердца врага и перерезал путы. Проверив пульс, он убедился, что очкарик мертв, и вышел в коридор.
В полумраке холла лежали три тела. Один боец «Атаки», обугленный молнией, и двое нелегалов. В других залах Тан Мо нашел еще троих погибших: двоих своих и одного врага.
Итого: четверо мертвых нелегалов против троих членов «Атаки». У всех погибших союзников были следы ожогов.
Оставалось двое.
Тан Мо выскочил на лестничную площадку и увидел, как высокая женщина с короткой стрижкой мощным ударом отбрасывает Джекса и вскидывает руку, посылая в него шар яростного пламени.
— Сзади! — крикнул Тан Мо.
Он мгновенно использовал только что полученный от очкарика дар: резиновый жгут выстрелил из его ладони и обвил пояс Джекса. Тан Мо рывком дернул гиганта на себя, спасая от огня.
Женщина не поняла, что Тан Мо использует силу её только что убитого товарища. Она замерла на перилах двенадцатого этажа, тяжело дыша. Тан Мо огляделся. На полу лежали еще пять человек. Тан Цяо и её группа были без сознания — израненные и обожженные, они выбыли из строя. У Джекса грудь была черной от ожогов, но он упрямо пытался подняться.
— Она одна всех так? — спросил Тан Мо.
— Меня — она, — прохрипел Джекс. — Тан Цяо попали в засаду других еще раньше.
Тан Мо кивнул и прошептал заклинание. Зонтик раскрылся со щелчком. Под шум дождя, бьющего в окна, он двинулся на женщину. Между ними оставалось десять метров, когда из темноты раздался надтреснутый голос:
— Осторожно, он самый сильный.
Тан Мо вздрогнул. Позади женщины из тени вышел подросток с завязанными глазами. Несмотря на плотную черную ткань, Тан Мо кожей почувствовал его пронзительный взгляд, видящий его насквозь.
Юноша бросился в атаку на подростка, но путь ему преградила стена огня.
— Твой противник — я! — крикнула женщина.
Тан Мо закрылся зонтом от огненного вихря. Пламя обтекало щит. Внезапно он вскинул свободную руку, закрывая затылок. Кулак женщины врезался в его ладонь. Она отлетела назад, грациозно приземлившись.
Они сошлись в бешеном танце. Женщина обрушивала на него град огненных ударов и демонстрировала великолепную технику боя. Тан Мо, полагаясь на свои усиленные рефлексы, едва успевал закрываться зонтом. Она была мастером единоборств — каждое его движение она читала и подавляла. Если бы у неё была скорость Спринтера, Тан Мо бы не продержался и минуты.
Её огонь был жарче, чем у Тан Мо. «Ветер» закончился. Нужно было решение.
Кулак в пламени летел ему в лицо. Тан Мо выставил блок, и огромный камень, возникший из пустоты, принял удар на себя, разлетевшись вдребезги.
— Что это за дар? — изумилась она. — Ты же управлял ветром...
В этот миг тело Тан Мо отлило серебром.
Время застыло.
В замершем мире Джекс только начал открывать рот для крика. Кулак женщины завис в воздухе. Её зрачки дрогнули — она что-то почувствовала и инстинктивно пыталась вызвать огонь. Но Тан Мо уже не был перед ней.
Он возник за её спиной и вонзил зонт ей в затылок.
Когда время возобновило ход, никто не понял, как Тан Мо переместился. Женщина рухнула, так и не осознав своей смерти.
Побочный эффект скорости был страшен. Всего две секунды стоили Тан Мо четырех минут жизни, и он почувствовал резкую слабость. Если бы сейчас появился новый враг, он бы не выстоял.
Тан Мо вырвал зонт. Женщина упала, но в последний миг жизни она с силой ударила ладонью по полу.
Тан Мо обернулся к подростку в повязке. Между ними вспыхнула стена огня. Лицо парня окутало черное марево, и он бросился бежать. Тан Мо кинулся следом, прорываясь сквозь пламя. Он увидел, как подросток выбивает окно, собираясь перепрыгнуть на соседнее здание.
Тан Мо выскочил вслед за ним и увидел на крыше соседнего дома... толстячка.
Подросток не успел среагировать — крохотный гвоздь прошил его лоб. Он рухнул на бетон, и дождь мгновенно начал смывать его кровь.
Тан Мо приземлился рядом. Подросток был мертв.
— Чжао Цзыан? Что ты тут делаешь?
— Шаньшань сказала мне перед уходом: если тебя не возьмут на дело, иди на крышу ближайшего здания, — вытирая лицо от дождя, ответил парень. — Сказала, что если они побегут, то точно через крыши. Я и ждал здесь «лишних». Ты велел следить за зданием, вот я и послушал её.
Тан Мо сорвал повязку с лица убитого. Это был действительно миловидный юноша.
— Я второй раз убиваю человека, — дрожащим голосом произнес толстячок. — Но мне уже не страшно. Брат Тан, это он! Я видел, как они с Электриком убили девочку нашего возраста и съели её сердце. А когда мы бежали, он указал на меня и сказал, что у меня сильный дар. Из-за него Электрик преследовал нас сутки. Лю Чэнь чуть не погиб из-за него!
Тан Мо вспомнил, как парень предупреждал женщину о силе врага. У него была догадка. Он приоткрыл веко убитого.
Глаз был абсолютно белым. Без зрачка.
Накануне Тан Мо наложил проклятие именно на «Чёрную Ленту». Проклятие или судьба, но парень нашел свою смерть от руки того, кого предал.
Шесть нелегалов были мертвы.
 
Они вернулись в кинотеатр. Джекс сидел на полу, прислонившись к стене.
— Пока ты возился... Сяо Цзэ не выдержал... — прохрипел он.
Тан Мо подошел к Тан Цяо. Она баюкала тело Е Юаньцзэ. Его лицо было обезображено огнем. Из трех человек, встретивших Тан Мо месяц назад, осталась только она.
Нэ Фэй и Е Юаньцзэ погибли.
Тан Мо осмотрел раненых. Джекс и Тан Цяо пострадали меньше всех, остальные трое нуждались в покое. Утром семеро выживших тронулись в путь. Перед уходом Тан Мо поджег здание, превратив логово людоедов в пепел.
Когда солнце осветило руины, из подвалов и убежищ начали выходить люди. Они смотрели на сгоревшее логово своих мучителей с немым благоговением.
К трем часам дня группа вернулась на базу. Тан Цяо сухо доложила Ло Фэнчэну о деталях операции. При известии о гибели четверых товарищей лицо доктора на мгновение дрогнуло, но он быстро взял себя в руки.
— Они были слишком сильны. Без внезапности мы бы все там легли. Если бы они продолжили жрать сердца... страшно представить, во что бы они превратились.
Раненых устроили в палате с Лю Чэнем. Тан Мо сидел в кабинете Ло Фэнчэна.
— Таоте был тем пацаном, — сказал он.
— Почему ты так решил?
— Его дар не был боевым, но его охраняли как святыню. Спринтер его ненавидел, но не смел тронуть. Наверняка его сила была ключом к их эволюции через сердца.
— Мы этого уже не узнаем, — вздохнул Ло. — Но ты прав, его смерть обрушила всю их систему.
— Сколько ты еще здесь пробудешь? — спросил доктор.
— Завтра ухожу.
— Точно не останешься?
— Нелегалы пришли из Сучжоу. Там они убили тысячи людей. Значит, там еще остались их гнезда. Я прожил там двадцать лет и хочу вернуться домой, — отрезал Тан Мо. — И выжечь тех, кто там остался.
Ло Фэнчэн не стал спорить. Напоследок он спросил:
— Слышал, план с крышей придумала та девочка?
Тан Мо кивнул.
— Она умна, — улыбнулся Ло. — Но ей не хватает знаний. Чтобы выжить здесь, одного ума мало.
Тан Мо понял намек. Он нашел Шаньшань на парковке.
— У меня к тебе дело.
— Слушаю.
— Завтра я ухожу в Сучжоу. Ты можешь пойти со мной или остаться здесь. Решай сама.
На следующий день Тан Мо собрал вещи. Его раны почти затянулись. В этой битве он забрал еще два дара.
[Иная способность: Я стану королем пиратов]
[Функция: Резиновые жгуты из ладоней. Цель не может их разорвать в течение минуты.]
[Версия Тан Мо: Один раз в день, один жгут на 30 секунд. Примечание: Кажется, Тан Мо собирает странные способности. Это очень в его духе.]
Тан Мо не понял шутки про «странность», но оценил мощь дара. И, конечно, огонь:
[Иная способность: Яростное пламя]
[Уровень: 4]
[Ограничение: Дикое испарение влаги из организма.]
Это был его первый дар 4-го уровня. Невероятная мощь.
Тан Мо зашел попрощаться к Ло Фэнчэну. Тот чертил формулы.
— Девочки решили остаться, — сообщил он. — Фэйфэй будет нашим детектором лжи для новичков, а Шаньшань...
— Твоей ученицей?
— Именно. Она умнее всех ученых, которых я знал, но она не знает, почему в тот день пошел дождь. Ум без знаний — это просто потенциал. Я был помощником великих людей с девятнадцати лет. У меня нет дара, я просто резервист. Но когда-нибудь я умру в этой Башне, а мои знания останутся в ней. И тогда я буду жить вечно.
Тан Мо усмехнулся: — Ты слишком много думаешь.
Они оба рассмеялись.
 
На востоке Шанхая Фу Вэньдо вошел в ничем не примечательное трехэтажное здание. Каждая дверь здесь была защищена биометрией, которая чудом продолжала работать.
Фу Вэньдо превратил руку в шип и пробил стальную плиту. Он искал что-то важное. На третьем этаже он нашел кабинет с табличкой:
«Глава группы исследования полярных организмов: Ло Фэнчэн»
Он обыскал комнату, но не нашел зацепок. Уходя, он заметил на столике вымытую чашку, аккуратно накрытую крышкой. Вокруг — ни капли воды. Словно хозяин спокойно прибрался и не спеша ушел.
Фу Вэньдо замер в дверях.
— ...Не исчез?
 
Тан Мо шел по пустой дороге. Солнце садилось, на небе показался серп луны.
— Сегодня Сочельник? — вспомнил он. 24 декабря.
Вдруг над всем Шанхаем грянула музыка. Сотни детских голосов запели:
«We wish you a merry christmas...»
У Тан Мо поползли мурашки по спине. Он обернулся к Башне.
Музыка стихла, и раздался звонкий голос:
«Динь-дон! В Китае активирован праздничный инстанс «Сюрприз Сочельника». Через три минуты все игроки региона будут перемещены в игру.»
Башня повторила это трижды. В её голосе Тан Мо почудилось едва уловимое, издевательское злорадство.
«Динь-дон! Счастливого Рождества!»
 
Глава 38. Сам не зная почему, Тан Мо смотрел на этого человека лишние две секунды.
Вслед за ядовитым поздравлением «Счастливого Рождества» на далеком западе солнце окончательно скрылось за горизонтом, и последние искры света утонули в сумерках.
Сочельник начался.
Тан Мо немедленно принялся проверять снаряжение. Убедившись, что розовый зонтик и гиганская спичка при нем, он во весь опор бросился к ближайшему круглосуточному магазину в пятидесяти метрах. Внутри царил хаос: полки были опрокинуты, еда и вода давно разграблены. Тан Мо пошарил в ящике кассового стола и нашел канцелярский нож для заточки карандашей, а затем отыскал две батарейки.
Фонарик, доставшийся ему от Ли Биня, служил уже долго, и было неизвестно, когда сядет аккумулятор. Чтобы не оказаться в кромешной тьме очередного инстанса, подобного норе гигантского крота, нужно было запастись питанием.
Закончив сборы, Тан Мо взглянул на настенные часы.
Секундная стрелка методично отсчитывала шаги, приближаясь к двенадцати. Когда три минуты почти истекли, Тан Мо затаил дыхание, готовясь к тому, что его вот-вот затянет в игру. Однако в следующий миг стрелка со щелчком прошла контрольную отметку и двинулась дальше.
Тан Мо замер. Он стоял в темном пустом магазине, не отрывая взгляда от циферблата.
Стрелка продолжала свой бег.
Он сверил время в уме. Обратный отсчет начался сразу после объявления Башни о том, что через три минуты все игроки Китая войдут в инстанс. Минута-полторы ушли на дорогу до магазина, еще столько же — на поиски.
Прошло уже четыре минуты.
Ничего не случилось. Его не затянуло в игру.
Тан Мо прождал еще минуту, но мир вокруг оставался прежним. Он достал зонтик и вышел на улицу.
Он решил вернуться. До торгового центра, где базировалась «Атака», было всего два километра. Ему нужно было понять: все ли остались снаружи, или только он один оказался исключен из праздника.
Тан Мо шел быстро, крепко сжимая рукоять зонта и настороженно озираясь.
Едва он добрался до знакомого перекрестка, как в небе с грохотом расцвел фейерверк. Тан Мо задрал голову.
Огромный разноцветный цветок рассыпался в ночной черноте.
Залп состоял из пяти отдельных огней, которые взмыли ввысь, подобно пяти метеорам, летящим от земли к звездам. Замедляясь на высоте почти в тысячу метров, они внезапно сдетонировали одновременно.
Ослепительные вспышки на фоне черного бархата неба сложились в четкий портрет: густая белая борода, красная шерстяная шапка-колпак и пушистый белый помпон на макушке.
В небе парил лик Санта-Клауса. Эта картина запечатлелась в глазах каждого игрока в Шанхае. И как только огненный портрет начал бледнеть, небеса содрогнулись от раскатистого, добродушного смеха.
Сердце Тан Мо пропустило удар.
Он мгновенно осознал, что сейчас начнется.
Из-за тающего портрета Санты вырвалась четверка оленей, вдребезги разбивая остатки фейерверка.
— Ха-ха-ха! Детишки, Merry Christmas!
Четверка несла за собой сверкающую золотом красную карету. Олени неслись по ночному небу во весь опор, перебирая копытами в вышине над городом. На козлах стоял белобородый старик в красном кафтане. Сжимая поводья, он хохотал во всё горло и широкими жестами разбрасывал вниз пригоршни сияющих, звездных искр.
Упряжка Санты неслась с невероятной скоростью. За считанные мгновения она пролетела над Пудуном, пересекла мост Наньпу и скрылась в стороне Пуси.
С неба, подобно снежинкам, падали десятки тысяч мерцающих звезд. Касаясь земли, они вспыхивали ярким пламенем, и ослепительные столбы белого света вонзались в небо, связывая землю с облаками.
В тот же миг над всем Шанхаем прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Активировано побочное задание 1: Найдите ветвь рождественской ели, оставленную Санта-Клаусом. Войдите в праздничный инстанс «Сюрприз Сочельника» в течение тридцати минут».
Это объявление прозвучало по всему Китаю. У каждой Чёрной башни в стране появился свой Санта, осыпающий землю звездной пылью.
Тан Мо сорвался с места почти в ту же секунду, бросившись к ближайшему лучу света. Но как бы быстро он ни бежал, другие оказались проворнее. Когда он добрался до места, какой-то паренек в очках лет семнадцати уже схватил мерцающую искру.
Стоило его руке коснуться света, как сияние погасло, превратившись в маленькую еловую ветку.
Юноша бросил на Тан Мо настороженный взгляд, но делать ему ничего не пришлось: как только ветка оказалась в его руках, его тело начало таять и вскоре полностью растворилось в воздухе.
Значит, это и был пропуск в игру.
Тан Мо не стал тратить время и рванул к следующей точке падения.
Снова опоздал.
Он проверил больше десятка мест. Иногда белый столб света гас еще на подходе — это значило, что кто-то уже подобрал ветку. Иногда он прибегал в тот самый момент, когда другой игрок исчезал в портале.
Время неумолимо истекало. Осталось пять минут.
Тан Мо влетел на территорию какого-то завода. Там, на бетонном полу, сияла одинокая искра. Вокруг — ни души.
Глаза его блеснули, он прибавил ходу. Но в тот момент, когда его пальцы уже почти коснулись звезды, Тан Мо резко отдернул руку. В то же мгновение в землю, прямо там, где только что была его ладонь, с лязгом вонзился острый стальной бумеранг. Если бы не реакция, Тан Мо остался бы без кисти.
Он резко обернулся влево.
Там, в тени, стояла женщина в бежевом плаще. Её взгляд был холодным и решительным. Она вскинула правую руку, и бумеранг, вырвавшись из бетона, со свистом вернулся к ней в ладонь.
Они замерли в десяти метрах друг от друга, впившись друг в друга глазами.
В следующую секунду оба рванулись с места. Тан Мо выкрикнул формулу, и розовый зонтик со щелчком раскрылся, закрывая его. Женщина метнула бумеранг; снаряд описал в воздухе широкую дугу в 180 градусов, заходя Тан Мо в спину.
Юноша мгновенно перебросил зонт за спину. Бумеранг с тяжелым ударом врезался в купол. Тан Мо пошатнулся, отступив на шаг, и оказался еще дальше от заветной ветки.
Женщина, не теряя времени, бросилась к искре.
Тан Мо, продолжая блокировать атаки возвращающегося бумеранга, вступил в ближний бой. Раздался частый ритмичный стук стали о ткань зонта. Упершись рукой в землю, Тан Мо ушел от очередного броска, сложил зонт и, не оборачиваясь, нанес резкий колющий удар назад.
Женщина уже почти коснулась ветки, не ожидая, что противник сможет атаковать её, пока защищается от бумеранга. Она не успела уклониться, и острый наконечник зонта располосовал ей плечо. Вскрикнув от ярости, она сосредоточилась на своей способности, направляя бумеранг в новую атаку.
Тан Мо, не заботясь о грации, кувырком бросился вперед и накрыл ладонью маленькую звезду.
— Ты!.. — выдохнула женщина.
БАМ!
Тан Мо снова раскрыл зонт, отбивая летящий в него снаряд. Совершенно спокойно он сложил оружие и посмотрел на женщину в плаще. Та покраснела от гнева, но время вышло — ей оставалось лишь бросить на него яростный взгляд и бежать к следующему лучу.
Тело Тан Мо начало терять плотность. В голове прозвучал голос Башни:
«Динь-дон! Побочное задание 1 выполнено. Вы успешно вошли в праздничный инстанс «Сюрприз Сочельника» №419 (2-й район Китая)».
«Загрузка данных игрока...»
«Загрузка информации инстанса завершена...»
Ослепительная вспышка — и Тан Мо открыл глаза. Мир вокруг был залит белым сиянием. Первым же движением он крепко перехватил рукоять зонта, готовый к встрече с любым монстром. Но когда сияние померкло, он увидел странное место.
Это было белое пространство, десять метров в длину и пять в ширину. Пол был четко разделен на четыре одинаковых сегмента — клетки размером 5 на 2,5 метра. Тан Мо стоял в крайней правой клетке. Оглядевшись, он увидел, что в трех других клетках слева от него тоже стоят люди.
Все четверо стояли в ряд. Слева от Тан Мо находился молодой мужчина примерно его возраста. Далее — девушка, похожая на старшеклассницу. В крайней левой клетке стоял мужчина средних лет.
Едва увидев друг друга, все четверо мгновенно напряглись, сжимая в руках оружие и сверля соседей подозрительными взглядами.
В этот момент раздался тяжелый гул. Игроки обернулись на звук.
Прямо перед ними начала медленно подниматься белая стена, открывая вид на то, что было скрыто. Тан Мо внимательно следил за подъемом преграды. «Значит, это не просто комната, а разделенное пространство», — подумал он. «А по ту сторону стены...»
Предчувствие беды кольнуло его. Он посмотрел вперед.
Так и есть. Напротив них, точно в таких же четырех клетках, стояли четверо других людей.
Праздничный мир наконец предстал перед восемью игроками во всей красе.
Это была белая карта десять на пятнадцать метров. По четыре игрока с каждой стороны, каждый в своем секторе. Между двумя командами лежала пятиметровая «нейтральная зона». В самом центре этой зоны, в воздухе, парила огромная сияющая золотая звезда, медленно осыпая пространство золотистой пылью.
Тан Мо принялся изучать противников. Но не успел он рассмотреть их лица, как...
ГРОХОТ!
Белый мир содрогнулся, словно от мощного землетрясения. Тан Мо уперся зонтом в пол, чтобы не упасть. Подняв голову, он увидел, как с неба рухнули восемь массивных стальных щитов. С оглушительным звуком они вонзились в пол прямо перед каждым игроком, четко встав на границы белых клеток.
Удары тяжелого металла по полу вызвали новую волну дрожи, и лишь спустя время все восемь человек смогли обрести равновесие.
Тан Мо уже изучал стальную плиту перед собой. Внимательно осмотрев каждый её дюйм, он скосил глаза на плиту соседа слева.
Рисунок на ней отличался от его собственного!
Сделав этот вывод, Тан Мо, пока остальные приходили в себя, незаметно осмотрел плиты всех игроков своей команды. Изучив все три, он поднял взгляд на противоположную сторону.
Там тоже было четверо. Прямо напротив Тан Мо стояла женщина средних лет. Левее от нее — молодая девушка и седовласый старик.
Со своего места Тан Мо не мог видеть содержимое их щитов — только одинаковый узор на обороте: Санта-Клаус на оленьей упряжке с огромным красным мешком весело несется сквозь облака к земле.
Те трое тоже изучали свои плиты. Тан Мо понаблюдал за ними мгновение, а затем перевел взгляд на последнего человека — того, что стоял по диагонали от него.
Он молча изучал его.
Между ними было около десяти метров. Тот человек спокойно смотрел на свою стальную плиту. Издалека его фигура была наполовину скрыта щитом, Тан Мо видел только черное пальто. Мужчина просто стоял, но его осанка была безупречной — он замер, прямой и непоколебимый, точно горный пик.
Тан Мо сам не понял, почему задержал на нем взгляд дольше, чем на остальных.
И в следующую секунду встречный взор, острый и хищный, как у ястреба, вонзился прямо в него.
 
Глава 39. Игра Пиноккио в честные карты~
Тан Мо вздрогнул.
В этом стерильно-белом мире остальные шестеро игроков всё ещё изучали свои стальные щиты. Тан Мо и мужчина в чёрном, разделённые десятью метрами пространства, замерли, не сводя друг с друга глаз. Их взгляды столкнулись. Никто не проронил ни слова; они просто смотрели, пока время вокруг словно замедлило свой бег. Тан Мо неосознанно коснулся татуировки спички на левом запястье.
В этот момент зазвучала бодрая, жизнерадостная музыка. Услышав вступление к «We Wish You a Merry Christmas», Тан Мо мгновенно отвёл взгляд и настороженно обернулся на звук. Мужчина в чёрном тоже отвернулся.
Все восемь игроков разом посмотрели туда, где заканчивался белый горизонт. Из далёкой пустоты донеслось фальшивое, гнусавое пение: «…we wish you a merry christmas and a happy new year!»
На краю белого мира возникла крошечная точка. Она приближалась, становясь всё больше и отчётливее. Когда голос уже вовсю гремел под сводами инстанса, игроки наконец смогли рассмотреть незваного гостя.
Это была щуплая деревянная марионетка. На голове у неё красовалась жёлтая шляпа-котелок с красным пером, лихо заткнутым за синюю ленту. Обутая в ковбойские сапоги, кукла вышагивала с выпяченной грудью, горланя рождественский гимн. На поясе у неё висел обшарпанный старый радиоприёмник — именно из него лилась музыка.
Тан Мо показалось, что он уже где-то видел этого персонажа, но никак не мог вспомнить где. Стоявшая рядом с ним школьница вдруг ахнула:
— Пиноккио!
Тан Мо снова посмотрел на куклу. Деревянный человечек перестал петь и повернулся к девушке. Он самодовольно подбоченился, пока радио на поясе продолжало играть минусовку к песне.
— Именно! Я — тот самый красавчик, милашка и всеобщий любимец Пиноккио!
Бью-ю-ю!
Раздался странный, мультяшный звук, и нос марионетки внезапно вытянулся вперёд. Лицо Пиноккио перекосилось, и он быстро поправился:
— Ладно, ладно! Может, и не все меня любят.
Бью-ю-ю!
Нос стал ещё длиннее, вытянувшись почти на полметра.
— Ну, я просто милашка! А красавчик — так себе...
Бью-ю-ю!
Пиноккио сдулся, как проколотый мячик. Весь его задор исчез.
— Да, хорошо! Я не милашка, не красавчик, и никто меня не любит! — буркнул он, и нос мгновенно вернулся в нормальное состояние.
Раздражённо хлопнув по приёмнику, марионетка заставила его хрипнуть и замолкнуть. Он сердито зыркнул на школьницу, и та в испуге попятилась. Пиноккио зашагал к центру площадки, остановившись рядом с парящей золотой звездой.
— Счастливого Рождества? Счастливого Рождества?! Чёртов Санта, в этом Рождестве нет ни капли счастья! — Он с размаху пнул золотую звезду и тут же взвыл от боли. Схватившись за ногу, он запрыгал на одном месте. Когда боль утихла, он обернулся и окинул взглядом восьмерых игроков.
Деревянный человечек фыркнул:
— Так это вы — те самые игроки, которых пригласил Санта?
Тан Мо бесстрастно наблюдал за куклой. Остальные тоже молчали.
— Проклятье! Неужели нынешние детишки совсем не знают, что такое уважение к старшим? Я спрашиваю вас: вы и есть те игроки, что пришли на «Игру в честные карты»?!
Пиноккио в ярости сорвал приёмник с пояса и швырнул его об пол. Пластик разлетелся вдребезги, осколки брызнули во все стороны. Один из них упал прямо у ног школьницы. Решив, что кукла всё ещё злится на неё, она бросилась назад, но у края своей клетки наткнулась на невидимую стену.
Увидев это, Пиноккио злорадно осклабился:
— Игра ещё не началась, а ты уже намылилась сбежать?
Тан Мо осторожно коснулся воздуха перед собой. Как он и подозревал, его клетка превратилась в прозрачную темницу. Четыре невидимых барьера блокировали любой выход. Остальные тоже проверили границы — результат был тем же. Все они были заперты.
— Говорят, что я, Пиноккио, — лживая деревяшка. Но по-моему, вы, людишки, куда лживее! Фу, я прямо чую эту вонь... Вонь «нелегалов». Меня сейчас стошнит.
При слове «нелегал» лица игроков изменились. Тан Мо инстинктивно посмотрел на мужчину в чёрном, стоявшего по диагонали. Тот оставался невозмутимым. Почувствовав взгляд Тан Мо, он тоже поднял глаза, сохраняя полное спокойствие.
Между тем Пиноккио продолжал нагнетать:
— Ого, да тут не один такой! Разит, как от навозных жуков в выгребной яме... Здесь как минимум двое нелегалов! Двое! Чёртов Санта, почему он не даёт мне сожрать их? Устроил тут, понимаешь, «Сюрприз Сочельника»... Что за игра, если в ней никто не умирает?!
Молодой человек, стоявший рядом с Тан Мо, ухватился за главную мысль и осторожно спросил:
— Ты сказал, что в этой игре никто не умрёт?
Пиноккио резко обернулся к нему:
— Именно. Это же праздничный, бонусный инстанс, как тут могут умирать люди? Проклятье! Ты такой любопытный... уж не ты ли тот самый нелегал?!
Парень тут же начал отнекиваться.
— Нельзя убивать людей... — пробормотал Пиноккио под нос. В следующую секунду его лицо озарила хитрая ухмылка. — Точно! Чуть не забыл наставления Санты.
Он поднял с пола обломок разбитого радио и со всей силы хлопнул по нему ладонью.
Хр-р-р—
Расколотый приёмник чудесным образом издал искажённую мелодию. Пиноккио, сжимая обломок в правой руке, высоко задрал левую. Стоя в центре нейтральной зоны, он стремительно закружился на месте, выкрикивая:
— Дорогие друзья-человеки! Добро пожаловать на «Игру Пиноккио в честные карты»! Я — ваш лучший друг, Пиноккио!
Бью-ю-ю!
Кукла в ярости переправила себя:
— Ладно, ладно! Я вам не друг, я просто Пиноккио!
Нос втянулся обратно. Золотая звезда рядом с ним вспыхнула ослепительным светом, словно подыгрывая его представлению. В этом сиянии Пиноккио повернулся к команде Тан Мо и, сняв шляпу, отвесил театральный поклон. Затем он развернулся на 180 градусов и так же церемонно поклонился четвёрке напротив.
Тан Мо не сводил с него глаз, мысленно повторяя название игры.
«Игра Пиноккио в честные карты».
Закончив церемонию, кукла отшвырнула остатки радио. Сложив ладони вместе, он в мгновение ока оказался перед Тан Мо. Тот напрягся, едва не выхватив спичку. Пиноккио моргнул и уставился на него:
— Малыш, а ты любишь врать?
Все взгляды скрестились на Тан Мо. Тот лихорадочно прикидывал смысл вопроса. Видя, как у куклы растёт нос, он не знал, чем обернётся ложь для игрока. Просчитав варианты за секунду, он ответил с каменным лицом:
— Не люблю. Но не бывает людей, которые никогда в жизни не лгали.
Пиноккио тихо хмыкнул и, промелькнув тенью, возник перед молодым человеком по соседству.
— Малыш, а ты любишь Рождество?
Тот сглотнул, застигнутый врасплох:
— Ну... в целом да.
Пиноккио поскакал дальше.
— Малыш, а тебе нравится Пиноккио?
— Малыш, а ты получал подарки от Санты?
Он задал семь вопросов семи игрокам и, наконец, остановился перед мужчиной в чёрном. Кукла расплылась в доброй улыбке:
— Малыш, а ты слышал когда-нибудь о... Золотой монете Короля?
Тан Мо округлил глаза и впился взглядом в марионетку. Мужчина в чёрном посмотрел на куклу сверху вниз. Его голос прозвучал низко и сухо:
— Не слышал.
Пиноккио захлопал в ладоши и пару секунд чеканил чечётку перед мужчиной. В следующий миг он снова стоял у золотой звезды.
— Вы не солгали, вы все — честные детишки! А только честные дети имеют право играть в мою игру. Наступило Рождество, и вчера Санта-Клаус специально нашёл меня. Он сказал, что приготовил огромный сюрприз для всех хороших детей мира.
Пиноккио указал на парящую звезду и торжественно объявил:
— Та-да-да-дам! Вот он — сюрприз! Золотая звезда Санта-Клауса!
Женщина, стоявшая прямо напротив Тан Мо, невольно прошептала:
— Золотая звезда Санты...
— Именно! — Пиноккио в мгновение ока оказался перед ней, отчего бедняга едва не свалилась на пол.
Кукла протянула деревянную руку и помогла ей подняться, приговаривая: «Напугал тебя, честная подруга?», хотя его коварная улыбка говорила об обратном. Он снова вернулся к звезде.
— Санта сказал, что каждый хороший ребёнок в Сочельник должен получить подарок. И я с этим категорически не согласен!
Деревянный человечек упёр руки в боки:
— Я спросил его: «Откуда тебе знать, кто хороший, а кто плохой? Кого вообще считать хорошим?»
Пиноккио ткнул пальцем в сторону школьницы. Та побледнела и начала запинаться:
— Наверное... тот, кто добрый и всем помогает?
— И всё? — недовольно скривился Пиноккио.
Девушка начала перечислять другие добродетели, но кукла мрачнела с каждым словом. Когда школьница уже готова была расплакаться, Тан Мо негромко произнёс:
— Хороший ребёнок — это тот, кто честен.
Все обернулись к нему. Пиноккио поднял большой палец:
— В точку! Только честный человек может считаться хорошим.
Школьница одними губами прошептала Тан Мо «спасибо». Остальные снова уставились на куклу, и лишь мужчина в чёрном задержал взгляд на Тан Мо ещё на пару секунд. Тан Мо на него не смотрел. Он, как и все, следил за Пиноккио, держа руку на татуировке.
Золотая звезда мерцала в воздухе. Пиноккио подпрыгнул и обхватил её руками.
— Я сказал Санте: только честные дети достойны этой звезды и Золотой монеты Короля!
Сердце Тан Мо пропустило удар. Он замер, не сводя глаз с артефакта. Остальные игроки не понимали, что такое «Золотая монета Короля», и лишь испуганно переглядывались. Пиноккио, сжимая звезду, заносчиво задрал нос:
— Поэтому сегодня я заменю Санту и проведу для вас игру. Кто победит — тот и заберёт монету. Это подарок, который бывает лишь раз в году.
— А что это за монета? — раздался старческий голос. Это спросил седой старик, стоявший рядом с мужчиной в чёрном.
Пиноккио изобразил крайнее изумление:
— Ты не знаешь?! Это самая дорогая и редкая монета Подземного Королевства! С ней ты сможешь входить в любой город и замок, её можно обменять на сотню серебряных...
Многие игроки здесь уже знали о существовании Подземного Королевства, и их лица заметно изменились. Однако следующая фраза Пиноккио заставила их сердца забиться в разы быстрее:
— Одна Золотая монета Короля позволяет официально отказаться от любой игры Чёрной башни. И ты правда об этом не слышал?
По залу пронёсся вздох изумления. Дыхание игроков участилось. Теперь они смотрели на звезду в руках Пиноккио горящими, жадными глазами. Взгляд мужчины в чёрном тоже на миг застыл, но тут же переместился на Тан Мо.
Тан Мо изобразил на лице крайнюю степень удивления — так, словно он впервые слышит об этом сокровище. Он во все глаза смотрел на звезду, имитируя азарт. Мужчина в чёрном едва заметно усмехнулся и отвёл взгляд.
— Как в это играть? Как победить? — не выдержал старик.
Пиноккио просиял:
— Хороший вопрос! Честные детишки, вы видите стальные щиты-карты перед собой?
Игроки осмотрели свои плиты. Тан Мо изучил не только свою, но и щиты соратников по команде. Его взгляд остановился на четвёрке напротив. Заметив его интерес, Пиноккио хихикнул и хлопнул в ладоши.
ГРОХОТ—
Восемь щитов одновременно развернулись на 180 градусов, являя свои лицевые стороны противникам. От этого движения по белому миру снова прошла волна дрожи. Тан Мо быстро впился глазами в карты оппонентов. Он изучал их справа налево и заметил, что почти все они дублируют карты его команды. Пока его взгляд не дошёл до последней плиты.
Тан Мо замер. На щите перед мужчиной в чёрном был изображён величественный человек в короне. Он сжимал в руке инкрустированный камнями жезл и смотрел вперёд с холодным достоинством.
В это же время четвёрка напротив изучала карты команды Тан Мо.
— Почему у него карта не такая, как у нас?! — воскликнула женщина напротив.
Школьница на стороне Тан Мо тоже ахнула: — У того мужчины тоже другая!
На карте перед Тан Мо была изображена женщина в короне с длинными волосами. Она бережно держала в ладонях огромный самоцвет. Её густые волосы, подобные морским водорослям, рассыпались по плечам, излучая мягкое сияние.
Всего было восемь карт. Двое нищих в лохмотьях, двое рыцарей в латах, двое мужчин средних лет с книгами в руках. И две уникальные карты: Королева перед Тан Мо и Король перед мужчиной в чёрном.
— Раб, Рыцарь, Прорицатель... Король и Королева, — негромко перечислил Тан Мо.
Пиноккио удивлённо вскинулся:
— Ого! Ты знаешь знаменитую игру в честные карты Подземного Королевства?
Тан Мо покачал головой:
— Эти образы легко понять.
— Верно, вы, людишки, тоже любите такие забавы. Но ты ошибся в одном, — Пиноккио мгновенно переместился к карте с книгой и с силой постучал по металлу. — Это не прорицатель. Это Министр. Король и Королева повелевают Министрами, Министры управляют Рыцарями, Рыцари карают Рабов, а Рабы... Рабы могут поднять восстание. Да, именно так выглядит самая популярная игра в нашем королевстве.
После объяснения Пиноккио всё встало на свои места. Правила напоминали многие стратегические игры старого мира. Это была кольцевая система: Король сильнее Министра, Министр сильнее Рыцаря, Рыцарь сильнее Раба. Правитель подавляет элиту и армию, но самый слабый — Раб — может свергнуть Короля.
Но при чём здесь честность?
— Чтобы победить, нам нужно убить Короля или Королеву противника? — спросила школьница.
С их стороны были Раб, Рыцарь, Министр и Королева. Напротив — Раб, Рыцарь, Министр и Король. Логично было предположить, что они разделены на две команды, цель которых — устранить лидера оппонентов.
Однако Пиноккио при этих словах мгновенно помрачнел. Он в мгновение ока возник перед девушкой и уставился на неё ледяным, зловещим взглядом:
— Похоже, ты и есть тот самый «плохой ребёнок».
Школьница в ужасе осела на пол. Она дрожала, не понимая, в чём её вина. Пиноккио отбросил маску шута и обвёл восьмерых игроков холодным взором. Сделав круг, он вернулся на место и вдруг снова широко, неестественно улыбнулся:
— Это же праздничный бонус! Как тут можно кого-то убивать? Честные детишки, это игра-подарок! Знаете, почему здесь не два Короля, а Король и Королева?
Игроки, напуганные его недавней вспышкой, молчали. Пиноккио сам ответил на свой вопрос:
— Именно! Потому что это честная и мирная игра. Дружба важнее победы. Восемь карт... Предположим, вы, — он указал на сторону Тан Мо, — выставляете Рыцаря. А они выставляют Раба. Что случится?
Тан Мо холодно смотрел на марионетку.
— Верно! — снова ответил сам себе Пиноккио. — Вы победите. Их карта Раба исчезнет. У них останутся Рыцарь, Министр и Король. А у вас — все четыре карты на месте. При таком раскладе им будет почти невозможно выиграть. Ведь их Раб мёртв, и некому угрожать вашей Королеве, в то время как ваш Раб всё ещё может убить их Короля.
Это было очевидно. Пока остальные боялись открыть рот, заговорила молодая женщина из команды напротив:
— Я не понимаю. В чём тогда смысл? Если одна карта бьёт другую и она исчезает... как это влияет на нас?
— А кто сказал, что играют именно так? — перебил её Пиноккио.
Женщина замолчала, не сводя с него глаз.
— Это игра в честность! Если одна карта подавляет другую, это значит, что проигравшая карта сгорает, а вы... — Пиноккио хихикнул, обводя игроков чёрными глазками-бусинами. — А вы признаётесь лживыми детьми!
Тан Мо начал что-то осознавать.
— В честной игре есть только один способ победить — всегда выставлять одинаковые карты! — провозгласил Пиноккио. — Когда обе команды показывают одно и то же, карты просто аннулируются, и раунд заканчивается миром. В нашем королевстве есть негласное правило: на четыре раунда сначала оба выставляют Рабов, затем вместе Рыцарей, потом Министров. И почему в конце не два Короля? Потому что в четвёртом раунде Король и Королева должны встретиться и взять друг друга за руки. Это и есть идеальный финал. Нет проигравших, все — победители.
Тан Мо нахмурился. Услышав это, школьница и мужчина из его команды, а также двое напротив заметно воодушевились. «Все победители» означало, что каждый получит награду? Каждый заберёт монету?
— Но! — Пиноккио сделал эффектную паузу и ослепительно улыбнулся. — Золотая монета Короля всего одна. Я поспорил с Сантой. Он утверждает, что вы хорошие дети и пройдёте игру мирно. А я считаю, что вы...
Кукла ткнула пальцем в Тан Мо: — Ты.
Затем в соседа Тан Мо: — Ты.
В школьницу: — Ты.
— Ты, ты, ты, ты...
— И ты! — он указал на мужчину в чёрном.
— Вы все — лживые людишки! Мы договорились с Сантой: если вы будете честно выкладывать одинаковые карты по порядку, я проиграю. Тогда каждый из вас сможет просто уйти из инстанса, а я отдам Санте одну монету.
— Погоди, — вклинился старик, — а как же наша награда?
— Ха? — удивился Пиноккио. — Я вас не сожрал — разве это не лучшая награда?
— То есть, — подала голос школьница, — единственный смысл этой игры в том, чтобы вы нас не ели и просто отпустили?
— А этого мало? — Пиноккио потёр подбородок. — Хотя... вы правы, на подарок это не тянет. Поэтому наш спор с Сантой интереснее. Я сказал ему: если игроки нарушат порядок и одна сторона разгромит другую...
Пиноккио снова чеканул чечётку: — Та-да-да-дам! Тогда я выиграю спор. Санта будет должен мне услугу, а я... я проявлю неслыханную щедрость и достану ещё три Золотых монеты! И отдам их победившей четвёрке. Каждый из победителей получит по монете и право спокойно уйти.
Тан Мо почувствовал, как внутри всё похолодело. Он быстро глянул на своих «соратников». Лица школьницы и мужчины рядом с ним исказились от жадного блеска; они уже не смотрели на противников, их взгляды были прикованы к звезде в руках куклы. Трое из команды напротив выглядели точно так же. Только мужчина в чёрном оставался спокоен. Заметив взгляд Тан Мо, он ответил ему холодным, изучающим взором.
— Не волнуйтесь, детишки! — продолжал Пиноккио. — Это же праздник. Если будете следовать правилам, никто не пострадает. Да и если не будете — тоже ничего страшного!
— В каком смысле? — не поняла школьница.
— В этой игре никто не знает, какую карту выставил соперник, — радостно пояснил человечек. — Если карты одинаковые — они сгорают. Если разные — активируется «Дуэль». Но не бойтесь, Рождество же! Никаких монстров. На дуэли сразятся игроки, чьи карты столкнулись. Победитель остаётся в игре, а проигравший... проигравший покидает нас и отправляется в следующую увлекательную игру.
— Вы хотите сказать, — уточнила девушка, — что если мы выставим разные карты, нас просто сочтут нечестными? Два игрока сразятся, один останется, а другой пойдёт в другую игру? Это не звучит как наказание...
Пиноккио хитро прищурился:
— В следующей игре Санты уже не будет. И мирных способов прохождения там не предусмотрено, хе-хе...
Школьница побледнела. Теперь всё стало на места. В этой игре все восемь могли выжить, если бы сговорились играть вничью. Четыре раунда — и они свободны, но с пустыми руками. Однако если одна сторона решит рискнуть и подловить другую... Раб убивает Королеву. Тогда победители могут просто выбивать оставшиеся карты противника одну за другой, пока не заберут всё.
Мир без наград.
Или победа ценой чужой жизни и четыре монеты в кармане.
Золотая монета... Шанс официально отказаться от смертельной игры Башни. Тан Мо сам едва не потерял самообладание, когда впервые увидел её. А теперь их было четыре.
— У меня вопрос, — раздался глубокий голос.
Тан Мо посмотрел на мужчину в чёрном. Тот обвёл взглядом команду Тан Мо, задержавшись на самом юноше, и повернулся к Пиноккио:
— Если одна команда победит, что будет с проигравшими?
— Я же сказал: убивать никого не будут! Проигравшие просто перейдут в другой инстанс. А вот выживут ли они там... — Пиноккио мерзко хихикнул. — Откуда же знать такому милому и доброму Пиноккио?
Бью-ю-ю!
Нос куклы мгновенно вырос.
— Ладно! Я уродливый и злобный, и вообще ни разу не милашка! — рявкнул он, и нос укоротился.
В этот момент в головах всех восьмерых зазвучал знакомый детский голос:
«Динь-дон! Праздничный инстанс «Игра Пиноккио в честные карты» официально начат. Правила игры:»
	У каждой команды по четыре карты: Раб, Рыцарь, Министр и Король/Королева.

	Иерархия: Король/Королева бьёт Министра и Рыцаря; Министр бьёт Рыцаря и Раба; Рыцарь бьёт Раба; Раб бьёт Короля/Королеву.

	Традиционный порядок Подземного Королевства: Раб, Рыцарь, Министр, Король/Королева.

	При несовпадении карт проигравшая карта сгорает, и активируется эффект «Дуэли». Игроки-представители сражаются 1 на 1. Победитель остаётся, проигравший отправляется на штурм Чёрной башни (Обычный режим).

	Карты разыгрываются рубашкой вверх. Соперник не видит ваш выбор. Пиноккио также не знает содержания карт.

	Перед каждым раундом распределение ролей (карт) между игроками меняется случайным образом.

	Команда, потерявшая все карты, считается проигравшей.

	Сторона, владеющая Королевой, получает эффект «Возвращение домой к мужу с подкаблучником» — право на единственный за всю игру вопрос. Его можно задать стороне Короля в любой момент. Вопрос не может касаться содержания карт. Ответ должен быть только «Да» или «Нет». Ложь означает немедленное поражение отвечающей стороны и победу спрашивающей.

«Пиноккио ненавидит честных людей. Он скорее отдаст монеты четверым лжецам, чем позволит праведникам уйти целыми».
— Ну что, правила уяснили? — Пиноккио, прижимая звезду, коварно ухмыльнулся. Заметив, что все смотрят на него, он тут же состроил невинную рожицу и хлопнул в ладоши. — Тогда начинаем!
Он топнул ногой, и с небес с грохотом опустилась белая стена. Она разделила команды так, что игроки больше не могли видеть или слышать тех, кто стоит напротив.
— Вам наверняка нужно обсудить стратегию, — крикнул Пиноккио, усаживаясь на верхушку стены. — Пока преграда опущена, вы предоставлены сами себе. Только я буду видеть и слышать обе стороны. И не надейтесь на подсказки! — Он вдруг осёкся и прикрыл рот рукой. — Ой, о чём это я? Зачем вам что-то обсуждать? Вы же все честные дети и в первом раунде обязательно выставите Рабов, верно?
Белая стена со стуком встала на место. Пиноккио, потянувшись, уютно устроился на ней, прижимая к себе звезду.
— Ах, — сладко пропел он, — какие же вы все честные и милые детишки.
 
>>> Для понимания стратегии команд:
	Карта	Кого побеждает	Кто побеждает её
	Король/Королева	Министр, Рыцарь	Раб
	Министр	Рыцарь, Раб	Король/Королева
	Рыцарь	Раб	Король/Королева, Министр
	Раб	Король/Королева	Рыцарь, Министр

 
Глава 40. Где же наш милый раб? Он в огромном котле на кухне подземных жителей!
Трёхметровая белая стена глухо отсекла одну команду от другой.
Тан Мо задрал голову. Пиноккио лениво развалился на верхушке преграды, мурлыча под нос свою фальшивую рождественскую песенку. Тан Мо прислушался — не к кукле, а к тому, что происходило по ту сторону. Странно: стена не казалась герметичной, но до него не долетало ни звука. Пространство было разделено безупречно.
Убедившись, что противник их не слышит, Тан Мо обернулся к своим. Старшеклассница осторожно коснулась воздуха в том месте, где раньше был барьер, и ахнула:
— Исчезли! Я могу выйти из клетки!
Они проверили все сектора. Раньше каждый был заперт в своём квадрате, точно в одиночной камере. Теперь же внутренние перегородки между четырьмя клетками испарились, образовав единую длинную полосу. Выйти в нейтральную зону Тан Мо по-прежнему не мог, но теперь он мог свободно перемещаться между товарищами.
Все четверо сошлись в центре, изучая друг друга. Первым заговорил молодой мужчина.
— Похоже, теперь мы в одной лодке. Давайте знакомиться. Я — Чжао Вэньбинь. До всего этого был учителем в средней школе.
Остальные тоже не стали скрытничать — опыт выживания в новом мире научил их ценить ясность. Девушка назвалась Сяо Лу, а мужчина средних лет буркнул, что его всегда звали просто брат Цян.
— Мо, — коротко представился Тан Мо.
Чжао Вэньбинь кивнул и указал на их карты.
— Вы всё слышали. Правила Подземного Королевства про Раба в первом раунде — чушь. Мы не будем им следовать. — Он обвёл их взглядом, не встретив возражений. Даже Тан Мо слушал его с полным спокойствием. — Это классическая «Дилемма заключённого». Наверняка вы не слышали об этой теории, но суть проста: мы не можем доверять противнику. Если мы выставим Раба, они наверняка используют что-то посильнее, чтобы просто выбить нашу карту из игры.
— Они точно не выставят Раба, — мгновенно согласилась Сяо Лу. — Если мы рискнём, они нас просто раздавят.
— Выставить Раба сейчас — значит быть идиотом, — добавил брат Цян. — Потеряем его — и нам нечем будет крыть их Короля. Мы проиграем всё.
Тан Мо молчал, наблюдая со стороны. Чжао Вэньбинь мельком глянул на него, видимо, решив, что этот тихий парень — просто балласт, и продолжил:
— Нам нужно решить. Если не Раб, то что?
Все трое задумались. Тан Мо перевёл взгляд на карту Королевы. Он долго всматривался в лик женщины с длинными волосами, и его брови медленно сошлись у переносицы.
— Раз все молчат, я предложу, — подал голос учитель. — Я считаю, нам нужно выставить Министра.
— Почему? — спросил брат Цян.
— Всё просто. Раба мы не даём, потому что это слишком рискованно. Его бьёт и Министр, и Рыцарь — шанс провала пятьдесят на пятьдесят. Думаю, по ту сторону стены не дураки, и они тоже приберегут Раба. Во-вторых, никто в здравом уме не выставит Короля или Королеву в первом же раунде.
Сяо Лу закивала:
— Верно. Король и Раб — это козыри, они решают исход всей партии. Их надо беречь. Если Король сгорит в самом начале, дальше играть будет почти невозможно.
— Значит, Министр! — подвёл итог брат Цян.
Чжао Вэньбинь удовлетворённо кивнул:
— Именно. На той стороне наверняка рассуждают так же. Они не станут рисковать козырями и выберут либо Министра, либо Рыцаря. Министр сильнее Рыцаря, так что мы либо выиграем, либо сыграем вничью, если они тоже выберут Министра. Карты аннулируются, и в следующем раунде шанс угадать их ход вырастет с одной четвёртой до одной третьей.
Сяо Лу и брат Цян были в восторге от этой логики. Тан Мо слушал их вполуха, не сводя глаз с Королевы.
Рассуждения учителя были вполне здравыми. В типичной «Дилемме заключённого» большинство выбирает самый безопасный путь, чтобы не оказаться в уязвимом положении. В первом раунде потерять Короля или Раба — значит лишиться инициативы и позволить врагу диктовать условия.
На самом деле, самой важной картой был именно Раб. Если потерять его первым, противник сможет безнаказанно выставлять Короля, а затем методично выбивать остальные карты по иерархии сверху вниз. Для команды Тан Мо это означало бы неминуемое поражение. Поэтому Раба в первом раунде действительно никто бы не выставил.
Но это не значило, что Министр — единственный вариант.
— Господин Мо... — Чжао Вэньбинь обратился к нему. — Вы согласны, что мы начинаем с Министра?
Тан Мо обернулся.
— Я склоняюсь к Королеве.
Учитель опешил. Сяо Лу и брат Цян тоже уставились на него с недоумением. Чжао Вэньбинь нахмурился и покачал главой:
— Нет, это слишком опасно. А вдруг они — вопреки логике — всё-таки выставят Раба? Они не видят нашу карту, но если их Раб её побьёт, они сразу поймут, что у нас больше нет Королевы. Мы окажемся на ладони.
— Я лишь сказал, к чему склоняюсь, — сухо ответил Тан Мо. — Если вы все решили выбрать Министра, я не буду возражать.
— Отлично. Тогда решено.
В подобных играх большинство команд действительно выбирают «безопасный» старт. Вероятность того, что оппоненты тоже выставят Министра, была крайне велика. Это позволило бы всем спокойно пережить начало игры. Нужно было прощупать соперника, понять их психологию, прежде чем делать серьёзные ставки.
Тан Мо предлагал Королеву, потому что был на восемьдесят процентов уверен: Раба в первом раунде не будет. Риск потерять козырь составлял всего двадцать процентов — вполне допустимая ставка в игре, где преимущество получает тот, кто первым сократит колоду врага.
И была ещё одна причина. Карта Королевы.
Правило №8 гласило: владелец Королевы может задать один вопрос противоположной команде.
— У нас есть Королева, — напомнил Чжао Вэньбинь. — Мы можем спросить их о чём угодно в любой момент. Есть идеи? Вопрос не должен касаться карт, а отвечать они могут только «да» или «нет».
Сяо Лу тут же оживилась:
— Помните, Пиноккио сказал: если они соврут — мы победили. Может, спросим их о чём-то, чего они просто не могут знать? Если они не угадают с ответом, это зачтётся как ложь?
— Хорошая мысль, — поддержал брат Цян. — Так можно выиграть вообще без боя.
Тан Мо, стоявший в метре от них, негромко произнёс:
— Башня не оставила бы такую очевидную дыру. С вероятностью в девяносто девять процентов вы просто потратите попытку впустую. Система признает вопрос недействительным. Вы правда хотите так рискнуть единственным шансом?
Сяо Лу, которая до этого украдкой любовалась привлекательным лицом Тан Мо, теперь обиженно надулась. Его холодный тон её задел, и она демонстративно отвернулась.
Учитель поддержал Тан Мо:
— Нам нужно что-то действительно важное. Но спешить не стоит. Понаблюдаем за ними, поймём, что они за люди, и тогда решим.
В этот момент над белым миром снова прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Первый раунд игры Пиноккио в честные карты начинается. Время перемешать колоды!»
Пространство содрогнулось от грохота. Четыре стальных щита взмыли в воздух и зависли в полуметре над полом. Внезапно они начали вращаться и меняться местами с безумной скоростью. Даже Тан Мо с его обострённым зрением едва успевал следить за мельканием картинок, пока всё не превратилось в сплошное серебристое пятно.
Спустя десять секунд — БАМ!
Карты замерли в своих секторах. Из центра каждой выстрелил тонкий серебристый луч, соединившись с лбом каждого игрока. Карта привязалась к тому, кто стоял в данном секторе, но само содержание щитов изменилось.
Чжао Вэньбинь, у которого раньше был Рыцарь, теперь стал обладателем Раба. Сяо Лу достался Министр вместо Раба. Брат Цян получил Рыцаря. У Тан Мо осталась Королева.
«Динь-дон! Через три минуты игроки должны занять позиции в клетках, соответствующих выбранным картам. Карта в выбранной клетке будет разыграна в следующем раунде».
Чжао Вэньбинь и брат Цян уверенно направились в сектор к Сяо Лу — туда, где теперь лежал Министр. Сама девушка замялась, не двигаясь с места. Учитель обернулся:
— Что такое? Идём, мы же договорились на Министра.
Сяо Лу сжала пальцы:
— Но... Министр теперь у меня.
Брат Цян грубо оборвал её:
— И что с того? В прошлый раз я был Министром и не ныл. Это всего лишь первый раунд, чего ты боишься? Наверняка они тоже выставят Министра, карты аннулируются, и никакой дуэли не будет.
Девушка всё ещё колебалась, и Чжао Вэньбинь добавил мягче:
— Не бойся. Шанс, что они выставят Короля против тебя в самом начале, ничтожно мал. Они боятся риска точно так же, как и мы.
Слова учителя подействовали. Взглянув на его ободряющую улыбку, Сяо Лу наконец решилась и встала в центре своей клетки.
Тан Мо наблюдал за ними, засунув руки в карманы. Затем он, не колеблясь, зашагал в противоположную сторону — к своему сектору.
Троица уставилась на него в изумлении.
— Господин Мо, это ещё что значит? — спросил Чжао Вэньбинь.
— Ничего особенного, просто эксперимент, — бросил Тан Мо, стоя перед картой Королевы. — Хочу проверить, как Башня определит наш выбор, если мы разойдёмся во мнениях. Если возникнет ошибка — я перейду к вам.
Сяо Лу и брат Цян были недовольны его своенравием, но, видя его ледяное спокойствие, промолчали. Три минуты истекли.
«Динь-дон! Выбор карт подтверждён».
Огромные стальные щиты перед Чжао Вэньбинем и его спутниками начали медленно заваливаться назад, ложась на пол рубашкой вверх. Как только металл коснулся земли, серебристые лучи, связывающие игроков с картами, погасли.
«Значит, действует принцип большинства», — отметил про себя Тан Мо.
Пиноккио, до этого мурлыкавший песни на стене, спрыгнул вниз и замер на самом краю преграды. Он заглянул на сторону Тан Мо, затем обернулся к противникам и коварно хихикнул. Удар по стене — и он скомандовал:
— Братец-стена, кажется, наши честные детки определились. Можешь отдохнуть!
Белая стена со стоном начала подниматься. Тан Мо мгновенно впился глазами в противоположную сторону. Его взгляд тут же нашёл мужчину в чёрном.
Тот заметил Тан Мо и снова едва заметно приподнял уголки губ в полуулыбке. Никто не проронил ни слова; они просто изучали друг друга в тишине.
В груди Тан Мо росло необъяснимое чувство тревоги. Он крепче сжал татуировку спички, не сводя глаз с высокой, статной фигуры в чёрном пальто.
— Смотрите, они стоят так же, как мы! — тихо ахнула Сяо Лу.
Это было правдой. Трое игроков напротив сгрудились в одном секторе, и только мужчина в чёрном стоял особняком, прямо напротив Тан Мо. Неужели он тоже решил проверить механику выбора Башни?
Пиноккио спрыгнул на пол и радостно захлопал в ладоши. Звук разнёсся эхом по белому пространству, и две стальные карты, лежавшие на полу, начали медленно скользить к центру — в нейтральную зону. Вскоре они легли вплотную друг к другу, по-прежнему скрывая рисунки.
Пиноккио мгновенно оказался рядом с картой команды Тан Мо. Он присел и коснулся металла пальцем:
— Ой-ой, какая хорошая карта!
Тан Мо даже не повёл бровью. В правилах было чётко сказано: Пиноккио не знает содержания карт. Кукла просто валяла дурака. Марионетка перескочила к карте соперников и погладила её:
— Ух ты! И эта тоже просто замечательная!
Первый раунд был слишком важен, и никому, кроме Пиноккио, не было дела до шуток. Тан Мо ещё раз окинул взглядом троицу напротив. Когда он перевёл взгляд, то обнаружил, что мужчина в чёрном по-прежнему смотрит только на него.
Тан Мо почувствовал, что что-то идёт не так. Догадка уже сформировалась в его мозгу, но он подсознательно гнал её прочь.
Неужели те трое... выбрали Короля?
Это было вопреки всякой логике.
Пиноккио, видя, что его игнорируют, обиженно надул губы и уселся прямо на карту противников.
— Ну что ж, начнём! Вы такие скучные людишки... Наверняка вы никогда не слышали самую знаменитую песню о честных картах нашего королевства!
Бью-ю-ю!
— Ладно, ладно! — огрызнулся он на свой нос. — Она совсем не знаменитая, зато красивая! Да-да, она ужасна! Хватит расти, я начинаю петь!
«Король пошёл на охоту, Королева в зеркало глядит. Министр за Королём мчится, а Рыцарь о принцессе грустит...»
Пиноккио отбивал ритм руками и ногами, зажмурившись от удовольствия.
«А где же бедный Раб? О, он в кастрюле на кухне кипит!»
«Динь-дон! Первый раунд. Вскрываем карты!»
Ослепительный белый свет хлынул от стальных плит. Пиноккио, словно ошпаренный, подпрыгнул и отскочил в сторону, продолжая весело напевать свой мотив. Сияние заполнило весь зал, став настолько нестерпимым, что игроки были вынуждены закрыть глаза. Тан Мо отчаянно пытался разглядеть хоть что-то сквозь веки, пока не услышал резкий, сухой звук лопающегося металла.
Его сердце пропустило удар. Он знал этот звук.
ХРУСТЬ—
Свет погас. Все взгляды устремились к центру. На стальной карте со стороны команды Тан Мо начали расползаться трещины. Они змеились от центра к краям, опутывая металл густой сетью, пока карта не превратилась в хрупкое крошево.
КРАК!
Карта рассыпалась мириадами белых искр и исчезла в воздухе.
Пиноккио театрально прикрыл рот рукой:
— О боже! Вы только посмотрите на этих нечестных деток! Какие же карты вы выбросили?! — Он притворно негодовал, но его лицо светилось восторгом, а глаза жадно бегали по лицам игроков.
Команда Тан Мо в оцепенении смотрела на пустое место. Сяо Лу побледнела и начала пятиться, шепча: «Этого не может быть...»
В этот миг серебристый луч выстрелил из точки, где исчезла карта, и вонзился прямо в лоб школьницы. Тан Мо резко перевёл взгляд на уцелевшую карту противника.
Из её центра тоже вырвался луч. Он метнулся вправо и соединился со лбом мужчины в чёрном.
Тан Мо почувствовал, как внутри всё обрывается. Он смотрел на этого человека, не в силах отвести глаз.
Мужчина в чёрном спокойно вышел в нейтральную зону. Как только он пересёк невидимую черту, луч погас. Он поднял голову, посмотрел на мертвенно-бледную Сяо Лу и, наконец, перевёл взгляд на Тан Мо.
В его глазах промелькнула искра узнавания, а на губах заиграла едва заметная улыбка.
— Ну что ж, — негромко произнёс он. — Кажется, активирован эффект дуэли.
 
Глава 41. Игра окончена, я убью вас.
Всего пять минут назад Чжао Вэньбинь и брат Цян уверенно убеждали школьницу: противник ни за что не выставит Короля.
Но стоило вскрыть карты, как ослепительная вспышка ознаменовала крах их планов. Карта Министра на стороне Тан Мо с треском рассыпалась. Это означало лишь одно: их Министр был раздавлен Королём противника. Команда Тан Мо мгновенно потеряла одну карту, и, что хуже, сработал эффект дуэли. Игрок, представлявший Министра, должен был выйти на бой.
Против представителя Короля.
Против того самого мужчины в чёрном.
Мужчина спокойно, почти небрежно, вышел в нейтральную зону.
Сяо Лу в ужасе попятилась. Она забилась за спину Чжао Вэньбиня, её лицо побелело, а губы мелко дрожали.
— Нет... почему я? Почему вы выбрали именно эту карту? Ведь мы же все должны были...
Тан Мо резким движением рванулся вперёд и зажал девушке рот ладонью.
Её глаза гневно расширились, наполнившись слезами. Она не понимала его мотивов, решив, что Тан Мо просто хочет избавиться от неё, как от лишнего балласта.
Пиноккио, стоявший в стороне, с азартом наблюдал за этой сценой. Прождав несколько секунд и не дождавшись выхода девушки, он в нетерпении топнул ногой, окончательно раздавив остатки своего приёмника.
— Ты, лживое дитя! Почему ты всё ещё не в дуэльном круге?!
Тан Мо убрал руку от лица Сяо Лу. Девушке было уже не до него. Она смотрела на Пиноккио, цепляясь за последнюю надежду:
— Я не буду с ним драться! Это они решили выставить эту карту, не я! Это всё он, он! — Она в отчаянии указала на Чжао Вэньбиня. — С какой стати драться мне? Это была его идея, пусть он и идёт!
Пиноккио мгновенно переместился к ней.
Сяо Лу не успела даже вскрикнуть, как кукла мощным пинком под зад вышвырнула её в центр арены.
Пути назад не было. Девушка понимала, что сопротивляться Пиноккио бесполезно — он прикончит её за секунду. Если она нарушит правила дуэли, марионетка может сотворить с ней нечто похуже смерти. Единственным шансом оставалось...
— СДОХНИ!!!
БАБАХ!
Грохот выстрела разорвал тишину белого мира.
Все замерли в шоке, глядя на пистолет в руках старшеклассницы. Даже Тан Мо и его напарники не подозревали, что она всё это время прятала оружие. Мощь огнестрела в таком тесном пространстве была неоспорима, особенно при внезапном нападении, когда цель не успевает среагировать.
Вместе с эхом выстрела раздался мучительный вскрик.
Тан Мо обернулся.
Пуля попала не в мужчину в чёрном, а в женщину из его команды, стоявшую позади него.
В тот миг, когда Сяо Лу нажала на курок, мужчина в чёрном лишь слегка качнул корпусом. Пуля, едва задев его рукав, прошила левое плечо стоявшей за ним женщины. Кровь брызнула фонтаном. Школьница на секунду опешила, но, видимо, ей уже доводилось видеть смерть — паника не сковала её движений. Она бросилась назад, увеличивая дистанцию, и судорожно попыталась прицелиться снова.
БАМ! БАМ! БАМ!
Три выстрела подряд — и ни один не достиг цели. Мужчина в чёрном просто стоял на месте, едва заметными движениями уходя с линии огня.
Стрелком Сяо Лу была никудышным. Мужчине даже не требовалось акробатических трюков; хватало минорных уклонений, чтобы пули свистели мимо. А вот его соратникам по команде пришлось изрядно побегать, спасаясь от хаотичного свинца.
Видя, что пули бессильны, Сяо Лу окончательно потеряла рассудок. Со свирепым воплем она выхватила из кармана второй пистолет. Зажмурившись, она начала палить вслепую во все стороны. Расстояние между ними было всего пять метров, и при таком темпе случайное попадание было почти неизбежно.
Когда оба магазина опустели, выпустив все двенадцать зарядов, девушка в страхе открыла глаза. Мужчина в чёрном стоял на том же месте, невредимый. Напротив него корчилась на полу раненая в плечо женщина, заливая пол кровью.
Сяо Лу в ужасе выронила оружие; пистолеты с глухим стуком покатились по полу.
Мужчина просто смотрел на неё. Он не нападал, не проявлял агрессии — он ждал.
Девушка стиснула зубы и вдруг выхватила из-за пояса нож. С криком отчаяния, готовая к самоубийственной атаке, она бросилась на него. Но в ту же секунду, прежде чем она успела сделать и шаг, холодное лезвие серебристого армейского ножа прижалось к её горлу. Она замерла как вкопанная.
Сталь касалась кожи в миллиметре от артерии. Малейшее движение — и всё было бы кончено.
Никто не успел заметить, как он это сделал. Чжао Вэньбинь и брат Цян в оцепенении переводили взгляд с него на то место, где он стоял секунду назад. Лишь Тан Мо краем глаза уловил это движение: невероятная, почти сверхъестественная скорость. Никаких ухищрений, никакой техники — просто рывок, и нож уже у горла жертвы.
Сяо Лу боялась даже дышать.
Мужчина в чёрном обернулся к Пиноккио:
— Это считается победой?
Марионетка, ожидавшая кровавой бани, недовольно скривилась:
— Либо убей её, либо избей до полусмерти, либо заставь признать поражение. Только тогда это будет победой.
Мужчина чуть плотнее прижал лезвие к шее девушки. Глядя в её полные первобытного ужаса глаза, он спокойно произнёс:
— Сдавайся.
Сяо Лу дрожала всем телом. Она сверлила его ненавидящим взглядом, до боли кусая губы, но не произносила ни слова.
Однако её молчание никак не тронуло мужчину. Его рука была неподвижна, а взгляд — холоден и пуст.
Прошла минута. Наконец, девушка сквозь зубы выдавила:
— Ладно. Я всего лишь обычный резервист... я не справлюсь с тобой. Я... признаю...
Одновременно со словами она молниеносно выхватила чёрный стальной штырь и нанесла удар в живот противника. В ту же долю секунды свободная рука мужчины перехватила сталь. Резкое движение пальцев — и...
ХРУСТЬ—
Штырь лопнул пополам и упал к их ногам.
Сяо Лу посмотрела на него с нескрываемым отчаянием. Спустя вечность она прошептала, едва шевеля губами:
— ...Я сдаюсь.
— Извини, — коротко бросил мужчина. Он убрал нож и повернулся к ней спиной.
Девушка с ненавистью проводила его взглядом. Она потянулась за брошенным пистолетом, надеясь выстрелить в спину, но в этот миг прямо под её ногами разверзлась чёрная дыра. Крик оборвался; через пару секунд тьма поглотила её целиком. Воронка исчезла, и белый мир снова стал безупречно чистым.
«Динь-дон! Первый раунд завершён».
Мужчина в чёрном не использовал никаких сверхспособностей, но одной его скорости хватило, чтобы Чжао Вэньбинь и брат Цян покрылись холодным потом. Они провожали его взглядом, пока он медленно возвращался к своей команде.
Тан Мо не сводил с него глаз. В его зрачках блеснул белый свет. Сделав глубокий вдох, он перевёл взгляд выше — на макушку незнакомца.
『Нелегальный иммигрант』
Пиноккио, раздосадованный столь быстрой развязкой, проворчал:
— Ладно, ладно, первый раунд закончен. Время для второго. Ох уж эти нечестные детки... не нравится мне смотреть, как вы друг друга мутузите...
Бью-ю-ю!
— Да-да, очень нравится, просто обожаю! — Пиноккио отбросил всякое приличие, открыто ухмыляясь. — Ну, готовьтесь к следующему ходу. Какие же вы скучные людишки... Не повезло мне встретить вас в такой чудесный Сочельник.
Белая стена начала медленно спускаться с небес. Пиноккио прыгнул на её вершину и лениво растянулся на металле.
Тан Мо посмотрел на мужчину в чёрном. Почувствовав этот взгляд, тот обернулся.
Стена опускалась всё ниже, почти перекрывая обзор.
Тан Мо внезапно выкрикнул во весь голос:
— В следующем раунде мы выставим Королеву!
На лице мужчины в чёрном на мгновение отразилось изумление. Но прежде чем он успел хоть как-то отреагировать, стена с гулким грохотом врезалась в пол, окончательно разделив команды.
Пиноккио, услышав это заявление, странно хихикнул. Он лежал на стене, продолжая фальшиво напевать.
На стороне Тан Мо воцарилась долгая, мёртвая тишина.
— Почему они выставили Короля... — наконец выдавил Чжао Вэньбинь.
— Вот именно, — подхватил брат Цян. — Кто выкидывает Короля в первом же раунде? Они сумасшедшие? А если бы мы выставили Раба? Всё пропало. У нас на одну карту меньше, и это был Министр. Что нам теперь делать?
Чжао Вэньбинь сделал несколько вдохов, пытаясь успокоиться.
— Вы ведь видели? — начал он. — Трое из них стояли в одной клетке, а этот в чёрном — в другой. Значит, те трое проголосовали за Короля. Они стояли в секторе Короля. Но представлял карту этот мужчина.
— И что? — не понял брат Цян.
— Он сам не встал в сектор Короля. Значит, он был против этого хода. Может, он тоже считал, что это слишком рискованно. Или боялся, что если начнётся дуэль, именно ему придётся сражаться... — Он осёкся и пробормотал: — Хотя с такой силой вряд ли он боится драки.
— Конечно! — воскликнул брат Цян. — Значит, сокомандники решили выставить Короля против его воли. Вы видели, как он вернулся? Никто из них даже слова ему не сказал. Он изгой в собственной группе. Будь я на их месте, я бы тоже его сторонился. Пиноккио сказал, что среди нас минимум два нелегала, и этот тип — сто процентов один из них. Его команда, наверное, специально хотела от него избавиться, выставив Короля, чтобы его выбили в дуэли. Жаль только, что он выжил.
Чжао Вэньбинь кивнул.
— Ладно, надо думать, что делать дальше. У нас остались Королева, Рыцарь и Раб. Но у нас всё ещё есть преимущество.
— Какое ещё преимущество?
— Правила говорят: они не знают, какую карту мы выложили. Даже если их Король раздавил нашу карту, они не знают, был это Министр или Рыцарь.
До брата Цяна наконец дошло:
— Хочешь сказать, они знают только, что мы потеряли карту, но не знают какую?
— Именно. Король бьёт обе эти карты. Мы-то знаем, что потеряли Министра, потому что сами его выбрали, но для них это загадка. Это наш единственный козырь. — Чжао Вэньбинь вытер пот со лба и вспомнил: — И спасибо, Мо, что заткнул ту девчонку. Если бы она сболтнула, что мы выставили Министра, нам бы конец.
Тан Мо стоял в стороне, погружённый в свои мысли, и не проронил ни слова.
Чжао Вэньбинь мельком глянул на него. Не дождавшись ответа, он счёл это за высокомерие и отвернулся.
— Так какой план? — спросил брат Цян.
— Думаю... Раба выставлять нельзя ни в коем случае.
— Согласен, это наш последний шанс на спасение. Что тогда?
— Думаю, в этот раз они выберут Министра. Они не знают нашу потерю, но догадываются, что это был Министр. Значит, у нас на руках Королева, Рыцарь и Раб. Если они снова выкинут Короля и попадут на нашего Раба — они проиграли. Поэтому они выберут Министра. С их точки зрения, если мы не выставим Королеву, у них шанс два к трём, что они нас раздавят без всякого риска.
— Логично. Значит, мы должны выставить Королеву.
Произнеся это, брат Цян вдруг замер и уставился на молчаливого Тан Мо. Его лицо перекосилось:
— ТЫ ИМ СКАЗАЛ! Ты только что крикнул им, что мы выставим Королеву!
Чжао Вэньбинь тоже опешил, глядя на Тан Мо.
Потеря соратницы и карты выбила их из колеи. Они только сейчас осознали, что именно Тан Мо выкрикнул перед тем, как стена упала.
Лицо учителя стало багровым от ярости:
— Ты хоть понимаешь, что натворил?! Ты смешал все карты! Теперь они будут гадать: выставим мы Королеву или нет? Или это блеф, чтобы выманить их Раба и прихлопнуть его Рыцарем?
Ситуация стала абсолютно непредсказуемой. Брат Цян взорвался:
— Какого чёрта ты это сделал?! Мо, ты в своём уме? Ты весь первый раунд простоял в стороне как мебель, а теперь решил нам игру запороть? Мы тут мозги плавим, стратегию строим, а ты... Ты хоть слово можешь в своё оправдание сказать?!
Он замахнулся, чтобы толкнуть Тан Мо, но тот, даже не поднимая головы, просто качнул плечом и легко ушёл от столкновения.
Брат Цян замер. Спустя секунду он прошипел:
— Ладно. Я не прошу такого, как ты, участвовать в обсуждении, но хотя бы не мешай! Ещё раз откроешь рот без спроса — пожалеешь.
Тан Мо проигнорировал угрозу.
Чжао Вэньбинь почувствовал неладное. Он осторожно спросил:
— Господин Мо, у вас был какой-то план?
Тан Мо смотрел в пол, методично постукивая пальцами по бедру. Наконец он закрыл глаза, выдохнул и произнёс совершенно спокойным голосом:
— Я всё это время думал: почему они четверо единогласно решили выставить Короля?
— Они хотели рискнуть, — вставил Чжао Вэньбинь. — Решили, что мы не дадим Раба. А с Королём они сразу получали преимущество.
— Неверно.
Учитель осекся, поражённый уверенностью тона.
Тан Мо поднял взгляд. Его глаза были холодными и пронзительными.
— Шанс, что кто-то выставит Раба в первом раунде, меньше двадцати процентов. Для меня это риск, на который стоит пойти. Но для вас... — Он посмотрел на Чжао Вэньбиня, затем на брата Цяна. — Вы бы ни за что не согласились.
Они промолчали. Тан Мо был прав: он предлагал Королеву, но они настояли на Министре. И даже тогда Тан Мо до последнего оставался в своём секторе.
— Мы сами решили выставить Министра, — буркнул брат Цян, — так что не надо тут ответственности избегать.
Тан Мо ожёг его ледяным взглядом:
— Я не избегаю ответственности. Я просто объясняю вам: причины не выставлять Раба те же, что и причины не выставлять Короля. Если человек играет один, он может рискнуть. Если их двое — вероятность падает. А их четверо. Четверо людей единогласно согласились на такой опасный ход? Это статистически невозможно.
— Но их было трое против одного! — возразил Чжао Вэньбинь. — Тот нелегал был против!
Тан Мо не ответил. Вместо этого он достал из рюкзака розовый зонтик и начал разминать запястья.
— Господин Мо... что вы делаете? — опешил учитель.
— Я думал, как они могли прийти к такому согласию, — Тан Мо перехватил рукоять зонта и с каменным лицом произнёс формулу: — Сила Красной Шапочки, магическое превращение.
Чжао Вэньбинь:
— Чего?..
По куполу зонта пробежала слабая искра. Тан Мо пару раз взмахнул оружием в воздухе.
Брат Цян, нахмурившись, шагнул к нему:
— Слышь, ты чё...
СВИСТ—
Розовый зонт замер в сантиметре от его горла. Брат Цян застыл, судорожно сглотнув.
Придя в себя, он попытался грубо оттолкнуть зонт рукой:
— Совсем охренел?!
— На твоём месте я бы не двигался.
Едва он договорил, брат Цян всё же попытался смахнуть зонт. Но едва его пальцы коснулись наконечника, внешне пластиковая деталь с легкостью вспорола ему кожу. Мужчина вскрикнул, глядя на сочащуюся кровь.
— Господин Мо?! — выкрикнул Чжао Вэньбинь.
Тан Мо приставил зонт к самому кадыку брата Цяна. Его голос был лишён эмоций:
— Я долго думал, почему они были так единодушны. Ответ прост: их не четверо. Их один. Как только он решил дать Короля, остальным не оставили выбора. В этой игре не нужны бесполезные напарники. Я допустил ошибку, проявив нерешительность. — Он сделал паузу и подытожил: — Чтобы победить здесь, достаточно одного человека.
Брат Цян, осознав мощь этого нелепого на вид оружия, стоял не шевелясь.
Чжао Вэньбинь, уловив момент, когда Тан Мо отвлёкся, бросился на него, надеясь сбить с ног. Тан Мо резким ударом ноги в грудь отшвырнул его в сторону.
Брат Цян тут же выхватил нож:
— Ну всё, гад!
Тан Мо со щелчком раскрыл зонт, принимая удар на купол. В ту же секунду он сложил его и, прежде чем противник успел моргнуть, снова приставил остриё к его горлу.
На этот раз расстояние сократилось до миллиметра.
Чжао Вэньбинь на полу не смел шелохнуться. Брат Цян окаменел.
Голос юноши прозвучал пугающе спокойно:
— С этой секунды командой управляю я. Какую карту я выберу — та и пойдёт в игру. Если вы не встанете в нужный сектор... — Тан Мо поднял взгляд на соратников. — Игра для вас закончится. Я вас просто убью.
 
Глава 42. Я задаю вопрос.
Белая стена медленно поползла вверх.
По ту сторону Фу Вэньдо стоял в одиночестве в своём секторе, в то время как трое его сокомандников сгрудились в соседней клетке. Когда обзор открылся полностью, он впился взглядом в противоположную сторону. Там, прямо напротив него, стоял тот самый статный юноша в светлой куртке. Они снова оказались лицом к лицу.
Фу Вэньдо едва заметно приподнял уголки губ. Юноша же остался бесстрастен. Как и его оппонент, он занимал клетку один, оставив напарников в соседнем секторе.
Пиноккио спрыгнул со стены и, заинтригованный, мгновенно переместился к Тан Мо.
— Неужели в этот раз вы действительно выставили Королеву? — полюбопытствовал он.
Тан Мо на секунду задумался:
— Если я совру, мой нос вырастет?
— Конечно нет! — хихикнула марионетка. — Длинный нос полагается только умному Пиноккио... ладно, ладно, я совсем не умный! — Как только нос втянулся, кукла раздосадованно потерла лицо и снова уставилась на Тан Мо: — Твой нос не вырастет, но я всё равно пойму. Человеческая ложь для меня — как драгоценный камень в сточной канаве. Видна с первого взгляда.
— Если камень упал в сточную канаву, — парировал Тан Мо, — его вряд ли можно заметить с первого взгляда.
— Да какая разница! — вскипел Пиноккио. — Просто отвечай: Королева это была или нет?!
Карты уже были разыграны — обе лежали рубашками вверх в центре арены. Ответ Тан Мо уже ничего не менял, но он лишь сухо заметил:
— Правило номер пять гласит, что Пиноккио не знает содержания карт. Если я отвечу, как Башня разрешит это противоречие с правилами игры?
Деревянный человечек замер.
— Моя карта — это... — начал было Тан Мо.
— Не слушаю, не слушаю! — Пиноккио в ужасе заткнул уши и бросился в нейтральную зону так быстро, что забыл про телепортацию. Оказавшись в безопасности, он замахал руками: — И не надейся мне разболтать! Я ничего не слышу!
Тан Мо проводил его многозначительным взглядом и снова посмотрел на мужчину в чёрном. Тот продолжал наблюдать за ним, явно забавляясь этой маленькой интермедией с Пиноккио. Тан Мо холодно кивнул ему, но в этот раз начал изучать противника по-настоящему: медленно, от макушки до самых пят. Он просканировал его взглядом, задерживаясь на лице, плечах, осанке.
Любой другой под таким пристальным, почти бесцеремонным досмотром почувствовал бы себя не в своей мере, но мужчина в чёрном и бровью не повел. Напротив, он охотно принимал этот осмотр, попутно изучая Тан Мо в ответ.
Пиноккио, напуганный перспективой нарушения правил Башни, перестал болтать и даже не пытался запеть свои фальшивые песни. Он просто хлопнул по картам:
— Всё, карты на столе. Начинаем.
«Динь-дон! Второй раунд. Вскрываем карты!»
Ослепительное сияние снова заполнило белый мир, заставляя игроков жмуриться. Лишь деревянная марионетка таращила глаза, снедаемая любопытством.
ХРУСТЬ—
— Ой! — вскрикнул Пиноккио.
Звук лопающегося металла эхом разнесся в тишине. Игроки затаили дыхание, гадая, чья карта пала на этот раз. Когда свет померк, Тан Мо посмотрел вниз.
Одна из карт превратилась в пыль и развеялась в воздухе.
На стороне Тан Мо брат Цян в восторге закричал:
— Победа! В этот раз мы победили!
Молодая женщина из команды противника побледнела. Однако она, похоже, была готова к такому исходу: взяв себя в руки, она решительно вышла в дуэльную зону.
— По правилам, если карты не совпадают, игроки должны сразиться, — обратилась она к Пиноккио. — Проигравший уходит, победитель остается. — Она помедлила. — Моя карта уничтожена, но если я выиграю дуэль... я останусь, верно?
— Разумеется, — Пиноккио потер нос. — Кто победил, тот и в игре.
Брат Цян мгновенно растерял весь свой задор.
— С чего это ты решила, что победишь?! — рявкнул он.
В этот момент серебристый луч вырвался из карты Тан Мо и вонзился ему в лоб.
Женщина сжала кулаки и выхватила из рюкзака пистолет:
— Значит, это ты? Ну, попробуй, рискни.
Брат Цян оцепенел. Радость от удачного хода сменилась липким страхом. Он затравленно посмотрел на Тан Мо, но тот даже не повернул головы — он всё так же в упор смотрел на мужчину в чёрном. Тот отвечал ему тем же. Казалось, между ними идет напряженный, беззвучный диалог, понятный только им двоим.
В этот раз картой была Королева.
Пять минут назад Тан Мо силой подавил волю команды, заставив их проголосовать за неё. После перемешивания Тан Мо достался Раб, Чжао Вэньбиню — Рыцарь, а брату Цяну — Королева. Последний был в ужасе: если бы противник выставил Раба, Королева бы сгорела. И при любом раскладе, кроме ничьей, ему пришлось бы сражаться на дуэли.
Он хотел было возмутиться: «Раз ты такой крутой, почему сам не идешь драться? Почему подставляешь нас?» — но побоялся открыть рот. Тан Мо буквально за шкирку притащил его и учителя в сектор Королевы. Теперь брата Цяна утешало лишь одно: против него вышел не тот пугающий тип в чёрном, а всего лишь женщина.
«Женщина... просто девка», — успокаивал он себя, выходя на арену.
Противница уже держала пистолет наготове. Брат Цян напрягся, ожидая выстрела, но она не стала палить вслепую, как школьница. Она подняла правую руку с оружием на уровень глаз, а левую поднесла к лицу, раздвинув указательный и средний пальцы «вилкой». Сквозь этот просвет она прищурилась, целясь правым глазом.
Брат Цян настороженно следил за ней. Тан Мо тоже нахмурился, изучая её странную стойку.
В следующую секунду она тихо произнесла:
— Шах и мат.
БАХ!
Грянул единственный выстрел.
Брат Цян, хоть и был резервистом, обладал обостренными рефлексами. Он резко метнулся в сторону, уходя с траектории пули. Взревев, он бросился на женщину с ножом. Однако в долю секунды случилось то, чего он не заметил: пуля, уже пролетевшая мимо, в воздухе описала крутой вираж и сзади вошла ему прямо в затылок.
Свинец пробил череп насквозь и вышел между бровей. Брызнула кровь.
Брат Цян замер с широко распахнутыми глазами. До последней секунды он не понимал, откуда взялась эта пуля, ведь второго выстрела не было. Его тяжелое тело с глухим стуком рухнуло на пол, и кровь из раны быстро залила белый пластик.
Пиноккио довольно хихикал, не скрывая своего злорадства.
Под телом убитого разверзлась черная воронка, и спустя мгновение труп исчез.
Это была первая настоящая смерть среди восьмерых игроков. Чжао Вэньбинь пошатнулся, побледнев от ужаса при виде гибели напарника.
«Дар», — констатировал Тан Мо, провожая взглядом женщину, которая спокойно возвращалась к своей команде.
Пиноккио был в восторге от зрелища. Напевая под нос, он вприпрыжку выбежал в центр.
После дуэли Королева вернулась в команду Тан Мо. Теперь их осталось двое против четверых, но в их распоряжении всё еще было три карты.
— Это был Рыцарь, — негромко произнес Тан Мо, обращаясь к мужчине в чёрном.
Тот поднял голову и спокойно спросил:
— С чего ты взял?
— Ты заколебался, как только я выкрикнул: «В следующем раунде мы дадим Королеву». До этого у вас было преимущество. Если бы вы выбили нашего Рыцаря, а потом дали Раба, вы бы победили без шансов, — бесстрастно анализировал Тан Мо. — Министр или Рыцарь — для вас выбор был невелик. Но ты выбирал между Королем, Рабом и остальными. Какую бы карту ты ни выбрал, у меня был шанс два к трём, что моя карта уцелеет.
«У меня», а не «у нас». К этому моменту игра превратилась в личный поединок между Тан Мо и этим человеком.
Мужчина в чёрном внимательно слушал:
— Я не ожидал, что ты так быстро приберешь к рукам право голоса в своей команде. Если бы я знал, что ты способен за один раунд осознать ценность власти и так жестко её захватить, я бы выставил Короля.
Если бы Тан Мо не подавил напарников, они бы, следуя логике, действительно выставили Королеву. И даже после его выкрика они бы не рискнули дать Раба. Фу Вэньдо мог бы спокойно крыть их Королем и как минимум выйти в ничью.
Но выкрик Тан Мо посеял сомнение. Напарники Тан Мо, предоставленные сами себе, побоялись бы давать Королеву, которую могут сжечь. Без диктатуры Тан Мо они бы на восемьдесят процентов выбрали Рыцаря.
Тан Мо был всего лишь одним голосом и не мог их переубедить словами. Поэтому он взял власть силой.
Мужчина в чёрном едва заметно улыбнулся:
— Но почему Рыцарь, а не Министр?
У Фу Вэньдо был выбор между Министром и Рыцарем. Тан Мо долго молчал, засунув руку в карман и касаясь яйца-накопителя. Он дважды постучал по скорлупе, но на третий раз замер. Он посмотрел на оппонента, и в его голосе прозвучала едва уловимая нотка досады.
— Ты решил, что мы выставим Рыцаря. Если бы ты дал Министра, случилась бы дуэль, и кто-то неизбежно отправился бы в Чёрную башню. Но если дать Рыцаря — карты просто аннулируются. Никаких дуэлей, никаких рисков.
Тан Мо помедлил и добавил:
— Мы знакомы достаточно долго. Я не знаю, почему ты оказался на той стороне, но... господин Фу, ты не кажешься мне человеком, который станет толкать кого-то в пасть Башни просто ради забавы, если есть мирный вариант.
Фу Вэньдо рассмеялся:
— Но ты ведь тоже мог выбрать Рыцаря. Тогда бы тот парень остался жив.
— С его точки зрения — да, это был бы лучший исход, — сухо ответил Тан Мо. — Но нас осталось трое. Потеряй я Рыцаря сейчас, я окажусь в тупике, где любая ошибка фатальна. Он — это он, а нас — двое. — Тан Мо указал на дрожащего Чжао Вэньбиня.
Учитель при этих словах посмотрел на Тан Мо с надеждой, смешанной с испугом.
Тан Мо даже не взглянул на него, продолжая смотреть только на Фу Вэньдо:
— И даже будь я один, господин Фу... я не святой. Выбирая между его жизнью и своим шансом на выживание, я выберу то, что позволит мне уйти отсюда.
Фу Вэньдо хмыкнул. Пиноккио перевел взгляд с одного на другого и потер нос:
— Ой-ой, так вы двое знакомы? Друзья? Это же просто прелестно! «Игра в честные карты» обожает друзей. Все, кто играет в неё вместе, получают плоды самой искренней привязанности. Говорят, это очень сближает!
Тан Мо внезапно шагнул вперед, выходя в нейтральную зону.
— Господин Фу, я использую право Королевы. Я задаю вопрос.
Золотая звезда в руках Пиноккио ярко вспыхнула. Один луч света соединился с Тан Мо, другой протянулся к Фу Вэньдо. Свет замер у их рук. Тан Мо крепко сжал это сияние. Фу Вэньдо, стерев улыбку с лица, тоже вышел вперед и взял светящуюся нить, сокращая дистанцию до Тан Мо.
«Динь-дон! Активирован эффект «Возвращение к мужу с подкаблучником». У стороны Королевы есть единственное право на вопрос. Напоминание: вопрос не касается карт, ответ — только «Да» или «Нет». Ложь означает немедленное поражение».
Подойдя вплотную, Тан Мо заметил, что этот человек немного выше его. Он задрал голову, глядя врагу прямо в глаза, и отчетливо произнес каждое слово:
— Господин Фу, считаете ли вы, что Золотая монета Короля важнее, чем Момо?
Фу Вэньдо молча смотрел на него. Спустя долгую паузу он спросил:
— Этот «Момо»... о ком именно речь?
Тан Мо вспомнил, как две недели назад был переименован магией и три дня прожил под этим именем. Он кашлянул:
— Я имею в виду артефакт. Яйцо.
Когда Фу Вэньдо уточнял, в его голосе не было и тени насмешки — он был предельно серьезен. Получив подтверждение, он не стал отвечать сразу, а глубоко задумался. Он выверял каждое слово, понимая, что любая ошибка в искренности приведет к краху его команды.
Тан Мо видел, как в его глазах колеблется чаша весов.
Золотая монета — разовое право вето на игру Башни.
Момо — накопитель, способный откатить прогресс на час назад раз в неделю.
Если Тан Мо проиграет здесь и будет брошен на штурм второго этажа, его шансы выжить будут неясны. Если он погибнет, «Момо» станет бесполезным куском скорлупы, и Фу Вэньдо лишится редчайшего шанса на спасение.
Тан Мо нужно было знать отношение Фу Вэньдо. Это было ключом к его дальнейшей стратегии.
Прошло три минуты. Фу Вэньдо наконец ответил:
— Нет.
«Золотая монета важнее, чем Момо?» — «Нет».
Одноразовый щит против многоразового шанса. В сухом остатке логики — артефакт был ценнее. Тан Мо почувствовал, как напряжение в груди немного отпустило.
Но в этот момент раздался низкий голос Фу Вэньдо, в котором проскользнула едва заметная усмешка:
— Но Тан Мо... Тот факт, что Момо важнее, вовсе не означает, что я откажусь от монеты ради него.
Тан Мо вскинул голову. Фу Вэньдо смотрел на него прямо и спокойно:
— Если я выиграю эту партию и заберу монету, тебя отправят на штурм. Но ты не погибнешь. Если дело дойдет до края... — Он приподнял уголки губ. — Тан Мо, ты ведь используешь свою монету.
Тан Мо похолодел.
Он знает!
Он знает, что у меня уже есть Золотая монета!
 
Глава 43. Давай заключим пари.
Тан Мо мгновенно осознал, откуда этот человек узнал о его Золотой монете Короля.
С самого начала «Игры Пиноккио в честные карты» Тан Мо вел себя предельно осторожно, стараясь не обнаруживать свою истинную силу. В инстансах никогда не знаешь, кто окажется твоим союзником, а кто — врагом, поэтому осторожность была залогом выживания. Когда Пиноккио объявил, что Золотая монета позволяет отказаться от штурма башни, Тан Мо, как и Чжао Вэньбинь с остальными, изобразил на лице смесь изумления и радости.
Видимо, именно в тот момент этот мужчина и заподозрил неладное. Впрочем, всё это оставалось лишь его догадкой — никто не мог знать наверняка, есть ли у Тан Мо монета на самом деле.
— Я не понимаю, о чём вы, — сухо ответил Тан Мо.
Фу Вэньдо лишь усмехнулся.
— И когда же ты понял, что это я? — спросил он.
— Перед началом первого раунда, — ответил Фу Вэньдо.
Тан Мо вздрогнул. Так рано?
— Я проходил специальную подготовку, — пояснил Фу Вэньдо. — Мой слух и восприятие настроены на тембр голоса, манеру речи и индивидуальные привычки в подборе слов. А ты когда догадался?
— После завершения первого раунда, — признался Тан Мо.
В тот момент, когда Тан Мо размышлял, как противники могли единогласно проголосовать за Короля, он одновременно анализировал личность этого человека в чёрном. Нелегал. Невероятно могущественный нелегал, настолько сильный, что Чёрная башня даже пошла на изменение правил, предоставив команде Королевы явное, несправедливое преимущество.
Да, право Королевы на вопрос было вопиющим нарушением игрового баланса. С какой стати одна сторона получает привилегию, а другая обязана отвечать честно под угрозой поражения? Что вообще определило распределение ролей? Был ли это просто счастливый случай для Тан Мо, или существовала иная, скрытая причина, по которой его команде досталась Королева?
Тан Мо обернулся к марионетке:
— Пиноккио, у подземников в этой игре всегда есть право Королевы?
Пиноккио хихикнул и громко продекламировал:
— Конечно нет! Мы, жители Подземного Королевства, — честные граждане, свято чтущие справедливость. Мы бы никогда не допустили такого дисбаланса. Подобная привилегия появляется лишь тогда, когда на одной из сторон оказывается игрок, которого практически невозможно победить обычными средствами. — Кукла притворно ахнула: — Ой, неужели я забыл вам это сказать? Старею, память подводит... Но вы уж не забывайте об этом правиле!
Тан Мо проигнорировал издевку куклы, но Чжао Вэньбинь, стоявший позади него, замер в ступоре. Когда до него наконец дошел смысл сказанного, он в ярости уставился на Пиноккио. Деревянный человечек, обладавший феноменально толстой кожей, лишь еще больше заважничал, наслаждаясь негодованием учителя.
— Значит, право Королевы стало последней деталью пазла? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо поднял на него взгляд:
— Да. Твой голос звучит иначе, чем по связи, я бы не сразу тебя узнал. Но эта привилегия была слишком нелепой, словно её втиснули в игру силой, лишь бы хоть как-то уравнять шансы команд. Это могло означать только одно: на противоположной стороне находится кто-то, кто ломает баланс самой системы.
Кто мог быть настолько силен?
Игра Пиноккио фактически состояла из двух уровней: тактическая победа в раунде и финальный триумф. Чтобы гарантировать выживание и получить монету, нужно было победить в картах. Но несовпадение карт вело в дуэльный зал, создавая промежуточные этапы борьбы.
И именно дуэли были вершиной несправедливости. Даже если команда Тан Мо раз за разом выигрывала в картах, им всё равно пришлось бы сражаться. Могла возникнуть ситуация, в которой они побеждали бы в каждом раунде, но по иронии судьбы раз за разом попадали бы на дуэль с этим монстром. Он бы просто выкашивал их одного за другим. И в конце четвертого раунда Тан Мо мог остаться в полном одиночестве, даже если формально его команда была впереди. Это было абсолютно несправедливо.
Именно осознав, что «на той стороне есть противник, которого невозможно одолеть в бою», Тан Мо утвердился в личности Фу Вэньдо. Раз Башня сочла, что даже Тан Мо не является угрозой для этого человека, значит, этот игрок давно попал в поле зрения системы и с блеском прошел первый этаж.
Тан Мо не знал, сколько людей в Китае зачистили первый уровень, но Ло Фэнчэн, обладавший всеми связями «Атаки» в Шанхае, не слышал ни об одном таком игроке — он не знал и о самом Тан Мо. Если судить по Шанхаю, то в масштабах страны таких людей были единицы. И этот человек был сильнее его самого.
— Столь могущественным нелегалом... мог быть только ты.
Фу Вэньдо улыбнулся:
— Кто бы мог подумать, что мы встретимся именно так.
— Я тоже не ожидал подобных обстоятельств, — Тан Мо медленно выдохнул. — Господин Фу, давайте заключим пари.
Глаза Фу Вэньдо блеснули:
— Какое именно?
Пиноккио, услышав это, мгновенно оживился и любопытно вытянул шею. Тан Мо мельком глянул на него:
— Не боишься, что наш разговор коснется содержания карт?
Кукла подбоченилась, глядя на Тан Мо как на идиота:
— В момент хода карты лежат рубашками вверх! Никто, кроме вас самих, не знает, что на них. Мало ли что ты там наплетешь? Я, Пиноккио, ни за что не поверю на слово! Я даже не смогу учуять ложь в словах о картах. И даже если я поверю на девять десятых, пока я сам этого не признаю — никто не сможет обвинить меня в знании ваших секретов!
— Вот оно как.
Пиноккио нетерпеливо махнул рукой:
— Ну же, что за пари? Я впервые вижу, чтобы в «Игре в честные карты» затевали еще одну игру сверху.
Тан Мо перестал обращать внимание на марионетку и обратился к Фу Вэньдо:
— Этот спор не касается карт, так что Пиноккио может слушать. Господин Фу, мы разыграли уже два раунда. Какие бы карты мы ни выбирали и каков бы ни был итог, случалось странное совпадение... Мы неизменно оказывались в клетках прямо друг напротив друга.
— И что из этого следует? — спросил Фу Вэньдо.
— В мире много совпадений. Ты сейчас ведешь в счете, но на деле финал еще не предрешен. В решающий момент твой шанс на победу лишь немногим выше моего. Эта игра зависит не только от силы — удача и выбор в долю секунды решают всё. Наши шансы не равны, но исход всё еще туманен.
Фу Вэньдо остался невозмутим:
— Справедливо. Но удача — это тоже часть мастерства.
Тан Мо сохранял спокойствие:
— Я не хочу полагаться на удачу. Вместо того чтобы одна сторона была уничтожена, лучше выбрать путь, где выиграют оба.
Фу Вэньдо промолчал. Пиноккио же первым не выдержал:
— Выиграют оба? Ха-ха-ха! Превосходно! Вы же лучшие друзья! Друзья должны держаться за руки и вместе играть в милую игру Пиноккио. Никто не должен лгать!
Тан Мо продолжал смотреть на Фу Вэньдо:
— Моё пари не касается карт. Мы дважды по чистой случайности оказались в одном и том же секторе друг напротив друга. Вероятность этого была всего один к шестнадцати. Итак... я ставлю на то, что в третьем раунде мы снова окажемся в одном и том же секторе.
— Какое странное пари, — пробормотал Пиноккио.
— Оно действительно не затрагивает карты, — улыбнулся Фу Вэньдо. — Если выиграю я, ты пообещаешь, что исход этой игры никак не отразится на отношениях между «Момо» и нами. А если выиграешь ты?
— Если выиграю я, господин Фу, мы закончим игру миром. Никакого риска.
Пиноккио потирал нос, переводя взгляд с одного на другого. Фу Вэньдо пристально смотрел на Тан Мо, не спеша подтверждать уговор. Тан Мо внезапно повернулся к кукле и мягко спросил:
— Я ведь честный человек, Пиноккио. Условия этого пари ведь никак не связаны с содержанием карт, верно?
Пиноккио фыркнул:
— Даже если бы были связаны, я бы всё равно не понял, врешь ты или нет. Так что мне плевать.
— Хорошо, я принимаю вызов, — внезапно произнес Фу Вэньдо.
Пиноккио осекся и, издав смешок, захлопал в ладоши:
— Два друга заключают сделку! Это самая забавная «Игра в честные карты», что я видел. Я наблюдал за сотней таких игр в нашем королевстве, и ни одна не закончилась миром.
— Возможно, сегодня ты увидишь это впервые, — ответил Тан Мо и вернулся в свой сектор.
Фу Вэньдо тоже отошел назад. На губах Пиноккио заиграла зловещая ухмылка. Он слащаво пропел: «Ох, я в предвкушении!», хотя его глаза так и искрились желанием увидеть крах их надежд.
Белая стена с грохотом опустилась, отрезав команды друг от друга. Пока она падала, Тан Мо и Фу Вэньдо продолжали смотреть друг на друга, пока металл окончательно не скрыл их из виду.
Тан Мо сразу занял позицию в одном из секторов. Чжао Вэньбинь, который до этого не смел вставить и слова, теперь буквально кипел от негодования. Он видел, как Тан Мо заключил странное пари, а теперь просто встал в клетку, даже не пытаясь как-то повлиять на результат.
— Ты правда думаешь, что стоя здесь, мы... мы сможем победить? — голос учителя дрожал.
— Позже ты встанешь в сектор Рыцаря, — отрезал Тан Мо.
Чжао Вэньбинь мгновенно сообразил:
— Ты хочешь отдать им Рыцаря, чтобы показать серьезность намерений? Но если они нарушат уговор и не захотят мира? Что тогда? И как ты можешь быть уверен, что выиграешь это дурацкое пари?
Шанс оказаться в одном секторе был всего один к четырем. Чжао Вэньбинь места себе не находил от беспокойства, а Тан Мо просто замер в выбранной клетке и больше не двигался.
В предыдущих раундах Пиноккио лениво валялся на стене, напевая. Теперь же он с азартом заглядывал то к одной команде, то к другой. Тан Мо и Фу Вэньдо были разделены, но Пиноккио видел всё. Когда Тан Мо поднял на него взгляд, кукла задрала нос:
— Не смотри на меня так. Честный Пиноккио никогда не предает друзей.
Бью-ю-ю!
— Ладно-ладно, нечестный Пиноккио тоже не скажет тебе, где стоит тот человек. Но... ты ведь можешь попробовать угадать! — Пиноккио мерзко расхохотался и потер кончик носа. — У меня нос растет от вранья, может, спросишь меня о чем-нибудь? Например, в какой клетке он стоит?
Тан Мо проигнорировал его. Чжао Вэньбинь же решил рискнуть:
— Пиноккио, тот мужчина в черном уже выбрал место?
— Да, — ответил тот. Нос не вырос.
— И ты считаешь это пари смехотворным? — продолжил учитель.
— Разумеется... — начал Пиноккио, выдерживая паузу. Чжао Вэньбинь затаил дыхание, надеясь на подсказку. Кукла посмотрела на его лицо, искаженное надеждой, и вдруг расхохоталась: — А с чего ты взял, что я тебе отвечу?! Ты такой глупый человечишка! Ха-ха-ха! Ты как самый тупой жук в таверне «Банан», такой же умилительно бестолковый!
Нос Пиноккио остался прежним. Чжао Вэньбинь сначала опешил, а потом до него дошло.
— Ты... ты издеваешься надо мной!
Пиноккио сидел на стене, хлопая ладонями по металлу:
— Жучок! Бестолковый жучок!
Тан Мо мельком глянул на них. У Чжао Вэньбиня была логика: он хотел понять реакцию куклы. Если бы Пиноккио счел пари нелепым, значит, игроки разошлись по разным углам. Но марионетка лишь обещала, что нос растет от лжи, но она не обещала отвечать на вопросы честно или вообще отвечать.
Через пять минут Башня скомандовала сделать выбор. Чжао Вэньбинь был вне себя от злости и страха. В решающий момент Тан Мо резким движением вскинул розовый зонт. Не глядя, он приставил острие к шее учителя.
— Иди. Встань в сектор Рыцаря, — негромко приказал он.
У Чжао Вэньбиня перехватило дыхание. Он готов был проклясть этого холодного нелегала — он всё ещё считал Тан Мо таковым, — который позволял Пиноккио глумиться над ними, пока сам учитель пытался спасти их шкуры. Зонтик плотнее прижался к его кадыку.
— Встань туда.
Стиснув зубы, учитель подчинился.
Пиноккио хихикал:
— Уверен, что не хочешь сменить место? — Он картинно хлопнул себя по лбу. — Ах да, я и забыл! Ты обязан стоять именно на Рыцаре, иначе вы оба вообще не сможете сделать ход!
Тан Мо смотрел прямо перед собой, не удостоив куклу даже взглядом. Пиноккио, не встретив реакции, вскоре притих. Он спрыгнул со стены и хлопнул в ладоши.
ГРОХОТ—
Белая стена медленно поползла вверх. Чжао Вэньбинь замер, не сводя глаз с открывающегося пространства. Он даже пригнулся, пытаясь разглядеть ноги противников. Когда он увидел, где стоит Фу Вэньдо, по его спине пробежал холод. Он медленно выпрямился, шепча как в бреду: «Ничего, ничего, еще есть шанс, главное — не ошибиться в следующий раз...»
Стена поднялась полностью. Тан Мо стоял в крайнем правом секторе, а Фу Вэньдо — в крайнем левом. Они оказались на разных концах диагонали. Даже при всем желании нельзя было сказать, что они в одном секторе.
Пиноккио разразился хохотом и мгновенно оказался рядом с Тан Мо:
— Ты проиграл!
Он ждал отчаяния на лице юноши, но Тан Мо оставался спокоен. Он лишь мельком взглянул на куклу. Пиноккио это задело:
— Я говорю, ты проиграл! Проиграл, слышишь?!
— Он выиграл, — раздался низкий голос.
Пиноккио резко обернулся к Фу Вэньдо:
— Что ты несешь? Вы стоите в разных углах!
— Но мы оба не стоим ни в одном из секторов, — ответил Тан Мо.
Тело Пиноккио одеревенело. Все, кроме двоих главных игроков, в недоумении уставились под ноги Фу Вэньдо. Тот стоял точно на разделительной линии между двумя клетками. Тан Мо занимал такую же позицию на своей стороне.
Рыцаря выбрали не Тан Мо и Чжао Вэньбинь. Тан Мо вообще не выбирал карту — формально её выбрал один учитель. Для Башни это означало, что Тан Мо воздержался, и в игру пошел Рыцарь. Но фактически и Тан Мо, и Фу Вэньдо выбрали одно: не занимать ни один сектор.
Лицо Пиноккио исказилось в нелепой гримасе. Его брови заплясали, ноздри раздулись. Наконец он в ярости выкрикнул:
— Это совершенно не весело!
Он жаждал зрелища, а в итоге сам оказался в глупом положении. Он всё еще надеялся на резню и повернулся к Фу Вэньдо:
— Ты ведь не собираешься держать слово? Это Золотая монета Короля! Монета! У тебя преимущество, ты можешь раздавить его!
— Я сдержу слово, — отрезал Фу Вэньдо.
— Да чтоб вас... Терпеть не могу честных людей! — взвыл Пиноккио.
Под аккомпанемент его ярости карты скользнули в центр. Раздался единственный хруст. Карта на стороне Тан Мо рассыпалась. Серебристый луч соединил точку разлома с его лбом. На стороне Фу Вэньдо лучи протянулись сразу к двоим: молодой женщине и седому старику.
«Так вот как это работает», — подумал Тан Мо. Раз на его стороне было двое людей и три карты, Башня распределила «лишние» связи на него. Теперь на стороне противника одна карта была закреплена за двумя игроками. Лучи на женщине и старике мерцали, выбирая жертву. Через минуту свет на старике погас, и яркое сияние осталось только на женщине.
Она стиснула зубы и вышла на арену. Понимая, что её дар раскрыт, она не дала Тан Мо и секунды — едва переступив черту, она выстрелила. Тан Мо уклонился, и в тот же миг женщина вскинула левую руку, целясь сквозь пальцы.
— Шах и мат!
БАБАХ!
Вторая пуля летела точно в лоб. Тан Мо мгновенно раскрыл розовый зонт. Снаряд срикошетил от купола, но лишь наполовину — в воздухе пуля вильнула и снова устремилась к цели. Женщина открыла беглый огонь.
— Шах и мат!
БАМ! БАМ! БАМ!
Четыре пули, словно управляемые насекомые, выписывали в воздухе немыслимые траектории, неумолимо преследуя Тан Мо. Юноша вертел зонтом с бешеной скоростью, блокируя каждый выпад. Звон металла о металл не смолкал ни на секунду.
Зрители едва успевали следить за танцем смерти. Лишь Фу Вэньдо видел, каких усилий стоит Тан Мо эта защита. Со временем пули начали замедляться. После четвертого выстрела женщина смертельно побледнела. В её волосах проступила первая седина — способность буквально высасывала из неё жизнь. Видя, что Тан Мо держится, она в отчаянии вскинула пистолет в последний раз.
— Шах и мат!
Её волосы мгновенно побелели наполовину. Но стоило ей договорить, как Тан Мо мощным ударом зонта отбил все четыре летящие в него пули. Опершись рукой о пол, он вскинул голову, глядя на противницу с расстояния четырех метров.
Женщина осознала угрозу и попыталась бежать, но её тело было слишком истощено. Сбитые пули снова развернулись к Тан Мо, а пятая летела прямо в лоб. Но их скорость упала. Тан Мо сорвался с места, подобно стреле. Четыре пули неслись за ним по пятам. Он сложил зонт, его зрачки расширились до предела. На пике своих рефлексов он нанес колющий удар.
Дзынь!
Этот тихий звук услышал только Фу Вэньдо. Он в изумлении расширил глаза: Тан Мо кончиком зонта разрубил пятую пулю пополам прямо в полете.
Когда острие зонта прижалось к горлу женщины, все снаряды замерли у головы Тан Мо. Он успел первым. Женщина в ужасе застыла, боясь даже вздохнуть. Её лицо было серым.
Дзынь...
Пули бессильно упали на пол. Тан Мо не убирал зонт:
— Сдавайся.
Седая женщина прошептала, едва шевеля губами:
— Я... я сдаюсь...
Черная воронка поглотила её, и она исчезла. Тан Мо вернулся на место. Пиноккио, хоть и был разочарован миром, оживился при виде очередной жертвы. Он хлопнул в ладоши, и стена снова поползла вниз.
— В следующем раунде я выставляю Министра, — громко объявил Фу Вэньдо.
Тан Мо улыбнулся:
— Хорошо.
Пиноккио от ярости едва не метал искры. Через пять минут Башня объявила четвертый раунд. Раздался хруст — карта Фу Вэньдо рассыпалась. Он сдержал слово и выставил Министра, проиграв Королеве Тан Мо.
Из команды противника вышла дрожащая женщина средних лет. Стоило Тан Мо раскрыть зонт, как она закричала:
— Я сдаюсь! Не убивай меня, пожалуйста!
Тан Мо замер. Она приняла его за безжалостного нелегала. Воронка поглотила женщину.
— Прости... — негромко произнес Тан Мо вслед.
К концу четвертого раунда на поле остались Тан Мо и Чжао Вэньбинь с одной стороны, и Фу Вэньдо с седым стариком — с другой. У команд осталось по две карты: Король и Раб против Королевы и Раба.
Стена опустилась в последний раз.
— Следующий раунд — по правилам Подземного Королевства, — сказал Тан Мо через преграду.
— Согласен, — отозвался Фу Вэньдо.
Пиноккио было так скучно, что он наконец собрал свой приёмник. Услышав их сговор, он проворчал: «Знал бы, что так будет — не пришел бы», и уткнулся в свои железки.
Чжао Вэньбинь впервые почувствовал, что спасен. Он больше не думал о монете — жизнь была дороже любого золота. Если сейчас обе стороны дадут Рабов, а затем Короля с Королевой, игра закончится миром.
— Спасибо... — прошептал он Тан Мо. Несмотря на жесткость этого юноши, учитель понимал: без него он бы уже давно исчез в черной дыре.
Тан Мо молчал, глядя в пол.
— О чем ты думаешь? — спросил Чжао Вэньбинь. — Мы же почти закончили.
— Думаю... почему он стал нелегалом.
Учитель пожал плечами:
— Потому что убивал. Башня дает этот статус тем, кто убил человека в первые три дня.
Тан Мо не ответил. Это был не тот ответ, который он искал. Во втором раунде Фу Вэньдо выбрал Рыцаря, хотя мог раздавить их Министром и упрочить лидерство. Он выбрал путь без дуэлей. Это значило, что он не хотел чужой смерти, если её можно было избежать.
— В первом раунде он тоже дал нам шанс, — прошептал Тан Мо.
— Что?
— Ничего.
Если бы Тан Мо тогда решил играть честно, Фу Вэньдо бы проиграл. Он рискнул Королем, но тем самым открыл возможность для мирного диалога.
Кто же он такой? И почему он здесь?
— Узнаем, когда всё кончится, — пробормотал юноша.
Пиноккио уже не скрывал скуки. Стена поднялась, открывая финальную расстановку. Тан Мо и Чжао Вэньбинь стояли на Рабе. Фу Вэньдо и трясущийся старик — напротив. Старик выглядел жалко. Он порывался что-то сказать Фу Вэньдо, но, встречая его взгляд, сразу затыкался.
Карты скользнули в центр. Белое сияние залило мир. Тан Мо прикрыл глаза. Пиноккио, единственный, кто мог видеть в этом свете, продолжал возиться с радио.
ХРУСТЬ—
Раздался только один звук ломающегося металла. Пиноккио вскинул голову в изумлении. Одна из карт была раздавлена. Серебристый луч соединил обломки с лбом Фу Вэньдо. С другой стороны свет упал на Тан Мо.
— Ты с ума сошел?! — завопил Пиноккио, глядя на Фу Вэньдо. — Зачем ты выставил Короля?! Ты же проиграл! Ты хоть понимаешь, что ты наделал?!
Тан Мо и Фу Вэньдо открыли глаза одновременно и посмотрели на марионетку. И в этот миг над белым миром прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Пиноккио узнал содержание карт, нарушив правила игры. Лишен статуса гражданина Подземного Королевства.»
«Динь-дон! Инстанс №419 переименован в «Игру Санта-Клауса в честные карты».»
Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись. Наконец-то. Спектакль окончен.
 
Глава 44. Наше взаимопонимание с ним просто запредельное...
В белом пространстве эхом раздался голос Чёрной башни. Чжао Вэньбинь и седой старик в растерянности уставились на Пиноккио, не понимая, что произошло. На комичной кукольной морде марионетки застыло выражение крайнего изумления, но Тан Мо и Фу Вэньдо не дали ей ни секунды на раздумья.
Едва смолкло эхо системного сообщения, они сорвались с места. Две тени, подобные вспышкам молний, в мгновение ока оказались перед Пиноккио.
Тан Мо со щелчком раскрыл розовый зонтик. Он не стал атаковать куклу напрямую, а резким движением завёл раскрытый купол за спину марионетки, отрезая путь к отступлению. Одновременно с этим Фу Вэньдо нанёс сокрушительный удар — его кулак, сжатый в жёсткий замок, врезался прямо в лицо Пиноккио. Короткий, взрывной импульс чудовищной силы застал куклу врасплох. Пиноккио инстинктивно попытался отпрянуть, но наткнулся на преграду в виде зонта и принял весь удар на себя.
Взревев от ярости, марионетка хлопнула в ладоши и растворилась в воздухе. В следующую секунду она возникла за спиной Тан Мо, занося деревянную руку для удара в затылок.
Тонкая рука куклы казалась хрупкой, но свист рассекаемого воздуха говорил о смертоносной мощи. Тан Мо, не теряя бдительности, мгновенно перебросил зонт назад, принимая удар на щит. Его отбросило силой толчка, и в тот же миг раздался резкий скрежет металла.
Тан Мо восстановил равновесие и оцепенел от увиденного. На том самом месте, где он стоял секунду назад, возникло чёрное металлическое лезвие, заблокировавшее повторную атаку Пиноккио. От столкновения дерева и стали посыпались искры. Пиноккио отшатнулся, а Фу Вэньдо даже не пошевелился, стоя непоколебимо.
Осознав, что внезапная атака провалилась, Пиноккио изменился в лице. Он снова хлопнул в ладоши, исчезая. Мгновение — и он уже слева от Фу Вэньдо. Тот заблокировал выпад левой рукой и тут же нанёс ответный колющий удар.
Тан Мо быстро пришёл в себя. Перестав разглядывать странную руку напарника, он вскинул зонт и бросился в гущу схватки.
Бам! Бам! Бам!
Пиноккио телепортировался без остановки, атакуя с самых немыслимых углов. Но Тан Мо и Фу Вэньдо двигались безупречно слаженно. Тан Мо методично принимал удары на зонт, а Фу Вэньдо, возникая из-за его плеча, наносил стремительные контрудары.
Скорость всех троих была запредельной. В белом пространстве мелькали лишь неясные тени, а тишину разрывал непрекращающийся лязг столкновений.
Чжао Вэньбинь и старик в ужасе забились в самые дальние углы своих клеток, опасаясь попасть под раздачу. Их свобода перемещения была ограничена, и им оставалось лишь вжиматься в стены, наблюдая за этой сверхъестественной битвой.
— Он замедляется! — крикнул Тан Мо. Сложив зонт, он рванулся вперёд и остриём пробил жёлтую шляпу Пиноккио.
Фу Вэньдо возник за спиной куклы:
— Вместе!
— Да!
Тан Мо раскрыл зонт, отвлекая внимание. Фу Вэньдо нанёс выпад слева, вынуждая Пиноккио снова использовать телепортацию. Тан Мо затаил дыхание, впившись взглядом в точку исчезновения врага. Его зрачки расширились до предела, и на сетчатке начал проявляться зыбкий контур.
Словно кто-то нажал на паузу: в восприятии Тан Мо движения Фу Вэньдо стали раскладываться на отдельные кадры. Тень марионетки металась в этом замедленном мире. Когда чёрный шип Фу Вэньдо почти пронзил голову Пиноккио, кукла отступила, развернулась и попыталась зайти мужчине в тыл для подлого удара.
— Попался.
Зонт Тан Мо свистнул в воздухе. Розовый купол преградил путь марионетке. Пиноккио резко сменил вектор, бросаясь на самого Тан Мо. Тот не успевал вернуть зонт для защиты, и когда деревянный кулак уже почти коснулся его лица, между ними выросло чёрное лезвие. В ту же секунду из ниоткуда возникла гигантская спичка, и её красная головка с размаху впечаталась в физиономию Пиноккио.
Вскрикнув от боли, кукла отлетела в сторону и рухнула на пол. Не успел он снова исчезнуть, как Тан Мо и Фу Вэньдо мёртвой хваткой вцепились в его руки, прижимая к земле.
Пиноккио забился в путах, брызжа слюной от ярости:
— Что вы творите?! Решили пойти против правил?! Я — почётный гражданин Подземного Королевства, вам живыми отсюда не выйти!
Сила куклы была огромной, а его способность к телепортации — опасной. Однако после того как Башня лишила его гражданства, его скорость упала в разы. Обычный человек вроде Чжао Вэньбиня всё ещё видел лишь смазанные тени, но для Тан Мо и Фу Вэньдо движения Пиноккио стали читаемыми.
Более того, он слабел с каждой секундой. По мере того как его скорость падала, таяла и его мощь, что позволило игрокам окончательно его скрутить.
Свист —
Фу Вэньдо тряхнул кистью, и чёрный трёхгранный шип исчез, сменившись обычной человеческой ладонью. Тан Мо мельком глянул на его руку, и услышал низкий голос:
— Иная способность.
Прямое и честное объяснение.
Тан Мо вернул спичку в татуировку и поднял взгляд:
— У меня тоже.
Они оба раскрыли свои карты, и это восстановило некое равновесие. Разумеется, татуировка была лишь частью коллекции Тан Мо, а не его основным даром, но и Фу Вэньдо явно не ограничивался превращением руки в оружие. Оба не раскрыли всей правды, а значит — остались в расчёте.
Пиноккио всё ещё бесновался, но его сопротивление становилось всё более вялым.
— Вы бросаете вызов всему Королевству! Бросаете вызов Чёрной башне! Вы безумны!
— Господин Пиноккио, — сухо произнёс Тан Мо. — Должен напомнить: вы больше не гражданин. И эта игра больше не ваша. Это «Игра Санта-Клауса». Вы к ней не имеете никакого отношения. Наше маленькое... пленение... разве оно нарушает ход игры?
Пиноккио захлебнулся собственным возмущением. Ему нечего было возразить, и он перешёл на площадные бранья.
— Грязные человеческие псы! Да даже если вы пойдёте работать лилипутами без ног в Цирк Кошмаров, зрители закидают вас тухлятиной за то, что вы такие вонючие и уродливые…
Тан Мо и Фу Вэньдо пропускали оскорбления мимо ушей. Фу Вэньдо достал тончайшую серебристую нить, больше похожую на струну, и методично связал марионетку. Странно, но как бы Пиноккио ни дёргался, нить лишь сильнее впивалась в дерево, не давая ни шанса на побег.
«Артефакт», — отметил про себя Тан Мо.
Покончив с Пиноккио, они встали в центре арены и посмотрели друг на друга. В этот момент между их лбами всё ещё горел призрачный белый луч — знак предстоящей дуэли.
Тан Мо выставил Раба, и карта Короля Фу Вэньдо была уничтожена. Согласно правилам, представители карт должны были сразиться.
Пиноккио был повержен, игра сменила владельца, но метка дуэли никуда не делась. Тан Мо нахмурился и, погрузившись в раздумья, коснулся в кармане белого яйца. Он уже готов был извлечь его, как вдруг раздался резкий звук.
Дзынь!
Серебристый луч рассыпался искрами. Из пустоты донёсся раскатистый, весёлый смех.
— Ха-ха-ха! Merry Christmas!
С рёвом и звоном колокольчиков из белого марева вылетели олени. Санта-Клаус на своих санях приближался к игрокам. Четвёрка могучих оленей била копытами, и от каждого их шага белый мир содрогался до основания.
Когда сани остановились перед ними, всё пространство заполнил аккомпанемент рождественских гимнов. Санта натянул поводья, возвышаясь над игроками и связанным Пиноккио. Его фигура была колоссальной, точно гора, отбрасывающая тень на каждого. Несмотря на его улыбку, Тан Мо почувствовал, как всё тело сковывает первобытный страх.
Этот босс был совершенно иного порядка. Намного опаснее Пиноккио.
Тан Мо крепче сжал зонт, не сводя глаз со старика.
Санта окинул игроков пронзительным взглядом и остановился на связанной кукле. Несчастный Пиноккио задрожал всем своим деревянным телом. Увидев хозяина праздника, он в ужасе попытался отползти подальше, нелепо извиваясь в путах.
— Ты, коварный и лживый Пиноккио! — прогремел голос Санты, и звуковая волна едва не сбила куклу с ног. Тот лишь жалобно пискнул. — Ты посмел украсть мою Золотую звезду и самовольно начать игру! Мои бедные детишки... Они честны и добры, а ты обманул их. Стоило кому-то победить, и ты бы сожрал их всех без остатка, едва закончилась бы партия!
Чжао Вэньбинь побледнел как полотно. Тан Мо тоже не ожидал такого поворота. Он предполагал, что Пиноккио может напасть на нелегала, но чтобы сожрать вообще всех?
Санта раскрыл огромный мешок с подарками и направил его зев на марионетку. Пиноккио с истошным криком засосало внутрь красной ткани. Старик затянул горловину узлом, хлопнул ладонью по мешку и снова повернулся к игрокам. Его лицо озарила мягкая, дедушкина улыбка:
— Посмотрим... О, всё в порядке, дети мои. Я пришёл вовремя. Вы всё ещё можете закончить этот честный спор миром. Наступило Рождество, и у меня есть для вас подарки. К счастью, я ещё успею их раздать.
Тан Мо посмотрел в сияющее лицо Санты и спросил:
— Скажите, а как же пари, которое Пиноккио заключил с вами?
При упоминании пари лицо Санты исказилось от гнева:
— Этот негодяй — подлейший из плутов! В канун праздника он пригласил меня выпить. Зная, что я готовлю подарки для хороших детей, он втянул меня в спор, а когда я захмелел — украл мою драгоценную Золотую звезду!
— Но у него же растёт нос от вранья, — заметил Фу Вэньдо.
Санта кивнул:
— Да, но в тот вечер он не лгал ни единым словом. Детей, ждущих подарки, так много, что мне действительно нужен был помощник. Я не думал, что честная игра может испортить детей, и согласился. Но я и представить не мог, что он украдёт звезду и выставит её как главный приз!
Тан Мо осенило:
— Значит, Золотая звезда не была наградой за победу?
— Конечно нет! Даже у меня таких звёзд всего десять, я бы не раздавал их направо и налево. — Санта взмахнул рукой, и парящая в центре арены звезда послушно влетела в его рукав. — Каждому ребёнку, принявшему участие в игре, я дарю веточку рождественской ели. Вот она. Это и есть настоящий подарок.
Тан Мо достал из рюкзака свою ветку. Остальные сделали то же самое. Глядя на этот никчёмный с виду прутик, Тан Мо почувствовал странную смесь иронии и облегчения.
Выходит, они получили награду ещё до того, как вошли в игру.
— Ха-ха-ха! Забудьте об этом никчёмном Пиноккио! — прогрохотал Санта. — Он больше не гражданин нашего королевства. Я сошлю его в мир монстров, местным чудищам он придётся по вкусу. А теперь — продолжим! Закончим игру, и вы получите свои истинные дары.
«Динь-дон! Праздничный инстанс «Игра Санта-Клауса в честные карты» официально начат. Правила:»
	У каждой команды по четыре карты...
...

	Карты разыгрываются рубашкой вверх. Соперник не видит ваш выбор.
...

	Команда, лишившаяся всех карт, считается проигравшей.

«Подарки Санты всегда скудны. Обычная ветка — только он мог до такого додуматься. Но не унывайте, возможно, эта ветка не так проста, раз уж она зовётся ветвью Санта-Клауса».
В отличие от версии Пиноккио, в игре осталось всего шесть правил. Исчезли пункты о дуэлях, о незнании Пиноккио содержимого карт и, самое главное, — о привилегии Королевы. Без дуэлей преимущество одной стороны над другой стало формальностью. Теперь это была просто символическая игра ради завершения ритуала.
Санта улыбался со своих саней:
— Начнём же, дети мои! Сыграем в эту тёплую и уютную игру и встретим праздник вместе. Merry Christmas!
Игра возобновилась. Тан Мо вернулся в свой сектор, и белая стена начала опускаться. Перед тем как она полностью закрыла обзор, он поднял глаза на мужчину в чёрном. Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся ему, и Тан Мо ответил тем же.
Стена встала на место. Тан Мо выдохнул.
Пусть Золотая монета уплыла, такой финал был куда лучше.
С того момента как Башня объявила правила, Тан Мо насторожило, что Пиноккио был вписан в них как обязательный элемент. За все восемь игр, в которых он участвовал — от кражи книг в библиотеке до текущего момента — он ни разу не видел, чтобы статус босса был частью официальных правил. Пиноккио был исключением.
Но план по устранению марионетки окончательно созрел у него во втором раунде. Когда его Министр был раздавлен Королём, Тан Мо выкрикнул про Королеву, чтобы посеять сомнения. А когда Пиноккио начал допытываться, правду ли он сказал, кукла проявила странную нервозность. Он панически боялся услышать ответ.
Тан Мо понял: Пиноккио боялся, что если Тан Мо раскроет карты, Башня сочтёт это нарушением правил со стороны босса — «Пиноккио узнал содержание карт». Марионетка тряслась над каждой буквой правил, боясь гнева системы. Тогда Тан Мо и решил рискнуть: а что если заставить босса нарушить правила?
У игры было четыре исхода: победа Тан Мо, победа Фу Вэньдо, ничья или смерть всех игроков от рук Пиноккио. Тан Мо не сомневался, что Фу Вэньдо пришёл к тем же выводам. Фраза «в праздничном инстансе нельзя убивать людей» часто означает лишь то, что убивать нельзя в процессе игры. А после финала — делай что хочешь.
Тан Мо был официальным игроком, к которым монстры обычно равнодушны. Но Фу Вэньдо был нелегалом. Пиноккио пускал слюни на него с самого начала. Даже если бы Фу Вэньдо победил, Пиноккио мог бы просто закусить триумфатором перед тем, как вышвырнуть его тело из инстанса.
Золотая монета была слишком ценным призом, и Фу Вэньдо не собирался от неё отказываться. Тан Мо использовал вопрос Королевы, чтобы прощупать почву и понять — готов ли этот человек к диалогу. Убедившись, что Фу Вэньдо не ослеплён жадностью, он начал партию, которая на деле была совместной охотой на Пиноккио.
«Заставить его поверить мне... это было непросто», — невольно подумал Тан Мо.
Чжао Вэньбинь заметно расслабился с приходом Санты. Смерть ему больше не грозила. Услышав слова Тан Мо, он спросил:
— Честно говоря, когда вы вдвоём бросились на куклу, я чуть не помер со страху. Слушай... в будущем, если мы снова будем в одной команде, можешь предупреждать о таких планах?
— Пиноккио слышал каждое наше слово, — ответил Тан Мо.
— Ах, точно. Он же постоянно подслушивал. Ну, игра почти закончена, мы вряд ли ещё пересечёмся...
Тан Мо промолчал.
В их плане самым сложным было усыпить бдительность босса. Тан Мо и Фу Вэньдо разыграли спектакль, шаг за шагом заманивая Пиноккио в ловушку. Началом стала та детская ставка — пари. В тот момент Тан Мо раз за разом повторял:
«Пиноккио не должен знать содержимое карт».
Он вдалбливал эту мысль, акцентировал на ней внимание. И Фу Вэньдо понял. Он принял пари, фактически соглашаясь на сотрудничество.
Тан Мо не мог говорить с ним открыто. Пари было лишь ширмой. Ему нужно было выиграть этот спор, чтобы продолжить игру против куклы.
Тогда он решил использовать яйцо.
У «Момо» было два режима связи. Обычный — три стука по скорлупе — транслировал голос всем вокруг. Второй — режим сохранения — позволял передавать мысли прямо в голову напарника.
Тан Мо не мог активировать его при Пиноккио. Но когда стена упала, он незаметно начертил на скорлупе букву «S». Ответа не было.
Сначала он подумал, что связь не работает, но затем яйцо мигнуло.
Фу Вэньдо тоже активировал свой артефакт.
Голоса всё ещё не было, но канал связи был открыт. Вероятность совпадения секторов была мала, поэтому Тан Мо встал ровно на разделительную линию. Он верил, что Фу Вэньдо догадается сделать то же самое. И он не ошибся — пари было выиграно.
Когда стена поднялась, он наконец услышал голос Фу Вэньдо. Похоже, правила Башни блокировали любую магическую связь, пока преграда была опущена. Но в открытом пространстве всё работало.
Играть спектакль под носом у марионетки, имея канал связи, было легче. Но даже так их взаимопонимание казалось Тан Мо чем-то пугающим. Порой хватало одного взгляда.
«Потому что мы оба слишком умные?» — Тан Мо позволил себе эту самовлюблённую мысль. Других объяснений не находилось.
«Динь-дон! Через три минуты игроки должны занять позиции. Карта в выбранной клетке будет разыграна».
Тан Мо, засунув руки в карманы, подошёл к сектору Королевы. В этот раз ему не пришлось применять силу — Чжао Вэньбинь сам встал рядом.
— Раз награда у всех одинаковая, давайте просто закончим вничью. Мы даём Королеву, они Раба — наша карта сгорает. А потом оба дадим Рабов и разойдёмся миром.
Учитель говорил тихо, всё ещё опасаясь «нелегала».
Стена поднялась, карты скользнули в центр, Королева исчезла. Никакой дуэли. Санта лишь расхохотался:
— Ха-ха-ха! Молодцы, детишки!
Он выхватил карманные часы:
— Ой, мне пора в следующий инстанс. Говорят, проклятый Маляр снова задумал недоброе против моих малюток. Скорее, последний раунд!
Стена упала. Тан Мо и Чжао Вэньбинь встали на последнюю карту Раба. Через пять минут обе карты исчезли в сиянии. Игра была окончена. Санта-Клаус, хохоча, сделал прощальный круг на своих санях.
— Merry Christmas, дети мои! Ха-ха-ха!
Красный кафтан скрылся вдали. Тан Мо и остальные наконец смогли выйти из своих клеток. Седой старик держался подальше от Фу Вэньдо, а Чжао Вэньбинь замер, ожидая телепортации. Тан Мо наконец разжал руку, сжимавшую зонт. Убрав его в рюкзак, он поднял голову.
Фу Вэньдо стоял в своём секторе и улыбался ему.
Тан Мо сделал полшага навстречу, но тут же остановился. Он не стал подходить ближе. Они просто смотрели друг на друга через пустое пространство.
— Господин Фу, — наконец произнёс Тан Мо. — Приятно было поработать вместе.
— Взаимно.
— Я редко праздную Рождество, — Тан Мо поправил рюкзак. — И должен сказать, это было худшее Рождество в моей жизни.
— А для меня оно стало довольно любопытным, — низким голосом отозвался Фу Вэньдо.
Они оба негромко рассмеялись.
— Я в Пудуне, — громко сказал Тан Мо.
Фу Вэньдо на секунду замер, затем кивнул:
— Хорошо. До встречи.
Белый свет начал заливать арену. Очертания Фу Вэньдо таяли, превращаясь в чёрный силуэт. Как и в их первую встречу, этот человек стоял прямо и непоколебимо, словно скала.
«Спецподготовка... такая выправка...» — пробормотал Тан Мо, закрывая глаза. «Кто же ты такой на самом деле?»
Свет поглотил их. Тан Мо снова открыл глаза в реальном мире. Была глубокая ночь. Он сразу рванул прочь с открытого места и спрятался в заброшенном заводском цеху. Вытащив яйцо, он увидел, что символ «S» всё ещё мерцает. Он накрыл его ладонью, и сияние погасло. Режим сохранения был выключен.
— Награды никакой, а попытку сохранения потратил зря, — горько усмехнулся Тан Мо.
Использование артефакта было необходимой страховкой. Никто не знал, что случится после устранения Пиноккио. Если бы план провалился, они бы просто откатили время и попробовали другой путь. Это был их запасной выход.
«Если мы в одном инстансе, активация сохранения у одного считается активацией для обоих», — размышлял Тан Мо. «Значит, если мы станем врагами, и я захочу откатить время, он тоже вернётся назад вместе со мной».
Он методично постукивал по скорлупе. Раз, два... пауза. На счёт «три» он останавливался, чтобы случайно не вызвать Фу Вэньдо.
Наконец он пришёл к выводу: «Больше никаких общих инстансов. По крайней мере, не по разные стороны баррикад». Слишком много ограничений. И слишком опасно: «Враждовать с ним — дело гиблое. Неизвестно, кто победит в следующий раз».
В этой игре Тан Мо увидел часть способностей Фу Вэньдо, но и тот узнал о его Золотой монете.
— Я в проигрыше, — констатировал Тан Мо.
В полном убытке!
Прокрутив в голове события ночи, он устроился на столе в офисе завода и вытащил из сумки ту самую «награду» — облезлую еловую ветку.
Холодный лунный свет падал на его лицо. Ветка была короткой, без единой иголки — сухая палка и только. И ради этого прутика из восьми игроков один был убит, а трое брошены в пекло Башни. Сколько ещё людей сейчас гибло в других инстансах ради такого же подарка?
Тан Мо убрал ветку в рюкзак. Его тело теперь требовало сна гораздо реже, но он закрыл глаза, чтобы обдумать услышанное. Он вспомнил свою фразу «Я в Пудуне» и открыл глаза.
— Завтра загляну в «Атаку», узнаю, как там Шаньшань.
В Сучжоу он пока не вернётся.
По всему Китаю воцарилась тишина. Выжившие игроки, прижимая к себе ветки Санты, прятались в тенях.
Ровно в полночь из рюкзака Тан Мо вырвался яркий свет.
Он мгновенно вскочил, хватаясь за оружие. Сияние пробивалось сквозь ткань сумки, заливая всю комнату. Тан Мо осторожно открыл рюкзак.
Светящаяся ветка вылетела наружу. Тан Мо попытался поймать её, но рука прошла сквозь пустоту — палка превратилась в чистую энергию. Она вылетела в окно и устремилась в небо.
Тан Мо подошёл к окну. В ночной вышине тысячи таких же белых огней со всех концов страны сливались в единый поток. Ветки соединялись, выстраиваясь в очертания гигантской рождественской ели.
Огромная сияющая ель раскинулась над всей страной, превращая ночь в день. Когда свет стал невыносимо ярким, небеса снова взорвал весёлый смех:
— Ха-ха-ха! С Рождеством, дети мои!
БУМ!
Над городами грянул гимн. Огромный Санта на своих санях вылетел из-за призрачной ели, и четвёрка оленей вдребезги разбила световую конструкцию.
Миллиарды искр дождём посыпались на землю. Одна из них, словно маленькая звезда, подлетела к самому Тан Мо и зависла над его ладонью. Тан Мо коснулся её, и белый свет окутал его тело.
Через пять минут сияние померкло.
Санта-Клаус со смехом скрылся за горизонтом. Тан Мо сжал кулак, чувствуя, как по телу разливается новая сила. Его мышцы стали ещё плотнее, а движения — легче. Его физические показатели, и без того выдающиеся, получили новый толчок. Для обычного игрока такой подарок был бы равносилен второму рождению.
Сочельник закончился. Вот он — настоящий подарок Санты.
Тан Мо усмехнулся и отошёл от окна. Искры в небе затухали, находя своих владельцев.
Но стоило ему повернуться, как над всем Китаем под звуки рождественской музыки прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Уведомление об обновлении версии. 1 января 2018 года будет запущена версия Чёрной башни 2.0. Всем игрокам рекомендуется ознакомиться с правилами. Новые правила игры...»
Тан Мо резко обернулся к окну, впившись взглядом в чёрную громаду башни, парящую над Шанхаем.
Башня переливалась разноцветными огнями. Под ту же самую праздничную музыку холодный детский голос продолжал диктовать условия новой реальности.
 
Глава 45. Новые правила игры.
«Динь-дон! Дополнительные правила Чёрной башни версии 2.0:»
«Первое: активация реально-географических инстансов. Теперь игроки могут участвовать в играх Чёрной башни непосредственно в материальном мире.»
«Второе: открытие групповых инстансов. Раз в неделю активируются сборные игры, войти в которые можно через региональные Чёрные башни.»
«Третье: обязательный штурм. Каждый игрок обязан совершать штурм этажа башни не реже одного раза в три месяца. В противном случае вход в игру будет принудительным.»
«Динь-дон! 1 января 2018 года обновление вступает в силу. Остальные правила будут объявлены позже, следите за новостями.»
Звонкий детский голос умолк, но весёлый мотив «We Wish You a Merry Christmas» продолжал греметь над Шанхаем.
В густой ночной тьме огромная чёрная башня нависала над городом неподъёмным грузом. Тан Мо долго смотрел на неё, невольно сжимая кулаки. Поразмыслив, он решил не продолжать путь ночью. Вернувшись в комнату, он нашёл в ящике стола бумагу и ручку, чтобы зафиксировать всё, что теперь знал о правилах.
Для начала он выписал три незыблемых закона, объявленных в самый первый день.
	Все права на интерпретацию принадлежат Чёрной башне.

	Игровое время: с 6:00 до 18:00.

	Всем игрокам следует прилагать максимум усилий для штурма башни.

Первым и третьим пунктами можно было пренебречь, а вот время игры, судя по всему, привязывалось к часовому поясу конкретного региона. Башня разделила планету на несколько зон. Крупные державы вроде Китая или США получили статус отдельных районов — «Китайский район», «Американский район». Другие территории объединялись в группы, например, «Европейский район». В каждой такой зоне первый игрок, спровоцировавший игру по штурму башни, затягивал за собой всех остальных, и Башня громогласно объявляла его имя на весь мир. То же самое касалось и первых победителей.
Тан Мо выписал названия всех районов, о которых слышал. На белом листе чёрными иероглифами выстроились две колонки: страны-районы и союзы-районы. В первой были Китай и США, во второй — Европа и Восточная Азия.
Он задумчиво постучал пальцем по названиям «Китайский район» и «Восточноазиатский район».
«Китай географически в Восточной Азии, но здесь это разные зоны. По какому принципу они проводят границы?..» — при тусклом свете настольной лампы Тан Мо анализировал названия, а затем перешёл к другим правилам.
Время игры с 6 до 18 часов относилось к местному времени. В Китае стандартом служил Пекин. Значит, именно в этот промежуток игроки могли столкнуться с инстансами. Рождественский бонус стал исключением — он походил на внеплановое событие.
Вдруг Тан Мо осенило: «Неужели в Америке ещё не было праздничного инстанса?»
Он взглянул на часы. Минутная стрелка только что миновала двенадцать и замерла на единице. Секундная мерно отсчитывала шаги. На календаре было 25 декабря, 0:05 по пекинскому времени. Но на другом конце света, в США, сейчас лишь 11:05 утра 24 декабря. В Китае праздник начался ровно в шесть вечера. Значит ли это, что американцам только предстоит пережить это через семь часов?
Тан Мо обвёл названия Китая и США кружками. В тихой комнате он сидел, склонившись над листом, делая пометки и надолго погружаясь в раздумья. Пять часов спустя, когда небо начало светлеть, окрашиваясь у горизонта в бледный серо-голубой, он собрал вещи. Перед уходом он скомкал исписанный лист, бросил его в мусорную корзину и чиркнул зажигалкой, превращая бумагу в пепел.
Убедившись, что всё сгорело дотла, Тан Мо закинул рюкзак на плечо. В сумерках занимающегося утра он быстро и бесшумно пробрался к торговому центру, где базировалась «Атака». На подземной парковке было пусто. Он заглянул в кабинет Ло Фэнчэна — никого. Немного подумав, он спустился на второй ярус в импровизированный медпункт. Там горел свет и слышались приглушённые голоса.
Стоило ему толкнуть дверь, как все присутствующие мгновенно напряглись. Увидев Тан Мо, люди с облегчением выдохнули. При ярком свете ламп Тан Цяо и Лиз, вооружившись марлей и йодом, обрабатывали раны Ло Фэнчэну. В этой временной палате стояли три койки, и все они были заняты. Ещё пять человек сидели на стульях. Заметив гостя, толстячок Чжао Цзыан вскочил и подбежал к нему:
— Брат Тан! Ты в порядке?
Он лихорадочно осмотрел Тан Мо с ног до головы. Не найдя повреждений, парень выдохнул:
— Ты не ранен?
— Нет, — Тан Мо кивнул и обвёл взглядом остальных членов организации.
Среди троих лежачих был один из тех, кто участвовал в вылазке против нелегалов. Они лежали неподвижно, забинтованные с ног до головы. Ло Фэнчэн сидел на стуле; Лиз сосредоточенно выковыривала йодным тампоном песок и мелкие камни из его раны, прежде чем наложить повязку.
Закончив процедуру, Ло Фэнчэн поднялся и подошёл к Тан Мо:
— Рад, что ты цел. Получил награду?
— А ты — нет? — удивился Тан Мо. Он полагал, что каждый, кто вернулся, успешно завершил игру.
Вместо Ло Фэнчэна ответил расстроенный толстячок:
— Многие из нас ничего не получили. Брат Тан, когда Башня дала задание, мы бросились искать ветки. Но в нашем здании слишком много людей, на всех не хватило. Из восемнадцати бойцов «Атаки» ветки нашли только девять. У учителя Ло она была, а у меня и Джекса — нет.
Будучи школьником, Чжао Цзыан не любил официальное «доктор», поэтому, как и Чэнь Шаньшань, называл Ло Фэнчэна «учителем». Тан Мо тут же заметил нестыковку:
— В этой комнате раненых больше девяти.
На Тан Цяо и Лиз тоже виднелись ссадины и порезы, хотя днём, когда он уходил, они были невредимы.
— Пойдём в кабинет, поговорим по дороге, — предложил Ло Фэнчэн.
Тан Мо кивнул.
— В «Атаке» только девять человек нашли ветки. Мне повезло, а Тан Цяо и Чжао Цзыану — нет, — начал Ло Фэнчэн. — Как только я коснулся ветки, меня перенесло в инстанс. Моим боссом была кукла-неваляшка. Ничего сверхсложного, пара ловушек, не буду сейчас утомлять тебя деталями. Но те, кто не успел найти ветку, — Ло Фэнчэн легко догадался по реакции Тан Мо, что тот был среди счастливчиков, — по истечении тридцати минут были затянуты в игру принудительно.
— Вот оно как, — протянул Тан Мо.
— Именно. Я расспросил всех наших. Инстансы были разной сложности, но суть одна. В Сочельник Башня прогнала через игры абсолютно всех игроков Китая. Разница лишь в том, что те, кто вошёл по ветке, в конце получили подарок — маленькую звёздочку, укрепившую тело. Те же, кто вошёл без пропуска, просто отыграли своё и вернулись с пустыми руками.
Тан Мо не ожидал, что участие было поголовным. Однако его зацепила другая фраза:
— Ты сказал, сложность была разной?
Они зашли в кабинет. Ло Фэнчэн достал из ящика стола потрёпанный пожелтевший блокнот и открыл последнюю страницу. Тан Мо увидел торопливые, местами неразборчивые записи, сделанные шариковой ручкой.
— Я сразу записал краткое содержание их игр, — Ло Фэнчэн протянул тетрадь.
Тан Мо начал читать.
— Чжао Цзыан и Джекс попали в один инстанс. Из всех, что мне известны, их игра была самой тяжёлой. Джекс рассказал, что в их группе было пять человек, и помимо них там оказался невероятно сильный одарённый, — пояснил доктор. — У Тан Цяо тоже было непросто, но всё же легче, чем у них.
Тан Мо просмотрел все двенадцать описаний, закрыл блокнот и поднял голову:
— Каждый из них был на порядок проще моего.
Ло Фэнчэн кивнул:
— Значит, догадка верна: Башня подстраивает сложность праздничного инстанса под уровень игрока. — Он помолчал и спросил: — Насколько тяжело было у тебя?
— Восемь участников. Один погиб на месте, троих принудительно отправили на штурм этажа. Вернулись только четверо, включая меня. — Поймав задумчивый взгляд Ло Фэнчэна, Тан Мо добавил: — По этой логике мой инстанс стал таким кровавым не только из-за меня. Там был ещё один игрок. Крайне высокого уровня.
Ло Фэнчэн оживился:
— То есть из-за вас двоих система отсеяла сразу половину группы?
Тан Мо не хотел рассказывать о Фу Вэньдо. Их отношения были слишком запутанными: формально незнакомцы, но обладатели парных артефактов, связанные одной цепью. К тому же уровень враждебности к Фу Вэньдо в масштабах страны зашкаливал — он был целью номер один. Лишняя информация доктору была ни к чему.
Тан Мо уже подобрал слова, чтобы уйти от ответа, как вдруг его лицо застыло. Он медленно поднял глаза на Ло Фэнчэна:
— Погоди... а где Чэнь Шаньшань?
В блокноте было двенадцать инстансов и тринадцать имён участников. Имени Чэнь Шаньшань там не было.
Лицо Ло Фэнчэна помрачнело. Он промолчал.
В дверях послышался надломленный голос Чжао Цзыана:
— Брат Тан, Шаньшань не вернулась! Все, кто прошёл игру, уже здесь, а её нет. Как думаешь... с ней что-то случилось?
Тан Мо почувствовал, как сердце ухнуло вниз. Глядя в покрасневшие глаза толстячка, он снова обернулся к доктору.
Ло Фэнчэн тяжело кивнул:
— Пятеро наших до сих пор не вернулись из рождественских инстансов. Среди них — Чэнь Шаньшань и Цяо Фэйфэй.
 
Глава 46. С Новым годом~
«Загрузка игровых данных...»
«Сохранение завершено...»
«Вход выполнен...»
«Загрузка завершена...»
«Реально-географические инстансы активированы...»
«Групповые инстансы сформированы...»
«Динь-дон! 1 января 2018 года версия Чёрной башни 2.0 официально запущена. Добро пожаловать в игру.»
«Всем игрокам следует прилагать максимум усилий для штурма башни.»
«Динь-дон! Приятной игры!»
Этот голос разнёсся над всем Шанхаем. Сияние Чёрной башни померкло, над рекой Хуанпу пронёсся ночной ветер, и воцарилась мёртвая тишина — мир внешне остался прежним. Пять минут спустя к самому подножию башни выбежала чёрная тень. Человек три секунды пристально вглядывался в громаду башни, после чего стремительно скрылся.
Вслед за ним один за другим к башне прибежали ещё три десятка человек, пытаясь рассмотреть изменения в её облике.
Пальцы Тан Мо с силой впились в мраморный подоконник отеля. На пятнистой плите остались пять глубоких борозд от его ногтей. Юноша бесстрастно смотрел на исполинскую башню. Когда последние из сорока любопытных скрылись из виду, Тан Мо тенью выскользнул из отеля «Мир». Он не пошёл к башне, а бросился в противоположную сторону и вскоре отыскал Ло Фэнчэна и Джекса, затаившихся в узком переулке.
— Ну наконец-то ты вернулся, — прошептал Джекс. — Уже четырнадцать минут первого.
Лицо Тан Мо было мрачнее тучи. Он обменялся тяжёлым взглядом с Ло Фэнчэном.
Доктор тоже выглядел неважно.
— Как и месяц назад, она проиграла «Happy New Year» и переливалась всеми цветами радуги, — проговорил он. — Мы видели это издалека. Ты стоял вплотную, заметил что-нибудь ещё?
— Перед тем как объявить о запуске новой версии, я увидел в самом центре башни мерцающую белую точку, — ответил Тан Мо.
— Светящуюся точку?
— Да. Я внимательно считал. Она пульсировала ровно шестьдесят два раза. На шестьдесят третий пульсация длилась вдвое дольше, а затем цикл повторялся. И в тот момент, когда точка мигнула в шестьдесят второй раз, под ней появилась вторая. Но она не смогла разгореться — вспыхнула лишь наполовину и тут же погасла. А следом пошёл этот праздничный лог обновления, который вы видели...
Внезапно издалека донеслись шаги. Тан Мо мгновенно умолк, Джекс замер, боясь даже вздохнуть. Когда звук шагов стих, Тан Мо скомандовал:
— Нужно найти укрытие.
Они пробежали два километра, пока не наткнулись на пустующий отель, где и решили затаиться.
Тан Мо подробно описал увиденное:
— Свет шёл не снаружи. Точка пульсировала глубоко внутри башни, прямо из её сердцевины, пробиваясь наружу. Шестьдесят два мигания — это число явно что-то значит. Смысл второй точки пока не ясен.
— Башня и в этот раз не соизволила раскрыть подробности обновления. Похоже, детальные правила нам придётся выгрызать самим, — Ло Фэнчэн кивнул. — Та пульсация крайне важна, нужно серьёзно проанализировать, что за ней стоит.
— Точка была крошечной, а свет — довольно бледным. Этой ночью к башне выходили пятьдесят три человека, но сомневаюсь, что хотя бы десяток из них заметил это мерцание, — добавил Тан Мо.
— Разберёмся с этим на базе, — подытожил Ло Фэнчэн.
— Хорошо.
Перед глазами Тан Мо возник образ невысокой девочки.
【Иная способность: Сверхразум】
Обладай она феноменальным интеллектом и способностью просчитывать вероятность любого события с точностью до пятидесяти процентов, Чэнь Шаньшань могла бы найти ответ уже сейчас.
...Прошло уже семь дней.
Услышав, что пора возвращаться, Джекс почесал затылок:
— Ну, раз надо, значит, пошли. Обновление прошло, а ничего особенного, считай, и не случилось. Пустая вылазка. Всё, что она сказала, мы и так слышали неделю назад, и даже меньше, чем на Рождество. Тогда хоть предупредили, что штурмовать башню надо каждые три месяца, а сейчас вообще промолчали.
Услышав это, Тан Мо медленно повернул голову и пристально посмотрел на Джекса.
Тот замялся, не понимая причин такого взгляда. Но обернувшись к Ло Фэнчэну, он обнаружил, что и доктор смотрит на него со странным выражением лица.
— Тан Мо, доктор Ло... я что-то не то сказал? — в замешательстве спросил Джекс.
В голосе Ло Фэнчэна прозвучала глубокая печаль:
— Джекс, ты обратил внимание на самую первую фразу, с которой началось объявление о новой версии?
Джекс, будучи одарённым, обладал неплохой памятью. Он быстро восстановил сообщение в голове:
— «Динь-дон! Один миллиард шестьдесят две тысячи сто...» — голос его оборвался. Глаза Джекса расширились, мощные мускулы напряглись как струны. — Один миллиард шестьдесят две тысячи сто?! Один миллиард?.. Но ведь было... было четыре? Больше четырёх миллиардов?
Тан Мо глухо произнёс:
— Да. Всего за один месяц погибло ещё три миллиарда человек.
 
Глава 47. Господин Фу, давно не виделись.
Тан Мо и Ло Фэнчэн не стали возвращаться в «Атаку» сразу, как предлагал Джекс. Они дождались восьми утра. Лишь когда стало ясно, что ни в шесть, ни в восемь часов Чёрная башня не преподнесла новых сюрпризов, они решили закончить наблюдение.
С восходом солнца у подножия башни стало многолюднее. Дневные игроки были куда беспечнее ночных: они хоть и поглядывали по сторонам, но не прятались в тенях и не старались казаться невидимыми.
Тан Мо ещё раз осмотрел окрестности при свете дня. Он сменил куртку на светлую ветровку, найденную в придорожном магазине, и теперь со стороны походил на обычного студента — ни капли угрозы в облике. В толпе он спиной чувствовал несколько изучающих взглядов, но не подавал виду, держась рядом с Ло Фэнчэном и Джексом. Последний из-за своего телосложения привлекал гораздо больше внимания.
Вскоре троица вернулась в Пудун.
— Башня не дала никаких подсказок к обновлению, — рассуждал по пути Ло Фэнчэн. — Суть групповых и реально-географических инстансов нам придётся постигать на практике. Но одно неизменно: принудительный штурм каждые три месяца.
— Это точно, — кивнул Тан Мо. — Большинство из тех пятидесяти игроков, что были ночью у башни, — нелегалы. Башня их ненавидит, монстры — тоже. Для них сожрать нелегала — кратчайший путь к силе. Вчера они пришли в надежде найти способ сменить статус, но обновление их не коснулось.
Тан Мо понимал, что каждая деталь может стать ключом к выживанию в версии 2.0. Если бы он не пошёл к башне ночью, он бы никогда не узнал о тех шестидесяти двух вспышках. Ло Фэнчэн, будучи резервистом со слабыми боевыми навыками, преследовал свои цели. Как бывший глава исследовательской группы, он знал о башне больше любого другого человека.
Джекс же рассуждал проще:
— Нелегалы — убийцы, так им и надо. Та банда вообще сердца ела, Нэ Фэй из-за них погиб. Чем меньше таких выродков останется, тем больше у нас шансов.
— Причины для убийства бывают разными, — Ло Фэнчэн посмотрел на Джекса. — Башня не предупреждала, что смерть — это входной билет в игру. Значит, девяносто девять процентов нелегалов убивали не ради рейтинга. Но тот, кто убил, не всегда злодей. Жизнь сложнее.
Джекс озадаченно кивнул. Тан Мо же погрузился в свои мысли. «Убийца не всегда злодей» — это утверждение было горькой правдой. Он не знал, как именно Башня ставит клеймо, но понимал, что её правосудие слепо и беспощадно. Ей не важны мотивы. В инстансе с Кроликом он видел пятнадцатилетнюю школьницу-нелегала. Обманутая, беременная, брошенная... Она убила собственного ребёнка сразу после родов от отчаяния и ужаса. По законам людей она бы вряд ли получила суровый срок. Но для Башни она была такой же добычей, как и маньяки из Пуси. Финал у всех один — зубы монстра.
— Где в момент запуска версии выживаемость была самой высокой? — внезапно спросил Тан Мо.
— Наверное, в Китае или Индии, — предположил Джекс. — Где людей больше всего.
Тан Мо покачал головой.
— В зонах военных действий, — ответил Ло Фэнчэн. — Там, где плотность населения ниже, но люди убивают друг друга каждый день. Смерть врага — самый простой способ стать игроком.
Они обменялись короткими взглядами.
Вскоре показалось здание торгового центра.
Новая версия башни внешне никак не проявляла себя. Тан Мо внимательно наблюдал за игроками, приходившими на базу «Атаки», но те жили привычной жизнью. Всё изменилось на следующий день, когда в здание вбежал запыхавшийся резервист.
Это был невзрачный мужчина средних лет, типичный «маленький человек», каких в Шанхае тысячи. Тан Мо, стоя на галерее третьего этажа, видел, как тот испуганно озирается и почти бегом направляется к одному из отделов, словно боясь, что за ним следят.
Тан Мо прищурился и быстро спустился вниз. Светлая тень промелькнула между прилавками и замерла у кондитерской. Мужчина тем временем заперся в магазине одежды.
Тан Мо вошёл в пустующую кондитерскую по соседству, запер дверь изнутри и пробрался на кухню. Там, среди заплесневелых заготовок для тортов, он нашёл вентиляционную решётку. Оценив диаметр, он достал розовый зонтик. После короткого заклинания остриё зонта с хрустом пробило стену рядом с коробом. Тан Мо аккуратно расширил отверстие, вынимая куски бетона, и пролез в склад магазина одежды.
Прижавшись к двери, он услышал приглушённые голоса.
— Ли Цяна затянуло в реальный инстанс! Только что! Мы шли вместе, и вдруг...
— Что?!
— Тише ты! — Мужчина зажал рот собеседнице.
Повисла пауза, затем раздался женский голос:
— С чего ты взял, что это «реальный инстанс»? Башня только вчера про них сказала. Может, он просто наткнулся на обычную игру? Безопасную, как те, в которые мы ходим?
— Нет, это другое, — в голосе мужчины дрожал первобытный страх. — Из ниоткуда появился огромный Железный Сапожник. Он вырос прямо за забором завода и утащил Цяна. Сапожник просто посмотрел на меня, ухмыльнулся и сказал: «Добро пожаловать в игру». Меня он трогать не стал.
Тан Мо похолодел.
— А Цян? Почему ты его не вытащил?! — закричала женщина.
— Вытащил? Ты видела его гвозди? Они же все в крови! Если бы я хоть слово пикнул, лежал бы там рядом...
БАБАХ!
Дверь в магазин распахнулась от мощного удара. Перепуганная пара, прятавшаяся за кассой, вскочила на ноги. Перед ними стоял Тан Мо. У его ног валялись обломки замка, который он только что выбил. Юноша медленно подошёл к ним, глядя в упор на мужчину.
— Ты сказал, монстр появился прямо в реальности? — его голос был пугающе спокойным.
Мужчина узнал в нём человека, близкого к верхушке «Атаки». Решив, что информация стоит дорого, он попытался уклониться от прямого ответа:
— Я просто видел, как его утащили...
— База «Атаки» находится здесь, поэтому нелегалы обходят этот район стороной, — сухо перебил его Тан Мо. — Только поэтому вы спите спокойно.
Мужчины переглянулись, не понимая, к чему он клонит.
Тан Мо понял, что мягкость здесь не работает. У него был выбор: позвать Джекса, которого боялись все резервисты, или решить вопрос самому.
СВИСТ —
Розовый зонтик мгновенно пробил стену в сантиметре от головы мужчины. Тан Мо резко вырвал его назад, и по бетону зазмеились трещины, покрыв густой сетью всю стену. У бедняги едва не остановилось сердце.
Тан Мо приподнял уголки губ, но его глаза оставались ледяными:
— Говори. Или убью.
Через пять минут Тан Мо вошёл в кабинет Ло Фэнчэна.
— Реальные инстансы активированы.
Доктор вскинул голову: — Ты уверен?
Тан Мо привёл свидетеля. Мужчина, впервые оказавшийся в святая святых «Атаки» на подземных этажах, заикаясь, пересказал всё увиденное.
Ло Фэнчэн собрал группу. Тан Цяо, Джекс, Чжао Цзыан и Тан Мо вместе с проводником отправились к месту исчезновения Ли Цяна. В километре от точки Ло Фэнчэн скомандовал остановиться.
— Дальше нельзя. Мы не знаем условий входа. Если пойдём наобум, нас всех затянет внутрь.
Мужчина указал на угол заводского корпуса.
— Там, у поворота. Мы хотели заглянуть на пивзавод в один безопасный инстанс, но вдруг услышали скрежет цепей по асфальту. И тут появился он... Сапожник. Вышел прямо из цеха. Рост метра два, не меньше. В левой руке обрывок цепи, в правой — огромный окровавленный гвоздь. Он сам сказал: «Добро пожаловать в мир Железного Сапожника».
Тан Мо и остальные внимательно изучали пустынный заводской двор издалека.
— Чжао Цзыан, проверь территорию, — распорядился Ло Фэнчэн.
Толстячок кивнул. Пользуясь своим даром пространственного перемещения, он заставил обычный гвоздь пролететь сквозь воздух над дорогой и двором. Гвоздь беспрепятственно пронзил пустоту. Затем в ход пошёл большой кусок поролона — объемный, но лёгкий. Результат тот же: никаких преград.
Тан Мо указал на тропинку в обход:
— Идти тем же путём опасно. Обойдём с другой стороны. Если монстры теперь живут на Земле, то и игры проходят здесь же.
Они двинулись в обход. Вскоре Тан Мо заметил на земле капли крови. Тёмные пятна на почве почти сливались с грязью. Ло Фэнчэн опустился на колено, растёр щепотку земли между пальцами и понюхал.
— Человеческая. Свежая.
Значит, Сапожник действительно был здесь. Кровь могла капать с его гвоздя.
Они осторожно продвигались вперёд, пока крови не стало больше. Тан Мо остановил доктора:
— Ты оставайся здесь. Дальше пойдём мы четверо.
Ло Фэнчэн не стал спорить — в открытом бою он был бы обузой.
Через полкилометра Тан Мо замер. В ушах каждого прозвенел знакомый голос:
«Динь-дон! Реально-географический инстанс «Милый Железный Сапожник» активирован. Для входа игрокам необходимо выполнить побочное задание «Случайная встреча с Сапожником».»
Тан Мо мгновенно перехватил зонт. За его спиной Джекс сжал кулаки, Тан Цяо обнажила клинок, а Чжао Цзыан приготовился к атаке. Но вокруг по-прежнему царила тишина. Сапожник не появлялся.
— Похоже, без выполнения условия входа нас внутрь не пустит, — Тан Мо медленно расслабил руку.
— Это действительно новый тип игры, — подтвердила Тан Цяо. — Возвращаемся, надо всё обсудить с доктором.
Группа развернулась.
— Подождите, — бросил Тан Мо.
Он замер на перекрёстке заводских дорог, внимательно вглядываясь в пустоту перед собой. Обычный асфальт, обычные стены цехов. Тан Мо смотрел не отрываясь целую минуту.
— Брат Тан? — шепнул Чжао Цзыан.
Тан Мо не ответил. Он сделал шаг вперёд, другой... На пятом шаге его рука, протянутая вперёд, резко остановилась. Он словно упёрся в невидимую преграду.
— Дальше пути нет, — произнёс он, оборачиваясь.
Тан Цяо подбежала и тоже коснулась воздуха.
— И правда... Словно стеклянная стена!
Прозрачный барьер отсекал их от остальной дороги. Сквозь него были видны корпуса и листва, колышимая ветром.
— Ветер проходит свободно, — заметил Тан Мо. — Толстячок, попробуй прокинуть гвоздь сквозь эту «стену».
Гвоздь со свистом полетел вперёд, но, достигнув невидимой черты, срикошетил, словно от брони.
— Вот оно как... — прошептал Тан Мо, глядя на застывшую в реальности игру.
Они вернулись к Ло Фэнчэну. Тот сам проверил барьер. Солнечный свет и ветер беспрепятственно проникали внутрь, но любой предмет, брошенный человеком, отлетал назад. Реальность была буквально разрезана на части.
Наступило 3 января. В шесть утра над городом снова прогремело объявление:
«Динь-дон! Групповой инстанс открыт на ограниченное время. Место действия: Таверна «Банан» в Подземном Королевстве. Награда: Бутылка самогона из старых носков (любимый напиток дядюшки Марио). Босс: Хозяин таверны «Банан». 3 января в 17:42 игрокам следует явиться к ТЦ «Zhongtie Zhonghuan» в районе Джиньань для участия в игре!»
Тан Мо, собиравший вещи в Сучжоу, замер. Он внимательно выслушал троекратное повторение. Когда всё стихло, он вошёл в кабинет к доктору. Тот уже ждал его.
— Чэнь Шаньшань и Цяо Фэйфэй не вернулись спустя десять дней, — начал Ло Фэнчэн. — Ты останешься, чтобы посмотреть на групповой инстанс, или всё-таки уедешь?
Тан Мо сел напротив.
— Реальные инстансы проходят прямо на Земле. Это значит, что окружение играет роль. Групповые же переносят нас к монстрам. Риск огромен. Я не пойду внутрь.
Ло Фэнчэн удивился: — Совсем не пойдёшь?
— Нет. Пока это слишком непредсказуемо. Я подожду здесь вашего возвращения.
— «Атака» обязательно отправит группу, — спокойно произнёс Ло. — Но с какой стати нам делиться с тобой информацией?
— Я знаком с Марио, — парировал Тан Мо. — Я могу рассказать о его повадках. Пусть босс там не он, но награда связана с его именем, а он — завсегдатай этой таверны. К тому же я кое-что слышал о самом «Банане».
Ло Фэнчэн подался вперёд: — Ты знаешь это место?
— Да. Моим боссом в Рождество был Пиноккио. Он обмолвился фразой: «Ты как самый тупой жук в таверне «Банан».
— И это всё? — разочарованно спросил доктор.
Повисла тишина. Тан Мо барабанил пальцами по столу, а затем едва заметно улыбнулся:
— А если я скажу, что у меня есть рекламная листовка этой самой таверны?
В тот же день четверо сильнейших бойцов — Джекс, Чжао Цзыан, Тан Цяо и ещё один одарённый — отправились в Джиньань. Тан Мо провожал их на выходе.
— Брат Тан, может всё-таки с нами? — с надеждой спросил толстячок. — Вместе сподручнее.
Тан Цяо молча взглянула на Тан Мо.
— У меня есть веская причина, — ответил тот. — Марио меня знает. Если он увидит меня в своей любимой таверне, последствия будут... неприятными.
— Да может и не встретитесь, — пробормотал парень.
— Закон Мерфи гласит: если неприятность может случиться, она случится.
При упоминании Мерфи Чжао Цзыан помрачнел:
— Шаньшань тоже так говорила. Сказала, что вернулась за нами только потому, что боялась нашей встречи с нелегалами. Она... она всё ещё не вернулась...
Тан Мо перестал улыбаться. Отряд скрылся из виду.
— Групповые инстансы в Шанхае открываются впервые, — заметил Ло Фэнчэн. — Одиночки не рискнут, пойдут только организованные группы. Это единственный способ стать сильнее перед обязательным штурмом.
— Государство изучало башню полгода, — вдруг спросил Тан Мо. — Что вы узнали на самом деле?
Ло Фэнчэн промолчал. Лишь уходя в здание, он бросил через плечо:
— Если бы мы узнали хоть что-то стоящее, Тан Мо, из четырёх групп исследователей я не остался бы один.
Тан Мо посмотрел на парящую в небе чёрную громаду. Она была видна из любой точки города, неизменная и пугающая. Даже под ярким солнцем от неё веяло могильным холодом.
В 17:42 Башня объявила:
«Динь-дон! Групповой инстанс открыт. 102 игрока второго района Китая успешно вошли в игру.»
Тан Мо не слишком беспокоился за ребят из «Атаки» — их сил хватало, чтобы справиться с другими игроками. Главной угрозой были сами монстры. Он спустился на второй подземный ярус. Электричество экономили, поэтому он шёл в темноте, обходя препятствия по памяти. Подойдя к своему фургону, он не стал ложиться спать.
Убедившись, что вокруг никого нет, он достал сверкающий рубин. Тот самый, за который он выторговал у доктора информацию. Листовку таверны он раздобыл четыре дня назад, когда использовал шляпу Марио. Этот артефакт позволял трижды в день биться головой о стены в поисках сокровищ. На четвертый раз он начинал калечить владельца.
Каждый день Тан Мо исправно «бодался» со стенами, выбивая горы мусора. Рекламные буклеты, туфли Золушки с грибком стопы... Но в этот раз листовка пригодилась.
В темноте Тан Мо на ощупь нашёл шляпу и с глубоким вздохом натянул её на голову.
В нос ударил чудовищный запах потных ног.
Тан Мо зажмурился, упёр руки в боки и с решимостью камикадзе протаранил лбом бетонную колонну.
БАМ!
На пол упала канцелярская кнопка.
БАМ!
Вывалился надкусанный пирожок, от которого разило так, что Тан Мо едва не лишился чувств.
— Да это воняет хуже самого Марио! — выругался он, задыхаясь.
Нужно было спешить, пока он не пал жертвой этой биологической атаки. Последний удар.
ДЫЩ!
Сверху свалился светящийся камень, откатившись к соседней опоре. Дело было сделано. Тан Мо сорвал вонючую шляпу и спрятал рубин.
Свет камня озарил пятачок в два метра. Тан Мо шагнул к нему, но стоило его руке коснуться артефакта, как он мгновенно выхватил зонт.
— Сила Красной Шапочки, магическое превращение! — выпалил он, и в ту же секунду из темноты донёсся низкий, сдержанный смех.
Тан Мо сорвался с места. Острие зонта вонзилось в темноту.
ДЗЫНЬ!
Металл встретился с металлом. Руку Тан Мо ощутимо тряхнуло от мощного ответного удара. Он со щелчком раскрыл зонт-щит, но противник уже скользнул под купол, атакуя снизу. Тан Мо отбил кулак ладонью и снова перешёл в наступление.
Они кружили в тени, обмениваясь ударами. Светящийся камень на полу давал лишь жалкие блики. Незнакомец был невероятно быстр, он навязывал ближний бой, не давая использовать преимущество зонта.
Тан Мо отшвырнул оружие и перехватил руку нападавшего. Резкий выпад, попытка подсечки — противник легко уклонился и сам заломил правую руку Тан Мо, прижимая его к своей груди. Но Тан Мо не сдался: в это же мгновение он мёртвой хваткой вцепился в предплечье врага.
Всё замерло. Они сковали друг друга.
Тан Мо попытался наступить противнику на стопу, но тот вовремя ослабил хватку и отступил к колонне. Тан Мо не дал ему передышки: он перехватил упавший зонт и прижал его край к горлу незнакомца.
В ту же секунду холодная сталь армейского ножа упёрлась Тан Мо в живот. Даже сквозь чехол чувствовалась смертоносная мощь оружия.
В тишине было слышно лишь их дыхание. Где-то наверху переговаривались члены «Атаки», но внизу, в темноте, время замерло.
Тан Мо чуть плотнее прижал зонт к чужой шее. Его голос был лишён эмоций:
— Господин Фу, давно не виделись.
— Давно, Тан Мо, — с улыбкой отозвался Фу Вэньдо.
 
Глава 48. Кодовое имя. Сяолун.
После того как физические показатели Тан Мо выросли, его чувства стали невероятно острыми. Но присутствие Фу Вэньдо он осознал лишь в тот миг, когда светящийся камень со стуком упал на пол. Как бы искусно ни прятался незнакомец, стоило артефакту подкатиться к колонне, за которой тот затаился, как шестое чувство Тан Мо взвыло об опасности.
Он притворился, что ничего не заметил, но, наклонившись за камнем, на пределе скорости выхватил розовый зонт и нанёс колющий удар.
Тот, кто смог скрываться так долго, явно пришёл сюда раньше самого Тан Мо. Но стоило им вступить в схватку, как юноша почувствовал нечто знакомое. Когда же их тела столкнулись в клинче, в его сознании всплыло имя — Фу Вэньдо.
Две недели назад они вместе противостояли Пиноккио в «Игре в честные карты». Тан Мо понимал: на его первый выпад Фу Вэньдо не успел бы среагировать чисто по-человечески, поэтому в экстренном порядке превратил часть тела в металл, чтобы принять удар зонта. Знакомый звон стали, а затем — чёткие, выверенные контратаки... Всё это в точности соответствовало тому впечатлению, которое Фу Вэньдо оставил после рождественского инстанса.
Впрочем, узнавание не означало, что можно расслабиться. Тан Мо крепко сжимал зонт, прижимая его к горлу противника.
— Господин Фу, что вы здесь забыли? — ледяным тоном спросил он.
Зонтик Красной Шапочки был коварен: в раскрытом виде он служил щитом, в сложенном — копьём. Тан Мо лишь блокировал им движения Фу Вэньдо, не стремясь нанести рану, точно так же, как и нож мужчины оставался в ножнах, упираясь юноше в живот.
— Ищу кое-кого, — раздался в гулкой пустоте парковки низкий, довольно приятный голос.
Светящийся камень лежал слишком далеко, чтобы разогнать мрак. В этой темноте их дыхание переплеталось, становясь почти неразличимым.
— Ищете? — холодно переспросил Тан Мо.
Он не стал самонадеянно полагаться на то, что Фу Вэньдо искал именно его. Если бы тот хотел встречи, он мог связаться через «Момо». В финале игры с Пиноккио Тан Мо обмолвился, что он в Пудуне. И хотя сам юноша меньше всего на свете хотел реально видеться с этим нелегалом, с точки зрения логики Фу Вэньдо мог счесть те слова приглашением. Но раз он не использовал артефакт для связи, а тайно проник на базу организации, значит, его цель — кто-то другой.
Фу Вэньдо едва заметным движением пальцев убрал нож; клинок со щелчком скрылся в потайном креплении на поясе. Тан Мо помедлил секунду, затем выпрямился и опустил зонт.
Заметив это, Фу Вэньдо позволил себе едва уловимую улыбку:
— Я ищу одного человека. Возможно, вы знакомы. Раз уж ты здесь, полагаю, ты тоже состоишь в этой группе.
Тан Мо напрягся. Он понял, что Фу Вэньдо принял его за полноправного члена «Атаки». Разубеждать его он не стал, лишь сухо уточнил:
— Вы про «Атаку»?
— Именно.
Организация уже заработала себе имя в Шанхае. Одиночки и мелкие группы одарённых передавали слухи о них из уст в уста. Особенно после того, как они выкосили банду людоедов, имя «Атаки» стало символом силы.
Тан Мо уже догадывался, каков будет ответ, но всё же спросил:
— И кто же вам нужен?
Несмотря на темень, скрывавшую черты лица, Тан Мо кожей чувствовал на себе пристальный взгляд этих глубоких чёрных глаз.
Фу Вэньдо произнёс имя:
— Ло Фэнчэн. Руководитель группы «А» шанхайского отделения Китайского института изучения Чёрной башни.
В самой «Атаке» никто не знал о прошлом Ло Фэнчэна; его считали просто учёным из какого-то НИИ. То, что Фу Вэньдо знал его истинную должность, говорило о многом. Статус этого человека был явно выше, чем казалось. К тому же, его сила... Он умудрился незамеченным пробраться в самое сердце базы. Если бы он захотел увидеть Ло Фэнчэна силой, Тан Мо вряд ли смог бы ему помешать.
Немного подумав, Тан Мо поднял голову:
— Я отведу вас к нему.
Фу Вэньдо усмехнулся: — Идём.
Тан Мо убрал зонт в рюкзак и повёл гостя к кабинету доктора. Перед уходом он как бы невзначай подобрал с пола светящийся камень. В неверном свете артефакта он наконец смог разглядеть Фу Вэньдо. Высокий, с резкими, волевыми чертами лица. Тот спокойно наблюдал за тем, как Тан Мо прячет трофей, не проявляя лишнего любопытства.
— Это артефакт, — буднично пояснил Тан Мо. — Награда за прохождение одного инстанса. — Иногда правда — лучший способ пресечь ненужные догадки.
Фу Вэньдо коротко кивнул, не задавая лишних вопросов. Казалось, он совсем не заметил того, как Тан Мо только что бился головой о стену.
Они вместе направились к лестнице. Но когда они уже ступили на ступени, раздался низкий голос Фу Вэньдо:
— Чтобы активировать этот предмет... обязательно биться головой?
Тан Мо: — ...
«Значит, ты всё видел!!!»
Он проигнорировал замечание и с каменным лицом довёл Фу Вэньдо до третьего подземного яруса. Тан Мо постучал в дверь кабинета. Ло Фэнчэн в этот момент изучал материалы по реальному инстансу «Железный Сапожник». Увидев Тан Мо, он удивился:
— Я думал, ты не придёшь, пока Джекс и остальные не вернутся из групповой игры.
— Так и планировал, — Тан Мо не стал лукавить. — Но с вами хочет встретиться один человек.
Ло Фэнчэн почувствовал неладное и поднялся со стула: — Кто именно?
Тан Мо отошёл в сторону, пропуская высокую фигуру. Мужчина был на полголовы выше Тан Мо. Вместе они создавали странный контраст: Тан Мо напоминал обнажённый клинок, острый и стремительный; незнакомец же походил на тяжёлый чёрный палаш — массивный, сдержанный, таящий в себе сокрушительную мощь.
Рука Ло Фэнчэна на стопке документов невольно сжалась. Будучи физически слабым резервистом, он остро ощутил: этот человек смертельно опасен. Возможно, даже опаснее самого Тан Мо — по крайней мере, в грубой силе.
Заметив настороженность доктора, Тан Мо решил заговорить первым, давая Ло Фэнчэну преимущество.
— Его зовут Фу Вэньдо.
Лицо Ло Фэнчэна на мгновение преобразилось. Удивление сменилось сомнением, а затем на губах учёного заиграла понимающая улыбка.
— Майор Фу, — проговорил он. — Наслышан о вас. Полагаю, после запуска Чёрной башни ваше имя знает теперь каждый в Китае.
Тан Мо зацепился за это слово: «майор».
Фу Вэньдо остановился рядом с ним и спросил:
— Вы знали, что я приду?
— Я надеялся, что если кто-то из ваших выжил, он найдёт меня, — ответил Ло Фэнчэн. — Уходя из института, я намеренно оставил в кабинете определённые следы. Любой, кто пришёл бы туда за информацией, со временем понял бы, что я жив. Жаль, я не знал, что вы уцелели, майор. Если бы вы прошли первый этаж чуть раньше, я бы подготовил встречу лучше.
Тан Мо стоял чуть поодаль с невозмутимым видом, словно просто случайный свидетель их беседы. Ло Фэнчэн повернулся к нему:
— Тан Мо, судя по всему, вы уже знакомы с майором?
— Его имя на слуху у всех игроков, — спокойно ответил Тан Мо. — Мы пересеклись по стечению обстоятельств. В рождественском инстансе мы оказались в одной игре. — О существовании «Момо» он умолчал.
Ло Фэнчэн кивнул:
— Вот оно что. Теперь понятно, почему твой инстанс был таким сложным. С Фу Вэньдо в группе по-другому и быть не могло.
Тан Мо посчитал свою миссию выполненной. Раз они знакомы и это не враждебный визит, ему пора было уходить — подслушивать чужие тайны он не собирался.
— Майор Фу, я примерно догадываюсь, зачем вы прибыли в Шанхай, — произнёс Ло Фэнчэн.
Фу Вэньдо лишь вопросительно приподнял бровь.
Мужчина загораживал дверной проём так, что Тан Мо, собиравшемуся выйти, оставалось от силы сантиметров десять пространства. Юноша уже хотел попросить его посторониться, как Ло Фэнчэн добавил:
— Тан Мо, учитывая твою силу, ты наверняка сталкивался с подобным. Тебе не интересно послушать о единственном открытии, которое успела сделать наша группа до того, как мир изменился?
Тан Мо замер и обернулся:
— Вы говорили, что ничего не успели разузнать.
— Верно, ничего такого, что позволило бы контролировать башню, — признал доктор. — Но мы обнаружили одну странную аномалию. Она никак не мешает системе и не может остановить игру, но она существует.
— Что за аномалия? — спросил Тан Мо.
Ло Фэнчэн посмотрел ему прямо в глаза:
— Скажи, перед тем как Земля «ушла в онлайн», ты чувствовал необъяснимую тревогу? Твоё сердце... оно билось чаще обычного?
Тан Мо похолодел. Он долго молчал, прежде чем окончательно оставить мысль об уходе.
Ло Фэнчэн улыбнулся:
— Тан Мо, майор Фу, проходите. Присядьте.
Когда Ло Фэнчэн произнёс их имена в одной связке, Тан Мо почувствовал странный укол неловкости. Он мельком взглянул на мужчину рядом с собой и первым прошёл к стулу. Фу Вэньдо проследил за ним взглядом и с едва заметной усмешкой сел напротив.
В маленькой комнате, залитой светом лампы, Ло Фэнчэн убрал лишние бумаги в ящик. Он сидел по одну сторону стола, Тан Мо и Фу Вэньдо — по другую.
— Раз ты остался, Тан Мо, значит, тахикардия тебе знакома, — начал доктор. — В «Атаке» только у Нэ Фэя был этот симптом. Жаль, его больше нет с нами. Полагаю, у майора Фу наблюдалось то же самое?
Оба игрока одновременно повернулись к Фу Вэньдо. Тот сохранял полное спокойствие и лишь коротко кивнул.
— Пятнадцатого ноября Башня объявила о начале загрузки и дала три дня на отбор, — продолжил Ло Фэнчэн. — Вечером семнадцатого числа в трёх больницах Шанхая мы зафиксировали четырёх пациентов с идентичными жалобами: учащённое сердцебиение, иррациональное беспокойство, вспышки агрессии, невозможность успокоиться.
Тан Мо вспомнил те три дня, когда он сам был на грани.
— У нас было слишком мало времени на исследования, — вздохнул Ло Фэнчэн. — Восемнадцатого числа игра началась официально. Но уже в процессе я смог вернуться к этой теме. Нэ Фэй предоставил мне много данных. В итоге, незадолго до его гибели, я пришёл к определённым выводам. Я назвал этот феномен...
— 『Отбор Чёрной башни』.
Сердце Тан Мо пропустило удар. Ло Фэнчэн замолчал, глядя на Фу Вэньдо.
— Полагаю, вы и так знакомы, и представлять Тан Мо вам не нужно, — он снова посмотрел на юношу и улыбнулся. — Тан Мо, познакомься официально. Позывной «Сяолун», или Рассветный Дракон, командир спецподразделения «А» Юго-Западного военного округа, самый молодой майор Китая — Фу Вэньдо.
 
Глава 49. Отбор Чёрной башни.
Тан Мо давно догадывался, кто такой Фу Вэньдо, но когда услышал подтверждение вслух, всё же не удержался от мимолётного взгляда на мужчину. Фу Вэньдо с его обострённым чутьём мгновенно поймал этот взгляд. Тан Мо, ничуть не смутившись, просто кивнул; Фу Вэньдо помедлил секунду, и его взор стал ещё более многозначительным.
Ло Фэнчэн продолжил:
— Раз мы официально представлены друг другу, я объясню, что такое «Отбор Чёрной башни». Но прежде, майор Фу, я хотел бы уточнить: ваш статус нелегала...
— Шестнадцатого ноября я выполнял секретное задание на границе, — спокойно ответил Фу Вэньдо.
Тан Мо и Ло Фэнчэн сразу всё поняли. Любой, кто вошёл в игру через убийство другого игрока, автоматически клеймился Башней как нелегал. Но причины могли быть самыми разными: от уголовного преступления до долга службы. Тан Мо и раньше размышлял о природе статуса Фу Вэньдо, особенно после их встречи в инстансе Пиноккио. Теперь пазл сложился.
Фу Вэньдо совершенно не походил на жестокого маньяка. Если его статус стал следствием выполнения приказа, это объясняло всё — в том числе и ту ауру несокрушимой воли, которую Тан Мо чувствовал в нём с первой секунды. В нём ощущалась выправка кадрового военного: глубокая, сдержанная сила клинка, надёжно укрытого в ножнах.
— Я много слышал о майоре Фу, но мы видимся впервые, поэтому некоторые вопросы я обязан был задать прямо, — Ло Фэнчэн не выказал ни капли смущения за свою подозрительность. — В конце ноября, закончив штурм первого этажа, я примкнул к организации «Атака». Сумев завоевать их доверие, я официально стал их стратегом в статусе резервиста. Тогда я и встретил Нэ Фэя. Тан Мо, ты ведь видел его, помнишь?
Тан Мо кивнул, восстанавливая образ в памяти:
— Мы мельком виделись после игры с Марио. Он был молод, но на удивление рассудителен.
— Его способность — полёт. Но, если быть точным, это не просто парение. Он передвигался, опираясь на саму материю мира, — Ло Фэнчэн взял лист бумаги и набросал схему. — Мы не видим воздух, и Нэ Фэй не мог по нему ходить. Но любая другая среда, кроме вакуума или чистого газа, служила ему опорой.
Ло Фэнчэн усеял лист мелкими точками и подписал: «Песок».
— Допустим, в бою он подбрасывает горсть песка. Эти крохотные песчинки становятся для него твёрдой почвой. — Он дорисовал модель. — На такой зыбкой, казалось бы, опоре он развивал скорость до ста метров в секунду. И его дар постоянно эволюционировал.
— Только песок? — уточнил Фу Вэньдо.
Ло Фэнчэн покачал головой:
— Песок — лишь пример. Поразительно то, что его дар менялся. Сначала он мог ступать только на крупные предметы: камни, доски. К моменту своей гибели от рук нелегалов он уже освоил песок. Это значит, что со временем он смог бы опираться на всё более мелкие частицы, пока в конечном итоге не научился бы перемещаться в пространстве вообще без посредников. Чистая телепортация.
Тан Мо тут же вспомнил толстячка:
— Способность Чжао Цзыана тоже похожа на пространственное перемещение, но он может двигать только предметы, не себя. Когда мы встретились, он едва справлялся с мелочью, а сейчас легко перебрасывает тяжести.
— Его прогресс медленнее, чем у Нэ Фэя, — заметил Ло Фэнчэн. — Чжао Цзыан не проходил через тахикардию.
Тан Мо замолчал, внимательно слушая дальше.
— Вечером семнадцатого ноября в больницы Шанхая поступили четверо. Никаких патологий, только бешеный пульс и неконтролируемая агрессия. У самого «спокойного» пульс был 119, у самого тяжёлого — 136, — рассказывал доктор. — На это никто не обратил внимания, списав на неизвестный вирус. Но одна девочка из группы «Б»... она только закончила докторантуру... заметила закономерность и доложила в институт.
Ло Фэнчэн вкратце описал события:
— Как только я получил отчёт, я перевёз всех четверых к нам. Мы изучали их в три смены. Одновременно я отправил данные в Пекин.
Фу Вэньдо кивнул:
— Я видел этот отчёт в архивах Пекинского института. Именно поэтому я решил прибыть в Шанхай и проверить всё лично. — Он сделал паузу. — В Пекинском институте выживших нет.
Ло Фэнчэн помрачнел: — Значит, всё-таки...
Воцарилось тяжёлое молчание. Наконец Ло Фэнчэн обратился к Тан Мо:
— Ты измерял свой пульс в те дни?
— Около 169. Точно не считал.
— 171, — отозвался Фу Вэньдо.
Их показатели были почти идентичны. Ло Фэнчэн захлопнул папку и серьёзно посмотрел на собеседников — на официального игрока и нелегала.
— Что ж, всё, что я скажу дальше — лишь моя гипотеза.
Спустя полчаса Тан Мо первым покинул кабинет. Фу Вэньдо, проделавшему путь из Пекина ради информации, явно было о чём ещё расспросить Ло Фэнчэна. Как люди, причастные к государственным тайнам, они имели свои темы для разговора; Тан Мо не собирался подслушивать. Он вышел в коридор и прислонился к стене, обдумывая услышанное.
«Отбор Чёрной башни» — так Ло Фэнчэн назвал этот феномен.
Выбор системы был абсолютно случайным. Общим симптомом для всех «избранных» стал бешеный пульс, не сбиваемый лекарствами, тревога и вспышки ярости. У того пациента с пульсом 136 дело дошло до поножовщины в кафе — так он и попал в больницу. Впрочем, убить он никого не успел.
Восемнадцатого ноября все четверо пациентов бесследно исчезли.
Прохождение «Отбора» не гарантировало входа в игру — многие просто не дожили до конца трёхдневного срока. Но те, кто выдержал, становились обладателями исключительных способностей. Фу Вэньдо стал первым в мире, кто зачистил первый этаж. Тан Мо — первым, кто прошёл штурм на сложном уровне. Что касается Нэ Фэя, он был сильнейшим в «Атаке», превосходя даже Джекса. Если бы не роковая случайность, он наверняка тоже бы штурмовал этажи один за другим.
Ло Фэнчэн выдвинул две версии относительно этого случайного выбора.
— Первая: эти изменения дарует сама Башня. Она выделяет часть людей, наделяя их особыми качествами, которые влияют на силу будущих способностей. Но раз многие из «избранных» вообще не вошли в игру, значит, Башня не давала им безусловного приоритета. Зачем тогда эти мучения? Вероятность этой версии — сорок процентов.
В полумраке парковки Тан Мо негромко процитировал вторую гипотезу доктора:
— «Это не связано с Башней. Это связано с самим человеком»...
Название «Отбор Чёрной башни» не означало, что инициатором была система. Возьмём способности. До того как Земля ушла в онлайн, в мире не было настоящих одарённых — это подтвердили и Фу Вэньдо, и Ло Фэнчэн. Башня явно стала триггером. Но почему у всех разные силы? Башня ли даёт их, или она лишь пробуждает то, что уже скрыто в человеке?
Вполне вероятно, что Башня — лишь катализатор. Она активирует то, что в людях дремало веками. У игроков и нелегалов этот эффект сильнее, поэтому им легче пробудить дар. У резервистов влияние слабее, оттого и способности у них — редкость.
Эта теория казалась более логичной. Выходит, «Отбор» был не столько выбором Башни, сколько проявлением внутреннего потенциала самих людей.
Тан Мо стоял у стены, когда дверь кабинета со скрипом открылась. Он повернул голову. Фу Вэньдо вышел в коридор и тоже посмотрел на него. Некоторое время они молчали, затем Фу Вэньдо спросил:
— Хочешь узнать больше?
Тан Мо не стал отрицать. Оставаясь в кабинете, Фу Вэньдо явно выуживал из доктора данные исследований, а Ло Фэнчэн, в свою очередь, пытался узнать новости из внешнего мира.
Тан Мо смотрел на этого рослого, уверенного мужчину, и в голове всплыл тот пафосный позывной.
«Сяолун... Рассветный Дракон».
Словно прочитав его мысли, Фу Вэньдо закрыл дверь, и они вместе зашагали в темноту.
— Сяолун — это не мой позывной. Это название всего подразделения. У секретных отрядов в Китае нет номеров, только имена. Группа «А» Юго-Западного округа — это «Сяолун».
Тан Мо кашлянул, принимая объяснение.
— Майор Фу, мне действительно нужны сведения. Вы проехали через три провинции и два города центрального подчинения. Вы видели гораздо больше, чем мы здесь.
— Путь из Пекина занял четыре дня, я очень спешил. Времени на глубокий анализ не было, но я видел достаточно. Куда больше, чем знают в Шанхае. — Он помедлил и добавил низким голосом: — Можешь называть меня просто Фу Вэньдо.
Тан Мо не стал торопиться с неформальностью и сразу перешёл к делу:
— Какова цена за информацию?
Он понимал, что Фу Вэньдо уже обменялся данными с Ло Фэнчэном. Вряд ли у самого Тан Мо осталось что-то эксклюзивное, способное заинтересовать майора, но жажда новостей была слишком велика. Особенного того, что касалось Пекина. Там оставался последний человек из его списка контактов.
Тан Мо уже приготовился предложить сведения о Подземном Королевстве или мире монстров, когда услышал негромкий смешок. В густых тенях он видел лишь смутный силуэт мужчины.
— Не нужно. Я расскажу так.
Тан Мо замер:
— Господин Фу?
— Как ты и сказал в инстансе Пиноккио... мы знакомы уже достаточно долго. Не нужно этой напускной официальности, Тан Мо.
Юноша помолчал, обдумывая ситуацию.
— Почему... Фу Вэньдо?
С какой стати профессионал такого уровня делится ценными сведениями даром? Он не считал, что их отношения дошли до стадии бескорыстной взаимопомощи.
Голос Фу Вэньдо прозвучал спокойно, но многозначительно:
— Перед тем как прибыть в Шанхай, я заехал в Сучжоу. Там я ликвидировал троих нелегалов.
Тан Мо мгновенно понял, о чём речь.
— Ло Фэнчэн говорил, что семеро из той банды были в Шанхае и убили многих. Но в Сучжоу они устроили настоящий кошмар. Когда я въехал в город, он был пуст. Игроки не исчезли — они просто забились в щели. Даже днём на улицах не было ни души.
— Ты убил последних троих из того отряда? — спросил Тан Мо.
— Да.
Повисла долгая пауза. Наконец Тан Мо тихо произнёс:
— Спасибо. Это мой родной город.
Фу Вэньдо усмехнулся:
— Не стоит благодарности. Мы в одной лодке. Вещи, которые кажутся бесценными, на поверку могут оказаться пустяками. Спрашивай о чём хочешь. Если это не касается гостайны, я отвечу. В конце концов, ты — второй владелец «Момо».
Тан Мо больше не колебался:
— Что с Пекином?
Столица Китая. Политический центр. Что стало с ним?
Фу Вэньдо остановился. В темноте Тан Мо почувствовал на себе его взгляд.
— То же, что и с Шанхаем. Не лучше. А местами — гораздо хуже.
 
Глава 50. «Прости».
В полумраке подземной парковки двое мужчин поднялись по лестнице и вышли на свежий воздух.
Ночь уже полностью вступила в свои права, укрыв мир чернильным пологом. Без привычного сияния городских огней небо над Шанхаем казалось бескрайним и пугающе тихим; на горизонте робко мерцали редкие звёзды. Они шли прочь от торгового центра, и Фу Вэньдо заговорил первым:
— В Пекине ситуация не лучше, чем здесь. Можно сказать, они зеркальны. Сейчас весь Китай погружён в хаос, и масштаб города на это никак не влияет.
Тан Мо понимающе кивнул.
Игра Чёрной башни началась слишком внезапно. Пусть система и дала три дня на «подготовку», потребовав от человечества отсеять лишних, никто толком не понял истинного смысла этих слов. Те официальные игроки, что успели пройти отбор в те три дня, физически не могли вымолвить ни слова о правилах башни — это подтвердил ещё Ли Бинь. Предупредить остальных было невозможно. В итоге состав тех, кто вошёл в игру спустя трое суток, оказался абсолютно случайным.
С того момента, как Земля ушла в онлайн, государственные структуры по всему миру фактически перестали существовать. Башня не смотрела на чины и заслуги. В живых остались и хранители гостайн вроде Фу Вэньдо и Ло Фэнчэна, и обычные граждане вроде Тан Мо. Но выжили и преступники — вроде того вора Цянь Санькуня, с которым Тан Мо столкнулся в самом начале.
Слепая и хаотичная селекция в один миг разрушила социальный порядок, выстраиваемый тысячелетиями. И всё же человек — существо социальное.
— В Пекине тоже есть организации одарённых, как здесь? — спросил Тан Мо.
В Шанхае «Атака» была не единственной, просто самой мощной и известной.
Фу Вэньдо ответил буднично, но в его голосе проскользнула тень:
— Есть много мелких групп. И одна по-настоящему крупная.
Тан Мо уловил подтекст:
— И что это за группа?
— Это организация нелегалов.
Тан Мо невольно замедлил шаг.
— Самая большая группировка в Пекине зовётся «Тяньсюань» — «Избранные небом». В ней больше тридцати нелегалов, и каждый из них невероятно силён. Один из них уже зачистил первый этаж башни.
— Откуда такая точность? — удивился Тан Мо.
— Перед отъездом из столицы мне довелось с ним схлестнуться, — пояснил Фу Вэньдо. — С его уровнем сил Башня просто не могла его проигнорировать и наверняка принудила к штурму. — Он помолчал и добавил: — Полагаю, тебя заставили войти в игру по той же причине.
— Да.
Фу Вэньдо посмотрел на безмолвное ночное небо.
— С ним та же история. Он выжил, а это значит, что с вероятностью в девяносто процентов первый этаж им пройден. Возможно, даже раньше, чем тобой. Башня объявляет на весь мир только первого победителя в районе, об успехах остальных система молчит. Впрочем, ты стал исключением.
— Исключением?! — Тан Мо, до этого внимательно слушавший про нелегалов, в недоумении остановился. Он уставился на собеседника, не понимая, к чему тот клонит.
Фу Вэньдо отвёл взгляд от звёзд и посмотрел на юношу. Тан Мо редко позволял себе столь искреннее проявление эмоций; обычно он носил маску безразличия или вежливой отстранённости. Но сейчас его глаза расширились, а прядь волос упала на переносицу, придавая ему почти детский, растерянный вид.
Майор помедлил, решая, стоит ли раскрывать карты, но всё же выбрал честность.
— По моим прикидкам, за те два месяца, что Башня висит в небе, первый этаж прошли не менее двадцати человек по всему миру. Рождественский бонус заставил многих штурмовать этажи досрочно, и пусть большинство не было готово, общее число игроков огромно, так что статистика побед должна быть внушительной. Думаю, сейчас на планете около шестидесяти человек с зачищенным первым этажом. Но о них никто не знает. Кроме тебя...
Фу Вэньдо тщательно подбирал слова:
— Ты ведь прошёл первый этаж на «сложном» уровне. В тот миг, когда ты закончил игру, Башня транслировала сообщение прямо мне в мозг: «Игрок Момо из второго района Китая зачистил первый этаж (сложный режим)». Глобального оповещения не было, как не было его и на весь Китай. Полагаю, новость получили только те, кто сам уже прошёл первый уровень.
Тан Мо: — ...
Месяц назад Чёрная башня подставила его дважды. Первый раз — когда затащила на штурм. Тан Мо тогда едва не лишился рассудка, выгрызая победу и по крупицам собирая способности и артефакты, лишь бы выжить. Второй раз — когда после смертельной схватки система ехидно сообщила: «Ой, это был сложный режим!». Тогда Тан Мо в ярости даже отпинал каменный монумент у подножия башни.
И вот теперь — новый «бонус» от системы: бесплатная реклама среди элиты мировых игроков.
«Да пошла она к чёрту, такая слава!!!» — в сердцах подумал он.
Тан Мо был несказанно рад лишь тому, что из-за магии имён его узнали как «Момо», а не как Тан Мо. Те, кто успел пройти этаж раньше него, явно были опаснейшими игроками на планете. Тан Мо, будучи человеком крайне осторожным, меньше всего хотел становиться мишенью для зависти или конкуренции.
Его лицо на миг исказилось, но он быстро взял себя в руки, глубоко выдохнул и успокоился. Про себя он решил: как только снова окажется в Пуси, обязательно найдёт тот монумент и пнёт его ещё пару раз.
Фу Вэньдо тем временем продолжал делиться сведениями.
Несмотря на безвластие, в большинстве городов Китая не было тотальной резни. Банда людоедов в Сучжоу оказалась скорее аномалией. На всём пути от Пекина до Шанхая Фу Вэньдо видел много разного, но только в Сучжоу нелегалы устроили столь безумную охоту на людей.
Это подтверждало теорию Тан Мо и Ло Фэнчэна: сучжоуские нелегалы убивали ради конкретной способности — поглощения сердец. Без такой веской причины открытый террор был невыгоден: яростное сопротивление других игроков обходилось слишком дорого. Поэтому, по словам майора, даже в Пекине, несмотря на засилье нелегалов, сохранялся хрупкий паритет.
Эта новость принесла Тан Мо облегчение. Даже если его лучший друг из университета и втянулся в игру, в Пекине у него было больше шансов уцелеть, не будучи убитым просто ради забавы. Юноша начал прикидывать, когда ему представится шанс добраться до столицы.
В этот момент тишину прорезал радостный крик:
— Брат Тан! Брат Тан!
Тан Мо обернулся. К ним со стороны торгового центра бежала молодая блондинка. Она двигалась поразительно быстро и спустя пару секунд уже стояла рядом. Тан Мо узнал её — это была Лиз, член «Атаки», с которой они виделись в медпункте.
Первое, что пришло ему в голову: «Ло Фэнчэну что-то нужно от меня?»
Но Лиз, сияя улыбкой, покачала головой:
— Нет, твой друг вернулся!
Тан Мо нахмурился, не сразу понимая её слова. Неужели толстячок и остальные так быстро прошли групповой инстанс?
Но тут его осенило:
— Чэнь Шаньшань вернулась?
— Нет, вернулась только одна девочка — Шаньшань, — пояснила Лиз. — Она пришла сама, сейчас в медпункте. У неё раны, я её перебинтовала. Тан Мо, первое, что она сказала — ей нужно тебя видеть. Ло Фэнчэн уже там. Я помню, с ней были двое одноклассников... Толстячок с Джексом ушли в Пуси, а второй парень, кажется, пошёл на штурм восьмого сектора? Пойду разыщу мальчишку.
— Хорошо, спасибо тебе. Я сейчас буду, — ответил Тан Мо.
— Не за что. Я просто рада, что малютка в безопасности, — улыбнулась Лиз и скрылась в глубине заводского района на поиски Лю Чэня.
Тан Мо повернулся к Фу Вэньдо:
— Мой друг вернулся из игры.
Майор кивнул:
— Я пойду с тобой. — Он помедлил и добавил: — Не в саму организацию. Ночью передвигаться по городу — плохая затея, так что поищу место для ночлега где-нибудь в торговом центре.
Они направились к зданию. Некоторое время они шли молча. Заводские корпуса высились по обе стороны дороги белыми призраками. Большинство игроков, не занятых в инстансах, уже вернулись на базу, готовясь к очередной безмолвной ночи. Тан Мо шёл, засунув руки в карманы, и смотрел прямо перед собой. Он не знал, о чём говорить.
Они были знакомы полтора месяца, если считать общение через артефакт, но лично знали друг друга всего полдня. В прежней жизни их разделяла пропасть; не появись Чёрная башня, они бы никогда не встретились. Оба хранили молчание, пока из-за деревьев не показались очертания торгового центра.
— Ты говорил, что ты из Сучжоу? — низким голосом спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо вздрогнул.
— Да, оттуда. Приехал в Шанхай по делам. Собирался вернуться, проверить, как там с теми нелегалами, но раз ты с ними покончил, спешить мне некуда.
— И что теперь? Останешься здесь?
Тан Мо долго думал над ответом.
— ...Возможно, отправлюсь в Пекин.
— В Пекин?
— Там мой близкий друг, — честно ответил Тан Мо. — Мы не виделись с выпуска. Он там работает.
Фу Вэньдо не стал развивать тему, но вопрос о столице теперь получил для него чёткое обоснование.
Они пересекли заводскую территорию и вышли к дороге. До цели оставалось всего ничего, как вдруг тишину разорвал лязг и грохот. В безмолвии ночи этот звук был подобен взрыву: словно кто-то волочил по асфальту тяжеленные цепи. Резкий скрежет метался эхом между стенами зданий. Тан Мо почувствовал, как по спине пробежал холодок. Имя всплыло в памяти мгновенно.
Железный Сапожник!
Не успел он даже вскрикнуть, как из-за угла цеха вышла массивная, сутулая фигура. Рост — два метра, гора мышц, засаленная серая рубаха и старые, разбитые сапоги. В левой руке он сжимал толстую железную цепь, в правой — огромный гвоздь, покрытый ржавчиной и запекшейся кровью. Лицо монстра пересекал уродливый шрам, идущий от левого глаза к углу рта.
Сапожник перегородил дорогу. Позади него был торговый центр, впереди — Тан Мо и Фу Вэньдо. Он окинул их плотоядным взглядом и осклабился:
— Ого, смотрите-ка, кого я нашёл...
Мозг Тан Мо работал на пределе. Он вспомнил рассказ резервиста:
«Тот Сапожник просто ухмыльнулся мне и не тронул. Утащил только Ли Цяна».
Встреча с монстром не означала обязательный вход для всех. Из двоих игроков побочное задание активируется лишь для одного.
Всё произошло в долю секунды. Тан Мо резко обернулся к Фу Вэньдо. Тот стоял неподвижно, не сводя глаз с врага. Заметив взгляд юноши, майор повернул голову.
— Извини, — быстро бросил Тан Мо.
— ...?
В следующую секунду Тан Мо, не колеблясь, сорвался с места в противоположную сторону.
Фу Вэньдо: — ...
Многие слышали притчу о двух охотниках и медведе. Как выжить, если на вас несётся зверь? Обогнать медведя невозможно. Главное — обогнать своего товарища.
Тан Мо не знал, на ком из них сработает триггер задания, но бегство в такой ситуации было логически верным ходом. Будь рядом Чэнь Шаньшань или Ло Фэнчэн, он бы, возможно, замялся. Но Фу Вэньдо? Они едва знали друг друга, и майор явно превосходил его в силе.
«Пусть погибает кто угодно, лишь бы не я», — с этой мыслью Тан Мо рванул прочь, мысленно прося у Фу Вэньдо прощения.
Но Сапожник был быстрее. Стоило Тан Мо отбежать на метр, как монстр взмахнул ржавой цепью. Железо свистнуло в воздухе и захлестнулось на правом запястье юноши. Тан Мо дёрнуло назад; он был вынужден обернуться.
Гигант обнажил гнилые, жёлтые зубы.
— Хе-хе-хе... Добро пожаловать в мастерскую Железного Сапожника.
Лицо Тан Мо помрачнело. Игра выбрала его. Он попытался незаметно высвободиться, но цепь словно вросла в кожу; даже с его новой силой разорвать её было невозможно. Против воли Башни не пойдёшь. Нет смысла сопротивляться в самом начале, лучше приберечь Золотую монету для крайнего случая.
Фу Вэньдо молча наблюдал за сценой. Сапожник игнорировал его, сосредоточившись на добыче. Майор перевёл взгляд с цепи на Тан Мо, затем снова на цепь. Уголки его губ приподнялись в усмешке. Он понял всё.
— Извини, — с иронией вернул он Тан Мо его же слова.
Тан Мо: — ...
Ирония судьбы была горькой. Тан Мо приготовился к худшему, но тут Сапожник хрипло рассмеялся и повернулся к Фу Вэньдо:
— Тебя я тоже приглашаю. В мастерскую Сапожника.
Монстр топнул ногой, и от цепи, сковавшей Тан Мо, отделилось звено. Оно с невероятной скоростью метнулось к Фу Вэньдо и намертво затянулось на его руке.
Фу Вэньдо: — ...
Тан Мо: — ...
Майор попытался уклониться, но цепь словно обладала собственным разумом. Едва металл сомкнулся, Фу Вэньдо вскинул правую руку. Пальцы исчезли, сменившись чёрным стальным шипом. Он нанёс рубящий удар, но после звонкого удара цепь осталась невредимой. Лицо Фу Вэньдо стало жёстким. Сапожник лишь зашёлся в лающем хохоте.
В их головах прозвучал детский голос:
«Динь-дон! Активировано побочное задание «Случайная встреча с Сапожником». Официальный вход в реальный инстанс «Милый Железный Сапожник». Пожалуйста, следуйте за милым Сапожником в его мастерскую. Подсказка: Цепи любви Сапожника — это оружие причинно-следственной связи. Никто, кроме самого Сапожника, не может их разомкнуть».
После такого пояснения дальнейшее сопротивление было бессмысленным. В лунном свете Сапожник, напевая под нос, потащил обоих мужчин вглубь заводских руин. Цепь раздваивалась: один конец держал Тан Мо, другой — Фу Вэньдо. Теперь они снова шли плечом к плечу. Они не стали брыкаться, как тот несчастный Ли Цян, которого волокли по земле; они послушно следовали за монстром.
Пение Сапожника было даже хуже фальшивых трелей Пиноккио. Спустя некоторое время Тан Мо негромко произнёс:
— ...Будем считать, мы в расчёте?
— Считаешь? — низким голосом отозвался Фу Вэньдо.
— Пожалуй.
— Пусть будет так.
Теперь они действительно были скованы одной цепью. Тан Мо не хотел, чтобы недавний инцидент посеял вражду — хотя он и впрямь... кхм... пытался бросить напарника. Сейчас важнее всего было выжить.
Сапожник довёл их до ворот одного из цехов. Тан Мо внимательно изучал местность, Фу Вэньдо же не сводил глаз с монстра, анализируя его инструменты. У входа Сапожник резко дернул за цепь. Странно, но хотя они были связаны одним тросом, рывок почувствовал только Тан Мо. Его потянуло вперёд.
— Твоя очередь. Заходи, — прохрипел гигант, скалясь. Он выбил дверь ногой. В черноте цеха лунный свет выхватил лишь пару метров грязного пола.
Тан Мо нахмурился, взглянул на Сапожника, затем на Фу Вэньдо. Они обменялись короткими кивками. Юноша не стал дожидаться, пока монстр применит силу, и вошёл внутрь. В ту же секунду цепь спала с его руки и, словно живая змея, скользнула назад к хозяину.
Дверь за спиной с грохотом захлопнулась. Тан Мо прильнул к щели, слушая, как шаги и хриплое пение Сапожника удаляются. Значит, Фу Вэньдо увели в другое место.
«Это не командный инстанс?» — мелькнуло в голове.
Тан Мо не собирался сидеть сложа руки. Он обернулся.
Это был цех пищевой фабрики. В воздухе висел сладковатый аромат печенья. Фабрика стояла полтора месяца, сырьё ещё не успело окончательно сгнить, испуская приторный запах еды. Есть это, конечно, было нельзя.
Внутри царила тьма, лишь изредка прорезаемая светом из высоких окон. Тан Мо толкнул дверь — заперто. Тогда он достал из кармана тот самый светящийся камень. Рюкзак со снаряжением остался в фургоне, фонарика не было, так что подарок Марио оказался как нельзя кстати.
Он трижды протёр камень, постучал по нему, и на грани восприятия проступили системные строки:
【Артефакт: Удивительный камень】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Обычное】
【Уровень: 1】
【Функция: Если им кинуть — будет больно. Светится. Возможно, обладает скрытым талантом.】
【Описание: Даже у камня есть мечта — я хочу стать ночной жемчужиной!】
Тан Мо задержал взгляд на строчке про «скрытый талант», после чего поднял камень повыше, используя его как факел. Он двинулся вглубь цеха. Шаги гулко отдавались от стен. Он был предельно собран: при малейшей угрозе он был готов выхватить спичку.
Вдоль стен тянулись длинные столы из нержавейки — ручной упаковочный цех. На столах в беспорядке валялись коробки и остатки продукции. Большинство припасов давно вынесли мародёры, остались лишь крохи. Тан Мо подобрал упаковку сухариков и пошёл дальше. За рабочим залом начинались офисы.
Он осторожно подошёл к первой двери. Ручка поддалась. Тан Мо отступил на полшага и резким ударом ноги распахнул дверь.
БАХ!
В комнату ворвался вихрь пыли. Тишина. Тан Мо вошёл, освещая камнем углы. Обычный офис, перевёрнутый вверх дном. Были ли здесь другие игроки раньше, или это следы игры — неясно.
В трёх кабинетах не нашлось ничего подозрительного. Но когда он подошёл к последней двери в конце коридора, изнутри донёсся едва слышный хруст. Тан Мо замер, вцепившись в рукоять гигантской спички. Выждав секунду, он выбил дверь и тут же прижался к стене, готовый к нападению.
— А-а-а! Кто... кто здесь?! — раздался сдавленный, полный ужаса мужской голос. — Кто пришёл?! — Голос вдруг сорвался на истерический крик: — Это новый игрок? Новый?!
Тан Мо помедлил, затем вошёл. На полу царил хаос: горы пустых упаковок, пятна запекшейся крови. За столом, словно высохшая летучая мышь, забился щуплый парень. Его губы были в крошках — видимо, тот самый хруст.
Тело незнакомца было покрыто жуткими ранами: руки и бёдра испещряли чёрные дыры, словно его проткнули чем-то насквозь. Кровь на ранах давно почернела. Судя по всему, выжил он только благодаря физическим бонусам игрока. Его правая нога, иссечённая сильнее всего, казалась иссохшей и безжизненной.
— Ты кто такой? — холодно спросил Тан Мо.
Парень затравленно посмотрел на него:
— Я... Син Фэн. Ты новый игрок? Я здесь давно... Это же инстанс Сапожника, да? Я вошёл первого числа. Какое сегодня число? Сколько дней прошло? Пожалуйста... не бойся меня, я не враг, я просто давно не видел живых людей.
— «Живых людей»? — переспросил Тан Мо.
Син Фэн сглотнул:
— Да... До тебя было двое. Оба мертвы. Их убили те, кто на той стороне. Сапожник искалечил мне ногу, я не могу искать улики. Если бы ты не пришёл, я бы тоже сдох.
— Кто «на той стороне»?
Син Фэн хотел ответить, но в этот момент в офисе зазвонил телефон. Одновременно с этим вспыхнул экран монитора на столе. Тан Мо вздрогнул. Все коммуникации в мире были мертвы, откуда здесь ток?
Син Фэн в ужасе забился в угол, указывая дрожащей рукой на экран:
— Началось... Опять! Это они! Они звонят!
Тан Мо подошёл к столу. Системный блок был мёртв, светился только монитор, на котором висел запрос на видеосвязь. Он нажал «Принять».
В следующую секунду на экране появилось лицо Фу Вэньдо.
— Фу Вэньдо? — изумился Тан Мо.
Майор тоже выглядел удивлённым.
И тут в комнате прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Активировано побочное задание 2: Найдите пропавший крем для обуви Железного Сапожника».
 
Глава 51. Оно пришло, пожалуйста...
Комната была погружена в густую, липкую тьму, которую едва разгонял мертвенно-бледный свет компьютерного монитора. Тан Мо склонился над столом, вглядываясь в экран. Он инстинктивно коснулся мыши, пытаясь сдвинуть курсор, но стоило ему нажать «Принять», как стрелка исчезла, и лицо Фу Вэньдо заполнило всё пространство дисплея.
— Отойди немного назад, — попросил Тан Мо.
Фу Вэньдо послушно отступил на три шага, давая возможность рассмотреть обстановку за его спиной. Тан Мо внимательно изучал детали: на той стороне горела тусклая лампа, освещая тесное замкнутое пространство. Повсюду в беспорядке валялись картонные коробки и куски пенопласта — похоже на какой-то подсобный склад. В этот момент Фу Вэньдо задрал голову, глядя куда-то вверх.
— На что ты смотришь? — сразу спросил Тан Мо.
— Здесь крошечный монитор, — не дожидаясь расспросов, ответил Фу Вэньдо. — Размером с ладонь, подвешен в углу под самым потолком. После того как мы разошлись, Сапожник привёл меня в каморку. Это тот же завод, хозяйственная пристройка в тылу цеха. Он запер меня и ушёл. Я уже проверил: окна и двери не поддаются. Башня выдаёт уведомление, что они «неоткрываемые». И ещё, Тан Мо...
Мужчина осёкся. Тан Мо смотрел на его спокойное, сосредоточенное лицо на экране.
— Ты можешь использовать способности? Прямо сейчас, — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо внутри напрягся. У него было много сил, но при Фу Вэньдо и Син Фэне он светил только 【Иной способностью: Я хуже главного героя, у меня нет духовного поля】. Это был одноразовый навык, который два месяца назад позволил ему запечатать гигантскую спичку в своём теле. Перед входом в офис он извлёк её, готовясь к бою, и положил на край стола, как только началась видеосвязь.
Он медленно повернул голову. Стол был пуст. Тан Мо долго смотрел на полированную поверхность, затем перевёл взгляд на левое запястье. Там чётко проступила татуировка алой спички. Он коснулся её, пытаясь активировать навык.
Спустя полминуты он снова посмотрел в камеру:
— Способности заблокированы. Когда я вошёл сюда, навык был активен, но мгновение назад, совершенно незаметно, всё отключилось.
— У меня то же самое, — подтвердил Фу Вэньдо. — Я хотел пробить стену или дверь, но сила не подчиняется. И, Тан Мо, артефакты тоже не работают.
Тан Мо достал из кармана рубин Марио и приложил его к макушке.
КЛАЦ—
Раздался сухой звук удара камня о кость. Рубин просто соскользнул по волосам и упал в подставленную ладонь.
— Предметы тоже бесполезны.
Они смотрели друг на друга сквозь экраны. Тишина затягивалась. Наконец они одновременно задали один и тот же вопрос:
— Какое у тебя задание?
Оба замерли. Тан Мо слышал системный голос в своей комнате, но со стороны Фу Вэньдо звуков не было — Башня не транслировала уведомления через видеосвязь. В этой вынужденной конференции им жизненно важно было понять цели друг друга. Если задачи совпадают — они союзники. Если же они противоположны, то злейшим врагом для каждого станет человек на экране.
Тан Мо первым нарушил молчание:
— Башня приказала мне найти один из инструментов Сапожника.
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся:
— Какое совпадение. Мне тоже.
— Это вещество обычно жидкое, но бывает и в виде пасты, — осторожно добавил Тан Мо.
— Часто упаковано в жестяные тюбики, но встречаются и баночки, — подхватил Фу Вэньдо.
Наблюдая за осторожностью собеседника, Тан Мо ощутил странный азарт. Взаимное прощупывание почвы захватывало его даже сильнее, чем само давление игры.
— Давай запишем название, Фу Вэньдо. У меня есть бумага и ручка. У тебя за спиной полно коробок, оторви кусок картона. Покажем ответы одновременно.
— Идёт.
Тан Мо достал из ящика стола письменные принадлежности. Фу Вэньдо пододвинул коробку и сдирал с неё клапан. Юноша быстро вывел на листке два иероглифа. Фу Вэньдо тем временем что-то вырезал на картоне своим острым ножом. Через десять секунд оба закончили.
— Считаю до трёх и показываем, — скомандовал Тан Мо.
— Давай.
Тан Мо крепко сжал края листа.
— Три, два, один...
ШУРХ—
По обе стороны экрана одновременно взметнулись надписи:
『Крем для обуви』
Тан Мо втайне облегчённо выдохнул, сохранив на лице полное бесстрастие.
— Похоже, на этот раз нам придётся сотрудничать.
Фу Вэньдо отбросил картонку в сторону:
— Что у тебя там происходит?
— Я в основном цехе, пространство здесь довольно большое, — начал Тан Мо. — Сразу за дверью линия фасовки. До онлайна рабочие здесь проверяли упаковку. Кругом полно тары и остатков еды, которые ещё не успели разграбить. Я прихватил пачку хлебцов на случай, если игра затянется. Сейчас я в офисе за производственной зоной...
Тан Мо кратко описал обстановку, и Фу Вэньдо кивнул:
— Понятно. Задание общее, но Сапожник ещё не появился, и где искать крем — неясно. Ты сказал, с тобой в комнате игрок, который уже был в игре?
В каморке Фу Вэньдо никого не было, а в офисе Тан Мо прятался Син Фэн. Юноша кивнул и повернулся к парню в углу:
— Господин Син, вы здесь уже какое-то время. Расскажите мне правила.
Син Фэн вжался в стену, затравленно глядя на Тан Мо. Видя, как непринуждённо тот беседует с человеком на экране (в его глазах это выглядело именно так), он стал бояться ещё сильнее. Парень нервно сглотнул:
— Нужно... искать крем. Сапожник сказал, что он либо у нас, либо у них. Точно в одном из этих мест. Только если найдём, он нас отпустит. А если нет, то он... он... а! Вы скоро сами увидите. Скоро узнаете...
Тан Мо прищурился, изучая дрожащего Син Фэна. Подозрение холодком пробежало по спине, но он не подал виду. Повернувшись к монитору, он спросил Фу Вэньдо:
— А что у тебя? Есть какая-то угроза?
Фу Вэньдо на секунду опустил взгляд куда-то вниз, за пределы кадра, а затем снова посмотрел в камеру:
— Ничего особенного. Только три трупа.
Тан Мо нахмурился:
— Три тела? Значит, изначально нас было поровну — по трое с каждой стороны. Здесь двое уже мертвы, и остался только Син Фэн.
Заметив, что Фу Вэньдо снова мельком глянул вниз, Тан Мо насторожился:
— Что там такое?
— Эти тела... выглядят довольно специфично, — сухо ответил Фу Вэньдо.
— В каком смысле?
Мужчина помедлил.
— Из них выкачали всю кровь. Они превратились в мумии, — описал он картину в двух словах. Тан Мо, не вдаваясь в детали, просто кивнул. Он и не подозревал, что Фу Вэньдо стоит в углу тесной каморки, почти вплотную к монитору.
Экран был слишком мал, и чтобы рассмотреть Тан Мо, майору приходилось стоять совсем рядом со стеной. Мертвенный свет заливал комнату, и в десяти сантиметрах от лица Фу Вэньдо висела одна из этих мумий с застывшей маской ужаса. Почерневшее лицо, огромные, выпученные от предсмертной агонии глазные яблоки. Глядя на них, трудно было поверить, что человеческие глаза могут быть такими круглыми и огромными; зрачки превратились в крохотные точки в океане мутного белка.
Три трупа были прибиты к стене огромными гвоздями, раскинув руки в позе распятого Христа. Фу Вэньдо чувствовал сладковатый запах гниения, но голос его оставался абсолютно ровным:
— Зацепок пока нет. Остаётся только ждать появления Сапожника.
— Согласен. Тогда... — начал Тан Мо.
БАБАХ!
Резкий грохот заставил сердце Тан Мо подпрыгнуть. Экран мгновенно погас, и образ Фу Вэньдо исчез. В ту же секунду Син Фэн забился в угол, обхватив голову руками.
— Он идёт! Он идёт! Заприте дверь... Я не смогу его убить, это невозможно! — закричал он в истерике.
Тан Мо глубоко вдохнул и рванулся к нему:
— Кто идёт?! Сапожник?
Син Фэн неистово мотал головой:
— Нет... это оно! Не Сапожник! Волк! Обувной волк идёт! — Он вдруг вскинул голову и с надеждой вцепился в Тан Мо глазами. — Ты официальный игрок! Ты сказал, что не можешь использовать магию, значит ты точно сильный! Убей его! Нужно убить его, иначе мы все сдохнем этой ночью! Обязательно сдохнем!
В этот момент в ушах Тан Мо прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Внимание всем игрокам! Через три минуты появится Обувной волк — существо, которое Железный Сапожник ненавидит больше всего на свете. Убейте волка, чтобы получить каплю крема для обуви. Просим игроков проявить активность и уничтожить зверя!»
«Девятая загадка Подземного Королевства: Почему трудолюбивый Сапожник вечно беден как церковная мышь? Он долго ломал над этим голову, пока однажды не обнаружил подлых Обувных волков, которые воруют его крем! Убить волка — долг каждого!»
Голос стих. В тёмном цеху пальцы Тан Мо невольно сжались в кулаки. Внезапно из коридора донёсся тяжёлый, глухой звук. Словно что-то массивное пыталось выломить дверь в соседнем кабинете. Удары следовали один за другим, методично и настойчиво. На десятый раз раздался треск ломающейся древесины — дверь разлетелась в щепки, и нечто с грохотом ввалилось в коридор.
Послышалось свирепое, гортанное рычание. Дикий зверь был совсем рядом. Тан Мо помрачнел. Не меняясь в лице, он отошёл в угол офиса и взял в руки тяжёлую вазу из сине-белого фарфора.
Тем временем в каморке на другом конце завода...
Фу Вэньдо смотрел на потухший экран. Его взгляд мгновенно стал стальным, он начал медленно сканировать комнату. Через секунду монитор снова мигнул. По маленькому дисплею пошла «рябь», как на старом телевизоре. Помехи длились ровно три минуты, после чего зазвучала бодрая, жизнерадостная музыка, а экран расцвел всеми цветами радуги.
В центре этого буйства красок из маленькой точки выросла и замерла чёрная фигурка миниатюрной башни. Музыка стихла, и из-за края экрана выскочил мультяшный персонаж — маленькая девочка в синем платье с хрустальной короной на голове. Она робко выглянула из-за башни, огляделась по сторонам и, убедившись, что опасности нет, звонко рассмеялась. Подпрыгнув к самому «объективу», она поднесла к губам микрофон и закричала:
— В чём заключаются десять загадок Подземного Королевства?
— Кто на самом деле похитил дочку бабушки Красной Шапочки?
— Кто для тебя настоящий король ужасов первого этажа: Пиноккио или Железный Сапожник?
— Та-да-да-дам! Ответы на все вопросы — в шоу «Весёлая викторина»! Здравствуйте, дорогие зрители, с вами ваша любимая ведущая королевского телевидения — Ван Сяотянь! Сегодня у нас снова время увлекательных вопросов. О чём вы мечтаете? Чего желаете всем сердцем? В нашем шоу возможно всё! Итак...
— Слушайте вопрос!
 
Глава 52. Он трижды подряд занимал первое место в рейтинге «Самый желанный человек на обед»...
Волки, как и кошки, обладают превосходным ночным зрением.
Тан Мо бесшумно скользнул к двери. Его правая рука мёртвой хваткой вцепилась в горлышко вазы; прижавшись плечом к дверному полотну, он ловил каждый звук снаружи. Из коридора доносилось утробное рычание — зверь скалился, поджимая лапы для сокрушительного прыжка.
В углу офиса Син Фэн зашёлся в беззвучной дрожи, стараясь слиться с тенями и стать как можно незаметнее.
Тан Мо выжидал, а хищник за дверью замер в ответ, не сводя глаз с преграды. Наступила патовая тишина. И в эту долю секунды Тан Мо резко взмахнул левой рукой, зашвырнув светящийся камень в окошко над дверью. Расчёт был безупречен: артефакт заклинило ровно в щели между рамой и косяком.
Сухой стук камня о дерево послужил детонатором. Обувной волк взвыл и рванулся на штурм. В тот же миг Тан Мо распахнул дверь. Зверь летел прямо на него; не имея возможности рассмотреть детали в этом вихре движений, юноша просто нанёс мощный удар ногой, впечатав длинное, поджарое тело волка в стену коридора.
Разъярённый зверь зарычал. Оттолкнувшись задними лапами от бетона, он снова бросился в атаку.
Тан Мо уклонился, выскальзывая в коридор. Камень, застрявший наверху, разливал тусклое сияние, выхватывая небольшой пятачок пространства. Тан Мо не знал, полагается ли этот волк на зрение так же, как земные сородичи, но сражаться в абсолютной тьме он не собирался. Его источник света был залогом победы, созданным в первые же секунды боя.
Тварь оказалась невероятно быстрой. Тонкое, вытянутое тело волка пружинило, он отскакивал от стен, заходя на цель с разных сторон. Тан Мо успел один раз достать его вазой, оставив на голове зверя рваную кровавую рану. Обувной волк окончательно потерял рассудок от ярости. Он был не слишком силён физически, но его скорость поражала. Прыжок от стены, полёт — и когти полоснули воздух в сантиметрах от лица юноши.
Тан Мо перекатился по полу, и они со зверем поменялись местами.
Чёрный волк издал обиженный рык. Тан Мо, восстанавливая дыхание, крепче перехватил острый осколок горлышка вазы.
Человек и зверь замерли в тесном коридоре, сверля друг друга глазами.
В следующий миг волк пошёл на таран, и Тан Мо рванулся навстречу. Две чёрные тени столкнулись посередине. Юноша замахнулся осколком, целясь в глаз хищнику, но тот ждал этого выпада. Волк качнул головой и намертво сомкнул челюсти на фарфоре.
ХРУСТЬ —
Остатки вазы разлетелись в воздухе на мелкие куски.
В это же мгновение Обувной волк полоснул правой лапой, метя Тан Мо в глаза. Юноша успел отклониться, но зверь всё же достал его. Воспользовавшись тем, что волк занят фарфором, Тан Мо молниеносно выхватил один из летящих осколков прямо из воздуха. Ледяной взгляд скользнул по горлу врага, рывок вперёд — и рука с силой полоснула по серой шерсти.
Острый черепок вскрыл шею волка: огромная рана протянулась от кадыка до самого загривка.
Тан Мо пошатнулся, пролетев пару шагов по инерции. Он поднял руку и коснулся правой щеки — по пальцам потекла кровь. Даже со всеми расчётами он не смог полностью уйти от удара лапой. Но позади него Обувной волк уже бился в агонии, проехав по инерции по полу коридора.
Юноша быстро подошёл к нему.
Шея зверя была рассечена почти надвое, голова держалась лишь на тонком лоскуте плоти. Густая кровь заливала пол; волк хрипел, не сводя с Тан Мо горящих изумрудных глаз. Юноша бесстрастно посмотрел в ответ и, наклонившись, вогнал осколок прямо в череп хищника.
Обувной волк затих навсегда.
Зелёная вспышка озарила тело, и когда сияние погасло, труп и лужи крови испарились. На месте, где только что лежал зверь, осталась одна-единственная капля чёрной жидкости, мерцающая подобно жемчужине.
Тан Мо подобрал её.
Текстура у крема была странной, похожей на ртуть — её можно было взять пальцами как твёрдый предмет. Башня обещала каплю за убийство волка, и Тан Мо получил именно это — ровно одну порцию. Он попробовал разделить каплю на две, но стоило ему отпустить их, как они тут же слились обратно в единое целое.
Увидев возвращение Тан Мо, Син Фэн задрожал от возбуждения:
— Ты... ты так легко прикончил волка? Значит, мы спасены! Теперь точно спасены!
Кровь на щеке Тан Мо уже запеклась, хотя рана ещё не затянулась. Он холодно спросил:
— Что это за волки? Как погибли те двое? И кто оставил на тебе эти дыры?
Град вопросов заставил Син Фэна осечься.
Тан Мо уселся на офисный стул. Син Фэн, оказавшись совсем рядом, попытался на руках отползти подальше, волоча искалеченное тело. Но Тан Мо резко вытянул ногу и с грохотом впечатал подошву в стену прямо перед носом парня.
Искалеченный игрок в ужасе отшатнулся.
Тан Мо снова с силой ударил ногой в стену, так что весь кабинет содрогнулся. Он приподнял уголки губ в ледяной усмешке:
— Отвечай. Три вопроса.
Син Фэн затравленно посмотрел на него и наконец заговорил:
— Волки... это то, что ты убил. Они приходят каждые три часа. Первый раз один, потом два, потом три. Убьёшь — получишь крем. Если не... не убьёшь за пять минут, волк просто исчезнет сам по себе.
— Исчезнет? — переспросил Тан Мо. Значит, можно было просто переждать пять минут в укрытии, избегая боя?
Син Фэн закивал:
— Д-да... Но через десять минут после исчезновения волка приходит Сапожник. Он спрашивает... спрашивает, нашёл ли ты...
БАБАХ!
Глухой, тяжёлый удар оборвал его на полуслове. Лицо Син Фэна исказилось от первобытного страха, он в ужасе уставился на дверь. Тан Мо услышал мерные, сотрясающие пол шаги в конце коридора, а следом — характерный лязг цепей.
Оно приближалось. Оно уже было у самого порога.
Тан Мо встал, сжимая в кармане осколок фарфора. Он уже знал, кто стоит за дверью.
Три секунды спустя в проёме вырос массивный, могучий силуэт. Гигант намотал цепь на правую руку, в левой сжимая длинный гвоздь. Его плотоядный взгляд сперва упал на Син Фэна — тот со стоном забился за спину Тан Мо. Затем монстр перевёл глаза на юношу.
Сапожник хрипло рассмеялся и с размаху вогнал гвоздь в столешницу.
— Где мой крем?! — взревел он. — Слышите, вы, отбросы?! Нашли мой крем или нет?!
Раскатистый, яростный голос заполнил офис.
Тем временем на другом конце завода Фу Вэньдо стоял в тесной каморке, не сводя глаз с экрана под потолком.
В телевизоре Ван Сяотянь, поправив синее платьице, извлекла из ниоткуда вращающееся кресло. Усевшись в него, она лучезарно улыбнулась:
— Сегодня у нас спецвыпуск «Весёлой викторины»! У нас всего один участник. Посмотрим... Ого! Наш гость невероятно знаменит! Вы все знаете его имя!
Фу Вэньдо прищурился. В кадре была только ведущая, но из динамиков, подражая дешёвым телешоу, донёсся восторженный гул закадровой толпы.
— Итак... кто же это? — кокетливо протянула Сяотянь.
Фу Вэньдо с каменным лицом смотрел в монитор. Картинка сменилась рекламным роликом с примитивными спецэффектами.
Всплыла строка крупных чёрных букв:
«ОН — ПЕРВЫЙ В МИРЕ, КТО АКТИВИРОВАЛ ПЕРВЫЙ ЭТАЖ ЧЁРНОЙ БАШНИ».
Надпись стёрлась, уступив место новой:
«ОН — ПЕРВЫЙ В МИРЕ, КТО ЗАЧИСТИЛ ПЕРВЫЙ ЭТАЖ ЧЁРНОЙ БАШНИ».
Когда вторая строка исчезла, наступила долгая пауза. Фу Вэньдо ждал, а из динамиков послышался отчётливый звук сглатывания слюны. Это была Ван Сяотянь. Будь здесь Тан Мо, он вряд ли бы узнал в этом хлюпанье, полном жадного голода, голос милого персонажа. Но Фу Вэньдо, прошедший через суровую школу выживания, понял сразу: ведущая едва сдерживает аппетит.
Наконец на экране вспыхнули два слова. Вторые три иероглифа были налиты густой багровой кровью, которая стекала вниз, за край кадра.
«ОН — Нелегальный иммигрант!».
Картинка снова переключилась на круглое мультяшное лицо Ван Сяотянь. У неё по подбородку текла слюна; заметив камеру, она торопливо вытерла рот рукавом и сладко улыбнулась:
— Итак, приветствуем того, о ком грезят все жители Подземного Королевства! Лидер рейтинга «Самый аппетитный человечишка» по версии журнала «Мир монстров» три выпуска подряд —
— Фу Вэньдо!
Майор стоял неподвижно. На экране появился крошечный человечек в чёрном костюме. Он проследовал к креслу напротив ведущей и сел, опустив голову. Над его макушкой светилась надпись:
『Фу Вэньдо』
— Наш участник немногословен! — воскликнула Ван Сяотянь. — Не хочешь ничего сказать своим преданным фанатам?
Рисованный Фу Вэньдо промолчал.
Ведущая отвела взгляд от фигурки и мельком глянула куда-то в сторону. Её взгляд на мгновение совпал со взглядом настоящего Фу Вэньдо по ту сторону экрана. Она снова сглотнула и странно хихикнула:
— Раз наш гость скромничает, начнём игру! Первый вопрос... о, это сущий пустяк, элементарные знания.
Задорный голос девочки эхом отдавался в тесном помещении.
— Для нашего участника это будет проще простого! Слушайте внимательно!
— Вопрос первый: Кто в мире Чёрной башни больше всего любит издеваться над нелегалами?
— А. Пиноккио; Б. Золушка... Ой, а как я попала в варианты? Я, Ван Сяотянь, никогда не обижаю нелегалов! — Она картинно прикрыла рот ладошкой. — Ой-ой, кажется, я нечаянно подсказала неверный ответ! Продолжим! В. Господин Мартин; Г. Дядюшка Горилла. Что же вы выберете, господин Фу? Где же истина?
— У нашего гостя есть двадцать секунд. Это же подарок, а не вопрос! Угадает ли он правду?
В этот момент перед глазами настоящего Фу Вэньдо в воздухе материализовалась строка синих букв — текст первого вопроса. Под ней висели четыре варианта. На экране у мини-Фу над головой вырос огромный знак вопроса. Майор посмотрел на задание, затем на переигрывающую Ван Сяотянь.
Он без колебаний нажал на вариант «Б».
— Ой?!!! — возопила Ван Сяотянь. — Почему я?! Господин Фу, это же был верный балл в вашу пользу! Вы точно-точно не хотите передумать?
Нарисованный клон, разумеется, не ответил. Ведущая сокрушалась ещё несколько секунд, но в итоге выдавила:
— Ладно, поздравляю, ответ верный! Режиссёр, я протестую! С чего это я «больше всех люблю издеваться»? Я же так... иногда... самую малость подшучиваю! Чуть-чуть совсем!
Она протараторила ещё несколько фраз, и, не дождавшись реакции от Фу Вэньдо, со скучающим видом перешла ко второму пункту.
— Вопрос второй: Какой монстр в нашем мире сожрал больше всего нелегалов?
— А. Шрек; Б. Халк; В. Бабушка Красной Шапочки; Г. Большой Крот.
— Ого, режиссёр, вы что, подыгрываете ему? Это же жульничество! Вопрос слишком лёгкий! Я протестую от имени всех зрителей! Протестую!
Закадровая толпа послушно взорвалась возмущённым свистом.
Фу Вэньдо смотрел на список, и его лицо медленно каменело.
Имя Шрека он видел на рекламных щитах, когда пробирался через мир монстров — это была местная суперзвезда, вряд ли ответ был связан с ним. О Халке он не слышал ничего. А Бабушку и Крота он в глаза не видел.
Этот «лёгкий» вопрос поставил его в тупик. Он действительно не знал ответа.
 
Глава 53. Госпожа Индейка хочет разорвать игрока Фу в клочья!
Тан Мо протянул Железному Сапожнику чёрную каплю, которую только что добыл из волка.
Монстр посмотрел на неё с откровенной скукой; казалось, он даже расстроился, что Тан Мо удалось выполнить задачу. Он принял каплю, и та заболталась на его широкой, мозолистой ладони, точно шарик ртути. Сапожник взвесил её, хмыкнул и проворчал:
— Надо же, и впрямь нашёл. Но это всего лишь капля, одна-единственная капля! А где мой крем?!
Тан Мо обернулся к Син Фэну, забитому в угол. Тот так и не удосужился объяснить правила целиком, и теперь, под ледяным взглядом Тан Мо, затараторил:
— Ему нужен... многоразовый крем. Капля из волка — это расходник, она исчезает сразу после использования. Даже если Сапожник сейчас уйдёт, через три часа он вернётся и потребует добавки.
— Именно! — Сапожник с размаху приложил цепь к стене, оставив в бетоне глубокую трещину. Он свирепо уставился на Тан Мо: — Ты называл себя моим лучшим другом, обещал помочь, а сам подсовываешь эту дрянь! Одной капли хватит только на пару ботинок, а я — лучший мастер во всём Подземном Королевстве! У меня горы заказов каждый день, что мне делать с этой каплей?!
Тан Мо скользнул взглядом по трещине в стене и снова посмотрел на гиганта:
— Как выглядит твой настоящий крем?
Спрашивать «где он лежит» было бессмысленно: если бы Сапожник знал ответ, он бы сам его забрал, не устраивая этот инстанс в реальности. Впрочем, нельзя было исключать, что монстр просто издевается над игроками, выжидая удобного момента, чтобы ими закусить. Син Фэн утверждал, что крем находится где-то на территории инстанса — либо у Тан Мо, либо у Фу Вэньдо. Значит, нужно было просто понять, что именно искать.
— Ты даже не знаешь, как он выглядит, а лезешь помогать? — возмутился Сапожник. — Да вот же он! — Он снова сунул под нос Тан Мо чёрную каплю. — Ищи быстрее! Я вернусь через три часа, и если настоящего крема не будет...
На губах монстра заиграла зловещая ухмылка. Он сглотнул, предвкушая добычу, и, сжимая в кулаке добытую Тан Мо каплю, вышел из офиса. Вскоре его тяжёлые шаги затихли в коридоре. Тан Мо тут же выскочил следом: Сапожник словно испарился, но ворота завода по-прежнему были наглухо заперты.
Проверив соседние кабинеты и не найдя там ничего нового, Тан Мо вернулся. Он достал застрявший в косяке камень и посмотрел на Син Фэна. Тот вздрогнул всем телом и, не дожидаясь вопроса, заговорил:
— Я всё расскажу! Это игра на поиск. Каждые три часа является Сапожник и требует крем. Если настоящего нет, можно откупиться суррогатом из волков. Но их с каждым разом становится на одного больше, и Сапожник требует на одну каплю больше. В следующий раз у двери будут уже два волка, и принести придётся две капли.
Тан Мо задумался:
— А если капель не хватит?
Настоящий крем можно и не найти, но что случится, если не удастся перебить достаточно волков за те пять минут, что они находятся в коридоре?
Син Фэн, видимо, вспомнил нечто ужасающее: его и без того ввалившиеся глаза расширились от шока.
— Что тогда будет? — настойчиво повторил Тан Мо.
Тот обхватил своё истерзанное тело, испещрённое дырами:
— Если крема не хватит... он возьмёт твою кровь. Вместо него.
Тан Мо помрачнел.
Час спустя монитор снова ожил. Тан Мо мгновенно нажал кнопку связи. На экране появилось лицо Фу Вэньдо, и юноша на секунду лишился дара речи. Майор выглядел так, будто только что выбрался из эпицентра наводнения: вода стекала с волос, налипая прядями на лоб, одежда мокрым грузом висела на плечах. Крупная капля сорвалась с его подбородка и разбилась о пол. Он небрежным жестом зачёсал мокрые волосы назад, открывая прямой, жёсткий взгляд.
Сам Тан Мо отделался в бою с волком лишь царапиной, которая почти затянулась, оставив бледный след. Фу Вэньдо же, хоть и не казался раненым, впервые выглядел настолько... помятым. Тан Мо и представить не мог, что увидит этого человека в таком плачевном состоянии.
— Тан Мо?
Заметив его ошеломлённый взгляд, Тан Мо кашлянул и сразу перешёл к делу:
— Я пережил первый этап. Через два часа мне придётся драться с двумя волками одновременно, и на всё про всё у меня будет пять минут. Без магии и предметов я справлюсь, но дальше будет сложнее. А что случилось у тебя?
— 『Весёлая викторина』.
— Что?
— Интеллектуальное шоу, — спокойно пояснил Фу Вэньдо. — Ведущая задаёт странные вопросы. Неизвестно, сколько их всего и что дадут в конце, но за ошибку положено наказание. На втором вопросе я промахнулся. Меня час полоскало в потоках воды.
Теперь Тан Мо понял причину его «купания». Но оставался главный вопрос:
— Если твоё задание — викторина, то как это связано с поиском крема? Моя часть игры хотя бы даёт этот ресурс, а твоя кажется совершенно посторонней.
Фу Вэньдо поднял на него глаза:
— Связь есть. Было три вопроса.
Тан Мо приготовился слушать.
— Первый был о том, кто больше всех любит издеваться над нелегалами на первом этаже. Я угадал. Второй — кто из монстров сожрал их больше всего. Я вспомнил, что ты упоминал Бабушку Красной Шапочки, и выбрал её, но правильным ответом оказался Большой Крот.
Тан Мо удивился:
— Крот?
— Ты встречал его?
— Да, — кивнул юноша. — Именно он выдал мне «Момо».
— Ведущая объяснила: Крот — монстр низкого ранга, а большинство игроков ещё не доросли до остальных чудищ, поэтому именно он встречает их чаще других. Только за прошлую неделю он закусил сотней с лишним нелегалов.
Даже для Тан Мо такой вопрос был бы ловушкой.
— А третий?
— Третий... — Фу Вэньдо убрал с лица мокрую прядь и заговорил медленнее: — «Какую вещь видели абсолютно все игроки?» Варианты: А — хрустальная туфелька Золушки, Б — сани Санта-Клауса, В — золотая монета Короля... — Майор в упор посмотрел на Тан Мо сквозь экран. — И Г — крем для обуви Железного Сапожника.
— Ответ Г, — уверенно констатировал Тан Мо.
— Именно.
Иного быть не могло. Ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо не видели туфельку. Сани видели они двое, но далеко не все игроки в Сочельник столкнулись с Сантой лично. Про монету Пиноккио лгал Тан Мо, и в других инстансах награды могли быть иными. Оставался только крем. Это был единственный логичный ответ, связывающий их задания воедино.
— Викторина даёт подсказки к поиску, — рассудил Тан Мо. — С вероятностью в семьдесят процентов крем находится в моей части завода. Ты добываешь информацию, я — ищу. Первая зацепка: крем — это вещь, которую видели все игроки без исключения.
Сама формулировка казалась дикой. В мире Чёрной башни найдутся те, кто из чистого страха вообще не выходит на улицу. Почему Башня так уверена, что каждый человек на Земле видел этот крем?
— Это должно быть что-то из нашего мира, — заключил Тан Мо. — Я обыщу каждый метр этого цеха в ближайшие два часа. Попробую найти что-то подходящее под описание.
Фу Вэньдо кивнул: — У меня сейчас «рекламная пауза». Четвёртый вопрос будет через два часа.
Тан Мо долго смотрел на изображение Фу Вэньдо. Наконец он произнёс:
— Господин Фу, я расскажу вам всё, что мне известно о мире Подземного Королевства.
Губы майора тронула слабая улыбка. Он снова смахнул капли воды с лица и кивнул: — Слушаю.
Лишние слова были не нужны. Тан Мо понимал: они в одной лодке. Если Фу Вэньдо проиграет или погибнет, Тан Мо останется без подсказок. Делиться знаниями сейчас было не актом щедрости, а стратегической необходимостью для собственного выживания.
Спустя пятнадцать минут связь оборвалась. Тан Мо отправился на поиски «вещи, которую видели все».
Цех занимал около двух тысяч квадратных метров. С камнем в руке юноша начал методичный осмотр, продвигаясь с восточного края. Он открывал каждый шкафчик в раздевалке, заглядывал под каждый стол.
«То, что видели все...» — это слишком широко. Если исключить слепых, то все видели воду, солнце, воздух. Но солнце и воздух не упакуешь в тюбик. В одном из шкафчиков он нашёл недопитую бутылку минералки. Подумав, он бросил её в пакет. Следом за ней в его «коллекцию» отправилась горсть земли из засохшего цветочного горшка на подоконнике.
Когда два часа истекли, Тан Мо успел проверить лишь треть цеха. Глухой удар в дверь соседнего офиса возвестил о начале нового раунда.
Пришли волки.
Тан Мо спрятал пакет в ящик стола и достал маленький кухонный нож, найденный в вещах рабочих. Он заранее перепачкался в крошках печенья и сахаре — если у этих тварей нюх как у настоящих волков, приторный запах еды поможет скрыть его собственный след. Сжимая рукоять ножа, он двинулся к дверям.
В этот раз волки действовали слаженно. Они по очереди били в дверь, отчего по стенам бежала ощутимая вибрация. Грохот в пустом цеху казался оглушительным. Тан Мо замер у края офисной зоны, прижавшись к стене. После нескольких ударов дерево треснуло, и в коридор вырвался яростный вой. Двое зверей, тяжело дыша, рыскали глазами по сторонам, выискивая добычу.
Юноша затаился. Волки были в трёх метрах от него. Они искали терпеливо, и тут в дальнем кабинете Син Фэн случайно что-то задел. Предмет с тихим звоном упал на пол. Звери тут же сорвались с места и бросились на звук.
Это был его шанс. Тан Мо выскочил из засады и атаковал со спины. Волки попытались развернуться в прыжке, но инерция была слишком велика. Нож юноши полоснул по шее замыкающего зверя. Тот в последний миг успел выставить лапу, принимая удар на себя.
БАМ!
Волк рухнул, заливая пол кровью. Тан Мо отсёк ему лапу, и зверь, скуля, пытался подняться. Его напарник, взревев, бросился на Тан Мо. Юноша уклонился от когтей и нанёс ответный выпад.
Зверь припал к земле, не сводя с него горящих глаз. Резкий прыжок — Тан Мо ушёл в сторону, но раненый волк из последних сил вцепился ему в руку сзади. Тан Мо сбросил его мощным пинком, но тварь успела вырвать клок плоти. По руке потекла тёплая кровь. Хищник быстро проглотил добычу и снова приготовился к атаке.
Теперь они нападали вдвоём. Тан Мо, игнорируя боль в руке, бешено вращал ножом, блокируя выпады. Схватка длилась всего минуту, но казалась бесконечной. Улучив момент, когда раненый волк потерял равновесие, Тан Мо вогнал клинок ему прямо в сердце. В то же мгновение он уклонился от прыжка второго зверя и мёртвой хваткой вцепился ему в горло. Короткое, мощное движение — и шея волка хрустнула.
Трупы испарились, оставив две капли крема. Тан Мо зажал рану на руке; вырванный кусок мяса уже не вернуть, да и на ноге прибавилось следов от зубов. Он подобрал нож и, стараясь выровнять дыхание, вошёл в кабинет.
Син Фэн, белый как полотно, выбрался из-под стола.
— Ты... ты правда завалил обоих? Один? — он смотрел на капли в руках Тан Мо с недоверием.
Юноша лишь бросил на него тяжёлый взгляд.
— Не пойми неправильно... — забормотал парень. — Я просто в шоке. Мы вдвоём с другим игроком едва справлялись с одним волком. Двое — это смерть. Нам за пять минут удалось убить лишь одного, и то напарнику руку оттяпали.
По сравнению с потерей конечности, пара вырванных кусков плоти действительно казалась пустяком.
— Тот игрок потерял руку? — уточнил Тан Мо.
Син Фэн кивнул.
Тан Мо медленно провёл пальцем по лезвию ножа:
— Как именно погибли те двое?
Син Фэн замялся, но под давлением заговорил:
— Их выпил Сапожник. С каждым новым игроком счётчик сбрасывается, волки снова приходят по одному. Но мы всё равно не могли их победить... и крем не находили. На третий раз мы просто не смогли дать ему три капли.
Его голос задрожал от ужаса:
— Если не даёшь крем, Сапожник говорит: «Платите кровью». И пробивает тебя своим гвоздем. Посмотри на мои дыры — это он сделал. Его гвоздь сосёт кровь. Одна капля крема стоит около четырёхсот миллилитров. Один раз это можно пережить, но потом... когда волки становятся сильнее и ты не можешь добыть ни капли, он выпивает тебя досуха. И если одна сторона не может заплатить, он идёт ко второй и забирает долг там...
Тан Мо вспомнил три мумии в каморке Фу Вэньдо. Теперь всё встало на свои места.
Но оставался вопрос:
— Почему ты ещё жив?
Син Фэн поперхнулся воздухом. Если он вошёл первым, то и крови у него должны были забрать больше всех. Но он был жив, в то время как двое других, пришедших позже, погибли.
Парень молчал. Тан Мо с силой вогнал нож в дубовую столешницу. КЛАЦ!
Син Фэн подпрыгнул на месте.
— Говори. Живо.
— Я... я крал крем, — прошептал он, забиваясь в угол. — Потерять четыреста грамм крови для игрока — не смертельно. Я врач, я знал дозировки. Моё тело успевало восстановиться до следующего визита. Первый раз я не отдал каплю, позволив Сапожнику взять кровь. Так я начал копить запас. А когда пришли другие... Башня не давала подсказок, и я соврал им, что за двух волков дают только одну каплю. Они поверили...
Тан Мо смотрел на него с нескрываемым отвращением. Син Фэн сжался, пытаясь стать невидимым.
— Сколько у тебя осталось крема? — спросил юноша.
— Н-нет... всё кончилось. Честно.
Тан Мо не стал допытываться. Он сел на стул и задумчиво произнёс:
— Ты прав. Четыреста миллилитров — пустяк для одарённого. Даже восемьсот не убьют.
Син Фэн непонимающе уставился на него.
— Поэтому я тоже начну копить крем.
— Но с твоей силой тебе это не нужно! — воскликнул парень.
— А кто сказал, что кровь будет моей? — Тан Мо слегка наклонил голову и холодно улыбнулся. — Она будет твоей.
Глаза Син Фэна округлились, по коже пробежал мороз.
Пять минут спустя Тан Мо вручил Сапожнику две капли. Монстр разочарованно проворчал:
— Эти волки совсем обленились! — Он перевёл взгляд на съёжившегося Син Фэна и Тан Мо. — Слушайте сюда, козявки! Ищите мой крем! В следующий раз мне нужно три капли суррогата, и если их не будет — пущу вас на расходный материал!
Сапожник ушёл, гремя цепями. Как только он скрылся, Тан Мо вытащил из кармана ещё две капли. Те самые, что он силой отобрал у Син Фэна. Пытаясь выторговать себе жизнь, парень сдал свои запасы. Этот старый игрок был подлецом высшей пробы: он прятал крем в чашке с холодным кофе, и даже Тан Мо не сразу бы там его нашёл. Впрочем, юноша не сомневался, что у этого крысёныша припрятано что-то ещё — может, в холодильнике или в цветочном горшке.
Син Фэн был жесток не только к другим, но и к себе. Он отдавал кровь ровно до той грани, пока мог стоять на ногах, сохраняя каждую каплю драгоценного ресурса. Тан Мо оставил его в живых лишь как полезный инструмент (или «запасной банк крови»), но теперь он не спускал с него глаз.
Через несколько минут Фу Вэньдо снова вышел на связь. В этот раз он выглядел собранным.
— Что за подсказка? — сразу спросил Тан Мо.
— Почему Сапожник беден, — ответил Фу Вэньдо.
— Потому что волки воруют крем. Это Башня сказала в самом начале.
— Да, но это был шестой вопрос викторины. Текст вопроса звучал так: «Девятая загадка Подземного Королевства: Почему Железный Сапожник нищенствует?»
— Это важная зацепка, — рассудил Тан Мо. — Раз Башня повторила это дважды, значит, мы не должны упускать это из виду.
— Ты что-нибудь нашёл?
Тан Мо показал пакет: — Вода и земля. Я показал их Сапожнику, он не отреагировал. Это не крем.
Они снова погрузились в раздумья.
— Может, это кровь? — предположил Тан Мо. — То, что видели все люди... с самого рождения каждый видит кровь. Кровь матери. И волки её обожают — тот раненый зверь сразу сожрал кусок моей плоти.
— Кровь? — повторил Фу Вэньдо.
Тан Мо тут же сам отмёл эту версию: — Нет, Сапожник уже пьёт кровь игроков. Если бы это был его крем, он бы не просил искать дальше.
— Ты уверен, что он её пьёт? — тихо спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо замер. Он медленно повернулся к Син Фэну. Тот забился в самый дальний угол.
— Ты прав, — Тан Мо снова посмотрел в экран. — В следующий раз я посмотрю на этот процесс очень внимательно.
Связь прервалась. В каморке Фу Вэньдо пошатнулся и опёрся о стену. Тан Мо не видел, что на его лодыжке зияет десятисантиметровый разрез — ледяной ветер в наказание за пятый вопрос перерезал ему сухожилие. Без магии рана заживала мучительно долго. Он стиснул зубы и начал растирать висок. Через полчаса связки срослись, и он снова смог стоять ровно.
Экран мигнул. Ван Сяотянь выпрыгнула из-за кулис:
— Рекламная пауза окончена! С вами ваша Сяотянь! Наш участник молодец — он выдержал час «Ледяных ножей» после пятой ошибки! Неужели он станет первым, кто пройдёт викторину до конца?!
Толпа взревела. Ведущая сладко улыбнулась:
— Итак... слушайте вопрос!
Три часа спустя Тан Мо, тяжело дыша, вызвал Фу Вэньдо.
— Кровь — это не крем. Три волка — это совсем другой уровень. Боюсь, четыре станут моим пределом. Фу Вэньдо, что там с подсказками? Нам нужно найти этот чёртов крем как можно скорее.
Фу Вэньдо молча смотрел на него. Тан Мо нахмурился: — Что случилось?
— В этот раз подсказки не было.
Тан Мо опешил.
— В смысле?
— Девятый вопрос звучал так: «Каким свойством обладает крем Сапожника?» Варианты: А — редкий, Б — сливающийся, В — вонючий, Г — твёрдый. Я выбрал «вонючий» и ошибся. Это не вонь и не редкость. Тан Мо, крем либо сливающийся, либо твёрдый. Это наша третья зацепка.
Тан Мо сжал кулаки. Связь снова прервалась. Оставшись один, он едва удержался на ногах, опершись о стол. Одежда на животе пропиталась кровью — рваная рана в пятнадцать сантиметров выглядела устрашающе. В схватке с тремя волками он пропустил один удар, и без «Слёз червя» заживление шло мучительно долго. Если три волка сделали это с ним, то что будет, когда их станет четверо? Или пятеро? Тан Мо смотрел перед собой тяжёлым, решительным взглядом.
А Фу Вэньдо уже готовился к четвёртому раунду викторины. Наказания становились всё изощрённее: от ледяного ветра до «Огненного града». Одиннадцатый вопрос касался Золотой монеты, и майор без труда выбрал «шанс отказаться от игры», решив задачу.
Но двенадцатый вопрос...
— Ой, это же опять подарок! — защебетала Ван Сяотянь. — Режиссёр, у вас точно нет тайного романа с нашим гостем? Как можно давать такие вопросы... Ну ладно, ладно, молчу, мне ещё зарплата нужна! — Она хихикнула и приняла свою коронную позу: — Итак... Слушайте вопрос! Каких детей больше всего любит Санта-Клаус?
— А. Добрых; Б. Лицемерных; В. Коварных; Г. Честных.
— Господин Фу точно знает ответ, это же скука смертная! — протянула ведущая. — Может, усложним? Шучу-шучу! Милая Сяотянь никогда не вмешивается в процесс!
Фу Вэньдо колебался между «добрыми» и «честными». Наконец он выбрал Г.
Ван Сяотянь ехидно прищурилась:
— Вы уверены? Ответ очень скользкий!
Майор проигнорировал её. Через полминуты она склонила голову набок:
— И-и-и...
— Ошибка! С чего бы это Санте любить честных детишек? Он сам — тот ещё лжец! Ха-ха-ха!
Фу Вэньдо нахмурился.
— Посмотрим, что у нас в наказании... Ого! Одиннадцатый вопрос — и ты должен сразиться с Бабушкой Красной Шапочки! Продержись против неё тридцать минут! Она обожает человечину, будь ты хоть нелегал, хоть кто — ты для неё деликатес! Сгораю от нетерпения!
Толпа в телевизоре взвыла от восторга. Из кулис вышла массивная фигура в розовом платье и с зонтиком. Она кокетливо семенила к ведущей. Сяотянь в страхе отпрянула на шаг, но тут же взяла себя в руки:
— Раз спецгостья уже здесь, то...
Бабушка подняла зонтик, и её изумрудные глаза впились в экран. Она облизнула острые зубы, предвкушая пир. Казалось, стоит ведущей дать команду, и она выпрыгнет из монитора, чтобы разорвать нелегала на куски.
Но Ван Сяотянь вдруг ахнула:
— Ой! Госпожа Индейка спонсирует наше шоу сотней огненных яиц! Она требует пропустить это наказание и перейти сразу к тринадцатому вопросу! Разве так можно? — Она задрала голову к потолку. — А, режиссёр говорит, что слово спонсора — закон! Что ж, придётся пропустить бой. Бабуля, извини, что звали зря!
Бабушка Красной Шапочки помрачнела, но стоило камере навести на неё фокус, как она снова стала «немощной старушкой». Она прикрыла рот ладонью и залилась тонким смехом:
— Ничего страшного. Четырнадцатое наказание всё равно моё... хи-хи-хи...
Когда она ушла, Сяотянь продолжила:
— Хотя Индейка и хочет, чтобы я задала тринадцатый вопрос, мечтая сама разорвать тебя в клочья в течение трёх часов наказания... Правила Башни требуют задать двенадцатый. Итак, майор:
— Откуда Железный Сапожник берёт свой крем для обуви?
— А. Из волосатиков; Б. Из людей; В. Из самого Сапожника; Г. Из обувных волков.
— Слишком просто! Неужели он опять... Ой! Как быстро! Господин Фу выбрал Б — из людей! Поздравляю! Вы очень любезны, что не стали тянуть. Ответ верный! Госпожа Индейка, подождите ещё минутку. Сразу после рекламы — ваш выход! А пока... Рекламная пауза!
Фу Вэньдо сжимал нож, готовый к любому повороту. Вмешательство Индейки было неожиданным, но он не расслаблялся. Слова Тан Мо о Бабушке Красной Шапочки не выходили из головы. Это был монстр уровня Санта-Клауса. Без магии и предметов шансы выстоять тридцать минут против неё стремились к нулю. Индейка, сама того не зная, спасла ему жизнь.
Когда экран снова мигнул, лицо Фу Вэньдо было мрачным. Он анализировал вопросы и реплики Сяотянь. И тут из динамиков раздался хриплый голос:
— Фу Вэньдо...
Майор вздрогнул и поднял глаза. На экране Тан Мо сжимал челюсти; его лицо было мертвенно-бледным, но на щеках горел лихорадочный румянец. Рана на лбу запеклась коркой, кровь склеила волосы. Но взгляд... Взгляд юноши был невероятно ясным. В нём не было ни тени сомнения — только безграничное доверие и вера в напарника.
Сердце Фу Вэньдо пропустило удар. Спустя мгновение он тихо спросил:
— Где ты ранен?
— Не важно, — отрезал Тан Мо. — Волки работают в стае, их сила растёт по экспоненте. В этот раз я убил троих, четвёртый успел исчезнуть. Если их станет пятеро — я не выстою. Фу Вэньдо...
Тан Мо впился взглядом в камеру:
— У тебя есть зацепки?
 
Глава 54. Тан Мо. «Так хочется заполучить способность старины Фу...»
Железный Сапожник небрежно намотал тяжёлую цепь на плечо. Напевая под нос мерзкий мотивчик, он с грозным видом ввалился в офис. В тусклом сиянии камня он увидел нового игрока — тот совершенно спокойно сидел в кресле перед монитором и ждал его.
Что же до старого игрока, застрявшего здесь три дня назад...
Сапожник окинул Син Фэна презрительным взглядом и с силой обрушил цепь на пол. Бетон под ударом жалобно треснул.
— Где мой крем?! — взревел монстр. — Вы, лживые людишки! Сколько шансов я вам давал? Сколько?! А вы раз за разом подсовываете мне эту дрянь! Предупреждаю: Сапожник не терпит обмана. Если сейчас не будет настоящего крема, гоните четыре капли суррогата. А если нет... — на уродливом лице расплылась кровожадная улыбка, — я возьму плату вашей кровью!
Голос гиганта громом перекатился по комнате, заставив стены дрожать.
Тан Мо достал единственную каплю и положил её на край стола. Он посмотрел Сапожнику прямо в глаза и ровно произнёс:
— Это всё, что есть.
Син Фэн вытянул шею, и увидев на столе лишь одну жемчужину, в ужасе уставился на Тан Мо.
— Ты же убил трёх волков! — выкрикнул он. — У тебя оставалась одна капля с прошлого раза, плюс две мои... Почему здесь только одна?!
Тан Мо холодно взглянул на него:
— Я сказал: у меня одна. Этого не достаточно?
Син Фэн, забыв о боли, на карачках пополз к столу.
— Ты уже скормил ему две капли в прошлый раз, и он выпил из меня кровь! Сейчас второй заход! Если мы дважды не доберём норму, он пойдёт в ту каморку и высушит того игрока досуха! Вы же друзья, неужели ты просто позволишь ему сдохнуть?!
— Ты за него переживаешь, — спокойно заметил Тан Мо, — или за себя?
Син Фэн осёкся.
Тан Мо усмехнулся:
— Ты уже потерял четыреста граммов. Если он заберёт ещё литр с лишним — ты труп.
Лицо Син Фэна исказилось.
— Думаешь, я припрятал заначку? — прохрипел он. — Нет ничего, я всё тебе отдал! Клянусь! Если ты решишь меня прикончить — валяй. Но ты убиваешь собственного друга... Ты никакой не официальный игрок. Ты — нелегал!
Тан Мо проигнорировал его истерику и повернулся к монстру:
— Пей.
Син Фэн: — Ты...!
Сапожник с нескрываемым интересом наблюдал за перепалкой. Вид людей, вцепляющихся друг другу в глотки, был для него изысканным деликатесом. Он видел подобное трижды, но всякий раз вкус предательства казался ему слаще прежнего. Острый экстаз щекотал его грубые вкусовые рецепторы; ради таких моментов стоило покидать Подземное Королевство.
Гигант хрипло хохотнул и поудобнее перехватил гвоздь. Он неторопливо подошёл к Син Фэну и занёс остриё для удара.
— Погоди, — бросил Тан Мо.
Сапожник недовольно поморщился:
— Чего тебе? Нашёл-таки крем?
— Он действительно здесь? — спросил Тан Мо.
Монстр не сразу понял вопрос:
— Я приказал искать тут — значит, он тут! Или ты думаешь, что честный и милый Сапожник затащил бы вас в место, где ничего нет, чтобы вы тратили время впустую?!
Тан Мо вдруг спросил:
— Сколько человек уже погибло в этой комнате?
Син Фэн в углу замер. Рука Сапожника с гвоздем замерла в воздухе. Он долгим, пронзительным взглядом посмотрел на Тан Мо, а затем гнилостно рассмеялся:
— Трое. Ты пятый человек, переступивший этот порог.
Не успело эхо его слов затихнуть, как в поясницу Тан Мо метнулось острое лезвие. Нападавший двигался с невероятной скоростью. Куда делись немощь и хромота? Син Фэн, чья нога казалась усохшей, мощно оттолкнулся от стены, вкладывая весь вес в смертельный выпад.
Сапожник даже не шелохнулся, предвкушая финал спектакля, который видел не раз. Но звука рвущейся плоти не последовало. Монстр удивленно вскинул бровь. Син Фэн в оцепенении поднял глаза на юношу.
В полумраке офиса Тан Мо удерживал клинок двумя пальцами. Острие замерло в сантиметре от его кожи, но как бы Син Фэн ни давил, нож сидел в захвате Тан Мо как влитой.
— Ты же был тяжело ранен! Ты даже стоять не мог! — взревел Син Фэн.
— То, что я не мог стоять — ложь, — буднично ответил Тан Мо. — А то, что ранен — правда. Но даже при смерти я справлюсь с таким, как ты.
Лицо Син Фэна на миг превратилось в маску из самых противоречивых эмоций, но внезапно его взгляд хищно блеснул. Уголки губ поползли вверх в ядовитой усмешке. Тан Мо почувствовал неладное: до его слуха долетел тонкий свист рассекаемого воздуха. Не видя снаряда, он доверился инстинктам и резко качнул головой в сторону.
Тонкая стальная игла промелькнула перед глазами и со звоном вонзилась в книжный шкаф за его спиной.
Это была лишь первая.
Син Фэн удивился, что Тан Мо увернулся, но не испугался. Он мгновенно отскочил, и три иглы одновременно вылетели с разных сторон. Они стартовали из-под рабочего стола — Тан Мо сидел на идеальной линии огня. Он резко оттолкнул стул, уходя перекатом от снарядов.
В следующую секунду четвёртая игла вылетела прямо из середины книжного шкафа.
Уклоняясь от первых трёх, Тан Мо сам загнал себя в ловушку — пространства для маневра не осталось. На кончике тонкого жала маслянисто блестел иссиня-чёрный яд. Тан Мо среагировал мгновенно: рванул на себя монитор со стола и, используя его как щит, отбил иглу. Раздался сухой щелчок, и снаряд улетел в темноту.
— А-а-а! — раздался полный муки вскрик.
Тан Мо обернулся.
Сапожник, осознав комизм ситуации, зашёлся в громовом хохоте.
— Ха-ха-ха! Ты прикончил этим способом двоих, а теперь сам насадился?! Невероятно! Подохнуть от собственной ловушки... В Подземном Королевстве за год не услышишь шутки смешнее!
Отбитая монитором игла вонзилась Син Фэну в плечо. Царапина была пустяковой, но на глазах у Тан Мо рука парня начала стремительно чернеть. Он рухнул на пол, захлёбываясь в истошном вое.
Тан Мо подошёл к нему.
Сапожник думал, что юноша проявит милосердие. Син Фэн тоже на мгновение поверил, что его спасут. Но Тан Мо лишь перехватил его вторую, ещё здоровую руку, выхватил нож и хладнокровно вскрыл вену на запястье.
Алая кровь хлынула в подставленную ладонь.
Половина лица Син Фэна уже почернела. Глядя на бесстрастное лицо Тан Мо, он попытался что-то сказать, но яд уже парализовал связки. Из горла вырвалось лишь сдавленное:
— Ты... не...
Тан Мо набрал около четырёхсот миллилитров.
— На игле яд? — спросил он, глядя на умирающего.
Син Фэн не понимал вопроса, но судорожно кивнул.
— Жаль. У меня нет противоядия.
Глаза парня застыли в немом ужасе.
— Так что я тебе не помощник.
Чернота доползла до последней руки. Тан Мо отпустил его кисть и аккуратно перелил кровь в пластиковый пакет. Это была чистая жатва.
Син Фэн умер через тридцать секунд после попадания иглы.
Стоило дыханию оборваться, как его кожа начала трескаться. Словно пересохшая земля в великую засуху, тело покрылось сетью глубоких разломов. Тан Мо наблюдал за этим жутким процессом, а Сапожник, радостно гогоча, подошёл и с хрустом наступил Син Фэну на лицо.
Тело парня оказалось хрупким, точно обожжённая глина. Под сапогом монстра оно рассыпалось в прах. Гигант, точно ребёнок в песочнице, принялся с азартом топтаться на останках, превращая их в мелкую чёрную пыль, которая тут же смешалась с грязью пола.
— Это... способность? — Тан Мо смотрел на тёмный налёт на бетоне.
Такой страшный яд был за гранью понимания. Даже с учётом физических бонусов игроков, Син Фэн превратился в труху меньше чем за минуту.
С момента активации задания способности были заблокированы, и Син Фэн не был исключением. Но если он приготовил отравленные иглы заранее, они оставались смертоносным оружием.
— Способность? Ха-ха-ха! — Сапожник вытер сапог о штанину. — Это яд чёрной многоножки со второго этажа Башни! Не знаю, где этот слизняк его раздобыл, но топтать такие останки — одно удовольствие. Словно сухой песок!
Монстр посмотрел на Тан Мо так, будто не собирался делиться «игрушкой», но юноша и не думал присоединяться к этому глумлению.
Теперь стало ясно, почему в цеху не было тел. Син Фэн прибирал за собой, используя яд.
Труп — это улика. Он сразу выдал бы правду: игроки умирали не от рук Сапожника, а от предательства соратника. Зная это, новички не купились бы на ложь Син Фэна. Тан Мо, хоть и не доверял ему ни на секунду, всё же недооценил масштаб коварства — Син Фэн заманил в могилу как минимум двоих.
В комнате не было ламп, лишь тусклое сияние камня. Иглы прятались под столом и за книгами, нацеленные в одну точку — в кресло. Логично: после боя с волками любой захочет сесть. А необходимость связи через компьютер буквально приковывала жертву к этому месту.
Раны Син Фэна были настоящими, а вот беспомощность — игрой. Он разыгрывал роль жертвы, чтобы в удобный момент нанести удар. Если новый игрок не мог пройти квест, Син Фэн убивал его, чтобы продлить собственную жизнь. Но почему он стремился остаться один?
Тан Мо поднял взгляд на Сапожника.
Монстр, вдоволь натешившись, закинул цепь на плечо.
— Ну вот, ты остался один. Ты не принёс четыре капли, но на сегодня твой раунд окончен. Хе-хе, раз крема нет, я пойду в ту каморку к майору. Выпью его досуха, сделаю из него отличный экспонат для нашей коллекции!
Сапожник направился к выходу.
— Значит, если игрок остаётся один, игра для него прекращается? Ты больше не требуешь крем? — спросил Тан Мо.
Гигант обернулся. Его взгляд был полон насмешки, он смотрел на Тан Мо так, будто видел в нём перерождение Син Фэна.
— Теперь ты можешь пойти по стопам своего предшественника, — осклабился Сапожник. — Пока ты один — ты жив. Хм, компьютер разбит... Где же ты теперь спрячешь иглы? Может, на потолке? Туда никто не смотрит. Отличный выйдет капкан для твоего следующего напарника.
Сердце Тан Мо окончательно заледенело.
Вот она, истинная суть этого инстанса. Не поиск крема и не викторина, а проверка на человечность. Тебе подсовывают напарника, который в любой момент может перерезать тебе горло ради лишнего часа жизни. Ты ищешь выход, а он знает: твоя смерть — это его спасение.
Даже если ты не найдёшь крем, смерть соседа обнуляет твои долги перед монстром.
Сапожник продолжал давать «полезные советы» по убийству будущих союзников, но его прервал холодный голос:
— Кто сказал, что я не нашёл крем?
Монстр осекся и окинул юношу недоверчивым взглядом.
— Ладно, допустим, ты хочешь спасти того человека. Но даже если ты дашь мне четыре капли сейчас, я просто не пойду к нему в этот раз. А через три часа мне понадобится пять... И если их не будет — я всё равно выпью его.
Тан Мо промолчал. Он выхватил нож и занёс над левым предплечьем. Резким, решительным движением он вскрыл кожу, и кровь хлынула в пакет, где уже была кровь Син Фэна.
Сапожник перестал улыбаться. Лицо его помрачнело.
Алая жидкость быстро наполняла пакет. Для Тан Мо эта потеря была ничем по сравнению с ранами от клыков волков. Он не сводил глаз с пакета, наблюдая, как его кровь смешивается с кровью мертвеца.
Две порции соединились, став неразличимыми. И стоило объёму превысить критическую отметку (вторые 400 мл), как пакет вспыхнул ослепительным белым светом. Тан Мо зажмурился, но не отвернулся.
Через десять секунд сияние угасло. Тан Мо посмотрел на содержимое, и на его губах появилась слабая, облегчённая улыбка.
— Теперь... ты всё ещё хочешь идти к нему?
Тем временем в каморке...
Фу Вэньдо спокойно смотрел на предложенные варианты.
Ван Сяотянь подпирала кулачками щёки, нетерпеливо дрыгая ножками:
— Ну же, майор, выбирайте! Госпожа Индейка уже заждалась, она жаждет растерзать вас! Осталось десять секунд, не тратьте её время зря!
На экране светилось:
«Вопрос тринадцатый: Как зовут двоюродную сестру Госпожи Индейки?»
А. Индейка-крошка
Б. Вторая Индейка
В. Кузина Индейка
Г. Индейка-Галка
Фу Вэньдо пробежал глазами по списку. Ведущая уже заходилась в крике. В последнюю секунду майор нажал на кнопку.
— В — Кузина Индейка! Поздравляю с неверным ответом! — радостно возопила Сяотянь. — Примите наказание: «Бой с Госпожой Индейкой. Продержитесь три часа»! Ну, госпожа, ваш выход... Ой? Вы чего так спешите? Уже там?!
Фу Вэньдо перехватил нож. В ту же секунду перед ним материализовалась гигантская птица.
— Кудах-тах-тах! Фу Вэньдо! Я превращу тебя в фарш!!!
Двухметровая индейка захлопала крыльями и с поразительной для своих размеров грацией бросилась в атаку. Фу Вэньдо уклонился, но птица была быстрее. Ярость лишила её рассудка: перед ней был тот самый нелегал, который украл её огненные яйца и которого она не могла достать!
— Кудах! В клочья!!! — Крыло обрушилось сверху, Фу Вэньдо отбежал к стене, оттолкнулся и в прыжке ушёл от удара. В воздухе он перехватил нож обратным хватом, целясь птице в горло.
ДЗЫНЬ —
Звон металла. Индейка осталась невредимой, а Фу Вэньдо отлетел назад.
— Такой зубочисткой меня не возьмёшь! Глупый человечишка, кудах! — издевательски пропела птица.
Она не давала ему продыху. Нож Фу Вэньдо не мог пробить даже её перья, ему оставалось только защищаться. Коготь индейки полоснул его по щеке. Птица злорадно хихикнула, готовя решающий выпад. Фу Вэньдо заблокировал удар предплечьями, но сила толчка впечатала его в стену. Он упал на одно колено. Нож вылетел из руки и отлетел в угол.
Индейка пнула клинок себе за спину.
— Теперь ты безоружен! В следующий раз мои когти вскроют тебе грудную клетку! Это расплата за мои яйца, кудах!!! — Она пригнулась для последнего броска.
И тут над комнатой прозвенел голос Башни:
«Динь-дон! Побочное задание 2: Крем для обуви Железного Сапожника найден».
Индейка замерла в нелепой позе. Фу Вэньдо поднял голову, в его глазах промелькнуло удивление, которое тут же сменилось усмешкой. Он медленно встал, разминая шею и запястья. Он чувствовал, как сила возвращается в тело. Майор посмотрел на птицу.
Перья индейки встали дыбом: — Ку... кудах?
Из телевизора донёсся возглас Ван Сяотянь:
— Ой! Спецвыпуск окончен? Так быстро? Госпожа Индейка, закругляйтесь там со своими обидами! Через десять минут инстанс закроется, и Сапожник заберёт вас домой. Поспешите!
Гигантская птица бросилась к экрану: — Кудах! Помогите!!!
Два месяца назад Фу Вэньдо чуть не убил её. Теперь же...
Майор улыбнулся своей недавней мучительнице. Он вскинул правую руку, и предплечье мгновенно превратилось в длинное чёрное лезвие.
— Раз ты Госпожа Индейка, почему твою сестру не зовут Кузиной? — негромко произнёс он. — Монеты я тебе не верну, но у тебя есть десять минут на... месть.
— КУДА-А-АХ!!!
Десять минут спустя Тан Мо стоял на пустыре перед заводом. К нему шёл Фу Вэньдо. Майор выглядел безупречно — ни царапины, в то время как сам Тан Мо был весь в крови. Впрочем, это были лишь поверхностные раны, которые уже начали затягиваться благодаря восстановившимся силам. Разве что места укусов волков будут заживать чуть дольше.
Фу Вэньдо нахмурился, глядя на его растерзанную левую руку.
— Это я сам, — пояснил Тан Мо. — Крем Сапожника — это человеческая кровь. Пришлось немного поделиться, чтобы закончить игру.
— Ты же говорил, что пробовал это, и ответ был отрицательным?
— Тогда это была кровь только одного игрока. Кровь мертвеца не подходит, — Тан Мо не стал вдаваться в подробности гибели Син Фэна, но Фу Вэньдо и так всё понял по его тону.
Тан Мо продолжил:
— Было четыре ключа. Первый: крем видели все. Второй: волки его едят. Третий: он либо сливающийся, либо твёрдый. Четвёртый: он берётся из людей. — Юноша улыбнулся. — Каждый человек с первого вздоха видел кровь — кровь матери. Волки сожрали мою плоть, то есть кровь. Я специально пролил немного на пол перед боем, и они бросились её слизывать. И главное свойство... крем сливающийся.
— Одной крови мало? — догадался Фу Вэньдо. — Нужно смешать кровь двоих?
— Видимо, так. Настоящий крем — это «кровь игроков». Одна порция — это суррогат. Но стоит смешать кровь двоих, как она превращается в истинный крем. Я так и сделал: взял кровь у того парня перед его смертью и добавил свою.
— А второй вариант? — спросил майор.
— «Кровь игроков» как понятие. Если взять кровь только одного, она не будет считаться полной. Нужно участие всех сторон. Поэтому в одиночку этот квест не пройти.
Фу Вэньдо кивнул. Он не видел игры Тан Мо, но мгновенно уловил суть.
— Кровь любого человека — это лишь часть. Только вместе она становится кремом. Без тебя или без того парня пазл бы не сложился.
Син Фэн до самой смерти не понимал, что Тан Мо не собирался его убивать. Ему незачем было предавать. Тан Мо не был борцом за справедливость и не собирался мстить за тех двоих, которых Син Фэн убил раньше. В этом мире мало у кого остались чистые руки. Но Син Фэн сам захлопнул ловушку.
Тан Мо хотел лишь одного: проверить теорию смешивания. Он спросил Сапожника, есть ли крем только в этом цеху, чтобы понять — нужна ли ему кровь самого Фу Вэньдо. Получив подтверждение, он пошёл на риск.
Если бы это не сработало, он бы отдал Сапожнику суррогат и ждал следующего шанса. Он не бросил бы Фу Вэньдо — не из благородства, а потому что это был путь к гарантированному поражению.
Тан Мо давно подозревал, что количество игроков в каморках не случайно. У него — двое, у Фу Вэньдо — один. Минимум двое на одной стороне, один на другой. Если Син Фэн был первым, то его напарники гибли один за другим, заменяясь новыми. Сапожник просто стравливал людей, внушая им, что жизнь соседа — цена их спасения.
Син Фэн выбрал путь убийства и унёс свою тайну в могилу.
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. После пережитого он чувствовал странный подъём. Только после настоящей смертельной опасности люди становятся союзниками.
Пиноккио не в счёт — то была лишь разминка.
— Тебе там, похоже, было полегче, — заметил Тан Мо, кивая на отсутствие ран у майора.
Фу Вэньдо заметил, что юноша чуть расслабился. Он задумчиво посмотрел на него:
— Раны были. Не легче твоих. Но мой дар связан с регенерацией — как только силы вернулись, всё затянулось.
Тан Мо заинтересованно приподнял бровь. Восстановить тяжёлые раны за десять минут? Он начал прикидывать, как именно работает этот навык... и можно ли его как-нибудь скопировать.
Гремя цепями, из цеха вышел понурый Железный Сапожник. В левой руке он держал гвоздь, над остриём которого парила маленькая чёрная капля. Она зависла в воздухе, послушно следуя за движениями монстра.
Сапожник подошёл к ним и буркнул:
— Ладно. Раз вы нашли мой крем, милый Сапожник наградит вас. Починю-ка я вам обувь в качестве оплаты.
«Динь-дон! Активировано основное задание: Наблюдайте за тем, как милый Сапожник чинит обувь».
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Оба почувствовали, что в этой ситуации есть некий подвох.
Когда Тан Мо заставили разуться и стоять босиком на холодном бетоне, пока монстр с грохотом вбивал гвозди в его кроссовок, он понял, в чём именно заключался сюрприз. Это выглядело донельзя глупо.
Сапожник решил начать с Тан Мо — видимо, затаил на него обиду. Юноша чувствовал себя крайне неловко. Единственным утешением было отсутствие запаха от носков — иначе стоять в метре от Фу Вэньдо было бы хуже, чем проиграть игру. Но Сапожник, словно читая мысли, демонстративно зажал нос:
— Тьфу! Вонища-то какая!
Фу Вэньдо не выдержал и негромко рассмеялся. Тан Мо окончательно помрачнел.
— От них не пахнет! — буркнул он.
Гигант долго стучал молотком. Тан Мо чувствовал на своей босой ноге взгляд майора. Хоть он и был в носках, ситуация оставалась двусмысленной. Пришлось уставиться в стену, честно выполняя задание — «наблюдать».
Закончив, Сапожник взялся за ботинок Фу Вэньдо. Подняв его, он снова картинно скорчился:
— Ой-ёй! Смердит-то как! Хуже первого!
Теперь настала очередь Тан Мо смеяться в голос.
Их взгляды встретились. Фу Вэньдо смотрел глубоко и серьёзно, а Тан Мо едва сдерживал торжествующую улыбку.
— Всё, косолапые, готово. Моё мастерство славится на всё Королевство. Никто не чинит обувь лучше Сапожника. Цените это до конца дней!
На вид обувь не изменилась ни на йоту. Но тут прозвенел голос Башни:
«Динь-дон! Основное задание выполнено. Реальный инстанс «Милый Железный Сапожник» зачищен. Получена награда: 『Удивительная обувь』.»
【Артефакт: Удивительная обувь】
【Владельцы: Тан Мо, Фу Вэньдо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 2】
【Функция: В этой обуви вы игнорируете гравитацию. Можете свободно ходить по любой поверхности: потолкам, стенам, воде.】
【Ограничение: Использовать можно раз в день, длительность — один час.】
【Описание: Срочно зовите священника! Крышка гроба Исаака Ньютона больше не удерживает его внутри!】
 
Глава 55. Тан Мо. «Так хочется сыграть в одной команде со стариной Фу...»
Тан Мо и Фу Вэньдо обулись и покинули пищевую фабрику. Когда они уходили, Железный Сапожник, побрякивая цепью, вразвалочку направился к той самой каморке, из которой недавно выбрался майор. Тан Мо бросил на него короткий взгляд, задержавшись на ржавых звеньях за его спиной.
Башня предупреждала: эта цепь — оружие причинно-следственной связи, её невозможно разорвать силой. Такой артефакт был куда ценнее их «Удивительной обуви».
Убедившись, что Сапожник отошёл достаточно далеко, Тан Мо вполголоса спросил:
— Сможем отобрать?
Фу Вэньдо не стал оборачиваться, но сразу понял, о чём речь.
— Вряд ли, — коротко ответил он.
Тан Мо разочарованно вздохнул и прибавил шагу. Глядя на его реакцию, Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся, но промолчал.
Цепь действительно была сокровищем, но, основываясь на опыте короткой схватки, Фу Вэньдо понимал: даже если они объединятся, Сапожник им не по зубам. Этот монстр стоял на ступень выше Пиноккио и, хотя не дотягивал до уровня Санты или Бабушки Красной Шапочки, был очень близок к ним.
Миновав промышленную зону, они вернулись к торговому центру и разошлись у входа. Ночь была непроглядной, и Фу Вэньдо решил подыскать место для ночлега прямо в здании. Тан Мо проводил его взглядом до лестницы, а сам спустился на второй подземный уровень.
Подойдя к медпункту, он ещё из коридора услышал взволнованные голоса Лиз и Ло Фэнчэна.
— Ты уверена, что предупредила его? — спрашивал доктор.
— Да точно же! — Лиз почти перешла на крик от беспокойства. — Едва я вышла, как столкнулась с Тан Мо и тем мужчиной в чёрном — ну, майором Фу, как вы его называете. Тан Мо очень обрадовался новости о девочке и пообещал сразу вернуться, а я пошла за мальчиком. Но мы уже здесь, а Тан Мо всё нет! Доктор, вдруг что-то случилось? Вдруг он наткнулся на нелегалов или его затянуло в инстанс?
Ло Фэнчэн не успел ответить — в дверь постучали. Все разом обернулись.
Тан Мо стоял на пороге и с мягкой улыбкой произнёс:
— Именно так. Затянуло в инстанс.
Лиз, увидев его целым и невредимым, облегчённо выдохнула, но тут же помрачнела.
— Знала бы — не бросила бы вас одних. Из-за меня ты попал в игру... Я же знаю здесь каждую опасную точку.
— Это был реальный инстанс, — Тан Мо прошёл в комнату. — Тот самый, с Сапожником. Мы с Фу Вэньдо зашли вдвоём и уже зачистили его.
Он вкратце пересказал суть испытания, умолчав о награде. Основной упор он сделал на блокировку способностей и предметов. Это было критически важно. Ло Фэнчэн выслушал его с предельным вниманием.
— Спасибо. Это бесценная информация. Нам нужно быть готовыми к тому, что в будущем Башня может лишить нас козырей в любой момент.
— Не стоит благодарности, — ответил Тан Мо.
Доктор внимательно посмотрел на него. Он чувствовал: в юноше что-то изменилось. Возможно, едва заметно, но вектор сдвинулся. Раньше Тан Мо тоже делился знаниями — в конце концов, почти все его знакомые в этом мире остались в рядах «Атаки». Но сейчас он сделал это без малейшего промедления, без тени привычного расчёта.
Лиз и ещё один боец вскоре ушли. Лю Чэнь, обменявшись парой слов с Чэнь Шаньшань, вытер глаза и тоже покинул медпункт. Тан Мо проводил взглядом этого долговязого подростка, чувствуя какую-то смутную неправильность в его жесте, но расспрашивать не стал.
В просторном помещении остались только трое: Тан Мо, Ло Фэнчэн и Чэнь Шаньшань.
Выбравшись из мастерской Сапожника, Тан Мо наконец-то мог поговорить с девочкой. Он давно хотел видеть её своим постоянным напарником. Он помнил: среди всех его способностей лишь дар Шаньшань удостоился от «Книги» комментария «Тебе сказочно повезло». Он подошёл к кровати. Худенькая девочка полулежала на подушках, её лицо и руки были в ссадинах, но глаза горели лихорадочным блеском, когда она переводила взгляд с Тан Мо на доктора.
— У Шаньшань есть новости, — заговорил Ло Фэнчэн. — Думаю, для тебя они будут судьбоносными.
Тан Мо посмотрел на девочку. Она кивнула и без лишних предисловий начала:
— Мы с Фэйфэй попали в один и тот же рождественский инстанс. Всего было десять человек. Сама игра была похожа на ваши: командное противостояние, нас разбили на пять пар. Мы с Фэйфэй оказались в разных группах. В третьем раунде... — Голос девочки дрогнул. Её израненное лицо оставалось почти неподвижным, но Тан Мо ощутил волну её боли. — Фэйфэй погибла. Её убила другая участница.
В груди Тан Мо что-то ёкнуло. Перед глазами на миг всплыла яркая, чуть застенчивая улыбка маленькой девочки. Он не нашёл слов утешения и просто продолжал молча слушать.
— В пятом раунде я и мой напарник проиграли, — продолжила Шаньшань. — Нас принудительно отправили на штурм. Моё испытание проходило в тюрьме Подземного Королевства. О деталях сейчас говорить не буду, чтобы не тратить время, но я вынесла оттуда два вывода.
— Каких? — спросил Тан Мо.
— Первый: игроки в одном штурмовом инстансе могут проходить разные этажи.
Тан Мо оцепенел.
— Ты хочешь сказать, что пока ты штурмовала первый этаж, кто-то рядом с тобой штурмовал второй?!
Это звучало невероятно. Он вопросительно взглянул на Ло Фэнчэна. Тот серьёзно кивнул:
— Именно так. В группе Шаньшань было восемь «заключённых». У семерых задача была одна: во время прогулки убить неприметного узника. Но у восьмой участницы цель была иной.
— Она с самого начала вела себя странно, — подхватила девочка. — Очень быстро среагировала, притворилась обычной и включилась в обсуждение стратегии. Но в момент появления — когда нас всех только перенесло в камеру — она на секунду выдала себя. Увидев нас семерых, она выглядела абсолютно потрясённой. С того момента я не спускала с неё глаз.
В такой ситуации любой бы занервничал, но Шаньшань сумела мгновенно взять себя в руки и начать анализ окружения.
— Учитель говорил мне: больше всего в многопользовательской игре нужно опасаться не правил и не врагов, а «умников» в своей команде, — рассудительно произнесла девочка. — Те, кто считает себя хитрее всех, часто губят группу ради своих интересов. Таких лучше устранять на корню.
Она сделала выразительный жест рукой у горла. Тан Мо перевёл взгляд с неё на Ло Фэнчэна.
«И чему ты учишь ребёнка?!» — вопила его совесть.
— Сначала я думала, что она просто планирует предательство, — продолжала Шаньшань, — но потом поняла: её квест отличается от нашего. Это была интуиция, подкреплённая фактами. Я не знала её точной цели, но однажды ночью её убили стражи. Нам показали её изувеченное тело как предупреждение о том, что бывает за попытку побега.
— Её целью был побег? — догадался Тан Мо.
— Вероятно. Мы в итоге убили того узника и вернулись домой. По сравнению с «побегом» наша миссия была детской прогулкой. Отсюда я и сделала вывод: мы штурмовали первый этаж, а она — второй.
Ло Фэнчэн добавил:
— Мы не можем знать наверняка, была ли она сильнее, но её таланты и навыки на голову превосходили остальных. Тан Мо, это лишь гипотеза, но она имеет право на жизнь.
— Я верю в неё, — уверенно сказал Тан Мо.
Ло Фэнчэн улыбнулся: — Я тоже.
Шаньшань, видя поддержку старших, тоже позволила себе слабую улыбку, на миг спрятав горечь утраты.
— А второй вывод? — напомнил Тан Мо.
Девочка собралась с мыслями:
— Второе — это свершившийся факт. Перед тем как выпустить меня, Башня спросила, желаю ли я продолжить штурм немедленно. Я отказалась. Тогда система объявила: в течение трёх месяцев игрок может добровольно инициировать штурм у любой региональной башни. По истечении этого срока, если штурм не был совершён, игрока затянет в него принудительно.
— Можно штурмовать добровольно?! — эта новость поразила Тан Мо даже больше первой.
— Да. Это значит, что игроки больше не обязаны ждать «приговора» от системы. Теперь время и место можно выбирать... в определённых рамках.
Ло Фэнчэн продолжил:
— Раз Башня упомянула региональные башни, то скоро мы узнаем подробности. Как только Джекс и толстячок вернутся из Пуси, у нас будет больше данных.
Итак, две новости:
	В одной игре могут столкнуться игроки разных уровней.

	Игроки могут активировать штурм сами.

Тан Мо зацепился за второе. С чего бы кому-то добровольно лезть в это пекло? Даже на простом уровне штурм — это балансирование на грани смерти. Никто в здравом уме не пойдёт на это раньше срока, если только...
Если только добровольный вход не даёт преимуществ.
Тан Мо посмотрел на Ло Фэнчэна и увидел в его глазах ответ.
— Понял? — спросил доктор. — Мы с Шаньшань обсуждали это. Башня никогда не даёт поблажек просто так. Возможность выбрать сложность или сценарий — маловероятно. Но есть кое-что ещё...
— Возможность самому выбрать напарников, — закончил за него Тан Мо.
Он провёл в медпункте ещё немного времени, обдумывая эти сведения. Перед уходом Ло Фэнчэн предложил:
— Тебе досталось, может, позовём Лиз обработать раны?
— Пустяки, не стоит её беспокоить, — Тан Мо отказался.
У самой двери его окликнула девочка:
— Ах да, есть ещё одна новость... не знаю, хорошая ли.
Тан Мо и доктор обернулись. На лице обычно серьёзной Шаньшань проступила чистая, детская радость.
— Брат Тан, учитель... Я теперь — 『Официальный игрок』.
Оба замерли в изумлении. Давно, в самом начале, Большой Крот говорил им, что резервист может «выбиться в люди», пройдя одну игру. Тан Мо тогда не придал этому значения. За два месяца он не видел ни одного примера такого перехода. Оказалось, что нужна была не просто игра, а именно штурм этажа.
Официальные игроки всегда получали способности. Ло Фэнчэна в первую очередь интересовало, какой дар достался Шаньшань. Но девочка лишь недоуменно пожала плечами: она не чувствовала в себе никакой магии. Ни левитации предметов, ни сверхсилы. Всё осталось как прежде.
— Возможно, твой дар пассивного типа, — предположил Тан Мо. — Регенерация или, может, усиление интеллекта?
Оставив их в раздумьях, он покинул медпункт.
Добравшись до своего фургона, Тан Мо плотно заперся внутри, достал «Книгу способностей» и лихорадочно открыл пятую страницу. При тусклом свете фонарика он впился глазами во вторую строку описания.
【Владелец: Чэнь Шаньшань (Резервист)】
На его глазах надпись начала медленно мерцать и изменилась:
【Владелец: Чэнь Шаньшань (Официальный игрок)】
«Значит, данные обновляются!»
Он пробежал глазами остальной текст. Кроме статуса, ничего не изменилось. Хотя Шаньшань прошла первый этаж, её дар в книге всё ещё значился под третьим уровнем. Но Тан Мо чувствовал: её мышление стало ещё острее, а способность к синтезу информации — глубже.
«Либо уровень действительно не вырос, либо мой трофей больше не связан с её личным прогрессом. Я украл срез её способностей на тот момент, и дальнейший рост оригинала на книгу не влияет». Второй вариант казался логичнее — иначе книга была бы слишком уж читерским артефактом.
Он уже собирался закрыть книгу, как вдруг между страниц что-то мелькнуло. Тан Мо удивлённо хмыкнул и открыл последнюю страницу.
【Способность: Посмотри в мои невинные глазки】
【Владелец: Син Фэн (Официальный игрок)】
【Тип: Особый】
【Функция: Дарует лицо, не знающее греха. Вы кажетесь абсолютно безобидным; вашим словам верят, вашим поступкам находят оправдание. Со временем это становится частью вашей ауры и работает даже пассивно.】
【Уровень: 2】
【Ограничение: Требуется непрерывный зрительный контакт в течение пяти секунд.】
【Описание: Привет! Посмотри на меня! Мои глаза сияют ярче страз, блинг-блинг!~】
【Инструкция для Тан Мо: Можно использовать один раз в день. Требуется десять секунд контакта. На изменение ауры уйдёт вдвое больше времени. Я знаю, Тан Мо давно мечтал строить глазки окружающим, теперь у него есть легальный повод.】
Тан Мо с грохотом захлопнул книгу. Глядя на этот язвительный артефакт, он наконец понял, почему в цеху Сапожника он был так непривычно терпелив с Син Фэном. Тот лгал ему на каждом шагу, но Тан Мо, чья толерантность к подонкам после Пиноккио упала до нуля, почему-то не приставил ему нож к горлу сразу.
«Всё дело в этом чёртовом взгляде...»
Дар Син Фэна был пассивным катализатором доверия. Если Шаньшань становилась всё умнее, то этот тип становился всё «святее» на вид. Именно так он заманивал и убивал предыдущих напарников. И то, что такой человек был «Официальным игроком», а Фу Вэньдо — «Нелегалом», было очередной злой шуткой Башни.
Тан Мо снова открыл страницу, вчитываясь в строчку про «изменение ауры».
— Значит, это неизбежно? Я не могу отказаться? — проворчал он.
Перспектива со временем превратиться в человека, при взгляде на которого все думают: «Ах, какой милашка!», бросала его в дрожь. Он предпочитал силу и прямолинейность. Впрочем, если это поможет оставаться в тени — пусть будет.
Утром Тан Мо заглянул в медпункт. Ло Фэнчэн встретил его хмурым взглядом.
— Шаньшань не может стать сильнее физически, — сообщил он.
Тан Мо в недоумении подошёл к кровати. Девочка сжимала в руках ту самую сияющую рождественскую звезду.
— Я думал, провал в инстансе аннулирует награду, — заметил Тан Мо.
— Мы тоже так думали, — ответил доктор. — Но ночью её ветка превратилась в звезду. Подарок Санты пришёл к ней. Он пытался впитаться в её тело, но ничего не вышло. Звезда осталась звездой. Физические показатели Шаньшань не изменились ни на грамм.
Тан Мо вспомнил описание из своей книги:
【Ограничение: Верхний предел точности суждений — 50%, потенциал физического развития — 0】.
Система забрала у неё тело взамен на колоссальный разум. Юноша подошёл к девочке и тихо сказал:
— Прими это. Раз нельзя исправить слабость, сделай силу абсолютной.
Оба, и доктор, и ученица, удивлённо посмотрели на него, словно впервые видели Тан Мо таким прямолинейным.
Спустя два дня, шестого января, Джекс и остальные вернулись из Пуси. Ло Фэнчэн немедленно вызвал Тан Мо. В кабинете были только толстячок и Джекс.
— Тан Цяо и второй парень ранены, Лиз ими занимается, — начал Ло Фэнчэн. — Мы позвали тебя, чтобы выполнить уговор. Чжао Цзыан расскажет о групповом инстансе. И... Тан Мо, Шаньшань была права. Игроки действительно начали штурмовать башню по собственной воле.
Чжао Цзыан пересказал события в таверне «Банан». Как он и предполагал, задания зависели от силы группы. Им выпало варить фирменный самогон для праздника урожая.
«Банан» был легендарным местом. Там собирались и подземники, и монстры. Праздник бананового вина гремел раз в год.
— Главный ингредиент вина — человеческая кровь, — Чжао Цзыан всё ещё был бледен. — Монстры и подземники обожают её. Они бросали в чаны части тел, утверждая, что конечности людей по форме напоминают бананы... Вот почему оно так называется.
Закончив с «Бананом», Джекс добавил:
— В Пуси вовсю ходят слухи о добровольном штурме. Тан Цяо настояла, чтобы мы проверили. Мы караулили у башни с рассвета. В шесть утра трое игроков подошли к ней и просто исчезли. Сомнений нет: они ушли на штурм.
Но Тан Мо зацепило другое:
— Трое вместе? — переспросил он. Джекс подтвердил.
Ло Фэнчэн посмотрел на Тан Мо:
— Завтра мы с Джексом идём в Пуси. Там сейчас эпицентр новостей. Хочешь с нами?
Тан Мо уже хотел согласиться, но в его голове прозвенел детский голос:
«Динь-дон! Официальный игрок Китайского района №2 Тан Мо достиг уровня второго этажа. Подготовка к штурму — пять дней!»
Лицо Тан Мо окаменело.
Джекс и толстячок в недоумении ждали ответа. Ло Фэнчэн, заметив перемену, прищурился: — Что случилось?
Голос Башни, словно издеваясь, повторил сообщение трижды. Тан Мо выдохнул и криво усмехнулся:
— Идите без меня. Мне только что пришла повестка. Пора штурмовать.
За эти пять дней Тан Мо планировал три вещи.
Первое: оружие. После встречи с Бабушкой Красной Шапочки он понял, что его сил недостаточно. Ему нужны были яды и ловушки, подобные тем, что были у Син Фэна.
Второе: техника боя. Он осознал, что машет зонтом как ребёнок палкой. У него была сила, но не было школы. Он вспомнил стычку с Фу Вэньдо в темноте — тот явно поддавался, иначе Тан Мо не продержался бы и минуты. Тан Цяо была ранена и не могла помочь, поэтому Тан Мо решил найти Фу Вэньдо.
Но майор исчез. Его не было на базе. Ло Фэнчэн сказал, что тот получил информацию о групповом инстансе, но больше его никто не видел.
«Неужели он тоже ушёл на штурм?»
Тан Мо достал «Момо» и трижды постучал.
БАМ-БАМ-БАМ.
Из артефакта донёсся скрежет металла и грохот, словно что-то тяжёлое рухнуло на землю. В эпицентре битвы раздался голос Фу Вэньдо: — Тан Мо?
Он говорил быстро, но без паники.
— Ты на штурме? — спросил юноша.
— Да.
— Понял. Не отвлекаю. Используй сохранение, если прижмёт.
— Ладно.
Связь прервалась. Третьим пунктом подготовки Тан Мо было предложение Фу Вэньдо пойти на второй этаж вместе. Он всё взвесил: командная игра с майором повышала сложность, но наличие такого напарника стоило любого риска. Они понимали друг друга без слов и могли доверять друг другу жизни.
Но Фу Вэньдо ушёл раньше.
«Что ж, без него, может, будет хоть немного проще», — горько подумал Тан Мо.
Вечером накануне срока Ло Фэнчэн подтвердил:
— Игроки действительно могут инициировать вход. Нужно подойти к башне и выбрать «Штурм» в мыслях. Появятся варианты: соло или группа. — Он посмотрел на Тан Мо. — Ты готов? Завтра?
— Завтра. Один.
Ло Фэнчэн не предлагал помощь своих бойцов — те едва тянули на первый этаж, а Тан Мо шёл на второй. Лишний риск для обеих сторон.
— Живи, — просто сказал доктор.
Тан Мо вспомнил, что эти же слова он слышал перед первым этажом. И перед глазами снова встало лицо Фу Вэньдо.
— Обязательно, — ответил юноша.
Вечером следующего дня Тан Мо стоял на набережной Вайтань. На фоне заката Чёрная башня казалась провалом в пустоту. На ногах у него были ножи, за поясом — пистолет и кинжалы. Он поднял голову, готовясь отдать команду.
И тут над миром прогремело:
«Динь-дон! Нелегал Китайского района №2 Фу Вэньдо успешно зачистил второй этаж Чёрной башни!»
Тан Мо замер. Спустя мгновение он рассмеялся:
— Справился даже без сохранения... Значит, и я смогу.
Но не успело смолкнуть эхо первого объявления, как через три секунды раздалось новое:
«Динь-дон! Официальный игрок Европейского района №1 Лина Джопхос успешно зачистила второй этаж Чёрной башни!»
Тан Мо уже подтвердил вход. Мир начал таять, а в ушах зазвучал знакомый голос:
«Динь-дон! Второй этаж Чёрной башни (Обычный режим). Загрузка многопользовательской игры...»
«Генерация песочницы...»
«Данные загружены...»
«Загрузка информации о напарниках...»
«Добро пожаловать в Изумрудный замок Червонной Королевы!»
Белая вспышка — и Тан Мо оказался в мрачном коридоре.
Это была галерея в стиле европейского средневековья. С одной стороны — огромные витражи, сквозь которые светила кроваво-красная луна в форме сердца. С другой — полотна мастеров Ренессанса. «Дармштадтская мадонна» Гольбейна, «Прекрасная садовница» Рафаэля... Шедевры, считавшиеся утраченными, висели здесь как обычные украшения.
Тан Мо мгновенно сжал зонт, но нападения не последовало. Он огляделся.
У стены стояла молодая женщина в офисном костюме, растерянно протирая глаза.
А в трёх метрах от него, прислонившись к витражу, стоял юноша с лицом вечного ребёнка. Он с весёлым любопытством разглядывал Тан Мо. Лунный свет падал на его лицо алыми пятнами, делая улыбку зловещей. Заметив, что за ним наблюдают, он приставил пальцы к виску, имитируя пистолет.
— Пиф-паф!~
Тан Мо прищурился. Незнакомец буквально светился безумием в этом кровавом свете. Женщина наконец пришла в себя и посмотрела на них обоих. На её лице отразилась решимость.
— Вы слышали про «напарников»? — спросила она. — Значит, теперь мы одна команда?
 
Глава 56. Тебя зовут Брюс Уэйн?
Тан Мо перевёл взгляд с макушки женщины в офисном костюме на макушку парня с кукольным лицом. Затем он молча отвернулся, не подтверждая, но и не отрицая её догадку.
Заметив его молчаливое согласие, женщина повернулась к юноше. Тот с самого начала стоял, прислонившись к витражу — тощий, длинноногий, в какой-то расхлябанной позе. Он рассматривал напарников с ехидной усмешкой, и этот его наглый вид заставил женщину нахмуриться.
— У всех нас над головами эти знаки, — произнесла она, указывая вверх. — Судя по всему, мы в одной команде. Давайте познакомимся?
Тан Мо взглянул на неё.
— Моя фамилия Ван, — представилась она первой и выжидающе посмотрела на юношу.
В каждой многопользовательской игре, через которую проходил Тан Мо, игроки начинали со знакомства. Это был логичный способ наладить сотрудничество. Раньше люди честно называли имена и профессии, но со временем стали подозрительнее. Теперь игроки, доросшие до уровня штурма этажей, предпочитали ограничиваться фамилией. Это и было их «представлением».
Тан Мо на мгновение задумался. Он хотел назваться фамилией Мо, но вовремя вспомнил слова Фу Вэньдо: все, кто зачистил первый этаж, знают имя «Момо».
— Моя фамилия Чжао, — спокойно соврал он, позаимствовав фамилию у толстячка.
Женщина кивнула и перевела взгляд на парня у окна.
В пустом коридоре они стояли на приличном расстоянии друг от друга, образуя равносторонний треугольник. Тан Мо замер в центре галереи, женщина прижалась спиной к стене с картинами. Юноша у витража, почувствовав на себе их взгляды, лениво приподнял веки, мазнул глазами куда-то вверх и усмехнулся:
— Брюс.
— Вы иностранец? — удивилась Ван.
В Китае осталось много иностранцев (в той же «Атаке» были Джекс и Лиз). Многие застряли здесь в момент «загрузки» и теперь штурмовали башню вместе с местными. Однако этот парень совершенно не походил на лаовая, да и его мандарин был безупречен.
«Брюс» продолжал странно улыбаться, игнорируя вопрос. Тан Мо проследил за его недавним взглядом. На стене, прямо над полотнами великих мастеров, красовался искусно вырезанный барельеф. Тончайшая работа: маленькая чёрная летучая мышь с расправленными кожистыми крыльями казалась живой.
Тан Мо смотрел на фигурку, и внезапно холодная дрожь пробежала по его спине. Вжих! Ему показалось, что крохотные глазки мыши шевельнулись, уставившись прямо на него. Юноша не отвел взора, но изваяние замерло — обычный камень, лишенный жизни. Показалось?
Оторвавшись от барельефа, Тан Мо снова посмотрел на кукольное лицо напарника.
— Брюс Уэйн? — сухо уточнил он.
Парень картинно ахнул:
— О, вы меня знаете?
Его актерская игра была даже хуже, чем у Железного Сапожника — на лице так и читалось: «Я над вами издеваюсь».
Женщина не сразу поняла иронию, она с подозрением переводила взгляд с одного на другого:
— Вы знакомы?
В команде из троих двое знакомых — это всегда угроза. В любой момент они могут сговориться против третьего.
Тан Мо проигнорировал паясничанье юноши.
— Бэтмен? — холодно бросил он.
— Ого, вы даже моё прозвище знаете! — хихикнул тот.
Пусть никто и не собирался называть настоящие имена, но использовать псевдоним Бэтмена было за гранью наглости. Это был открытый вызов.
Ван тоже осознала, что её разыгрывают, и её лицо потемнело от гнева.
— Мы не обязаны быть друзьями, — отрезала она, — но сейчас мы в одной связке.
Она указала пальцем вверх. В трёх сантиметрах над головой каждого парил маленький зелёный значок — схематичный человечек с широко расставленными руками, словно для объятий. До онлайна это был популярный дружелюбный эмодзи. Общие знаки и сообщение Башни о «загрузке напарников» подтверждали: они команда.
— Раз играть в знакомства никто не хочет, перейдем к делу, — продолжила Ван.
Тан Мо не возражал. «Брюс» тоже лишь ухмылялся, не внося предложений.
Возможно, способность 【Посмотри в мои невинные глазки】 начала действовать — женщина мельком глянула на Тан Мо и не нашла в нём ничего опасного. Она решила взять командование на себя:
— Системных уведомлений пока нет, но сидеть на месте нельзя. Нужно уходить из этого коридора. Я вижу три пути.
Она указала налево: — Там дверь.
Затем направо: — И там дверь.
Напоследок она кивнула за спину юноши:
— Или разбить окно. Можно, конечно, попытаться проломить стену, но я предлагаю сначала проверить двери. Возражения?
Это был самый логичный ход. Бить окна или ломать стены в незнакомом инстансе — верный путь к неприятностям. Тан Мо кивнул:
— Согласен. Проверим двери.
В опасных играх никто не хочет разделяться. Одиночный поход в тишине — классический сценарий смерти из фильмов ужасов: стоит отойти на пару метров, и из тени выскочит тварь, чтобы тобой закусить.
Ван посмотрела на «Брюса».
— Я только «за», — отозвался тот.
— Хорошо, — кивнула женщина. Она направилась в левый конец галереи. — Начнем с этой...
БАБАХ!
Оглушительный удар сотряс пространство. Коридор мелко задрожал. Ван осеклась на полуслове и в ужасе обернулась. Тан Мо тоже замер, пораженный. Даже он не ожидал такой выходки.
В кровавом свете луны «Брюс» неспешно отнял кулак от витражного стекла. С той же раздражающей улыбкой на лице он невинно произнес:
— Ну вот, окна не бьются. Теперь можно и к дверям.
Ван смотрела на него, не в силах вымолвить ни слова. Тан Мо поджал губы, его взгляд стал еще более настороженным.
— Окно — это крайний вариант! — наконец взорвалась женщина. — Мы должны были сначала проверить входы, а не ломать всё подряд! А если бы ты что-то повредил и это привело к катастрофе, ты бы отвечал?!
— Разве что-то случилось? — как ни в чем не бывало парировал юноша.
— Ты...!
— Ты ударил в полную силу? — спросил Тан Мо.
«Брюс», забавлявшийся гневом женщины, перевел взгляд на него. Тан Мо смотрел на него бесстрастно, без тени раздражения. Парень долго изучал его лицо, а затем зашагал к левой двери.
— В полную.
Он шел впереди, Ван, кипя от злости, была вынуждена следовать за ним. Тан Мо замыкал шествие. Он смотрел в затылок «Брюсу». Его походка была легкой и легкомысленной, он казался совершенно ненадежным, но тот удар... Стекло не треснуло, но вибрация прошла по всему зданию.
«Он очень силен», — констатировал Тан Мо, окончательно пометив этого игрока как «крайне опасного».
Ло Фэнчэн был прав: не так страшны монстры и тупые напарники, как сильные и непредсказуемые союзники. Чем выше мощь человека, тем масштабнее хаос, который он может посеять.
«Но это же штурм этажа, — успокаивал себя Тан Мо. — Смерть здесь окончательна. Никто не станет рисковать жизнью ради дурацкой шутки».
И всё же он решил не спускать с парня глаз.
Проходя мимо витража, Тан Мо незаметно прижал к нему ладонь. Не замедляя шага, он надавил на стекло. Оно было невероятно плотным и прочным. Чтобы заставить такую махину содрогнуться, требовалась колоссальная мощь.
Они дошли до левой двери. «Брюс», не колеблясь, дернул за ручку.
Тан Мо и Ван наблюдали со стороны — пусть лезет первым, если хочет. Юноша нажал на рычаг, но дверь была заперта наглухо.
— Посмотрим другую, — бросила Ван.
Они пересекли галерею. Когда «Брюс» коснулся правой ручки, послышался четкий щелчок сработавшего механизма. Он удивленно охнул, но Тан Мо почувствовал, что в этом возгласе не было искренности — скорее предвкушение и азарт.
Ему явно не терпелось узнать, что там, за порогом.
— Открываем? — спросил «Брюс», оглянувшись.
— Погоди, — остановила его Ван. — Отойдем подальше, на случай, если там ловушка.
Они отступили на метр.
— Обожаю такие моменты! — хохотнул юноша и с размаху выбил дверь ногой.
Красное дерево распахнулось, открывая взору еще более длинный и роскошный коридор.
Ван осторожно заглянула внутрь.
— Чисто. Можно идти.
Тан Мо и «Брюс» последовали за ней. Как только они переступили порог новой, более широкой галереи, раздался грохот. Маленькая красная дверь за их спинами захлопнулась. Ван тут же дернула ручку, но та не поддалась.
В этот миг в тишине прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Активировано побочное задание: За десять минут доберитесь до Стеклянной оранжереи».
 
Глава 57. Недорисованное сердечко — означает ли оно любовь без финала?
— Дверь больше не поддаётся, так что к оранжерее мы сможем пройти только вперёд, — быстро проговорила женщина. — Время ограничено десятью минутами, поспешим.
Троица прибавила шаг, почти бегом пересекая роскошную галерею.
Побочное задание от Чёрной башни свалилось как гром среди ясного неба, а столь жёсткий временной лимит лишь подстёгивал нервы. Десять минут — цифра коварная: не зная, где именно находится эта Стеклянная оранжерея, нельзя было понять, много это или мало. Если цель на другом конце замка, нужно нестись сломя голову; если же она за ближайшим поворотом, лучше сбавить темп и внимательно осмотреться.
Однако подсказка Башни давала понять главное: за десять минут добраться до места реально.
Тан Мо по-прежнему замыкал шествие. Женщина, захватившая лидерство с первых секунд, уверенно вела их вперёд. Юноша на бегу краем глаза следил за напарником с кукольным лицом, опасаясь, что тот снова выкинет какой-нибудь фортель в духе «проверки стёкол на прочность». Но пока Брюс вёл себя на удивление смирно.
Они промчались через галерею и, распахнув массивные створки, оказались в кромешной тьме. Тан Мо мгновенно напрягся, перехватив рукоять зонта и приготовившись к любой угрозе, таящейся в пустоте. Все трое замерли. Спустя пару секунд Тан Мо и Ван одновременно достали фонарики, прорезая лучами мрак.
— Похоже на обычную спальню, — заметила женщина, обводя светом углы.
Это была дамская опочивальня в европейском стиле: кружева на занавесках, огромная кровать под балдахином и пушистый ковер, съедающий звуки шагов. В углу притаился туалетный столик с зеркалом. На нём в изящном хрустальном стаканчике стояли три веера из перьев: один — алый, другой — изумрудный, а третий — странного, ядовито-пурпурного цвета.
Осмотрев комнату, Тан Мо посветил себе за спину.
Он на мгновение застыл.
— Двери нет.
Ван резко обернулась и увидела за их спинами лишь высокий белый платяной шкаф.
— Но мы же только что вошли через дверь! — воскликнула она в изумлении.
Тан Мо подошёл и дёрнул за ручку шкафа. Он приложил немалую силу, но дверцы не шелохнулись.
— Я уже сталкивался с искажениями пространства в играх, — спокойно произнёс он. — Мы действительно вошли сюда через маленькую дверь, но теперь на её месте шкаф. В этом инстансе пространству нельзя доверять.
Женщина кивнула:
— Поняла. Прошло две минуты, нужно найти оранжерею.
Тан Мо последовал за ней. Луч его фонаря на миг скользнул по лицу Брюса. Юноша заметил, что напарник смотрит на него в упор с тем же многозначительным и пугающим выражением, не снимая маски странной улыбки. Тан Мо, не дрогнув, прошёл мимо.
За спальней начался узкий подземный ход. Тан Мо снова оглянулся на дверь, через которую они вышли из комнаты, и прищурился:
— Как и ожидалось. Дверь исчезла.
— Да, пространство здесь ведёт себя странно, — отозвалась Ван. — С другой стороны, оранжерея может быть очень далеко, и мы физически не успели бы туда за десять минут без этих пространственных «прыжков».
В её словах была логика, и Тан Мо хотел указать на слабое место в рассуждениях, но женщина его перебила:
— Быстрее! Осталось пять минут тридцать две секунды.
Тан Мо невольно удивился. У этой женщины было феноменальное чувство времени.
Подгоняемые таймером, они больше не вступали в споры. Любая заминка решалась коротким обменом предположениями, после чего они продолжали бег.
Брюс хранил молчание. Он просто трусил рядом с Тан Мо и женщиной, широко улыбаясь своим мыслям. Когда напарники обсуждали план, он прислушивался с явным интересом, но стоило им обратиться к нему, он лишь скалился в ответ, не произнося ни слова.
Этот туннель оказался куда длиннее предыдущих залов. Каждые десять метров на стенах висели небольшие железные жаровни. Тусклые языки пламени едва разгоняли мрак. Тан Мо, идя последним, принялся изучать эти светильники. На чёрном металле были вырезаны хаотичные, извилистые линии. Никакого внятного узора, лишь причудливая вязь.
Линии на каждой жаровне отличались друг от друга. Казалось, кузнец наносил их случайно, просто водя резцом по металлу без всякого плана.
«В таком месте изящество ни к чему, всё равно никто не увидит», — подумал Тан Мо.
Внезапно тишину разорвал радостный возглас:
— О! А вот это мне нравится!
Звонкий голос эхом ударил по ушам в тесном пространстве. Ван вздрогнула и резко обернулась:
— Да что с тобой не так?!
Тан Мо, уже готовый к выходкам Брюса, холодно наблюдал за ним. Тот протянул руку и коснулся одной из жаровен. Железо должно было раскалиться докрасна под действием огня; Тан Мо и женщина отчётливо услышали шипение прижигаемой плоти.
Однако Брюс даже не поморщился. С той же блаженной улыбкой он гладил обжигающий металл, указывая пальцем на одну из линий:
— Смотрите, разве это не похоже на сердце?
Тан Мо присмотрелся. Действительно, одна из извилистых черт на жаровне, то ли случайно, то ли намеренно, напоминала контур сердца. Правда, последняя линия была оборвана, из-за чего символ казался ущербным.
Брюс убрал руку. Он сделал это так быстро, что Тан Мо успел заметить лишь одно: на коже не осталось ни следа ожога. Юноша с напускным сожалением вздохнул:
— Какая жалость, сердечко не закончено. Как думаете, это намёк на суть игры? — Он внезапно впился взглядом в Тан Мо.
Тот промолчал, сохранив каменное лицо.
Брюс хмыкнул и повернулся к женщине:
— Незавершённое сердце... Наверное, это символ любви без финала.
— ...
— Ты больной! — отрезала Ван.
После этого она прибавила ходу, стараясь не тратить время на безумца. Брюс последовал за ней. Тан Мо же, проводив его взглядом, снова сосредоточился на узорах. Теперь он искал не просто случайные линии, а скрытые образы. Но «сердце» оказалось единственным исключением — остальные жаровни по-прежнему несли на себе лишь хаос. И всё же странное чувство дежавю не давало Тан Мо покоя. Эти изгибы казались ему смутно знакомыми, но как он ни старался, не мог вспомнить, где видел их раньше.
Они шли уже три минуты, а туннель всё не заканчивался. Внезапно сверху раздался странный смех. Тан Мо мгновенно перехватил зонт, Ван и Брюс тоже задрали головы. В треске пламени жаровен Тан Мо лихорадочно сканировал потолок и вскоре заметил нечто странное.
— Что это?! — изумилась женщина. — Там ещё один!
На своде туннеля, по обе стороны, замерли две небольшие каменные горгульи в форме воронов. Они смотрели друг на друга. Стоило женщине заговорить, как один из воронов ожил:
— Чарльз, ты слышал? Королева снова поймала подземника и швырнула его в Сапфировую галерею!
— Дорогой Рид, с чего ты взял, что узнаешь новости раньше старшего брата? — отозвался второй. — Конечно, я знаю, что Великая Червонная Королева схватила очередного вонючего подземника. Я даже знаю, что он уже превратился в статую! Совсем как мы с тобой. Любой подземник, не нашедший выход из галереи, становится украшением Изумрудного замка Её Величества.
Первый ворон сердито каркнул:
— Дорогой Чарльз, ты старше меня всего на минуту! Прекрати строить из себя наставника, меня от этого тошнит.
— Но Рид, даже в камень я превратился на три секунды раньше тебя. Так что я навсегда останусь твоим старшим братом.
— Это просто невыносимо!
Оба ворона зашлись в истошном карканье. То ли они так смеялись, то ли соревновались, кто громче. Наконец один из них прохрипел:
— Слушай, Чарльз, как думаешь, эти людишки тоже станут статуями? Мало кому везёт так, как той девчонке, что сумела выбраться. Бьюсь об заклад, они станут каменными клопами — точь-в-точь как та жирная тварь за стенами замка.
«Жирная тварь за стенами».
Тан Мо вспомнил слова Большого Крота о некоем существе на втором этаже. Вспомнил и Железного Сапожника, поминавшего яд гигантской многоножки.
Значит, Замок Королевы действительно находится на втором этаже? Это соответствовало его уровню. Но проходили ли те же испытания Ван и Брюс?
— Чёрт, осталось всего сорок пять секунд! — выкрикнула женщина.
Тан Мо вздрогнул.
Пока каменные птицы переругивались, они потеряли драгоценное время. Теперь счёт шёл на мгновения, и напарники бросились вперёд, забыв обо всём. Тан Мо мощным рывком преодолел последние метры и ударом ноги распахнул деревянную дверь в конце туннеля. Не успел он переступить порог, как мимо него тенью проскользнул Брюс.
Тан Мо ворвался следом, за ним в комнату влетела запыхавшаяся Ван — она едва успела до истечения срока.
Как только дверь за ними захлопнулась, в пространстве зазвучал голос:
«Динь-дон! Побочное задание 1 выполнено: Вы добрались до Стеклянной оранжереи».
«Динь-дон! Активировано побочное задание 2: Найдите лживый Луноцвет».
Глава 58. Цветочек~
Первое побочное задание завершилось без особых хлопот. Троица влетела в оранжерею в последние секунды, и теперь, когда напряжение спало, их накрыла усталость. Переведя дух и дождавшись, пока сердцебиение придет в норму, Тан Мо поднял голову и осмотрелся.
Это был двенадцатигранный стеклянный павильон. Прозрачный купол высился над просторным и чистым залом, а золотистый свет, проходя сквозь грани, заливал буйно цветущие растения. В тишине оранжереи не было ни души, лишь откуда-то сверху доносились заливистые трели птиц.
Здесь было удивительно мирно. Отдохнув, Тан Мо обсудил ситуацию с Ван и Брюсом — они решили разойтись в разные стороны и обследовать каждый угол.
Цветов было великое множество: павильон не казался огромным, но плотность посадок была невероятной. Все растения поражали своими размерами: алая роза была величиной с лицо Тан Мо, а колокольчик вьюнка не уступал в объёме его ладони.
Спустя время группа снова собралась вместе.
— Ничего странного, — отчиталась Ван. — Обычная оранжерея, пусть и гигантская. Я искала «лживый Луноцвет», но безрезультатно. Мы не знаем, как он выглядит, но здесь представлены только те виды, что есть на Земле. Никаких «экзотов». Возможно, Луноцвет — это просто местное название какого-то обычного цветка.
Тан Мо кивнул: — Я тоже не нашёл ничего, что ассоциировалось бы с этим именем.
Ван повернулась к Брюсу. Тот по-прежнему улыбался, глядя на них с прищуром.
— Я тоже ничего не нашёл, — отозвался он.
— Ты вообще искал? — с подозрением уточнила женщина.
— Очень старательно, — хихикнул парень.
Ван окинула его недоверчивым взглядом, но развивать спор не стала. Брюс же скользнул глазами по женщине и снова уставился на Тан Мо. Его улыбка стала ещё шире. Он смотрел на юношу тем самым томительным, двусмысленным взглядом, от которого любой другой почувствовал бы себя не в своей тарелке. Но Тан Мо лишь мельком взглянул на него и, сохранив полное спокойствие, обратился к Ван.
— У нас две зацепки. Первое: цветок лжив. Второе: он называется Луноцветом. — Тан Мо не собирался пускать игру на самотёк, позволяя Ван решать всё в одиночку. — Подсказка про ложь сейчас бесполезна, а вот имя может натолкнуть на мысли. Нам нужно понять, почему его так назвали.
— Может, он похож на луну? — предположила Ван.
— Или растёт только при лунном свете? — вставил Брюс.
Тан Мо отметил, что парень включился в обсуждение, и продолжил:
— Обычно названия дают по трём принципам. Первый — особенности цветения. Например, китайская роза называется «цветком месяца», потому что цветёт круглый год.
— Да, я слышала об этом, — кивнула Ван.
— Второй принцип — внешний вид. Как ипомея или пятиконечные цветы, похожие на звёзды. Если Луноцвет назван так по первым двум причинам, у нас есть шанс его вычислить. Но если причина в легендах или метафорах — как у незабудок, — то без дополнительных подсказок мы его не найдём. Однако Башня всегда оставляет путь к победе, поэтому, скорее всего, название отражает суть самого растения.
Ван согласно кивнула.
— Ты много знаешь о цветах, — раздался смешок Брюса. — Раньше работал в цветочном магазине?
Тан Мо спокойно парировал: — Я много читаю.
Когда он работал в библиотеке, у него было достаточно времени, чтобы накопить багаж знаний, пусть он и не претендовал на уровень Ло Фэнчэна.
— О, так ты у нас книжный червь? — продолжал Брюс. — И кем же ты был до всего этого?
Ван не выдержала: — Хватит! Сейчас это не имеет значения. Мы должны найти цветок. У тебя есть идеи?
Юноша пожал плечами: — Без понятия. Он много читает, может, он и знает. — И он указал пальцем на Тан Мо.
Тан Мо: — ...
Логика была убийственной: если читал книги, значит, знаешь все секретные цветы Башни. Это напомнило Тан Мо игру с поиском книг, которую затеял Мозаика. Тогда им с шарлатаном пришлось перерыть тысячи томов. Тот квест был ограничен по времени, но сейчас таймер не тикал.
Тан Мо уже хотел предложить сорвать по одному цветку каждого вида в этой оранжерее — если Луноцвет среди них, задание зачтётся. Но стоило ему открыть рот, как Брюс внезапно вскинул руку, перекрывая ему обзор.
Тан Мо вздрогнул от неожиданности.
Улыбка Брюса на миг померкла, а затем расцвела с новой силой.
— Что ты творишь? — нахмурилась Ван.
Тан Мо молчал. Жест напарника явно означал: «Тихо, не говори ничего». Брюс достал из кармана смартфон. После «онлайна» гаджеты превратились в бесполезный хлам, годный разве что на роль часов. Тан Мо давно выбросил свой разряженный телефон, но у Брюса аппарат работал. Он быстро набрал текст в заметках и повернул экран к Тан Мо.
『Не двигайся. Цветок за твоей спиной только что шевельнулся.』
Тан Мо внутренне подобрался. Женщина тоже увидела надпись и округлила глаза, но хватило ума не издать ни звука. Юноша взял телефон и набрал ответ:
『Ты уверен? Там куст белых роз. Я проверял их, ничего странного не было.』
Брюс быстро настрочил:
『Он шевельнулся. Стебель сместился примерно на шесть миллиметров. Я видел.』
Шесть миллиметров. Заметить такое мимолётное движение и так точно оценить расстояние...
На лице Брюса застыла всё та же маска радости. Он нашёл цель, но в его облике не было ни азарта охотника, ни торжества — лишь что-то глубоко странное и пугающее.
Тан Мо напечатал:
『Я замер. Вы двое попробуйте его схватить. Возможно, это и есть Луноцвет.』
Ван и Брюс обменялись короткими кивками. Тан Мо, делая вид, что ничего не происходит, громко произнёс:
— Раз уж нам нужно найти Луноцвет, давайте...
ВЖИХ!
В ту же секунду Ван и Брюс сорвались с места. Два игрока, чья скорость была за гранью человеческих возможностей, бросились Тан Мо за спину. В мгновение ока они вчетвером — в четыре руки — вцепились в мощный стебель гигантской белой розы. Шипы не могли пробить их укреплённую кожу. И тут оранжерею прорезал истошный, пронзительный вопль:
— А-а-а-а! Помогите!!! Вонючие людишки меня поймали!!!
Тан Мо не успел среагировать на этот сюрреализм, как крик подхватили сотни других голосов. Шум нарастал как лавина, обрушиваясь на них со всех сторон.
— А-а-а-а-а! Её поймали! Что делать?! Я следующий? Я?!
— Чего они хотят? Наверное, хотят сварить нас в ванне!
— Нет! Я слишком красив! Моя пыльца ещё не нашла своего адресата! Я не хочу в ванну! И в чайник тоже не хочу!!!
Тысячи цветов в маленьком павильоне вопили в унисон. От этой звуковой бомбардировки у игроков заложило уши; даже их усиленные тела с трудом выдерживали такой децибельный натиск.
Улыбка Брюса впервые исчезла без следа. Он яростно сжал стебель белой розы, и раздался сухой хруст. Юноша просто переломил растение пополам.
Вопли мгновенно стихли.
Секунду спустя оранжерея взорвалась ещё более отчаянными криками.
— А-а-а-а! Он всё-таки решил сварить нас!
— Может, не в ванне, а в мази! Или в мыле! Или просто засушить!!!
— Не хочу! Не дайте ему меня забрать!
Тан Мо быстро шагнул вперёд и забрал бьющуюся в истерике белую розу из рук Брюса. Парень промолчал, а Тан Мо обратился к цветку:
— Ты — Луноцвет?
Рыдания розы прекратились. Она не ответила, но за неё заговорили соседи:
— Луноцвет? Да это же Белая Роза! С чего бы ей становиться тем лживым сорняком?
— Она не Луноцвет! Луноцвет давно переехал. Его забрала Червонная Королева. А это просто Роза, очень впечатлительная Белая Роза.
Гомон не утихал. Тан Мо вычленил главное:
— Королева забрала Луноцвет?
Огромный пион размером с таз качнул своим бутоном прямо перед лицом Тан Мо. Его алые лепестки затрепетали:
— Вы, людишки, ищете Луноцвет?
Тан Мо невольно отпрянул от столь внушительного собеседника, но быстро взял себя в руки:
— Да. Нам нужен Луноцвет.
— Его здесь нет, — пробасил Пион. — Я знаю каждого в этом павильоне. Вчера Королева приказала его унести. Слышал, его поставили в её спальне... а может, в Сапфировой галерее... или вообще кому-то подарили. Здесь вы его не найдёте.
Остальные цветы закивали бутонами: — Да, да! Его здесь нет!
— Тогда где нам его искать? — спросил Тан Мо.
Пион немного покачался и ответил:
— Мы здесь сидим с тех пор, как были семенами. Мы не знаем, что там, снаружи. Но вчера стражники унесли Луноцвет вот туда.
Огромный зелёный лист Пиона указал на ажурную подставку, увитую вьюнком.
— Они ушли через ту дверь. Если выйдете там, может, и найдёте свой сорняк.
Ван подошла к подставке. Глициния на ней стыдливо прикрылась листьями, пискнула «Ой!» и отодвинулась. Когда слой лиан разошёлся, за ними обнаружилась маленькая деревянная дверца.
— Здесь действительно проход, — обернулась Ван.
Тан Мо снова посмотрел на гигантский Пион. Он пристально изучал цветок, пытаясь понять, не лжёт ли он.
Пион, словно главный в этой оранжерее, угадал его мысли:
— В этом саду лжёт только Луноцвет. Мы — честные цветы. Вчера стражи действительно унесли его через ту дверь.
Множество голосов подтвердили его слова. Тан Мо ещё секунду сомневался.
— Не похоже, чтобы они врали, — заметила Ван.
— Согласен, — подтвердил Тан Мо.
Брюс снова расплылся в улыбке:
— Значит, идём через дверь за настоящим Луноцветом?
Они обсудили дальнейший путь — вернее, обсуждали Ван и Тан Мо, а Брюс просто стоял рядом. Было решено уходить. Тан Мо посмотрел на сломанную белую розу в своих руках. Он не знал, куда её деть.
Цветок жалобно всхлипнул:
— Вы... вы не могли бы вернуть меня в землю?..
Тан Мо аккуратно прикопал розу рядом с её обломком стебля. Вернувшись в почву, цветок радостно затрепетал, расправляя листья и пытаясь дотянуться до света. Но так как она стала вдвое короче соседок, те перекрыли ей солнце, и бедняжке достался лишь крохотный лучик. Роза снова заныла, а подруги принялись её утешать.
Троица направилась к двери. Брюс уже занёс ногу, чтобы выбить её, но зонтик Тан Мо преградил ему путь.
Парень вопросительно поднял брови.
— Здесь ходили стражники Королевы, — пояснил Тан Мо. — Давай без шума, нам не нужны лишние проблемы.
Ван осторожно толкнула дверь. Убедившись, что за ней чисто, они покинули оранжерею.
Ещё два месяца назад Тан Мо ни за что бы не поверил в существование ворчливых цветов-переростков. Но после «онлайна» он видел столько боссов и миров, что Марио и Пиноккио приучили его ничему не удивляться.
За дверью оказался узкий, длинный коридор. Он напоминал туннель, по которому они пришли: те же жаровни через каждые десять метров. Только в этот раз пламя в них горело яростно, заливая всё вокруг светом, ярким как днём.
Проходя мимо светильников, Тан Мо продолжал изучать узоры на них. Тот же стиль, те же хаотичные линии... Но чувство дежавю усиливалось. Юноша погрузился в свои мысли, пока боковым зрением не заметил, что за ним пристально следят.
Он резко повернулся.
— Господин Брюс, что вы там высматриваете? — холодно спросил он.
Тан Мо прекрасно понимал, что имя вымышленное, но произнёс его так естественно, будто верил в него.
— Смотрю на кое-что любопытное, — хихикнул Брюс.
— Я — любопытный предмет? — спокойно уточнил Тан Мо.
— А разве ты сам так не считаешь? — вопросом на вопрос ответил парень.
Тан Мо смерил его долгим взглядом и отвернулся.
Они шли дальше. Ван, которой Брюс был глубоко неприятен, держалась поближе к Тан Мо. В итоге парень шел в гордом одиночестве впереди, засунув руки в карманы и довольно улыбаясь.
Коридор вывел их в столовую. На длинном столе стоял золочёный сервиз. Ван осмотрела тарелки.
— Остатки еды свежие, приборы ещё теплые. Кто-то ел здесь совсем недавно. Осторожно.
Они пробирались через зал, ожидая нападения, но всё было тихо.
Тан Мо плотно прикрыл за собой тяжелые белые двери. Обернувшись, он снова наткнулся на взгляд Брюса. Лицо юноши помрачнело. В этот раз взгляд «Бэтмена» был иным: в нём не было личного интереса, лишь странное, холодное ожидание и азарт. Словно он наблюдал за интересным экспериментом.
Тан Мо был уверен: Брюс что-то видит. Что-то, чего не видят они. Он крепче сжал рукоять зонта.
Замок Червонной Королевы был огромным. За десять минут они миновали несколько залов, не встретив ни души. Наконец, они вошли в огромный золотой чертог. Ван толкнула дверь в его конце и удивленно охнула:
— Света нет?
До этого момента все помещения сияли — огнём или блеском камней. Но за этой дверью была пустота. Ван осторожно включила фонарик.
— Пустая комната, чисто, — доложила она и шагнула внутрь. Брюс последовал за ней.
Тан Мо вошёл последним и закрыл за собой дверь. В тот же миг сверху на него обрушился вихрь. Юноша мгновенно отскочил назад, но хищник был быстрее: ледяные когти с силой полоснули его по груди. От левого плеча до правого бока — ткань куртки лопнула.
Удар был хирургически точным: капли крови проступили на коже лишь спустя мгновение. Рана была неглубокой, Тан Мо успел смягчить удар, но куртка была безнадёжно испорчена, а грудь заливала кровь. Выглядело это жутко.
Ван резко направила фонарь на нападавшего.
— Леопард! — вскрикнула она.
Черная пантера, затаившаяся у двери, издала свирепый рык и снова бросилась на Тан Мо. На её когтях алела кровь. Юноша вскинул зонт, выкрикивая заклинание. Купол раскрылся, принимая удар лапы.
Сила толчка была колоссальной. Тан Мо отбросило на метр назад.
— Он слишком силён! Нам не справиться! — крикнула Ван. — Вон дверь, бежим!
Она подсветила выход в другом конце комнаты и бросилась туда. Брюс, коротко хохотнув, последовал за ней. Тан Мо, оставшийся один на один со зверем, рванулся было следом, но пантера широко разинула пасть.
Из глотки вырвался столб ослепительного белого пламени.
Тан Мо оцепенел. Кто бы мог подумать, что обычный на вид зверь умеет дышать огнём!
Всё произошло в мгновение ока. Ван и Брюс видели огонь, но они уже были у выхода, Ван схватилась за ручку. Тан Мо же был в ловушке, деться от пламени было некуда.
В эту секунду Ван моргнула. Брюс, засунув руки в карманы, с интересом наблюдал, как огонь вот-вот поглотит напарника.
Миг — и всё кончилось.
Тан Мо внезапно оказался за спиной зверя. Он вскинул зонт и с силой вогнал острие в затылок пантеры. Пламя погасло. Зверь издал мучительный хрип и рухнул. Густая кровь быстро растекалась по полу, подступая к ногам юноши.
Покончив с хищником, Тан Мо с ледяным лицом подошёл к напарникам.
— Не знаю, что это за тварь, но она мертва. Уходим, пока не пришёл кто-то покрупнее.
Ван смотрела на него в полном шоке:
— Ты... как ты это сделал?.. — Она осеклась, не решаясь задать прямой вопрос.
Тан Мо просто открыл дверь: — Пошли.
Женщина проводила его сложным взглядом. Она не стала допытываться — это был артефакт или дар, в конце концов, они были случайными попутчиками. Но в её глазах теперь читались опасение и настороженность.
Выйдя из комнаты, они заметили, что Брюс остался внутри.
— Ты чего? — обернулась Ван.
Фигура юноши тонула во мраке, были видны лишь его ноги. Спустя паузу он вышел на свет.
— Да так. Испугался немного. Идём дальше?
Лживость этого человека не знала границ. Ван ни на секунду не поверила в его «испуг» — за всё время это он был главным источником стресса для неё и Тан Мо. Она лишь холодно смерила его взглядом. Брюс привычно скалился.
Тан Мо прищурился, глядя на эту раздражающую ухмылку.
«Что-то изменилось».
Он всё ещё улыбался, но само качество этой улыбки стало другим.
Брюс почувствовал его взгляд и обернулся. Они смотрели друг на друга секунду, не говоря ни слова.
Вскоре они миновали и этот зал. После нападения Ван стала предельно осторожной. Перед каждой дверью она замирала, проверяя, нет ли засады. Наконец, она открыла очередную дверь и застыла, не двигаясь.
— Это... Луноцвет?!
Тан Мо и Брюс подошли ближе.
За дверью — они сбились со счёта, сколько их уже прошли — тянулась длинная галерея. Стены были расписаны фресками с ангелами. Потолок здесь был стеклянным, и лунный свет, падая на картины, заставлял их сиять — казалось, ангелы написаны жидкими алмазами.
А в самом конце коридора, на небольшом постаменте из драгоценных камней, под стеклянным колпаком стоял серебристый цветок в форме полумесяца.
Расстояние было огромным, а цветок — изящным, так что Тан Мо пришлось напрячь зрение, чтобы разглядеть очертания бутона.
— Похоже на Луноцвет? — улыбнулся Брюс.
— Это он и есть, — уверенно подтвердил Тан Мо.
Они двинулись вперёд: Ван впереди, Брюс замыкал. Как только они вошли в галерею, дверь за ними с грохотом захлопнулась. Тан Мо и Ван мгновенно обернулись к Брюсу.
— Я не трогал её, она сама! — невинно поднял руки тот.
Доверия к его словам не было, но спорить не стали.
— Вот видишь, когда я говорю правду, мне никто не верит, — вздохнул юноша.
Тан Мо сосредоточился на цели.
— Задание было «найти», — рассуждала Ван. — Технически, мы его нашли. Но подтверждения от Башни нет.
— Значит, нужно взять его в руки, — закончил Тан Мо.
Они зашагали быстрее. Тан Мо скользил взглядом по стенам. Сцены игр ангелов были обычными для храмовой живописи, но сияющая краска делала их пугающе живыми.
До постамента оставалось метров десять. Вблизи Луноцвет казался ещё прекраснее. Его серебристые лепестки плавно колыхались в лунном свете, словно от ветра, которого здесь не было. Сквозь стекло было видно, как волны серебра перекатываются по бутону.
Ван уже протянула руку, как вдруг по галерее разнёсся чарующий, обволакивающий голос:
— Вы действительно хотите подойти ближе?
Женщина замерла. Тан Мо удивленно уставился на растение, Брюс же подался вперёд с любопытством. Луноцвет за стеклом повернул свой изящный бутон к ним.
— Бедные, бедные людишки... — Голос был нежным, как шелк, и проникал в самое сердце. — Вы дошли досюда и даже не заметили черту на полу?
Тан Мо мгновенно опустил взгляд. Гладкий пол казался безупречным, но, присмотревшись под углом, он заметил тончайшую серебристую линию. Она тянулась на десять метров, идеально деля коридор пополам. Линия начиналась прямо у их ног и уходила к подножию постамента.
— Перед вами две тропы, — ласково пропел Луноцвет. — Слева от линии и справа. Какую выберете, мои маленькие герои?
— В чём разница? — быстро спросила Ван.
— Две дороги, но лишь одна верна. Ошибка будет стоить дорого. Вся ваша короткая жизнь — это череда выборов, добровольных или вынужденных. И сейчас один шаг может стать последним.
Цветок изящно качнулся: — Один путь усеян ловушками, другой — безмятежен. Так по какой стороне вы пойдёте, чтобы сорвать меня?
Тан Мо поднял голову и посмотрел на это прекрасное, нежное создание.
— Ты сейчас солгал? — негромко спросил он.
Голос Луноцвета осекся. Повисла тишина. А затем раздался странный смешок. Прежняя мягкость осталась, но в интонациях проступила ледяная насмешка.
— О, человечишка... Как думаешь?
 
Глава 59. Меня зовут Фу Вэньшэн.
На высоком постаменте из темного дерева, под стеклянным куполом, качало изумрудными листьями крупное соцветие. Луноцвет взирал на троих игроков. Его голос звучал вкрадчиво и мягко, но слова сочились ядом. Тан Мо не сводил с него холодного, колючего взгляда.
Женщина в офисном костюме, не отрываясь, изучала серебристую линию на полу. Наконец она подняла голову:
— Ты говоришь, одна из троп полна ловушек. А если мы проигнорируем обе стороны и пройдем прямо по черте — что тогда?
Тан Мо и сам думал об этом варианте, но внутри шевельнулось нехорошее предчувствие. Луноцвет игриво качнул бутоном в лунном свете:
— А ты попробуй. Наступи на неё.
Ван замялась: — Ты...
— Давай же, наступи и посмотри, что будет, — подначивал цветок. — Я жду тебя здесь. Но на твоем месте я бы выбрал одну из сторон. Линия такая тонкая... Кто знает, если наступишь на неё, не сочтет ли Башня, что ты идешь по обеим дорогам сразу? Ой, неужели я опять лгу? В этот раз — клянусь носом Червонной Королевы — я кристально честен.
Лицо женщины потемнело. Перед этим патологическим лжецом они с Тан Мо были бессильны. Никто не мог разобрать, где правда, а где очередная уловка. Возможно, ловушек не было вовсе. А возможно, они были везде. Слова этого растения не имели никакой ценности.
Тан Мо присел на корточки, рассматривая серебристую нить. Она тянулась от их ног до самого постамента. Луноцвет был заперт под стеклом и, судя по всему, не мог двигаться — совсем как те цветы в оранжерее. Белая Роза тоже могла лишь кричать, когда Брюс её срывал.
— Вряд ли эта линия — дело рук цветка, — рассудил Тан Мо. — Возможно, она была здесь всегда или её оставили стражники. Но скорее всего, это просто условие Башни, призванное усложнить нам задачу.
До этого момента их побочные задания казались относительно простыми.
Первое: добежать за десять минут до оранжереи. Никаких врагов, только проверка на скорость.
Второе: найти Луноцвет. Им встретилась лишь одна пантера — опасная, сильная, но не смертельная для игрока их уровня. Оставалось только сорвать цветок.
— Значит, предупреждение о ловушках — правда, — заключил Тан Мо, глядя на напарников. — Отсюда до цели около десяти метров. Как и сказала Ван, у нас три варианта: лево, право или сама черта.
Брюс внезапно поднял руку: — Чур, я по линии не пойду.
Ван недоуменно фыркнула: — Да иди как хочешь, нам-то что.
Брюс покосился на Тан Мо: — Разве ты не предлагаешь нам разделиться, чтобы каждый проверил свой путь?
Луноцвет внезапно прыснул. Когда троица обернулась на звук, цветок лишь невинно покачивался в сиянии луны. Глядя на это изящное создание, трудно было поверить, что секунду назад оно злорадно хихикало. Очевидно, его развеселила догадка Брюса.
— Я не заставляю никого разделяться, — ровно ответил Тан Мо. — Каждый волен идти где хочет, я лишь озвучил варианты. Но мне любопытно, господин Брюс, чем вам не угодила линия?
— Ну, он же сказал, что наступить на линию — значит пойти по двум дорогам сразу? — Брюс с самым искренним видом указал на цветок.
Луноцвет, явно наслаждавшийся зрелищем, расцвел в ответ на упоминание:
— О да, я именно так и сказал! Идти по центру — значит быть на обеих тропах одновременно. И в этот раз я действительно не вру.
Брюс улыбнулся: — Вот видите? Я ему верю.
Луноцвет: — ...
Видимо, даже растение не ожидало такой доверчивости. Оно на миг замерло в своем стеклянном плену, прежде чем снова начать покачиваться.
— Я тоже не советую идти по черте, — продолжил Тан Мо. — Она слишком узкая. Как ни старайся идти на цыпочках, подошва всё равно заденет края, и это могут засчитать как одновременный выбор двух путей. — Он повернулся к Брюсу: — Так где пойдешь ты?
— Мне всё равно. Я за вами.
Тан Мо посмотрел на Ван. Та колебалась, переводя взгляд с одной стороны на другую.
— А ты? — спросила она Тан Мо.
Скрывать было нечего — всё равно напарники увидят его в деле.
— Я пойду по стене, — ответил Тан Мо. — У меня есть артефакт, позволяющий игнорировать гравитацию на десять минут. — Он намеренно сократил время действия предмета. — Обе тропы на полу подозрительны, так что я проверю вертикальную плоскость.
Ван изумленно вскинула брови: — Так можно было?
Тан Мо посмотрел на цветок: — Прямого запрета не было.
Луноцвет вставил свои пять копеек: — Честно говоря, я и сам не думал, что вы до этого додумаетесь.
Ван подошла к стене, прикидывая шансы, но быстро поняла, что без спецсредств ей там не удержаться. Этот путь был открыт только для Тан Мо.
Минуты уходили. Женщина металась между левой и правой стороной. Никто не хотел делать первый шаг и становиться подопытным кроликом. Если так пойдет и дальше, они застрянут здесь навсегда.
— Идем вместе, — наконец предложила Ван.
Тан Мо молча смотрел на неё. Под этим взглядом она даже не моргнула:
— Никто не хочет рисковать первым, и я в том числе. Мы так и будем стоять, пока время не выйдет. Единственный честный вариант — шагнуть одновременно. Согласны? — Она посмотрела на Брюса.
Тот расплылся в улыбке: — Я только за.
Тан Мо кивнул: — Хорошо.
Ван глубоко вздохнула: — Тогда становимся у черты. Через десять секунд делаем выбор и стартуем. И еще... пока готовимся, каждый положит руку на спину другому. Чтобы никто не вздумал передумать в последний момент и использовать нас как приманку.
Брюс посмотрел на женщину с нескрываемым интересом. Тан Мо тоже оценил её хватку.
Через полминуты оба ответили: — Без проблем.
Тан Мо понимал ход мыслей Ван — он и сам собирался предложить нечто подобное. Тень недоверия легла между ними еще до начала испытания. Они не были друзьями, и если не договориться сейчас на берегу, дело могло закончиться потасовкой еще до первого шага.
Логика была проста: если пойдет один и преуспеет, остальные просто воспользуются его путем. Если он попадет в ловушку — остальные спасутся. Никто не хотел быть тем самым «первым».
Предложение Ван «идти вместе» было единственным способом сохранить подобие команды, хотя способ реализации был жестоким. Положив руки на спины друг другу, они гарантировали, что никто не струсит. Время выйдет — и ты полетишь вперед, хочешь ты того или нет.
Тан Мо решил идти по левой стене. Он вытащил пуговицу из рукава и подбросил её. Поймав в ладони, он посмотрел на результат: орел или решка. Судьба выбрала левую сторону.
Брюс, проходя мимо, хмыкнул: — Чжао-Чжао, ты до сих пор веришь в такие гадания?
Тан Мо опешил, не сразу сообразив, что «Чжао-Чжао» — это он сам. Когда лицо Брюса оказалось в сантиметре от его носа, юноша отпрянул:
— Господин Брюс, моя фамилия Чжао, но не смейте меня так называть. Это мерзко.
— Ой, да ладно, это же просто ласковое прозвище, — хохотнул парень. — Твоя фамилия хотя бы звучит нормально. Представь, если бы я называл её «Ван-Ван» — как будто собака лает.
Ван холодно бросила: — Премного благодарна, что воздержался.
Короткая перепалка немного разрядила атмосферу. Тан Мо встал слева, Ван — в центре, Брюс — справа. Они замерли у начала серебристой нити.
— Давайте я буду считать? — предложил Брюс. — Всё равно, если кто-то толкнет другого раньше времени, его толкнут в ответ. Так что всё по-честному. К тому же, я везунчик. Меня даже называли Удачливым Яо... Ой, то есть Удачливым Брюсом.
«Яо? Значит, его фамилия Яо?» — отметил про себя Тан Мо.
Ван и Тан Мо согласились. Брюс положил ладонь на спину женщине, та — на Брюса и Тан Мо, а Тан Мо — на спину Ван. Они замерли.
В тишине галереи раздалось фальшивое пение Брюса:
— Де-е-евять пришло-о... А где же во-осемь? Семь уже близко-о...
— Хватит! — не выдержала Ван. — Либо считай нормально, либо я сама начну.
— Ну, я же просто хотел, чтобы вы расслабились, — вздохнул Брюс. — Ладно-ладно. Десять. Девять. Восемь...
Тан Мо затаил дыхание, готовый активировать сапоги и рвануть по стене.
— Шесть... пять... четыре-три-два-один, погнали!
Последние цифры он выпалил пулеметом. Тан Мо и Ван не успели опомниться, как Брюс с силой толкнул женщину вперед. Та, выругавшись, на инерции толкнула Тан Мо и Брюса.
Тан Мо взбежал на стену, закрепляясь на вертикальной плоскости благодаря артефакту. Он бросил взгляд вниз и замер.
И Брюс, и Ван выбрали правую сторону!
Шанс, что оба выберут одну и ту же тропу из двух, составлял всего 25%. Тан Мо удивился, но не замедлил бег. Десять метров — это пара секунд. Но стоило ему сделать шаг...
ГРОХОТ!
Оглушительный треск разорвал тишину. Тан Мо, стоя на стене, увидел, как пол под ним начал стремительно обваливаться. И не только под ним — правая сторона, где бежали Ван и Брюс, тоже начала рушиться в бездну.
— Ты лгал! — вскрикнула Ван. — Обе дороги — ловушки!
Луноцвет зашелся в торжествующем хохоте.
Обе тропы вели к краху, но ловушки на них отличались. На стороне Тан Мо под полом открылась бесконечная черная пустота. Но в тот же миг вдоль серебристой линии выросла невидимая преграда, разделившая коридор на два изолированных пространства.
Брюс среагировал молниеносно. Еще в падении он метнул нож в деревянный постамент цветка. ДЗЫНЬ! Сталь вошла в дерево, а из рукава юноши вылетела тонкая проволока. Используя её как опору, он акробатическим прыжком вынес себя из пропасти и мягко приземлился на твердую почву у цели.
А вот у Тан Мо дела были плохи.
В его части пропасти из пустоты вдруг выметнулась исполинская кровавая рука и вцепилась в стену. Тан Мо едва успел увернуться, как удар ладони раскрошил камень под его ногами. Одновременно с этим из бездны возникла мощная тяга — его начало засасывать вниз.
Ван, которая тоже пыталась дотянуть до финиша с помощью своего снаряжения, не выдержала напора. Её трос лопнул. Она вскрикнула — до края оставался всего метр, но безжалостная сила тянула её во тьму. Тан Мо чувствовал то же самое: стена под ним рушилась, артефакт терял опору. В этот критический миг он вскинул голову и посмотрел на Брюса.
Тот стоял в безопасности и с явным интересом наблюдал за агонией своих «напарников».
Тан Мо вскинул руку. Из ладони выстрелил резиновый шнур, который стальным захватом обвился вокруг руки Брюса. В это же время Ван, уходя в бездну, успела мертвой хваткой вцепиться Брюсу в штанину.
На лице юноши впервые проступило замешательство. Тяга из пропасти была такой силы, что Тан Мо и Ван начали утягивать за собой и Брюса. Тот уперся ногами, его лицо стало жестким.
— Эй-эй, ребята, вы меня так за собой утянете, — пробормотал он с нервным смешком.
— Спаси... — взмолилась Ван.
Брюс посмотрел на неё сверху вниз. В его взгляде не было сочувствия. Секунду спустя ткань брюк, за которую держалась женщина, не выдержала и с треском лопнула. Ван с коротким, полным отчаяния криком сорвалась вниз. Эхо её падения еще долго металось в пустоте.
Тан Мо до боли сжал резиновый шнур.
Брюс проводил женщину взглядом, а затем снова посмотрел на Тан Мо.
— Занятная у тебя веревка. Почему я не могу её развязать?
【Иная способность: Я — человек, который станет Королем Пиратов】
【Функция: Ладони могут выпускать сверхэластичный резиновый шнур. Благодаря закону причинно-следственной связи цель не может самостоятельно освободиться в течение одной минуты.】
Брюс уже вовсю пытался избавиться от пут. Тан Мо не тратил времени на споры: он мысленно отсчитывал секунды. Брюс упирался свободной рукой в стену, удерживая их обоих на краю, и одновременно возился со шнуром.
Тан Мо не просил о помощи. Напрягая мышцы, он сантиметр за сантиметром вытаскивал себя из бездны, используя Брюса как неподвижный якорь. Когда пошла шестидесятая секунда, Тан Мо наконец перевалился через край и встал на твердый пол.
Он молча подошел к напарнику и снял шнур с его руки. Брюс размял запястье:
— Это артефакт? Хм... Остановка времени, хождение по стенам, неразвязываемая нить. Всё предметы? Или... способности?
Тан Мо не ответил. Он спрятал «веревку» в карман, делая вид, что это девайс. В кармане шнур растворился. Тан Мо присел, якобы поправляя шнурки, и незаметно коснулся пола, рисуя пальцем круг. Затем он выпрямился и посмотрел Брюсу в глаза.
— Переживаешь, что я её не спас? — хмыкнул Брюс через пару минут молчания. — Она мне штаны испортила. Любимые были. Жила бы — заставил бы платить.
— Мне всё равно, — отрезал Тан Мо. — ...Спасибо.
Брюс прищурился.
Он мог спасти Ван. Сомнений в этом не было. Его реакция и сила были на порядок выше, чем у обычных игроков. Тан Мо понимал: даже без магии Брюс опаснее любого монстра. Он мог вытащить женщину за те пару секунд, что она висела на нем. Тан Мо и сам бы это сделал, будь он на месте Брюса.
Но тот предпочел просто смотреть.
Тан Мо поблагодарил его лишь потому, что Брюс послужил ему опорой, пусть и не по своей воле. Впрочем, благодарность не отменяла подозрений.
Тан Мо подошел к куполу с Луноцветом. Цветок задрожал всем своим стеблем:
— Вы... вы всё-таки прошли? Как?! Подождите, не трогайте меня! Не снимайте крышку! Это опасно!
— Опасно? — сухо переспросил Тан Мо. — Очередная ложь?
— Нет! В этот раз правда! Сорвать меня — значит навлечь на себя беду! Не делайте этого!
— Твоего вранья здесь больше, чем лепестков, — отрезал юноша. — Ты сказал, что одна дорога безопасна. На деле — обе были смертельны.
— Но одна же была хуже! — заверещал цветок. — Видел ту руку? Я не врал, один путь был легче!
— А ты действительно предлагал нам выбирать путь?
Луноцвет замолчал.
— В этом коридоре ловушкой был не пол, а само пространство, — жестко произнес Тан Мо. — Ты заставил нас выбирать между лево и право, но отсюда до тебя опасна каждая молекула воздуха. Даже мой поход по стене должен был закончиться падением. Весь этот зал — капкан.
Выбор был лишь инструментом раздора. Луноцвет хотел, чтобы игроки перегрызли друг другу глотки, решая, кто пойдет первым. Если бы Тан Мо был чуть жестче, он мог бы силой заставить Ван идти вперед. Брюс бы не вмешался. И когда она упала бы, Тан Мо пошел бы по другой стороне, надеясь, что она «безопасна», и погиб бы, расслабившись.
Тан Мо решительно снял стеклянный колпак и схватил цветок за стебель.
— Не срывай! Ты пожалеешь! — закричало растение.
Брюс подошел ближе: — Но если мы его не сорвем, квест не засчитают. И мы застрянем здесь. Может, лучше остаться и поболтать?
ХРУСТЬ!
Тан Мо без колебаний сорвал Луноцвет.
«Динь-дон! Побочное задание 2 выполнено: Лживый Луноцвет найден».
Цветок мгновенно лишился дара речи. Его бутон поник, и он замер в руках Тан Мо как обычное растение. Но не успел юноша его рассмотреть, как стена перед ними начала медленно ползти вверх. Напарники мгновенно напряглись. Тан Мо перехватил зонт.
Когда преграда исчезла, Тан Мо оцепенел.
За стеной открылась комната в форме идеального равностороннего треугольника.
В одной из вершин стояли они с Брюсом. В двух других — открылись точно такие же проходы.
В одном проходе под куполом всё еще качался Луноцвет. А в другом — стоял мальчик школьного возраста. В его руках был точно такой же серебристый цветок, и он смотрел на взрослых с предельной настороженностью.
Над комнатой сияла полная луна. Её свет, проходя сквозь прозрачный свод, превращал стены в россыпи драгоценных камней. Тан Мо отступил, позволяя лучам упасть себе под ноги, и понял, что они действительно находятся в Сапфировой галерее.
«Динь-дон! Активировано основное задание: Игра в прятки в Сапфировой галерее».
«Правила игры:»
	В галерее 999 перекрестков.

	На каждом перекрестке минимум один путь ведет в тупик.

	В каждом тупике патрулируют два стража Червонной Королевы.

	Только обладатель Луноцвета может найти выход.

	Конечная цель — спальня Королевы. Поставьте цветок в вазу, и галерея закроется навсегда.

«P.S. Любой человек, задержавшийся здесь более чем на три часа, превращается в каменное изваяние. Стать украшением замка — великая честь. Галерея ждет новых героев».
Тан Мо переглянулся с Брюсом. Тот тоже явно получил уведомление. Они посмотрели на мальчика в другом проходе. Тот с опаской вышел в центр треугольного зала. В руках он сжимал свой цветок.
Тан Мо заметил одну деталь: над головой мальчика висел красный значок, такой же формы, как их, но другого цвета. У них с Брюсом он был зеленым.
Двое взрослых против одного ребенка. В этом мире это не значило ничего, кроме опасности.
— Что ты видел до того, как открылась стена? — холодно спросил Тан Мо.
Мальчик сжал стебель цветка. Он понимал свое положение: против него двое мужчин из одной команды, а он один.
— У вас зеленые метки, у меня красная, — быстро заговорил он, стараясь сохранять спокойствие. — Вы — команда. Я один. Вы сильнее, но давайте сначала подумаем. До этого у вас был третий напарник, верно?
Тан Мо промолчал. Мальчик продолжал:
— У меня тоже было двое напарников. Мы искали Луноцвет. Наши задачи совпали, а значит, мы не обязательно враги. Вы слышали основное задание? Там сказано, что мы должны убить друг друга?
Тан Мо прищурился. Брюс лишь довольно улыбался. Никто не подтвердил и не опроверг слова ребенка.
— В правилах нет ни слова о вражде, — напирал мальчик. — Значит, мы можем сотрудничать. Но почему у нас разные цвета? И почему в третьем проходе никого нет?
Ребенку было лет одиннадцать-двенадцать, но рассуждал он как взрослый. Тан Мо боялся попасть в ловушку этой логики. Он не знал задания Брюса. Если их цели разойдутся, союз с мальчиком мог стать фатальным.
Мальчик сделал неожиданный ход: он протянул свой цветок Тан Мо.
— Я не смогу защитить его от вас обоих, — признал он. — Я не знаю ваших сил, но знаю свои. Я проиграю. Поэтому я отдаю его вам.
Это был акт высшего доверия... или хитрости. Отдавая залог, он покупал себе место в группе. Он понял главное: без Луноцвета в галерее не выжить.
Они подошли к третьему проходу. Там за стеклом всё еще качался цветок, вопя: — Не трогайте меня!
Брюс хмыкнул: — Наверное, это и есть та самая «беда», о которой он предупреждал? Оказаться в галерее?
Тан Мо потянулся к куполу, но Брюс опередил его, перехватив цветок.
— У тебя уже два, у малого один. А я без подарка. Позволишь?
— Бери, — равнодушно ответил Тан Мо.
В третьем проходе они нашли пятно засохшей крови.
— Похоже, они не смогли договориться и перебили друг друга, — заметил мальчик.
Тан Мо посмотрел на него: — Ты кажешься слишком опытным для своего возраста.
— Мой цветок у тебя, разве этого мало для доверия?
— Я верю тебе на девять процентов из ста.
— А остальные девяносто один?
— Это зона безопасности, — отрезал Тан Мо.
Брюс хохотнул: — Он и мне не верит. А мы, считай, через огонь и воду прошли.
— Ему я верю больше, чем тебе, — вставил Тан Мо.
Мальчик перевел взгляд с одного на другого и протянул руку:
— Похоже, нам придется работать вместе. Я Фу Вэньшэн. Это настоящее имя. А вы?
Тан Мо на мгновение замер. Фамилия Фу...
Брюс расплылся в улыбке:
— Я Брюс Уэйн. А это мой друг, Чжао-Чжао.
 
Глава 60. Бай Жояо, ты сгоришь заживо.
— А знаешь, твоё имя кажется мне смутно знакомым, — проговорил парень с кукольным лицом. Присвоив Тан Мо нелепое прозвище «Чжао-Чжао», он подошёл к мальчику и с ехидной улыбкой уставился на него. — Фу Вэньшэн... Фу Вэньшэн? Фу Вэньшэн? Какими иероглифами пишется твой «Фу», какими «Вэнь» и «Шэн»?
Мальчик ответил ледяным взглядом:
— Это имеет значение?
— Имеет ли? Очень даже! Ой, а впрочем, не так уж и важно. Просто это имя... А, вспомнил! — Он демонстративно хлопнул в ладоши, и его глаза опасно сузились. — Как звали того нелегала, который первым в Китае зачистил первый этаж? Чжао-Чжао, ты помнишь? — Он обернулся к Тан Мо. — Тот самый, из-за которого всех нас затянуло в штурм. Как же его звали?
— Не помню, — отрезал Тан Мо.
— Точно! Его зовут Фу Вэньдо. Созвучно с твоим, не находишь? Кем вы приходитесь друг другу? Судя по возрасту... ты сын этого нелегала?
Улыбка на лице «Брюса» была всё такой же отвратительной. Он навис над мальчиком, внешне напоминая хулигана, который просто решил поразвлечься с ребёнком, но в прищуренных глазах не было и тени веселья. Он сверлил мальчика взглядом, точно змея — свою жертву.
— Я его не знаю, — решительно ответил ребёнок. — Два месяца назад этот нелегал затянул меня в штурм, и я чуть не погиб. Я ненавижу его всей душой. Уверен, вы чувствуете то же самое. Будь я с ним связан, стал бы я называть своё настоящее имя — имя, так похожее на его, — чтобы вы сразу меня заподозрили?
В словах Фу Вэньшэна была логика.
В Китае игроки готовы были разорвать Фу Вэньдо на куски за то, что он «активировал» башню для всех. Даже в организации «Атака» Ло Фэнчэн до сих пор скрывал личность «господина Фу», понимая: если такой прямолинейный тип, как Джекс, узнает правду, он полезет в драку и неминуемо будет избит.
Если бы Фу Вэньшэн действительно был родственником Фу Вэньдо, разве стал бы он так подставляться? Скорее он бы назвался вымышленным именем, чтобы не плодить вражды.
Брюс долго изучал его лицо, а затем усмехнулся:
— А может, ты играешь на нашей подозрительности? Обычный человек скрыл бы связь, а ты выложил всё как есть, рассчитывая, что мы решим: «Раз он так честен, значит, точно не родственник»?
Лицо мальчика оставалось серьёзным.
— Я лишь прошу мне верить. Фу Вэньшэн — моё настоящее имя. Да, оно похоже на то, другое, но мы чужие люди. Я сказал правду, потому что хочу заслужить ваше доверие. Я слабее вас, и если вы не будете мне верить, то убьёте при первой возможности. А я просто хочу жить.
Тан Мо наблюдал за этим не по-детски рассудительным ребёнком. Брюс тоже продолжал сканировать его взглядом.
Вскоре разговор сошёл на нет, и все трое вернулись к насущным делам.
— Этот Луноцвет такой же, как наши, и коридор идентичен тем, по которым шли мы, — Тан Мо поставил стеклянный купол на место и указал на тёмное пятно на полу. — Единственное отличие — эта кровь.
— Полагаю, — заговорил мальчик, — здесь тоже было три игрока с заданием найти цветок. Очевидно, они не смогли договориться, кто пойдёт первым по ловушкам.
Скорее всего, дело дошло до угроз и попыток использовать друг друга как пушечное мясо.
Фу Вэньшэн, если это было его настоящее имя, очень старался вписаться в группу Тан Мо и Брюса. Тан Мо понимал его: для ребёнка доверие взрослых было единственным шансом на выживание.
— Если там действительно дошло до насилия, — продолжил Тан Мо, — то первый, кого толкнули в западню, погиб.
— А остальные двое, — добавил мальчик, — решили, что второй путь безопасен. Они расслабились и тоже рухнули в бездну.
Он замолчал и вдруг уставился на зелёный значок над головами Тан Мо и Брюса.
— Что такое, малыш? — хмыкнул Брюс.
Мальчик не сразу привык к этому фамильярному обращению от человека, который только что его подозревал. Он подошёл к Тан Мо:
— Брат... Брат Чжао, я подумал: мой знак красный, ваш — зелёный. Может, у тех троих в этом коридоре знаки были другого цвета? Например...
— Пурпурного, — закончил Тан Мо.
Мальчик энергично закивал:
— Я тоже так думаю. Значит, вы тоже были в той спальне?
Тан Мо не стал отрицать. В замке Червонной Королевы он видел спальню с туалетным столиком, где в стакане стояли три веера: алый, зелёный и ярко-пурпурный. Тан Мо запомнил их из-за необычных цветов.
— Похоже, подсказки были разбросаны повсюду, — резюмировал Тан Мо. Три веера указывали на три команды в замке. — Нам стоит вспомнить всё необычное, что мы видели. Это может помочь в основном квесте. Малыш, что видел ты?
Фу Вэньшэн задумался:
— В одном из залов я видел странный фонтан. Это была огромная змея. Она была такой исполинской, что занимала две трети огромного зала, сворачиваясь кольцами. Она кусала себя за собственный хвост. Вода била у неё прямо из пасти и уходила в желоба, скрываясь где-то в полу.
Тан Мо нахмурился: — Змея, кусающая свой хвост?
— Ёрмунганд? — подал голос Брюс. Когда на него обернулись, он пояснил с ухмылкой: — Скандинавские мифы не читали? Второй ребёнок Локи, мировой змей, символ зла. В Рагнарёк он должен погибнуть вместе с Тором. Ну, Тор — это тот парень с молотком, который никто не может поднять... Ха-ха-ха!
Юмор Брюса был специфическим и совершенно несмешным. Его деланый смех гулко отдавался в тишине Сапфировой галереи. Просмеявшись и не дождавшись реакции от Тан Мо и мальчика, он пожал плечами и принялся мурлыкать под нос какую-то фальшивую мелодию.
Тан Мо мысленно зарисовал образ змеи-фонтана. Пока это не давало чётких зацепок. Намёк на силу стражников? Или на структуру самой галереи? Лично Тан Мо больше верил в то, что ключом к выходу станут странные узоры на жаровнях.
Обыскав коридор и не найдя больше ничего ценного, троица решила двигаться дальше.
Перед ними было три пути — проходы, принадлежавшие красной, зелёной и пурпурной командам. Тан Мо знал, что его удача стремится к нулю: из двух вариантов он всегда выбирал худший. Если выбор ляжет на него, они точно попадут в беду. Давать слово Брюсу не хотелось — лучше вообще не давать этому типу повода для инициативы.
— Выбирай ты, — Тан Мо посмотрел на мальчика.
— Я? — удивился тот.
— Три коридора и три двери. Ткни в любую.
Брюс с любопытством наблюдал за сценой. Фу Вэньшэн помедлил и указал на пурпурный путь:
— В той команде никого не осталось, а нас как раз трое — считай, новая группа. Пойдём через их коридор.
Возражений не последовало. Они дошли до конца галереи. Тан Мо покосился на Брюса:
— Господин Брюс, ваш любимый выход.
Он многозначительно кивнул на дверную ручку. Улыбка Брюса на миг застыла, но тут же стала ещё шире. Он бросил на Тан Мо долгий взгляд и с размаху выбил дверь ногой.
БА-БАХ!
Тяжёлые створки распахнулись. Троица вскинула оружие, но, не обнаружив врагов, Тан Мо первым переступил порог. За ним последовали остальные. Увидев то, что открылось их взору, даже вечно ухмыляющийся Брюс на секунду утратил дар речи.
За дверью раскинулся мир, невообразимый в своём великолепии.
Казалось, всё здесь вырезано из цельных драгоценных камней. Свод потолка сиял лазурью топазов, стены горели алым пламенем рубинов, а пол отливал янтарным золотом. Голубые камни над головами напоминали застывшее море, в котором дробились блики света.
Янтарный пол казался скользким, как лёд, но Тан Мо топнул по нему — сцепление было идеальным.
— Трение здесь не зависит от структуры камня. Это и есть настоящая Сапфировая галерея, — констатировал он и обернулся. — Дверь не закрылась, значит, мы можем проверить и другие пути.
Они осмотрели выходы из двух других проходов. Везде была одна и та же картина: бесконечные галереи из самоцветов. Убедившись, что выбор коридора ничего не меняет, Тан Мо заключил:
— Комнаты исчезли, остались только эти пути. Нам всё равно, в какой входить.
Они вернулись в первый коридор и начали путь. Здесь не нужны были фонари: камни сами источали мягкое, ровное свечение, заливавшее галерею светом ярче дневного. Тан Мо впервые по-настоящему почувствовал, что он внутри сказки — жестокой и невероятно красивой.
Спустя полминуты они дошли до первого перекрёстка.
— О! — картинно воскликнул Брюс. — В правилах было сказано про 999 перекрёстков. Вот и первый.
Тан Мо отметил: значит, правила Брюса идентичны его собственным.
— Куда идём? — спросил он.
Перед ними было две дороги, абсолютно одинаковых. Одна уходила влево, другая вправо. Тан Мо снова посмотрел на мальчика.
Фу Вэньшэн заметно занервничал, на лбу выступили капли пота. Он переводил взгляд с одного пути на другой.
— Опять я? — тихо спросил он.
— У меня фатальное невезение, — бесстрастно ответил Тан Мо. — Мой выбор с вероятностью в 80% будет ошибочным.
— Так давай выберем то, что ты скажешь, и пойдём в обратную сторону! — вклинился Брюс.
Тан Мо покосился на него: — Даже если мы пойдём «от обратного», это всё равно будет завязано на мой выбор, а значит, и там может ждать подвох.
Он не питал иллюзий насчёт своей удачливости. Иногда он всерьёз задумывался, за какие грехи прошлой жизни ему досталась издевательская книга способностей и такое тотальное невезение.
Брюс хотел было что-то вставить, но лишь пробормотал: «Всё равно вы мои шутки не цените», и замолчал.
Мальчик долго раздумывал, а затем указал налево: — Туда.
— Идём, — Тан Мо уверенно зашагал вперёд, ведя ребёнка за собой.
— Эй, а моё мнение спросить? — крикнул Брюс вслед. — Вдруг я не хочу налево?
— Тогда иди направо, — бросил Тан Мо, не оборачиваясь.
Брюс: — ...
Невыносимый напарник всё же последовал за ними. Тан Мо внешне казался спокойным, доверяя выбор ребёнку, но его рука не покидала рукояти зонта.
Правило третье: в каждом тупике — два стража Королевы.
Если это ошибка, они столкнутся с ними. Тан Мо знал: в этой игре есть Королева и есть стража. Первая — босс, вторые — её элита. Раз Башня использует их как пугало для неверных путей, значит, они смертельно опасны.
Однако то ли мальчику везло, то ли статистика была на их стороне, но спустя полминуты они вышли к новому перекрёстку. Все трое невольно выдохнули: значит, первый выбор был верным. Но напряжение только росло. Тан Мо снова посмотрел на Фу Вэньшэна.
Мальчик: — ...
Каждое такое решение ощущалось как потеря нескольких лет жизни. Ребёнок уже начал сомневаться, стоило ли ему прибиваться к этим двоим — если он ошибётся, они могут и сорваться на нём. Но под давлением взгляда Тан Мо он выдавил:
— ...Снова налево.
Они пошли. И снова выбор оказался правильным.
Пять перекрёстков подряд Фу Вэньшэн, словно ведомый самой удачей, выбирал верный путь. Они неслись вперёд, не забывая о трёхчасовом лимите. Башня предупреждала: задержавшийся здесь превращается в камень. Тан Мо не считал это просто байкой — точные цифры в правилах всегда имели значение.
На восьмом перекрёстке они замерли. Перед ними расходились три одинаковых коридора.
Тан Мо первым подошёл к развилке и ощупал стены.
— Три пути. На этот раз выбор шире. Куда? — Он снова повернулся к мальчику.
Фу Вэньшэн побледнел.
Правило второе: минимум один путь — ловушка. Но никто не говорил, что правильный путь тоже один. Может быть, две дороги ведут к цели, а одна — к смерти. А может, наоборот.
Мальчик глубоко вздохнул: — По-прежнему налево.
Тан Мо пристально смотрел на него. Он видел, что ребёнку есть что добавить.
— Я не знаю, прав ли я, — заговорил мальчик. — Если две дороги ведут в тупик, а я угадал — нам повезло. Но что, если здесь два верных пути, но один из них через десять перекрёстков всё равно заведёт в ловушку? Брат Чжао, ты понимаешь? Это как лабиринт: сиюминутный успех не гарантирует выхода к финалу.
— Раз ты выбрал крайний левый, — спокойно ответил Тан Мо, — значит, по нему и пойдём.
— Брат Чжао! — вскрикнул мальчик, но Тан Мо уже вошёл в коридор.
Брюс наблюдал за ними с нескрываемым интересом. Он подошёл к мечущемуся ребёнку и прошептал:
— Чего ты дёргаешься? Он тебя не слушает, потому что и сам всё это понимает. Раз он спокоен — и ты не дёргайся. Главное, что мы пока живы.
Лицо Фу Вэньшэна изменилось. Он поднял глаза на Брюса, и тот одарил его зловещей ухмылкой, после чего, насвистывая, последовал за Тан Мо. Мальчик побрёл следом.
Тан Мо не делал пометок на стенах, не пытался запомнить маршрут. Он просто шёл вперёд, будто точно знал, что делает. Фу Вэньшэн смотрел в его спину, мучаясь от сомнений, но промолчал.
Вскоре сомнения уступили место чистому адреналину. В конце коридора Брюс, шедший чуть впереди, внезапно отпрянул назад мощным прыжком. Тан Мо среагировал мгновением позже: прямо перед его лицом свистнуло острое копьё. Он уклонился, на ходу выхватывая зонт.
Из пустоты материализовалось чёрное копьё, а вслед за ним — плоский человекоподобный страж в виде игральной карты. Это был Валет. Он яростно обернулся на Тан Мо и снова нанёс выпад. Юноша раскрыл зонт, принимая удар. Сила столкновения была такой, что Тан Мо отбросило на три шага назад.
С другой стороны Брюс уже сцепился со вторым стражем.
Карты были огромными и обладали чудовищной силой. Их техника была примитивной — прямые уколы и рубящие удары, но из-за твёрдости материала и мощи замаха они представляли смертельную угрозу. Улучив момент, Тан Мо вогнал остриё зонта в центр карты.
Раздался лязг металла о металл. Тан Мо в ужасе осознал, что не оставил даже царапины.
— Берегись! — крикнул он.
Брюс в это время тенью скользнул за спину своему противнику. Его нож чиркнул по «шее» карты, высекая сноп искр. Карта осталась невредимой. Брюс мгновенно отскочил, уходя от контратаки.
Они переглянулись.
— Бежим! — выкрикнули оба одновременно.
Тан Мо подхватил мальчика на спину, и они рванули назад. Стражи бросились в погоню, но стоило игрокам пересечь границу перекрёстка, как преследователи замерли. Они механически развернулись и ушли вглубь своего коридора. Тяжёлые шаги сотрясали всё здание.
— Они почти неуязвимы, — Тан Мо перевёл дух, опуская мальчика на пол. — Никакой техники, просто грубая сила и непробиваемая броня. У тебя получилось их достать?
— Нет, — буркнул Брюс.
— Значит, это и есть стража Королевы. И они прячутся в воздухе, появляясь только в конце тупика. Это всегда засада. Нам повезло, что они не перекрыли путь назад. — Тан Мо посмотрел на ребёнка. — Твой ход. Выбирай из оставшихся двух.
Мальчик, дрожащими руками, указал на средний проход: — Этот.
— Идём.
Три часа — слишком малый срок для такого лабиринта. На восьмом перекрёстке они ошиблись, но мальчик быстро реабилитировался. Они прошли ещё десятки развилок. Тридцать шесть раз они натыкались на тупики, но Тан Мо и Брюс мгновенно отступали, не давая картам зажать их. Мальчик действовал грамотно: он не лез на рожон, стараясь первым убежать при угрозе.
Но однажды засада сработала идеально. Один страж преградил путь впереди, второй возник за спиной Фу Вэньшэна.
Тан Мо пришлось применить 【Ярость тигра】: мощный поток воздуха буквально снёс карты, расчищая путь. Они проскочили в образовавшуюся брешь.
— Опять артефакт? — прищурился Брюс. — Или на этот раз способность?
— Артефакт, — сухо ответил Тан Мо.
— Хм-м... — Брюс повернулся к мальчику: — Выбирай дальше.
Ребёнок тоже оказался не прост. Когда страж зашёл ему в тыл, мальчик выхватил пистолет. Его пули, объятые пламенем, били точно в лоб карты, отбрасывая её назад и давая взрослым время на манёвр.
— Самый правый, — выбрал Фу Вэньшэн.
— Хорошо, — начал Тан Мо, но его прервал голос Брюса:
— Я не пойду.
Худой юноша прислонился к рубиновой стене с той же гадкой ухмылкой.
— Вы видели последних стражей? Они были сильнее первых. Значит, сложность растёт. Каждая ошибка делает врага мощнее. Я больше не доверяю его выбору.
Он сделал паузу. — Помните, я говорил, что я везунчик? Чжао-Чжао, пойдёшь со мной? Я выбираю средний.
Тан Мо долго и пристально смотрел в лицо Брюсу. Тот даже перестал улыбаться под этим тяжёлым взглядом.
— Почему средний? — наконец спросил Тан Мо.
— Потому что я так хочу, — хихикнул тот. — Ну что, идёшь?
— Мы с ним пойдём направо, — отрезал Тан Мо.
Брюс лишь пожал плечами и первым шагнул в свой коридор. Тан Мо и мальчик пошли в свой. Фу Вэньшэн колебался, глядя вслед одинокой фигуре Брюса, но всё же остался с Тан Мо.
— Значит, здесь наши пути расходятся? — донёсся голос Брюса.
Тан Мо молчал. Брюс вздохнул: — А ты забавный. Надеюсь, ещё свидимся.
Он скрылся за поворотом, насвистывая под нос. Но через несколько секунд он услышал за спиной шаги.
Тан Мо и мальчик догнали его.
— Чжао-Чжао? Решил сменить гнев на милость? — рассмеялся Брюс.
Тан Мо молча изучал его лицо, пока мальчик не начал ёрзать от неловкости.
— Я подумал, что трое лучше двоих, — холодно улыбнулся Тан Мо. — Если ты ошибся, у троих больше шансов прорваться сквозь сильных стражей. Идём вместе.
Брюс хмыкнул и пошёл дальше.
Средний коридор оказался верным. Спустя полминуты они вышли к развилке из четырёх путей. Ребёнок растерянно посмотрел на Тан Мо, но тот обратился к Брюсу:
— Твоя интуиция не подвела.
— Я же говорил — везунчик.
— Тогда выбирай и на этот раз.
Брюс прищурился: — Ты доверяешь мне выбор?
— Если не хочешь — пусть выбирает малый. Вы оба удачливее меня. Малыш?
— Направо... — прошептал мальчик.
— Я тоже за право, — подмигнул Брюс.
Они шли уже больше двух часов. На перекрёстке из семи путей все трое остановились.
— Мы все понимаем, что это не может продолжаться вечно, — заговорил Тан Мо. Он смотрел на семь одинаковых проходов. — У нас три часа. 999 перекрёстков. Даже если проходить один за 30 секунд, мы успеем пройти лишь 360.
— Я знал это с самого начала, — кивнул мальчик. — Но дело в другом. Башня сказала: в каждом тупике — минимум одна ошибка. Но она не сказала, что есть правильный путь. Это лабиринт. Ты можешь идти долго, думая, что всё в порядке, а потом окажется, что ты зашёл в тупик на самом первом уровне. Брат Чжао, ты понимаешь?
— Да. Вероятность ошибки растёт с каждым шагом. И стражи становятся сильнее. Мы не выберемся отсюда простым перебором. Никто не выберется.
— Но ведь одна девчонка выбралась! — напомнил Брюс. — Те вороны говорили об этом.
— Значит, есть другой путь, — подтвердил Тан Мо.
Брюс перестал улыбаться. Мальчик вскинул голову: — Ты нашёл его?
— Ты помнишь тот фонтан? Это не Ёрмунганд. Это уроборос. Символ бесконечности.
Брюс замер, осознавая масштаб. Глаза Фу Вэньшэна расширились: — Бесконечность? Лента Мёбиуса?!
— Именно. Те странные линии на жаровнях... Я долго не мог понять, что они мне напоминают. Это замкнутые петли. Те трое из пурпурной команды, скорее всего, видели другие подсказки, но погибли. Сапфировая галерея — это петля Мёбиуса. Ты можешь бродить здесь вечность и никогда не дойти до конца.
— И что нам делать? Как выйти? — спросил мальчик.
Тан Мо посмотрел на него: — Ты читал «Алису в Стране чудес»?
Мальчик кивнул.
— Там Червонная Королева говорит Алисе: в этой стране нужно бежать изо всех сил, чтобы просто оставаться на месте. А чтобы попасть куда-то ещё, нужно бежать вдвое быстрее.
— 『Теорема Червонной Королевы』, — выдохнул Брюс.
— Нужно не просто бежать, — заключил Тан Мо. — Нужно совершить качественный скачок. Революцию внутри системы.
Он поднял зонт и указал его остриём в рубиновую стену.
— Мы будем её ломать.
ГРОХОТ!
Спустя минуту в драгоценной стене зияла дыра размером с кулак. Троица яростно расширяла пролом, пока в него не смог протиснуться человек. Они буквально продрались сквозь структуру лабиринта.
— Мы снова здесь?! — воскликнул мальчик, когда они оказались по ту сторону.
Это был тот самый первый коридор пурпурной команды. Пятно крови на полу подтверждало это. Но стоило им обернуться, как дыра в стене исчезла. На её месте выросла монолитная преграда.
— Смотрите! — Тан Мо указал вперёд.
Там, где раньше была стена, теперь высились исполинские двери. Спальня Королевы.
Они взломали систему. Выход из петли Мёбиуса лежал не в выборе тропы, а в разрушении самой структуры пространства. В момент штурма стены Тан Мо вернул один Луноцвет мальчику — по правилам, только обладатель цветка мог выйти.
— Идём, — Тан Мо направился к дверям.
— Значит, ставим цветы в вазы — и всё? — Брюс поспешил за ними. — Как-то скучно. Может, вернёмся? У нас ещё есть время.
Тан Мо проигнорировал его. У самого входа в спальню воздух внезапно разрезал свист.
Острая сталь промелькнула в миллиметре от ресниц Тан Мо и с лязгом вонзилась в стену. Юноша отпрянул, но следом за первым ножом полетел второй. Нападение было мгновенным и подлым. Тан Мо едва успевал уворачиваться.
Брюс виртуозно крутил в пальцах серебристый нож-бабочку. Его удары были нацелены в глаза Тан Мо. Юноша был вынужден отступать, пока не упёрся рукой в пол.
В этот момент Брюс рванулся вперёд, пытаясь выхватить Луноцвет из рук Тан Мо.
Но Тан Мо ждал этого. Он резко выпрямился, перехватывая руку нападавшего. В его ладони материализовалась гигантская спичка. Он с силой прижал красную головку к предплечью Брюса, и в тот же миг вспыхнуло пламя.
Температура в 1535°C мгновенно охватила руку Брюса. Тан Мо взмахнул спичкой, разрывая дистанцию. Брюс отшатнулся, вскрикнув, но тут же пол под его ногами исчез.
Та самая бездна. В том же самом месте.
Брюс успел вцепиться в штанину Тан Мо. Бездна тянула его вниз, но этот человек был невероятно силён. Даже охваченный огнём, он начал подтягиваться наверх.
Тан Мо вонзил спичку в пол.
— Благодаря тебе я узнал истинную силу этого артефакта, — негромко произнёс он. — Этот огонь не погаснет, пока не поглотит цель целиком.
Брюс замер, глядя на него снизу вверх. Его рука превращалась в уголь.
— Либо ты отсекаешь руку сейчас, либо сгораешь заживо, Бай Жояо.
Глаза Бай Жояо расширились. Он смотрел на Тан Мо, запоминая каждое мгновение. А потом... он рассмеялся. Одним молниеносным движением «бабочки» он отсёк себе горящую руку и разжал пальцы.
Он рухнул в бездну. Его смех эхом донёсся снизу:
— Чжао-Чжао, я с нетерпением жду нашей новой встречи. Молись, чтобы мы не пересеклись...
В тишине прозвенел голос Башни:
«Динь-дон! Игроки Бай Жояо (Китай, 7 район) и Фу Вэньшэн (Китай, 6 район) успешно зачистили первый этаж. Выполнено задание «Выживание в Сапфировой галерее». Время: 3 часа. Пройдено 112 перекрёстков. Результат: Бай Жояо — 0 цветов, 0 наград. Фу Вэньшэн — 1 цвет, 1 награда».
 
Глава 61. Неужели это и правда твой сын!!!
От внезапной атаки Бай Жояо до момента, когда он, лишившись руки, рухнул в бездну, прошло не более минуты. Всё случилось слишком быстро.
Когда Фу Вэньшэн пришёл в себя, вечно ухмыляющийся юноша уже исчез в непроглядной тьме провала. Мальчик осознал: Бай Жояо пытался выкрасть Луноцвет, но Тан Мо обернул его же силу против него самого. Ребёнок затравленно посмотрел на Тан Мо, и в его голове созрел пугающий вопрос:
— Ты... ты штурмуешь не первый этаж?!
Башня только что объявила о победе Бай Жояо и Фу Вэньшэна, но имя Тан Мо так и не прозвучало. Первой мыслью мальчика было то, что задачи Тан Мо в корне отличаются от их собственных, и он, скорее всего, находится на другом уровне сложности.
Тан Мо перевёл взгляд на ребёнка. Тот старался казаться спокойным, но его рука в кармане мертвой хваткой вцепилась в пистолет. Малейшее агрессивное движение — и мальчик нажмёт на курок.
Однако, к его удивлению, Тан Мо не стал нападать. Он просто подошёл к краю бездны и подобрал два серебристых цветка, выпавших во время потасовки.
— Да, — буднично подтвердил он. — Моя цель — второй этаж.
Фу Вэньшэн на миг оцепенел, но быстро взял себя в руки. Десятилетний мальчик, напустив на себя вид умудрённого опытом воина, спросил:
— И в чём... в чём твоё задание?
— Разве ты сам ещё не догадался?
— Тебе нужно поставить Луноцвет в вазу в спальне Королевы, чтобы навсегда закрыть галерею?
— А ты знаешь своё основное задание? — вопросом на вопрос ответил Тан Мо.
Фу Вэньшэн замялся. Он уже формально зачистил этаж, и Тан Мо явно не собирался его убивать. Немного подумав, он решил быть честным:
— Продержаться три часа и пройти сто перекрёстков.
Башня упоминала 112 пройденных развилок при объявлении итогов. Тан Мо давно раскусил их истинные цели, но теперь, услышав подтверждение из первых уст, он невольно улыбнулся.
— Ты мне не солгал, — констатировал он.
Фу Вэньшэн недоуменно моргнул: — Зачем мне врать? Игра же окончена.
Тан Мо лишь загадочно улыбнулся, не став объяснять.
Мальчик не знал, что пятьдесят минут назад он произнёс те же самые слова. Только тогда он не целился в Тан Мо из пистолета, а после долгих колебаний сам протянул ему свой цветок со словами: «Твое задание — поставить его в вазу Королевы».
Без этого цветка Тан Мо не смог бы завершить квест. Тот осторожный, вечно подозревающий всех ребёнок в критический момент решился отдать единственный шанс на награду ради спасения напарника. Тогда Бай Жояо уже покинул инстанс, прихватив два цветка, один из которых он подло украл у Тан Мо. Фу Вэньшэн думал, что у Тан Мо не осталось выбора, и решил пожертвовать своим бонусом.
Тогда Тан Мо, глядя на его деланое благородство, лишь тихо рассмеялся:
— Мы ещё не проиграли. Именно мы.
Мальчик тогда поразился: «Но тот Брюс... Бай Жояо... он ушёл с твоим цветком. Ему было бы проще отобрать мой, но он забрал твой. У тебя ничего не осталось. Разве тебе не нужно ставить цветок в вазу?»
— Он псих, — коротко бросил Тан Мо. Фу Вэньшэн не понял резкости тона. — Он не тронул тебя, а напал на меня только потому, что счёл это более «весёлым» вызовом. К тому же, украв у тебя, он бы просто лишил тебя награды, но не заставил бы проиграть.
Задания Бай Жояо и Фу Вэньшэна на первом этаже были просты: количество наград зависело от количества цветов. Тан Мо тогда добавил:
— Твой цветок он оставил намеренно.
— Что?
— Ему ничего не стоило забрать и его. Но он знал моё задание.
Это была ошибка Тан Мо — когда они вышли из лабиринта, Бай Жояо обмолвился о цветах и вазах, и Тан Мо не стал спорить. С этого момента безумец понял: Тан Мо играет не в «Выживание», а в «Прятки». В этих «Прятках» всегда есть те, кто прячется, и «вода», которая ищет. В галерее только одни существа подходили на роль «воды».
— Стражи Королевы! — догадался тогда Фу Вэньшэн.
— Именно, — подтвердил Тан Мо. — Чтобы выиграть, мне нужно навсегда закрыть галерею, поставив цветок в вазу. Иначе риск попасться стражам будет висеть надо мной вечно.
Тогда, в «прошлом», ребёнок после недолгой борьбы с собой вложил Луноцвет в руку Тан Мо: «Бери мой. Ты относился ко мне... неплохо. Без тебя тот псих, наверное, давно бы меня прикончил. Он оставил этот цветок тебе как шанс, чтобы посмотреть, станешь ли ты грабить ребёнка. Ты сильнее, я не смогу помешать. Просто возьми его».
Тан Мо помнил эти слова. Но тогда в его кармане уже пульсировало белое яйцо с мерцающим символом «S». Он посмотрел на мальчика и повторил: «Мы ещё не проиграли». А затем его палец начертил на поверхности артефакта букву «L».
Save and Load.
Загрузка.
Мир качнулся и вернулся на пятьдесят минут назад.
Когда Тан Мо снова открыл глаза, он стоял в галерее. Рядом был мальчик, но безумного Брюса не было видно.
— Мы правда не пойдём с ним? — спросил Фу Вэньшэн. — Он казался таким уверенным.
Тан Мо посмотрел на него долгим взглядом.
— Я тоже думаю, что он был чертовски уверен в своём выборе, — произнёс он ровно.
Мальчик удивился такой резкой смене позиции: — Значит, догоним его?
Тан Мо улыбнулся: — Обязательно.
Снова вступив на среднюю тропу, Тан Мо услышал знакомое фальшивое пение. Завидев их, Бай Жояо обернулся и выдал фразу, которую Тан Мо уже слышал: «Чжао-Чжао, неужели решил вернуться?»
Тан Мо смотрел на него долго. Очень долго.
— Снова здравствуйте, господин Брюс. Или... Бай Жояо.
С этого момента Тан Мо уже знал будущее и методично планировал падение этого хитреца. Он не был великим актёром, поэтому не надеялся обмануть интуицию Бай Жояо одной лишь мимикой. Первым делом он впился взглядом в его глаза на десять секунд, активируя дар Син Фэна 【Посмотри в мои невинные глазки】, чтобы максимально притупить подозрительность врага.
Затем началась игра.
Тан Мо помнил, как в прошлый раз Бай Жояо настаивал на среднем пути. Даже когда Тан Мо предлагал объединиться ради повышения шансов против стражей в тупиках, тот лишь отмахнулся: «Ну, тогда прощайте». Он был слишком умён и осторожен, чтобы идти на неоправданный риск. Значит, у него была причина избегать правой стороны.
«Он знал, что правая сторона — это верная смерть», — понял Тан Мо без всяких загрузок. В первый раз он прошёл по правой тропе лишь десять секунд, прежде чем повернуть назад. Всё, что случилось потом, до мельчайших деталей повторяло события до загрузки: пролом стены, выход из лабиринта... Но в этот раз, когда Бай Жояо прыгнул, чтобы выхватить цветок, Тан Мо уже ждал удара. Он сбросил его в бездну и поджёг «Вечной спичкой».
Безумец не мог предположить, что у Тан Мо есть редчайший артефакт для манипуляций со временем. И уж точно он не знал, что Тан Мо решился на сохранение, заметив одну деталь. Когда Бай Жояо настаивал на своём пути, над его бровями сгустилась знакомая Тан Мо чёрная аура — эффект 【Проклятия】. Сначала юноша подумал, что проклятие сделает путь Бай Жояо фатальным, но потом понял: нет, проклятие сработало иначе. Бай Жояо стал жертвой того, что Тан Мо включил запись игры.
«Проклятие сделало его неудачником в тот самый миг, когда я решил переиграть этот раунд», — подумал Тан Мо.
Всё осталось позади. Бай Жояо получил по заслугам. Тан Мо держал в руках два цветка и смотрел на мальчика:
— Не пора ли тебе забрать награду и уходить?
Фу Вэньшэн настороженно попятился:
— Ты... ты не отберёшь мой цветок?
Задания на первом этаже напрямую зависели от количества цветов. Мальчик не знал условий Тан Мо, но логично предположил, что больше цветов — лучше результат.
— Считай, что возвращаю долг, — ответил Тан Мо.
— Какой долг? — не понял ребёнок.
Глядя на его ошарашенное лицо, Тан Мо не выдержал и рассмеялся:
— Иди уже. Мне нужно закончить своё дело.
Мальчик хотел расспросить подробнее, но понимал, что Тан Мо ему не по зубам. Чтобы тот не передумал, Фу Вэньшэн лихорадочно активировал обмен наград. Тан Мо не видел, что именно он получил, но по блеску в глазах ребёнка понял — добыча достойная. Мгновение — и фигура мальчика растаяла в воздухе.
В сияющей галерее Тан Мо остался один у края бездны.
Наконец-то он мог спокойно заглянуть в свою «Книгу способностей». Он открыл последнюю страницу и, увидев название нового дара, на мгновение замер. А затем горько и иронично усмехнулся.
【Иная способность: Все люди смертны】
【Владелец: Бай Жояо (Официальный игрок)】
【Тип: Особый】
【Функция: Позволяет видеть «ауру смерти», окутывающую окружающих. Поступками и словами можно менять плотность этой ауры. Чем она гуще, тем выше вероятность гибели человека.】
【Уровень: 5】
【Ограничение: Нельзя видеть собственную ауру.】
【Описание: Когда увидишь чёрный шар, не пугайся. Возможно, этот бедолага просто умрёт через секунду.】
【Инструкция для Тан Мо: Три использования в день на одну цель. При использовании вы принимаете на себя 1% чужой ауры смерти. В глазах Бай Жояо Тан Мо давно превратился в чёрный кокон из смертельных предзнаменований, но этот «кокон» всё никак не желает подыхать. Как же это бесит!】
«Так вот почему он так странно на меня смотрел с первой встречи. Моя аура смерти была гуще, чем у той женщины в костюме», — догадался Тан Мо. — «И как же он удивился, когда я выжил после встречи с пантерой. Он был уверен, что мне конец».
Этот дар казался бесполезным в бою, но в лабиринте он стал абсолютным читом. Теперь Тан Мо понял, почему Бай Жояо не шёл направо — он видел там черную мглу неминуемой гибели.
Все те сто перекрестков, которые они прошли без единой смерти... Это не было удачей. Бай Жояо просто вёл их за собой, обходя самые опасные ловушки, которые они не смогли бы пережить.
— Настоящий «Счастливчик Яо», — пробормотал Тан Мо.
— «Счастливчик Яо»? — раздался в голове знакомый низкий голос.
Тан Мо вспомнил, что Фу Вэньдо всё это время был на связи через яйцо.
— Да, попался один напарник на штурме. Совершенно ненормальный тип. Но я его нейтрализовал. Возможно, он мёртв, а возможно — нет.
Бай Жояо упал в бездну, но так как он зачистил этаж, Башня могла перенести его на Землю.
— Закончил со вторым этажом? — спросил Фу Вэньдо.
— Почти. Остался последний штрих.
Продолжая разговор, Тан Мо вскинул ладонь. Зная секрет бездны, преодолеть её было легко. ВЖУХ! Резиновый шнур выстрелил из ладони и намертво захлестнул ножку постамента на той стороне. Глубокий вдох, толчок — и благодаря эластичности троса Тан Мо перелетел через провал.
Он подошёл к величественным дверям спальни Королевы. Тан Мо крепче сжал зонт, готовясь ко встрече со стражей или самой хозяйкой замка. Но стоило ему коснуться ручки, как Фу Вэньдо снова заговорил. Его голос звучал как-то странно.
— Послушай, Тан Мо. Я старался не отвлекать тебя во время боя, но мне показалось... Кажется, я слышал своё имя. Башня объявила, что я зачистил первый этаж?
Тан Мо замер. Он вспомнил последние минуты и улыбнулся:
— Нет, это был не ты. Имя очень похожее. Мой напарник, мальчишка лет десяти. Его зовут Фу Вэньшэн.
На другом конце воцарилась тяжелая тишина.
Тан Мо почувствовал, что что-то не так.
— Около одиннадцати лет? — тихо спросил Фу Вэньдо. — С родинкой под правым глазом? Сообразительный такой?
— ...Ты его знаешь?
— Да.
Тан Мо оцепенел. «Только не говори мне, что он твой сын!»
— Это мой двоюродный брат, — выдохнул Фу Вэньдо. — Сын моего дяди. Фу Вэньшэн.
 
Глава 62. ...Сердечная рана?!
Впервые услышав имя «Фу Вэньшэн», Тан Мо сразу вспомнил о Фу Вэньдо. Фамилия Фу встречается нечасто, а созвучие имен наталкивало на мысли о родстве, если только иероглифы в них не были разными. Однако, когда мальчик решительно открестился от любой связи с нелегалом, Тан Мо похоронил свои подозрения. Он и сам рассудил: Фу Вэньшэн и Фу Вэньдо вряд ли родственники.
После двух трансляций на весь мир имя Фу Вэньдо стало нарицательным. Китайские игроки и вовсе питали к нему особые, «незабываемые» чувства. Если бы мальчик действительно был его близким, он бы не стал так открыто называть свою настоящую фамилию. Раз называет — значит, ему нечего скрывать, и совесть его чиста.
Тан Мо и представить не мог, что в итоге и он, и Бай Жояо окажутся обмануты этим на вид искренним ребенком. Мальчишка мастерски смешал правду с ложью, безупречно отыграв свою роль. Даже когда Фу Вэньшэн покинул инстанс, Тан Мо не заподозрил подвоха. Истина открылась лишь со слов Фу Вэньдо.
— Мал, да удал, — пробормотал Тан Мо с невольным восхищением.
— Что ты сказал? — переспросил Фу Вэньдо.
— Ничего. Послушай, мне жаль, что твой брат уже ушел из инстанса. Я больше не могу с ним связаться.
Голос Фу Вэньдо звучал глухо:
— Это неважно. Я и не надеялся, что он выжил. Это уже чудо. Твоя игра закончена?
Тан Мо качнул головой:
— Осталось совсем чуть-чуть.
— Понял. Не отвлекаю, будь осторожен.
Связь прервалась. Тан Мо поднял взгляд на величественные двери перед собой. В одной руке он сжимал два Луноцвета, другой — коснулся рукояти зонта. Он и без чужих советов был предельно собран: это штурм этажа, здесь не прощают ошибок. Взлом петли Мёбиуса был лишь частью пути. Кто знает, какие кошмары таит в себе спальня Червонной Королевы?
Он прислушался. За дверью стояла мертвая тишина. Тан Мо резко распахнул створки и мгновенно отпрянул в тень, ожидая атаки. Ничего. В комнате было тихо и пусто. Он выждал три минуты и только тогда вошел внутрь.
Роскошные покои тонули в полумраке. Кровавый лунный свет, проходя сквозь витражи, ложился на пол неровными цветными пятнами. Глаза Тан Мо быстро привыкли к темноте. Увидев знакомую кровать под балдахином и массивный белый шкаф, он замер. Взгляд скользнул в сторону — там, на туалетном столике, стоял тот самый вазон с тремя веерами. Юноша иронично усмехнулся собственной невнимательности и направился к цели.
Оказалось, они уже были здесь раньше. Вазон с перьями не просто намекал на количество команд — он и был той самой вазой для цветов. Только вместо перьев в нем должен был стоять Луноцвет, чтобы навсегда запечатать галерею.
Тан Мо оставалось несколько шагов до столика, когда за его спиной внезапно взвизгнул воздух. Он инстинктивно уклонился, но снаряд, словно живой, довернул в полете, метя ему прямо в глаза. КЛАЦ! Тан Мо мгновенно раскрыл зонт-щит.
Тяжелое копье с лязгом ударило в купол. Сила удара была невероятной. Несмотря на возросшую мощь Тан Мо, его отбросило назад, словно пушинку, и впечатало в шкаф Королевы. Во рту разлился медный вкус крови. Юноша сглотнул его и поднял глаза на врага.
Перед ним возвышался трехметровый исполин — карточный страж. В его руках подрагивало двухметровое копье. Нарисованные глаза на плоской поверхности сверкали яростью. В свете луны Тан Мо заметил деталь: эта карта отличалась от тех, что были в лабиринте. Её доспехи отливали матовым золотом. Это был не просто рядовой боец, а капитан гвардии.
Тан Мо вскочил, не давая себе времени на передышку. Золотой страж не медлил — он атаковал свирепо и молниеносно. Его габариты не мешали ему двигаться с грацией хищника. Он методично отрезал пути к отступлению, загоняя Тан Мо в угол. Юноше оставалось лишь прикрываться зонтом; на контратаку не оставалось и доли секунды.
Град ударов становился всё плотнее. Острое лезвие копья то и дело находило бреши, оставляя на коже Тан Мо рваные раны. Спина уперлась в холодную стену. Пути назад не было. Капитан вскинул копье над головой, готовясь пробить череп противника одним решающим ударом. В это мгновение Тан Мо резко сложил зонт и упал на пол. Оттолкнувшись ногой от стены, он рыбкой скользнул под ноги великану.
Стражи Королевы были плоскими картами с руками и ногами. Ножки Золотого стража были короткими, всего сантиметров двадцать, и Тан Мо физически не мог проскочить насквозь. Когда столкновение стало неизбежным, он выставил зонт острием вперед, метя прямо в центр золотой брони.
«Бабуля была покрепче этой картонки», — промелькнула мысль.
Тан Мо не прогадал. Раздался скрежет, во все стороны посыпались искры. Зонт прошил карту насквозь, пробив в ней дыру, и юноша на инерции вылетел за спину врагу. Он даже не обернулся — со всех ног он бросился к туалетному столику.
Страж взревел от ярости. Повреждение не остановило его. Он развернулся, вскинул копье и с чудовищной силой метнул его в спину игроку. Сталь летела быстрее ветра. Тан Мо понимал: у него нет шансов добежать. До вазы оставалось метров девять, а копье уже почти коснулось его затылка.
В десяти сантиметрах от цели оружие внезапно замерло в воздухе. Золотой страж застыл, точно парализованный.
Тан Мо медленно выпрямился. В его руках был тот самый вазон. Три веера валялись на полу, а на их месте в вазе стояли два серебристых Луноцвета. В тот миг, когда стебли коснулись дна, время для стража остановилось.
А затем мир вокруг начал рушиться.
ХРУСТЬ!
Спальня Королевы рассыпалась на мириады осколков. Исчез страж, растворилось копье, осыпались витражи и тяжелая мебель. Словно разбитое зеркало, всё темное и мрачное превратилось в пыль. И сквозь эту пыль пробился первый луч настоящего солнца.
Тан Мо зажмурился от яркого света. Он всё еще прижимал к себе вазу, оглядывая новый мир.
Тьма ушла. На смену ей пришло сияние. Мрачный замок, который он видел с самого начала, испарился, уступив место величественному золотому дворцу. В садах за окном пели птицы и благоухали цветы. Золото было повсюду, каждая поверхность отражала свет, точно драгоценный камень.
Замок «ожил». Тан Мо наконец-то покинул кошмарную галерею и оказался в истинной обители Червонной Королевы. Настоящий замок самоцветов не мог быть серым и холодным — он был воплощением роскоши.
— Так вот ты какой... — прошептал Тан Мо.
Чтобы успеть, он применил способность 【Ну-ка, побей меня!】, телепортировав вазу к себе в руки. Как только цветы заняли свое место, иллюзия пала.
В тишине прозвенел голос Башни:
«Динь-дон! Игрок Тан Мо успешно зачистил второй этаж Чёрной башни (Обычный режим). Игра «Прятки в Сапфировой галерее» завершена. Результат: 2 Луноцвета, 2 награды».
Цветы в вазе вспыхнули серебром. Два сгустка света метнулись к Тан Мо и растворились у него в груди, но сами растения остались в вазе. Юноша не успел осознать победу, как за дверью раздался резкий, сухой стук каблуков.
— Что сегодня на ужин? Нет, я не хочу человеческих рук! Я хочу его глаза! — визгливый голос, напоминающий сломанный граммофон, приближался. — Живо, вырежьте их и подайте с моей любимой икрой! Слышите? Пошли прочь! Принесите мне его глаза немедленно!
БАБАХ! Дверь распахнулась от удара ноги.
Маленькая девочка в тиаре из самоцветов и пышном алом платье влетела в комнату. Она яростно оглядела свои покои и, заметив вазу с Луноцветами, зашлась в истошном крике:
— А-а-а-а!!! Почему их только два?! Где мой третий цветок?! Капитан стражи, ко мне! Живо сюда, бездельник!!!
Визг Королевы еще стоял в ушах, когда Тан Мо открыл глаза на Земле. Башня перенесла его в последний момент.
Юноша немного пришел в себя и коснулся лба. В голове всплыло описание награды.
【Артефакт: Луноцвет Червонной Королевы】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 1】
【Функция: Позволяет мгновенно получить прохождение игры.】
【Ограничение: Одноразовый предмет. Один цветок — одна подсказка. Подсказка неполная: вы узнаете только КОНЕЧНОЕ ТРЕБОВАНИЕ для победы, но не способ его достижения.】
【Описание: На самом деле Королева каждое утро делает маски для лица из лепестков Луноцвета. Но в замке об этом никто не знает.】
Тан Мо не знал, что получил малыш Фу Вэньшэн, но его собственный трофей был бесценен. Неполная стратегия? Это значит, что если бы он использовал цветок в лабиринте, Башня просто сказала бы: «Поставь цветы в вазу». Но она бы не уточнила, что для выхода нужно пробить стену.
Впрочем, в некоторых играх это могло спасти жизнь. Например, в «Бей кротов» он бы сразу узнал, что нужно набрать очки, а не ловить золотого крота. Против коварных правил Башни это был мощнейший козырь.
Тан Мо спрятал зонт и направился в офис Ло Фэнчэна. Штурм занял всю ночь, на улице брезжил рассвет. У них был договор: информация в обмен на информацию.
Он постучал и вошел. Увидев присутствующих, Тан Мо замер.
Ло Фэнчэн сидел в своем кресле, а на диване, в своей привычной спокойной манере, расположился Фу Вэньдо. При звуке шагов майор поднял голову. Их взгляды встретились. Тан Мо коротко кивнул, Фу Вэньдо ответил едва заметной улыбкой.
В кабинете было тесно. Тан Мо помедлил и сел рядом с Фу Вэньдо. Диван был узким, их бедра соприкоснулись. От майора исходило живое тепло. Тан Мо неловко отодвинулся к самому краю.
— Мы как раз обсуждали групповой инстанс, — заговорил Ло Фэнчэн. — Поздравляю с возвращением, Тан Мо. Подожди минуту, мы закончим.
Юноша кивнул. Слушая их разговор, он невольно начал рассматривать мужчину рядом. Вспомнил мальчика из игры. В профиль Фу Вэньдо выглядел безупречно: прямой нос, четкая линия челюсти. В его спокойном взгляде чувствовалась мощь хищника. Майор сидел идеально ровно — в жизни не скажешь, что это тот самый опасный «нелегал».
— Долго будешь на меня смотреть? — Фу Вэньдо повернулся к нему, пряча усмешку в уголках губ.
Тан Мо кашлянул, стараясь сохранить невозмутимость:
— Ты и твой брат правда похожи. Подбородки один в один, только у него поострее.
— Он еще вырастет, — отозвался Фу Вэньдо. — Как он?
Тан Мо рассказал всё без утайки. Это был его брат, и юноша не видел смысла торговаться такими сведениями.
— Он ушел с наградой. Знаешь, он так убедительно врал, что не знает тебя, что я и не заподозрил правды.
— Отрицать связь со мной — самое разумное, — усмехнулся Ло Фэнчэн. — Даже Джекс спит и видит, как бы начистить физиономию «нелегалу Фу Вэньдо». Разумеется, он бы сам остался без зубов, поэтому я ему имя майора не называл.
Фу Вэньдо добавил:
— Вэньшэн всегда был хитрым не по годам. Я не видел его год, был на заданиях. После «онлайна» я искал родных в Пекине, но никого не нашел. Думал, все погибли.
— Может, его просто не было дома в тот момент? — предположил Тан Мо, почувствовав резкую боль в спине, но не подав виду. — Уехал куда-нибудь... Почему вы так на меня смотрите?
Ло Фэнчэн и Фу Вэньдо сверлили его странными взглядами.
— Тан Мо, — мягко начал доктор, — я хотел сказать еще на входе: ты весь в крови. Видимо, на штурме пришлось несладко. Ты вел себя так спокойно, что я не стал прерывать, но сейчас... У тебя спина промокла, ты мне диван испачкал. Твоя регенерация не справляется, что там за рана?
Тан Мо коснулся спины и поморщился, увидев на ладони свежую кровь. Видимо, привык к боли и перестал её замечать.
— Идем, — Фу Вэньдо встал. — В медпункт, нужно обработать.
— Я сам справлюсь, — возразил Тан Мо. — Позову Лиз... Видимо, когда садился, раны разошлись.
— Лиз и Джекс ушли на зачистку инстанса S9, — отрезал Ло Фэнчэн.
— А Тан Цяо?
— Она с ними.
— Иди, — подытожил доктор. — Фу Вэньдо тоже нужно перевязаться. А у меня еще дела. Поговорим позже.
В медпункте было пусто. Тан Мо достал антисептик и бинты. Фу Вэньдо молча сел на кушетку и начал снимать старую повязку с шеи. Тан Мо впервые видел его раны — обычно майор казался неуязвимым. Когда бинт упал, юноша замер.
— Давай помогу, — тихо сказал Тан Мо.
Он осторожно прижал смоченный йодом тампон к шее майора. Там зияла жуткая черная дыра, будто плоть проткнули чем-то раскаленным и вырвали кусок. Обычный человек бы умер на месте. У Тан Мо шансы выжить были бы один к трем. А Фу Вэньдо сидел как ни в чем не бывало.
— Больно? — спросил юноша, чувствуя, как его дыхание касается уха мужчины.
Фу Вэньдо поднял глаза к потолку и едва заметно улыбнулся: — Нет.
— Рана страшная. Я думал, второй этаж дался тебе легче.
— До «онлайна» бывало и похуже, — бросил майор.
— Похуже? — удивился Тан Мо. — Это же почти смертельно. Куда уж хуже?
Фу Вэньдо прикоснулся рукой к груди, в области сердца:
— Вот сюда.
Тан Мо осекся. «Рана в сердце? Как он вообще выжил?»
— На задании? — спросил он уже серьезно.
— Да. Полгода назад пуля застряла прямо в мышце. Но, как видишь, я живучий.
Тан Мо аккуратно забинтовал его шею. С узлами у него было плохо: либо бантик, либо мертвая петля. Решив, что бантик на суровом майоре — это слишком, он затянул тугой узел. «Если что — разрежет ножницами», — подумал он.
Настала очередь Тан Мо. Он сел на край кушетки и снял куртку.
Когда Фу Вэньдо обернулся с антисептиком, он замер. На бледной, худощавой спине юноши живого места не было. Множество свежих, кровоточащих разрезов сплетались в жуткий узор. Было ясно, что бой был отчаянным. Три раны были особенно глубокими — до самой кости.
— Спереди я сам, — глухо сказал Тан Мо. — А со спиной... помоги, пожалуйста.
Фу Вэньдо прищурился, его взгляд потемнел.
— Хорошо, — негромко ответил он.
Ледяное прикосновение антисептика заставило Тан Мо вздрогнуть. Он невольно выпрямился, обнажая острые лопатки. Кожа на спине была очень чувствительной, и каждое движение рук майора отдавалось странным, незнакомым трепетом в груди. Тан Мо опустил голову, пряча лицо за прядями волос.
В свете ламп его кожа казалась почти прозрачной. Фу Вэньдо работал молча и сосредоточенно, но его движения были непривычно осторожными.
Глава 63. Это выглядело весьма двусмысленно.
Йод коснулся открытых ран, отозвавшись в теле волной резкой, но мимолётной боли. Тан Мо не придал этой вспышке значения. Он сидел на кушетке, уставившись в окно, за которым чернела пустота подземной парковки. В ярком свете ламп стекло превратилось в зеркало, четко отражая всё, что происходило в медпункте.
Он видел Фу Вэньдо, сосредоточенно обрабатывающего его спину.
От этого зрелища и чужих прикосновений внутри рождалось странное, колючее чувство дискомфорта.
Тан Мо решил нарушить затянувшуюся тишину:
— Тот мальчик... Фу Вэньшэн. Он действительно твой брат?
— Да, — отозвался Фу Вэньдо, не отрываясь от дела. — Судя по твоему описанию, это точно он.
— Когда он отрицал знакомство с тобой, — заметил Тан Мо, — он был чертовски убедителен. Ни единого лишнего жеста. Он обманул и меня, и Бай Жояо.
— Мы не очень близки. Разница в шестнадцать лет дает о себе знать. Я видел его, когда он только родился, а потом служба, армия... Домой я заезжал редко, так что мы почти не виделись.
Фу Вэньдо на секунду замер.
— Его можно понять. Если бы в игре кто-то спросил тебя о наших отношениях, Тан Мо...
Он поднял голову и посмотрел прямо в отражение в стекле, поймав взгляд юноши. Уголки его губ тронула усмешка.
— Ты бы признался?
Тан Мо мгновенно отвел глаза, пойманный с поличным.
— Разумеется, нет, — ответил он максимально бесстрастно.
Фу Вэньдо негромко рассмеялся и сменил тему:
— Ты впервые по-настоящему использовал сохранение. Каково это?
Их знакомство, завязавшееся три месяца назад из-за «Момо», началось именно с обсуждения этой функции. За всё время Фу Вэньдо лишь раз прибегнул к загрузке. Тогда Башня принудительно затянула его на второй этаж, и ему пришлось раскрыть Тан Мо тайну артефакта — он не был уверен в успехе и хотел подстраховаться. В итоге ему пришлось пойти на самоубийство, чтобы вернуться к точке сохранения и найти способ выйти из игры.
У Тан Мо всё было иначе.
В инстансе с Марио он справился сам. В «Бей кротов» и с Пиноккио он создавал точки сохранения, но ни разу к ним не возвращался.
Это был его первый настоящий «откат».
— Странно, — Тан Мо посерьезнел. — Когда мы общались мысленно, я чувствовал, что твое время течет как обычно. Но для меня внутри игры оно словно повернуло вспять. Я вернулся в ту самую точку, встретил напарников, какими они были пятьдесят минут назад. Они ничего не помнили, и только я знал, что нас ждет. Всё шло по накатанной, и мне было легко обходить ловушки.
Он снова поднял взгляд, на этот раз открыто изучая отражение мужчины в зеркале.
— Загрузка... это действительно возврат во времени?
Фу Вэньдо перестал водить тампоном по его коже. Его взгляд тоже зафиксировался на отражении Тан Мо. Их глаза встретились на черной глади стекла.
— Есть много теорий, — заговорил майор. — Но в возврат времени я верю меньше всего.
— Почему?
Тан Мо вспомнил свой дар 【Очень быстрый человек】. Со стороны это казалось остановкой времени — Бай Жояо так и подумал. Но на деле это было лишь чудовищное ускорение. Когда ты в разы быстрее мира, мир кажется застывшим. Но время при этом не останавливается, оно лишь меняет масштаб.
— Мы существа трехмерные, мы осознаем объем. Но Вселенная четырехмерна, — Фу Вэньдо продолжил обрабатывать края раны. — Время считается четвертым измерением. Проблема в том, что мы можем его только ощущать, но не контролировать. Нам доступно лишь одно направление — вперед по координатной оси.
Тан Мо был знаком с теорией.
— Ты хочешь сказать, что «Момо» просто ставит метку на этой оси, к которой можно прыгнуть?
— Но в том и загвоздка, Тан Мо: артефакт не отмотал мое время назад. Наши линии пересекаются, но пока ты прыгал к своей метке, моё время продолжало течь своим чередом.
Тан Мо задумался.
Фу Вэньдо был прав. В использовании «Момо» была одна странность: как только создавалась точка сохранения, информационный канал между игроками становился неразрывным. Фу Вэньдо слышал всё, что происходило у Тан Мо. Он слышал теорию Мёбиуса, слышал, как Бай Жояо украл цветок... Он был свидетелем, который не мог вмешаться.
И когда Тан Мо загрузился, Фу Вэньдо не «забыл» прошедшие пятьдесят минут. Он остался в реальности, пока Тан Мо заново проживал события в инстансе.
Значит, откат работает только внутри игры? Это логично, ведь артефакт бесполезен в обычном мире. Но была и другая догадка.
Тан Мо почувствовал, как по спине пробежал холодок. Он резко обернулся:
— А что, если всё, что я прожил после загрузки — не реальность? Что, если Башня просто моделирует для меня наиболее вероятный вариант будущего на основе моего сознания и данных напарников...
Фраза оборвалась.
От резкого поворота они оказались лицом к лицу, непозволительно близко. Фу Вэньдо как раз склонился над его плечом, сосредоточенно обрабатывая глубокий порез. Дистанция сократилась до пяти сантиметров. Тан Мо ощутил тепло чужого дыхания на своих губах. В глазах майора он впервые увидел неприкрытое изумление.
Юноша замер, не в силах пошевелиться. Его зрачки мелко дрогнули.
В этот миг Фу Вэньдо отчетливо уловил легкий, чистый запах, исходящий от Тан Мо. Едва уловимый, но необъяснимо приятный аромат. Пальцы майора, сжимавшие пинцет, непроизвольно напряглись.
Время словно остановилось. Они просто смотрели друг на друга в оглушительной тишине медпункта. Со стороны казалось, что они замерли в секунде от поцелуя.
И именно в этот момент от двери донесся насмешливый голос:
— Оу, я вам не помешал?
Оба синхронно повернули головы.
Ло Фэнчэн, прислонившись к косяку, с любопытством наблюдал за сценой.
— Шучу, конечно, — доктор прошел в комнату. — Просто с моего ракурса это выглядело весьма двусмысленно.
Он сказал это совершенно спокойно — в конце концов, перед ним были двое взрослых мужчин, а не парочка подростков. Но Тан Мо почувствовал, как к горлу подступил ком.
Фу Вэньдо не был геем. А вот Тан Мо — был.
Ло Фэнчэн считал подобные подколки невинной забавой, не подозревая, что для Тан Мо ситуация куда сложнее. Чтобы скрыть неловкость, юноша демонстративно отодвинулся на самый край кушетки.
Но Фу Вэньдо, невозмутимо продолжая перевязку, прижал тампон к самой глубокой ране у позвоночника. От резкой боли Тан Мо вздрогнул всем телом и непроизвольно качнулся назад. Он едва не врезался затылком в подбородок майора, прижавшись спиной к его колену.
— Рана совсем рядом с позвонком, — низким голосом произнес Фу Вэньдо. — Будь осторожен, не сорви швы. Еще пара сантиметров — и пострадал бы третий поясничный позвонок. С твоей регенерацией ты бы не остался инвалидом навсегда, но на какое-то время точно потерял бы способность ходить. В бою всегда старайся метить в такие точки противника.
— ...Понял, — выдавил Тан Мо.
В этом и заключалась разница в опыте. Тан Мо, интеллигентный книжник, никогда не лез в драки. Теперь жизнь заставляла его убивать, и хотя он знал теорию, в пылу сражения он действовал по наитию, а не по расчету.
Ло Фэнчэн подошел ближе, осматривая повреждения.
— Да, досталось тебе. Удивительно, как ты с такими ранами еще держишься на ногах, Тан Мо.
Почти те же слова Тан Мо говорил майору полчаса назад.
— Оружие монстра было необычным, — пояснил юноша. — Оно подавляет исцеление.
Ло Фэнчэн кивнул и перевел тему:
— О чем вы спорили, когда я вошел?
Он появился слишком тихо — обычно Фу Вэньдо и Тан Мо слышали шаги задолго до появления гостя. Но сейчас они оба были слишком поглощены друг другом, чтобы заметить приближение доктора.
Вопрос о «Момо» касался времени и сознания — сфера Ло Фэнчэна. Но Фу Вэньдо ответил первым:
— Ничего особенного. Обсуждали подробности одного старого инстанса.
— Да, — подхватил Тан Мо. — Того самого рождественского задания, про которое я рассказывал. Оно было довольно запутанным.
Они не сговариваясь скрыли существование артефакта. Это был их общий секрет, их главный козырь, которым они не были готовы делиться даже с Ло Фэнчэном.
Доктор внимательно посмотрел на них, но не стал настаивать.
— В офисе вы упоминали, что брат майора зачистил первый этаж. Он здесь, в Шанхае?
Фу Вэньдо уже закончил с повязкой. Тан Мо встал и начал натягивать рубашку.
— Вряд ли. Башня объявила его игроком шестого района. Шанхай — это второй. Где находится шестой, мы пока не знаем, но это точно не здесь.
— Первый район — это Пекин, — добавил Фу Вэньдо.
Когда майор штурмовал первый этаж, будучи в столице, Башня называла его «Нелегал первого района». Теперь, в Шанхае, его представили как игрока второго района. Большинство игроков не обратили на это внимания, но Тан Мо и Ло Фэнчэн зафиксировали этот факт сразу.
— Значит, деление идет по городам, — рассудил Ло Фэнчэн. — Одна башня на десять тысяч квадратных километров — это примерно площадь среднего мегаполиса. Один регион — одна башня.
— Пекин — первый, Шанхай — второй... — Тан Мо осенило. — Неужели нумерация идет по государственному рейтингу городов?!
Доктор кивнул, но его лицо оставалось серьезным.
— Я давно об этом думал. Но есть еще кое-что. Тан Мо, Фу Вэньдо, вы заметили? О зачистке первого этажа объявляют на весь мир. Майор — исключение, о нем трубят трижды как о первопроходце. Об остальных — один раз. Но Башня называет страны: США, Китай... И вдруг — Европейский район.
Первое место дает привилегии, Тан Мо знал это на своем опыте «Сложного режима».
— Почему именно «Европейский»? — тихо спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо на секунду задумался и тут же почувствовал, как внутри всё похолодело.
Ло Фэнчэн грустно улыбнулся. С умными людьми было легко работать: им не нужно было разжевывать очевидное.
— Вот именно. Почему есть Китай и США, но нет Британии, Франции или Германии? Почему Китай выделен в отдельный блок, а Корея и Япония, скорее всего, слиты в Восточноазиатский регион? Что за странная логика у Башни при дележке нашей планеты на зоны?
 
Глава 64. Фу Вэньдо. «Тан Мо, ты не боишься быть со мной?»
Имена первых игроков, открывших первый этаж в каждом регионе, гремели на всю планету. Система принудительно затягивала всех жителей зоны на штурм, и лишь когда кто-то один побеждал, остальные получали временную передышку. С момента «загрузки» 15 ноября Башня объявила о существовании десяти таких зон.
— Китай, США, Европа, Россия, Восточная Азия, Юго-Восточная Азия, Южная Азия, Западная Азия, Америка и Южная Африка, — Ло Фэнчэн перечислил их все. — Всего десять макрорегионов.
За три месяца в каждом из них нашёлся победитель. Последним стал Южноафриканский регион, но это случилось полтора месяца назад. С тех пор в эфире воцарилось относительное затишье.
Тан Мо трижды пропускал глобальные объявления, находясь внутри инстансов. Он посмотрел на доктора:
— Китай и Восточная Азия, Россия и Европа, США и Америка... Между ними прослеживается одна и та же закономерность.
Китай — часть Восточной Азии, США — часть Америки, Россия — Европы. Однако Башня вычленила эти страны из их географических объединений, превратив в самостоятельные игровые зоны.
— Это как-то связано с экономикой? — предположил Тан Мо, но сам же отмёл эту мысль. — Россия по ВВП не входит в тройку лидеров, там должна быть Япония.
Дело было не в деньгах и не в политическом весе на мировой арене. Россия, некогда великая держава, в последние годы сдавала позиции, но всё же оставалась «хребтом» Евразии. Башня явно не смотрела на котировки акций или дипломатический статус.
Тан Мо осенило, и он повернулся к Фу Вэньдо. Тот ответил спокойным взглядом, подтверждая догадку:
— Если бы до «онлайна» началась Третья мировая, именно эти три страны обладали бы наибольшей сокрушительной мощью.
В экономическом рейтинге России не место в топе. В территориальном — первое и третье места у России и Китая, но Канада, занимающая второе, не получила статуса отдельной зоны. Значит, Башня оценивала военный потенциал. Эти три державы имели больше всего шансов на победу в глобальной бойне. Теперь же Башня выделила их, превратив в главные мишени.
Это было лишь предположение, но оно пугало своей логичностью.
Тан Мо нахмурился: — Эта штука понимает человеческое общество пугающе глубоко.
Ло Фэнчэн кивнул:
— Именно. Выделение «большой тройки» — это результат глобального стратегического анализа. Пекин — первый район Китая, Шанхай — второй. Скорее всего, Гуанчжоу — третий, а Шэньчжэнь — четвертый. Система знает иерархию наших городов. Важно не то, как именно она делит нас на части, а то... Фу Вэньдо, Тан Мо, насколько хорошо эта башня нас изучила.
Они давно сошлись на том, что Башня — не земной продукт. Ни у Китая, ни у США нет таких технологий. Полгода после появления башни учёные всего мира бились над её секретом, но безуспешно. Чтобы создать такое, нужно обладать силой, способной стереть человечество с лица земли в мгновение ока.
— Она знает расклад на мировой арене, внутреннее устройство стран, наши праздники вроде Рождества, — продолжал Ло Фэнчэн. — Она знает даже вымышленных персонажей — того же Пиноккио. Я часто думаю: Башня появилась 15 мая, а «онлайн» объявили только 15 ноября. Что она делала эти полгода?
— Собирала данные, — мрачно подытожил Тан Мо.
— Вероятнее всего, — согласился доктор.
Полгода Башня молчаливо висела над городами, не предпринимая активных действий. Она впитывала информацию об этом мире, чтобы позже с хирургической точностью разрезать его на игровые зоны.
Наступила тишина. Ло Фэнчэн вдруг слабо улыбнулся:
— Впрочем, сейчас это знание нам мало чем поможет. Мы едва добрались до второго этажа, а их семь. Главное — выжить и штурмовать дальше. Всё остальное — лирика. Кстати, о чём мы говорили?
Мысль о том, что Башня полгода препарировала их мир, оставляла неприятный осадок, словно под кожей ползали насекомые. Тан Мо подавил это чувство и вернулся к теме:
— Брат майора оказался в шестом районе Китая. Если нумерация идёт по статусу городов, то шестой — это... Ханчжоу? Тяньцзинь? Или кто-то ещё?
— Первая четвёрка очевидна, — заметил Ло Фэнчэн, — а дальше чёткого рейтинга нет.
— Каким районом может быть Нанкин? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо и доктор удивлённо переглянулись.
— Семья моей тёти из Нанкина, — пояснил майор. — Вэньшэн вполне мог уехать к бабушке на каникулы.
— Это совсем рядом с Шанхаем, — кивнул Ло Фэнчэн. — Сейчас многие из окрестных городов стягиваются сюда в поисках родных. Я дам распоряжение своим людям поспрашивать у прибывших из Нанкина. Возможно, проясним нумерацию.
Закончив с географией, Тан Мо перешёл к самому важному — деталям своего штурма. Он подтвердил догадку Чэнь Шаньшань:
— В одной штурмовой игре действительно могут оказаться игроки разных уровней. Я штурмовал второй этаж, а мои напарники — первый. Сложность заданий была разной, цели — тоже.
Ло Фэнчэн не выказал удивления, будто давно знал, что Тан Мо метит выше остальных.
— Это ценное наблюдение. Значит, даже если цели кажутся общими, доверять напарникам нельзя. А если цели разные — бдительность нужно удвоить. Почему ты так на меня смотришь?
Тан Мо отвёл взгляд.
— Ты прав. Доверять нельзя. Мне попался очень странный тип. У него посредственная способность, но физическая подготовка... — Он запнулся, вспоминая Бай Жояо. — Он едва меня не прикончил. Фу Вэньдо, ты слышал когда-нибудь о Бай Жояо? С такими навыками он вполне мог служить в спецназе.
Майор уже слышал это имя через «Момо», но лично знаком с ним не был. Тан Мо назвал имя скорее для Ло Фэнчэна — вдруг тот пересекался с ним по работе.
Доктор на мгновение задумался:
— Бай Жояо? Это женщина?
— Нет, мужчина, — покачал головой Тан Мо. — Молодой, высокий, с лицом вечного ребёнка.
Ло Фэнчэн посмотрел на Фу Вэньдо:
— Слышали о таком в армии?
— Нет.
— Я тоже.
Тан Мо и не ждал другого ответа.
Вскоре вернулись Джекс и Лиз. Получив свежую порцию данных от Тан Мо, Ло Фэнчэн собрал «Атаку» на короткое совещание. Тан Мо и Фу Вэньдо, не будучи членами организации, покинули кабинет. Тан Мо захватил из медпункта бутылочку антисептика.
Они свернули на лестницу, и звук их шагов гулко разнёсся в тишине пролётов. Убедившись, что лишних ушей нет, Тан Мо заговорил вполголоса:
— Насчёт принципа работы сохранения... У меня есть ещё одна теория. Что, если время на самом деле не откатывается? Что, если «яйцо» просто моделирует в нашем сознании варианты будущего на час вперёд, а потом загружает этот опыт нам в мозг? Хотя это не объясняет, почему время продолжает идти, если мы не используем загрузку.
— Я помню одно правило, — вставил Фу Вэньдо. — Если мы в одной игре, то стоит одному использовать сохранение, как «яйцо» второго блокируется.
Тан Мо не сразу понял, к чему он клонит. Он остановился и обернулся к майору:
— Да. И если один нажимает «Load», второй тоже принудительно возвращается к точке. — Он усмехнулся. — Играть в одной команде нам явно невыгодно.
Мало того что сложность взлетит до небес, так ещё и общая страховка на двоих.
Тем не менее, эта мысль не давала Тан Мо покоя с момента выхода из инстанса. Он хотел обсудить это с Фу Вэньдо ещё до разговора с Ло Фэнчэном, но обстоятельства не позволяли.
Они поднялись на первый этаж. Тан Мо замер на лестничной площадке у огромного панорамного окна. Золотые лучи утреннего солнца прошивали его волосы, заставляя их сиять. Он хотел начать разговор, но Фу Вэньдо опередил его.
— Тан Мо, ты сегодня... не слишком ли быстрый?
Тан Мо опешил: — В каком смысле?
Они стояли друг напротив друга. Майор рассматривал юношу, который, казалось, растворялся в солнечном свете.
— Ты сегодня всё делаешь в спешке. Когда перевязывал меня — движения были резкими, почти лихорадочными. Говоришь ты на полсекунды быстрее обычного. И наконец...
Фу Вэньдо указал на три ступеньки, разделявшие их.
— Я хожу не медленно, но ты буквально летишь впереди. Что с тобой сегодня? Ты весь какой-то... быстрый.
Тан Мо, до которого внезапно дошло, что он всё ещё находится под действием побочного эффекта своего дара, похолодел.
«Сам ты быстрый! И вся твоя семья быстрая!!!»
Способность 【Очень быстрый человек】 позволяла двигаться со скоростью звука, но расплатой за это были 24 часа «сверхскорости» во всех... абсолютно всех аспектах жизни.
Тан Мо почувствовал острую, досадную боль в области здравого смысла.
А Фу Вэньдо продолжал подливать масла в огонь:
— Что-то случилось? Куда ты так торопишься?
Тан Мо молчал, не в силах подобрать слова. Даже если сейчас у него не было определённых физиологических позывов, сам факт того, что он «быстрее» обычного, злил его до крайности. А если верить логике эффекта... в ближайшие сутки он действительно будет «очень быстрым» и в той самой сфере.
Его молчание затянулось, и Фу Вэньдо начал изучать его со странным прищуром. С его интеллектом он мог догадаться о чём угодно.
— Тебе показалось, — наконец выдавил Тан Мо. — Просто после штурма нервы на пределе, привычка быть в тонусе осталась. Пройдёт через пару дней.
Точнее, через 24 часа.
Видя, что майор хочет что-то добавить, Тан Мо резко сменил тему:
— Две недели назад Башня обновилась до версии 2.0. Теперь можно объединяться в группы.
Фу Вэньдо осекся. Он замолчал и внимательно посмотрел на напарника.
— И? — коротко спросил он.
Они стояли на границе света и тени: Тан Мо — в сиянии утра, Фу Вэньдо — в глубоком сумраке лестницы. Как официальный игрок и нелегал. Как человек и убийца, которого ненавидит вся страна.
Тан Мо долго выдерживал его взгляд.
— Вчерашний штурм, тот, где был твой брат... Он многому меня научил. Я понял, как важен надёжный напарник. Поэтому... Фу Вэньдо, пойдёшь со мной на следующий этаж?
Тан Мо говорил это спокойно, хотя обдумывал это предложение долго.
Ему нужен был союзник. Настоящий. Когда-то он думал о Чэнь Шаньшань, но она была слишком мала и теперь принадлежала «Атаке».
Хороший напарник — это не просто сумма сил, это множитель успеха.
Шаньшань — блестящий мозг, её дар аналитика бесценен. Но Фу Вэньдо... Фу Вэньдо был иным.
В команде важны не только ум и сила, но и химия, интуитивное понимание друг друга. Игры с Пиноккио и Сапожником доказали: их синхронность близка к идеалу. Единственное, что стояло между ними...
— Тан Мо, — губы Фу Вэньдо тронула тень улыбки, глаза оставались серьёзными. — Тебе не страшно быть со мной в одной связке?
Тан Мо негромко рассмеялся и парировал:
— А тебе не страшно со мной?
Фу Вэньдо — нелегал, первый в мире покоритель этажей, мишень для всех монстров Башни. Он спрашивал, не боится ли Тан Мо разделить его ношу.
Тан Мо ответил ему тем же: он — единственный, кто прошёл штурм в «Сложном режиме», и Башня явно затаила на него обиду.
Их дуэт сделает команду невероятно мощной, но и сложность испытаний взлетит до небес. Неизвестно, что перевесит — их совокупная сила или ярость Башни. Но после подлого нападения Бай Жояо Тан Мо понял: доверие дороже любых игровых коэффициентов.
Фу Вэньдо был силён, умён и идеально чувствовал напарника. А то, что он стал нелегалом, выполняя долг... Тан Мо не судил его за это. Будь майор рядом в галерее, Бай Жояо не успел бы даже замахнуться.
— Если мы пойдём вместе, — заметил Фу Вэньдо, — сложность будет запредельной. Даже выше, чем ты привык.
Тан Мо не спорил. Фу Вэньдо — нелегал №1, его рейтинг в глазах системы выше.
— Если игра станет непроходимой и нам придётся туго... — Тан Мо тонко улыбнулся. — Господин Фу, не обижайтесь, но я могу бросить вас и спастись в одиночку.
Майор на мгновение замер, но быстро уловил смысл.
Тан Мо признался: у него есть «Золотая монета Короля».
Он сказал это прямо, без утайки. Если их союз приведёт в тупик, он воспользуется шансом выйти. Фу Вэньдо долго смотрел на него, а затем начал медленно подниматься по ступеням. Миновав три ступеньки, он остановился вплотную к Тан Мо.
— Ты ведь так и не знаешь, в чём моя способность.
Тан Мо удивлённо приподнял бровь.
— Будь спокоен, — Фу Вэньдо улыбнулся. — Прежде чем ты решишь сбежать, столкнувшись с боссом... я обещаю: я точно умру после тебя.
Тан Мо: — ...
«Ну вот, заикнулся о предательстве, а в итоге всё свелось к пафосу о жизни и смерти».
Юноша сделал вид, что ему всё равно, и направился к выходу из лестничного пролёта. Фу Вэньдо молча последовал за ним. Но внутри Тан Мо уже прокручивал его слова.
Он не знал дара майора, а тот не знал его. Но Фу Вэньдо был настолько уверен в своей живучести, что гарантировал — он продержится дольше. Это не было желанием спастись за чужой счёт, это была констатация факта: «Я сильнее».
Что же у него за способность?
Они вошли в отдел одежды. Вещи Тан Мо были пропитаны кровью, воротник Фу Вэньдо — разорван в клочья. Каждый выбрал себе новый комплект и зашёл в примерочную.
Переодевшись, Тан Мо вышел к зеркалу и, поправляя манжеты, бросил:
— У нас есть три месяца. Когда планируешь следующий штурм?
— Через пару месяцев. Нужно подготовиться.
— Хорошо. Значит, через два месяца.
Больше слов не требовалось. Они оба приняли это как данность: следующий этаж они будут брать вдвоём. Это и была та самая синхронность.
Они разошлись на первом этаже торгового центра. У самого выхода Тан Мо обернулся:
— Если ты понадобишься мне завтра, где искать?
Фу Вэньдо иронично вскинул бровь: — Есть дело?
Тан Мо не моргнул и глазом:
— Мои боевые навыки не поспевают за физическим ростом. Так что... просветите напарника, майор. Чем я буду сильнее, тем эффективнее станет команда.
Последнюю фразу он оставил при себе, зная, что Фу Вэньдо и так всё понял.
В свете заходящего солнца майор пристально смотрел на Тан Мо. Тан Мо спокойно выдержал этот взгляд.
— Завтра после полудня, — наконец ответил Фу Вэньдо. — В том же магазине одежды.
 
Глава 65. Полевое сражение — никаких проблем.
Спустя день отдыха раны на спине и теле Тан Мо почти затянулись. За исключением нескольких глубоких порезов, требующих времени, легкие ссадины исчезли бесследно. Днем он пришел в магазин одежды и через некоторое время дождался Фу Вэньдо.
Майор окинул Тан Мо оценивающим взглядом, задержавшись на его обуви.
— Специально подобрал что-то полегче? — спросил он.
— Да.
С самого утра Тан Мо заглянул в отдел спортивных товаров, выбрав облегающий тренировочный костюм и новые кроссовки. Он был серьёзно настроен отточить боевые навыки. После стычки с Бай Жояо стало ясно: без умения драться он слишком уязвим. Не будь у него «яйца», подлая атака того безумца могла стать фатальной — собственно, она и стала фатальной в первый раз.
— Куда направимся? — уточнил Тан Мо. — В паре километров отсюда есть начальная школа со стадионом.
— Я проходил мимо, когда шел сюда, — кивнул Фу Вэньдо. — Подходит.
Не тратя времени на пустую болтовню, они покинули торговый центр.
В отличие от моллов, школы не обладали богатыми ресурсами, поэтому игроки редко выбирали их в качестве убежища. Тем не менее, войдя на территорию, Тан Мо и Фу Вэньдо тщательно проверили каждое здание. Убедившись, что посторонних нет, они вышли на беговую дорожку.
Стадион давно зарос бурьяном. Фу Вэньдо прошел в самый центр поля, где дикая трава доходила ему почти до колен. Тан Мо молча следовал за ним. Внезапно Фу Вэньдо заговорил:
— Раньше, в армии, каждые полгода мы набирали новобранцев со всей страны для подготовки.
— Ты сам занимался их обучением? — вспомнил Тан Мо слова Ло Фэнчэна о том, что Фу Вэньдо был самым молодым майором и командиром элитного спецназа.
— Новичков — нет, — Фу Вэньдо остановился и обернулся. Он едва заметно улыбнулся, но тут же продолжил путь. В его взгляде промелькнуло что-то странное, какой-то оценивающий блеск, будто он вспомнил забавный случай из прошлого.
— Почему? — спокойно спросил Тан Мо.
— Потому что после моих тренировок они бы просто не выжили.
Тан Мо на секунду замедлил шаг.
«А он не лишен своеобразного обаяния», — подумал юноша, продолжая идти следом.
Оказавшись в центре поля, Фу Вэньдо остановился. Тан Мо замер в ожидании.
— Без магии и без оружия, — негромко произнес майор. — Попробуй меня атаковать.
— Проверяешь мой фундамент? — догадался Тан Мо.
— Представь, что это игра Башни. Я — твой враг. Твоя задача — немедленно... убить меня.
Последнее слово еще не сорвалось с губ, когда Тан Мо, оттолкнувшись от земли, тенью метнулся вперед. Его правый кулак с резким свистом рассек воздух, целясь майору в лицо. Фу Вэньдо качнул головой, уходя от удара, но Тан Мо тут же нанес хлесткий удар ногой, метя в колено.
Трава пригнулась под напором этой атаки, но Фу Вэньдо коротким движением руки заблокировал выпад. В следующее мгновение они сплелись в яростной схватке.
Тан Мо атаковал, Фу Вэньдо — защищался.
Майор запретил использовать способности, но у Тан Мо и так не было чисто боевых даров. Ни «Огненное дыхание», ни «Порыв ветра» не помогали в рукопашной, а «Быстрый человек» давал лишь кратковременное преимущество. Его истинной опорой была колоссальная физическая мощь.
Реакция, динамическое зрение, невероятная сила и скорость — даже против чемпиона мира по боксу Тан Мо не проиграл бы. Удары обычного человека были бы для него комариными укусами, а любой его ответный выпад стал бы для противника последним.
Скорость и сила — против этого нет приема.
Тан Мо бил жестко и решительно, целясь в уязвимые точки: глаза, виски. Но Фу Вэньдо каждый раз ускользал в последний миг, одновременно пресекая следующую атаку. Они кружили по полю, сминая траву и поднимая пыль. Взгляд Тан Мо стал жестким: он прекратил серию ударов и резко полоснул ногой по земле, взметнув в воздух облако пыли и песка.
В глазах Фу Вэньдо впервые отразилось удивление. На секунду ослепленный, он инстинктивно зажмурился. Этого мгновения Тан Мо хватило: он вложил всю силу в удар кулаком, целясь в левый висок майора. Но прежде чем костяшки коснулись цели, чья-то ладонь намертво перехватила его руку.
Тан Мо попытался вырваться, но Фу Вэньдо, используя инерцию юноши, скользнул вперед и перехватил его запястье. Молниеносная подсечка — и Тан Мо оказался на лопатках. Фу Вэньдо прижал его руку к земле, а ладонью другой руки жестко зафиксировал шею, навалившись всем весом.
Майор открыл глаза:
— Перед тем как я зажмурился, моим самым уязвимым местом был левый висок. Ты не должен был бить туда. Раз это очевидно для тебя, это очевидно и для меня. Я ждал этой атаки.
Десять минут яростного боя не принесли Тан Мо успеха. Пока Фу Вэньдо выглядел так, будто просто прогулялся, Тан Мо тяжело дышал, прижатый к пыльной земле.
Майор разжал хватку.
Они немного отдохнули.
— Еще раз, — коротко бросил Фу Вэньдо.
Тан Мо молча поднялся и снова бросился в атаку.
К вечеру Тан Мо впервые понял, что такое истинное отчаяние.
Фу Вэньдо не лгал: новобранцы бы у него не выжили. Тан Мо, обладая сверхчеловеческими силами, едва держался. Если бы майор не сдерживался, юноша был бы уже мертв. Сочетание идеальной техники и боевого чутья делало этого человека почти неуязвимым. Чтобы убить его, нужно было превосходить его в силе на голову.
Несмотря на осторожность майора, к концу дня Тан Мо был покрыт синяками. Стерев выступившую на губе кровь, он снова встал в стойку. Их взгляды встретились, и они одновременно сорвались с места.
Бой — лучший учитель.
К исходу дня Тан Мо начал чувствовать ритм. Мышцы запоминали движения, рефлексы опережали мысли. Заметив ложную брешь в защите Фу Вэньдо, он имитировал атаку в голову, а когда майор заблокировал выпад, резко ударил ногой сбоку.
Глаза Фу Вэньдо расширились. Он успел выставить блоки, но инициатива перешла к Тан Мо. Юноша начал зеркально повторять те связки, которыми его избивали весь день: серия ударов руками, переход на ноги. Майор был вынужден отступать. Тан Мо нанес прямой удар в лицо, заставив противника уклониться.
Тан Мо ждал этого. Он уже занес ногу для завершающего удара, но почувствовал, как что-то холодное и крепкое сомкнулось на его лодыжке. Резкий рывок — и Тан Мо снова повалился на землю. Прежде чем он успел осознать падение, рука майора уже упиралась ему в горло, а вторая удерживала ногу, прижимая её к груди юноши. Фу Вэньдо навалился сверху, полностью блокируя любые движения.
Снова поражение на нижнем уровне.
Тан Мо нахмурился.
— Надел кроссовки, чтобы было удобнее двигаться? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул: — Да. Они лучше подходят для бега и маневров. Разве нет?
— Для бега — да, — согласился майор. — Но в рукопашной ты уже наполовину труп.
Он слегка сжал лодыжку юноши, и Тан Мо невольно поморщился.
— Лодыжка — одно из самых хрупких мест. Если бы сейчас у меня в руке был нож, ты бы больше не встал.
Тан Мо потрясенно замер.
Фу Вэньдо отпустил его и поднялся.
— Мы всегда носим армейские ботинки. Они защищают сустав и не дают мусору попасть внутрь. Никаких кроссовок, запомни.
Он посмотрел на заходящее солнце: — Темнеет. Завтра придешь?
Тан Мо поднялся, отряхивая грязь и обрывки травы.
— Приду.
— Хорошо. Тогда завтра в то же время у магазина одежды.
Они вернулись к торговому центру уже в сумерках и разошлись у входа. Тан Мо проводил взглядом спину майора, скрывающегося в темноте, и потер ноющее запястье.
«Черт... Ему мои удары как слону дробина, а у меня кулаки гудят».
Его не покидало чувство, что сегодня его просто использовали как боксерскую грушу. Если бы в ход пошли способности, исход был бы неясен, но в чистой технике разрыв был чудовищным. Тан Мо не был новичком в драках — он вообще почти никогда не дрался до «онлайна». А Фу Вэньдо был профи из профи.
Тем не менее, Тан Мо не пал духом. Вернувшись в фургон, он до глубокой ночи прокручивал в голове каждый прием и каждую свою ошибку. На следующий день он пришел к магазину в тяжелых ботинках.
Фу Вэньдо уже ждал его. Заметив обувь, он одобрительно улыбнулся.
— Снова стадион?
— Да.
— Идем.
Следующие две недели стали для Тан Мо уроком того, насколько глубока пропасть между любителем и профессионалом. Фу Вэньдо избивал его так, что Тан Мо начал сомневаться, стали ли его мышцы сильнее.
Но в этом был смысл: их физические параметры росли синхронно, а значит, преимущество майора в технике оставалось абсолютным. Это был бой библиотечного работника против командира спецназа. То, что Тан Мо удавалось хоть иногда дотянуться до противника, было заслугой его запредельной скорости, компенсирующей огрехи стиля.
На пятнадцатый день тренировок они снова сошлись в центре поля. Тан Мо опять взметнул пыль подсечкой, и когда Фу Вэньдо зажмурился, юноша ударил в висок. Майор привычно заблокировал выпад, но его улыбка вдруг погасла. Пока он перехватывал кулак, Тан Мо уже наносил удар ногой с другой стороны.
Тан Мо резко присел, упираясь рукой в землю, и полоснул ладонью по ногам противника. Поскольку на Фу Вэньдо были берцы, Тан Мо метил не в лодыжку, а в подколенное сухожилие. Он рванул ногу майора на себя и вверх.
Оба рухнули на землю. В падении колено Тан Мо чувствительно врезалось в предплечье Фу Вэньдо, заставив того глухо охнуть. Юноша мгновенно навалился сверху, блокируя грудь майора, и прижал руку к его горлу.
Фу Вэньдо успел выставить блок, перехватив его ладонь.
Они замерли.
В лучах заходящего солнца, лежа в примятой траве, они смотрели друг на друга. Тан Мо удерживал ногу майора, а тот сжимал его кулак.
Спустя секунду Тан Мо не выдержал и ухмыльнулся:
— Господин майор, если следовать вашей логике... я только что перерезал вам сухожилие?
Фу Вэньдо долго смотрел в глаза юноше, а затем разжал пальцы и с шутливой покорностью выдохнул:
— Да. Отрезал. Я теперь на одной ноге, так что встать не смогу.
Тан Мо отпустил его и обессиленно повалился рядом в траву.
Это была его маленькая победа. Он понимал, что если бы Фу Вэньдо хотел, он бы не проиграл. Эти две недели были не соревнованием, а учебой. Теперь Тан Мо уже не был тем беспомощным новичком. Случись сейчас встреча с Бай Жояо — тот бы так легко не отделался. Тан Мо точно спустил бы с него шкуру.
Несмотря на условность победы, Тан Мо был в отличном настроении. После двух недель побоев любой успешный выпад кажется триумфом.
Стемнело. Обычно в это время они расходились.
— Еще разок? — раздался рядом низкий голос.
— Завтра, — быстро отрезал Тан Мо.
Фу Вэньдо: — ...
«Наконец-то выиграл и сразу в кусты? Ладно, завтра так завтра».
Они вернулись в торговый центр. У входа на парковку Тан Мо увидел Тан Цяо. Она явно ждала его.
— Доктор Ло просит тебя зайти, — она покосилась на его спутника. — Господин Фу тоже приглашен.
— Что-то случилось? — спросил Тан Мо.
Тан Цяо кивнула: — Ло просил собрать вас обоих. Раз вы здесь, идемте.
После гибели напарников Тан Цяо стала замкнутой. Она лишь передала инструкции и молча повела их вглубь здания. Тан Мо проводил её взглядом и зашел в кабинет доктора.
Ло Фэнчэн ждал их.
— Вижу, вы теперь неразлучны, — заметил он.
— Как ты узнал? — Тан Мо был насторожен. Они выбирали безлюдные места.
Ло Фэнчэн рассмеялся:
— Я не слежу за вами по городу, но вы каждый день встречаетесь на первом этаже. Это не секрет. Решили вместе штурмовать инстансы? Вряд ли. Для двоих игроков вашего уровня сложность станет самоубийственной.
В этом Ло Фэнчэн ошибался. Тан Мо верил, что их синергия перекроет любой рост сложности. Но развивать тему не стал.
— Просто майор дает мне пару уроков рукопашного боя.
Ло Фэнчэн удивленно поднял брови: — О, тогда я недооценил масштаб вашего сотрудничества. Ладно, к делу. Новость касается Фу Вэньдо, но ты тоже должен знать.
— Что такое? — спросил Тан Мо.
— Вчера Джекс встретил игрока из Нанкина. После проверки подтвердилось: Нанкин — это шестой район Китая.
Тан Мо не ожидал такой конкретики. Последние две недели он тратил всё время на тренировки и зачистку мелких инстансов S-класса.
— Понял. Я передам Фу Вэньдо.
— Поскольку брат майора жив, он наверняка захочет отправиться в Нанкин на поиски, — продолжил Ло Фэнчэн. — Но прежде чем он уедет, передай ему: Башня скоро откроет новый групповой инстанс. Очень любопытный. Думаю, он его заинтересует.
— Что за инстанс? — Тан Мо насторожился. Ло Фэнчэн редко был так уверен в чужих интересах.
Доктор улыбнулся: — Ты разве не слышал утреннее объявление Башни? Это будет нечто особенное.
На следующий день у магазина одежды Тан Мо ждал майора.
Фу Вэньдо сразу почувствовал перемену в его настроении.
— Что-то не так?
— Ло Фэнчэн подтвердил: шестой район — это Нанкин. Твой брат, скорее всего, там.
Фу Вэньдо остался внешне спокоен.
— Ясно.
— Ты уедешь из Шанхая?
Майор посмотрел на Тан Мо:
— Я планировал взять третий этаж через месяц и только потом уходить. Но теперь, боюсь, придется выдвигаться раньше.
Вэньшэн был его единственным живым родственником. Как бы редко они ни виделись, это была семья. Тан Мо понимал: он бы и сам не оставил своего брата одного в этом безумном мире. Но слова майора означали и другое: их совместный штурм под угрозой.
— Собираешься в Пекин? — спросил Тан Мо.
Фу Вэньдо задумался.
— Сначала в Нанкин. Если его там нет — двину на север, в столицу.
Там он чувствовал себя увереннее. Это было похоже на тягу Тан Мо к родному Сучжоу — если бы не обстоятельства, он бы уже давно был дома.
— Я тоже пойду в Пекин, — внезапно произнес Тан Мо.
Фу Вэньдо замер.
Звучало так, будто Тан Мо решил следовать за ним, куда бы тот ни пошел. Но майор знал: Тан Мо не из тех, кто бросит всё ради сомнительного напарничества. У него должна быть веская причина.
— Почему? — прямо спросил Фу Вэньдо.
— У меня там близкий друг по университету. Я уже говорил тебе.
Тан Мо упоминал об этом при первой встрече. Но тогда это казалось лишь деталью биографии.
— И только из-за друга ты готов преодолеть тысячи километров по враждебным землям?
— Фу Вэньдо, а ты идешь за братом, которого не видел год. Почему?
— Он мой брат.
Тан Мо улыбнулся:
— Он, возможно, твой последний родственник. А этот парень — возможно, мой последний настоящий друг. В моей жизни друзья из универа значили не меньше семьи. Когда умерли мои родители, именно они помогли мне выстоять.
Раньше Тан Мо не решался на такой путь, считая себя слабым. Но теперь у него были силы. Так почему бы и нет?
Фу Вэньдо долго смотрел в глаза юноше.
— Идем вместе?
— Вместе.
— Хорошо.
Путешествие в паре не было игрой Башни, оно не повышало сложность, но делало дорогу в разы безопаснее.
— Кстати, — вспомнил Тан Мо. — Завтра утром открывается групповой инстанс. Ты в деле?
— Новый инстанс? — Фу Вэньдо удивленно вскинул бровь.
Майор привык тренироваться по вечерам, а утро тратил на собственные задачи, поэтому мог пропустить объявление.
— Ло Фэнчэн считает, что нам стоит туда заглянуть. Завтра, 1 февраля, в 8:31 утра. Место сбора — мост Наньпу. Награда неизвестна. Босс — «Директор Цирка Кошмаров».
Фу Вэньдо зацепился за имя: — Цирк Кошмаров?
Он решил, что «интерес» вызван тем, что они оба уже сталкивались с представителями этого цирка. Но Тан Мо покачал головой:
— Не только из-за названия. Есть особое условие для входа.
— Какое?
За день до этого голос Башни прогрохотал над городом:
«Динь-дон! Открыт временный групповой инстанс. Локация: Цирк Кошмаров Подземного Королевства. Босс: Директор Цирка. 1 февраля в 8:31 всем игрокам прибыть к мосту Наньпу!»
«Внимание! Вход разрешен ТОЛЬКО игрокам, успешно зачистившим ПЕРВЫЙ ЭТАЖ!»
Утро 1 февраля. Мост Наньпу.
Две тени скользнули между руинами домов и затаились за массивной опорой моста. Тан Мо взглянул на часы: — Одна минута.
— Тихо, — шепнул Фу Вэньдо. — Не выдавай нас.
Они сканировали мост в поисках конкурентов, но до последней секунды там не было ни души.
Вспышка ослепительного света — и мир вокруг изменился. Тан Мо гадал, неужели в Шанхае так мало покорителей первого этажа, что никто не пришел? Но его размышления прервал ликующий, полный издевки голос:
«Динь-дон! Игроки Фу Вэньдо и Тан Мо вошли в инстанс «Чудесная ночь Цирка Кошмаров». На данный момент в игру вступило 23 человека. Из них: покорителей 1-го этажа — 21, покорителей 2-го этажа — 2. Сработал эффект «ВРАГ НАРОДА». Игроки Фу Вэньдо и Тан Мо получают кодовые имена «Мистер А» и «Мистер Б». Режим «Враг народа» активирован!»
Тан Мо похолодел. Не успел он осознать масштаб катастрофы, как новый громогласный зов раздался в ушах всех 23 участников:
«Динь-дон! Предыстория инстанса: Два месяца назад Директор Цирка поймал трех монстров для своей выставки. Но кто-то подлый выпустил одного из них! Зрители были в ярости, Директор едва не разорился. Бедняга был вне себя от гнева! Он лично выследил и вернул беглеца. Через семь дней, в «Ночь сюрпризов», он планирует заживо освежевать и четвертовать эту тварь на глазах у толпы. В этот раз Директор не допустит ошибки — он нанял двух лучших детективов Подземного Королевства для охраны ценного груза!»
«ОСНОВНОЕ ЗАДАНИЕ: Игроки должны выкрасть несчастного монстра из рук прихвостней Директора — Мистера А и Мистера Б! ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ НАГРАДА: За убийство злодея А или злодея Б полагается Золотая монета Короля. За убийство обоих — две монеты. Дружеское напоминание: Золотая монета позволяет пропустить любую игру Башни!»
У Тан Мо волосы встали дыбом.
«Враг народа».
Двадцать один охотник.
И награда в виде золотых монет за их головы...
Тан Мо медленно повернулся к Фу Вэньдо. Он буквально чувствовал, как скрежещут его собственные зубы. С трудом сохраняя самообладание, он посмотрел на парящую над головой майора букву:
— Мистер А?
Фу Вэньдо мельком взглянул на макушку Тан Мо:
— ...Мистер Б.
И финальный аккорд Башни прозвучал только для них двоих:
«Динь-дон! ОСНОВНОЕ ЗАДАНИЕ для Мистера А и Мистера Б: В течение семи дней защищайте монстра Директора от посягательств негодяев!»
 
Глава 66. Тебя зовут Виктор.
Как только Чёрная башня закончила свои объяснения, Тан Мо и Фу Вэньдо покинули мост Наньпу. Они мгновенно оценили всю тяжесть ситуации, но панике не поддались, сосредоточившись на изучении окружения.
Они оказались в узком, пропахшем сыростью переулке. Проход был настолько тесным, что в нём едва мог развернуться один человек. Напарники разошлись в разные стороны, чтобы осмотреть выходы.
Тан Мо, проверив один конец тупика, вернулся первым:
— С той стороны небольшая речка. Людей не видно.
Фу Вэньдо вскоре тоже закончил осмотр:
— А там улица.
Тан Мо вопросительно вскинул брови.
— Прохожих мало, всего пара человек, — продолжил майор. — Судя по одежде, это не игроки, а местные жители, подземники.
Он поднял голову, рассматривая светящуюся латинскую букву над макушкой Тан Мо.
— Похоже, от этого знака так просто не избавиться.
Фу Вэньдо попытался коснуться светящейся «B», но его рука лишь прошла сквозь воздух. Литера была призрачной, но неустранимой.
— Ты слышал цифры, Фу Вэньдо? — спросил Тан Мо.
— Двадцать один ветеран первого этажа против нас двоих? Слышал.
Тан Мо пристально посмотрел на него:
— Все эти игроки — минимум первого уровня. После того как Башня принудительно активировала рождественский инстанс, число покорителей этажей резко возросло. По моим прикидкам, за последние полтора месяца по всему миру первый этаж зачистили тысячи людей. Та же Чэнь Шаньшань из «Атаки» — одна из них. Так что наличие двадцати одного сильного игрока в Шанхае для этого инстанса — вполне закономерная реальность.
— Уровень таких игроков может быть крайне неровным, — заметил Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул:
— Именно. На втором этаже я встретил твоего брата и Бай Жояо. Твой брат умен, но его физические показатели средние по меркам первого этажа. Но Бай Жояо... Это совсем другой калибр. Формально он игрок первого этажа, но по силе он давно перерос второй. Он просто не торопился штурмовать.
Причин не штурмовать башню может быть много, и главная — элементарное нежелание лезть в пекло. Даже Тан Мо предпочитал избегать штурмов, пока Башня сама не загоняла его в угол. Сначала — после игры с Марио, затем — после встречи с Сапожником. Бай Жояо мог быть невероятно силен, но если он не попадался Башне на глаза и не проявлял активности, его не принуждали к росту.
Обычные игроки первого этажа Тан Мо не пугали. Опасение вызывали именно такие «скрытые чемпионы», как Бай Жояо, чьи возможности выходили далеко за рамки их статуса.
— Если против нас соберутся двадцать человек среднего уровня, шансы будут невелики. Но если среди них окажется пара таких, как тот псих с ножами... — Тан Мо помрачнел.
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся:
— Золотых монет всего две.
Тан Мо на мгновение замер, переваривая смысл этих слов.
Майор указал сначала на себя, потом на напарника:
— Двадцать один претендент и всего две монеты. На всех не хватит.
Он на секунду запнулся, явно посчитав сравнение себя с «добычей» не слишком удачным, и продолжил:
— Тан Мо, эти люди нам не союзники, но они и друг другу не друзья.
Двадцать один охотник на две награды. В игре с Пиноккио восьмерым игрокам хватило одной монеты, чтобы устроить резню: один погиб на месте, трое ушли на штурм. Теперь же условие казалось обманчиво простым — убей и получи. Но смогут ли они действовать сообща?
Тан Мо всё понял без лишних слов. Он вдруг тихо рассмеялся:
— А мы с тобой? Мы союзники?
Фу Вэньдо ответил ему абсолютно спокойным взглядом.
— За убийство Мистера А положена монета, — продолжил Тан Мо. — Майор, если я убью тебя... я получу награду?
Фу Вэньдо парировал тем же ледяным тоном:
— А если я убью Мистера Б? Я тоже получу монету?
В тусклом свете тесного переулка они долго мерили друг друга взглядами. Наконец Тан Мо нарушил тишину:
— Двое против двадцати одного. Рискнем?
— Рискнем! — в тон ему отозвался Фу Вэньдо.
Решив принять этот вызов, напарники двинулись к выходу из тупика. Сначала они попытались спрятать светящиеся буквы: накрывали их ладонями, заматывали одеждой, но сияние магическим образом пробивалось сквозь любую преграду. Не став тратить время на бесполезные попытки, они вышли на улицу.
Прохожих было немного. Подземники занимались своими делами и, казалось, совершенно не замечали светящихся символов над головами чужаков. Тан Мо даже рискнул подойти вплотную к огромному детине и выставил свою литеру «B» прямо перед его носом. Здоровяк лишь мельком взглянул на парня и, бережно прижимая к себе горшок с медом, молча обогнул его.
— Они не видят букв? — удивился Тан Мо.
— Похоже, для них мы невидимы, — рассудил Фу Вэньдо. — Но это не значит, что игроки нас не вычислят.
— Идем в Цирк Кошмаров, — решил Тан Мо. — Наша задача — уберечь монстра от кражи, значит, нужно найти его первыми.
Он достал из рюкзака помятую рекламную листовку. Фу Вэньдо с любопытством заглянул в неё.
— Это реклама Цирка Кошмаров. Я добыл её с помощью одного артефакта. Тут есть карта.
Тан Мо указал на грубый набросок в углу листа. Они быстро сориентировались и двинулись в путь. Эту бумажку Тан Мо выбил в «Монстр-Вэлли», когда использовал шляпу Марио. Та дурацкая кепка выдавала уйму бесполезного хлама — от ржавых кнопок до обкусанных пирогов, — но Тан Мо сохранил всё, что казалось хоть каплю полезным.
Фу Вэньдо задумчиво переводил взгляд с карты на макушку Тан Мо. Видимо, он о чем-то догадался, но, решив не провоцировать напарника на открытую вражду и не подталкивать его в объятия тех двадцати одного охотника, лишь усмехнулся и промолчал.
Карта не подвела: вскоре перед ними выросло грандиозное здание цирка. Исполинский купол шатра превзошел все ожидания Тан Мо. Огромное полотнище, казалось, подпирало сами небеса. Как и положено бродячему цирку, по краям были развешаны яркие ленты, весело трепетавшие на ветру.
Но масштаб постройки подавлял. Это был не просто шатер, это была циклопическая башня, по сравнению с которой люди казались мелкими букашками.
Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись у входа. Слова были не нужны: нужно было найти способ прокрасться внутрь незамеченными.
Однако не успели они сделать и шага, как сзади раздался визгливый голос:
— О, наконец-то вы явились!
Тан Мо мгновенно перехватил рукоять зонта, а Фу Вэньдо невозмутимо обернулся к источнику шума. К ним, забавно подпрыгивая, бежал коротышка-карлик. Его рост едва достигал бедра Тан Мо. На голове у него красовался нелепый зеленый колпак. Подбежав, он открыл рот, чтобы продолжить, но вместо слов раздалось оглушительное:
— А-апчхи!
На носу карлика надулся огромный зеленый пузырь. Коротышка с хлюпаньем втянул его обратно — зрелище было не для слабонервных. Вытерев нос, он упер руки в бока и сердито пропищал:
— Мистер А, Мистер Б! Мы вам деньги платим, а вы плететесь как черепахи! Где вы пропадали?!
Он вытаращил свои глаза-пуговицы и попытался изобразить ярость, но из-за его комичного вида и недавних манипуляций с соплями эффект был нулевым.
Тан Мо помедлил, а затем спросил:
— Ты знаешь, кто мы?
Карлик аж подпрыгнул от негодования:
— Во всём Подземном Королевстве нет ничего, чего бы не знал я — Сморкач! Ты — Мистер А, — он ткнул пальцем в Фу Вэньдо, — а ты — Мистер Б! — его палец уставился на Тан Мо. — Думаешь, я читать не умею? У вас на лбу всё написано! Буквы так и сияют!
Фу Вэньдо прищурился, сохраняя внешнее спокойствие:
— Значит, ты видишь знаки у нас над головами?
— Естественно! — фыркнул Сморкач.
— Но на улице их никто не замечал.
Карлик внезапно взвился:
— Не смей сравнивать этих остолопов с элитой Цирка Кошмаров! Мы — государственные служащие, у нас официальная работа! Только сотрудники нашего цирка могут видеть ваши метки. Это привилегия, ясно вам?
— Только вы? — уточнил Фу Вэньдо.
— Разумеется! И еще те... ну, те мерзавцы, что хотят украсть нашего монстра. Они тоже их видят.
Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись. Мысли у обоих работали в одном направлении.
Тан Мо решил не тратить время:
— Где монстр? Веди нас к нему. Мы должны быть там раньше воров.
— А его тут нет, — огорошил их Сморкач.
— Как нет?
— Директор поймал его только вчера и еще не переправил из Мира Монстров. Это случится сегодня. Тварь тайно доставят к нам в цирк. Кстати об этом... Мистер А, Мистер Б, какого черта вы еще здесь, а не в порту?! Если воришки перехватят груз... — Карлик в ужасе округлил глаза. — Нам конец! Директор нас всех на лоскуты порежет!
Сморкач в панике начал наматывать круги вокруг напарников. Трижды оббежав их и запыхавшись, он обнаружил, что Тан Мо и Фу Вэньдо не сдвинулись с места.
— Вы почему еще не в порту?! — закричал он.
Игроки не имели ни малейшего понятия, где находится порт, поэтому просто молча и выразительно смотрели на карлика, скрывая растерянность.
Сморкач, видя их непоколебимость, начал менять выражение лица. Он еще немного повозмущался, требуя, чтобы они немедленно отправлялись за монстром, но наткнулся на ледяное молчание. Наконец он не выдержал, покраснел от досады и выудил из кармана пять медных монет.
— Да подавитесь вы! Знаю я вас, наемников — пока не заплатишь, с места не сдвинетесь! Вот, Директор велел передать вам задаток. Теперь живо в порт!
Тан Мо забрал монеты, но они по-прежнему не шелохнулись.
Сморкач: — ...
Спустя минуту карлик почти разрыдался:
— Ладно, ладно! Вот вам десять медяков. Это всё, что мне выдали на аванс! Умоляю, идите! Если монстра украдут — мы трупы!
Он буквально вытолкнул Тан Мо и Фу Вэньдо на дорогу. Не дожидаясь ответа, Сморкач пулей метнулся обратно в шатер. Зажав рукой сердце, он вытащил из потайного кармана серебряную монету и хитро ухмыльнулся: «Хе-хе, Сморкач не промах, львиную долю себе оставил!»
ВЖУХ!
Полог шатра резко откинулся. Карлик замер от ужаса и медленно обернулся.
Тан Мо зашел внутрь, за его спиной стоял Фу Вэньдо. Сморкач сидел на полу, нелепо прижимая к груди серебряную монетку.
Тан Мо скользнул взглядом по серебру и невозмутимо произнес:
— Я вообще-то хотел спросить... в какой стороне порт?
Сморкач: — ...
Через минуту Тан Мо уже шагал к докам, имея в кармане одну серебряную и десять медных монет.
— Золотая монета позволяет пропустить игру, — рассуждал Фу Вэньдо. — Может, у серебра и меди тоже есть свойства?
Тан Мо покачал головой:
— Башня молчит, а значит, описания нет. Скорее всего, это просто валюта. Если уж Санта владеет всего восемью золотыми, то вряд ли магические монеты раздают в качестве задатка. Скорее всего, это просто деньги.
Майор кивнул.
— К тому же, — добавил Тан Мо, — Бабушка Красная Шапочка когда-то предлагала мне медяки в обмен на артефакты. Для системы медь — это мусор.
— Ты хорошо знаком с Бабушкой? — спросил Фу Вэньдо. Он до сих пор не рассказывал напарнику о своем опыте с Железным Сапожником.
Тан Мо замялся:
— Ну... можно сказать, мы в некотором роде родственники? Кажется, я её внучка.
Они решили не углубляться в семейные тайны.
На полпути Тан Мо остановился перед лавкой портного.
— Башня соблюдает принцип баланса, — заговорил он. — Против нас двадцать один человек, а нас всего двое. Заметь: система не назвала наши имена, только кодовые буквы А и Б.
— И они не знают, игроки мы или местные жители, — добавил Фу Вэньдо.
Они переглянулись и, не сговариваясь, зашли в лавку.
Десять минут спустя из дверей вышли двое: изящный бродячий поэт и рыцарь в полном доспехе. Серая маска скрывала лицо Тан Мо, оставляя на виду лишь холодный, внимательный взгляд. На голове красовалась серая остроконечная шляпа с белым пером, высокие сапоги облегали ноги, а на поясе висела свирель. Типичный персонаж из сказки.
Он обернулся к Фу Вэньдо и едва сдержал улыбку. Майор подошел к вопросу радикально: он облачился в тяжелые доспехи, сверкающие сталью. На поясе висел длинный меч. Образ был бы величественным, если бы не закрытый шлем, полностью скрывающий лицо, что придавало ему какой-то нелепый, гротескный вид — словно он был пародией на странствующего рыцаря.
Тан Мо полагал, что маски достаточно, чтобы его не узнали знакомые игроки, но Фу Вэньдо переиграл его по всем фронтам. Глядя на эту железную статую, Тан Мо не выдержал:
— Раз они не знают, кто мы, пусть принимают нас за подземников. Это усыпит их бдительность. Но тогда и настоящие имена нам не подходят.
Тан Мо на миг задумался.
— Будешь Кихотом. Как тебе?
Лицо майора было скрыто, но его голос прозвучал из-под забрала глухо и с явным сомнением:
— Сменить фамилию на твою? Хочешь, чтобы я был Тан Кихотом?
Тан Мо понял, что тот зацепился за созвучие фамилий:
— Нет, я про Дон Кихота. Ты сейчас на него... чем-то похож. Такой же странный рыцарь.
Фу Вэньдо промолчал, обдумывая вариант, а затем произнес:
— Тогда ты — Виктор.
Тан Мо вздрогнул и замер. Он посмотрел на Фу Вэньдо широко открытыми глазами. В груди что-то болезненно кольнуло, а в памяти всплыл человек, чье имя он похоронил глубоко в душе.
Странное, щемящее чувство захлестнуло его. Спустя долгую паузу Тан Мо спросил:
— Почему именно это имя?
Взгляд Фу Вэньдо из-под шлема был прикован к нему. Ответ последовал незамедлительно, спокойным и ровным тоном:
— «Закончилось еще одно Рождество, багрянец залил полосы и звезды...». Это из «Осадного псалма» Виктора Ворошильского. Ты — поэт, тебе это имя подходит.
Тан Мо медленно пришел в себя и слабо улыбнулся:
— Хорошо. Пусть будет Виктор. Идем, Кихот, пора забирать нашего монстра.
 
Глава 67. Презрение Великого Детектива~
Тан Мо отдал два медяка дюжему детине в цветастом платье в обмен на точные координаты порта. До представления в Цирке Кошмаров оставалось семь дней. Директор арендовал лучший участок в самом сердце Подземного Королевства — на площади, где всегда кипела жизнь. Порт же находился в пяти километрах оттуда.
Спустя двадцать минут ходьбы Тан Мо поднял голову: над горизонтом уже виднелись мачты со спущенными парусами. Он обменялся коротким кивком с Фу Вэньдо. Юноша поправил маску и, засунув руки в карманы, двинулся к причалам. Фу Вэньдо тенью скользнул в сторону и растворился среди построек.
Тан Мо шёл к причалу, не переставая сканировать пространство. Он искал игроков, но в толпе не было никого, кто выделялся бы из общей массы. Всё казалось подозрительно мирным. Тан Мо беспрепятственно дошёл до огромного парусника, на борту которого красовалась надпись «Цирк Кошмаров», и поднялся на борт.
— Это судно Цирка Кошмаров? — спросил он.
Двое матросов, занятых работой на палубе, обернулись. Стоило им увидеть светящуюся литеру над его головой, как они тут же бросили дела и зашагали к нему.
— Ну наконец-то! — проворчал один из них. — Сморкач уже давно ушёл вас искать. Почему так долго? Мистер Б, мы вам заплатили, так что не вздумайте отлынивать! А где Мистер А?
— У него живот скрутило, пошёл искать туалет, — не моргнув глазом, соврал Тан Мо.
Высокий матрос махнул рукой:
— Живее забирайте эту тварь. Она всю ночь орала, не дала нам глаз сомкнуть. Директор уже отправился в замок с пригласительными для Короля и Королевы. Перед уходом он велел: пока Ночь Сюрпризов не настанет, этого уродца в цирк не возить. До Директора дошли слухи, что воришки только и ждут шанса его выкрасть. Они вокруг шатра всё капканами усеяли.
Тан Мо нахмурился:
— Значит, целых семь дней мы не можем доставить его в цирк?
Коротышка-матрос вклинился в разговор:
— Естественно! Те прохвосты на площади целую сеть раскинули. Ты что, сам хочешь им добычу в руки отдать?
— Выходит, доставить монстра нужно строго в седьмой день?
— Именно седьмой ночью, — подтвердил высокий.
— Ни на секунду раньше, — добавил мелкий.
— Вон твой груз, в клетке. Дам тебе добрый совет: эта тварь боится света. Смертельно боится. Если оставишь её на солнце минут на десять — высохнет и сдохнет. А тебе нельзя дать ей сдохнуть: Директор хочет освежевать её лично.
— Понял, — бросил Тан Мо.
Он подошёл к массивной повозке.
Это была внушительная конструкция: три метра в высоту, два в ширину и четыре в длину. Она стояла на палубе, придавливая её своим весом. Тан Мо взялся за оглобли и потянул. Приложив половину своей силы, он сумел сдвинуть махину лишь на полметра. От этого рывка внутри повозки что-то глухо бухнуло, будто какая-то неповоротливая туша врезалась в стенку.
Тан Мо на мгновение задумался, а затем обернулся к матросам:
— А лошадь где?
При всей претензии на повозку, в ней были только колёса и огромная клетка, накрытая плотной чёрной тканью. Живой тяги не наблюдалось.
Высокий матрос аж покраснел от возмущения:
— Лошадь ему подавай! Радуйся, что вообще телегу дали. Какая тебе ещё лошадь?!
Коротышка потянул напарника за рукав:
— Да брось ты его. Тоже мне, детектив — белоручка. Телеге без кобылы не сдвинет. И зачем только Директор нанял этих доходяг охранять груз? Я бы сам за ним присмотрел. Подумаешь, монстр! Сбежать не сбежит, а если вор какой сунется — я ему мигом нос расквашу.
Матросы ещё немного похвалились друг перед другом, а потом, забыв о Тан Мо, принялись обсуждать вечерний поход в таверну «Банан» за медовухой.
Тан Мо их болтовня не интересовала. Он снова вцепился в оглобли и налёг плечом. Тяжёлый груз внутри клетки снова пару раз стукнулся о стенки. Постепенно поймав ритм, юноша шаг за шагом стащил повозку с корабля на берег.
Из-за чудовищного веса он двигался медленно. Каждый его шаг оставлял в земле вмятину в полсантиметра, а колёса прорезали глубокие колеи в мягкой почве. Как только Тан Мо привык к нагрузке, он прибавил ходу и покинул территорию порта.
Прохожие с любопытством оборачивались на странную процессию, гадая, что за чудище скрывается за чёрным пологом.
Тан Мо, скрытый маской, невозмутимо шёл сквозь толпу. Внезапно он бросил мимолётный взгляд в сторону. В толпе стоял невысокий мужчина средних лет. Тот явно не ожидал, что в такой сутолоке его заметят. Мужчина тут же развернулся и бросился наутёк. Тан Мо, продолжая тянуть повозку, едва заметно усмехнулся. Под маской его губ коснулась холодная улыбка, пока он провожал беглеца взглядом.
Вскоре тяжёлая телега покинула главные улицы. Тан Мо пару раз свернул в неприметные переулки и окончательно затерялся в лабиринте старого города.
Он оставил повозку в заброшенном полуразрушенном здании. Тан Мо размял шею, прислушиваясь к хрусту позвонков, и опустился на пол. Спустя десять минут ожидания к его ногам бросили двоих связанных мужчин. Тан Мо мельком глянул на них и поднял глаза на Фу Вэньдо:
— Всего двое?
Рыцарь в нелепых доспехах вышел из тени:
— Сообщник был только один. Тот, что в порту, кружил по подворотням минут пять, прежде чем выйти на связь со вторым. Тогда я их и взял.
Тан Мо поправил маску, убеждаясь, что лицо надёжно скрыто, и подошёл к пленникам. Он пнул одного из них. Ему хотелось заговорить, но он понимал, что нужно оставаться в образе подземника. В памяти всплыли образы Мозаики, Пиноккио, Санты... Но в итоге он решил подражать другому игроку.
Тан Мо картинно склонил голову набок и издал противный, издевательский смешок:
— Хи-хи! Так это вы те самые воришки, что зарились на наш груз?
Игроки были изрядно побиты Фу Вэньдо, но их организмы уже начали восстанавливаться. Они обменялись быстрыми взглядами.
— Какой груз? Мы не воры! — подал голос тощий. — Кто вы такие? Зачем напали? Мы — свободные граждане Подземного Королевства! Если нас не отпустите, стража объявит вас в розыск за нарушение гражданских прав!
Права граждан Подземного Королевства?
Тан Мо не ожидал от игроков такой осведомлённости. Впрочем, раз они прошли первый этаж, такие детали были нормой. Юноша продолжил кривляться в стиле Бай Жояо: он мерзко хохотнул и ткнул деревяшкой в лицо одному из пленных.
— Если вы воры, стража в первую очередь примется за вас, а не за нас.
— С чего ты взял, что мы воры?!
— Да! Мы у вас ничего не крали!
За всё это время ни один из них ни разу не взглянул на макушки похитителей. Казалось, они и впрямь не видят парящих букв и принимают Тан Мо с Фу Вэньдо за обычных жителей.
Тан Мо хотел продолжить допрос, но Фу Вэньдо сухо перебил его:
— Отпускать нельзя — вернутся. Виктор, может, просто прикончим их?
Тан Мо на секунду замер. Кличка «Виктор» в устах напарника прозвучала непривычно. Подавив странное чувство, он ответил:
— Прибей их, Кихот.
Игроки в ужасе заверещали:
— Не надо! Мы правда просто гуляли! Пощадите...
ГЛУХОЙ УДАР.
ГЛУХОЙ УДАР.
Фу Вэньдо двумя точными ударами в область шеи отправил обоих в глубокий обморок. Убедившись, что они в отключке, Тан Мо с облегчением выдохнул и перестал корчить из себя психопата. Он посмотрел на Фу Вэньдо:
— Цел?
— Вполне.
Тан Мо нахмурился, глядя на пленников:
— Я надеялся выцепить больше народу, а попались только эти. Остальные слишком хорошо шифруются. Наверняка они тоже были в порту, следили за мной, но не выдали себя. А этот... — он кивнул на тощего, — этот оказался слишком глуп. Выдал себя с потрохами.
Ещё перед портом они разделились: Тан Мо шёл открыто, Фу Вэньдо — тенью.
У этого плана было две цели. Во-первых, психологическое давление. Тан Мо, светящийся как новогодняя ёлка, был живой приманкой — Золотой монетой на ножках. Игроки могли побояться нападать сразу, зная, что где-то рядом рыщет невидимый «Мистер А». Во-вторых, это был шанс проредить ряды конкурентов.
По пути к пристани Тан Мо узнал, что слух о перевозке монстра Цирком Кошмаров разлетелся по всему городу. Об этом трубили на каждом углу, и игроки не могли пропустить такую новость.
Они неизбежно пришли бы в порт на разведку. Тан Мо и Фу Вэньдо не могли скрыть свой статус «Врагов народа», зато игроки — могли. Они смешивались с толпой, собирая данные о своих целях. Тан Мо почти не видел их, а они видели его как на ладони.
И только этот тощий прокололся.
Тан Мо снял маску, чтобы глотнуть свежего воздуха.
— Все пялились на клетку, гадая, что там за зверь. И только он не сводил глаз с меня. Целую минуту буравил взглядом, пытаясь оценить силу своей будущей монеты.
— К сожалению, — добавил Фу Вэньдо, — из двадцати одного игрока он оказался единственным дураком.
— Что они из себя представляют?
— Ничего особенного. В чистом бою этот, — майор указал на высокого, — слабее Джекса. А у тощего вообще странная способность: призывает воробья. Птица орет так, что закладывает уши — видимо, акустическая атака. Я выключил их слишком быстро, чтобы они успели развернуться.
Тан Мо кивнул: — Значит, уровень ниже среднего. — Он покосился на напарника. — Не хочешь снять шлем? Тебе там не душно?
— Нет, — глухо отозвался голос из-под металла.
— Игроков поблизости нет, — заверил Тан Мо. Чтобы окончательно сбросить возможный «хвост», он использовал свой дар скорости. Хотя лимит был трижды в день, юноша не пожалел одного заряда, чтобы добраться до убежища незамеченным.
— ...Его долго надевать, — признался Фу Вэньдо. — Пусть будет.
Тан Мо: — ...
Пленники были без сознания, начало темнеть. Наконец-то у них появилось время посмотреть на свой груз. Они подошли к исполинской клетке. Фу Вэньдо взялся за край чёрной ткани и посмотрел на Тан Мо.
— Открывай, — разрешил юноша.
Ткань резко сорвали. Груз предстал перед ними во всей красе.
В сумерках здания они увидели огромное существо, толщиной с приличного удава, которое свернулось кольцами в клетке. Оно тупо билось головой о стальные прутья, искренне веря, что сможет их прошибить. Когда свет упал на него, существо замерло, глупо уставившись на двоих напарников.
Тан Мо был готов к сюрпризам, но при виде «монстра» лишь тяжело вздохнул.
Фу Вэньдо окинул тушу взглядом:
— Это что... червяк?
— Угу. Очень большой червяк.
Майор кивнул:
— Для кунсткамеры и правда сойдёт, размер впечатляет. Но... — Он внезапно замолчал, а затем с удивлением спросил: — Ты слышал этот звук?
— Увы, слышал, — бесстрастно отозвался Тан Мо.
Фу Вэньдо уловил нотки обречённости в его голосе:
— Ты его знаешь?
Тан Мо посмотрел на существо, которое уже начало мелко дрожать и издавать хлюпающие звуки, и с досадой произнёс:
— Знаю. Мы знакомы давно. Месяца два назад я проходил один инстанс S-класса — ну, «безопасный», по классификации Ло. Там нужно было убить одного циркача, который этого червя охранял. Ну я его и выпустил на волю. Заодно.
— Так это ты его освободил?
— Судя по габаритам и беспросветной тупости, второго такого в мире нет, — Тан Мо посмотрел на червя. — Это точно он.
— Рассказывай подробности того квеста, — попросил Фу Вэньдо.
В тишине заброшенного дома гигантский червяк принялся театрально завывать. Он «плакал» навзрыд, требуя еды и мамочку. Если присмотреться, на его морде не было ни слезинки — тварь просто симулировала. Время от времени он уставал от криков и принимался долбиться головой в прутья, а когда выдыхался — просто лежал и пускал пузыри.
Тан Мо не стал ничего скрывать. Раз им выпало охранять эту «Драгоценную Земляную Почку», каждая деталь из прошлого могла стать ключом к выживанию. Информация в их тандеме была общим ресурсом.
Тем временем в порту, в маленькой лачуге у воды.
Пятеро игроков склонились над столом, на котором был рассыпан песок. Женщина с короткой стрижкой разровняла поверхность и быстро начертила прутиком схему. Спустя мгновение на песке проступила карта города — от порта до центральных магистралей.
— Здесь он исчез, — она указала на точку. — Мы с Ли шли за ним по пятам. Он точно нас приметил, но стоило нам моргнуть — и он испарился. Буквально растворился в воздухе.
Мужчина по имени Ли подтвердил:
— Клянусь, я глаз не сводил. Он просто исчез посреди улицы.
Мужчина в очках, явно лидер группы, задумался:
— Я уже сталкивался с монстрами, обладающими запредельной скоростью.
— Лидер, что теперь? — спросила женщина. — Мы потеряли след. И я уверена, не только мы. За Мистером Б шли ещё три группы. Итого минимум пять команд претендуют на монеты.
— Пять? — удивился молодой парень из группы. — Я видел только четырех преследователей.
Ли усмехнулся:
— Ты всё проспал. Тот идиот на причале, которого раскрыли... Думаю, его уже обнулили. Если у него были напарники — им не поздоровилось. А и Б не дураки, они могли проследить за ним до логова. Хотя, скорее всего, его просто прихлопнули на месте. Одиночки в таких играх долго не живут.
Лидер группы стёр круг на песке и нарисовал новый, гораздо шире.
— Он исчез именно здесь не просто так. Скорее всего, их убежище где-то поблизости. Лин, продолжай следить за цирком — рано или поздно они притащат туда червя. Остальные завтра прочешут этот район.
— Есть!
Короткостриженая Лин долго смотрела на карту.
— Лидер... как думаешь, эти А и Б — они правда местные? Я всё думаю, вдруг они такие же игроки, как мы?
Очкарик прищурился: — Маловероятно.
— Лин, — вставил Ли, — это инстанс для ветеранов первого этажа. Нас двадцать один человек, и каждый из нас — не новичок. На Земле нет никого, кто взял бы третий этаж. Даже если эти двое прошли второй — против двадцати одного им не выстоять. Башня за честную игру. Она бы не поставила двух игроков против двух десятков. Это же абсурд.
Лин кивнула: — Это я так, к слову.
Ли хохотнул: — Женская интуиция? Ох уж эти предчувствия...
Женщина лишь фыркнула и молча покинула лачугу, растворившись в ночи. Она направилась к цирковому шатру.
Таверна «Банан», закрытая кабинка.
Здесь пахло кровью и кислым пойлом. Воздух был тяжёлым от испарений. Едва стемнело, таверну заполнили подземники.
В кабинке сидел бритоголовый детина и жадно пил прямо из ведра. Допив, он обнаружил на дне чью-то кисть. На одном из пальцев поблёскивало кольцо. Он сорвал его, а сидевший рядом парень-подросток весело хмыкнул:
— Никакого сервиса. В этом клоповнике даже закуску не чистят.
Детина отпихнул его: — Вали отсюда. Мал ещё на выпивку смотреть.
— Я людей пачками резал, — осклабился парень, — а ты мне про возраст лечишь?
В кабинке их было четверо. Женщина, сидевшая в углу, брезгливо отставила кубок.
— Мы зря не пошли за Б сегодня. Если они спрячут червя и вывезут его только в последнюю ночь, у нас будет один шанс из ста.
— За ним и так четыре группы хвостом шли, — отмахнулся бритоголовый, пытаясь откусить кусок от найденной кисти, но тут же сплюнул. Людоедство ему не давалось, а вот кровяное вино шло на ура. — Пусть следят. Мы просто вырежем тех, кто нашёл след, и они сами нам всё расскажут.
Подросток радостно захлопал в ладоши:
— Кого завтра валим? Я уже навесил жучков на тех трёх олухов.
Женщина не слушала их. Она смотрела в одну точку.
— Этот Б... он кажется мне знакомым. Где-то я его уже видела.
— В каком-то инстансе боссом работал? — хохотнул детина.
— Не помню. Слишком много их было.
Сидевший до этого молча мужчина средних лет подал голос:
— У него пол-лица маской закрыто было, но видок смазливый. Небось опять на симпатягу запала?
— Заткнись!
Бритоголовый попытался разрядить обстановку:
— Да ладно вам, они тут все на людей похожи. Мне вот тот парень напомнил одного актера из Китая... как его... ну, красавчик такой, по нему все девки сохли.
Подросток хищно улыбнулся:
— Когда убьём его, выколем глаза и сравним. Делов-то.
Женщина резко встала и вышла из вонючей таверны.
Подобные сцены разыгрывались по всему городу. Охотники делились на группы, плели интриги и точили ножи.
Но благодаря дару Тан Мо и грамотной засаде, двое игроков уже выбыли из гонки. В первый же день защитники сумели спрятать «груз», спутав карты преследователям.
Фу Вэньдо сидел у клетки, не сводя глаз с пола. Он не нуждался в долгом сне. Тан Мо подошёл к нему.
Червяк притих и теперь изучал Тан Мо своим уродливым рылом, пытаясь понять, кто перед ним. Юноша протянул руку и погладил существо по голове. Он всерьёз раздумывал о том, как получить его слёзы — целебный дар из прошлого. Но вдруг до него донеслись мысли монстра:
— Кто этот коротышка? Пахнет вкусно... Кажется, его рука будет неплохой на вкус...
Тан Мо: — ...
Он резко отдёрнул руку. Червяк клацнул зубами в пустоте.
«Вот же неблагодарная тварь!»
Два месяца назад он спас ему жизнь, а этот паразит уже мечтает его сожрать. Тан Мо решил: он доведёт этого гада до истерики и соберёт ведро слёз, чего бы это ни стоило.
В тишине раздался смешок.
— Не спишь? — Тан Мо посмотрел на рыцаря.
Тот приподнял забрало: — Семь дней продержусь.
— Мы спрятали его надёжно, — рассуждал Тан Мо. — Первые дни игроки будут осторожничать, принимая нас за местных. Но в седьмой день нам придётся везти его в цирк. Тогда начнётся настоящий бой.
— Хочешь отдохнуть?
— Вздремну пару часов.
— Спи. Я прикрою.
Тан Мо сел рядом с Фу Вэньдо, прислонившись к обшарпанной колонне. Ночью червь наконец затих и захрапел. Во сне голова Тан Мо медленно сползла на плечо майора. Тот замер на мгновение, а затем аккуратно, кончиками пальцев в латных перчатках, отодвинул голову юноши обратно к колонне.
Тан Мо: — ...
Он проснулся в тот самый миг, когда его коснулись. Ему было неловко признаться, что он проснулся, поэтому он просто продолжил симулировать сон.
Утром, едва забрезжил свет, Тан Мо накрыл клетку тканью.
Червяк вскрикнул, когда его пузырь лопнул, и снова принялся за старое: «Ма-а-ама! Есть хочу-у!»
Учитывая его гастрономические интересы, Тан Мо решил держать его на голодном пайке минимум три дня.
На второй день они проверили окрестности. Игроков не было.
— Пока всё идёт по плану, — сказал Тан Мо. — Они нас потеряли. Нам не обязательно убивать всех двадцать одного. Главное — выжить и доставить груз. Но у меня есть идея. В прошлом квесте я заметил, что этот червь умеет копать туннели с невероятной скоростью. Если мы используем это...
Его прервал знакомый, ехидный голос Башни:
«Динь-дон! Кажется, наши гениальные детективы Мистер А и Мистер Б решили, что они умнее всех! Бедные, глупые воришки мечутся в неведении. Неужели вы думали, что всё будет так просто?»
«Активирован эффект: ПРЕЗРЕНИЕ ВЕЛИКОГО ДЕТЕКТИВА!»
«Суть эффекта: Каждые три дня, ровно в полдень, местоположение монстра раскрывается всем 21 игрокам».
«Динь-дон! Смелые герои Земли, спасите бедного червячка из лап злобных А и Б!»
Фу Вэньдо: — ...
Тан Мо: — ...
 
Глава 68. Чтобы жизнь мёдом показалась, придётся немного «позеленеть»
Порт, деревянная хижина.
В то мгновение, когда голос Башни стих, четверо игроков замерли на месте, ошеломлённо переглядываясь. Они как раз собирались выходить. Рассвело; кроме Лин И, которая ещё с ночи затаилась у шатра, следя за каждым шорохом, остальная группа планировала разделиться на две пары и прочесать район, где вчера исчез Мистер Б. Однако подсказка Башни настигла их прямо у порога.
Мужчина в очках первым взял себя в руки и посмотрел на товарищей:
— Вы слышали уведомление?
Трое согласно кивнули.
— Сегодня второй день, — продолжил лидер. — Через шесть дней в Цирке Кошмаров пройдёт «Чудесная ночь». Башня говорит, что мы активировали «Презрение великого детектива», и местоположение монстра будет раскрыто ещё дважды за оставшееся время.
— Лидер, раз так, есть ли смысл искать его самим сегодня? — тут же спросил Ли.
Очкарик долго раздумывал, прежде чем ответить:
— Смысла нет. В этой подсказке зашифрованы три важных вывода. Первый: эффект сработал потому, что сейчас игроки в явном проигрыше. Мы не можем тягаться с двумя боссами, и Башня даёт нам поблажку ради баланса. Второй же вывод... если Башня сама собирается сдать координаты, это может означать только одно.
Лидер подошёл к песочнице в центре комнаты. Товарищи обступили его. Мужчина указал на круг, который начертил вчера вечером в месте исчезновения Мистера Б. Сначала он нарисовал маленький круг, но затем, оценив потенциальную силу врага, стёр его и нарисовал второй — гораздо шире.
Именно внутри этой границы они собирались вести поиски.
— Раз Башня берёт на себя роль навигатора, значит, вероятность того, что мы найдём их логово сами, стремится к нулю, — он с силой ударил кулаком по песку, разравнивая нарисованный круг. — Монстра здесь нет. Мистер Б оказался куда хитрее. Он испарился здесь не потому, что спрятался в соседнем подвале, а потому, что именно это место позволило ему уйти незамеченным.
Команда в замешательстве уставилась на него:
— Что ты имеешь в виду?
— Ли, вы с Лин вчера следили за ним. Все в порту видели, что повозка с грузом чудовищно тяжела. Каждый шаг Б оставлял глубокую вмятину, а колеи от колёс врезались в землю так, что их нашёл бы и слепой. Верно?
Ли кивнул: — Да, монстр огромный. Весь причал сбежался посмотреть.
Лидер указал на ровную поверхность песка:
— Вес повозки давил на Мистера Б, и он физически не мог не оставлять следов. Как бы быстро он ни бежал, отпечатки в пыли и грязи никуда бы не делись. Но от порта и до этого места... — он постучал пальцем по столу, — он не бежал. А улица, где он пропал, — одна из немногих в столице, вымощенных камнем, а не землёй.
До Ли наконец дошло: — Чёрт, он дошёл до мостовой и только тогда применил ускорение, чтобы мы не смогли выследить его по следам на мягкой почве.
Эта мысль лежала на поверхности, но ложная уверенность в том, что «враг затаился где-то рядом», заставила их упустить очевидное.
— Я недооценил Мистера Б, — признал лидер. — С его силой он мог утащить груз в любую точку города. Именно поэтому Башня решила, что за три дня мы его не вычислим. Впрочем, есть и хорошая новость: убежище А и Б находится там, куда можно добраться отсюда, двигаясь исключительно по камню. Он не сворачивал на грунт, иначе наследил бы. Ли, Чэнь, Хао, следующие три дня мы будем проверять каждую каменную мостовую в столице. Ищите любые зацепки.
— Есть!
Когда задачи были распределены, Чэнь с любопытством спросил:
— Лидер, ты сказал, что в подсказке три намёка. Про слабость игроков и каменные дороги мы поняли... А третий?
Мужчина поправил очки, его взгляд стал холодным:
— Разве вы не слышали слова Башни? «А и Б водят двадцать одного игрока за нос».
Трое напарников замерли.
— Нас было двадцать три на входе, — тихо произнёс лидер. — Прошла ночь, и двоих не хватает. О чём это говорит? О том, что у того бедолаги в порту был напарник, и А с Б уже разделались с ними обоими.
 
Заброшенное здание, второй этаж.
Когда Ван Ингуй пришёл в себя, вокруг царила непроглядная тьма. В ужасе он попытался вскочить и убежать, но стоило ему упереться руками в пол и приподняться, как он с силой приложился головой обо что-то твёрдое. Вскрикнув, он рухнул обратно. Память услужливо подбросила последние события.
Его поймал Мистер А!
Вчера в порту Б внезапно обернулся и посмотрел на него в упор. Ван Ингуй в панике бросился прочь, пять минут кружил по докам, прежде чем решился выйти к своему напарнику. Он надеялся, что о нём забыли, но стоило им встретиться, как из тени возник Мистер А.
Ван Ингуй не мог понять: он ведь не делал ничего вызывающего. Как А и Б так мгновенно раскусили в них игроков? Неужели над ними тоже висят светящиеся буквы? Но он проверял — над ними ничего не было.
Загадка оставалась неразрешимой. Против Мистера А они оказались бессильны: не прошло и минуты, как их скрутили, набросили на головы мешки и притащили сюда.
«Нет, ну мы же с Лао Няо прикидывались обычными жителями, делали вид, что не видим их букв... С чего они взяли, что мы воры?» — Ван Ингуй мучился сомнениями, пока не осознал реальность: «Подождите, а где я? Я что, умер? Нет, дышу, сердце бьётся... Живой!»
Он принялся шарить руками в темноте и быстро нащупал границы своего пространства. Это была клетка. Крохотная клетка, в которой можно было только сидеть, скорчившись — стоило попытаться встать, и он бился теменем о прутья. Полная изоляция. Помедлив, он тихо позвал:
— Лао Няо?
В ответ — тишина.
— Лао Няо! Ты здесь? Отзовись...
Спустя вечность послышалось тяжёлое кряхтение. Ван Ингуй прильнул к прутьям, разделявшим их. Лишь когда напарник окончательно пришёл в себя, они смогли обсудить положение.
— Я тоже в клетке, — прохрипел Лао Няо. — Тесная, как воробьиный садок, даже не разогнуться.
— Что делать будем? Где мы вообще? Почему А и Б нас не прикончили?
— Раз оставили в живых, значит, мы им зачем-то нужны! — Лао Няо лихорадочно строил догадки. — Точно! Местные и монстры ведь любят жрать игроков. Они нас продать хотят! Помнишь тот квест в таверне «Банан»? Там медовуху на трупах настаивали. Всё, хана нам, Ингуй, пустят нас на перегонку...
Ван Ингуй уже хотел было подбодрить товарища, как вдруг замер. До него донёсся странный звук. Тяжёлые, гулкие шаги сотрясали пол. К ним приближалось нечто огромное — от каждого шага их клетки мелко вибрировали.
— Слышишь? — прошептал Ингуй, сглатывая комок в горле.
— Слышу.
— Что это?
— Почём я знаю...
— И-и-и! — раздался восторженный писк прямо перед ними.
Звук был настолько близким, что казалось, существо стоит вплотную. Но в абсолютной темноте глаза игроков, ещё не привыкшие к отсутствию света, ничего не видели. Пленники в ужасе закричали. Их крики лишь раззадорили монстра: он принялся подбрасывать клетки в воздух, словно мячики, и ловить их на лету.
Внутри огромного вольера, где стоял груз Директора, крики Ван Ингуя и его напарника слились в бесконечный вопль.
Снаружи, прислонившись к колонне, Тан Мо слушал их причитания. Когда Лао Няо предположил, что их «продадут на медовуху», лицо юноши приняло странное выражение. Услышав же, как монстр начал играть с ними в футбол, он лишь обречённо покачал головой.
«Надо же, такие... наивные игроки умудрились пройти первый этаж. Это же какая удача должна быть».
Приходилось признать: везло этим двоим сказочно.
Фу Вэньдо сказал, что по силе они не дотягивают даже до среднего уровня «Атаки». В организации Ло Фэнчэна пока только Чэнь Шаньшань официально взяла первый этаж, остальным — включая Джекса и Тан Цяо — доктор велел готовиться ещё пару месяцев, чтобы исключить риск.
Слабые физически и, судя по разговору, не блещущие умом. Скорее всего, они проскочили штурм на хвосте у какого-нибудь сильного лидера, выжив лишь чудом.
Впрочем, самая большая удача для них заключалась в том, что Мистером А и Б оказались Фу Вэньдо и Тан Мо, а не настоящие подземники. Будь на их месте местные — воришек бы уже давно разделали на стейки.
Убить их было бы самым логичным и надёжным решением: меньше врагов — меньше проблем. Но ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо не пошли на это. Они просто оглушили их и заперли в клетках, взяв на себя лишние хлопоты по охране.
Крики из вольера не стихали. Тан Мо пробормотал под нос: — Может, всё-таки прикончить их? Для тишины.
Но он продолжал стоять на месте, не двигаясь.
В полдень вернулся Фу Вэньдо. Тан Мо тут же направился к нему.
— Что там?
Голос майора прозвучал глухо из-под тяжёлого шлема:
— Видел три группы. Две скрываются профессионально, их численность и позиции не ясны. Третья — один мужчина средних лет.
Он подобрал камень и быстро набросал на стене схему. Несмотря на простоту рисунка, каждая позиция была отмечена с точностью разведчика. Это была карта окрестностей Цирка Кошмаров.
— Здесь и здесь прячутся две группы, — он указал камнем на трёхэтажное здание за шатром. — А тут, на третьем этаже, засел тот одиночка.
— Тебя заметили? — уточнил Тан Мо.
— В засаде у площади, скорее всего, да, — майор указал на кусты. — Когда я уходил, она пыталась сесть на хвост, но я её стряхнул.
Изначально они планировали тихо отсидеться шесть дней и явиться в цирк только в финале. Но Башня с её «Презрением» смешала все карты. Тан Мо пришлось адаптироваться: он отправил Фу Вэньдо на разведку, зная, что игроки обязательно стянутся к шатру.
— Всего три группы. Минус двое наших пленников — остаётся девятнадцать охотников, — негромко рассуждал Тан Мо. Крики из клетки теперь превратились в невнятное поскуливание, так что пленники их не слышали. — Если в этих трёх группах в среднем по три-четыре человека, то это десяток бойцов. А где остальные девять? Почему они не следят за цирком?
— Может, одна группа гораздо многочисленнее. Пять или шесть человек, — предположил Фу Вэньдо.
— Пять — возможно, шесть — вряд ли. Чтобы собрать в один отряд шесть ветеранов первого этажа, нужно приложить слишком много усилий. Скорее всего, есть группа из пяти человек, а остальные две команды просто отказались от слежки у цирка.
Тан Мо взял камень и принялся рисовать цифры на стене.
— Допустим, те три группы — это одиннадцать человек. Остаётся восемь. Значит, две или три команды решили игнорировать площадь.
Он погрузился в раздумья, уставившись на свои расчёты. Затем медленно поднял голову к Фу Вэньдо. Тот стоял в своих массивных доспехах, скрытый шлемом, но Тан Мо чувствовал на себе его взгляд.
— Что должно произойти, чтобы игроки бросили наблюдение за столь очевидной целью? — спросил юноша.
— Либо они лишены возможности двигаться, — спокойно ответил Фу Вэньдо, — либо они мертвы.
Тан Мо замолчал.
— Слишком много «отказников», — продолжил майор. — Будь я на их месте, я бы первым делом организовал круглосуточный пост у шатра. — Он очертил камнем круг в радиусе километра от цирка. — Если один-два игрока до этого не додумались — это случайность. Но если семь-восемь человек сидят в тени — это аномалия.
— Ты думаешь, их кто-то держит? Или всё-таки смерть? — спросил Тан Мо.
Под шлемом лицо Фу Вэньдо оставалось непроницаемым, как и его тон. Он произнёс коротко и уверенно:
— Смерть.
 
Лидер в очках и Ли прочесали все каменные мостовые, но не нашли ни зацепки.
В столице было восемнадцать мощёных улиц, но все они были главными артериями города. Повсюду сновали подземники, и вычленить среди них врага было невозможно. Провозившись весь день, они вернулись в лачугу. Через полчаса подошли Чэнь и Хао. А ещё спустя тридцать минут в окно легко запрыгнула запыхавшаяся Лин И.
Они обменялись новостями.
— Мы проверили три маршрута — пусто, — доложил Ли. — Мы хоть и в игре, но местные нас не трогают. Всё же расспрашивать их мы не рискнули. У вас что?
Чэнь лишь покачал головой.
— Я видела Мистера А, — подала голос Лин И.
Все четверо уставились на неё.
— В полном доспехе, в шлеме, лица не разглядеть, — спокойно доложила она. — Сегодня утром он заявился в цирк. Проскользнул через чёрный ход, почти незаметно. Думаю, те, кто следил с других точек, его пропустили. Мне просто повезло. Мой дар позволяет скрываться, и я попыталась за ним проследить. Но А меня вычислил и мгновенно оторвался.
— Что он там делал? Монстр с ним? — спросил лидер.
— Нет, он был один.
Мужчина в очках задумчиво застучал пальцами по столу.
— Лидер, — заговорил Ли, — если он не привёз червя, зачем он туда попёрся? У него же буква над головой сияет! Неужели он не понимает, что мы его видим? Зачем так подставляться?
— Если бы не понимал, не лез бы через заднюю дверь, — отрезал очкарик.
— Так что ему там было нужно?
Стук пальцев по столу участился.
Этот звук — тук-тук-тук — гулко отдавался в тишине. Группа замерла, ожидая вердикта. Через три минуты лидер выдохнул и посмотрел на Лин И:
— Лин, завтра к шатру не ходи. А тебя раскрыл. Он ходил туда, чтобы проверить, сколько групп ведут наблюдение. Они собирают информацию о нас.
Лин И вздрогнула: — Значит, я теперь мишень?
— Да. Больше там не появляйся. Завтра продолжим искать каменные тропы. Послезавтра Башня сдаст их координаты. Эти два дня мы должны копить силы — нас ждёт настоящая бойня.
— Этот А... он очень силён, — добавила Лин. — Он не просто меня заметил, он двигался невероятно быстро. Опасный противник.
— Боюсь, — произнёс лидер, — наши враги — не только А и Б.
Все посмотрели на него.
Мужчина перестал стучать по столу.
— Нас пятеро. Если за цирком следят всего три группы — это подозрительно мало. В порту нас было пятеро команд. Куда делись ещё десять человек? Такой разрыв в цифрах не бывает случайным. Что-то случилось. Что-то очень нехорошее.
 
Третий день инстанса. Четыре дня до «Ночи сюрпризов».
Когда лидер и Ли вышли на седьмую по счёту каменную дорогу, они увидели толпу. Переглянувшись, они осторожно приблизились, стараясь не выделяться среди подземников. Им нужно было играть роль местных, но в этот раз актёрское мастерство не понадобилось — они увидели это.
Очкарик поднял голову и медленно открыл рот. У входа в одно из зданий на крюках под крышей висели трое.
Ли в ужасе уставился на трупы. Их животы были вспороты, внутренности выставлены напоказ. Он побледнел, когда увидел, как у одного из мертвецов вывалились кишки — они свисали почти до самой земли, едва держась на остатках желудка. Ветер лениво раскачивал их из стороны в сторону.
Желудок Ли скрутило судорогой, он едва сдержал рвотный позыв.
Подземники вокруг возбуждённо перешёптывались, сглатывая слюну.
— Гляди, три свежих игрока! Жаль, подтухли немного.
— Не нравится — не ешь! Я первый их нашёл, мне лучшие куски!
Вскоре толпа сорвала тела с крюков. Местные принялись с хрустом объедать конечности. Ли отвернулся, его тошнило. Лидер хотел было подойти ближе, чтобы осмотреть останки, но, увидев, как подземники вгрызаются в плоть, побелел и поспешил уйти.
— Лидер, тебя не мутит? — выдавил Ли, когда они отошли в безлюдный переулок.
Очкарик не ответил. Его вырвало прямо на камни мостовой.
Ли последовал его примеру, пока в желудке не осталась одна желчь.
— Чёрт! — выругался он. — Пусть эти твари жрут кого хотят, но зачем так... зачем потрошить и вешать на площади?! Они только выглядят как люди, а на деле — исчадия ада!
— Это не местные, — глухо произнёс лидер.
Ли замер: — Что?
Очкарик вытер губы и прищурился:
— Я давно заметил: подземники хоть и едят нас, но редко нападают первыми, если мы в игре. Мы пять дней бродим по городу, и ни один местный не попытался нас атаковать, хотя мы игроки.
— Лидер, ты к чему клонишь?
— Это сделали игроки. Они убили своих.
 
Четвёртый день, полдень. Подземное Королевство.
Яростное солнце висело в зените. Тан Мо стоял у окна заброшенного дома, щурясь от нестерпимого блеска. Знакомый голос прозвенел в ушах:
«Динь-дон! Время для «Презрения великого детектива»!»
Из самого центра солнца вырвался зелёный луч, который мгновенно рассыпался на восемнадцать тонких нитей, ударивших в землю. Свет двигался так стремительно, что даже Тан Мо со своим зрением не смог отследить, куда упали остальные шестнадцать лучей — Башня явно скрывала позиции других групп.
— Успел заметить цели? — спросил Тан Мо.
— Нет, — ответил Фу Вэньдо.
Два луча вонзились прямо в их здание. Две нити света вошли в клетку с монстром. Оттуда донеслось слабое поскуливание. За два дня пленники были доведены червём до полного изнеможения; у них не было сил даже на крик, не то что на изучение «подсказок» Башни.
Тан Мо и Фу Вэньдо перехватили лучи, летевшие в вольер.
Юноша посмотрел на светящийся сгусток в своей ладони, а затем обменялся взглядом с напарником. Они одновременно активировали подсказку.
В ту же секунду над их головами вспыхнуло яркое зелёное сияние. Тан Мо, глядя на светящуюся макушку Фу Вэньдо, почувствовал неладное. Но прежде чем он успел облечь это чувство в слова, перед глазами развернулась карта. В её центре пульсировало ярко-зелёное сердце — точно на месте их нынешнего убежища.
Рядом с картой поплыли строки текста:
【Предмет: Презрение великого детектива】
【Владелец: Ван Ингуй】
【Качество: Отсутствует】
【Функция: Отображает местоположение гигантского монстра.】
【Ограничение: Одноразовый эффект. Карта видна три секунды, после чего исчезает. Запоминайте детали быстро.】
【Примечание: Хотели инфу на халяву? Не выйдет. Чтобы жизнь мёдом показалась, придётся немного «позеленеть».】
Через три секунды сияние над их головами погасло. Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. Тот, кажется, всё ещё переваривал факт своего вынужденного «озеленения».
— Ты готов? — спросил Тан Мо.
Майор не ответил сразу, храня суровое молчание под шлемом.
— Фу... Кихот? — позвал юноша.
— Готов, — наконец донеслось из-под забрала.
Тан Мо сжал кулаки, и на его губах заиграла холодная улыбка. Он поправил маску.
— Тогда действуем по плану... Кихот, встретимся через три часа.
В следующее мгновение два размытых силуэта сорвались с места, исчезая в разных направлениях. В центре пустой залы осталась лишь огромная клетка, накрытая чёрной тканью, к которой теперь было приковано внимание всех охотников города.
 
Глава 69. Это я сошёл с ума или мистер Б?
«Презрение великого детектива» ровно в полдень четвёртого дня оказалось в руках всех выживших игроков первого этажа. В деревянной лачуге у порта пятёрка охотников тоже получила свои подсказки. Увидев метку на карте в сиянии зелёного света, они одновременно вскинули головы.
— Идём!
Пять теней промелькнули сквозь толпу, покинули порт и рванули к заброшенному зданию.
В двенадцать ноль две лидер в очках первым добрался до цели. Затаившись за массивным валуном в сотне метров от дома, он выставил ладонь, останавливая напарников, и прошептал:
— И правда, совсем рядом с каменной дорогой. Как мы могли это пропустить? Сейчас в живых должно оставаться человек восемнадцать. Нам придётся биться не только с А и Б, но и с другими группами.
— Лидер, — тихо отозвалась Лин И, — мой дар лучше всего подходит для разведки. Я проверю, кто ещё здесь ошивается.
— Хорошо. Будь осторожна.
Тень девушки скользнула в сторону и растворилась. Лидер проводил её взглядом и снова уставился на здание. Спустя три секунды он скомандовал:
— Внутри тишина. Мы пришли быстро, другие могли не успеть. Чэнь, Ли — оставайтесь на позициях. Хао, за мной, сменим точку.
— Зачем, лидер? — удивился Чэнь.
— Чтобы нас не накрыли разом, — бросил очкарик, и они с Хао скрылись в зарослях.
Группа разделилась на три звена: двое в засаде, двое у самого дома, а Лин И тем временем кружила по округе. Дома подземников в этом районе были тесными и ветхими. В этот час, когда солнце нещадно палило, ленивые местные жители обычно дрыхли без задних ног — из открытых окон доносился раскатистый храп.
Лин И тенью скользила мимо хижин. Её движения были настолько быстрыми и плавными, что человеческий глаз едва ли смог бы их зафиксировать. Она уже отдалилась от убежища на несколько километров, когда впереди показались трое. Девушка мгновенно нырнула в тёмный переулок, прижавшись спиной к стене.
Троица шла быстро. На них была местная одежда, и с виду они казались обычными прохожими, но то, как они сжимали оружие и затравленно озирались по сторонам, выдавало в них игроков. Они прошли совсем рядом, не заметив разведчицу.
Лин И выждала, пока они скроются, и вышла из тени.
«Трое. Плюс наши пятеро — восемь. Где-то бродят ещё десять человек. Как минимум две группы».
Она снова исчезла, продолжая поиск.
Время шло. К часу дня — спустя час после того, как Башня сдала координаты — нервы у кого-то не выдержали.
Две фигуры метнулись сквозь кусты и ворвались в здание. Хао вскинулся, готовый броситься следом, но лидер железной хваткой прижал его к земле:
— Сиди. Это первые. Их двое, но наверняка есть прикрытие снаружи. Не подставляйся.
Хао замер. Вскоре за первыми в дом скользнула третья тень. Изнутри донеслись звуки борьбы. Лидер приник ухом к земле: звуки были приглушёнными, но профессионал мог разобрать тяжесть ударов. Спустя время из дома донёсся яростный крик:
— Чёрт! Его тут нет! Мы опоздали! А и Б уже перевезли тварь!
Очкарик нахмурился.
— Лидер, — прошептал Хао, — от порта досюда всего ничего. Мы добежали за пару минут, перекрыли все каменные дороги, как ты и велел. Неужели Б настолько быстр, что успел вывезти клетку за две минуты?
Лидер молчал, и его люди тоже не двигались с места — ни Лин И, ни те, кто сидел в засаде.
— Ждём, — наконец отрезал он.
Прошло ещё пять минут. Из дома выскочили трое и скрылись из виду. Только тогда лидер и Хао рванули внутрь. Пол был залит кровью. Лидер коснулся лужицы пальцем:
— Свежая. Даже не свернулась.
— Те двое были из одной группы, — анализировал очкарик. — Третий — одиночка, рискнувший влезть в чужую драку. Видимо, силы были равны, и они просто разбежались, не найдя монстра. Ни А, ни Б здесь нет.
— Нам тоже нельзя здесь задерживаться, — предложил Хао.
— Погоди. — Лидер медленно обводил взглядом обшарпанные стены. — Это здание слишком близко к порту. Мы примчались за две минуты и перекрыли все четыре каменных пути. Мы бы их заметили. Б бросил здесь клетку, но сменил её... или нет? Зачем бросать клетку?
— Может, она была неудобной? — предположил Хао.
— Давай поищем сами, — вдруг приказал лидер.
— Что именно?
— Пятьдесят на пятьдесят, что он успел уйти. Но я верю в нашу скорость. Две минуты — это слишком мало, чтобы исчезнуть бесследно. Есть шанс, что монстр всё ещё здесь. Просто он спрятан.
В этот момент послышался едва уловимый стук. Очкарик и Хао замерли. Спустя минуту — снова звук, глухой удар. Напарники переглянулись. Хао бесшумно выскочил в окно, приземлившись во внутреннем дворике. Лидер же остался на втором этаже: в его пальцах блеснула серебристая игральная карта. Один — на виду, другой — в тени.
Здоровяк Хао осторожно двинулся по заросшему саду. Это место было заброшено вечность назад: цветы давно сгнили, тропинки скрылись под бурьяном. Он замер у старого дерева, а затем подошёл к небольшому искусственному пруду.
Вода в нём была чёрной и стоячей, гладкой, как зеркало. Хао пристально вглядывался в глубину, а затем мертвой хваткой вцепился в рукоять ножа. Сверху лидер тоже приготовился к броску.
— Ха! — Хао с рёвом обрушил ладонь на поверхность воды.
Взрыв брызг! Вода расступилась, обнажая дно, устланное гнилыми листьями и рыбьими костями. Ничего. Хао растерянно посмотрел на второй этаж, собираясь уходить.
Но лидер не сводил глаз с кустов в углу сада. Резкий взмах кисти — и карта прошила почву. Раздался приглушённый стон боли.
Хао в два прыжка оказался у кустов. Своей медвежьей силой он принялся разрывать землю. Спустя две секунды из ямы показались две маленькие клетки с людьми. Пленники были голыми, их кожа блестела от какого-то масла. У одного в плече торчала та самая карта.
Хао продолжал копать. Ещё три секунды — и он наткнулся на нечто, над чем сияла буква «А».
— Хао, назад! — закричал лидер со второго этажа.
Здоровяк отскочил, но из ямы уже выметнулась рука рыцаря в доспехах. Блеснул нож. Клинок прочертил кровавую полосу на руке Хао и с хрустом вонзился в дерево в центре двора.
Ствол рухнул.
Очкарик спрыгнул вниз. Из ямы медленно поднимался закованный в сталь великан с литерой «А» над шлемом. На плече он держал огромный мешок, который шевелился и издавал странные звуки: «И-и! И-и!». Услышав этот писк, пленники в клетках в ужасе забились в углы.
Лидер в очках достал белый камень и с хрустом раздавил его. В ту же секунду Ли и Чэнь, сидевшие в засаде, сорвались с мест и бросились к дому.
В заросшем дворе четверо охотников окружили странного рыцаря. Когда подтянулся лидер, они одновременно бросились в атаку.
В это же время Лин И заканчивала третий круг по окрестностям.
Она видела ту троицу, что выбежала из здания. Решив, что одиночка — самая лёгкая цель, она тенью последовала за ним. Игрок был ранен в недавней стычке, кровь капала на землю, оставляя след. Из-за боли его бдительность притупилась, и он не заметил хвоста.
«Это пятая группа, — считала Лин И. — Трое погибших — первая, двое убитых А и Б — вторая, та троица в начале — третья. И наша — четвёртая. Он из пятой». Её задачей было запомнить лица всех восемнадцати выживших.
Она следовала за ним до самой окраины, где дома сменились гигантской травой, похожей на деревья. Игрок направился к заброшенной каменной хижине.
«Так вот где их логово?»
Лин И затаила дыхание, надеясь разглядеть остальных членов его команды. Но стоило мужчине коснуться ручки двери, как сердце девушки пропустило удар.
— Плохо! — выдохнула она.
ДЗЫНЬ!
Дверь распахнулась, и серебристая вспышка прошила голову игрока насквозь. Бедолага даже не успел понять, кто его убил. Он рухнул навзничь.
Лин И рванулась прочь, но за спиной раздался удивлённый голос:
— О, ещё одна мышка?
Холод пробежал по её коже. Она не была бойцом, её единственным спасением был бег. Но путь к отступлению преградил бритоголовый детина, вышедший из зарослей с хищной усмешкой. Слева же за ней наблюдал красивый подросток в красной куртке. Его взгляд скользил по ней с ног до головы.
— Хочу её голову! — радостно воскликнул мальчик. — Вытащим мозг и глаза — моим жучкам нужно новое гнездо!
Лин И метнулась вправо.
— Куда собралась?! — рявкнул бритоголовый.
Из хижины выскочил мужчина и принялся метать серебристые ножи. Бритоголовый же издал рёв, его тело начало покрываться густой медвежьей шерстью. Он опустился на четыре конечности и бросился в погоню.
Ножи летели быстрее ветра, медведь настигал, но страшнее всего был гул тысяч чёрных насекомых. Рой обрушился на траву, оставляя за собой голую землю. Лин И поняла, что не убежит. Она выхватила кинжал, готовясь к последнему бою.
И тут перед ней раскрылся розовый зонтик.
Лин И замерла. Она услышала странное слово — «Трансформация»? — и в ту же секунду насекомые разбились о купол зонта. Рой, точно капли дождя, обтекал преграду. Насекомые взмыли вверх, заходя на новый круг. Лин И едва слышала крики за спиной из-за гула в ушах.
— ...Е-е? Какое ещё «е-е»?
Прежде чем она успела сообразить, всё пространство перед ними залило море огня. Пламя пожирало рой, обугленные жуки градом посыпались на землю. Подросток закричал от ярости. Ножи полетели снова, но Тан Мо, прикрываясь зонтом, принял удар на себя. В этот момент его протаранил человек-медведь.
Удар был страшен. Тан Мо вместе с зонтом отлетело в сторону, Лин И рухнула на землю, сплёвывая кровь.
Юноша сглотнул вкус меди и вскинул голову. Огромный медведь уже готовился к новому прыжку. Подросток за его спиной вопил:
— Убейте его! Плевать на монету, он сжёг моих деток! Я хочу его кишки!
Враги атаковали втроём. Ножи летели в уязвимые точки, жуки перекрывали пути отхода, а медведь пер напролом. Это был самый сильный физический противник, которого Тан Мо видел — мощнее даже Фу Вэньдо. Медведь бил с такой силой, что земля трескалась. Тан Мо чувствовал, как немеют руки от ударов по зонту.
Заметив, что подросток переключился на раненую Лин И, Тан Мо прищурился. Он бросил раскрытый зонт девушке:
— Лови!
Та инстинктивно вцепилась в рукоять, закрываясь от жуков, и рванула прочь. Когда разведчица скрылась, подросток снова набросился на Тан Мо.
Тан Мо уклонился от удара медведя и выхватил «Вечную спичку». Он с силой обрушил её на шею зверя. Тот взревел, не ожидая такой атаки, и в этот момент Тан Мо занёс спичку для удара в череп. Но сзади раздался холодный женский голос:
— Шах и мат!
Чувство смертельной опасности обожгло мозг. Тан Мо бросил атаку и на излёте выставил спичку за затылок. ДЗЫНЬ! Пуля ударилась в головку спички, оставив в ней глубокую вмятину.
Их было четверо!
Тан Мо не стал искушать судьбу и рванул в заросли. Его бегство было столь внезапным, что охотники на миг замерли. Пока они соображали, силуэт Мистера Б уже растворился в гигантской траве.
Медведь, чья шея была сломана, неестественно вывернул голову. Из хижины вышла женщина с пистолетом:
— Вообще-то, он тебя почти убил.
— Я его найду! — визжал подросток. — Он убил девятьсот моих жуков!
— В следующий раз мы его не упустим, — отрезал бритоголовый, с хрустом вправляя шею. — Он не так силён, как кажется. Просто мы расслабились. В следующий раз я просто оторву ему голову.
 
Лин И бежала полчаса, пока не рухнула под деревом. Убедившись, что погони нет, она уставилась на розовый зонт в своих руках.
«Почему... почему Мистер Б спас меня?»
Она вспомнила образ этого «поэта». Тан Мо в своей серой шляпе с пером казался спокойным и даже величественным посреди того кошмара. И он... отдал ей своё оружие?
— Я сошла с ума, или Мистер Б спятил? — прошептала она.
— Хи-хи, а может, и то, и другое?
Лин И вскочила, выхватывая нож. В паре метров от неё, прислонившись к дереву, стоял Мистер Б. Он улыбался, но эта улыбка не касалась глаз. Это был тот самый жуткий оскал, от которого веяло безумием.
Разведчица не знала, как себя вести. Он спас ей жизнь, но теперь... Она опустила взгляд и увидела на руке Тан Мо розовую липкую субстанцию. Тягучая нить тянулась от его ладони прямо к ней. Лин И обернулась и с ужасом обнаружила такую же розовую блямбу у себя на пояснице.
— Несмываемая клубничная жвачка, — Тан Мо припомнил манеры Бай Жояо и выдал максимально противным голосом: — Раз приклеилась — значит, это навсегда. Как думаешь, это можно назвать вечной любовью?
Последние капли благодарности у Лин И испарились. Её передернуло от его тона.
— Ты пометил меня... Ты всё время знал, где я?
— Конечно знал, — Тан Мо склонил голову набок.
— Что тебе нужно? Ты же спас меня...
— Спас, чтобы поймать самому, — улыбнулся юноша.
Миг — и Мистер Б исчез. Лин И даже не успела крикнуть, как почувствовала резкий удар по шее.
— ...Сука! — было последним, что она успела прошептать перед тем, как мир погрузился во тьму.
 
Глава 70. Виктор, на самом деле я съел только половину, остальные полтора съел ты.
Подземное Королевство, заброшенная портновская мастерская.
Лин И постепенно приходила в себя. Она не спешила открывать глаза, продолжая симулировать обморок, чтобы осторожно прощупать обстановку. Тишину почти сразу прорезал ехидный мужской голос:
— Раз уж ты проснулась, зачем притворяться? Мне что, сбегать в королевский дворец и упросить принца поцеловать тебя, чтобы ты соизволила открыть глазки? Хм, а это неплохая мысль...
Лин И переменилась в лице и поспешно распахнула веки. Прямо перед ней на пыльном деревянном ящике сидел Мистер Б в своём неизменном костюме бродячего поэта и с издёвкой разглядывал её. Маска скрывала лицо, но его глаза, хоть и красивые, излучали ту самую невыносимую, фальшивую весёлость, от которой внутри всё сжималось от неприязни.
Девушка была крепко привязана к столбу. Она окинула взглядом помещение и заметила в тени ещё одну фигуру.
Это был высокий... житель (человек это был или монстр, понять было трудно), закованный в странные доспехи. Он стоял, прислонившись к столу за спиной Б, а над его шлемом парила сияющая литера «А».
Мистер А хранил молчание, но стоило ему едва заметно повернуть голову в её сторону, как Лин И почувствовала, как по спине пробежал могильный холод. Интуиция вопила: этот железный исполин в разы опаснее паяца-поэта. От Б ещё можно было надеяться сбежать, но под рукой А смерть казалась неизбежной.
Лин И стиснула зубы и молчала, сверля похитителей взглядом.
Полгода назад — вернее, полчаса назад — Тан Мо приволок её сюда на плече, а через десять минут подошёл Фу Вэньдо. Пока пленница была в отключке, с лица «Виктора» моментально исчезла вся наигранная весёлость. Они с майором быстро обменялись новостями.
— Тех двоих отбили, — коротко сообщил Фу Вэньдо. Он имел в виду Ван Ингуя и Лао Няо. — Но монстра они не забрали. Тварь в соседней комнате.
Тан Мо заглянул за перегородку, проверил мешок с «грузом» и кивнул:
— Хорошо. Сам как?
— Царапины. А ты?
Тан Мо коснулся порванного рукава, пропитанного кровью:
— Тоже ничего серьёзного.
Они обсудили дальнейшие шаги, пока наконец Лин И не зашевелилась. Тан Мо не считал свой удар по шее слишком сильным — он лишь слегка приложил её ребром ладони, и то, что она провалялась без чувств больше тридцати минут, его даже немного удивило. Как только веки девушки дрогнули, Тан Мо мгновенно нацепил маску безумца и вернулся к роли Бай Жояо.
Лин И упорно молчала, но тишина со стороны похитителей давила ещё сильнее. Спустя несколько минут томительного ожидания она прошипела:
— Зачем я вам? Хотите использовать меня как приманку для команды? Зря стараетесь. Лидер не станет рисковать всеми ради одного человека. Лучше убейте меня сразу. Как заложница я для вас бесполезна.
Тан Мо наградил её долгим многозначительным взглядом. Голос девушки звучал твёрдо: она не лгала, её группа действительно была не из тех, кто подставится под удар ради спасения пленного.
— Кто сказал, что я собираюсь тебя убивать? — хмыкнул он.
Лин И не смогла скрыть мимолётного удивления:
— Тогда что? Хотите, чтобы я предала своих? И не мечтайте. Даже под страхом смерти я не выдам ни одного плана.
На самом деле никаких планов и не было — лидер велел действовать по обстоятельствам.
Тан Мо в ответ лишь мелко, противно захихикал. Внутри шлема Фу Вэньдо едва заметно изогнул бровь.
Лин И замерла, ожидая приговора. Страха смерти в ней не было — сам факт выживания в «онлайне» и зачистка первого этажа уже казались ей чудом. В их пятёрке все знали друг друга ещё до катастрофы и в первый же день уговорились: умереть — можно, предавать — никогда. Раньше их было семеро, двое остались в Башне навсегда. Пройдя через это, они верили друг другу больше, чем самим себе.
— Убивайте! — выплюнула она, до хруста сжимая кулаки.
— О-о, и как же нам это сделать? — игриво поинтересовался Тан Мо.
Девушку передёрнуло. Секунду назад он обещал ей жизнь, а теперь выбирает способ казни. Этот человек менял маски с пугающей скоростью.
— Как хочешь... — выдавила она сквозь зубы.
— Может, разрезать тебя на мелкие кусочки?
— Как... как хочешь.
— А что, если бросить тебя в кипящее масло? Обжарить до хрустящей корочки — так ведь вкуснее, правда?
— Да делай что хочешь! — сорвалась она на крик.
— Тогда, пожалуй, мы сначала снимем с тебя кожу, хорошенько промоем в ледяной воде, а затем засунем в...
ВЖУХ!
Острый кинжал со свистом вылетел из-за спины Мистера А и, прочертив полосу в миллиметре от щеки Лин И, намертво вонзился в каменную кладку. Бросок был безупречен: девушка кожей ощутила холод стали, срезавшей волоски на её щеке, но кожа осталась невредимой.
В это мгновение Лин И явственно почувствовала дыхание смерти. Сердце заколотилось так сильно, что, казалось, сейчас выскочит через горло. Она клялась себе, что готова к концу, но сейчас ей стало по-настоящему страшно. Она не хотела умирать. Совсем не хотела.
Фу Вэньдо опустил руку и глухо произнёс:
— Промахнулся.
Этого не было в их плане. Тан Мо внутренне вздрогнул, но мгновенно подхватил подачу:
— Кихот, ну зачем же так? Ты пугаешь наш очаровательный ужин.
Лин И, едва сдерживая дрожь в коленях, затряслась всем телом. Спектакль «хорошего и плохого полицейского» сработал: она окончательно сломалась. Тан Мо понял, что почва подготовлена. Он встал, подошёл к девушке вплотную и наклонился, заглядывая ей в глаза.
— Ой, — прищурился он, — а ты, оказывается, не нелегал.
Лин И сглотнула, не в силах ответить.
— Обычный игрок. Те люди, что мы встретили на окраине... они ведь были нелегалами?
Девушка немного подумала и прошептала:
— Скорее всего... Обычные игроки не убивают ради забавы. Я видела группу нелегалов: после игры они просто зарезали запасного игрока, чтобы забрать его крохотную награду.
— Вот оно как, — протянул Тан Мо. — И сколько же вас таких, желающих обчистить Директора Цирка? Башня ведь наверняка шепчет вам на ушко, где искать монстра...
— Тридцать шесть человек, — соврала она, завысив число.
Тан Мо даже не удивился:
— Так много? Кихот, ты ведь на днях уже съел парочку, не хочешь добавки?
Фу Вэньдо бросил на него тяжелый взгляд из-под шлема и ответил:
— Нет. К тому же, Виктор, я осилил только половину. Вторые полтора достались тебе. Помнишь?
Лин И, слушавшая этот диалог о людоедстве, окончательно побледнела.
— Врагов прибавилось, Кихот, — вздохнул Тан Мо. — Это будет величайший вызов в нашей карьере детективов. Сожрать её прямо сейчас или... придумать что-нибудь повеселее?
Чтобы майор снова не ляпнул чего-нибудь шокирующего, Тан Мо сам закончил мысль:
— Да, повеселимся. У нас на примете есть пара очень вкусных нелегалов...
Он обернулся к Лин И и одарил её самой пугающей улыбкой, на которую был способен.
Час спустя молодая женщина очнулась в тёмном переулке. Придя в себя, Лин И первым делом проверила карманы. Метательные ножи были на месте. Это было её секретное оружие, которое она не успела применить против Б из-за его чудовищной скорости.
Осмотревшись и убедившись, что в переулке никого нет, она сорвалась с места. Два часа Лин И петляла по городу, проверяя хвост. Удостоверившись, что за ней никто не следит, она рванула к лачуге у порта.
Внутри было пусто. Вспомнив про секретный шифр команды, она подошла к песочнице в центре комнаты. На песке были разбросаны двенадцать белых камешков. Лин И внимательно изучила их расположение и расшифровала послание: «Под доками, точка Б».
Через десять минут она нашла своих. С ними были ещё двое незнакомцев.
Напарники встретили её бурным восторгом. Ли подбежал первым:
— Лин, ты жива! Что случилось? Почему тебя так долго не было? Ты ранена?
— Ерунда, — она коснулась плеча, искусанного жуками. — Заживёт.
Лидер подошёл следом: — Хвост есть?
— Нет, я проверила. Чисто.
Очкарик с облегчением выдохнул.
Лин И бросила быстрый взгляд на двух чужаков в углу, а затем повернулась к лидеру. Её лицо было предельно серьёзным:
— Лидер, я столкнулась с Мистером Б. Мы... схватились. — Она решила не уточнять, что это было одностороннее избиение. — Он невероятно силён. Думаю, даже если ты и Хао выступите вместе, у вас будет лишь призрачный шанс. К тому же, он фактически спас меня. На меня напала банда нелегалов.
Поток информации ошарашил группу. Все замерли, глядя на неё.
— Лин, — мягко сказал лидер, — давай по порядку. Спокойно.
— Сегодня днём я следила за игроком, как ты и велел. На окраине мы наткнулись на этих монстров в человечьем обличье...
Она подробно пересказала всё: спасение, плен, мастерскую.
— Мистер А тоже был там. В конце Б сказал, что может меня отпустить, но игроков слишком много — я наврала ему, что нас тридцать шесть. Он отпустил меня с посланием для тебя, лидер...
Лин И замялась, глядя в глаза командиру.
— Он предлагает сделку.
 
Глава 71. У Фу Вэньдо весьма специфический вкус.
С того самого момента, как Тан Мо осознал, что им с Фу Вэньдо придётся противостоять двадцати одному игроку, он начал обдумывать возможность временного союза. Скрыться или притвориться «своим» было невозможно: над их головами сияли огромные буквы, которые трудно было не заметить. Любой игрок при первой же встрече безошибочно опознал бы в них Мистера А и Мистера Б.
Изначально их план был прост: за семь дней методично, группа за группой, нейтрализовать противников. Точно так же, как они поступили с Ван Ингуем и Лао Няо, — скрутить и запереть в клетках под собственным надзором, лишая их возможности сражаться. Если бы всё шло по плану, к финалу число врагов сократилось бы до десяти. А затем, используя страсть гигантского червя к рытью туннелей, они могли бы просто прокопать путь под землёй прямо к шатру цирка — глупое создание даже не поняло бы, что работает на похитителей.
Но Чёрная башня нанесла упреждающий удар.
Вернувшись в хижину после освобождения Лин И, Тан Мо и Фу Вэньдо не стали задерживаться. Тан Мо предусмотрительно оглушил девушку, когда уносил её, чтобы она не запомнила дорогу, но Фу Вэньдо настоял:
— Нужно сменить место.
— Согласен.
Они покинули мастерскую, и, как оказалось, вовремя. Спустя три часа к зданию рысцой подбежали пятеро игроков. Тан Мо и Фу Вэньдо наблюдали за ними из-за скалистого выступа неподалёку. Пятерка вошла внутрь и вскоре вышла обратно — злые и с пустым мешком в руках.
— Как и ожидалось, — глухо произнёс Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул:
— У той девушки явно дар к разведке, она слишком чувствительна к окружению. Мы правильно сделали, что выцепили именно её: при низкой боевой мощи она — идеальный соглядатай.
Когда группа Лин И скрылась из виду, напарники тоже двинулись прочь.
— Похоже, они настроены на сотрудничество, — заметил Фу Вэньдо. — Они не оставили засаду, вошли все вместе. Это была попытка переговоров, а не ловушка.
— Увидев те три трупа на площади, они должны были понять: главная угроза в этой игре — не Мистер А и Мистер Б, а те четверо нелегалов, — ответил Тан Мо. — Жаль только, что те мясники оказались настолько сильными. Мы едва унесли от них ноги.
Они пересекли половину города и остановились на другой окраине. Это была полуразрушенная лачуга в самом сердце трущоб Подземного Королевства. Крыша зияла дырами, сквозь которые солнечный свет падал на огромную клетку в центре комнаты.
Черный полог всё ещё скрывал содержимое, но приглушённый стук и фальшивые всхлипы внутри не прекращались. Тан Мо даже не нужно было заглядывать внутрь, чтобы знать: червяк снова бьётся головой о прутья и картинно «рыдает» без единой слезинки.
Оставив нытика в покое, Тан Мо наконец смог перевести дух.
— День прошёл удачно. Серьёзных ран нет, червяк при нас.
Ранее, в спешке обмениваясь новостями, они не вдавались в подробности способностей врага. Теперь Тан Мо решил прояснить детали:
— Что ты скажешь о той пятёрке? Что у них за дары?
— В той группе, кроме девушки, четверо мужчин, — начал Фу Вэньдо. — Лидер — парень в очках. У него способность связана с чёрной игральной картой. Мы столкнулись лишь мельком, так что суть его силы я не уловил. Их было четверо против меня одного, шансы были примерно равны, но затягивать бой было опасно. Поэтому через четыре минуты я отступил, а они забрали своих пленников.
Тан Мо знал об освобождении Ван Ингуя и Лао Няо — собственно, поэтому он и соврал Лин И, будто они их съели. Ему нужно было объяснить отсутствие пленников и укрепить имидж кровожадных местных боссов.
— Из оставшихся троих, — продолжил Фу Вэньдо, — один владеет арбалетом. Выпускает по четыре огненные стрелы за раз, скорость почти пулевая, убойная сила огромна. И ещё у одного... кажется, дар целителя.
Тан Мо оживился:
— Целитель?
В его арсенале было больше десятка способностей, но ни одной лечебной. В распоряжении имелся лишь артефакт «Слёзы червя», и если в затяжных боях он закончится, Тан Мо окажется в ловушке.
Но Фу Вэньдо быстро охладил его пыл:
— Странный это целитель. Сам он крепкий, двигается быстро, но в бою дар не использовал. Когда я уходил, то заметил, как он положил руки на головы тех двоих, что мы держали в клетках. Они почти мгновенно уснули с очень умиротворёнными лицами.
Майор добавил:
— После того как монстр играл их клетками в футбол, их психика была не в лучшем состоянии.
Тан Мо нахмурился:
— А раны? У них были синяки, ссадины. Они затянулись?
— Нет.
Юноша поджал губы. Значит, это психотерапевт, а не хирург. Такой дар ему был не нужен.
Закончив с «командой в очках», Тан Мо подробно описал четвёрку нелегалов: медведя-перевертыша, повелителя насекомых и метателя ножей. В конце он замялся и посмотрел на напарника серьёзным, немигающим взглядом.
— Фу Вэньдо, — позвал он его по настоящему имени, отбросив «Кихота». — Я встретил там старую знакомую.
Майор уловил перемену в его тоне. Даже через шлем чувствовалось, как он напрягся, понимая важность момента.
— Ты её тоже знаешь, — продолжил Тан Мо. — В игре Пиноккио она была в твоей команде. В финале она представляла карту Рыцаря, а я — Королевы. Я лично отправил её на штурм этажа. Теперь она в той банде нелегалов.
В памяти Фу Вэньдо мгновенно всплыл образ женщины с короткой стрижкой. Его профессиональная память на лица была безупречной.
— Ты уверен? — спросил он.
— «Шах и мат». Её пули преследуют цель.
Тан Мо достал «Вечную спичку» и выковырял из её головки расплющенную серебряную пулю.
— Она — нелегал, — констатировал Фу Вэньдо. — Пиноккио говорил, что тогда в игре было двое нелегалов. Очевидно, это были мы с ней.
Они не стали развивать эту тему, перейдя к главному:
— Она тебя узнала?
— На мне была маска, и вступила она в бой поздно, — с сомнением ответил Тан Мо. — Я сражался с её дружками, а когда появилась она, я сразу ушёл. Не знаю, видела ли она мой зонт. Я отдавал его той девушке-разведчице незадолго до этого. Если видела — могла догадаться.
Фу Вэньдо сразу перешёл к худшему сценарию:
— Если она тебя узнала, значит, поняла, что мы — игроки. А из этого следует, что они скоро вычислят и меня.
Тан Мо раздражённо нахмурился. Разоблачение не входило в планы. Они хотели до конца играть роль загадочных «Мистера А и Мистера Б», но кто же знал, что в инстансе на двадцать три человека окажется старая знакомая. Тан Мо злился на себя за то, что не предусмотрел такую вероятность.
Майор с интересом наблюдал за ним пару секунд, а затем предложил:
— Хочешь, одолжу свой шлем?
Тан Мо опешил:
— Твой шлем?
— В том магазине был ещё один шлем, чуть поменьше. Думаю, на твою голову налезет. Правда, он с какими-то узорами... кажется, женская модель.
Тан Мо: — ...
Хотя он и жалел, что не скрыл лицо так же радикально, как Фу Вэньдо, становиться ещё одним «железным дровосеком» он не планировал. Да и чувство прекрасного у Фу Вэньдо было... специфическим. Лин И своим взглядом чётко дала понять: с Тан Мо всё ясно — он псих, но Фу Вэньдо — это просто нечто за гранью понимания.
— Даже если те нелегалы поняли, кто мы, — Тан Мо быстро взял себя в руки, — им это мало что даст. Они сильны, но поодиночке я с ними справлюсь. Против двоих — шансы пятьдесят на пятьдесят. Против четверых — только бегство. В первый раз я застал их врасплох, они были самоуверенны и не воспринимали меня всерьёз. Они привыкли убивать игровых боссов, но в следующий раз будут осторожнее.
— Кто из них самый опасный? — спросил Фу Вэньдо.
— Медведь. Его физическая сила превосходит твою.
— Бурый медведь — один из мощнейших хищников на планете, — кивнул майор.
Против абсолютной мощи техника бессильна. Тан Мо вспомнил, как перебил медведю шею спичкой, а тот даже не заметил этого, продолжая атаку. Один его удар мог проломить грудную клетку.
Обдумав это, Тан Мо вдруг усмехнулся:
— Даже если они знают правду, они вряд ли поделятся ей с остальными. Нелегалы — волки-одиночки, они уже убили шестерых игроков. Им выгоднее держать информацию при себе. К тому же, осознание того, что Мистер Б — всего лишь игрок, может сделать их ещё более беспечными. Ведь игрок второго этажа — это не Красная Шапочка и не Санта-Клаус.
Фу Вэньдо внимательно посмотрел на него:
— Даже если они захотят объединиться с кем-то, это будет сложно. В этом инстансе только две по-настоящему сильные группы: нелегалы и «команда в очках». Если они вдруг сработаются — у нас будут проблемы.
— Этого не случится, — уверенно отрезал Тан Мо.
Фу Вэньдо хмыкнул:
— После того, как ты вывесил те три трупа на всеобщее обозрение, союз между ними стал невозможен.
— Вообще-то, — поправил его Тан Мо, — вешал их ты, Кихот. Я только на стрёме стоял.
Они переглянулись. Тан Мо не видел лица напарника, но почему-то был уверен, что тот улыбается. Он и сам не сдержал смеха.
Да, те три тела они нашли на второй вечер. В отличие от остальных, А и Б не теряли ни секунды. Как только Башня выдала эффект «Презрения», они прочесывали город в поисках игроков.
Вместо живых врагов они нашли мертвецов в тёмном переулке. Сцена была жуткой: вспоротые животы, выеденные внутренности. Кто-то использовал их тела как кормушку для насекомых. Это не могли быть подземники — те съели бы всё до костей. Это была работа игроков.
Именно тогда Тан Мо придумал план с «выставкой». Они вывесили тела на самой оживлённой мостовой города и затаились в засаде, ожидая реакции. Так они и вычислили «команду в очках».
— Только умные додумались бы искать нас на каменных дорогах, — рассуждал Тан Мо. — Такие люди осторожны. Увидев, что сотворили нелегалы, они никогда не пойдут с ними на сделку. Даже если бы мы их не поймали, слух о резне разлетелся бы по городу. Пока две сильнейшие группы враждуют, у нас есть все шансы. Шестьдесят процентов на победу.
— Семьдесят, — поправил Фу Вэньдо.
Тан Мо удивлённо приподнял бровь.
Рыцарь в доспехах стоял, прислонившись к стене.
— Те двое... — он запнулся, подбирая слово, — те двое наивных игроков теперь с ними.
Ван Ингуй и Лао Няо — балласт, который теперь тянет «команду в очках» ко дну.
Тан Мо улыбнулся: — Да. Семьдесят.
Дни летели. В Подземном Королевстве царило обманчивое спокойствие. Час «Ночи сюрпризов» приближался. Город наводняли приезжие, а из Мира Монстров на кораблях везли диковинных существ.
В день финала в порт зашло потрёпанное деревянное суденышко. По трапу сошла дама в изящном розовом платье и шляпке. Она кокетливо раскрыла свой розовый кружевной зонтик, едва приподняв его, чтобы блеснули изумрудные глаза Бабушки Красной Шапочки. Она хихикнула, прикрыв рот ладошкой, и, покачивая бедрами, двинулась к городу.
Настоящие монстры Подземного Королевства не прятались. Обычные жители в страхе расступались перед ней. Бабушка миновала лавку Железного Сапожника, который усердно вбивал гвозди в чью-то вонючую обувь, даже не подняв головы. Она прошла мимо кондитерской, над входом в которую леденцами было выложено: «Merry Christmas».
Ровно в полдень солнце в зените внезапно извергло пятнадцать ярко-зелёных лучей.
Красная Шапочка даже не замедлила шаг. Когда свет ударил в три разных точки города, она лишь на мгновение замерла, а затем, покручивая зонтик, продолжила свой путь.
 
Глава 72. Три в квадрате плюс четыре в квадрате равно пять в квадрате — это теорема Пифагора.
В кабинете таверны «Банан» бритоголовый детина резко вскинул руку, перехватывая летящий в него зелёный луч. Он активировал подсказку и, всмотревшись в карту, на мгновение замер. Но уже через секунду его лицо исказилось в хищном, предвкушающем оскале.
— Недалеко... — прохрипел он.
Красивый подросток рядом с ним с силой сжал кулаки, и светящаяся карта в его руках рассыпалась искрами.
— Сегодня я вырву Мистеру Б сердце!
Четверо нелегалов пулей вылетели из таверны, направляясь в сторону трущоб.
Башня не просто так выбрала для объявления полдень. В этот час ленивые подземники спали без задних ног, и даже если бы игроки устроили посреди улицы кровавую бойню, никто из местных не повёл бы и бровью. Это была игра только для тех, кто пришёл с Земли; пока они не нарушали покой Королевства, монстры их не трогали.
Бритоголовый даже не стал превращаться в медведя. В человеческом облике он был самым быстрым в своей группе. Спустя минуту он уже замер перед скоплением ветхих лачуг. Его глаза лихорадочно сканировали местность, пока не зацепились за покосившееся здание в самом тупике.
— Там!
Но не успели нелегалы сделать и шага к цели, как женщина с короткой стрижкой резко вильнула в сторону. Инстинкт вовремя подсказал ей опасность: над самым ухом со свистом пролетело треугольное лезвие. Черный бумеранг описал в воздухе дугу и вернулся в руку длинноволосой женщины. Нелегалы замерли, оборачиваясь к незваным гостям.
С другой стороны улицы к ним наперерез неслись ещё четыре тени. Они двигались слаженно и стремительно. Когда группы поравнялись у входа в трущобы, один из вновь прибывших — солнечный, улыбчивый парень — весело бросил:
— Сегодня последний день, ребята. Монстра можно красть хоть всем вместе, мне плевать. Но золотых монет всего две. Кто первый встал, того и тапки!
С этими словами он рванул вперёд, пытаясь обойти нелегалов.
Бритоголовый не сразу осознал наглость этого заявления. Когда парень поравнялся с ним, детина с тихим рыком нанёс сокрушительный удар. Улыбка мгновенно сползла с лица юноши: он ловко отпрянул назад, уходя от кулака. Больше он не улыбался — его взгляд стал холодным и колючим.
Женщина с бумерангом тоже остановилась. Две четверки замерли друг напротив друга в немом противостоянии.
— Вы из «нелегалов»? — прямо спросил лидер второй группы.
Бритоголовый лишь оскалился:
— И что с того?
Он издал утробный рёв и опустился на четыре точки. На его лице начала прорастать густая бурая шерсть. Женщина с бумерангом обернулась к своему лидеру, не скрывая ярости:
— Я же говорила! Говорила, что найдутся отморозки, которые не захотят мирного финала! А ты всё: «надо больше узнать о подземниках», «пригодится для будущего». Ну что, Лу, доигрался? В нашей команде только мы с тобой хоть что-то можем в драке. Если я здесь сдохну, клянусь, на том свете я тебя из-под земли достану!
Парень по фамилии Лу уклонился от очередного выпада медведя. Он пытался контратаковать, но стоило его клинку коснуться шкуры зверя, как сталь с жалобным звоном смялась. Медведь был неуязвим.
— Ан Чу, на помощь! — крикнул он.
Девушка выругалась, но тут же метнула бумеранг, отвлекая монстра от лидера. Схватка вспыхнула мгновенно.
Изначально Лу планировал договориться. В задании Башни говорилось: «Украсть монстра из рук А и Б». Ограничений по количеству воров не было. Единственным камнем преткновения были монеты. Две штуки на двадцать с лишним человек — математика была не в их пользу, но это была лишь «дополнительная» награда.
— Стойте! — кричал Лу, уворачиваясь от роя насекомых и ударов медведя. — Послушайте! Мы не претендуем на монеты! Нам просто нужна победа в квесте! Забирайте золото себе, только дайте нам выкрасть червя!
Это было разумное предложение. Лу знал, что его команда — не бойцы. Фактически всё держалось на нём и его подруге детства Ан Чу, остальные двое были случайными попутчиками. Если можно было договориться — он бы договорился. Жизнь была дороже металла.
Но бритоголовый лишь оскалился, обнажая клыки, ставшие длинными и острыми, как у хищника. Он проломил ударом кулака валун за спиной Лу и прохрипел:
— Зачем нам выбирать, если мы можем сначала убить вас, а потом забрать и монеты, и червя?
— Сволочь! — выдохнул Лу.
За время «онлайна» он встречал разных нелегалов. Большинство вели себя тихо, стараясь не выделяться, чтобы не стать мишенью для группы. Но попадались и такие, как этот медведь: получив силу, они теряли остатки человечности.
Битва превратилась в хаос. Обитатели трущоб, слыша грохот и крики, лишь плотнее запирали двери, предпочитая не вмешиваться в разборки чужаков.
Медведь наносил страшные удары. Когда он попытался раздавить лидера Лу, Ан Чу точным броском бумеранга ударила его под колено. Зверь пошатнулся, и девушка, подхватив напарника под руку, рванула вглубь застройки.
— В погоню! — взвыли нелегалы.
Восемь игроков неслись к заброшенной лачуге, где сидел монстр.
— Где-то здесь должны быть остальные семь выживших! — на бегу крикнул Лу. — Они не могут быть нелегалами. Вместе мы задавим этих четверых числом! Главное добежать до дома, там... Ай! Ан Чу, ты чего?!
Девушка на ходу отвесила ему подзатыльник, а когда они пролетали мимо дерева, ещё и хорошенько приложила его головой о ветки.
— Ты не стратег, Лу, ты балласт! — вскипела она. — Хватит строить планы! Сейчас надо спасать шкуру, а не в шахматы играть! Когда твои планы хоть раз срабатывали, а?!
Лу обиженно замолчал, потому что крыть было нечем. Он искренне считал себя «мозгом» команды, но на деле каждый раз всё шло наперекосяк, и побеждали они лишь благодаря дикому везению и интуиции Ан Чу.
Они уже не думали о монстре. Единственной целью было остаться в живых.
Медведь в форме зверя был не очень быстр, но женщина-стрелок настигала их. Она уже вскинула пистолет:
— Шах и мат!
БАБАХ!
Серебряная пуля вылетела из ствола, целясь Лу точно в затылок. Снаряд словно обладал разумом: как бы парень ни петлял, пуля неумолимо следовала за ним, сокращая дистанцию. Лицо Лу стало жестким. Он оттолкнул Ан Чу и резко развернулся к летящей смерти. В его руке возникла странная серебристая указка.
— 3+4=5, вот она — теорема Пифагора! — выкрикнул он.
Это было настолько нелепо и внезапно, что стрелок на миг замешкалась. Из указки вырвался ослепительный луч, ударивший женщину прямо в лоб. Её глаза остекленели, и она мешком рухнула на руки подоспевшему медведю.
Тот принялся трясти её, пока она не пришла в себя.
— Что случилось?! — рявкнул он.
— Голова... как в тумане, — прошипела она, приходя в себя. — Осторожно, у него дар гипноза!
Тем временем «опасный гипнотизёр» уже вовсю удирал в противоположную сторону.
— Я не могу гипнотизировать пули! Ан Чу, помоги, она меня сейчас пришьёт!
Ан Чу и сама едва отбивалась от роя чёрных жуков, но, увидев, что пуля вот-вот прошьёт голову друга, она стиснула зубы. В её руке возник второй бумеранг, но она понимала — не успеет. Однако в последний момент из тени вылетела чёрная игральная карта и намертво пригвоздила пулю к земле.
Снаряд ещё пару раз дернулся в пыли и затих.
С другой стороны четыре огненные стрелы обрушились на рой насекомых, сжигая значительную часть жуков. Одновременно с этим мужчина с длинным ножом преградил путь нелегалам, отбивая летящие в Лу серебряные кинжалы.
Это была группа очкарика. Они вышли прямо из того дома, где должен был быть монстр.
Лу замер, глядя на пятерых новоприбывших.
— Лидер, — подала голос Лин И, — похоже, это последние четверо выживших. Остальных эти мясники уже зачистили. Действуем по твоему плану?
— Это не мой план, — усмехнулся Ли. — Это план Мистера А и Мистера Б.
Лу и его команда застыли в немом шоке. Очкарик спокойно оглядел их, а затем перевёл взгляд на нелегалов.
— Без их устранения игра не закончится, — отрезал он. — Так что считайте, что наши интересы совпали.
Бритоголовый понял, что расклад изменился не в его пользу.
— Уходим! — крикнул он, но было поздно.
Прямо под их ногами что-то взорвалось. Всё вокруг заволокло розовым туманом. Когда он рассеялся, нелегалы обнаружили, что их ноги намертво приклеены к земле густой розовой субстанцией.
Это было похоже на жвачку. Медведь, стрелок и метатель ножей завязли одной ногой, а повелителю насекомых повезло меньше всех — он влип обеими. Никакие усилия не помогали: субстанция держала мертвой хваткой.
— Клубничная жвачка, ребятки! — донёсся издевательский голос Виктора. — Не пытайтесь отклеиться, она держит в двадцать раз сильнее вашего веса.
Четверо нелегалов вскинули головы. Увидев ухмыляющегося поэта, парень с насекомыми взвыл:
— Я тебя уничтожу!!!
【Артефакт: Несмываемая клубничная жвачка】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 2】
【Функция: Создаёт область сверхсильного сцепления. Сила притяжения в 20 раз превышает вес объекта.】
【Ограничение: Одноразовая. Имеет жуткий запах, который чувствует только владелец.】
【Примечание: Когда Тан Мо выбил это из шляпы Марио, он долго гадал, что пахнет хуже. Оказалось — он сам, раз связался с такими вещами.】
Жвачка была лишь частью плана, и Тан Мо был рад, что она сработала. Но трое из нелегалов были дальнобойными бойцами.
Повелитель насекомых взмахнул руками, и тучи жуков устремились к Тан Мо. Метатель ножей и женщина с пистолетом тоже открыли огонь.
Тан Мо крутился волчком, уходя от атак. Он переглянулся с очкариком. Тот поправил очки и кивнул:
— Сначала — они.
Это и была вторая часть сделки. Тан Мо понимал: если «команда в очках» объединится с нелегалами, им с Фу Вэньдо конец. Поэтому он стравил их, выбрав в союзники более адекватную группу.
Очкарик взмахнул рукой, и чёрные карты принялись кромсать жуков в воздухе. Хао с рёвом бросился на медведя. Завязалась общая свалка. Хао был силён, но стоило медведю освободить ногу от жвачки — а он сделал это, просто вырвав кусок мяса из подошвы — как расклад изменился. Зверь ударом отбросил Хао, заставив того харкать кровью.
Медведь завыл, его трансформация стала полной. Он увеличился в размерах, превратившись в гору меха и ярости.
— Назад! — закричал Лу.
Даже свои напарники в ужасе попятились от него. Медведь рванулся к Тан Мо. Юноша перестал улыбаться — он чувствовал, что этот противник ему не по зубам. Он бросился наутёк, а зверь, сотрясая землю, ринулся следом.
— Лидер, они же... — начала Лин И.
— Это Золотая монета, Лин, — отрезал очкарик, прищурившись. — Пусть бегут.
План по зачистке нелегалов продолжался. Пока Тан Мо уводил медведя, группа очкарика принялась за остальных троих.
В этот момент из заброшенного дома донёсся грохот. Все обернулись: Мистер Б вылетел из дверей, а за ним, в прыжке, нёсся медведь. Но прямо в воздухе зверя перехватил рыцарь в доспехах. Фу Вэньдо принял удар на себя. Сила была такова, что майора отбросило в каменную стену, превратив её в крошку.
Доспехи треснули. Фу Вэньдо поднялся, отряхиваясь:
— Виктор, ты сказал, он сильный. Но ты не сказал, что он настолько сильный.
— В прошлый раз он не был таким огромным! — крикнул Тан Мо.
Медведь потерял разум, в его глазах была лишь кровь. Он бросился на Фу Вэньдо — самого опасного противника. Начался бой титанов. Каждый удар зверя вырывал куски из земли, Фу Вэньдо едва успевал уворачиваться. Его доспехи разваливались на куски.
Майор замер, тяжело дыша. Он понял: в этом мире всегда найдётся кто-то сильнее. Его статус первого игрока Китая не давал ему автоматической победы. Если не считать Тан Мо с его загадочными способностями, то против такого врага шансы были невелики.
Фу Вэньдо медленно снял остатки нагрудника. Он не стал скрывать лицо полностью — под шлемом, который он наконец отбросил, обнаружилась серая маска, точь-в-точь как у Тан Мо.
— Так удобнее, — произнёс он.
Его рука внезапно трансформировалась в чёрное треугольное лезвие. Миг — и он исчез, появившись уже над головой зверя.
Пока майор разбирался с медведем, Тан Мо переключился на повелителя насекомых. Этот парень был самым проблемным: его жуки лезли изо всех щелей. Тан Мо, вращая «Вечную спичку», прорвался сквозь рой к самому центру, где засел подросток.
Очкарик помог: его чёрные карты разрезали насекомых на лету. Тан Мо прыгнул, и прежде чем рой успел сомкнуться плотным коконом вокруг хозяина, одна из карт очкарика проскользнула в узкую щель.
Миг — и жуки замерли. А затем они обернулись против собственного господина. Они начали забираться ему в рот, уши и нос, пожирая его изнутри. Спустя десять секунд от подростка осталась пустая оболочка.
В то же время бумеранг Ан Чу снёс голову метателю ножей.
Из нелегалов остались только медведь и стрелок. Женщина, видя, что дело дрянь, не колеблясь, отрезала себе завязшую ногу и попыталась уползти. Но Тан Мо ударом спички перебил ей второе колено.
— Помогите! — закричала она, обращаясь к очкарику. — Мы же игроки! Они — монстры! Я не хотела вас убивать, это всё они!
Никто не шелохнулся.
— Пятая пуля была лишней, — холодно заметил Тан Мо, уклоняясь от её последнего выстрела. Он помнил её по игре Пиноккио.
— Шах и... — она не успела договорить. Тан Мо сломал ей шею.
Тем временем Фу Вэньдо вонзил своё лезвие в сердце медведя. Зверь рухнул замертво.
Четвёрка нелегалов была уничтожена.
Лу подхватил раненых напарников. Из его группы выжили трое. Последний игрок погиб от пули стрелка в самом начале.
Охотники настороженно смотрели на А и Б, которые теперь стояли перед ними без своих громоздких маскировок.
Лу посмотрел на очкарика: — Две монеты. Берём?
Очкарик лишь коротко бросил: — Уходим!
И они рванули прочь. Все семеро. Те, кто только что сражался плечом к плечу с Тан Мо, теперь исчезали в сумерках.
Они не были союзниками. Это был брак по расчету.
Тан Мо проводил их взглядом, и вдруг его лицо изменилось:
— Чёрт!
Они бросились в дом. Клетка была пуста. Пока шла резня, кто-то из группы очкарика тихо выкрал червя.
Тан Мо посмотрел на пустой вольер и иронично покачал годовой. Он повернулся к Фу Вэньдо:
— Майор, а вы, оказывается, подготовились. Маска под шлемом — это предусмотрительно.
— Ты перестал улыбаться как идиот? — спросил Фу Вэньдо.
— Это была маскировка.
— Надеюсь, впредь мой напарник будет вести себя адекватнее.
Тан Мо: — ...
Он молча взвалил пустую клетку на плечи.
— Идём, Фу Вэньдо.
 
Подземные коммуникации города были зловонными и тесными. Семь игроков пробирались сквозь нечистоты целый час, пока не вышли на окраину.
Лу жадно глотал воздух:
— Чуть не задохнулся. Я Лу Син, это Ан Чу. А вы... ветераны первого этажа? Официальные игроки?
Очкарик, которого звали Ло Цзэ, представил свою группу. Они все были «официальными».
— Мы не стали драться за монеты, потому что А и Б слишком сильны, — пояснил Ло Цзэ. — К тому же, у нас был план. Пока вы сражались, мои люди выкрали монстра.
Он подвёл Лу к камину в заброшенной хижине и поднял доски пола. Там, в яме, сидели Ван Ингуй и Лао Няо.
— Мы сделали это! — воскликнул Ван Ингуй. — Пока вы шумели, мы вытащили червяка!
Они открыли клетку, и Лу с любопытством уставился на «груз».
— Так вы и есть те двое, кого А и Б держали в заложниках? — спросил он.
Ван Ингуй вздрогнул:
— Эти двое — психопаты. Они три дня держали нас в клетке с этим гадом, а тот играл нами как мячиками!
Они ждали шести вечера — часа начала «Ночи сюрпризов».
Ровно в назначенный срок прозвенел голос Башни:
«Динь-дон! Игроки Лу Син, Ан Чу, Ло Цзэ... Ван Ингуй ПРОВАЛИЛИ задание! Вы не смогли выкрасть монстра. Бедняжку ждёт разделка. Групповой инстанс «Ночь сюрпризов» ОТМЕНЁН. Начинается «Ночь Ужаса»!»
«Штраф за провал: До семи вечера десять игроков должны проникнуть в цирк и сорвать шоу».
Ло Цзэ застыл, не веря своим ушам. Он не понимал, что пошло не так. А затем Башня объявила:
«Динь-дон! Игроки Фу Вэньдо и Тан Мо УСПЕШНО завершили квест «Чудесная ночь Цирка Кошмаров»! Награда: Пакет настройки и улучшения артефактов».
 
Глава 73. Они и есть Фу Вэньдо и Тан Мо!
В тесном и душном подземелье повисла гробовая тишина.
Голос Чёрной башни, пропитанный неприкрытым злорадством, трижды прогрохотал над ушами десяти игроков, словно смакуя их нелепое самодовольство. Лица четверых напарников Ло Цзэ мгновенно вытянулись. Сам лидер в очках замер с приоткрытым ртом, выглядя почти комично; за всё время после «онлайна» он впервые потерял самообладание.
Лин И, глядя на ошеломлённого командира, почувствовала, как внутри закипает ярость.
— Как это возможно? — выдохнула она. — Монстр здесь, мы его выкрали! Откуда взялись эти двое? Когда они успели? Тварь ведь всё время была у нас под носом!
Остальные зашумели, перебивая друг друга:
— Башня издевается! Мы победили, вот он — этот уродец! Разве это не тот самый монстр? Вы двое, — один из игроков указал на Ван Ингуя и Лао Няо, — вы же три дня с ним в клетке мучились! Чуть с ума не сошли!
Ван Ингуй окончательно растерялся. Он лихорадочно соображал, пытаясь найти логику.
— Это точно он! — Он схватил Лао Няо за плечо, и они вместе подошли к решётке. — Глядите сами!
Ван Ингуй ткнул пальцем в существо внутри. Это была чёрная крыса размером с человека, с длинным голым хвостом. Чудовищно нелепое создание лениво моргало и поводило ушами, уставившись на похитителей.
— Лао Няо, скажи им! Это же она! Она три ночи гоняла нашу клетку как футбольный мяч! Я этот писк до гроба не забуду! Скажи!
— Да, — подтвердил Лао Няо, бледнея. — Всё верно. Это она.
Крыса в клетке склонила голову набок и издала короткое:
— Писк?
После этого звука в подземелье стало тихо. Как бы им ни хотелось верить в обратное, игра была проиграна. Эта крыса не была «монстром». Они украли не того.
Лу Син до хруста сжал кулаки, пытаясь заставить мозг работать.
— Есть два варианта, — заговорил он, чеканя слова. — Первый: груз подменили в пути. Вы украли крысу, похожую на монстра. Вы сами говорили, что тварь боится света, и А с Б днём всегда накрывали клетку тканью. Вы могли просто не разглядеть её как следует.
— Невозможно, — отрезал Ван Ингуй. — Эту морду я и через сто лет узнаю! И голос!
— Писк, — охотно подтвердила крыса.
Лу Син вздохнул, но прежде чем он успел продолжить, Ло Цзэ холодно произнёс:
— Остаётся второй вариант. Эта крыса с самого начала не была тем монстром, которого цирк готовил для шоу.
Пленники ошарашенно уставились на него. Лидер в очках уже вернул себе внешнее спокойствие, хотя его лицо оставалось мертвенно-бледным. Проигрыш нужно было принять, чтобы выжить дальше.
— А и Б точно знали, кого охраняют, — рассуждал Ло Цзэ. — Мы же видели груз только в порту, и то мельком — он был накрыт чёрным пологом.
До Лин И начало доходить:
— Лидер, ты хочешь сказать... что А и Б с первого дня водили нас за нос? Они специально спрятали настоящего монстра, а этих двоих заперли с фальшивкой, чтобы мы приняли крысу за цель?
Остальные восемь игроков замерли, осознавая масштаб обмана. Ван Ингуй в сердцах пнул решётку:
— Вот же подонки! Они продумали это в первый же день? Мы только попались, а они уже сообразили, как нас подставить? Постойте... А и Б могут врать, но Башня — нет! Она же дала нам координаты монстра!
— Лидер, — вставил Хао, — когда я выкапывал Мистера А, у него на плече был мешок. И оттуда тоже неслось «писк-писк». По размеру как раз как эта крыса.
Ло Цзэ закрыл глаза, по секундам восстанавливая в памяти события последних семи дней. Наконец он тяжело выдохнул и горько усмехнулся.
— Величайшие детективы Подземного Королевства... «Презрение великого детектива»... Теперь я понял. Это был двойной блеф. Сначала они скармливают нам дезинформацию через пленных, а потом используют саму Башню...
 
Столица Королевства, Цирк Кошмаров.
В шесть вечера, когда Тан Мо и Фу Вэньдо вошли под купол шатра с мешком за спиной, они услышали то же самое уведомление, что и проигравшие игроки. Узнав, что в живых осталось десять человек и запущена «Ночь Ужаса», Тан Мо напрягся. Он понял, что Башня сейчас вскроет все карты.
И действительно, система не подвела. Она во всеуслышание объявила о победе Тан Мо и Фу Вэньдо, причём выставила их настоящие имена на всеобщее обозрение. Маскировка, которую они хранили семь дней, рассыпалась в прах.
Тан Мо не знал, смеяться ему или плакать, но Фу Вэньдо остался невозмутим:
— Главное, лица остались скрыты. Имена — лишь звук, если не знаешь, как выглядит владелец.
Тан Мо взглянул на него и иронично улыбнулся:
— Майор, вам-то легко говорить. Ваше имя и так знает каждый встречный в Китае, оно у всех на слуху.
Слова были вежливыми, но подтекст ясен: Фу Вэньдо привык быть «знаменитостью», а Тан Мо лишняя слава была ни к чему.
Майор, поправляя мешок с червём, бросил на напарника многозначительный взгляд:
— Может, они и не свяжут эти имена с Мистером А и Мистером Б.
— Может быть... Хотя лидер в очках наверняка догадается. Впрочем, неважно. Идём, сдадим нашего подопечного.
Они двинулись дальше. В мешке гигантский червяк продолжал усердно бодаться головой. Стоило напарникам ослабить хватку, как мешок спружинивал обратно. Глупое создание так увлеклось этой игрой, что забыло про «маму» и совершенно не замечало, куда его несут.
План Тан Мо был до гениальности прост.
В первый же день, поймав Ван Ингуя и Лао Няо, он понял: игроки разобщены. Двадцать один человек действовали сами по себе. Это был идеальный шанс. Худшим сценарием был бы немедленный союз всех ветеранов первого этажа, ведь их цели не пересекались, кроме борьбы за золотые монеты.
Если бы Тан Мо был на их месте, он бы сразу предложил объединиться. Монеты — это и награда, и ловушка, провоцирующая резню. Чтобы не повторять кошмар Пиноккио, он бы первым делом отказался от лишних бонусов ради гарантированной победы в основном квесте. К счастью для него, среди двадцати одного игрока такого лидера не нашлось, а нелегалы и вовсе начали охоту на своих.
Запереть пленников с фальшивым монстром было идеей Фу Вэньдо. Тан Мо тогда ещё не знал, что Башня сдаст координаты, но майор настоял: «Бережёного бог бережёт. Если они сбегут, то станут единственными, кто якобы видел цель. Дезинформация не повредит».
Фу Вэньдо поймал в канализации гигантскую крысу, и именно её Ван Ингуй принял за монстра Директора.
Когда Башня выдала эффект «Презрения», напарники решили использовать пленных как троянского коня — буквально подбросить их вместе с крысой остальным игрокам. Это был подарок с двойным дном. Именно поэтому Фу Вэньдо считал, что спасение пленных лишь приближает их победу: свинья, подложенная в лагерь врага, должна была сбить их со следа.
 
В тёмном туннеле Ло Цзэ продолжал объяснять:
— Башня дала нам координаты, но мы не увидели монстра в ту же секунду. Пока мы добирались, А и Б могли сделать что угодно. Но им даже не пришлось его перевозить.
Лидер начертил на земле схему:
— Карта Башни — плоская. Оси X и Y, без глубины. Они могли просто вырыть яму под домом и спрятать настоящего червя внизу, а фальшивую крысу оставить наверху. Мы просто копали не в ту сторону.
— Чёрт! Нас развели как детей! — выругался Чэнь.
Ло Цзэ был мрачен:
— Нас развели дважды. Сначала скормили нам этих двоих с их «крысиной» историей. А на четвёртый день Мистер А специально разыграл спектакль с мешком на наших глазах. В сумме это дало стопроцентную уверенность. Мы даже не подумали усомниться, что крыса — это не червь.
— Да уж, проиграли по всем статьям, — протянул Ли.
Ло Цзэ поправил очки:
— И ещё кое-что. Те три тела на площади... Я уже не уверен, что их убили нелегалы. Это могли сделать А и Б. Чтобы мы перегрызлись друг с другом и ни в коем случае не объединились с бандой перевёртышей. Блестящая партия.
— Постой, — вмешался Лу Син. — Ты слышал имена? Фу Вэньдо и Тан Мо. Фу Вэньдо — это тот самый знаменитый нелегал, первый в рейтингах. А кто такой Тан Мо? Никогда не слышал.
Ан Чу пожала плечами: — Я тоже.
Лин И задумчиво добавила:
— В списке из двадцати одного игрока именно их имён и не хватало. Но я три дня следила за домом и ни разу их не видела. Значит, они либо прячутся лучше меня, либо вообще не приближались к цели, пока мы не ушли.
Внезапно Ло Цзэ вскинул голову:
— Я понял... Мы проиграли, потому что не украли монстра. Но почему штраф — «сорвать Ночь сюрпризов»? Если бы монстр был украден, шоу бы и так сорвалось. Значит...
Он стиснул зубы:
— Значит, монстр на месте. Шоу состоится. А и Б доставили груз в цирк. Они выполнили своё задание... и они — это Фу Вэньдо и Тан Мо!
 
Тан Мо не волновался из-за раскрытия имён. Во-первых, никто не знал, кто из них кто. Во-вторых, их лиц никто не видел. Тан Мо вполне доверял своим актёрским способностям: он был одного роста с Бай Жояо, а маска и шляпа довершали образ. Если игроки когда-нибудь встретят настоящего Бай Жояо, они наверняка примут его за «Мистера Б» и попытаются отомстить — прекрасная перспектива.
Внутри шатра к ним навстречу выскочил Сморкач. Коротышка оглушительно чихнул и с хлюпаньем втянул зелёный пузырь обратно.
— Где монстр?! Шоу уже началось, сейчас идут акробаты! Если в семь вечера тварь не будет в клетке, вы не получите остаток денег и познаете ярость Директора!
Тан Мо покосился на пустое место за его спиной:
— А клетка где?
— Какая ещё клетка?! — взвизгнул карлик. — Семь дней назад вам дали и клетку, и повозку, и самого монстра!
Тан Мо усмехнулся: — Тогда пойдём на улицу.
Снаружи стояла та самая пустая железная махина. Фу Вэньдо опустил мешок на землю и развязал горловину. Сморкач заглянул внутрь:
— О, вот она, эта мерзкая гадина!
Освобождённый от «игры в бодалки», червяк высунул голову, оглядел напарников, а затем увидел злобного карлика. Мгновение — и существо зашлось в истерике:
— Уа-а-а-а! Где мама?! Хочу к ма-а-аме!
Всё та же сухая истерика без слёз.
— Запихивайте его в клетку! Живо! — орал Сморкач. — Директор разделает его на куски перед тысячей зрителей!
Крики карлика и завывания червя слились в невыносимую какофонию. Тан Мо и Фу Вэньдо затащили тушу в клетку. Затем они упёрлись в решётку и принялись толкать её к шатру. Они двигались со скоростью улитки, едва преодолев метр за целую минуту.
— Вы что творите?! — не выдержал Сморкач. — Быстрее везите его внутрь!
Фу Вэньдо холодно бросил через плечо:
— Слишком тяжёлый.
— Что?!
— Хочешь — сам толкай, — добавил Тан Мо. — И где наш расчёт? Или опять решишь прижать наши деньги?
Карлик замялся, но под суровым взглядом напарников сдулся:
— Никто ничего не прижимает! Везите груз, получите оплату!
Медленно, с натужным скрежетом, они вкатили клетку за кулисы. Никто не заметил, что при каждом толчке они незаметно били ногами по днищу клетки. Оказавшись в технической зоне, они остановились. Червяк, решив, что это новая весёлая игра, прижался мордой к прутьям:
— Ещё! Ещё толкай!
— Глупая скотина, — вздохнул Тан Мо.
Фу Вэньдо промолчал.
Время близилось к семи. Акробаты заканчивали выступление. На сцене раздался звучный, властный голос:
— Дамы и господа! Подземники и монстры! Приветствую вас в Ночь сюрпризов! Вы ждали меня? О, Крошка Сладкая, я поймал твой воздушный поцелуй! Перед вами — великий Директор Цирка!
Рёв толпы едва не сорвал полотно шатра. Напарники не видели Директора, но стоило ему заговорить, как по их телам прошла волна напряжения. Это был сигнал опасности. Директор был монстром уровня Красной Шапочки или Санты.
По лбу Тан Мо скатилась капля пота, но он не дрогнул. Он ждал. За кулисами царил хаос: одни артисты уходили, другие готовили инструменты для разделки. В этой суматохе Тан Мо успел вытрясти из Сморкача три серебряных монеты — финальный расчёт.
— А теперь... Встречайте нашего главного гостя! — прокричал Директор.
— Пора! — одновременно выдохнули Тан Мо и Фу Вэньдо.
БАХ!
За секунду до того, как занавес должен был взлететь, они со всей силы ударили по днищу клетки. Выбитая стальная плита пулей вылетела на сцену. Директор едва успел отпрыгнуть. Плита неслась прямо в зрительный зал, но в первом ряду Бабушка Красная Шапочка изящно раскрыла свой розовый зонтик. Снаряд с грохотом ударился в кружево и упал к её ногам.
— Ах, какая грубость, — прокудахтала она, картинно прижав руку к сердцу. — Я почти испугалась.
— Что вы творите?! — завопил Сморкач за кулисами.
Но А и Б уже не слушали. Пока персонал цирка пребывал в ступоре, червяк, почуяв свободу, мгновенно зарылся в землю. Без клетки он ушёл в почву как нож в масло. Напарники рванули к выходу.
В цирке началась свалка. Зрители хохотали, принимая разрушение клетки за часть шоу, а персонал давил друг друга в тесноте закулисья. Тан Мо и Фу Вэньдо выскочили наружу как раз в тот момент, когда к шатру примчалась десятка игроков.
Они опоздали. В цирке кипело море из тел и криков.
Ло Цзэ видел лишь мелькающие спины, прежде чем Директор Цирка, разъярённый срывом выступления, бросился в погоню за похитителями.
— Это и была «Ночь сюрпризов»? — ошарашенно спросил Лу Син. — Мы... мы сорвали шоу?
Игра закончилась в полном хаосе. Тан Мо и Фу Вэньдо успешно покинули инстанс — Директор не смог настичь их в толпе своих нерадивых подчинённых.
Когда они открыли глаза на мосту Наньпу, Башня объявила:
«Динь-дон! Игроки Фу Вэньдо и Тан Мо выполнили дополнительное задание: спасли монстра и сорвали шоу. Награда: Благосклонность червя».
Тан Мо не успел разобраться, что это за «благосклонность», как они оказались в реальности. Не теряя времени, они скрылись в ближайшем пустом здании. Юноша прислонился к двери, пытаясь отдышаться. Силы были на исходе.
Он достал из рюкзака увядший Луноцвет. Последний серебряный лепесток опал и рассыпался прахом. В голове всплыла информация:
【Инструкция: Доставьте червя в цирк к 18:00 для победы в «Ночи сюрпризов». Скрытое условие: Помогите червю сбежать в 19:00 для победы в «Ночи Ужаса».】
Всё прошло по нотам. Тан Мо использовал Луноцвет ещё в начале, чтобы знать условия обоих квестов. Блеф с «Презрением» лишь помог им выиграть время.
Немного отдохнув, Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо и негромко рассмеялся.
— Я знал, что вместе будет сложно, но 2 против 21... Это было за гранью.
Фу Вэньдо, опираясь на колено, ответил низким голосом:
— Зато результат того стоил.
— Да... это было по-настоящему круто, — признал Тан Мо. Впервые после победы он чувствовал такой драйв. Обвести вокруг пальца двадцать одного врага и забрать все награды — это было бесценно.
Они достали свои призы — белые камни улучшения.
— «Пакет настройки артефакта». Собираешься улучшить монету? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул: — А ты?
— Оружие.
Логичный выбор. У Фу Вэньдо не было «Золотой монеты», ему нужна была боевая мощь.
— А как же «яйцо»? — спросил Тан Мо.
— Сохранение на час раз в неделю — этого достаточно. Излишняя страховка расхолаживает.
Майор внимательно посмотрел на Тан Мо:
— Монета даёт право на пропуск игры. Но Башня не позволит тебе пропускать слишком часто. Улучшение вряд ли даст много зарядов. А вот оружие поможет тебе выжить там, где пропустить не получится.
Тан Мо задумался. Фу Вэньдо был прав. В этом инстансе он выжил во многом благодаря напарнику. Без майора медведь-перевёртыш просто раздавил бы его. Победа на втором этаже не гарантировала превосходства над всеми игроками первого. Сила, тактика, удача — всё это сплеталось в один узел.
— Ты прав. Пропуск — это разовый выход. Оружие — это постоянная защита, — признал Тан Мо. — Спасибо за совет.
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся.
Тан Мо выбрал для улучшения «Вечную спичку». Это было его самое надёжное оружие, которое теперь стало ещё опаснее.
【Предмет: Вечная спичка Малышки Мозаики】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 3】
【Функция: «Пламя Причинности». Огонь нельзя потушить. Если пламя коснулось объекта, оно будет гореть до тех пор, пока цель не превратится в пепел. Невероятная прочность.】
【Ограничение: Ресурс ограничен — 50 использований.】
【Примечание: «Пусть я поджигаю и убиваю, я всё равно хорошая девочка», — так сказала Мозаика.】
 
Глава 74. Поехали, в Пекин~
На рассвете, убедившись, что у моста Наньпу нет засады, Тан Мо и Фу Вэньдо осторожно вернулись в торговый центр. Использование Луноцвета позволило Тан Мо вскрыть скрытую игру и забрать все награды, фактически снова оставив остальных игроков в дураках. Двое против толпы — расклад опасный; если бы выжившая десятка решила объединиться в праведном гневе, выбраться из инстанса невредимыми было бы куда сложнее.
Ночью трудно разглядеть врагов в тенях, а при свете дня спрятаться гораздо труднее.
Тан Мо кратчайшим путем вернулся в здание и попрощался с Фу Вэньдо у входа. У каждого были свои планы: майор, к примеру, собирался заняться улучшением оружия. Тан Мо до сих пор не знал, что именно тот использует — в бою Фу Вэньдо полагался на сокрушительную физическую мощь и почти не доставал артефакты.
У каждого свои секреты. Тан Мо тоже до сих пор не раскрыл напарнику природу своих способностей.
Найдя укромный уголок на подземной парковке, юноша включил фонарик и извлек из воздуха «Книгу способностей». Он пролистал её до последней страницы, где медленно проступали ровные строчки чернильного текста:
【Способность: Именем звёзд — уничтожу тебя!】
【Обладатель: Цзинь Цзинъюнь (Нелегал)】
【Тип: Пространственно-временной】
【Функция: Выпуск самонаводящихся пуль. Прицельтесь, выкрикните «ШАХ И МАТ!», и пуля будет преследовать выбранную часть тела до попадания или полной потери кинетической энергии.】
【Уровень: 4】
【Ограничение: Каждая пуля требует ментального контроля. Лимит — пять пуль одновременно. Превышение лимита ведет к психическим травмам (обратимым).】
【Примечание: Знания и отвага, красота и мудрость! Сейлор Сейлор Мун... кхм, Призрачная воровка Звёздная Воительница здесь!】
【Инструкция для Тан Мо: Можно использовать один раз в день, максимум три пули. Перед использованием ОБЯЗАТЕЛЬНО громко выкрикнуть: «Именем звёзд уничтожу тебя, ШАХ И МАТ!», причём враг должен это услышать. Цзинь Цзинъюнь была посланницей небес. Её миссия — помочь Тан Мо стать девочкой-волшебницей и карать зло. Миссия выполнена. Погибла с честью, жила достойно!】
После заклинаний «Верни моего дедушку» и зонтика Красной Шапочки Тан Мо уже привык к абсурдным условиям Башни. Но в этот раз его взгляд намертво приклеился к фразе: «Причём враг должен это услышать».
Спустя минуту Тан Мо с глухим стуком захлопнул книгу. Его вердикт был окончательным: «Ни за что! Только через мой труп!»
Поостыв, он поправил себя:
— Ну... разве что в самом крайнем случае.
С точки зрения логики способность была почти бесполезной. Если бы не идиотское заклинание, Тан Мо мог бы стать идеальным киллером: затаиться со снайперской винтовкой и выпустить одну гарантированно точную пулю. Но необходимость вопить на всю округу сводила на нет весь элемент скрытности. В ту же секунду, как пуля покинет ствол, его местоположение станет известно всем.
Впрочем, в ближнем бою это могло сработать как отвлекающий маневр. Тан Мо убрал книгу и направился к кабинету Ло Фэнчэна на третий ярус парковки. Доктор был занят чертежами.
— Полагаю, вы с майором победили? — Ло Фэнчэн поднял голову и улыбнулся. Он даже не допускал мысли, что этот тандем может проиграть.
Скрывать триумф не было смысла. Тан Мо присел за стол:
— Да, победили. Было... непросто.
Он не стал уточнять, что Башня заставила их биться против двадцати одного игрока. Вместо этого он спросил:
— Какое сегодня число?
— 13 февраля. Вы вошли в инстанс 1-го числа. Прошло тринадцать дней.
— Для нас в Подземном Королевстве прошла неделя.
— Обычное дело, — кивнул доктор. — Время в Башне течет нелинейно. Иногда день за два, иногда — наоборот.
Тан Мо понимал, о чем он. В игре с кротами время шло синхронно с реальностью, а в замке Королевы он провел всего несколько часов, хотя на Земле минуло двое суток.
Они проговорили еще немного. Тан Мо в общих чертах описал структуру Цирка Кошмаров, избегая подробностей о том, как они подставили других игроков.
— Этот цирк — серьезная организация. Я уже сталкивался с ними раньше. Уверен, мы еще не раз увидим их в будущих играх.
Ло Фэнчэн задумчиво постучал ручкой по столу:
— Таверна «Банан», Цирк Кошмаров... Два крупнейших столпа Подземного Королевства. Групповые инстансы версии 2.0 завязаны именно на них.
Доктор начал быстро набрасывать схему на листе. Его рисунок был слишком абстрактным, чтобы Тан Мо мог разобрать детали.
— Групповые инстансы уникальны, — Ло Фэнчэн пристально посмотрел на юношу. — В них почти нет риска погибнуть. Даже провал ведет лишь к новым заданиям. Это наш ключ к пониманию Башни. Через них мы можем изучить мир монстров изнутри.
Тан Мо подхватил мысль:
— В этот раз мы почти полностью исследовали столицу. В таких играх нет жестких границ. Если в следующий раз нас забросят в Мир Монстров... — он очертил круг на карте доктора, — мы узнаем еще больше.
— Информация — это жизнь, — улыбнулся Ло Фэнчэн. — Именно поэтому мы будем участвовать в каждом таком событии. На следующей неделе Джекс и Тан Цяо пойдут на первый этаж.
Тан Мо кивнул:
— С их силой проблем быть не должно. В этом инстансе я видел много ветеранов первого этажа. Там были сильные бойцы, но некоторые и в подметки не годятся Джексу.
— Значит, вы с майором были единственными «двухэтажниками»?
— Да.
С Ло Фэнчэном было и легко, и трудно одновременно. Ему не нужно было ничего разжевывать, но он читал между строк слишком хорошо. По одной фразе он вычислил расклад сил в игре, а если подумать еще немного — мог бы догадаться и о специфике их задания. Рядом с ним нужно было всегда фильтровать каждое слово.
Но скоро это перестанет быть проблемой.
Тан Мо смотрел на доктора и понимал, что за эти четыре месяца они прошли большой путь. Без Башни он бы никогда не встретил человека такого уровня секретности. В Шанхае у него теперь были Чэнь Шаньшань, Ло Фэнчэн, Джекс...
Если бы он остался здесь, жизнь была бы куда стабильнее. Несмотря на взаимное недоверие в начале, они стали кем-то вроде союзников. В «Атаке» его уважали.
Но на одной чаше весов были удобство и Шанхай, а на другой — Пекин, призрачная надежда найти живых друзей и Фу Вэньдо.
Тан Мо слабо улыбнулся:
— Завтра мы с Фу Вэньдо покидаем Шанхай.
Улыбка доктора померкла.
— Я надеялся, ты останешься.
Тан Мо насторожился: — Почему?
— Вы ведь планируете штурмовать этажи вместе, верно? — для Ло Фэнчэна это было очевидно. — Это была идея Шаньшань. Тан Мо, ты не член «Атаки», и я даже не знаю предела твоих сил, но пока ты здесь, ты не оставишь нас в беде. Если я погибну при штурме, ты мог бы возглавить организацию вместо меня.
Тан Мо был поражен. Он начал лихорадочно сопоставлять факты.
— Значит, две недели назад ты специально отправил нас в этот инстанс?
— Да.
— Идея Шаньшань?
— И её, и моя. Мне не хотелось терять такую боевую единицу. А девочка... она просто не хотела, чтобы ты уходил. Она верила, что если вы с майором прочувствуете, как взлетает сложность при вашей группе, ты передумаешь. Это был шанс отговорить тебя от союза с ним.
Тан Мо вспомнил холодное, вечно серьезное лицо девочки. Её способность к сверхинтеллекту сработала безупречно. Она была права: когда они с Фу Вэньдо стали «Врагами народа» против двадцати одного игрока, Тан Мо на мгновение пожалел о своем выборе. Но финал расставил всё по местам.
Хороший напарник ценнее, чем легкая игра.
— Шаньшань и остальные в медпункте? — спросил Тан Мо.
— Нет, они ушли в найденный недавно реальный инстанс. Вернутся через пару дней. Хочешь подождать?
— Нет. Мы уходим завтра.
Ло Фэнчэн кивнул. Он знал, что Тан Мо не останется.
Когда юноша уже взялся за ручку двери, доктор негромко произнес:
— Если бы у меня была способность... или если я выживу на первом этаже и получу её... Тан Мо, думаю, мы бы тоже стали отличной командой.
Тан Мо обернулся. Глядя на спокойного Ло Фэнчэна, он вспомнил их первую встречу, свои подозрения. Прошло всего четыре месяца, а казалось — вечность.
— Ты получишь её, — твердо сказал Тан Мо. — Ты пройдешь первый этаж и станешь сильнее.
— Надеюсь на это, — улыбнулся Ло Фэнчэн.
— Прощай.
— Прощай.
Дверь закрылась.
Переночевав на парковке, Тан Мо утром зашел в магазин одежды. Стоило ему переступить порог, как инстинкты взвыли. Он мгновенно вскинул руку, блокируя удар, метивший в затылок. Юноша кувырком ушел вперед и резко ударил ногой в сторону нападавшего.
Противник уклонился и тут же ответил мощным хуком.
Они кружили по магазину, обмениваясь ударами, от которых воздух свистел в ушах. Никакой жалости — только удары в уязвимые точки. На безумной скорости они использовали стены как опору, стараясь перехватить инициативу. Тан Мо оттолкнулся от стены, перелетел через противника и попытался ударить в спину.
Но тот ждал. Фу Вэньдо перехватил кулак левой рукой, а правой заломил локоть. Мгновение — и Тан Мо прижат к полу, полностью обездвиженный.
Зонтик за спиной больно впился в ребра. Тан Мо вывернул шею, пытаясь ослабить хватку на горле, и прохрипел:
— Это что, проверка боеготовности с полной выкладкой, майор?
Фу Вэньдо отпустил его:
— Врагу плевать, есть у тебя рюкзак или нет. Спишь ты или обедаешь.
Тан Мо поднялся, отряхивая пыль. Он посмотрел на Фу Вэньдо:
— Едем? В Пекин?
Майор на секунду замер, а затем развернулся к выходу, едва заметно улыбнувшись:
— Едем. В Пекин.
Отъезд двух игроков из огромного торгового центра, где жили десятки людей, прошел незамеченным. Тан Мо взял с собой лишь минимум воды, еды и карту дорог.
Они выглядели как обычные туристы, идущие на север под палящим солнцем.
Конечно, идти пешком полторы тысячи километров никто не собирался. Фу Вэньдо нашел брошенный внедорожник, проверил зажигание, и они тронулись. Майор вел, Тан Мо штурманил.
Проезжая мимо полицейского участка, Тан Мо попросил:
— Стой. Загляну внутрь.
Фу Вэньдо покосился на него: — Зачем?
Тан Мо не ответил.
В пустом здании царил хаос. Юноша обыскал все кабинеты, но оружия не было. Оружейная на третьем этаже была вскрыта, внутри не осталось даже электрошокеров. Игроки давно вычистили всё, что могло стрелять.
Тан Мо вернулся в машину ни с чем.
— Пусто? — спросил Фу Вэньдо.
— Думал найти ствол, но всё уже растащили.
Майор задумчиво кивнул. То, что Тан Мо вспомнил об огнестреле спустя четыре месяца «онлайна», было странно — его сил и так хватало для защиты. Но Фу Вэньдо не стал расспрашивать. Он просто полез в карман, и в следующую секунду перед глазами Тан Мо блеснуло серебро.
Солнечный свет отразился от полированного металла. Фу Вэньдо держал на ладони изящный серебристый пистолет. Он смотрел на Тан Мо спокойно, будто протягивал какую-то мелочь.
— Ты искал это.
Сердце Тан Мо пропустило удар. Он взял холодное оружие и криво усмехнулся:
— И ты даже не спросишь, зачем мне пистолет именно сейчас?
Фу Вэньдо выжал сцепление:
— Ты хочешь, чтобы я спросил?
Тан Мо не ответил, рассматривая пистолет как произведение искусства. Плавные линии, потертая рукоять — было видно, что владелец пользовался им годами. На самом дне рукояти была выгравирована крошечная буква «V».
Юноша догадался: это личная вещь Фу Вэньдо. Память о прошлой жизни. Сейчас пули почти ничего не значили для сильных игроков, но майор хранил его всё это время. Это значило многое.
Осознав это, Тан Мо вдруг вспомнил одну деталь. Его лицо на миг ожесточилось.
Он мгновенно скрыл эмоции и убрал пистолет в карман. Фу Вэньдо ничего не заметил.
Черный внедорожник медленно пересек мост через Хуанпу.
В четыре часа дня Тан Мо и Фу Вэньдо официально покинули Шанхай.
 
Глава 75, Тан Мо. «...Но ведь я гей!»
Шесть часов вечера, сумерки начали сгущаться.
Тан Мо и Фу Вэньдо выехали из Шанхая и выбрались на скоростную магистраль, где брошенных машин стало заметно больше. Они двигались медленно — за два часа удалось преодолеть лишь несколько десятков километров. Внезапно Фу Вэньдо резко рванул ручной тормоз и выжал педаль в пол: внедорожник в крутом заносе прочертил дугу на пустом шоссе и, взвизгнув шинами, замер поперек дороги.
Тан Мо вздрогнул от неожиданности. С приходом темноты продолжать путь действительно не стоило: во-первых, на магистрали повсюду громоздились столкнувшиеся автомобили, чьи владельцы исчезли прямо во время движения, и в потемках легко было влететь в груду металла. Во-вторых, ночью возрастал риск нарваться на других игроков.
Но маневр Фу Вэньдо был слишком странным.
Словно считав его немой вопрос, майор пояснил:
— По пути из Пекина в Шанхай я встретил три банды. Они караулили по обочинам. Всегда найдутся те, кто вдали от дома решит пробиться к близким. Путь долгий, а значит, у таких путников точно есть еда, вода и, возможно, неплохое снаряжение. Для грабителей это идеальная добыча.
Тан Мо раньше не совершал дальних поездок, ведь Сучжоу и Шанхай слишком близки, но он и сам догадывался о существовании подобных «охотников».
— Понимаю. Ты поставил машину так, чтобы она казалась одной из тех, что потеряли управление, когда водитель исчез?
— Именно.
Машина, уткнувшаяся капотом в ограждение и нелепо перегородившая полосы, со стороны выглядела абсолютно заброшенной.
Больше они не разговаривали. Фу Вэньдо уступил заднее сиденье Тан Мо, чтобы тот мог лечь и отдохнуть, а сам откинул спинку водительского кресла и прикрыл глаза. Юноша не стал церемониться: он улегся, уставившись в темную обшивку потолка. Его лицо оставалось бесстрастным, но в голове роились сотни мыслей.
В тишине салона слышалось лишь мерное дыхание Фу Вэньдо. Тан Мо понимал: как бы ровно тот ни дышал, он не спит. При их нынешнем уровне сил трое суток без сна никак не сказывались на боеготовности. Это была их первая ночь вне Шанхая, и тот факт, что Фу Вэньдо отдал удобное место Тан Мо, а сам скрючился спереди, означал лишь одно — он берет охрану на себя.
Пока он не спит, Тан Мо не может позволить себе ничего лишнего. Даже если Фу Вэньдо задремлет, любое движение «Книги способностей» мгновенно выдаст его — майор проснется в ту же секунду.
А ведь с того момента, как Тан Мо получил серебристый пистолет, он только и ждал шанса заглянуть в книгу.
Внутри него шла борьба. С одной стороны, они теперь напарники и вместе держат путь в далекий Пекин. Казалось бы, пора открыться. С другой — он всё еще сомневался.
Они знакомы всего два месяца, и большую часть этого времени не виделись. Рано.
Тан Мо решил: если завтра он откроет книгу и увидит, что получил способность Фу Вэньдо, — тогда скрывать что-либо станет бессмысленно, и он во всём признается.
Ночь прошла в тишине. Фу Вэньдо, похоже, догадался, что напарник тоже бодрствует, но оба хранили молчание.
Едва забрезжил рассвет, они одновременно открыли глаза. Первая ночь прошла без происшествий. Майор вышел из машины и молча расчистил дорогу, оттолкнув в сторону три столкнувшихся автомобиля. Когда он вернулся за руль, Тан Мо уже сидел на пассажирском месте, изучая карту.
— Едем по скоростному шоссе Пекин-Шанхай. Километров через десять будет зона отдыха, нужно проверить, нет ли там еды и воды.
— Девять шансов из десяти, что там пусто, — отозвался Фу Вэньдо. — Когда я ехал из Пекина два месяца назад, все магазины вдоль трассы были уже вычищены.
— А вдруг что-то осталось?
Майор не стал спорить, и они двинулись дальше.
Со стороны они казались старыми друзьями, отправившимися в автопутешествие: оба выглядели спокойными и уверенными. В действительности в Китае осталось не так много игроков, способных рискнуть и напасть на такую пару, — если им и встретятся грабители на трассе, то это будет поистине катастрофическое невезение для самих грабителей. Большинство угроз со стороны людей они могли щелкать как орехи. Если только опасность не будет исходить от самой Башни.
— Ло Фэнчэн делит инстансы на безопасные — уровня S — и все остальные, — задумчиво произнес Тан Мо. — Четыре месяца назад я попал в обычный инстанс, из-за чего Башня меня и приметила, заставив штурмовать этажи. Помнишь ту игру, где я впервые использовал твой архив? Ты должен был слышать.
Фу Вэньдо, не отрываясь от дороги, припомнил:
— Марио? Какие-то клетки?
— Да, та самая. Вот я и думаю: может ли быть так, что мы просто едем по дороге и внезапно активируем какой-нибудь инстанс? Реальный, безопасный или боевой? — Тан Мо усмехнулся. — Хотя вряд ли мне так «повезет» прямо сейчас.
Но, вспомнив события последних четырех месяцев, он помрачнел и замолчал.
Его везение всегда имело специфический оттенок.
— Вообще-то, — заметил Фу Вэньдо, — мне на удачу жаловаться не приходилось.
Проделать путь в тысячу километров от Пекина до Шанхая и не вляпаться ни в одну игру — это действительно была редкостная удача.
Тан Мо решил оставить это без комментариев.
Вскоре показалась зона отдыха. Фу Вэньдо припарковался, а Тан Мо направился к супермаркету, оставив напарника у машины. Рука юноши лежала на рукояти зонта — он был готов к любой засаде. Убедившись, что внутри никого нет, он приступил к осмотру.
Магазинчик был крохотным, и Тан Мо хватило полминуты, чтобы понять: Фу Вэньдо был прав. Здесь царил хаос. Полки зияли пустотой, всё съестное давно выгребли, оставив лишь бесполезные игрушки и книги. Не желая уходить совсем с пустыми руками, Тан Мо прошел вглубь к хозяйственным рядам и взял две зубные щетки и тюбик пасты. Оказавшись в слепой зоне, где его не было видно из окон, он молниеносно извлек из воздуха Книгу способностей.
Он лихорадочно пролистал страницы до самого конца.
【Способность: Именем звёзд — уничтожу тебя!】
Тан Мо тихо вздохнул. Сложно было сказать, что он почувствовал — не то чтобы разочарование или обиду, скорее какое-то горькое осознание закономерности. Сложив пасту и щетки, он вышел наружу.
Фу Вэньдо стоял, прислонившись к капоту, и изучал карту. Увидев в руках Тан Мо скудную добычу, он иронично вскинул бровь.
— Пусто?
— Всё вымели. Видимо, те, кто проезжал здесь раньше.
— Взял щетки и пасту, а полотенце почему не прихватил? — усмехнулся майор.
Тан Мо проигнорировал подколку и сел в машину.
Они продолжили путь. Теперь, точно зная, что способность Фу Вэньдо ему не досталась, Тан Мо наконец достал серебристый пистолет. Он сидел на пассажирском сиденье, внимательно изучая оружие. На солнце полированный металл отливал холодным блеском.
Его мозг работал на пределе, сопоставляя факты.
Способность «Съесть всё и не заплатить» принадлежала ему четыре месяца, и за это время он собрал целую коллекцию чужих даров. Все они были ослабленными копиями, их владельцы даже не подозревали о краже, а сам Тан Мо был ограничен жёсткими рамками использования. Было два пути получения силы: первый — убийство игрока, самый надёжный, а вот второй до сих пор оставался загадкой.
Свой первый дар — «Нарисовать круг и проклясть тебя» — он получил от Ли Биня, когда тот просто одолжил ему фонарик. Тан Мо тогда решил, что нужно забрать у человека вещь, не платя за неё. Название способности говорило само за себя.
Затем он по той же схеме получил «Поиск друзей», позволяющий определять статус игроков, «Сверхразум» Чэнь Шаньшань, «Верни моего дедушку»... Но он так и не смог забрать силу у Пончика.
В «Ночь сюрпризов» Тан Мо пошел на эксперимент. Когда он запирал Ван Ингуя и Лао Няо в клетке, он раздел их догола и измазал маслом. Фу Вэньдо он тогда объяснил: «Так мы убедим остальных, что собираемся их сожрать». Когда группа очкарика спасла пленников, они увидели именно эту картину.
Это был расчет: внушить страх и заставить верить, что А и Б — людоеды. Но была и тайная цель — Тан Мо забрал их одежду бесплатно. И всё равно не получил их способностей.
Теперь Фу Вэньдо добровольно отдал ему ценный пистолет. И снова — тишина.
Это был уже четвертый случай осечки.
Тан Мо скрыл досаду. Его мучил вопрос: каково же на самом деле истинное условие копирования? Но дурацкая книга никогда не давала прямых ответов, заставляя его блуждать в догадках.
Он невольно вздохнул.
— Что, жалеешь о полотенце? — раздался голос водителя.
Тан Мо: — ...
Шутка была плоской и несвоевременной. Юноша плотнее закутался в пальто.
— Мы расчистили много завалов, пора бы и отдохнуть, — холодно произнес он. — Завтра к вечеру должны быть в Нанкине. Около пяти сделаем остановку, я хочу пристрелять это оружие.
— Хорошо.
— Этот пистолет дорог тебе? — помолчав, спросил Тан Мо. — Я заметил букву на рукояти. Твоё имя? Или кого-то другого?
Фу Вэньдо не стал юлить:
— Мой позывной. Старина Ви. В спецназе мы не пользуемся именами — это вопрос безопасности и удобства. Для всех я был просто «Ви».
Тан Мо раньше думал, что это от слова Victory (победа). Он слышал, что стрелки из лука часто гравируют «V» на своем оружии на удачу. Оказалось — личная метка.
Это делало подарок еще более значимым.
— Уверен, что хочешь отдать его мне?
Фу Вэньдо вел машину одной рукой — дорога здесь была пустой и ровной. Он на секунду повернулся к Тан Мо:
— Моя способность не слишком привязана к оружию, а артефактов посильнее этого у меня хватает. Сейчас для меня это скорее сувенир. А тебе он нужнее, не так ли?
Тан Мо промолчал, продолжая изучать сталь в своих руках.
Фу Вэньдо тихо хмыкнул и вернулся к дороге.
Юноша не знал, о чем догадывается этот человек, но всё это были лишь предположения. Пока Тан Мо не признается сам, Фу Вэньдо никогда не узнает правды. А признаваться Тан Мо не спешил.
Солнце клонилось к горизонту, когда небо затянуло тяжелой черной тучей, съевшей остатки заката. Надвигался дождь, и остановка стала необходимостью. Фу Вэньдо притер машину к обочине. Тан Мо, сжимая пистолет, спустился с насыпи в поле и вскинул оружие.
Получив дар «Шах и мат», он кое-что почитал о стрельбе. Юноша снял предохранитель и с лязгом передернул затвор. Резкий звук разрезал тишину. Тан Мо затаил дыхание. Он навел ствол на молодую тонкую березку в десяти метрах от себя. Прищурился и нажал на спуск.
БАХ!
Чудовищная отдача заставила Тан Мо вздрогнуть. Он пошатнулся, едва не отступив на шаг. Он и представить не мог, что этот пистолет бьет с такой силой: даже с его нынешней физической мощью руку обожгло болью и онемением. Он посмотрел на дерево: ветки качались, пара листьев лениво упала на землю.
На стволе не было ни следа.
Тан Мо целился точно в центр, но промахнулся — пуля лишь задела листву и ушла в молоко.
Он стиснул зубы. На этот раз он был готов: обхватил рукоять обеими руками и снова нажал на курок. Громовой выстрел! Серебристая пуля прошила воздух и... вонзилась в дерево. Его динамическое зрение уловило вспышку, но отверстие появилось в тридцати сантиметрах от того места, куда он целился.
Способность «Шах и мат» гарантировала попадание, только если ты навел прицел точно в момент выстрела. Но если в миг спуска рука дрогнула или сместилась — пуля будет преследовать именно ту точку, куда смотрел ствол в долю секунды вылета. Хочешь попасть в голову, а рука дернулась — и пуля будет упрямо гоняться за плечом врага. В лучшем случае. В худшем — ты просто пальнешь мимо.
Тан Мо помрачнел. Он выстрелил еще дважды. Первый раз промах был в двадцать сантиметров, второй — в добрых полметра. В магазине осталось пять патронов. Он снова вскинул пистолет, когда над головой раздался низкий голос:
— Никогда раньше не стрелял?
Тан Мо обернулся: — Нет.
— Ясно. — Фу Вэньдо стоял на насыпи. Он допил воду, поставил пустую бутылку на капот и, легко перемахнув через ограждение, спрыгнул вниз. — У меня легкая форма укачивания, — зачем-то пояснил Тан Мо. — В машине терпимо, но в 3D-шутерах голова кругом идет, так что я никогда в них не играл. Больше по логическим играм.
Майор удивленно посмотрел на него:
— Я вообще-то про тиры и стрельбища, а не про видеоигры.
— В тирах тоже не был, — отрезал Тан Мо.
Для человека современного мира это было нормально, но Фу Вэньдо, видя внезапный интерес напарника к оружию, ожидал хотя бы базовых навыков.
Он забрал пистолет из рук Тан Мо и вскинул его к дереву.
Прищурился. Молниеносное движение: щелчок предохранителя, лязг затвора, выстрел.
БАХ!
Всё произошло одним слитным движением, так быстро, что Тан Мо не успел моргнуть. Грохот ударил по ушам, но Фу Вэньдо даже не шелохнулся — отдача, казалось, на него не действовала. Пуля пробила березку точно в центре, оставив идеальное круглое отверстие.
Тан Мо был неплох для новичка — его зрение и сила позволяли концентрироваться. Дай ему пару дней, и он стрелял бы на уровне хорошего любителя. Но Фу Вэньдо... это была пропасть между любителем и машиной для убийства.
Он почти не целился. Просто взглянул — и попал именно туда, куда хотел попасть Тан Мо. Юноша не называл свою цель, но майор с обочины считал её по его взгляду.
— Ты понял, что я метил в ту щербинку на коре?
— Твои прошлые пули ложились кучно вокруг этой точки, — спокойно ответил Фу Вэньдо. — Разве ты не туда целился?
Тан Мо промолчал. Кропотливая работа профессионала против дилетантских попыток.
Хорошо, что наступил «онлайн» и все получили способности. Раньше Фу Вэньдо мог бы в одиночку раскидать десяток таких, как Тан Мо, и не вспотеть.
Майор вернул пистолет. Тан Мо взял его, пытаясь воспроизвести в памяти движения напарника. И тут теплая, широкая ладонь накрыла его руку.
Юноша вздрогнул всем телом. Он ошеломленно обернулся: Фу Вэньдо стоял прямо за его спиной.
Его движения были будничными, как у инструктора на полигоне. Он уверенно обхватил руку Тан Мо, помогая правильно сжать рукоять, и скорректировал положение пальцев. Его голос звучал над самым ухом:
— С твоими данными попасть в цель с десяти метров — пара пустяков. Ты мажешь, потому что в момент вылета пули кисть уходит в сторону. У этого пистолета модифицированный дульный тормоз, он гасит часть отдачи, но сам ствол кастомный, пуля идет с огромной энергией. Любое микродвижение — и ты промахнулся. Попробуй еще раз. Со мной.
Фу Вэньдо чуть склонил голову, глядя на него.
Тан Мо почувствовал странный укол в груди, но быстро взял себя в руки и сосредоточился на березе.
Они держали пистолет вместе. Фу Вэньдо нажал на спуск поверх его пальца.
БАХ!
На этот раз отклонение было не больше пяти сантиметров. Новая дырка появилась прямо рядом с первой.
— Уже лучше. Еще пару раз, и поймаешь ощущение. — Майор не убирал руку, готовясь к следующему выстрелу.
Тан Мо: — ...
Чувство было, мягко говоря, странным.
Будь на месте Фу Вэньдо девушка, он бы и то не чувствовал себя так неловко. Майор вел себя как стопроцентный натурал, выполняющий работу, но Тан Мо-то знал про себя правду. От близости другого мужчины его всё больше коробило, хотя эффект от такой тренировки был налицо — он действительно начал «чувствовать» ствол. Юноша решил: еще один выстрел, и он мягко, но твердо отстранится.
Под контролем Фу Вэньдо он выстрелил снова. Снова почти в яблочко.
Когда майор собрался нажать на спуск в третий раз, Тан Мо быстро проговорил:
— Дальше я сам.
— Уверен?
— Кажется, я уловил принцип. Дай мне попробовать в одиночку. — Тан Мо попытался осторожно высвободить руку.
Но в тот же миг взгляд Фу Вэньдо изменился. Его пальцы стальными тисками сжали ладонь Тан Мо. Юноша не успел возмутиться, как почувствовал перемену в атмосфере. Они оба синхронно обернулись.
Фу Вэньдо одним слитным движением развернул Тан Мо на 180 градусов, прижимая его к себе за талию и направляя его руку с пистолетом в сторону дороги.
— Стреляй! — коротко бросил он в самое ухо.
Тан Мо не видел цели, но приказ Фу Вэньдо был законом. Он, не колеблясь, нажал на курок. Выстрел! Где-то впереди раздался короткий вскрик, а пуля с грохотом разнесла кусок огромного валуна у дороги, оставив в нем дымящуюся дыру.
Фу Вэньдо уже готовился скомандовать «Стреляй!» второй раз, когда из-за камня донесся женский голос:
— Не надо! Не стреляйте! Мы без оружия, клянемся! Мы просто шли на звук, честное слово!
Следом подал голос мужчина:
— Ради бога, опустите ствол! Мы... мы просто проходили мимо. Правда, просто мимо!
Черная туча окончательно накрыла небо. Солнце скрылось, и из-за валуна, высоко подняв руки, вышли две тени.
 
Глава 76. Брат и сестра Ван~
Первой из-за валуна вышла молодая женщина в чёрном. Короткая стрижка, тонкая чёрная куртка. Боясь, что Тан Мо снова нажмёт на курок, она изо всех сил тянула руки вверх, всем видом показывая, что не представляет угрозы. Следом за ней показался невысокий щуплый парень. Ростом они были почти одинаковы; оба, не опуская рук, медленно вышли на открытое пространство.
В чистом поле звук не задерживался, и шелест шагов тонул в свисте ветра. Тан Мо и Фу Вэньдо были слишком сосредоточены на стрельбе, а незваные гости прятались достаточно далеко, поэтому их не удалось заметить сразу.
Тан Мо окинул парочку ледяным, пронизывающим взглядом. Осмотрев их с головы до ног, он повернулся к Фу Вэньдо. Напарники обменялись короткими кивками: опасности эти двое не представляли.
Майор разжал пальцы, всё ещё лежавшие на руке Тан Мо, и тот убрал пистолет. К незнакомцам они подходить не стали, предпочитая держать дистанцию. В возникшей тишине мужчина и женщина начали заметно нервничать. Первой не выдержала девушка:
— Ну... теперь вы верите, что мы не хотели ничего плохого?
Фу Вэньдо промолчал. Тан Мо отозвался сухо:
— Нет.
Помолчал и добавил:
— Не верю.
Женщина осеклась, растерянно взглянув на спутника. Тот поспешил объясниться:
— Понимаете, мы живём тут совсем рядом. Это небольшой городок под Уси. Она — моя сестра, меня зовут Ван Вэньхао, а её — Ван Вэньцзюань. Мы здесь выросли. После университета работали в городе, но когда всё это началось, решили вернуться в родные места, чтобы переждать бурю.
Тан Мо не проронил ни слова. Парень замялся, чувствуя неловкость. Он переводил взгляд с Тан Мо на Фу Вэньдо и, наконец, набравшись смелости, продолжил:
— Мы обычные «запасные». В городе стало слишком опасно, там полно крутых игроков, а мы... мы побоялись там оставаться. Решили, что лучше в деревне — будем сами себе еду выращивать, подальше от этих жутких игр Чёрной башни.
— Да, всё именно так! — подхватила сестра. — Честное слово, мы не враги. Мы живых людей сто лет не видели, а тут выстрелы... Вот и пришли поглядеть. Вы только не подумайте чего, мы уже уходим.
Брат с сестрой выглядели крайне смущёнными под пристальными взглядами чужаков. Они замерли в нерешительности, не зная, стоять им или убираться прочь. Их манеры и речь выдавали в них образованных людей — типичных городских офисных работников, сменивших небоскрёбы на деревенскую глушь.
Не дождавшись ответа, они поняли, что разговор не клеится. Обменявшись взглядами, брат и сестра уже собрались развернуться.
ГРОХОТ!
Небо вспорола ослепительная вспышка. Секунду спустя над самыми головами прогремел оглушительный разряд. Исполинская ветвистая молния прочертила путь от края до края небосвода, едва не ударив в землю. Брат и сестра испуганно втянули головы в плечи. Фу Вэньдо нахмурился, глядя на почерневшее небо.
Тяжёлая свинцовая туча почти касалась земли, давление резко упало. Ветер на полях стих, и эта давящая духота предвещала настоящий потоп. Первая весенняя гроза — Новый год едва миновал, весна в этом году обещала быть ранней.
Молодые люди посмотрели на тучи. Парень снова повернулся к Тан Мо:
— Сейчас ливанёт. Может, переждёте у нас? Мы совсем рядом. А, ну да, у вас же машина... Наверное, там удобнее. Просто дождь, кажется, будет очень сильным.
Они смотрели искренне и открыто, не пытаясь навязываться — просто предложили. Фу Вэньдо мельком взглянул на их пустые руки и уже собирался что-то ответить, когда Тан Мо спокойно спросил:
— Далеко идти?
Майор удивлённо покосился на напарника.
Ван Вэньхао даже растерялся от неожиданности:
— Да нет, вон тот ряд домов. Маленький двухэтажный коттедж в центре — это наш.
Тан Мо посмотрел в указанном направлении. И правда, метров сто-двести.
— Хорошо, спасибо, — кивнул он.
Видно было, что хозяева сами не ожидали согласия, но они быстро пошли вперёд, ведя гостей к дому. Впрочем, как бы они ни спешили, дождь оказался быстрее: на полпути на них обрушились тяжелые, как камни, капли. К тому моменту, когда они ворвались в дом, Тан Мо промок до нитки. Фу Вэньдо привычным жестом зачесал мокрые волосы назад. Брат с сестрой засуетились, предлагая стулья. Гости молча сели.
В городах ресурсов было больше, но по запасам еды и чистой воды деревня сейчас явно выигрывала.
Короткостриженая девушка принесла из кухни миску овощного супа и две порции дымящегося риса. Тан Мо и Фу Вэньдо приняли угощение, но есть не стали, поставив тарелки на стол.
— Мы недавно перекусили, не голодны, — пояснил Тан Мо.
Хозяева неловко улыбнулись. Все четверо сидели в просторной гостиной сельского дома, не зная, о чём говорить.
Фу Вэньдо даже сидя сохранял безупречную военную выправку. Он поставил свой стул у самого входа, так что тот подпирал одну из створок массивной двери. Несмотря на то что порывы ветра периодически заносили в дом капли дождя, он, казалось, этого не замечал — просто сидел, опустив взгляд в пол и погрузившись в свои мысли.
Тан Мо посмотрел в окно:
— Лить будет ещё минимум полчаса.
— Вы разбираетесь в погоде? — с любопытством спросил Ван Вэньхао.
Юноша не ответил. Гроза была яростной, типично весенней; судя по плотности туч, быстро она не закончится. Он принялся осматривать помещение. Самый обычный деревенский дом. Никаких изысков: голый бетонный пол, огромное зеркало почти во всю стену. Напротив — длинный комод с буддийским алтарём, изображениями Гуаньинь и Мао Цзэдуна.
Было видно, что брат с сестрой живут здесь давно: в доме царила идеальная чистота.
Тан Мо перевёл взгляд на молодого человека, который так и замер в нерешительности.
— Ты ведь хочешь о чём-то спросить?
Ван Вэньхао вздрогнул.
— Вы... вы заметили?
Тан Мо промолчал.
Парень кашлянул, преодолевая неловкость:
— Вы не похожи на плохих людей. Будь вы бандитами, пристрелили бы нас ещё в поле. Понимаете, мы тут совсем одни. Во всём городке — ни души. Чёрная башня нас не трогает, мы выращиваем овощи, как-то выживаем. Но... — голос его стал горьким. — Господин... господин...
— Виктор, — представился Тан Мо. — Его зовут Кихот.
Ван Вэньхао кивнул — он понял, что имена вымышленные, но вопросов задавать не стал.
— Виктор, вы же слышали: полтора месяца назад Башня объявила, что каждый обязан пройти штурм в течение трёх месяцев. Значит, нам с сестрой тоже придётся играть.
— В каких играх вы уже участвовали? — спросил Тан Мо.
— Да ни в каких, — ответила сестра. — Мы и сами не понимаем, как так вышло. Четыре месяца назад все коллеги в офисе просто испарились, а мы остались. Рванули сюда. С тех пор — ни одной игры. Ах да, один раз было... в ноябре. Тот нелегал, Фу Вэньдо, втянул нас в принудительный штурм. Ну, когда весь Китай играл.
Фу Вэньдо у двери продолжал бесстрастно созерцать дождь. Тан Мо мельком глянул на него.
— У нас совсем нет опыта, — безнадёжно вздохнул парень. — Мы так обрадовались, когда встретили вас. Господин Виктор, господин Кихот... может, вы расскажете нам хоть что-то о правилах? И вообще... что там происходит, в большом мире?
— Вы вернулись сюда сразу после начала и больше не выходили? — уточнил Тан Мо.
— Да. 18 ноября все исчезли, а 20-го утром мы уже были здесь. С тех пор — только тот странный штурм и больше ни одной живой души. Расскажите нам, что слышно? Мы заплатим. У нас есть свежие овощи, мы сами печём хлеб. Наверное, с продуктами сейчас туго... Берите, сколько нужно, если не брезгуете...
БА-БАХ!
Резкий порыв ветра распахнул вторую створку двери. Железная обивка с грохотом ударилась о стену. Фу Вэньдо даже не шелохнулся, словно этот шум его не касался. Сестра удивлённо посмотрела на него, подошла и аккуратно прикрыла дверь.
— Господин... Тан? — нерешительно обратилась она к нему. — Может, пересядете подальше? Здесь же капает.
Фу Вэньдо поднял на неё глаза. Его взгляд был абсолютно спокойным и тяжёлым; он долго и пристально смотрел на девушку, пока та не начала заметно нервничать. Она невольно сглотнула под его взором, но тут раздался ровный голос Тан Мо:
— Он любит дождь.
Получив повод отступить, девушка поспешно вернулась в центр комнаты.
Брат с сестрой переглянулись.
— У нас и правда нет ничего ценного, — сокрушённо добавил парень. — Если не хотите рассказывать — мы поймём. Наверное, там всё плохо. Вы едете по трассе... куда вы путь держите? Тоже домой?
— В Нанкин, — ответил Тан Мо.
— Нанкин... это далеко. На шоссе полно заторов, на машине ехать сутки, а то и дольше.
Они проговорили ещё какое-то время.
Ливень за окном начал стихать, превращаясь в мелкую водяную пыль. Ван Вэньцзюань, всё ещё надеясь разговорить гостей, снова засуетилась.
— Дождь почти кончился. Может, всё-таки поедите перед дорогой? — Она быстро сбегала на кухню и вынесла новую миску горячего супа.
К её удивлению, в этот раз Тан Мо принял угощение. Девушка на мгновение замерла, а потом решилась:
— Господин Виктор, неужели вы совсем ничего не скажете нам о том, что творится снаружи? Хоть каплю. Мы слишком долго были в изоляции.
Брат и сестра с надеждой уставились на него.
Тан Мо медленно провёл пальцами по краю миски. Он опустил взгляд, разглядывая плавающие в горячем бульоне листья. Наконец он заговорил:
— На самом деле, в этом нет никакого секрета. Мы встретились, это редкая удача в наше время. Рассказать не трудно.
Лица Ван Вэньхао и его сестры просияли.
Тан Мо поднял голову и вдруг легко улыбнулся:
— Но прежде чем я начну... скажите, вам знакомо имя Ли Вэнь?
 
Глава 77. Благословение из прошлой жизни!
При упоминании имени «Ли Вэнь» на лицах брата и сестры отразилось искреннее недоумение. Молодой человек посмотрел на Тан Мо и переспросил:
— Ли Вэнь? Не слышал о таком. А что? — Он обернулся к сестре: — Мэй, тебе знакомо это имя?
Короткостриженая девушка тоже покачала головой:
— Впервые слышу.
Их замешательство не походило на игру — они действительно не знали, о ком речь. Тан Мо медленно опустил взгляд, уставившись на запястье мужчины, где красовались часы. За окном свист ветра стал тише, а шум дождя почти сошёл на нет. В тишине раздался низкий голос Фу Вэньдо:
— Перестало.
— Раз дождь кончился, вы уезжаете? — спросил парень.
Несмотря на то что ливень стих, небо оставалось чернильно-черным, а в разрывах туч висел обломок бледной луны. Тан Мо промолчал. Девушка вдруг торопливо добавила:
— Уже совсем стемнело, так что мы вас не провожаем. — В её голосе просквозило плохо скрываемое желание поскорее избавиться от гостей. Но она тут же спохватилась, пытаясь загладить неловкость: — Если... если хотите, можете остаться на ночь. Лишних комнат нет, так что придётся спать здесь, в гостиной.
Тан Мо проигнорировал предложение. Его голос прозвучал пугающе ровно:
— Откуда у тебя эти часы?
Мужчина замер. Прошло несколько секунд, прежде чем он поднял руку и взглянул на циферблат. Затем он медленно засунул руку в карман и натянуто улыбнулся:
— Купил когда-то. Слушайте, господин Виктор, если вы так и не собираетесь делиться новостями — дело ваше. Я всё понимаю.
Он попытался сменить тему, но Тан Мо продолжал гнуть своё:
— Где именно ты их купил?
Парень замялся:
— Ну... в торговом центре. В обычном магазине.
Тан Мо поднял на него глаза. Его губы были растянуты в улыбке, но взгляд оставался ледяным:
— И за сколько?
Брат с сестрой замолчали. Наступила гнетущая тишина. В следующее мгновение они оба резко сорвались с места, пытаясь бежать, но Тан Мо оказался быстрее. Одним мощным рывком он подлетел к Ван Вэньхао и стальной хваткой вцепился в его воротник. Увидев это, Ван Вэньцзюань вскрикнула, выхватила из кармана чёрный пистолет и, не колеблясь, спустила курок.
БАХ!
Она держала оружие неумело, но скорость и точность были поразительными — видно было, что стрелять ей приходилось часто. Резкий звук выстрела разорвал тишину комнаты. Тан Мо качнул головой, уходя от пули, и разжал руку, выпуская воротник. Но расстояние было слишком коротким: пуля обожгла щеку, оставив неглубокую кровавую борозду.
Вырвавшись, брат и сестра в два прыжка увеличили дистанцию, оказавшись в паре метров от Тан Мо. Трое замерли в стойке, а затем одновременно рванулись друг к другу. Беглецы атаковали слаженно, заходя с двух сторон. Брат на ходу выхватил из-под столешницы длинный нож, а сестра прикрывала его огнём.
Они совершенно не принимали в расчёт Фу Вэньдо, сидевшего у двери, сосредоточив все силы на Тан Мо. Зря. В то же мгновение из травы снаружи выметнулись три тени. Четвёртый противник спрыгнул прямо с крыши: с диким воплем он занёс круглый тесак над головой Фу Вэньдо. Майор просто вскинул руку, блокируя удар. Сталь ударила в металл, высекая искры. Нападавший охнул, осознав, что наткнулся на нечто покрепче человеческих костей.
Внутри дома закипела схватка. Снаружи Фу Вэньдо в одиночку принял на себя четверых.
Пули девушки не обладали магическим наведением, но в тесной комнате Тан Мо было почти негде развернуться. Её беспорядочная стрельба ограничивала его маневры. Ван Вэньхао же обладал недюжинной силой: его нож с хрустом развалил деревянный стол пополам.
Тан Мо кувырком ушёл от лезвия, качнул головой, пропуская пулю мимо уха. Перекатившись, он выхватил свой серебристый пистолет и направил его на сестру. Та в ужасе отпрянула. Тан Мо прищурился и нажал на спуск.
БАХ!
Пуля со свистом прошла мимо женщины и вонзилась в стену.
Он выстрелил снова. И снова мимо. Брат с сестрой переглянулись, и в их глазах вспыхнуло озарение:
— Он не умеет стрелять!
Страх исчез. Пистолет был единственным оружием в руках гостя, и раз он был бесполезен, они решили пойти на сближение. Мужчина нанёс мощный боковой удар справа, пока сестра, пригнувшись, пыталась подсечь левую ногу Тан Мо. Они работали как единый механизм. Юноша блокировал удар рукой и отступил на шаг.
Почуяв слабость, сестра выстрелила ему прямо в лицо, а брат сделал выпад ножом к горлу. В этот миг рука Тан Мо с неуловимой быстротой скользнула мимо лезвия и мертвой хваткой сомкнулась на шее мужчины. Юноша лишь слегка качнул головой, позволяя пуле вонзиться в стену за спиной.
Всё закончилось. Брат и сестра застыли. С их лиц градом катился пот. Несмотря на то что до этого они казались нападающей стороной, Тан Мо с самого начала лишь лениво играл с ними.
Увидев, что брат пойман, Ван Вэньцзюань на секунду замешкалась и рванулась к выходу. Но тяжелый круглый тесак, прилетевший снаружи, с грохотом вонзился в дверной косяк прямо перед её носом.
Снаружи, на залитой дождём траве, лежали три неподвижных тела. Четвёртый — окровавленный мужчина средних лет — отчаянно пытался отползти в темноту. Фу Вэньдо стоял на пороге; это он бросил отобранный тесак. Весь бой занял не больше трёх минут. Девушка посмотрела на разбитую группу снаружи, затем на брата.
В её глазах поселился чистый, животный ужас. Она медленно опустилась на колени, содрогаясь от рыданий.
Эти шестеро были самыми обычными игроками, а скорее всего — «запасными». Тан Мо проверил статус Ван Вэньхао своей способностью — так и есть, «запасной». Расправиться с ними для него и Фу Вэньдо было так же просто, как разогнать стаю воробьев. На самом деле, они раскусили их ещё на поле.
Во-первых, история про «пришли на звук выстрелов» не выдерживала критики. Если ты прячешься в деревне, желая избежать проблем, ты никогда не высунешь носа на звуки пальбы. Ты затаишься и будешь молиться, чтобы тебя не нашли.
К тому же на их руках не было ни мозолей, ни следов крестьянского труда. Ошибок было слишком много.
Фу Вэньдо предупреждал о бандах грабителей на трассах. Семья Ван была именно такой бандой. Тан Мо не собирался вершить правосудие или играть в героя, пока не увидел часы на руке парня.
После «онлайна» память Тан Мо стала феноменальной. Он дословно помнил хвастовство Ли Вэня в школе «Шибэй»: «Приметил? Хороший вкус. Отец подарил на день рождения. Лимитированная серия Rolex, в Китае таких всего три штуки».
Тогда богатенький мажор выложил всю подноготную просто потому, что Тан Мо спросил время. Ли Вэнь всегда был простодушным болтуном.
Это имя казалось приветом из прошлой жизни. Четыре месяца назад Ли Вэнь отправился на поиски матери в провинцию, и их пути в Шанхае разошлись.
Тан Мо чуть сильнее сжал шею Ван Вэньхао:
— Вы из Шанхая приехали?
Тот, не понимая, к чему клонит захватчик, с трудом выдавил:
— Н-нет... Мы из Нанкина. Честное слово, я не знаю никакого Ли Вэня! Часы... я отобрал их два месяца назад у одного нелегала. Послушай, парень... — его глаза лихорадочно забегали, — ты думаешь, я убил твоего друга? Клянусь, нет! Тот нелегал сам их у кого-то украл, он не выглядел как человек, который носит такие вещи. Я просто убил его, я не трогал твоего друга!
— Мы не видели никакого Ли Вэня, честно! Мы никого не убивали! — захлёбывалась словами сестра.
Тан Мо посмотрел на мужчину, затем на трясущуюся девушку.
Они не лгали. Они не убивали Ли Вэня. Часы переходили из рук в руки, совершая свой кровавый путь от одного мародера к другому.
Видя, что Тан Мо молчит, в душах брата и сестры затеплилась надежда. Раз они не убивали друга этого монстра, значит, есть шанс договориться. С первой секунды встречи они почуяли, что эти двое невероятно опасны, и не планировали нападать. Это Тан Мо заставил их зайти в дом. Все полчаса, что они сидели в гостиной, банда не смела шелохнуться, чувствуя исходящую от гостей угрозу.
— Господин Виктор... — дрожащим голосом начал Ван Вэньхао. — Я отдам вам все артефакты, всё, что мы собрали... только не убивайте нас, прошу...
— У вас много артефактов? — спросил Тан Мо.
Глаза парня блеснули:
— Да! Много! Всё наверху, в комнате за поворотом. Оружие, вещи — всё забирайте! Только живите нас...
Договорить он не успел. Глаза мужчины расширились от ужаса, он уставился куда-то за спину Тан Мо.
Юноша обернулся.
Фу Вэньдо коротким, резким ударом ребра ладони перебил шею девушке. Раздался сухой хруст, и по лицу мертвой Ван Вэньцзюань потекла кровь. Тан Мо не ожидал такой стремительной развязки и удивлённо взглянул на напарника. Ван Вэньхао, увидев смерть сестры, понял, что пощады не будет. Он взревел и бросился на Тан Мо:
— Я убью тебя-а-а!
Тан Мо уклонился от кулака и просто сжал пальцы.
ХРУСТЬ.
Шея Ван Вэньхао неестественно подломилась. Тан Мо разжал руку и подошёл к Фу Вэньдо. Помолчав, он спросил:
— Зачем так сразу?
Майор посмотрел на него и спокойно ответил:
— Какая разница. Всё равно пришлось бы это сделать.
Тан Мо что-то уловил в его тоне и посмотрел на выход.
После дождя в воздухе пахло мокрой землёй. Перед домом лежало поле, которое выглядело странно — земля была перекопана и наспех закидана сверху дёрном.
Посмотрев на эти импровизированные могилы, Тан Мо криво усмехнулся:
— И то верно. Рано или поздно.
Если бы они не зашли в дом, то, возможно, просто проехали бы мимо. После «онлайна» убийства стали обыденностью. Тан Мо не знал, что на уме у Фу Вэньдо, но сам он не собирался играть в мирового судью. Если бандиты не слишком наглели, он предпочитал не вмешиваться.
Убедившись, что в доме больше никого нет, они поднялись на второй этаж.
В угловой комнате действительно была свалена гора награбленного. В основном холодное оружие, от ножей до топоров, но ничего из этого не шло в сравнение с зонтом или спичкой. Тан Мо и Фу Вэньдо равнодушно осматривали трофеи, пока юноша не заметил маленькую деревянную лошадку. Он взял её в руки и трижды постучал по корпусу. На дереве проступили строчки:
【Предмет: Троянский конь】
【Владелец: Лю Фэн (вычеркнуто), Ван Вэньхао (вычеркнуто), Тан Мо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 1】
【Функция: Конь-невидимка. Спрячьте вещь внутри, и игрушка станет невидимой. Увидеть коня могут только отправитель и получатель.】
【Ограничение: Невидимость длится один час. Скорость передвижения — 5 км/ч. Использование раз в три дня.】
【Примечание: Спрячьте любовное письмо в Троянского коня, и его никто не найдёт.】
Забавная вещица. Тан Мо забрал её, оставив остальное барахло мародерам. К тому времени, как они вернулись к машине, окончательно стемнело. Убедившись, что их вещи не тронуты, они устроились на ночлег.
Лежа на заднем сиденье, Тан Мо вертел в руках деревянную лошадку. Она была крохотной, размером с ладонь, и пустой внутри. Туда можно было положить лишь какую-нибудь мелочь или то самое письмо из примечания. Семья Ван не оценила этот предмет, но Тан Мо понимал: в правильных руках такая вещь может изменить исход игры.
— Кто такой Ли Вэнь? — вдруг спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо на секунду замер.
— Друг. Мы познакомились, когда я выбирался из Сучжоу в Шанхай. Какое-то время были вместе. Его семья выжила, он отправился к ним, и мы разошлись.
Фу Вэньдо коротко отозвался и больше не расспрашивал.
Тан Мо убрал коня в рюкзак и уставился в потолок. На душе было мутно.
Ли Вэнь, скорее всего, был мертв.
Они не были закадычными друзьями, и Тан Мо не чувствовал жгучего горя, но неприятный осадок остался. Именно поэтому он решил зайти в тот дом.
Отогнав эти мысли, он закрыл глаза. Утром они продолжили путь. Дорога была чистой после дождя, но через полкилометра путь преградил затор из десятка машин, плотно забивших полосы.
Тан Мо вышел, чтобы растолкать их.
— Так они ловили своих жертв? — спросил он.
— Похоже на то, — ответил майор. — Эти машины притащили сюда специально. Это не авария. — Он указал на старый джип и легковушку, стоявшие под углом.
Банда Ван состояла из «запасных». Хоть они и были физически крепче обычных людей, у них не было способностей. Чтобы грабить, им нужно было заставить жертву выйти из машины. Затор вынуждал путников спуститься и начать расчищать дорогу — тут-то их и брали тепленькими.
— Они были осторожны, — рассуждал Тан Мо. — Если путник справлялся с завалом слишком легко, они просто не высовывались. Ждали добычу послабее.
Вчера семья Ван долго наблюдала за ними из засады, не решаясь напасть. Сила напарников их пугала.
— Ты ведь вчера дважды промахнулся? — внезапно спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо замер и медленно повернулся к нему.
Майор упирался ладонью в багажник фургона, легко сталкивая его в кювет. Заметив взгляд Тан Мо, он чуть улыбнулся:
— Кажется, я не ошибся. Два выстрела. И оба... мимо?
Тан Мо промолчал и с каменным лицом продолжил толкать свою машину. Фу Вэньдо тихо рассмеялся.
На третий вечер после отъезда из Шанхая они добрались до границы Чжэньцзяна и Нанкина. Решили заночевать здесь, чтобы войти в город утром. В пистолете Фу Вэньдо оставался последний патрон.
— Мои пули особенные, — пояснил майор. — Они разрывные, вроде «дум-дум». У меня дома их много, если доберемся до Пекина — поделюсь. А пока можешь потренироваться на обычных патронах.
Тан Мо не отказался. Он набрал боеприпасов в доме семьи Ван. Свой последний «особенный» патрон он убрал в рюкзак для особого случая, а магазин зарядил обычными. Он час тренировался на обочине, расстреляв три десятка пуль. Итог: четырнадцать попаданий. После каждого выстрела он анализировал ошибку и корректировал стойку. Фу Вэньдо молча наблюдал за ним, пока не стемнело окончательно.
Сидеть в одной машине с Фу Вэньдо было непривычно.
У Тан Мо всегда было мало друзей. В университете он общался лишь с парой ребят. Обычный мужской трёп: шутки, игры, карты. Но с Фу Вэньдо такие темы не вязались.
Юноша так и не нашел слов. Усталость взяла своё, и он провалился в чуткий сон. Его мерное дыхание наполняло тесный салон. Фу Вэньдо, услышав, что напарник уснул, откинулся на сиденье и стал смотреть в окно.
Без городского смога ночное небо было усыпано колючими звездами.
Спустя время он бесшумно открыл дверь. Тан Мо проснулся в ту же секунду, но глаз не открыл. Он видел сквозь ресницы, как высокая фигура отошла к капоту. Щелкнула зажигалка, и в ночи вспыхнул огонек сигареты.
Майор стоял, прислонившись к машине, и молча курил, глядя в небо.
Его силуэт почти сливался с темнотой.
Тан Мо долго смотрел на его спину, а затем отвернулся к окну и заснул по-настоящему.
Утром они въехали в жилые кварталы. Фу Вэньдо рулил одной рукой, подперев подбородок другой. Тан Мо сверялся с картой, указывая повороты. Так они пересекли черту Нанкина.
В то же время красный «Фольксваген Жук» покинул Шанхай и выехал на трассу.
— Серьезно? Нельзя было найти машину поприличнее? — ворчал парень на пассажирском сиденье. — Она же розовая! Это просто унизительно.
Девушка за рулем холодно усмехнулась:
— Скажи спасибо, что она вообще едет. Хватит ныть, господин Лу, или сам садись за руль.
Лу Син тут же сдулся.
— Был бы у меня пропуск — сел бы, — пробурчал он через минуту.
Ан Чу рассмеялась:
— Напомнить, кто завалил экзамен четыре раза? Ты педали-то путаешь. Инструктор в автошколе чуть не поседел из-за тебя. Забыл?
Лу Син промолчал — спорить с подругой детства было бесполезно, она бы его в порошок стерла.
— Думаешь, Ло Цзэ не наврал? — спросил он спустя время. — Сяо Гэ действительно в Нанкине такой крутой?
— Это мой брат, — в её голосе зазвучали гордые нотки. — Он всегда был лучшим. Сяо Гэ из тех, кто выживет в любой мясорубке. Сорняки, как известно, не дохнут.
Она старалась говорить небрежно, но её пальцы, сжимавшие руль, мелко дрожали от волнения.
— Он жив. Я знаю.
Лу Син посмотрел на неё и кивнул: — Да. Это же Сяо Гэ.
Сотни километров спустя перед глазами Тан Мо замелькали знаменитые нанкинские платаны.
— Приехали, — сказал он.
Они официально вступили в древнюю столицу шести династий.
 
Глава 78. Тан Мо чувствовал себя девушкой, которая показывает парню свою косметику.
С приходом весны над Цзяннанью пролились затяжные дожди, и воздух постепенно начал прогреваться. Тан Мо опустил стекло автомобиля, внимательно изучая городские пейзажи. Его взгляд задерживался на рекламных щитах и вывесках — это был единственный способ сориентироваться в незнакомом пространстве.
— На следующем перекрёстке налево, — скомандовал он.
Фу Вэньдо плавно вывернул руль, и они продолжили путь на запад.
Когда показались чёткие дорожные указатели, Тан Мо перестал искать ориентиры среди зданий. Несмотря на то что он вырос в Сучжоу и был коренным жителем провинции Цзянсу, в Нанкине он никогда не бывал. Будучи топографом по призванию, он не страдал топографическим кретинизмом, но в чужом городе осторожничал, не сводя глаз с карты.
Фу Вэньдо вёл машину неспешно — он и сам посещал Нанкин лишь однажды.
Чёрный внедорожник медленно полз по широким проспектам, лавируя между грудами столкнувшихся машин. Постепенно они углублялись в деловой центр. Чем плотнее становилась застройка, тем чаще на обочинах мелькали люди. Тан Мо отложил карту и прильнул к окну, наблюдая за прохожими.
Шёл второй час дня. В центре города скорость передвижения упала даже ниже, чем на забитой трассе. Фу Вэньдо, заметив пристальное внимание напарника, уверенно произнёс:
— Что-то здесь не так.
Тан Мо обернулся к нему и после недолгого раздумья ответил:
— Не то чтобы «не так», скорее... это странно. В Шанхае ты никогда не встретишь столько народу разом.
Он снова взглянул в окно, где трое мужчин с огромными рюкзаками как раз выходили из здания.
— В Шанхае с наступлением темноты улицы пустеют. После шести вечера игры обычно не начинаются, и бояться внезапного принудительного штурма не стоит, но именно в это время мародёры и убийцы чувствуют себя хозяевами положения. Ночью опасность исходит от самих людей, поэтому я никогда не выходил из дома в сумерках.
Фу Вэньдо кивнул. Он и сам предпочитал ночью копить силы, оставляя активные действия на светлое время суток.
— В Пекине днём тоже не так многолюдно, — добавил он.
— Вот именно. В Шанхае все прячутся по норам. Днём люди встречаются, но не в таком количестве. Нанкинские игроки... они будто лишены страха. Разгуливают совершенно свободно. И, судя по лицам, это не бравада — они расслаблены. Кажется, они совсем не боятся нападения нелегалов или грабителей.
Тан Мо указал на тех троих, мимо которых они как раз проезжали.
— Похоже, это «запасные».
Фу Вэньдо мельком взглянул в зеркало заднего вида. Его оценка была профессиональнее: он анализировал походку, скорость движений, тонус мышц спины и поясницы.
— Почти нет боевого опыта, физические показатели развиты слабо. Да, скорее всего, «запасные».
— Три типа игроков: официальные, «запасные» и нелегалы, — рассуждал Тан Мо. — Ло Фэнчэн подсчитал, что официальные игроки составляют лишь около пяти процентов выживших. Столько же — нелегалы. Остальные девяносто процентов — это «запасные».
В торговом центре, где базировалась «Атака», жили более восьмидесяти человек, не считая самой организации. Ло Фэнчэн говорил, что среди них был лишь один официальный игрок и один подозрительный тип, похожий на нелегала. Все прочие были из «запасных».
— Четыре месяца назад на Земле было почти полмиллиарда игроков, — продолжал Тан Мо. — После обновления Башни до версии 2.0 в январе их осталось чуть больше ста миллионов. Сейчас, спустя два месяца, эта цифра наверняка упала ниже ста миллионов. Большинство погибших — «запасные», но их база была настолько велика, что они по-прежнему составляют большинство.
На перекрёстке Фу Вэньдо резко ударил по тормозам. Тан Мо качнуло вперёд, и только привычка всегда пристегиваться спасла его от удара о панель. Перед капотом внезапно возникли две девушки. Они явно не ожидали встретить в центре города работающий автомобиль и замерли от испуга. Одна из них, с завязанным в хвост волосами, быстро схватила подругу за руку, и они бросились наутёк.
Тан Мо проводил их взглядом. Фу Вэньдо снова выжал сцепление. Его пальцы мерно постукивали по ободу руля.
— Они ходят свободно, но бдительности не теряют.
Тан Мо погрузился в раздумья, восстанавливая в памяти каждую встреченную группу. В сумме они видели не больше тридцати человек, но для постапокалиптического города это была огромная цифра. В Шанхае можно три часа бродить по главной улице — Нанкинлу — и не встретить и двадцати душ.
Спустя долгое время Тан Мо произнёс:
— Кажется, нанкинские «запасные» находятся под чьей-то защитой.
Фу Вэньдо удивлённо приподнял бровь и покосился на напарника. Тан Мо выглядел спокойным, будто просто делился догадкой, но майор слышал в его голосе странную уверенность.
— Так уверен в этом?
Тан Мо улыбнулся, откидываясь на спинку кресла:
— Нет, просто предчувствие.
Способность Чэнь Шаньшань «Сверхразум» давала Тан Мо лишь десятипроцентную точность прогнозов, но он не стал об этом говорить.
— Просто суди сам по пропорциям. Большинство этих людей — «запасные». И они не боятся открыто показываться на глаза нам — чужакам на машине, которые явно приехали издалека. Значит, у них есть гарантии безопасности. Возможно, кто-то или что-то обеспечивает им эту защиту, и они об этом знают.
Тан Мо и сам понимал, что доводы звучат натянуто. Информация основывалась лишь на их догадках о статусе встреченных игроков. Им нужно было больше данных.
Но тут Фу Вэньдо низким голосом произнёс:
— Я думаю так же.
Тан Мо вздрогнул и повернулся к нему.
Майор вёл машину одной рукой, изучая дорожные знаки впереди.
— И официальные игроки, и нелегалы обладают способностями. Даже «запасной», прошедший первый этаж, получает дар. Если в Нанкине появился кто-то невероятно сильный, кто подмял под себя город, он вполне мог взять «запасных» под крыло. Или же они просто смотрят на него как на пример и перестают прятаться по подвалам.
Он внезапно замолчал и потянулся рукой к Тан Мо: — Где карта?
Тан Мо внимательно слушал его, как вдруг почувствовал тепло чужой ладони. Он невольно дернулся. Фу Вэньдо продолжал смотреть на дорогу, но его правая рука лежала прямо на бедре Тан Мо — ладонь плотно прижалась к ткани джинсов, а пальцы почти касались края карты. Жар передавался сквозь плотную ткань, и прикосновение было... двусмысленным. Слишком близко к паху. Фу Вэньдо явно сделал это случайно, нащупывая карту, но Тан Мо обдало волной неловкости.
Он поспешно отодвинул ногу, поджал губы и сам вложил карту в руку напарника.
— Карта нужна? — сухо спросил он.
Фу Вэньдо бросил взгляд на подробную схему города, сверился с названиями улиц и на следующем перекрёстке резко развернулся на 18 градусов. Тан Мо нахмурился:
— Что случилось?
Майор отложил карту и кивком указал на огромный логотип компании на фасаде одного из зданий. Тан Мо проследил за его жестом и на мгновение замер от удивления.
— Приехали, — усмехнулся Фу Вэньдо.
Оставив машину у входа, они вошли в заброшенную офисную высотку.
Это было сорокатрёхэтажное здание класса А. Перед входом стоял пересохший фонтан с застоявшейся зеленоватой жижей. Внутри не было ни души. Фу Вэньдо подошёл к стойке ресепшена, открыл журнал записей и быстро пролистал его.
— Сорок второй этаж.
Тан Мо кивнул и тут же осознал:
— Нам что... пешком туда подниматься?
Майор посмотрел на него с таким выражением лица, будто спрашивал: «Ты серьёзно надеешься, что лифты работают?»
Тан Мо: — ...
К счастью, обновлённая физиология давала о себе знать. Когда они добрались до сорок второго этажа, Тан Мо лишь слегка запыхался, а в икрах появилось приятное напряжение. До «онлайна» такой подъем стал бы для него пыткой.
— Фу Вэньшэн... — начал майор и тут же поправился, чтобы избежать путаницы с именами: — Дед моего двоюродного брата поднял этот бизнес с нуля. У него были сын и дочь. Я не знаю домашнего адреса семьи, но адрес их офиса мне известен. Поищем в кабинете его дяди, может, найдём зацепку.
Ещё по пути в Нанкин Фу Вэньдо понял главную проблему: он понятия не имел, где именно живёт семья его брата.
Судя по всему, Фу Вэньшэн приехал в Нанкин на каникулы — возможно, просто на выходные, но именно тогда мир рухнул, и он застрял здесь. Единственным логичным местом поиска был дом деда.
Мать Ли Вэня догадалась оставить сыну записку, что она жива и ждёт его. Фу Вэньшэн был не по годам смышлёным малым, он наверняка додумался до того же самого. А учитывая, что имя его знаменитого брата гремело на весь мир, он должен был оставить послание на случай, если Фу Вэньдо придёт за ним.
— Если нам повезёт, — заметил Тан Мо, — пацан мог догадаться, что ты не знаешь адрес деда, и специально оставить сообщение в офисе.
Фу Вэньдо выдвинул ящик стола и принялся перебирать папки.
— Он может быть не очень рад моему визиту, — бросил он вскользь.
Тан Мо удивился: — Это ещё почему?
Майор захлопнул ящик, поднял голову и весело взглянул на напарника:
— В детстве я его частенько гонял. По старой памяти.
Тан Мо: — ...
Он никак не мог представить, как этот суровый офицер «гоняет» маленького Фу Вэньшэна.
Чем дольше они были вместе, тем сильнее менялось впечатление Тан Мо об этом человеке. За фасадом абсолютной надёжности и силы скрывался некто весьма неоднозначный, склонный к плоскому юмору и обладающий аурой непробиваемого «натурала». Иногда Тан Мо чувствовал себя рядом с ним как девушка, которая пытается объяснить бойфренду разницу между оттенками помады.
В университете друзья Тан Мо часто страдали от подобных проверок своих подружек, и их ответы обычно становились пособием на тему «как довести отношения до разрыва».
Фу Вэньдо обладал редким даром мгновенно обрывать любую тему.
Тан Мо, продолжая рыться в бумагах, не удержался:
— Как вообще девушки с тобой ладят? Как они тебя терпят?
Сказав это, он тут же спохватился и замахал рукой:
— Ой, я не то имел в виду. Просто сорвалось.
— А зачем мне с ними ладить? — искренне удивился Фу Вэньдо, глядя на него из-под окна.
Тан Мо замер: — Э-э... В смысле?
— В нашем поколении только я и Фу Вэньшэн, — пояснил майор. — У отца тоже были одни братья. Я рос среди мужчин. В армии тоже — одни мужики. У меня просто не было необходимости вникать в женскую психологию.
До Тан Мо наконец дошло.
Всё было гораздо проще. Речь шла не о жизненных принципах, а о банальном отсутствии опыта в женском обществе.
С облегчением выдохнув, юноша пояснил:
— Я совсем не то подумал.
Желая поскорее замять неловкую тему, он углубился в изучение толстой папки с документами. Пульс постепенно приходил в норму. Тан Мо поймал себя на мысли, что и сам ведёт себя сегодня странно — видимо, «прямолинейность» Фу Вэньдо была заразна.
Они обыскали весь кабинет, но домашнего адреса не нашли.
— Если здесь пусто, в других кабинетах тоже вряд ли что-то будет, — рассудил майор. — Я проверю кабинет зама.
— А я загляну в секретариат.
Спустя час Тан Мо закончил осмотр своего сектора. Когда вошёл Фу Вэньдо, им не нужно было слов — всё было написано на лицах.
— Что теперь? — спросил Тан Мо после долгой паузы.
— Поищем ещё пару дней, — голос майора был ровным. — Если не найдём — вернёмся в Пекин.
Тан Мо промолчал. Если мальчик исчез, они ничего не смогут сделать. Нанкин огромен, и даже с поредевшим населением найти в нём одного человека без зацепок — задача невыполнимая. Тем более никто не гарантировал, что Фу Вэньшэн до сих пор в городе.
Тан Мо тоже не мог бесконечно ждать — его ждали в Пекине.
Несмотря на свои слова, Фу Вэньдо продолжал методично обыскивать офис. Он даже перевернул мусорную корзину, изучая каждую бумажку. Но там были лишь старые отчеты.
Тан Мо вздохнул и присоединился к нему. К тому времени как они закончили второй круг, на улице окончательно стемнело.
— В Нанкине не так много элитных жилых районов, — предложил Тан Мо. — Завтра попробуем проверить их.
Фу Вэньдо стоял у массивного стола из красного дерева, рассматривая фотографию в рамке. Тан Мо подошёл поближе. Это был семейный портрет: маленький Фу Вэньшэн, лет восьми-девяти, с широкой беззубой улыбкой. Рядом — родители, в центре — седой старик, а справа — приветливый мужчина средних лет.
Юноша подумал, что Фу Вэньдо просто предался воспоминаниям. Всё-таки единственный брат, родная кровь. Даже самый твердый человек имеет право на слабость.
— Это дед, а это... его дядя? — негромко спросил Тан Мо.
Майор не ответил.
Тан Мо не умел утешать и уже хотел отойти, как вдруг Фу Вэньдо протянул ему фото и указал пальцем на фон за спинами людей. Там, вдалеке, виднелся небоскрёб.
— Ты видел это здание раньше?
Тан Мо прищурился. В сумерках он достал фонарик и направил луч на снимок.
— Погоди... Да, оно мне знакомо. Где-то я его видел.
Тан Мо никогда не был в Нанкине, а значит, он мог видеть это здание только...
— В атласе дорог!
Он лихорадочно выхватил карту и пролистал её.
— Площадь Нового Века! Это один из символов Нанкина. Смотри, фото сделано у входа в их особняк, и на заднем плане видна эта башня. Значит, их дом находится в прямой видимости от площади.
Лицо Тан Мо просияло. Значит, майор смотрел на фото не из сентиментальности — он искал географическую привязку. План на завтра был готов.
Они проработали в офисе весь день и теперь могли позволить себе отдых.
Кабинет дяди был роскошным. Тан Мо устроился на диване, глядя в потолок и прокручивая в голове всё, что увидел сегодня.
Нанкин разительно отличался от Шанхая. В условиях хаоса Чёрной башни в этом городе умудрились сохранить некое подобие порядка. Раз даже слабые «запасные» спокойно ходят по улицам, значит, здесь действует какая-то сила. Необязательно правительство, но порядок.
Тан Мо вспомнил банду Ван — они ведь тоже приехали отсюда.
Нанкинские игроки были особенными.
— Может ли быть связь между этим...
— Между чем? — подал голос Фу Вэньдо.
— Да так, — отмахнулся Тан Мо. — Просто мысли. Завтра лучше пойдём пешком. Площадь Нового Века рядом, а машина слишком заметна.
— Согласен. Прогуляемся.
Фу Вэньдо устроился на соседнем диване. Их разделял лишь кофейный столик. В тишине офиса их дыхание постепенно выровнялось. В кабинете была кровать, но всего одна — спать на ней вдвоём было бы странно. Никто не стал предлагать, так что они честно разделили диваны.
Снова наступила пауза, как в те три дня в машине. В игре они понимали друг друга с полуслова, но в быту часто не знали, о чём говорить.
— Сколько лет твоему брату? — нарушил тишину Тан Мо.
— Двенадцать. Кажется, он в шестом классе.
Примерно так Тан Мо и думал. Но был ещё один вопрос:
— Такая большая разница в возрасте?
Как ты умудрялся его «гонять», если он тебе в сыновья годится?
Фу Вэньдо уловил иронию. В темноте он едва заметно улыбнулся.
— Разница четырнадцать лет. Я ушёл в армию в восемнадцать, так что времени на «воспитание» хватило.
— Ты пошёл служить в восемнадцать? — Тан Мо вспомнил себя в этом возрасте. Выпускной класс, зубрёжка перед экзаменами, родители, которые сходили с ума от тревоги за его будущее.
— Довольно поздно, — отозвался Фу Вэньдо. Его голос в темноте звучал низко и приятно. — Я ждал, пока отец уйдет... только после его смерти я надел форму.
Тан Мо замолчал.
Фу Вэньдо тоже не стал продолжать.
Оба они не любили выворачивать душу наизнанку. Тан Мо никогда не рассказывал о своём прошлом, а о жизни Фу Вэньдо знал лишь то, что сообщил Ло Фэнчэн. Майор же о своём напарнике не знал ровным счётом ничего.
Тан Мо не спалось. Спустя десять минут он встал и подошёл к панорамному окну. Далеко внизу, над рекой Циньхуай, безмолвно парила чёрная громада Башни.
Такая же, как в Шанхае и Сучжоу. Она давила на город своим весом, нависая над каждым выжившим.
Дыхание Фу Вэньдо было ровным, но Тан Мо знал — он не спит.
— Раньше я работал библиотекарем, — негромко сказал юноша. — В городской библиотеке Сучжоу. Это в самом центре, рядом с торговой улицей Гуаньцянь. Почти как Нанкинлу в Шанхае.
Ответа не последовало.
Тан Мо это не задело. Он продолжал смотреть на Башню. Наконец за его спиной раздался голос, полный неприкрытого удивления:
— ...Ты был библиотекарем?
Тан Мо усмехнулся: — Да. Госслужащий, «железная миска риса». Пройти конкурс было непросто, требовался диплом приличного вуза. Я думал, что осел там на всю жизнь, но через полгода появилась Башня. Одна башня на десять тысяч квадратных километров — всего в Китае их 1021 штука. В городах они всегда выбирают самые оживлённые места. Наша стояла в паре сотен метров от библиотеки.
Фу Вэньдо помолчал, видимо, сопоставляя факты.
— В Пекине она висит прямо над Тяньаньмэнь.
— Ну вот, о чем я и говорю. Самые знаковые места. Полгода я каждый день ездил мимо неё на автобусе. Она казалась призраком, чем-то нереальным. Но в ту ночь, перед самым «онлайном»... я видел, как она на миг обрела плоть. Я рассказал об этом Ло Фэнчэну. Думал, мне померещилось.
— Думаю, тебе не померещилось.
Теперь это уже не имело значения. Мир изменился навсегда, оставив в живых лишь жалкие миллионы.
Тан Мо долго смотрел вдаль, а затем решил вернуться на диван. Обернувшись, он обнаружил, что Фу Вэньдо сидит, выпрямив спину, и пристально наблюдает за ним. Тусклый свет звезд очерчивал его силуэт, но лицо оставалось в тени. Только глаза блестели в темноте.
Тан Мо замер у окна. Несколько секунд они просто смотрели друг на друга.
— Что такое? — с улыбкой спросил юноша.
Фу Вэньдо покачал головой: — Ничего. Просто не представлял тебя в библиотеке.
— Ты что, имеешь что-то против библиотекарей?
Майор поднял на него взгляд.
Тан Мо прищурился: — Знаешь, кто был самым великим библиотекарем в истории Китая?
Фу Вэньдо задумался. И прежде чем Тан Мо успел выдать заготовленный ответ, майор усмехнулся:
— ...Председатель Мао?
Оба негромко рассмеялись.
Тан Мо был горд своей шуткой — она была куда тоньше и умнее тех, что выдавал Фу Вэньдо. После этого разговора, который Тан Мо счёл вполне удачным, лёд между ними окончательно растаял. Хороший напарник — это не только общие цели, но и доверие.
Утром они собрали вещи и вышли в город.
До площади Нового Века было около трёх километров.
— Судя по ракурсу на фото, дом находится к югу от башни, — рассуждал Тан Мо. — Мы сейчас с севера, так что придётся поплутать.
Нанкин казался городом, где игроки не прячутся. Фу Вэньдо и Тан Мо с рюкзаками за спиной никого не удивляли. Они быстро шагали под сенью платанов и через пятнадцать минут были у подножия небоскрёба.
Тан Мо держал карту, Фу Вэньдо — фото. Они обошли площадь, ища нужный ракурс.
— На снимке башня высотой около восьми сантиметров, а особняк — шесть, — прикинул майор. — Значит, дом довольно далеко отсюда, но в прямой видимости.
— Ищем элитный квартал с коттеджами. Думаю, справимся, хоть и придётся походить.
Они выбрали направление и двинулись на поиски дома Фу Вэньшэна.
Вокруг было много таких же путников, и на них никто не обращал внимания. Фу Вэньдо инстинктивно шёл со стороны проезжей части, прикрывая Тан Мо. Ковёр из палой листвы платанов громко хрустел под их ногами.
Поравнявшись с заброшенным торговым центром, Тан Мо замедлил шаг. Фу Вэньдо тоже прищурился, изучая пустые витрины. Огромное трёхэтажное здание было лишь немногим меньше шанхайского штаба «Атаки».
Ничего подозрительного. Они прошли мимо, к отдельно стоящему супермаркету «Suguo».
Тан Мо остановился у входа и посмотрел на напарника:
— Как давно мы не видели людей?
— Девятнадцать минут назад. На перекрёстке была пара.
Тан Мо помрачнел: — Давай в обход.
Фу Вэньдо тоже почуял неладное. Они уже развернулись, когда под подошвой Тан Мо что-то хрустнуло. Он поднял ногу: на тротуаре белели крошечные осколки скорлупы. Похоже на обычное яйцо. От его шага скорлупа окончательно превратилась в пыль.
Сердце Тан Мо пропустило удар. Он посмотрел на Фу Вэньдо, и тот ответил ему таким же тревожным взглядом. Не успели они произнести и слова, как из супермаркета раздалось яростное кудахтанье:
— Ко-ко-ко-ко! Где мои детки?! Где мои крошки, ко-ко!
Огромная белая тень вылетела из дверей прямо на них. Тан Мо мгновенно выхватил зонт, выкрикнул заклинание и закрылся куполом.
БАХ!
Исполинская белая индейка с разбегу врезалась в зонт. Тан Мо отбросило на полметра. Он ошеломленно уставился на птицу, но шокировало его не её появление.
— Фу Вэньдо, — быстро проговорил он. — Мои способности заблокированы. И я чувствую, что стал слабее.
— А я — нет, — отозвался майор. — У меня всё работает.
Индейка не стала нападать снова. Она запричитала и принялась крыльями разгребать осколки скорлупы, на которые наступил Тан Мо. Юноша похолодел: неужели он раздавил её «детей»? Но скорлупа была пустой и старой. И это были обычные куриные яйца, а не яйца индейки.
Впрочем, в логике Башни это не имело значения.
— Кажется, это реальный инстанс, — прошептал Тан Мо. — Я якобы убил её птенцов. У меня блок на силу, а у тебя — нет.
Фу Вэньдо сжал кулаки, его рука начала трансформироваться. Он был готов прикончить птицу, которая оплакивала мусор на асфальте. Индейка тыкалась клювом в осколки, пытаясь «унюхать» запах жизни.
Птица вскинула голову. Её маленькие черные глазки уставились на Тан Мо. На Фу Вэньдо она не реагировала — видимо, это была не та индейка, которую майор когда-то едва не забил до смерти.
Мгновение они гипнотизировали друг друга, а затем индейка с воплем бросилась на Тан Мо.
— Ко-ко! Моё дитятко!
Фу Вэньдо рванулся на перехват, его рука превратилась в черное лезвие. Тан Мо сложил зонт, собираясь нанести колющий удар в грудь птицы. Но стоило майору замахнуться, как он наткнулся на невидимую стену в десяти сантиметрах от шеи индейки. Воздух просто не пустил его.
Фу Вэньдо отлетел назад.
Тан Мо попытался ударить сам, но невидимый барьер снова возник из ниоткуда, а в ушах прозвенел ехидный детский голос:
«Динь-дон! Игрок Тан Мо активировал эффект «Безумный детоубийца»! Получите наказание: Гнев Небес!»
ГРОХОТ!
Серебристая молния ударила с чистого неба прямо в Тан Мо. Он успел лишь вскинуть зонт. Разряд прошел сквозь купол и прошил всё тело юноши. Тан Мо затрясло, во рту появился привкус крови. Он с трудом сглотнул его, пытаясь не упасть.
Индейка тут же воспользовалась его состоянием. Она обхватила его своими жирными крыльями.
— О-о, моё сокровище! Ты наконец-то вылупился! Мамочка так ждала тебя!
Тан Мо был парализован током. Он не мог даже пошевелиться, пока огромная птица нежно — и очень сильно — прижимала его к себе. Затем она, как котёнка за шкирку, потащила его за воротник к дверям супермаркета.
— Ко-ко, пойдем, милый. Твои братья и сестры заждались. Вас семеро, и ты с младшим — самые ленивые, никак не хотели вылезать. Но ты молодец, ко-ко!
Тан Мо пришёл в себя и рывком вырвался из объятий птицы.
Индейка замерла, недоуменно склонив голову: — Ко-ко? Сынок?
Юноша посмотрел на неё с обречённостью. Он понял: он вляпался. Он не раздавил её детей — он стал её ребёнком. Для системы он только что вылупившийся птенец. Никакой магии, никакого насилия против «матери», иначе — новая молния.
— Идём, — выдохнул он. — Я сам дойду.
Индейка радостно заклохтала и, виляя хвостом, засеменила вглубь магазина.
Вдруг за спиной Тан Мо раздался знакомый хруст. Он замер и медленно обернулся. У входа стоял Фу Вэньдо и... широко улыбался. Он демонстративно поднял ногу над раздавленной скорлупой и посмотрел на индейку:
— А я сойду за твоего сына?
Индейка на секунду замерла, а затем с той же фанатичной радостью бросилась к майору.
— Ко-ко-ко! Мой золотой!
«Динь-дон! Игроки Тан Мо и Фу Вэньдо активировали побочное задание «Вылупившиеся птенцы»! Добро пожаловать в реальный инстанс «В гостях хорошо, а в родном гнезде — лучше»! Следуйте за заботливой матушкой-индейкой в ваше уютное гнездышко. Игра начинается!»
 
Глава 79. Весь Мир Монстров знает: её характер куда сквернее, чем у сестры.
Жирная, грузная индейка, гордо выпятив грудь, вела своих новоиспечённых «птенцов» в глубь супермаркета.
Тан Мо и Фу Вэньдо покорно следовали за ней. Тан Мо, улучив момент, бросил быстрый взгляд на напарника и едва слышно спросил:
— Почему?
Фу Вэньдо, засунув руки в карманы, обернулся. Он сразу понял, о чём речь. Помолчав секунду, он ответил:
— Она сказала, что у неё семеро детей. Ты был шестым, оставалось последнее яйцо. Это игра на семерых. Значит, внутри нас уже ждут пятеро игроков. Как ни крути, тебе всё равно понадобился бы седьмой напарник.
Это напоминало историю с Железным Сапожником: там игроки тоже делились на группы, и для поиска обувного крема требовалось минимум двое участников, чья кровь должна была смешаться. Здесь принцип был схожим — игра просто не началась бы без полного состава. Но Фу Вэньдо не активировал побочный квест, ему не нужно было лезть в это пекло.
Почему же он зашёл?
Тан Мо не стал озвучивать этот вопрос. Он догадывался об ответе, и это вызывало в нём странную смесь признательности и внутреннего стыда. Если бы роли поменялись, и в лапы индейки попал Фу Вэньдо, Тан Мо с вероятностью пятьдесят на пятьдесят остался бы снаружи. Они были союзниками, но лезть в неизвестный инстанс Башни — безумие. Хотя, поразмыслив, Тан Мо признал: он бы тоже вошёл. У него была «Золотая монета» — абсолютная страховка на крайний случай. У Фу Вэньдо такого козыря не было.
Юноша пристально посмотрел на напарника. Тот ответил ему спокойным, прямым взглядом. Спустя мгновение Тан Мо выдавил улыбку:
— Удачи нам.
Фу Вэньдо явно ожидал другого вопроса, и на его лице промелькнуло удивление. Но он лишь кивнул:
— Угу.
Они пересекли линию касс. Супермаркет был исполинским: ряды терминалов тянулись бесконечной полосой, теряясь в полумраке. Тан Мо и Фу Вэньдо шли след в след за птицей. Способности были заблокированы, но артефакты всё ещё подчинялись им. Тан Мо крепче сжал розовый зонтик, не сводя глаз с белых перьев впереди — от этой твари можно было ждать чего угодно.
Индейка радостно захлопала крыльями:
— Мои милые крошки, мы почти дома, ко-ко!
Они миновали отдел заморозки и вошли в мясные ряды. Тан Мо внезапно замер. Он повёл носом и резко обернулся к Фу Вэньдо. Тот уже хмурился, втягивая воздух. Им обоим не нужно было объяснять, чем пахнет в этом отделе. Они синхронно замолчали.
Через пару минут перед ними открылась картина бойни.
Тан Мо почувствовал, как к горлу подкатывает кислый комок. Он стиснул зубы, подавляя рвотный позыв. Фу Вэньдо держался увереннее — сказывался боевой опыт и вид настоящих полей сражений. Он лишь на мгновение нахмурился, быстро вернув себе бесстрастное выражение лица.
Белая индейка шла по морю крови, будто не замечая его. Она буднично наступила лапой на чьё-то глазное яблоко. Раздался влажный хруст, брызнула сукровица, испачкав птичьи когти и кафель.
За месяцы «онлайна» Тан Мо видел смерть, видел, как монстры пожирают людей, но такого концентрированного ужаса ему встречать не приходилось. Мясной отдел был залит кровью до самого потолка. Стены, витрины, пол — всё было ярко-алым. В вязких лужах плавали ошмётки плоти. Людей здесь не просто убили — их буквально разорвали на куски, превратив в бесформенный фарш. Каждый шаг индейки сопровождался хлюпаньем и треском ломающихся костей.
Напарники застыли на пороге, не в силах заставить себя идти дальше.
Индейка обернулась, склонив голову:
— Ко-ко? Детки, вы чего?
Тан Мо глубоко вдохнул, заставляя себя сделать шаг в липкую жижу. Он шёл следом за птицей, впиваясь пальцами в рукоять зонта. Прямо перед ним индейка остановилась у разбитой витрины, на которой висела чья-то рука. Она кокетливо хихикнула, сорвала конечность и принялась с хрустом пережёвывать её.
— Наконец-то все мои крошки в сборе, — прочавкала она. — Мамочка приготовила для вас сочных червячков. Ко-ко, самых вкусных! Милый, ты ведь любишь червячков? — её чёрный глаз уставился на Тан Мо.
— Обожаю, — с каменным лицом ответил он.
Птица откусила палец, проглотила его и довольно заклохтала:
— Умница. Погоди немного, сейчас соберём твоих братиков и сестричек, и устроим пир.
Без способностей Тан Мо чувствовал себя уязвимым. Он держался ближе к Фу Вэньдо, чтобы в случае беды они могли прикрыть друг друга. Индейка тем временем догрызла руку, отшвырнула обглоданную кость и снова посмотрела на Тан Мо. Кажется, «шестой ребёнок» ей очень приглянулся.
— Мой сладкий, хочешь, я выберу для тебя самого толстого червячка...
БАХ!
Взрыв прогремел как раз на стыке отделов говядины и свинины. Тан Мо и Фу Вэньдо среагировали мгновенно: в долю секунды они отлетели назад на добрых десять метров. Под ногами индейки расцвело пламя. Тушу весом в сотню килограммов подбросило ударной волной и впечатало в потолок.
Она с грохотом рухнула на пол, отряхнула зад и яростно вскочила:
— Ко-ко! Кто это посмел напасть на мать?!
Её крыло задело витрину, и стекло с оглушительным звоном разлетелось в пыль. Из-под прилавка веером вылетели серебристые иглы, целясь птице в грудь. Та вскрикнула и прикрылась крыльями. Иглы застучали по перьям с металлическим звоном, не причиняя вреда.
Давление не ослабевало. Стоило птице попятиться, как из-под холодильника выкатился маленький игрушечный грузовик. Тан Мо, наблюдавший издалека, опешил. Это была обычная пластмассовая машинка для дошколят.
После бомбы и игл стало ясно: это работа игроков. Но юноша не понимал, что может сделать игрушка, пока в тишине супермаркета не раздался пронзительный звук.
— Бип-бип! Бип-бип! Внимание, машина сдаёт назад! Осторожно, задний ход...
Фары грузовичка вспыхнули. Индейка замерла.
— Что это за дрянь?! — взвизгнула она, но вдруг её тело неестественно одеревенело.
Она начала пятиться, подчинённая чужой воле. Шаг за шагом птица отходила к стене, пока машинка продолжала пищать. Грузовичок ударился колесом в красную кнопку на панели. Щелчок — и из стены выскочило лезвие, нацеленное прямо в сердце монстра.
Птица отчаянно махала крыльями, но её лапы вели её на убой. Под монотонное «Осторожно, задний ход» она медленно пятилась на торчащий нож.
Всё происходило слишком быстро. Тан Мо и Фу Вэньдо только вошли, а «мать» уже была на грани гибели.
И в тот миг, когда сталь должна была прошить перья, прозвенел колокольчик Башни:
«Динь-дон! Игрок Джордж Эдвард активировал эффект «Безумный детоубийца»! Получите наказание: Гнев Небес!»
— Fuck! — донёсся яростный крик из глубины зала.
Серебристая молния пробила крышу и ударила за витрину. Треск электричества заполнил воздух. Тан Мо невольно поморщился, вспомнив собственные ощущения. Нож всё же коснулся груди индейки, но сталь просто смялась — кожа птицы была прочнее брони.
Звук «заднего хода» смолк, и индейка обрела свободу. Она, уперев крылья в бока, в ярости затопала к холодильникам и вытащила оттуда за шкирку маленького золотоволосого мальчика.
— Дрянной мальчишка! — гремела она. — Ты что задумал? Решил прирезать родную мать?!
Мальчик лет десяти, весь в саже, не менее яростно уставился на неё. На ломаном китайском, перемежая слова английской бранью, он выкрикнул:
— Какая ты мне мать, fucking turkey!
Индейка с силой впечатала его в стену. Ребёнок сполз на пол, сплёвывая кровь, но тут же упрямо утёр лицо. Он понял, что проиграл, и быстро сменил тон:
— Виноват, мамочка.
Но птица уже нависла над ним, сдавив горло:
— Ты хотел моей смерти! Мама так разочарована в тебе, ко-ко!
Тан Мо прищурился. Рука Фу Вэньдо в кармане сжала рукоять ножа.
В этот момент из-за витрин раздался спокойный мужской голос:
— Мама, Джо не хотел тебя убивать. Это просто недоразумение. Разве он мог?
Из тени вышел вежливый молодой человек. Следом за ним поднялись ещё три фигуры: две девочки и молодая женщина с длинными волосами. Тан Мо узнал девочек — это были те самые «прохожие», которых они едва не сбили вчера. Мужчина мельком глянул на Тан Мо и Фу Вэньдо, в его глазах блеснул холодный расчет.
Он подошёл к индейке, мягко улыбаясь:
— Мама, Джо просто играл. Это его любимый грузовичок. Мы так долго ждали, пока вылупятся младшие братья... Мы проголодались, нам стало скучно. Не злись на него. Посмотри, это же наши новые братишки?
Мужчина осторожно коснулся крыла птицы. Та на миг задумалась.
— Неужели вы и правда так проголодались, детки? — проворчала она и выпустила синеющего мальчика из хватки.
Тот, кашляя, забился за спину мужчины.
Спасённый Джо, женщина и лидер группы подошли к Тан Мо. Девочки жались сзади, дрожа от страха.
— А, это вы! — вскрикнула одна из них. — Те, со вчерашнего дня на машине...
Тан Мо перевёл взгляд на мужчину.
— Ты здесь главный? — сухо спросил он.
Тот долго изучал Тан Мо, а затем перевёл тяжёлый взгляд на Фу Вэньдо. В его глазах отразилось явное недоверие.
— Приехали из другого города? — вместо ответа спросил он.
— Угу, — кивнул Тан Мо.
Мужчина кивнул:
— Понятно, почему вы забрели сюда, не зная о блокаде. Мы думали, семерых не наберём, но вот и вы. Теперь деваться некуда, игра началась. Из этого инстанса можно выйти только через квест.
В этот момент за витриной раздался восторженный вопль индейки:
— Ко-ко! Нашла! Червячки! Мои крошки их обожают!
Птица вылетела к ним, держа в клюве жирную, извивающуюся зелёную гусеницу. Она выплюнула её на пол и радостно захлопала крыльями, глядя на своих «деток».
— Ну же, ко-ко! Стройтесь в очередь!
«Динь-дон! Активировано основное задание: «Послушные птенцы получают червячка».
Правила игры:
1. Игроки должны выстроиться в правильном порядке. Вклиниваться без очереди запрещено.
2. Любая ошибка в порядке активирует эффект «Яростная индейка». Птица впадает в безумие и превращается в Ястреба, начиная игру «Ястреб и цыплята».
3. Время на построение — один час. Время игры «Ястреб и цыплята» — один час.
4. Перед каждой попыткой построения игроки могут задать индейке два вопроса. Она обязана ответить хотя бы на один и не имеет права лгать.
5. Смерть любого «птенца» активирует эффект «Убитая горем индейка», временно снимая состояние безумия.
6. Вне состояния Ястреба индейка не имеет права вредить своим детям.
Милая кузина Индейка не хотела лететь на Землю высиживать яйца. Но её старшую сестру кто-то превратил в цыплёнка табака, и кузине пришлось взять всё на себя. Весь Мир Монстров знает: её характер куда сквернее, чем у сестры.
 
 
Глава 80. Нанкинская группа зачистки, Сяо Цзитун.
Голос Башни стих. Семь игроков замерли перед огромной зелёной гусеницей, задрав головы к исполинской индейке. Та, кажется, тоже слышала уведомление, и оно привело её в бешенство. Птица в ярости топала, заставляя лужи крови на полу разлетаться брызгами.
— Проклятая Башня, ко-ко! Как она смеет говорить, что я причиню вред своим деткам? Это ложь, наглая ложь! Крошки мои, вы же моё сокровище, разве мамочка может вас обидеть? — Индейка уставилась на игроков своими крошечными глазками-бусинками. В её взгляде сквозила почти искренняя нежность, но стоило ей заметить, что игроки стоят беспорядочной кучей, как в зрачках вспыхнула первобытная жажда крови.
— Почему вы ещё не в очереди, ко-ко?!
С яростным криком индейка с такой силой припечатала лапу к полу, что кафельная плитка разлетелась в крошку. Она сверлила «детей» взглядом:
— Каждый хочет первым отведать червячка, я понимаю. Но порядок должен быть во всём! Почему вы такие непослушные? Мама велела строиться, а вы что делаете, ко-ко?!
Тан Мо нахмурился, собираясь что-то ответить, но его опередил мужской голос:
— Мамочка, мы сейчас же встанем в очередь. Но прежде чем мы начнём, не ответишь ли ты на пару вопросов? — Обращение «мама» прозвучало так естественно, будто его произнёс настоящий птенец.
Тан Мо обернулся. Говорил тот самый высокий и худощавый парень. Он мягко улыбался, глядя на «родительницу» с почтительным обожанием. Присутствие такого «послушного ребёнка» подействовало на индейку магически. Гнев её улетучился так же мгновенно, как и возник — её настроение менялось непредсказуемо, словно весенний ветер.
— Ко-ко, мой милый, — проворчала она. — Ты только вылупился, а уже так жаждешь познать мир?
— Да, мамочка. У меня есть вопрос.
Птица посмотрела на извивающуюся гусеницу, затем снова на сына:
— Тогда спрашивай быстрее. Мне ещё нужно разделать этого вонючего червяка, чтобы моим дорогим деткам было удобно его кушать. Он такой противный, что вы сами с ним не справитесь.
— Спрашиваю, — улыбка парня стала чуть шире, но голос внезапно обрёл металлическую жёсткость: — Каков способ прохождения этого инстанса?
Индейка как раз собиралась поддать червяку крылом, чтобы «отбить» мясо, сделав его нежнее. Услышав вопрос, она замерла. Подняв голову, она посмотрела на парня с ласковой, но глубоко порочной усмешкой. Это была улыбка существа, наблюдающего за жалкими попытками самоуверенного человечишки казаться умным.
— Моё дитя... Тогда каков твой второй вопрос?
Парень прищурился, не сводя с неё глаз. Птица смотрела на него с явным сарказмом. Атмосфера семейной идиллии мгновенно сменилась холодным противостоянием.
Спустя секунду молодой человек усмехнулся:
— Обязательно задавать оба сразу?
— Ко-ко, это и есть твой второй вопр...
— Каков правильный порядок очереди? — раздался спокойный голос из-за спины лидера. Тан Мо выступил вперёд: — Это второй вопрос.
Индейка, казалось, только сейчас по-настоящему заметила Тан Мо. Её взгляд скользнул по нему и вернулся к лидеру. Птица закинула гусеницу себе на спину и ответила:
— Как пройти инстанс? Башня вам уже всё сказала, ко-ко. Крошки мои, нужно просто встать в очередь и съесть червячка. Не расстраивайте маму, это и есть ваш единственный путь. А что до порядка...
Она снова уставилась на Тан Мо. Тот выдержал её взгляд с абсолютным безразличием. Птица не увидела на его лице ни азарта, ни страха. Это её разочаровало, но она продолжила елейным тоном:
— Ты очень смышлёный малыш. Но мамочка ведь и это уже говорила: у тебя есть старшие братья, сёстры и один младший братик, ко-ко.
— Ты хочешь сказать, что порядок зависит от очерёдности входа в инстанс? — вскрикнула одна из девочек и тут же испуганно зажала рот рукой, прячась за подругу.
Индейка поправила груз на спине:
— Ты слишком жадная, дитя моё. Лимит — два вопроса, ко-ко. Но мама так тебя любит, что не станет ругать. Просто займите свои места.
Птица, хихикая, зашагала прочь, оставляя за собой кровавые следы. На пороге она обернулась:
— Мне пора готовить пир. Ко-ко, детки, надеюсь, через час вы уже будете стоять здесь в идеальном ряду и ждать мамочку?
Ей никто не ответил.
В крошечных глазках индейки блеснула неприкрытая злоба. Она двинулась дальше, напевая под нос странный мотив:
— Семь цыпляток в ряд стоят, червячка они едят. Червячок в земле живёт, а мамуля... — Птица резко обернулась, впившись взглядом в ту самую девочку, и жутко осклабилась: — А мамуля деток жрёт!
Малышка вздрогнула всем телом. Одарив её последним безумным взглядом, индейка, покачиваясь, скрылась в глубине мясного отдела.
Когда топот её когтей затих, девочки в ужасе прижались друг к другу. Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами.
— Кажется, пора начинать наш час построения, — раздался мужской голос. — Давайте знакомиться. Как вас звать?
Лидер группы подошёл к ним. Он был совершенно спокоен, несмотря на недавнюю выходку босса. Его взгляд был изучающим, но лишённым враждебности.
— Я Виктор, это Кихот, — сухо представился Тан Мо.
Фу Вэньдо иронично покосился на напарника, но разоблачать его не стал.
— Сяо Цзитун, лидер Нанкинской группы зачистки, — улыбнулся парень. — Это мои люди: Джо и Нин-Нин. — Он указал на иностранного мальчика и холодную женщину с длинными волосами. Те коротко кивнули. — А эти двое, похоже, забрели сюда по ошибке, раз не знали о блокаде.
Он кивнул в сторону девочек. Те выглядели жалко.
— Я... я Сяо Юнь, а это Юаньюань, — выдавила одна из них. — Мы две недели были в другом инстансе, только вчера вышли. Про блокаду ничего не слышали.
— Понятно, — кивнул Сяо Цзитун.
— Что ещё за блокада? — негромко спросил Фу Вэньдо.
— Вы, должно быть, заметили, что в Нанкине всё иначе, — пояснил Сяо Цзитун. — У тебя южный акцент, — он посмотрел на Тан Мо, а затем на майора, — а ты из Пекина. Не знаю, как у вас, но в Нанкине одна группа решила навести порядок. Они взяли город под контроль.
— И ты — один из них? — уточнил Тан Мо.
— О нет, — рассмеялся Сяо Цзитун. — Я в их организацию не вхожу. У них слишком много дел: ищут входы во все инстансы, собирают данные, пишут гайды для прохождения этажей, опекают толпы слабых «запасных»... Кстати, вы ведь «запасные»? Не обижайтесь, я и сам такой же.
Девочки лишь благоговейно закивали, признавая его авторитет.
Тан Мо приметил, как Джо и Нин-Нин безоговорочно подчиняются Сяо Цзитуну, но ещё интереснее было то, что и незнакомые девочки сразу признали в нём лидера. Это было любопытно.
— Вернёмся к делу, — Сяо Цзитун посерьёзнел. — Индейка не так проста. Она не видит в нас детей. Для неё мы — просто будущий фарш на этом полу. Все её слова о любви — лишь часть декораций игры.
Тан Мо был согласен. Если бы она их любила, пол не был бы усеян останками предыдущих «птенцов».
— У нас есть час на очередь. Ошибёмся — начнётся «Ястреб и цыплята». Ещё на час, — продолжал лидер.
— То есть, — подала голос Сяо Юнь, — нам нужно просто продержаться этот час против Ястреба? Мы можем задавать по два вопроса. Сяо-гэ спросил про способ прохождения, но она явно юлила и вынудила задать второй вопрос. Думаю, она может выбирать, на какой из двух отвечать?
— Не совсем, — возразил Тан Мо. — Правило номер четыре: она обязана ответить хотя бы на один и не имеет права лгать.
— Но она ответила на оба! — вставила Юаньюань.
— Башня требует минимум один честный ответ. Если она отвечает на оба, то в одном из них может скрываться ложь. Она просто путает нам следы, — пояснил Тан Мо.
Сяо Цзитун улыбнулся:
— Именно. Нам нужно исходить из худшего: один из ответов — ложный. Скорее всего, тот, что касается порядка очереди. Она не сдала бы нам победу так просто.
Повисла тишина. Тан Мо вдруг спросил:
— Взрывчатка, иглы и машина — это ваших рук дело?
Холодная женщина по имени Нин-Нин указала на мальчика:
— Работа Джо.
— Мы пришли подготовленными, — гордо заявил паренёк. — С целой горой артефактов. Кто же знал, что здесь нельзя использовать магию? Проклятая индейка, ненавижу её, она меня ударила!
Сяо Цзитун пояснил:
— Мы вошли утром и сразу поняли, что способности заблокированы. Но артефакты работают. Мы пытались устранить её ещё до вашего прихода, но за прямую атаку Башня бьёт молнией — «детоубийство». Поэтому Джо расставил ловушки. Мы хотели проверить, можно ли нанести ей урон механически, не инициируя эффект наказания.
— Итог понятен, — подытожил Тан Мо. — Ранить её можно, но любая смертельная ловушка всё равно считается попыткой убийства.
Они вернулись к проблеме очереди.
— Итак, как строимся? — спросила Сяо Юнь. — Она сказала, что порядок зависит от времени входа. Но это слишком просто. Я уверена, что она солгала именно во втором ответе.
Тан Мо же, к удивлению группы, предложил:
— Нет, мы встанем именно так, как она сказала.
— Почему?!
— Ты представляешь, сколько существует комбинаций для семерых человек? — раздался ледяной голос Нин-Нин. Она окинула девочек презрительным взглядом. — Если не считать голову и хвост, это семь факториал пополам — 2520 вариантов. Если важна чёткая последовательность — 5040. Какой из оставшихся 5039 вариантов ты предлагаешь выбрать наугад?
Девочки пристыженно замолчали.
— Шанс один к пяти тысячам — плохая ставка, — согласился Сяо Цзитун. — Индейка могла использовать обратную психологию: сказать правду, надеясь, что мы сочтём это ложью. Решено, строимся по очерёдности входа. А пока у нас есть время, давайте проверим снаряжение перед охотой Ястреба.
Группа рассредоточилась. Тан Мо и Фу Вэньдо отошли в угол. Юноша проверил зонт, достал пару ножей и пистолет. У него оставался лишь один «особенный» патрон майора, который он решил приберечь, зарядив магазин обычными.
— Держи, — он протянул оружие напарнику.
Фу Вэньдо, изучавший до этого холодильники, удивлённо приподнял бровь:
— Мне?
— Мы не знаем её истинной силы. В обычном виде она кажется уязвимой, но Ястреб может быть совсем другим делом. Нужно быть готовыми ко всему.
— Но почему ты отдаёшь его мне именно сейчас? — Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся.
— Потому что без магии... — Тан Мо вздохнул. — Моя стрельба оставляет желать лучшего.
Майор принял пистолет, понимая, что Тан Мо не хочет тратить патроны впустую. В этом инстансе напарник стал его главной опорой. Большинство способностей Тан Мо были завязаны на магии, и сейчас он фактически лишился главного козыря. Его «Вечная спичка» осталась заблокированной в татуировке на запястье, и достать её без магии было невозможно.
— У меня тоже есть чем встретить гостью, — заметил Фу Вэньдо.
В его руке на миг блеснуло чёрное лезвие. Тан Мо невольно отшатнулся — нож двигался с невероятной скоростью. Майор поймал его за талию, не давая упасть, и убрал клинок.
— Ценное оружие нужно держать в рукаве до последнего, — пояснил он.
Они вернулись к мясным рядам. Сяо Цзитун и его группа заканчивали устанавливать новые ловушки. Тан Мо поразился количеству их артефактов — у Джо была целая гора всяких диковинных штук.
— Вы неплохо запаслись, — заметил юноша.
— Мы знали, куда идём, — коротко ответил Сяо Цзитун.
Тан Мо наблюдал за ними. Эта троица была странной. Маленький мальчик, не боящийся крови и смерти; холодная, как лёд, женщина; и лидер, который всегда улыбается, но чьи мысли — потёмки. И всё же, их имена в Нанкине произносили с трепетом.
— «Нанкинская группа зачистки»... — прошептал Тан Мо.
— Они тебя заинтересовали? — спросил Фу Вэньдо.
— Их методы отличаются от тех, что я видел в Шанхае. Они целенаправленно штурмуют инстансы ради ресурсов и информации. Это серьёзный подход. Кстати, раз их все знают, может, они помогут найти твоего брата?
Фу Вэньдо не ответил. Вместо этого он спросил:
— Как думаешь, кто из них троих самый опасный?
Тан Мо присмотрелся:
— Сяо Цзитун? Или всё-таки... та женщина, Нин-Нин?
— Она, — подтвердил майор.
Тем временем на другом конце зала Джо возился с чёрным камнем.
— Нин-Нин, помоги с расчётами, — буркнул он.
— Проси капитана, — отрезала она.
Мальчик что-то недовольно проворчал.
Сяо Цзитун подошёл к своим:
— О чём они шепчутся? — Нин-Нин кивнула в сторону Тан Мо. — Гадают, кто из нас сильнее. Решили, что я.
— Ну, в этом они скоро убедятся, — улыбнулся лидер.
— А что насчёт них? — Джо с любопытством уставился на чужаков.
Сяо Цзитун долго смотрел на Тан Мо, который ответил ему спокойным взглядом, и на Фу Вэньдо, изучающего артефакты на полу.
— Эти двое — крепкие орешки, — наконец произнёс Сяо Цзитун. — Оба прошли минимум первый этаж, а то и второй. Тот, что в маске поменьше, явно «мозг» — он мастерски играет по правилам Башни. Но в открытом бою... опаснее тот, что в чёрном. От него пахнет смертью. Он убивал, и убивал много.
Сяо Цзитун сделал паузу и вынес вердикт:
— Джо, Нин-Нин, будьте начеку. Этот человек — нелегал.
 
 
Глава 81. Безумный детоубийца!
Тяжёлые шаги эхом разнеслись в пространстве.
В полумраке супермаркета, где давно погас свет, лишь тонкий луч из дверного проёма рассекал темноту. Звук приближался, сотрясая пол. Наконец в круге света возникла массивная фигура индейки; на спине она тащила освежёванную тушу огромного червя.
Крошечные глазки быстро пробежали по залу, зацепившись за Тан Мо и остальных. На клюве птицы заиграла странная, пугающая улыбка. Она радостно засеменила к ним:
— Крошки мои, вы уже выстроились в ряд? — Птица обводила каждого игрока жадным взглядом, то и дело сглатывая слюну, хотя изо всех сил пыталась изобразить материнскую заботу.
Это сочетание нежности и плотоядного аппетита выглядело бы почти комично, если бы не было так жутко.
— Ко-ко, проголодались? Мамочка принесла вам вкуснейшего червячка!
БАХ!
Огромный кусок плоти рухнул на пол перед игроками. Червь был ещё жив: индейка заживо содрала с него кожу, и теперь изуродованное тело судорожно извивалось в луже крови. Птица с силой прижала голову жертвы лапой, вонзив острые когти в мясо. Раздался пронзительный, почти человеческий крик боли.
Девочки не выдержали этой сцены: обе отвернулись, содрогаясь в рвотных позывах. Золотоволосый Джо побледнел, и Нин-Нин закрыла ему глаза ладонью, уберегая от зрелища.
Тан Мо и Фу Вэньдо подошли ближе.
Сяо Цзитун мельком взглянул на извивающуюся массу у своих ног и поднял голову:
— Мамочка, мы поняли, в каком порядке нам нужно стоять.
— О, как чудесно! — заклохтала индейка. — Живее вставайте в очередь, мамочка будет вас кормить!
В зале воцарилась тишина. Порядок был оговорён заранее: для первой попытки они выбрали очерёдность входа в инстанс. Девочки зашли первыми. Сяо Юнь, дрожа всем телом, вышла вперёд и встала во главе ряда. Следом пристроилась тройка Сяо Цзитуна.
Тан Мо шёл шестым. Фу Вэньдо встал за его спиной.
Семь игроков замерли в линию. Тан Мо не сводил глаз с индейки, пытаясь уловить хоть малейшее изменение в её взгляде или положении клюва. Он следил за ней каждый раз, когда очередной игрок занимал своё место. Фу Вэньдо делал то же самое, сканируя монстра с профессиональной дотошностью.
Полгода назад... точнее, полчаса назад, вернувшись в мясной отдел, Тан Мо прямо сказал Сяо Цзитуну:
— Есть два варианта. Либо индейка сама не знает порядка, и тогда всё решит только уведомление Башни. Либо она знает. В таком случае мы должны следить за её лицом: она может невольно выдать себя.
Сяо Цзитун тогда посмотрел на Тан Мо с глубоким интересом и ответил:
— Я как раз собирался предложить то же самое. Именно поэтому мы будем вставать по одному, а не всей толпой.
И вот, проверка началась. Семь позиций — семь шансов. Если бы индейка была неосторожна, она могла бы проявить эмоции, когда кто-то вставал на «своё» место.
Но птица лишь с вожделением разглядывала их, не выказывая ничего, кроме голода. Фу Вэньдо чуть подался вперёд и прошептал Тан Мо на ухо:
— Никаких изменений.
Майор прошёл суровую школу разведки, и если кто-то и мог заметить фальшь, то это он.
— Значит, — негромко отозвался Тан Мо, — либо никто из нас не попал в точку, либо она действительно не знает правил.
— Или ей просто плевать, попали мы или нет, — добавил Фу Вэньдо.
Они обменялись короткими фразами. Тем временем индейка, увидев, что Фу Вэньдо занял своё место, странно хихикнула и опустила голову. Она стояла прямо перед Сяо Юнь. Та, задыхаясь от страха, вцепилась в руку подруги, не сводя глаз с чудовищной птицы.
В следующую секунду тишину разорвал визгливый хохот:
— Я велела вам встать в ряд... Почему же вы меня не слушаетесь?!
Игроки мгновенно напряглись, сжимая оружие. Девочки, стоявшие впереди, с криком бросились прочь, но индейка вскинула голову. Тан Мо похолодел: глаза птицы налились багровым светом. Она с безумным восторгом уставилась на убегающих жертв, оттолкнулась от пола и молнией метнулась в погоню.
«Динь-дон! Очерёдность неверна! Индейка впадает в безумие. Активирована побочная игра «Ястреб и цыплята». Время игры — один час. Отсчёт пошёл...»
«Пип! 3599, 3598, 3597...»
— В рассыпную! — закричал Сяо Цзитун.
Игроки бросились в разные стороны. Тройка нанкинцев разделилась; девочки, следуя приказу, тоже побежали в разные концы зала. Один охотник на семерых жертв — это давало шанс выжить. Но Сяо Цзитун недооценил мощь Ястреба.
Бедные девчонки успели отбежать всего на десять метров, когда чудовищная лапа настигла Юаньюань. Удар в спину был такой силы, что её едва не размазало по стене. Острые когти в мгновение ока располосовали одежду и плоть, оставив три глубокие раны.
— А-а-а!
Девушку впечатало в стену, куски кожи упали на кафель. Она захлебнулась кровью, а индейка, возбуждённая запахом, издала торжествующий вопль. Мгновение — и она уже неслась к следующей цели.
Тан Мо и Фу Вэньдо не стали разделяться. Глядя на эту кровавую баню, Тан Мо осознал масштаб угрозы. Он переглянулся с майором, и они одновременно рванули к эскалатору на второй этаж.
Ястреб почти настиг Сяо Юнь. Девушка в ужасе бежала, отчаянно бросая назад ножи — своё единственное оружие, надеясь хоть на секунду замедлить монстра. Но птица была быстрее. Через три секунды она уже занесла лапу для удара.
В этот миг в тишине супермаркета зазвучала бодрая мелодия:
— Ла-ла-ла, ла-ла-ла, я юный почтальон...
Движение индейки на миг застопорилось. Под её лапой оказалась пожелтевшая газета, испускавшая мягкое белое свечение. Внезапно бумага взорвалась ошмётками, и Ястреб вскинул голову: сверху на него обрушились сотни тяжелых газетных кип. Птицу буквально погребло под бумажным лавиной, которая по цепочке снесла три торговых стеллажа.
Сяо Юнь удалось скрыться.
Башня продолжала свой весёлый отсчёт:
«3539, 3538...»
Минута прошла.
Тан Мо увидел, как газетные завалы придавили птицу, и они с Фу Вэньдо взлетели на второй этаж. Они ворвались в служебное помещение и заперли дверь на засов.
Минута форы позволила всем игрокам найти укрытия. Тан Мо, тяжело дыша, быстро проговорил:
— Это был артефакт.
— Одноразовый, — подтвердил Фу Вэньдо. — Газета под лапой исчезла перед обвалом.
Тан Мо кивнул:
— Но это дало нам время. Девушка специально бежала туда — она знала, где Джо расставил ловушки. Если бы не этот заслон, она бы погибла.
Он посмотрел на напарника:
— Как думаешь, насколько она сильна?
Фу Вэньдо помрачнел. Они прошли через многое: Пиноккио, Сапожник... Но сейчас всё было иначе.
— В обычном состоянии она слабее даже своей кузины из инстанса Красной Шапочки. Если бы не молнии за «убийство матери», мы бы прикончили её и без магии. Но в форме Ястреба... она невероятна. Её скорость не уступает телепортации Пиноккио, а физическая мощь в разы выше.
Тан Мо прокрутил в голове последние секунды боя:
— Этот Ястреб не слабее Железного Сапожника. Но главная проблема — в блоке способностей. Я чувствую себя в два раза слабее обычного. А ты?
— То же самое.
Будь они в полной силе, Сапожник не был бы для них проблемой. Даже с Сяо Цзитуном и Нин-Нин у них были бы отличные шансы на победу. Но без магии и с урезанной физикой они могли лишь обороняться. О полноценном уничтожении Ястреба не шло и речи.
Счётчик Башни продолжал неумолимо тикать.
Две минуты Ястреб выбирался из-под бумажных завалов. В супермаркете стояла мёртвая тишина — игроки затаились. Спустя ещё минуту с первого этажа донёсся глухой удар. Тан Мо и Фу Вэньдо приникли ухом к двери.
Что-то тяжёлое сбрасывало с себя остатки газет.
— Ко-ко! Где вы прячетесь?! Я сожру вас всех! Всех до единого!
Разъярённый вопль сотряс здание. Птица начала лихорадочный поиск. Супермаркет был огромен, но для Ястреба расстояний не существовало. Сверкая молнией, она металась по первому этажу.
Ворвавшись в отдел выпечки, птица резко затормозила. Спустя две секунды из её горла вырвался тихий, зловещий смешок. Она обернулась к тёмным подсобкам.
— Fucking turkey! — донёсся яростный крик.
Маленькая фигурка вылетела из пекарни; Джо бежал изо всех сил, а за ним, точно тень, скользила индейка.
Ребёнок, чьи силы были ограничены Башней, не мог долго соревноваться в скорости. Через пару шагов Ястреб уже настигал его, занося когти для смертельного удара в горло. Но в долю секунды серебристая вспышка прорезала воздух. Индейка инстинктивно отпрянула, и нож со звоном вонзился в стену.
В отделе канцтоваров стояла Нин-Нин. С ледяным лицом она не сводила глаз с монстра.
Человек и птица замерли в немом противостоянии. Секунду спустя они одновременно рванулись друг к другу.
Грохот столкновения докатился до второго этажа. Нин-Нин, орудуя изящной серебряной катаной, блокировала удар лапы, но её буквально смело мощью атаки. Женщину отбросило в стену.
Ястреб не знал усталости, а его кожа была неуязвима. Нин-Нин, напротив, уже была залита кровью. Опираясь на стену, она пыталась отдышаться, когда птица снова пошла в атаку. Женщина кувырком ушла в сторону, уклоняясь от удара, который разнёс бы её череп. Ястреб, предугадав движение, взмахнул крылом, намереваясь прихлопнуть её как муху.
Нин-Нин вскинула клинок для последнего, безнадёжного блока. Но в этот миг птица внезапно отпрянула. Громовой выстрел разорвал тишину, и пуля пробила стену прямо у головы монстра. Точность была такова, что Ястребу пришлось отступить. Птица яростно уставилась на служебную дверь наверху.
Дверь вылетела с петель, и две тени бросились в атаку.
Тан Мо и Фу Вэньдо зажали индейку в клещи. Нин-Нин, мгновенно сориентировавшись, тоже вернулась в бой.
Трое двигались на пределе возможностей. Нин-Нин была самой быстрой — она скользила вокруг монстра, как вьюн. Фу Вэньдо стал основным тараном: он методично подавлял птицу огнём, заставляя её менять позиции. Когда Ястреб попытался ударить майора, перед ним возник розовый зонт.
ПАХ!
Удар лапы пришёлся в купол. Тан Мо пошатнулся от отдачи, но Фу Вэньдо вовремя подхватил его под локоть, возвращая в строй.
Им не нужны были слова — один взгляд, и план был принят.
— Вниз, к Джо! Всё готово! — крикнула Нин-Нин.
Тан Мо свернул зонт и нанёс резкий колющий удар. Фу Вэньдо зашёл с тыла и запрыгнул на крыло индейки. Та забилась, пытаясь стряхнуть его, одновременно уклоняясь от зонта.
— Тан Мо!
— Да!
В руке Фу Вэньдо возник чёрный нож. Перехватив его обратным хватом, он со всей силы полоснул по основанию крыла. В то же мгновение Тан Мо раскрыл зонт прямо перед клювом птицы, ослепляя её. Ястреб, завидев чёрную сталь, попытался уйти, но Фу Вэньдо был слишком быстр.
Обычный с виду нож сделал невозможное: если зонт не оставлял на птице ни царапины, то это лезвие вспороло кожу Ястреба. Монстр взвыл от боли.
— Ко-ко-ко-о-о!!!
Тан Мо упёрся зонтом в грудь птицы. Фу Вэньдо навалился рядом, перехватив рукоять. С мощным рыком они вдвоём столкнули беснующегося монстра с эскалатора.
Грохот падения сотряс первый этаж.
Тан Мо, Фу Вэньдо и Нин-Нин спрыгнули следом.
В отделе заморозки Джо махал им рукой:
— Сюда! Быстрее!
Они снова атаковали, не давая индейке прийти в себя. Раненая птица стала осторожнее — она не сводила глаз с ножа Фу Вэньдо. Троица теснила её, загоняя в ловушку мальчишки.
Ястреб почуял неладное. Его алые глаза сузились, и он внезапно переключил всё внимание на Нин-Нин. Женщина почувствовала смертельную опасность и бросилась наутёк.
Но Ястреб не собирался её отпускать. Он сел ей на хвост, а Тан Мо с Фу Вэньдо пытались нагнать их.
— К ловушке, беги к ловушке! — крикнул Тан Мо.
— Поняла! — Нин-Нин рванула к Джо. Она была быстра, но Ястреб настигал её.
Мальчик, видя, что напарница не успевает, решился на отчаянный шаг. Он выхватил красную яшму и закричал:
— Капитан, спасайте!
Он бросил камень в индейку. В тот миг, когда яшма коснулась перьев, птица замерла. Её грудь начала покрываться камнем — пятно размером с ладонь застыло серым монолитом. Но эффект быстро таял.
— Капитан!!! — истошно завопил Джо.
Свист!
Тан Мо увидел черную тень, скользнувшую по полу. Сяо Цзитун вылетел откуда-то сбоку, в его руках было странное устройство — катушка от воздушного змея. Он пролетел на животе мимо индейки в тот миг, когда камень окончательно исчез, и выбросил катушку вперёд.
Тонкая, почти невидимая нить обвила раненое крыло монстра. Ястреб опешил, не понимая, что может сделать эта верёвочка, но когда нить натянулась и потащила его за собой, в глазах птицы мелькнул страх.
— Ко-ко-ко-о! — взвыла она. Она попала в каскад ловушек нанкинцев.
Сработал эффект домино. Индейка билась в силках, попадая под удары один за другим. Сначала её полосовало невидимыми лезвиями (впрочем, кожа держала), затем обдало пламенем, которое она даже не заметила.
Башня продолжала обратный отсчёт. Тан Мо смотрел, как монстр барахтается в ловушках — она была похожа на ходячую крепость. Ни один артефакт не мог нанести ей серьёзного вреда. Она бесилась, но страха не было... пока её не затолкнули в центр зала к маленькой красной кукле.
На голову Ястреба упала капля ярко-синей воды.
Впервые на лице птицы отразился подлинный ужас.
— Ко-ко-ко-о!!!
Тан Мо и Фу Вэньдо невольно подались вперёд. Нанкинцы замерли в ожидании. Капля почти коснулась перьев — оставался сантиметр, миллиметр... и тут раздался звон:
«Динь-дон! Игрок Джордж Эдвард активировал эффект «Безумный детоубийца»! Получите наказание: Гнев Небес!»
Синяя капля испарилась, не коснувшись цели. Лицо Джо исказилось в такой гримасе отчаяния, что он выдал самую искреннюю ругань в своей жизни:
— Fuck you!
БАХ!
Молния ударила мальчика по голове, отбросив его в сторону.
Ястреб, обретя свободу, с удвоенной яростью бросился на людей. Он ударил лапой Нин-Нин, которая стояла ближе всех. Удар был настолько стремительным, что никто не успел вмешаться. Женщину отбросило как тряпичную куклу. Она сплюнула кровь, и птица уже готовилась добить её, когда в тишине прозвучало:
— ...1, 0.
«Динь-дон! Игра «Ястреб и цыплята» завершена».
Индейка застыла. Её глаза медленно вернулись к обычному цвету. Она понуро поплелась к туше червя, улеглась рядом и... мгновенно уснула.
Игроки обессиленно повалились кто куда. Тан Мо опёрся на зонт, вытирая кровь с губ.
Этот час охоты дорого им обошёлся. Нин-Нин и Юаньюань пострадали сильнее всех. У Тан Мо были лишь царапины, Фу Вэньдо и вовсе выглядел целым.
Из теней вышли притаившиеся девочки. Сяо Юнь тащила на себе подругу, заливаясь слезами. Юаньюань была без сознания, её спина представляла собой кровавое месиво.
— Помогите ей! Умоляю, спасите её...
Сяо Цзитун подошёл к раненой. Осмотрев её, он достал бутылку обычной на вид воды и вылил на раны. Кровь тут же перестала течь.
— Она слабая, а способности заблокированы, — тихо сказал он. — Жить будет, раны затянутся через час, но второго такого удара она не переживёт.
Каждый занялся своими ранами. У Тан Мо была распорота кисть — когти индейки прошлись по коже, обнажив кость. Из-за блока регенерация работала медленно. У него оставалось два заряда «Слёз червя», но тратить такой ценный ресурс на царапину он не стал.
— Это артефакт? — негромко спросил Фу Вэньдо, указывая на бутылку воды.
Сяо Цзитун поднял глаза:
— Эта? — Он встряхнул «Фермерский источник». — Да, лечит мелкие раны. Хочешь?
— Буду признателен.
Майор взял бутылку и подошёл к Тан Мо: — Давай руку.
Он полил рану юноши, а остатки вылил на свой локоть. Порезы затянулись мгновенно, быстрее, чем у Нин-Нин. Сяо Цзитун внимательно наблюдал за этим процессом.
— Второй этаж? — наконец спросил он.
Тан Мо поднял взгляд. Скрывать было глупо.
— Да. А вы?
— Я и Нин-Нин — второй. Джо должен был идти через пару дней, он пока на первом. Хорошо, что это реальный инстанс — его сложность не так сильно зависит от уровня игроков, иначе мы бы здесь не выжили.
— Сяо-гэ, — подала голос Сяо Юнь. — Может, порядок в очереди зависит от того, кто какой этаж прошёл?
Эта мысль заставила Сяо Цзитуна задуматься, но тут за их спинами раздался зевoк.
Индейка лениво открыла глаза и лениво шлёпнула крылом по извивающемуся червю.
— Глупая скотина, куда собрался, ко-ко? — проворчала она и обернулась к игрокам.
Мгновение — и она запричитала:
— Ах! Ох! Кто же это так обидел моих крошек, ко-ко-ко?!
Её актёрская игра была настолько топорной, что казалась издёвкой. Птица вытерла несуществующую слезу и подошла к раненой Юаньюань:
— Бедное дитя, ты ещё жива?
Сяо Юнь в ярости загородила подругу собой. Индейка лишь жутко ухмыльнулась ей в ответ.
Птица приготовилась выдать новую порцию «материнской заботы», но её прервал холодный голос Фу Вэньдо:
— Второй раунд вопросов. Вопрос первый: есть ли у игры «Ястреб и цыплята» скрытый смысл?
Индейка замерла. Она медленно повернула голову и уставилась на майора.
 
Глава 82. Кажется, что игру можно пройти, убив товарища, но на самом деле в конце скрыта ловушка побольше.
Крошечные глазки-бусинки впились в Фу Вэньдо. Индейка буравила его взглядом пару секунд, а затем, издав противное клохтанье, зловеще осклабилась:
— Будет ли второй вопрос?
Выражение её морды и тон в точности повторяли те, что были, когда спрашивал Сяо Цзитун. Со стороны казалось, что ничего не изменилось. Однако и Тан Мо, и Фу Вэньдо отчётливо понимали: вопрос о скрытом смысле «Ястреба и цыплят» для индейки так же важен, как и вопрос о способе прохождения инстанса. А может, и важнее.
Тан Мо погрузился в раздумья.
Сначала он не придал этому значения, но после слов Фу Вэньдо кусочки мозаики начали складываться.
В прошедший час охоты Ястреб, казалось бы, нападал на всех без разбору, калеча каждого встречного. Однако была одна деталь: больше всего птица усердствовала в атаках на Нин-Нин, холодную женщину с длинными волосами. За исключением Сяо Цзитуна, который прятался безупречно, остальные шестеро вступали с монстром в прямой контакт. Но именно Нин-Нин стала главной мишенью.
Это стало очевидным в финале раунда. Когда индейка вырвалась из каскада ловушек Джо, едва не погибнув от синей капли, она не тронула ни мальчишку-организатора, ни Фу Вэньдо, который нанёс ей глубокие раны ножом. Птица бросилась через весь зал к Нин-Нин, стоявшей дальше всех.
С точки зрения логики или уровня угрозы, Нин-Нин не должна была быть приоритетной целью. И всё же Ястреб, пренебрегая ближними врагами, вырвал кусок плоти именно из её груди.
Она была мишенью.
Этот факт указывал на важнейшую зацепку: игра «Ястреб и цыплята» скрывала в себе ключ.
Тан Мо лихорадочно соображал, как сформулировать второй вопрос, чтобы выжать максимум информации, но тут тишину прорезал голос Сяо Цзитуна:
— Второй вопрос: на какой позиции в очереди стоит Джордж Эдвард?
Тан Мо резко вскинул голову, изумлённо глядя на лидера нанкинцев. Фу Вэньдо тоже нахмурился, не скрывая подозрения. Даже сокомандники Сяо Цзитуна — Нин-Нин и Джо — замерли в оцепенении, не понимая, к чему этот вопрос.
Первый вопрос задал Фу Вэньдо: есть ли у охоты Ястреба глубокий смысл.
Второй задал Сяо Цзитун: какая позиция у маленького Джо.
На первый взгляд, это был акт вопиющего эгоизма. Знание позиции одного игрока никак не влияло на общий успех: даже если мальчик встанет правильно, а остальные шесть ошибутся, Ястреб всё равно вернётся. Сяо Цзитун будто впустую потратил драгоценный шанс.
Но Тан Мо быстро взял себя в руки. Он не верил в глупость Сяо Цзитуна. Тот явно что-то просчитал, просто Тан Мо пока не хватало данных, чтобы понять логику этого хода.
Индейка тоже удивилась. Но быстро пришла в себя и заклохтала:
— Мой милый крошка, ты что же, забыл своё место? — Она подошла к мальчику и попыталась погладить его крылом. С перьев всё ещё капала кровь из раны, нанесённой Фу Вэньдо. Джо едва сдержался, чтобы не отпихнуть мерзкое крыло, и лишь угрюмо прижался к Сяо Цзитуну.
— И каков ответ? — напомнил Тан Мо.
Как бы там ни было, вопросы заданы, и им нужны факты.
Индейка взмахнула крыльями:
— Какой ещё смысл в «Ястребе и цыплятах»? Просто гадкая птица хочет сожрать моих деток, ко-ко! Но не бойтесь, мамочка рядом, мамочка вас защитит.
Помолчав, она добавила:
— А что до твоего места, малыш... Ты стоишь вторым. Как ты мог такое забыть, ко-ко?
С этими словами птица хихикнула и бросила взгляд на лежащую на полу девушку. Она долго и многозначительно смотрела на умирающую Юаньюань, а затем развернулась к туше огромного червя.
Раздался истошный визг. Индейка, внезапно «заметив» состояние жертвы, завопила с предельно фальшивым надрывом:
— Ко-ко-ко-о! Как же он сдох?! Как я могу кормить своих крошек мертвечиной? От неё же животики разболятся! Гадкий червяк, почему ты не мог пожить ещё чуть-чуть? Теперь мамочке снова придётся искать вам пропитание!
Она обернулась к игрокам, картинно причитая:
— Мои бедные деточки, вы, небось, совсем проголодались?
— Мамочка, мы просто умираем от голода, — со стальной улыбкой подтвердил Сяо Цзитун.
— Тогда мамуля мигом всё устроит, ко-ко!
Жирная туша птицы с невероятной грацией сорвалась с места. Напевая свою жуткую песенку о том, как она жрёт цыплят, индейка скрылась в недрах магазина. Теперь всем было ясно: эта тварь — великолепный актёр. Она по щелчку пальцев меняла маску заботливой матери на облик беспощадного хищника, явно забавляясь тем, как водит людей за нос.
Когда её фальшивое пение затихло вдали, Сяо Юнь, подруга раненой девушки, не выдержала и разрыдалась. Она обнимала едва дышащую Юаньюань, пытаясь напоить её водой и шепча имя, в надежде на чудо. Эти двое были самыми слабыми в группе; не будь здесь Тан Мо и остальных, они бы давно превратились в кровавое месиво на этом кафеле.
Тан Мо убедился, что птица ушла достаточно далеко, и повернулся к Сяо Цзитуну.
— Первый ответ был ложью, — спокойно констатировал он. — Значит, второй — чистая правда. Сяо-сяньшэн, я хотел бы знать, зачем вам понадобилась позиция Джо.
Тан Мо не знал Сяо Цзитуна лично, но короткого знакомства хватило, чтобы понять: перед ним умный человек. Игрок второго этажа, лидер известной группы не стал бы тратить вопросы на ерунду.
Сяо Цзитун улыбнулся:
— У меня были на то причины. Видите ли, я владею чуть большим объёмом информации, чем вы, отсюда и вопрос. Но прежде... я хотел бы обратиться к вашему напарнику. — Сяо Цзитун не стал разоблачать их липовые имена и посмотрел на Фу Вэньдо: — Господин Кихот, в чём, по-вашему, странность охоты Ястреба?
— Если бы это было просто наказание за ошибку, Башня бы так и сказала: «Индейка будет охотиться на вас час», — сухо ответил майор. — Нет нужды выдумывать целую игру с названием.
Значит, сама игра — это подсказка.
Фу Вэньдо замолчал, но Тан Мо подхватил его мысль:
— Согласен. В названии «Ястреб и цыплята» заложены правила. Любое другое название подошло бы для простой зачистки.
— И была жажда крови, — добавил Фу Вэньдо, указывая на Нин-Нин. — Она была направлена конкретно на неё.
Нин-Нин, чьи раны уже немного затянулись, оставалась бледной. Она лишь плотно сжала губы, храня молчание.
— Почему она? — возмутился Джо. — Потому что она женщина? Ту девчонку тоже задели первой. Она что, ненавидит женщин?
— Вряд ли, — покачал головой Тан Мо. — В классической игре «Ястреб и цыплята» есть две важные детали. Первая — наседка, которая защищает детей. Вторая — Ястреб всегда ловит последнего в цепочке. Чтобы добраться до «цыплёнка», он должен начать с хвоста очереди.
Джо на мгновение задумался и охнул:
— Ты хочешь сказать, что Нин-Нин — последний цыплёнок? Но погоди! В прошлый раз она стояла пятой! Последним в ряду стоял вон тот мужчина в чёрном! — он указал на Фу Вэньдо. — Если Ястреб напал на Нин-Нин, а не на него, значит... значит, очерёдность Ястреба — это и есть правильный порядок? И Нин-Нин по логике игры должна стоять седьмой?
Слова мальчика озвучили то, к чему Тан Мо и Фу Вэньдо пришли ещё во время боя. Именно поэтому Фу Вэньдо задал свой вопрос. Похоже, Сяо Цзитун тоже это понял.
Индейка метила в Нин-Нин, потому что та — «последнее звено» в истинной очереди Башни.
— С вероятностью в восемьдесят процентов, — подытожил Тан Мо, — эта девушка должна стоять в конце. Теперь мы знаем, кто закрывает ряд. И теперь очередь за вами. Сяо-сяньшэн, какой информацией владеете вы и зачем вам позиция Джо?
Тан Мо ждал ответа. Фу Вэньдо стоял рядом, внешне безучастный к разговору, но предельно внимательный.
— У меня был веский повод, — Сяо Цзитун перевёл взгляд с Нин-Нин на Фу Вэньдо. Он легко улыбнулся: — Господин Кихот, вы ведь нелегал, верно?
Майор даже бровью не повёл. Тан Мо же холодно переспросил:
— Это и есть ваша «секретная информация», Сяо-сяньшэн?
— Не поймите превратно, — примирительно поднял руки лидер. — Я не имею ничего против нелегалов. В этом бою я видел, что вы не стремитесь проливать кровь почём зря. В правилах есть лазейка: пункт пятый. Смерть любого «птенца» останавливает охоту. Если бы вы хотели просто выжить, вы могли бы прикончить кого-то из слабых и закончить раунд. Это самый простой путь.
— Убить товарища, чтобы спастись от Ястреба, — сухо вставил Тан Мо.
— Именно. Но вы этого не сделали. Когда Нин-Нин была на грани, я был далеко и не успевал, но видел, как вы вмешались. Нелегалы бывают разными. Есть те, кто после «онлайна» окончательно сорвался с цепи и убивает ради забавы. Я встречал таких.
Тан Мо вспомнил четвёрку из цирка. Шестеро убитых ими игроков и распотрошённые тела на площади. Да, он тоже их видел.
— Но эта лазейка — ловушка, — продолжил Тан Мо. — Если начать убивать своих, то в конце останется один игрок. А один человек — это не очередь. Он никогда не пройдёт этот инстанс в одиночку. Башня провоцирует нас на убийство, чтобы мы сами лишили себя победы. Скорее всего, это и есть ваш «секрет», Сяо-сяньшэн?
— В играх Башни я полагаюсь на стратегию, но прежде всего — на интуицию. Она меня ещё ни разу не подводила, — улыбнулся Сяо Цзитун. — Нелегалы не всегда злодеи, а официальные игроки — не всегда святые. То, что вы не стали убивать, уже говорит о многом.
Тан Мо промолчал, ожидая сути.
— Я не сразу заметил, что Ястреб охотится на Нин-Нин, — признался Сяо Цзитун. — Но когда господин Кихот задал вопрос, я сообразил, в чём дело. И тогда мне пришла в голову другая идея.
— Какая?
— Мы все предполагаем, что порядок в очереди не случаен. Есть какая-то логика. Иначе это просто гадание на кофейной гуще. Ранее та девушка предположила, — он кивнул на Сяо Юнь, — что всё дело в этажах Башни. Мы знаем, что девочки — «запасные» без этажей. Джо прошёл первый. Мы с Нин-Нин — игроки второго этажа.
Тан Мо мгновенно уловил мысль:
— Вы спросили позицию мальчика, чтобы проверить, зависит ли очередь от этажа прохождения?
— Верно, — подтвердил Сяо Цзитун. — Но есть ещё один нюанс, о котором вы могли не знать. Это и есть мой главный козырь в этом вопросе.
— И что же это?
Сяо Цзитун посмотрел на своих спутников. Нин-Нин всё так же стояла в стороне, скрестив руки на груди.
Лидер нанкинцев снова повернулся к Тан Мо:
— В нашей группе ситуация такая: девочки — «запасные». Я сам был «запасным», сейчас официально зарегистрирован как игрок, но по сути остаюсь в той же категории. Джо — официальный игрок. И он стоит вторым. Раз он не третий, значит, теория с этажами не совсем верна. Но вот в чём загвоздка... господин Виктор, вы ведь официальный игрок?
Тан Мо внутренне напрягся. Его мозг заработал на огромных оборотах. Он понял, к чему клонит Сяо Цзитун, но в схеме не хватало последнего звена. Если только...
— Она — нелегал?! — Тан Мо с изумлением посмотрел на Нин-Нин.
Сяо Цзитун удовлетворённо кивнул:
— Именно. Я — «запасной», Джо — официальный игрок... а Нин-Нин — нелегал.
 
Глава 83. Правильный порядок?
Пятнадцать дней назад. Нанкин, супермаркет «Suguo».
В пропитанном вонью и полумраком зале кровожадная туша исполинской индейки замерла, так и не опустив занесённое крыло. Своими крошечными глазками-бусинками она пристально сверлила крохотное человеческое существо. Худая женщина средних лет, с ног до головы перепачканная в крови, стояла на коленях посреди вязкой алой лужи. Её взгляд был пустым и остекленелым, а грудь вздымалась от тяжёлого, хриплого дыхания.
Рядом с ней покоилось тело молодого человека. Он лежал с широко открытыми, полными ужаса глазами, всё ещё сжимая в руке длинный острый нож. На его груди зияли четыре или пять аккуратных чёрных отверстий. Пистолет, оборвавший его жизнь, валялся ровно посередине между ним и женщиной.
Присмотревшись, можно было заметить явное фамильное сходство между погибшим и той, кто осталась в живых.
Женщину сотрясала крупная дрожь. Спустя вечность она закрыла лицо руками и зашлась в отчаянном, исступлённом крике:
— Я осталась одна! Совсем одна! Даже если в твоей очереди есть начало и конец... я одна! Они все мертвы! Не я их убила, они заслужили... Нет, это я! Я их убила! Всех! Я одна, я победила, я выстроила очередь! Я жива, слышишь, я сейчас жива! Давай мне червя!
Она почти лишилась рассудка, слова путались и сменялись бессвязным бредом. Вскинув голову, женщина уставилась на индейку горящими, безумными глазами.
Пять часов назад семеро игроков оказались заперты в этой игре. Индейка потребовала построения. Семь человек — как найти порядок? Сначала они не раскусили ловушку с вопросами и впустую потратили попытки. Они были слишком слабы, чтобы продержаться час в «Ястребе и цыплятах», и у них остался единственный путь: убийство.
Пока кто-то умирает, монстр медлит и даёт шанс начать новый раунд.
Она не хотела умирать. Любой ценой. Даже если ценой жизни станет родной брат.
В супермаркете царил мрак, и лишь тонкий луч света из дверного проёма прорезал тьму, создавая подобие освещённого коридора. Когда женщина выкрикнула свои безумные требования, глаза индейки медленно сменили багровый цвет на обычный чёрный. Птица долго смотрела на это дрожащее от страха и странного возбуждения существо, и на её клюве медленно расплылась улыбка.
Женщина замерла, по-идиотски глядя на монстра снизу вверх.
Индейка глухо хихикнула, и этот саркастичный звук эхом разнёсся по залам. Птица неспешно подошла к дальнему стеллажу, подцепила когтем бесформенный кровавый ошмёток и подтащила его к центру. Затем она направилась к кассам и выудила оттуда труп мужчины с распоротым животом. Следом — тело школьницы, потом — молодой красавицы...
Последним она притащила брата этой женщины и швырнула его прямо к её ногам, словно кусок парной свинины.
Кровь брызнула в лицо выжившей. Она смотрела на всё это тупым, непонимающим взглядом. Индейка снова хихикнула и посмотрела на неё с притворной материнской нежностью:
— Поздравляю, дитя моё. Ты дожила до конца. Ко-ко, я совсем забыла сказать в прошлых раундах: вы ведь все братья и сёстры. И даже если твои братики больше не могут ходить, ты не должна о них забывать. Так что... стройся. Мамочка принесла тебе их тела, теперь можешь расставлять их как душеньке угодно.
С этими словами птица подхватила труп молодого человека и с силой швырнула его на женщину. Глядя в остекленелые глаза брата, та в ужасе поползла назад. Индейка наступила лапой на грудь мертвеца и ласково проворковала:
— Ко-ко, как думаешь, на каком месте он стоял? Теперь они послушны и будут лежать там, где ты прикажешь. А ты... на каком месте стоишь ты, моё дитя?
Мерзкий хохот становился всё громче. Индейка облизнулась, жадно разглядывая свою последнюю жертву.
Забыла ли она сказать об этом раньше или намеренно ждала, пока останется только один, чтобы раскрыть правду — этого уже никто не узнает.
В зрачках женщины отражалась чудовищная птица, взирающая на неё с бесконечным презрением и злобой. Выжившая долго смотрела на брата, затем на куски плоти тех, кого они принесли в жертву ради лишнего часа жизни. Она открыла рот, и из её горла вырвался хриплый, нечеловеческий стон.
— А-а-а-а-а...
Хохот индейки стал оглушительным.
Пятнадцать дней спустя. Супермаркет «Suguo».
Когда Сяо Цзитун раскрыл истинный статус Нин-Нин, Тан Мо мгновенно понял логику его стратегии.
Нин-Нин — нелегал, и она стоит в конце. Это жирный намёк на то, что порядок очереди завязан на категориях игроков: официальные, «запасные» и нелегалы. Однако нельзя было исключать и версию с этажами Башни: те, кто без этажа, первый этаж и второй.
Нин-Нин прошла два этажа, поэтому её статус не давал однозначного ответа. Именно поэтому Сяо Цзитун спросил про Джо.
— Если бы Джо стоял третьим, это бы подтвердило теорию с этажами. Но он второй. Значит, с вероятностью в девяносто процентов, ключ к очереди — статус игрока, — пояснил Сяо Цзитун. — Джо — уникальная фигура. Нас тут всего двое официальных игроков, и раз он в первой двойке, значит, наша теория верна. К тому же он единственный, кто прошёл только первый этаж.
Фу Вэньдо со своей феноменальной наблюдательностью вычислил жажду крови индейки, а Сяо Цзитун мастерски дополнил этот ход своим вопросом, обеспечив группе колоссальное преимущество.
В каждой игре Башни есть логика. Будь то реальный инстанс или боевой штурм, система всегда оставляет шанс на победу. И порядок «Официальный — Запасной — Нелегал» идеально вписывался в её жестокий стиль.
Башня ненавидит нелегалов, и монстры больше всего хотят сожрать именно их. Поставить их в конец очереди, чтобы Ястреб мог законно ими полакомиться — в этом была вся суть системы.
Благодаря заботе Сяо Юнь и лечебной воде, раненая Юаньюань пришла в себя. Артефакт сработал отлично: кровотечение остановилось, к девушке даже вернулась способность говорить.
Тан Мо прокрутил в голове все зацепки и вынес вердикт:
— Итак, наш порядок: я, этот мальчик, Сяо-сяньшэн вместе с двумя девушками, затем Кихот и, наконец, госпожа Нин-Нин.
Сяо Цзитун кивнул: — Да. Джо — второй, Нин-Нин — седьмая. Остаётся распределить нас троих в середине.
— Со статусами всё ясно, — добавил Тан Мо. — Главный вопрос теперь в вас троих. Вы все — «запасные».
— Я формально стал официальным игроком после штурма, но Башня всё равно относит меня к категории «запасных». С вероятностью в восемьдесят процентов я — третий, — рассудил Сяо Цзитун.
Тан Мо согласился, но оставался открытым последний вопрос:
— А в каком порядке ставить девушек?
Все посмотрели на школьниц.
Юаньюань, всё ещё слабая, тяжело дышала на руках у подруги. Сяо Юнь, внимательно слушавшая обсуждение, понимала: от их очерёдности теперь зависит всё. Она лихорадочно вспоминала подробности их жизни:
— Мы учимся в одной школе, но в разных классах. В день «онлайна» на первом уроке все исчезли, остались только мы двое. С тех пор мы не расстаёмся...
Их история была типичной для большинства «запасных». Без способностей, не слишком выдающиеся, они выживали лишь благодаря осторожности и тому, что Нанкинская организация публиковала данные об инстансах. Они были как две капли воды — ни силы, ни особых заслуг, за которые Башня могла бы их разделить.
Сяо Цзитун задумался.
— Мы пробовали только один раз. Ошибка не будет фатальной, если мы выстоим в «Ястребе». В этот раз ты, — он указал на Сяо Юнь, — встанешь четвёртой. А ты, Юаньюань, пятой.
— На чём основано это решение? — сухо спросил Фу Вэньдо.
Лидер нанкинцев улыбнулся:
— На интуиции. Господин Кихот, я уже говорил: стратегия важна, но чутьё важнее. Опытный коп узнаёт убийцу по взгляду. Я прошёл через десятки игр, и опыт шепчет мне, что это верный путь. К тому же, это лишь вторая попытка. Если ошибёмся — попробуем снова.
Фу Вэньдо промолчал. Тан Мо был солидарен с Сяо Цзитуном.
Тан Мо, Джо, Сяо Цзитун, Сяо Юнь, Юаньюань, Фу Вэньдо, Нин-Нин.
Этот ряд стал их планом. Единственное сомнение касалось двух девочек, но в остальном схема казалась железной.
Час подготовки подходил к концу. Юаньюань уже могла стоять и даже бегать. Тот факт, что она теперь была пятой, а не первой, давал ей огромный шанс — Ястреб не выберет её первой целью.
Сяо Юнь, набравшись храбрости, выпросила у капитана остатки лечебной воды для подруги, чтобы та окончательно окрепла перед возможным забегом.
Тан Мо, наблюдая за бледной школьницей, внезапно произнёс:
— Она не хотела её убивать.
Фу Вэньдо мгновенно понял, о чём он.
— По правилам Ястреб ловит последнего цыплёнка. Возможно, система просто не позволяет ему убивать кого-то другого раньше времени.
Тан Мо покосился на Сяо Цзитуна, обсуждавшего что-то со своими людьми, и снова повернулся к майору:
— Его целью была Нин-Нин. Но до этого он бил всех без разбору. Он мог прикончить ту девушку одним ударом, но не стал. Варианта два: либо он физически не может убить никого, кроме цели, либо... он намеренно калечит нас. Тяжело ранит, но оставляет в живых, чтобы в следующем раунде нам было труднее бежать.
В этом и заключался садизм индейки.
В течение часа игроки почти не могли контратаковать, лишь обороняться, пока монстр методично «размягчал» свою добычу.
Несмотря на уверенность в плане, Тан Мо и Фу Вэньдо готовились к худшему. Майор снова снарядил пистолет. Тан Мо понимал, что его зонтик не пробьёт шкуру птицы, но он всё равно выбрал его — как щит он был незаменим.
Наконец семеро игроков собрались в центре зала.
— Нанкин — хороший город, — внезапно сказал Сяо Цзитун. — Здесь даже слабые игроки могут чувствовать себя в относительной безопасности.
Тан Мо проследил за его взглядом: к ним вразвалку приближалась индейка.
Это было правдой, но в безопасности Нанкина таилась и смертельная угроза. Тан Мо хотел возразить, но Фу Вэньдо опередил его:
— Каждому игроку дано три месяца на штурм этажа.
Улыбка Сяо Цзитуна на миг застыла.
— Да. Если только игрока не заставят штурмовать силой.
Чрезмерная опека — это медленное самоубийство. Нанкинские лидеры создали колыбель для слабых, но в этой колыбели никто не растёт. Безвольные игроки лишь доживают свои дни, пока Башня не выдернет их на убой.
Птица была уже близко. Тан Мо посмотрел на пятна крови под ногами.
— Сколько здесь погибло людей?
— По записям — около ста пятидесяти, — ответил Сяо Цзитун.
Цифра неприятно кольнула Тан Мо. Сто пятьдесят человек, и никто не нашёл решения? Это не было похоже на случай с Марио, где погибли тысячи и игра была заведомо сломана. Здесь было что-то другое.
Индейка остановилась перед ними, таща на этот раз огромного чёрного жука в панцире. Она с грохотом швырнула его на пол. Насекомое попыталось уползти, но птица с хрустом раздавила его панцирь лапой.
— Ну что, крошки мои, ко-ко? Готовы занять свои места?
Сяо Юнь, сверля птицу ненавидящим взглядом, процедила сквозь зубы:
— Готовы.
Птица удивлённо хмыкнула, почесав затылок крылом.
— Что ж, тогда приступайте. Мамочка уже заждалась, так хочет покормить вас вкуснятиной. У вас уже сосёт под ложечкой, ко-ко?
Тан Мо хотел скомандовать начало, но вдруг почувствовал резкий укол голода в желудке. Он ошеломлённо расширил глаза и посмотрел на Фу Вэньдо. Тот коротко кивнул:
— Да. То же самое.
Не только они — все игроки ощутили нарастающий голод. Это было неестественно. С их уровнем подготовки они могли не есть по три дня.
— Наши тела ослаблены, — понял Тан Мо. — Чувство голода вернулось в гипертрофированном виде.
— Оно не просто вернулось, оно усиливается, — добавил Фу Вэньдо. — А я ведь завтракал сегодня.
Индейка издевательски заклохтала, раздавливая остатки жука:
— Мамочка знала, что вы проголодаетесь. Стройтесь скорее, мои золотые.
Тан Мо не стал медлить. Он первым вышел вперёд и занял головную позицию.
Индейка оторопела. Юноша бросил на неё ледяной взгляд и бросил остальным:
— Живее. Время идёт.
Фу Вэньдо и Сяо Цзитун всё поняли. Джо послушно встал за спиной Тан Мо. Затем Сяо Цзитун, девушки...
Птица прищурилась, сканируя каждого игрока. Она молчала, и это молчание пугало больше криков. В нём чувствовалось признание: игроки нащупали верный путь.
Когда Юаньюань заняла своё место, вперёд вышел Фу Вэньдо. За ним — Нин-Нин.
Ряд был сформирован. Тан Мо стоял лицом к лицу с монстром.
Птица медленно перевела взгляд с Нин-Нин на Тан Мо. Её чёрная тень накрыла его почти полностью. Они стояли в абсолютной тишине, рука юноши лежала на рукояти зонта.
Тан Мо слышал, как гулко бьётся его сердце. Вблизи птица казалась горой мускулов и перьев. Грозное оружие, наделённое скоростью и неуязвимостью.
За его спиной Джо до боли сжал кулаки, молясь о конце этого кошмара. Сяо Цзитун не сводил глаз с монстра. Фу Вэньдо был собран и готов к броску.
В тусклом свете индейка вдруг оскалилась. Улыбка доползла до самых углов клюва, и глаза в мгновение ока налились багрянцем. Взмах крыла был подобен удару тарана.
Ошибка!
Тан Мо успел раскрыть зонт, но ударная волна отшвырнула его на три шага назад.
«Динь-дон! Очерёдность неверна! Индейка впадает в безумие. Активирована побочная игра «Ястреб и цыплята». Время игры — один час. Отсчёт пошёл...»
— БЕГИТЕ!!! — закричал Тан Мо.
Игроки бросились врассыпную. Нин-Нин, наученная горьким опытом, первой рванула к лестнице. На этот раз нанкинцы отдали ей все лучшие артефакты защиты. Она знала, что она — цель, и должна выжить любой ценой.
Но Ястреб решил иначе.
Юаньюань ещё не успела скрыться, когда монстр сорвался с места. Тан Мо, придя в себя, бросился в сторону, и его место занял Джо. Мальчик стал первой мишенью. Ястреб с восторженным клёкотом занёс лапу над его головой.
Сяо Цзитун, стоявший рядом, подхватил ребёнка за талию и закинул себе на спину. Лапа монстра прошла по касательной, вырвав клок мяса из плеча лидера. Тот, не издав ни звука, рванул в темноту.
Индейка хотела было броситься следом, но Тан Мо и Фу Вэньдо уже скрылись из виду. Она помедлила, вспоминая унизительные ловушки прошлого раунда, и перевела взгляд на оставшихся.
— Ко-ко...
Она выбрала Сяо Юнь. Та стояла четвёртой и не отличалась скоростью. Птица нагнала её в три прыжка. Девушка почти добежала до подготовленных ловушек, когда мощный удар крылом впечатал её в стену. Хруст костей был слышен даже в дальнем конце зала.
Школьница рухнула, захлебнувшись кровью. Из раны на голове быстро расползалось тёмное пятно. Она попыталась подняться, но лишь забилась в судорогах.
Это было странно. Её травма не выглядела фатальной со стороны, но девушка стремительно угасала.
Фу Вэньдо, наблюдавший из укрытия, нахмурился:
— Она умирает. Ребро пробило лёгкое или задело сердце. В этом инстансе мы слишком хрупкие. Нам бы этот удар нипочём, но она... она не протянет и пяти минут.
Индейка замерла, глядя на бьющееся в конвульсиях тело. Она сама не ожидала, что добыча окажется такой ломкой.
В другом углу Сяо Цзитун прижал к себе Джо.
— Если мы не поможем, она конец, — прошептал мальчик. — Капитан, у меня есть бутылка Бананового вина, спасём её?
Тан Мо сжал в руке флакон со «Слёзами червя». Он смотрел на умирающую девушку холодным, расчётливым взглядом.
Секунды капали. Дыхание Сяо Юнь становилось всё реже.
— Если кто-то умрёт, игра прекратится... — пробормотал Джо.
— Спасаем! — отрезал Сяо Цзитун.
Две фигуры выметнулись из тени. Тан Мо мгновенно оценил ситуацию.
— Идём? — спросил он Фу Вэньдо.
Тот уже выхватил пистолет: — Идём!
Они выскочили из-за стеллажей. Индейка, увидев, что игроки сами идут в руки, оскалилась. Она понимала: смерть этой девчонки лишит её удовольствия охоты. Глаза монстра сверкнули, она посмотрела на эскалатор, где скрывалась Нин-Нин.
Но затем она резко развернулась. Её лапы забарабанили по полу, и она с рёвом бросилась на Фу Вэньдо.
БАХ!
Пуля сорвала несколько перьев с головы монстра. Индейка прыгнула, сминая под собой прилавки. Тан Мо бросился наперерез, выкрикивая слова активации. Он встал за спиной напарника и раскрыл зонт в последний миг.
Чудовищная сила удара подбросила их обоих. Они пролетели несколько метров, прежде чем смогли затормозить.
На этот раз Ястреб был вдвое сильнее. Видя, что время уходит, а добыча ускользает, птица впала в истинное неистовство. Она снова бросилась в атаку, не давая им продохнуть. Фу Вэньдо снова выстрелил, заставляя её вильнуть в сторону эскалатора.
Там, наверху, застыла Нин-Нин.
Ястреб вскинул голову и издал леденящий кровь клёкот.
 
Глава 84. Фу Вэньдо должен умереть.
Исполинская птица двигалась с невероятной грацией; её массивное тело, казалось, состояло из одних лишь мышц и ярости. Подобно живому снаряду, она с гулом обрушилась на Фу Вэньдо. Майор в последний момент ушёл перекатом, и туша индейки с грохотом снесла два ряда стеллажей. В облаке поднявшейся пыли монстр резко развернулся и снова бросился в атаку.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами. Они разошлись в разные стороны, зажимая противника в клещи.
Розовый зонтик с сухим щелчком раскрылся, принимая на себя удар острых когтей. Пользуясь моментом, Фу Вэньдо проскользнул под защитой купола; его движения были почти неуловимы для глаза. Чёрное лезвие ножа взметнулось вверх, целясь птице в грудь, но та уже знала цену этой стали и вовремя прижала лапу к клинку.
Когти столкнулись с ножом; во все стороны полетели искры, раздался неприятный металлический скрежет.
— Ко-ко-ко-ко!
С яростным клёкотом индейка взмахнула крылом, отшвыривая зонт. Тан Мо отлетел на три шага. Птица тут же переключилась на майора, заставив того спешно отступить. В полумраке торгового зала они замерли, образуя вершины равнобедренного треугольника. Индейка переводила злобный взгляд с одного человека на другого.
Мгновение — и все трое одновременно рванулись в бой.
БАХ! БАХ! БАХ!
Пока напарники сдерживали монстра, Сяо Цзитун и Джо быстро пробрались к стене, где лежала раненая Сяо Юнь. Капитан подхватил умирающую девушку на спину:
— Нужно найти тихое место. Готовь Банановое вино.
Мальчик лишь молча и решительно кивнул.
Благодаря тому, что Тан Мо и Фу Вэньдо отвлекали всё внимание на себя, Сяо Цзитуну удалось незамеченным проскользнуть в кабинет менеджера на первом этаже. Джо захлопнул дверь на засов и вытащил из кармана жёлтую коробочку, до боли напоминавшую обычное магазинное молоко, но с кроваво-красными иероглифами:
«БАНАНОВОЕ ВИНО»
Ниже шла кривая надпись: «Любимый напиток всех подземных жителей! Ежегодные продажи — сто кругов вокруг Чёрной башни!»
Сяо Цзитун вырвал трубочку и, приподняв голову девушки, заставил её сделать глоток. Вскоре в кабинет прокралась и вторая школьница. Она издалека наблюдала за расправой над подругой, не смея подойти ближе. Теперь же, увидев её состояние, Юаньюань разрыдалась, уткнувшись в плечо раненой.
По мере того как вино в коробке убывало, к лицу Сяо Юнь возвращались краски.
А за дверями офиса бой не стихал ни на секунду. Индейка становилась всё быстрее. В этом раунде она была заметно сильнее и яростнее, чем в прошлом. Она полоснула когтями в сторону Тан Мо — тот едва успел уклониться. Лапа легко вспорола стену, оставив глубокие борозды и обнажив стальную арматуру.
Шкура птицы была подобна броне, которую не брал зонт — только нож Фу Вэньдо оставлял раны. Усвоив этот урок, монстр перестал давать майору шансы на атаку. Поняв, что Тан Мо слабее физически, индейка сосредоточила все силы на нём, заставляя Фу Вэньдо постоянно быть в роли догоняющего.
Они пронеслись по всем углам первого этажа. Когда у майора закончились патроны, птица пошла на хитрость: притворилась, что атакует его, занеся когти над головой. Фу Вэньдо ушёл кувырком, но индейка, резко развернувшись, одним прыжком настигла Тан Мо.
Юноша как раз спешил на помощь напарнику. Опешив от такой перемены, он начал раскрывать зонт, но скорость монстра была запредельной. Когти уже почти коснулись его груди, когда в воздухе блеснуло серебро. Индейка прервала атаку, отпрянув в сторону, и обернулась к новому врагу.
На верхней площадке эскалатора стояла Нин-Нин. Ледяная женщина в чёрном целилась в птицу из серебряного арбалета. Это её болт заставил Ястреба отступить. Тан Мо, не теряя времени, перегруппировался с Фу Вэньдо.
Монстр издал глухое, утробное рычание. Её маленькие глаза метались между тремя целями. Внезапно, издав оглушительный вопль, она бросилась на одинокую Нин-Нин.
Женщина спустила курок; в момент выстрела арбалет окутало мягкое сияние. Три серебряных луча со свистом пронзили воздух, но индейка увернулась от них и вихрем взлетела на второй этаж.
Тан Мо и Фу Вэньдо бросились следом.
Время утекало сквозь пальцы под аккомпанемент радостного голоса Башни. На первом этаже воцарилась гробовая тишина, тогда как на втором трое игроков вели изматывающую битву. Без «Синей капли» Джо ловушки лишь на секунды задерживали монстра, не причиняя ему вреда.
Втроём они образовали надёжный оборонительный круг. Индейка не могла их достать, но и они были бессильны против её шкуры.
— Осторожно! — крикнул Фу Вэньдо.
Новый выпад лапы. Тан Мо уклонился, но недостаточно быстро — на его щеке расцвела тонкая кровавая полоса.
Лицо Фу Вэньдо стало предельно серьёзным. Тан Мо опёрся рукой о пол и вытер кровь с лица. Он обменялся многозначительными взглядами с напарником и Нин-Нин. Им не нужны были слова — все чувствовали одно и то же.
Они замедлялись.
Поначалу Тан Мо не придавал значения нарастающему голоду, увлечённый боем. Но физиология брала своё. С каждым движением, с каждым блокированным ударом слабость расползалась по телу. Тан Мо чувствовал, что его реакция притупляется, а сила мышц тает. Если бы он был в форме, та царапина на щеке никогда бы не появилась.
— Люди спасены, уходим! — скомандовал Тан Мо.
— Поняла! — отозвалась Нин-Нин.
Троица бросилась в разные стороны, но индейка, ослеплённая яростью, не собиралась их отпускать.
«...60, 59, 58...» — вещала Башня.
Осталась минута. Спрыгнув на первый этаж, напарники разошлись: Тан Мо — на запад, Фу Вэньдо — на восток. Птица, не раздумывая, выбрала майора. Тан Мо на секунду замер, стиснул зубы и, развернувшись, бросился на помощь другу. В итоге в торговом зале закружилась безумная карусель: индейка за Фу Вэньдо, Тан Мо за индейкой.
На последних десяти секундах Ястреб всё же прижал майора. Сметя стеллаж, птица перегородила ему путь и приготовилась к прыжку. В этот миг перед её мордой возник розовый купол. Тан Мо буквально заарканил её голову зонтом, оттягивая назад.
— Фу Вэньдо! — закричал он.
Майор мгновенно понял сигнал. Пока Тан Мо удерживал беснующуюся голову монстра, Фу Вэньдо перешёл в контратаку. Чёрный нож, словно раскалённое лезвие сквозь масло, вспорол плоть под крылом птицы. С влажным звуком крепкие сухожилия разошлись под ударом.
Рёв боли и ярости сотряс супермаркет, и в этот момент прозвучали финальные цифры:
«...1, 0. Динь-дон! Игра «Ястреб и цыплята» завершена».
Клёкот птицы мгновенно оборвался. Правое крыло индейки безвольно повисло, держась лишь на лоскуте кожи. Тан Мо сложил зонт. Птица ещё несколько секунд сверлила Фу Вэньдо багровым взглядом, но затем её глаза почернели, тело обмякло, и она с грохотом рухнула на пол, мгновенно погрузившись в сон.
Второй раунд был окончен.
Тан Мо наконец позволил себе выдохнуть. Пока действовал адреналин, он не чувствовал боли, но теперь рука отозвалась пульсацией. Закатав рукав, он увидел глубокий порез от запястья до локтя — когти индейки добрались почти до кости.
Фу Вэньдо тоже досталось: он сильно хромал после удара по бедру. Он подошёл к Тан Мо и кивнул на его окровавленную руку.
— Как ты?
— Жить буду. Она зацепила меня, когда вырывалась. А у тебя что с ногой?
— Трещина в кости. Через час смогу ходить нормально.
Монстр спал. Из укрытий вышли остальные. Юаньюань, глядя на спящую тушу, едва сдерживала слёзы ярости. Её подруга Сяо Юнь, чудесным образом исцелённая вином, выглядела почти здоровой, хотя и оставалась бледной. Она подошла к Тан Мо и Фу Вэньдо.
— Спасибо вам.
Тан Мо лишь повёл бровью:
— Твои друзья вытащили тебя.
— Но вы выиграли для них время, — твёрдо ответила девушка. — Я знаю, что сделала бы без вас. Спасибо.
Тан Мо не стал спорить и посмотрел на Сяо Цзитуна.
Лица у всех были мрачными. Капитан обработал раны Нин-Нин остатками лечебной воды и протянул бутылку Фу Вэньдо. Майор молча принял её, деля жидкость с Тан Мо. Магия артефакта работала быстро: глубокие раны на глазах затягивались, оставляя лишь розовые шрамы.
Когда с лечением было покончено, Сяо Цзитун обвёл группу тяжёлым взглядом.
— Мы ошиблись в порядке.
Это был факт. Башня никогда не ошибается, в отличие от игроков.
— Может, нам с Юаньюань просто нужно поменяться местами? — предложила Сяо Юнь.
— Боюсь, всё гораздо сложнее, — отозвался Тан Мо.
Все взгляды скрестились на нём. Юноша лихорадочно сопоставлял детали последних двух раундов.
— В первой игре мишенью была Нин-Нин. У Ястреба всегда есть конкретная цель. Он может калечить других, но убить должен именно её. В этом раунде он на неё даже не смотрел.
Сяо Цзитун подхватил мысль:
— Верно. Наша теория гласила: Ястреб ловит последнего в очереди. Раз он охотился на Нин-Нин, мы решили, что она — седьмая. Но в этот раз... — он посмотрел на майора, — он преследовал господина Кихота.
— Почему? — не понимала Юаньюань. — Разве правила игры изменились?
Фу Вэньдо высказал своё предположение:
— Либо Ястреб обязан сначала убить седьмого, а после его неудачи переходит к шестому...
— Звучит логично, но это не вяжется с классическими правилами, — возразил Тан Мо. — У меня есть вторая версия.
— Порядок меняется? — опередил его Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул:
— Именно. Допустим, в первый раз Нин-Нин действительно была последней. А во второй — уже ты. Значит, очерёдность нестабильна. Но...
— Шансов на это меньше двадцати процентов, — улыбнулся Сяо Цзитун, качая головой.
Лидер нанкинцев пояснил свои сомнения:
— Башня стремится к относительной справедливости. Она может ограничивать игроков, но не лишает их возможности победить логикой. В этом инстансе все ограничения направлены против нас — блок магии, снижение сил. Но и у индейки должны быть жёсткие рамки.
Он указал на спящую птицу:
— Мы не можем убить её ни в одной из форм. Но и она в обычном виде не может причинить вред «детям». Значит, её главная слабость скрыта в правилах охоты.
— Её единственное ограничение — право убить только одну конкретную жертву за раунд, — добавил Фу Вэньдо.
Сяо Цзитун замер, глядя на него. Нин-Нин тоже внимательно прислушалась. Школьницы явно не понимали, к чему ведут мужчины.
— К чему вы это повторяете? — спросила Сяо Юнь. — Мы же это уже обсуждали.
Фу Вэньдо промолчал, а Тан Мо спокойно ответил за него:
— Не берите в голову. Давайте продолжим.
Если основное задание было загадкой, то игра «Ястреб и цыплята» была цепями для монстра.
В первом раунде она жаждала крови Нин-Нин. Во втором, когда Сяо Юнь едва не умерла от удара об стену, индейка впала в панику. Это не было сочувствием — это был страх нарушить правила Башни. Она знала, что если девочка умрёт не от её лапы или если она — не её законная цель, то индейка проиграет.
Именно поэтому, когда Сяо Юнь начала угасать, птица бросила всё и в исступлении кинулась на Фу Вэньдо. Ей нужно было успеть убить своего «законного» седьмого птенца до того, как игра прервётся из-за случайной смерти четвёртого. Она хваталась за Фу Вэньдо как за спасательный круг.
В первом раунде она скрывала свои намерения до последнего. Во втором — пошла ва-банк через десять минут.
Если смерть Сяо Юнь должна была остановить игру, индейке было бы проще подождать. Но она металась. Почему?
Потому что Ястреб может убить только последнего цыплёнка. Любая другая смерть по вине монстра — это нарушение правил.
Тан Мо смотрел на горы костей вокруг. Сколько из тех ста пятидесяти игроков погибли не от когтей птицы, а от рук своих же товарищей? И что они увидели в конце, оставшись в одиночестве? Наверняка индейка просто отдавала им тела шестерых мертвецов и с усмешкой велела продолжать расставлять их в ряд.
— Я уверен, что порядок фиксирован, — твёрдо сказал Сяо Цзитун. — Иначе вопросы к Башне теряют смысл. Если бы очерёдность менялась, индейка бы так и сказала: «В этом раунде Джо второй». Но она назвала его место безотносительно времени.
Школьницы согласно закивали.
— Но раз порядок не поменялся, — начала Сяо Юнь, — значит, в прошлый раз мы всё-таки ошиблись? И в следующий раз... она придёт за мной?
Голос девушки дрогнул. Если очерёдность идёт с конца, и Фу Вэньдо был шестым, то пятой была именно она.
В тишине супермаркета никто не поспешил её утешать.
Нин-Нин лишь холодно заметила:
— Башня провоцирует нас на предательство. Она хочет, чтобы мы убивали друг друга ради спасения. Но раз никто не победил таким путём, значит, это тупик. Смерть союзника — это новый капкан.
Девочки, понимая, что помощи ждать не от кого, принялись сами обыскивать полки в поисках хоть каких-то полезных вещей.
Тан Мо достал пачку галет и протянул Нин-Нин. Та молча приняла еду.
— Нашёл в углу. Срок годности в норме. Поешьте, это притупит голод.
Все быстро перекусили.
— Этот голод... это часть игры, — заметил Сяо Цзитун. — Мы «птенцы», а червяк — наша единственная еда. Чем дольше мы тянем, тем слабее становимся. Мы не продержимся долго. Максимум три раунда — и силы иссякнут окончательно.
Слова капитана прервал хруст галеты. Тан Мо и Фу Вэньдо ели молча, восстанавливая калории.
Они понимали: время — их главный враг.
Час истёк. Индейка проснулась. На этот раз она даже не принесла еды — в её когтях была лишь крошечная гусеница. Она больше не играла роль.
— Выстроились? — прошипела она.
Тан Мо встал первым. За ним Джо, Сяо Цзитун...
Ряд замер. Когда Нин-Нин заняла своё место, птица сорвалась с цепи. Она даже не дала Башне договорить — её лапа полоснула по руке Тан Мо, снова пуская кровь.
«Динь-дон! Очерёдность неверна!..»
Сяо Юнь, обливаясь слезами, рванула вглубь магазина. Она знала: теперь её очередь быть целью. Тан Мо, приняв на себя первый удар, дал ей пару секунд форы и сам ушёл в тень.
Третья охота началась. Индейка металась по залам, хохоча и круша всё на своём пути.
— Выходи! Мамочка найдёт тебя, ко-ко!
Сяо Юнь забилась в вентиляцию. От страха она не могла дышать. Капля пота сорвалась с её лба и упала сквозь решётку.
Звука падения не последовало.
Девушка медленно опустила взгляд. Под ней стояла окровавленная птица и улыбалась, поймав каплю лапой.
— Нашла...
КРАХ!
Индейка одним ударом вскрыла жестяной короб. Девушка рухнула на пол, но страх придал ей сил — она вскочила и побежала. Птица преследовала её не спеша, как кошка мышку, методично нанося удары когтями. Она наслаждалась агонией.
Это продолжалось тридцать минут. Сяо Юнь была на грани обморока, когда индейка решила закончить игру. Она занесла лапу над головой жертвы:
— Пора кушать, ко-ко...
— Помогите!!! — истошно закричала девушка.
Свист!
Серебряный болт Нин-Нин сбил прицел монстру. В тот же миг Тан Мо и Фу Вэньдо атаковали с флангов. Пуля майора заставила птицу попятиться, и Тан Мо обрушил на неё тяжесть своего зонта.
Юноша схватил Фу Вэньдо за руку и, используя всю свою мощь, подбросил его вверх. Майор, оттолкнувшись от потолка, рухнул на птицу сверху. Чёрная сталь ножа вспорола грудь индейки.
— Ко-ко-ко-о-о!!! — захлебнулась она кровью.
«...198, 197, 196...» — отсчитывала Башня.
— УБЕЙ ЕЁ! — взвизгнула индейка, указывая на Сяо Юнь.
Тан Мо снова попытался заарканить её голову зонтом, но птица вдруг обмякла, пропуская инерцию сквозь себя. Пользуясь этим, она совершила невероятный рывок в сторону Фу Вэньдо.
Тот не успел уйти полностью. Когти монстра полоснули его по груди, ломая ребро. Майор упал на колено, сплёвывая кровь, но его взгляд оставался ледяным.
Индейка торжествующе оскалилась:
— Убить его... УБИТЬ ЕГО!!!
Она снова бросилась на Фу Вэньдо.
 
Глава 85. Всего пять минут назад это была живая индейка!
Исполинская птица сорвалась с места; её массивные крылья с гулом рассекали воздух, точно лопасти вертолёта. Фу Вэньдо едва успел оправиться от первой подлой атаки, как на него обрушился новый удар. Он уклонился от острого клюва, но крыло Ястреба должно было неминуемо сбить его с ног. В этот миг чья-то рука рванула его за пояс — Тан Мо, собрав последние силы, выдернул напарника из-под удара. Платой за это стал кусок плоти, вырванный когтями индейки из предплечья самого юноши.
Монстр с силой оттолкнулся от пола. Не давая людям и секунды на передышку, он снова бросился в бой. Грохот столкновений и треск ломающихся конструкций заполнили супермаркет.
До конца раунда оставалось две минуты. Пронзительный, леденящий душу клёкот заставлял волосы на затылке шевелиться. Скорость Ястреба возросла до предела, а его удары стали сокрушительными.
Грудь Фу Вэньдо уже полностью промокла от крови.
Сяо Цзитун и Нин-Нин, оценив масштаб угрозы, ринулись на помощь. Четверо против одного — бой превратился в хаотичную свалку. Изматывающий голод лишал игроков координации, тогда как индейка становилась всё более неистовой.
Фу Вэньдо был самым сильным из них, Нин-Нин и Тан Мо лишь немногим уступали ему. Теперь, когда майор был ранен, оборона трещала по швам. Птица отшвыривала любого, кто пытался встать на её пути, одержимо преследуя лишь одну цель — Фу Вэньдо.
Последние десять секунд. Издав яростный рёв, индейка взмыла в воздух. Взмах крыльев — и она перелетает через Тан Мо и Нин-Нин, целясь когтями прямо в сердце майора.
Время словно застыло, растягивая мгновения до бесконечности.
— Осторожно! — выкрикнул Тан Мо.
До этого момента птица ни разу не использовала крылья для полёта. Никто не ожидал, что она на это способна. Фу Вэньдо понимал, что уйти не успеет. Его взгляд заледенел. Раз столкновение неизбежно, он встретит его лицом к лицу: в руке мгновенно возник чёрный нож.
Когда таймер Башни отсчитал последнюю секунду, они столкнулись в воздухе. Скорость была такой, что даже динамическое зрение Тан Мо подвело его. Он лишь увидел, как Фу Вэньдо тяжело рухнул на пол, а тело индейки на миг задеревенело, зависнув в пространстве.
В тишине прозвенел чистый детский голос:
«Динь-дон! Игра «Ястреб и цыплята» завершена».
Едва звук смолк, Фу Вэньдо зашёлся в кашле, сплёвывая густую кровь. Одно ребро было сломано и вонзилось во внутренние органы. Последний удар птицы прошил его правый бок насквозь. Тан Мо подлетел к нему, лихорадочно выхватывая «Слёзы червя», и прижал флакон к груди напарника.
Мягкое белое сияние окутало ладонь юноши. Лицо Фу Вэньдо начало розоветь. По залу разнёсся отчётливый звук срастающихся костей. Когда свет погас, раны полностью затянулись. А на другом конце зала с тяжёлым хлюпаньем на пол рухнуло крыло индейки — оно окончательно отделилось от туловища.
Птицу била дрожь, но, поскольку время игры вышло, она не издала ни звука. С трудом переставляя лапы, она добрела до своего места и рухнула в глубокий сон.
Атака была самоубийственной — Ястреб поставил на кон всё, чтобы убить Фу Вэньдо. В этом и заключался садизм игры. Чем больше вопросов задавали игроки, тем яснее становилась истина. Обычные группы вряд ли доживали до третьего раунда — израненные и истощённые голодом, они превращались в лёгкую добычу.
Но группа Тан Мо всё ещё была в строю.
Храп индейки эхом разносился по этажу. Ранение Фу Вэньдо было тяжёлым, но не критическим для его физиологии — не будь он скован правилами инстанса, он бы восстановился и без артефактов. Однако для любого другого, например, для той школьницы, такая рана стала бы концом.
Сяо Цзитун раздал остатки лечебной воды. Его взгляд на секунду задержался на чёрном ноже в руках Фу Вэньдо. Майор поднял клинок с пола и одним движением убрал его, скрыв от чужих глаз.
Битва длилась всего пару минут, но была куда ожесточённее предыдущих. Игроки слабели, а индейка, напротив, копила силы для финального рывка. Эта птица оказалась куда хитрее, чем они думали: она умело манипулировала вниманием, до последнего скрывая свою истинную цель.
Все были изранены. Третья неудача подряд заставила игроков замолчать; каждый погрузился в свои мысли, залечивая раны.
Вскоре раздалось знакомое клёкотанье — монстр проснулся. Почувствовав жгучую боль в месте оторванного крыла, индейка открыла глаза и первым делом вперилась взглядом в Фу Вэньдо. В её глазах застыла ледяная, первобытная ненависть. Она смотрела на него так, будто уже обгладывала его кости. Наконец, она зловеще хихикнула и поднялась.
— Крошки мои, а вы не знаете... куда это делось мамино крылышко? — проворчала она, не сводя горящих глаз с майора. — Милый, может, ты скажешь мне, где оно?..
— Первый вопрос, — холодный голос Тан Мо разрезал тишину. Юноша стоял, засунув руки в карманы, и неподвижно смотрел на птицу. Остальные удивлённо обернулись: никто не ожидал, что он заговорит первым.
— Первый вопрос: на каком месте он стоит? — Тан Мо указал на Фу Вэньдо.
Фальшивая улыбка сползла с морды индейки. Она промолчала, а через секунду спросила:
— А каков будет второй вопрос, моё дитя?
Сяо Цзитун лихорадочно соображал, что спросить следующим, но Тан Мо не дал ему вставить и слова:
— Второй вопрос: какую именно позицию он занимает — первую, вторую, третью, четвёртую, пятую, шестую или седьмую?
Сяо Цзитун ошеломлённо уставился на Тан Мо. Фу Вэньдо тоже взглянул на него с удивлением, которое быстро сменилось пониманием.
Индейка явно растерялась. Она пыталась найти в этих словах подвох, но вопросы казались идентичными. Оба спрашивали об одном и том же. Только если Тан Мо не сошёл с ума, в этом не было никакого смысла.
— Дитя моё, разве ты не знаешь, что нельзя спрашивать об одном и том же дважды? — усмехнулась птица.
— Разве Башня запрещает дублировать вопросы? — парировал Тан Мо.
Индейка осеклась.
— Мама просто беспокоится, что ты впустую тратишь попытки, — быстро выкрутилась она.
Тан Мо промолчал. Сяо Цзитун же задумчиво кивнул. Наблюдая за поведением юноши, он понял: Тан Мо вычислил порядок. А сам Сяо Цзитун — ещё нет.
Лидер нанкинцев закрыл глаза, прокручивая в голове всё: от первой очереди до четырёх заданных вопросов. Что упустил он, и что увидел Тан Мо?
Когда он снова открыл глаза, юноша задавал новый вопрос, который показался всем верхом абсурда:
— ...Что произойдёт, когда в игре останется только один участник?
Улыбка окончательно исчезла с клюва индейки. Она долго буравила Тан Мо взглядом.
— Хороший вопрос, — наконец выдавила она. — Ты очень любопытен, малыш. Ко-ко, на второй вопрос ответить легко: даже если останется один цыплёнок, мамочка всё равно заставит его строиться. Очередь должна быть во всём. А что до первого вопроса...
Глаза птицы забегали. Она явно что-то замышляла.
— Он стоит на пятом месте, — громко объявила она.
Эти вопросы сбили индейку с толку. Если раньше она понимала логику игроков, то теперь совершенно не знала, что у Тан Мо на уме. Особенно эта странная деталь про «последнего игрока». Неужели этот парень решил вырезать своих товарищей, чтобы упростить себе задачу?
Птицу охватило смутное беспокойство. Она посмотрела на остальных. Сяо Цзитун вежливо улыбался. Человек, лишивший её крыла, стоял рядом с «мозговым центром» команды и смотрел на неё тяжёлым, пронзительным взглядом.
Всё шло не по плану.
Индейка решила поскорее убраться, чтобы подготовиться к охоте.
— Мама пошла за червячками, что вам прине...
— Куда это ты собралась? — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Птица ошеломлённо обернулась. Майор стоял, заложив руки за спину, и спокойно улыбался.
Сяо Цзитун подхватил игру:
— Разве этот червяк уже умер? — Он указал на крошечное насекомое, которое птица притащила в прошлый раз. Жучок оказался на удивление живучим и всё ещё шевелил лапками. — Башня говорит, что час — это лимит. Но мы можем построиться и раньше. Можно нам начать прямо сейчас?
Морда индейки исказилась. Она хотела что-то возразить, но Башня была быстрее:
«Динь-дон! Максимальное время построения — один час. Минимальное — не ограничено».
Птица открыла клюв, но не нашла слов.
— Тогда приступим, — отрезал Сяо Цзитун.
Школьницы, Нин-Нин и Джо стояли в полном недоумении. Мальчик потянул капитана за рукав:
— Капитан, что происходит? Нам не нужно обсудить тактику? Как нам встать?
Сяо Цзитун проигнорировал его, обратившись к напарнице:
— Нин-Нин, поменяйся местами с господином Кихотом.
Она не понимала логики, но верила лидеру беспрекословно: — Хорошо.
— А вы двое вставайте так, как во второй раз, — скомандовал Тан Мо девочкам. Те лишь послушно закивали.
Индейка наблюдала за этим с растущей тревогой. Она не понимала, почему эти люди вдруг перестали её замечать и так уверенно распределяют роли. Неужели они разгадали шифр? Да нет, те вопросы были пустышкой. Она ведь всё просчитала.
— Детки, вы и правда так хотите поскорее покушать червячков? Ко-ко-ко...
— Именно, мамочка, — улыбнулся Тан Мо.
Индейка: — ...
Это было первое «мама» из уст Тан Мо. И птицу от него пробрал мороз. Она не была ни самой умной, ни самой сильной в мире монстров. Она брала хитростью и садизмом, именно поэтому она стала боссом инстанса, наравне с Сапожником. Но сейчас её уверенность таяла.
Тан Мо первым вышел на позицию. Он встал перед ней, и индейка невольно затаила дыхание. Что-то в его позе было иным. Более властным.
Джо, ворча под нос про странности взрослых, встал вторым. За ним — Сяо Цзитун и обе девушки.
Шестой встала Нин-Нин. Её лицо было каменным, хотя в душе она была совершенно сбита с толку.
Последним подошёл Фу Вэньдо. Он встал за спиной Нин-Нин, сохраняя ледяное спокойствие.
В миг, когда он почти занял место, индейка не выдержала и закричала:
— Стойте! Погодите, детки, мама пошутила! Он не пятый! Он... он первый! Да, точно, он стоит первым!
Фу Вэньдо даже ухом не повёл. Он лишь тихо усмехнулся и окончательно зафиксировал позицию в хвосте очереди.
Ряд был сформирован. Птица дрожала, её единственное крыло мелко подёргивалось.
«Динь-дон! Очерёдность верна. Основное задание «Послушные птенцы» выполнено. Реальный инстанс пройден. Награда: «Моё гнёздышко». Примечание: награда будет выдана после поедания червяка».
Чувство голода испарилось мгновенно. Все ощутили, как к ним возвращаются их способности.
Школьницы замерли в шоке, не веря в спасение. Джо выскочил из ряда и принялся бегать вокруг, пытаясь понять, почему этот порядок сработал. Нин-Нин лишь холодно хмыкнула, сделав вид, что всё знала заранее.
Затем все посмотрели на маленького червячка на полу. Игроков пробрал озноб.
В душе индейки бушевал ураган эмоций. Она бросила взгляд на своё оторванное крыло, а затем — на игроков. В её глазах плескалась ненависть, она запоминала каждое лицо. Взмахнув уцелевшим крылом, она развернулась, чтобы уйти.
— И куда же ты собралась? — раздался за спиной мужской голос.
Птица обернулась. Тан Мо, этот хрупкий на вид парень, смотрел на неё с вежливой улыбкой. А затем в его руке из ниоткуда возникла огромная, метровая спичка.
Индейка в ужасе заверещала и попыталась дать дёру. Но Фу Вэньдо уже сорвался с места. Без ограничений он превратился в чёрную молнию. Его клинок блеснул в воздухе. Нин-Нин, помедлив секунду, бросилась следом.
Тан Мо чиркнул спичкой об пол, и супермаркет осветило яростное магическое пламя.
 
Через пять минут школьницы со сложными чувствами наблюдали за костром, вокруг которого расположилась четвёрка игроков. Тан Мо, Фу Вэньдо, Сяо Цзитун и Нин-Нин сидели у огня. Даже Джо стоял чуть поодаль, не решаясь присоединиться к этому «пиршеству».
В воздухе плыл умопомрачительный аромат жареного мяса. Жир капал в огонь, аппетитно шкворча.
Джо и девочки не сводили глаз с тушки, судорожно сглатывая слюну.
Нин-Нин буднично отрезала сочный кусок ножом и протянула мальчику:
— Ты же хотел индейку? Погоди, ещё не совсем прожарилась. — И она бросила мясо обратно в огонь.
Джо: — ...
Пять минут назад это существо разговаривало с ними! Это не просто птица, это был босс инстанса! Мальчик не мог заставить себя съесть это.
Тан Мо тем временем отщипнул кусочек готового мяса. Прожевав, он спокойно заметил:
— После этого кажется, что способности стали стабильнее, да и тело ощущается крепче.
Джо: — ...
Девочки: — ...
Ещё через минуту все семеро уже сидели вокруг костра. Голод и прагматизм победили моральные терзания.
Пока индейка доходила до готовности, Сяо Юнь не выдержала и обратилась к Тан Мо:
— Господин Виктор... можно вопрос? Почему порядок оказался именно таким? Если он не менялся, то в первый раз, когда Ястреб охотился на Нин-Нин... — Она невольно вдохнула аромат жареного мяса и сглотнула. — Я имею в виду... почему он напал на неё, если она стояла предпоследней?
 
Глава 86. Вы кого-то ищете?
После входа в реальный инстанс Индейки игроки строились четырежды. Четвёртая попытка оказалась верной, открыв путь к победе.
В самый первый раз, не имея ни малейшего представления о правилах, они выстроились в порядке появления в магазине. В последовавшей за этим охоте Индейка с необузданной яростью преследовала Нин-Нин, едва не забив её до смерти в последнюю секунду раунда. Именно эта неприкрытая жажда крови убедила Тан Мо: в игре «Ястреб и цыплята» существует строгая очерёдность, и Нин-Нин — последняя в списке.
Сяо Юнь, не отличавшаяся особым блеском ума, но старавшаяся изо всех сил, задумчиво припомнила:
— Я помню, господин Виктор и капитан Сяо тогда сразу решили, что сестра Нин-Нин стоит седьмой. Но теперь-то мы знаем, что последним был господин Кихот. Значит, Индейка тогда специально охотилась на неё, чтобы... — Глаза девушки расширились. — Она намеренно вводила нас в заблуждение?!
Три раунда охоты: сначала целью была Нин-Нин, затем дважды — Фу Вэньдо. Индейка честно пыталась поймать «цыплят», но по факту не убила ни одного. Неужели всё это было лишь грандиозным спектаклем, призванным сбить игроков с толку и заставить их ошибиться в порядке?
— Она ведь просто притворялась, — продолжала рассуждать Сяо Юнь. — Нападала на сестру Нин-Нин, но не добивала, чтобы мы поверили, будто она — седьмая.
Сяо Цзитун слегка улыбнулся:
— Твоя версия имеет право на жизнь, но я бы дал ей не больше двадцати процентов вероятности.
Девушка осеклась. Сяо Цзитун пояснил:
— До нас здесь полегло полторы сотни игроков. Никто не выжил. И большинство из них наверняка даже не задумалось о правилах охоты Ястреба. Это ведь Нанкин, здесь свои порядки.
Школьницы непонимающе переглянулись, а Тан Мо бросил на капитана внимательный взгляд. Сяо Цзитун не собирался скрывать неприглядную правду.
— Прошло четыре месяца, — продолжал он. — Не знаю, как обстоят дела в других городах, но средний уровень нанкинских игроков явно ниже среднего по стране. Благодаря Группе зачистки и «Нанкинскому узлу» местным не нужно лезть из кожи вон, чтобы выжить. Они живут слишком припеваючи. Если бы те полторы сотни бедолаг хоть немного шевелили мозгами, в нашем существовании не было бы смысла.
Сяо Юнь и Юаньюань, те самые «нанкинские игроки», о которых он говорил, пристыженно опустили головы. Впрочем, стыдиться было нечего — такова реальность. Но срок в три месяца подходил к концу, и скоро каждому придётся штурмовать Башню в одиночку. Именно поэтому девочки решились на этот инстанс: они тоже хотели стать сильнее.
— В самом начале, — продолжил Сяо Цзитун, — Индейка не знала, на что мы способны. Она была самонадеянна. В первом раунде она нас презирала, иначе не попалась бы так глупо в ловушку Джо. Больше она на такое не велась. Её высокомерие нашептывало ей, что мы не раскусим правила игры с первого раза. Поэтому я на семьдесят процентов уверен, что в первый раз её целью действительно была Нин-Нин.
— На восемьдесят, — поправил его Тан Мо. Он сосредоточенно переворачивал на огне сочные куски мяса. — Она презирала не только наш интеллект, но и наши силы. В тот раз она искренне хотела её прикончить.
Сяо Цзитун кивнул, принимая эту поправку.
— Но ведь тогда её целью должен был быть господин Кихот, а не она, — настаивала Сяо Юнь.
Тан Мо посмотрел на серьёзную девушку. Нанкинские игроки действительно напоминали тепличные растения — слишком мало бурь, слишком много опеки. Сяо Юнь и её подруга были ещё из лучших: они хотя бы не растеряли волю и не ползали в ногах у сильных. Но по сравнению с прожжёнными, способными на любое хладнокровие игроками Шанхая, они были сущими детьми.
И всё же они не сдавались. Сяо Юнь искренне хотела понять, в чём ошиблась.
— В игре «Ястреб и цыплята» должно быть как минимум три роли, — начал объяснять Тан Мо. — Ястреб, цыплята и Наседка. Как ты думаешь, кто в нашей игре был Наседкой?
Юаньюань тут же выпалила:
— Тот, кто стоит первым... Ты?
Тан Мо покачал столовой.
— Может, господин Кихот? — предположила Сяо Юнь. — Индейка ведь постоянно нападала на него.
— Наседкой была сама Индейка, — ответил Тан Мо.
— Что?
Этого никто не ожидал.
— Она превратилась в Ястреба, — продолжал юноша, и его голос ровно разносился по залу, — но Башня всё время напоминала: она наша «матушка». Она стала Ястребом только из-за «расщепления личности». В глубине души она оставалась Наседкой, которая должна оберегать детей. Как Ястреб она обязана ловить последнего цыплёнка. Но как она может защитить своё чадо, будучи безумной?
В супермаркете повисла тишина. Фу Вэньдо и Сяо Цзитун уже давно всё поняли, остальные четверо жадно ловили каждое слово.
— «Стройтесь в ряд и ешьте червячков» — вот что твердила Наседка. Только те, кто стоит на своём месте, получают её защиту. Она нападает только на тех, в ком не узнаёт своих детей — на тех, кто стоит не там.
Таково скрытое правило.
Ястреб ловит первого, кто стоит неправильно, если считать с конца очереди.
В первый раз Фу Вэньдо стоял седьмым. Это было его законное место, он стоял верно. Следующей с конца была Нин-Нин. Она стояла на шестой позиции, хотя должна была быть пятой. Она была первой, кто нарушил порядок с хвоста. Именно её Ястреб перестал «узнавать» как своё дитя.
Во второй и третий разы они поменяли их местами. Нин-Нин стояла седьмой, а Фу Вэньдо — шестым. Но Фу Вэньдо должен был закрывать очередь. Снова первый с конца, кто ошибся — и Ястреб шёл за ним.
— Мы могли догадаться раньше, — добавил Тан Мо. — То, что во второй раз она переключилась на Кихота, уже было сигналом: это не простая очерёдность захвата. Мы просто не сразу додумались до второго слоя логики.
«Официальный — Запасной — Нелегал».
Башня выстроила их так, чтобы Индейке было проще всего добраться до ненавистных системе нелегалов. Официальные игроки — любимчики Башни — стояли в самом начале, максимально защищённые. Тан Мо и Сяо Цзитун не обсуждали это вслух, но оба понимали: Башня жаждала крови Фу Вэньдо и Нин-Нин.
Тан Мо стал первым, потому что прошёл два этажа и был ценнее для системы, чем Джо. Сяо Цзитун возглавил группу «запасных» по той же причине — он уже стал официальным игроком.
Единственной загадкой оставались позиции девочек.
Фу Вэньдо и Нин-Нин — оба со второго этажа, оба нелегалы. Кто из них «хуже» для Башни? Тан Мо интуитивно чувствовал: система спит и видит Фу Вэньдо мёртвым. Но его логика твердила — нужно проверять правилами игры. В итоге на верный путь они вышли лишь к четвёртой попытке.
Когда секрет был раскрыт, Джо вдруг охнул:
— Погодите! В третий раз Индейка сказала, что я второй, а Юаньюань — пятая. И оба раза она не соврала! Она просто...
— Она сменила тактику, — закончил Тан Мо. — Обычно она мешала правду с ложью, но в третий раз решила сказать правду в обоих ответах, надеясь, что мы по привычке примем один из них за ложь. И это сработало. Она заставила нас поменять девочек местами.
Вокруг костра витал аромат жареного мяса. Игра была закончена, монстр повержен, и напряжение окончательно спало.
— Всё встало на свои места, — улыбнулся Сяо Цзитун. — Но остался один вопрос. Позиции девочек были абсолютно непредсказуемы. Виктор-сяньшэн, как вы узнали, кто из них четвёртая, а кто — пятая?
Семь пар глаз уставились на Тан Мо.
Девочки тоже ждали ответа. Что такого увидел в них этот чужак, чего не заметили остальные? Почему Сяо Юнь выше Юаньюань?
Джо замер с открытым ртом, Нин-Нин притворно равнодушно косилась в сторону.
Тан Мо молча поднялся, подошёл к куче перьев, оставшихся после ощипывания, и поднял с пола маленькую чёрную гусеницу. Крошечное существо всё ещё извивалось в его пальцах. Вернувшись к огню, юноша положил её на пол и с каменным лицом...
Раздавил ладонью.
Сяо Цзитун: — ...
Нин-Нин: — ...
Джо: — ...
Школьницы: — ...
Даже Фу Вэньдо на секунду замер, но тут же усмехнулся: — Позволь, я закончу.
Майор действовал ещё эффективнее. Он в несколько движений стёр остатки насекомого в порошок и щедро посыпал этим «специями» аппетитную золотистую тушку индейки. Девочки и Джо вскрикнули от ужаса:
— Ты... что ты творишь?!
Даже Нин-Нин ошеломлённо наблюдала за тем, как прах червя оседает на мясе.
— Чтобы получить награду, нужно съесть червя, — спокойно пояснил Тан Мо. — Вы хотите жевать его живьём или всё-таки в составе жаркого?
Все разом замолчали. Перспектива есть червяка в чистом виде быстро сделала «индейку с приправой» весьма привлекательным блюдом.
Птица была готова. Тан Мо отрезал себе сочную ножку, не делая скидок на возраст присутствующих. Фу Вэньдо к еде был равнодушен — он лишь убедился, что Тан Мо получил желаемое. Поняв, что один кусок мяса даёт тот же эффект усиления, что и целая туша, он убрал нож.
Больше всех ели Джо и школьницы. Вскоре от огромной птицы остались только кости. Как только последний кусок был проглочен, в ушах зазвенело:
«Динь-дон! Получена награда: «Моё гнёздышко».
Тан Мо взглянул на свою ладонь — там лежал крошечный сувенирный домик. Он мельком глянул на Сяо Цзитуна и заметил в его руках такой же предмет. Юноша молча убрал артефакт в карман, не спеша изучать его свойства при всех.
Инстанс был пройден. Девочки рассыпались в благодарностях нанкинцам — без Бананового вина Сяо Юнь была бы уже мертва. Она клялась, что обязательно вернёт долг, если выживет.
На прощание они поблагодарили и Тан Мо с Фу Вэньдо, хотя в их глазах всё ещё читалась опаска. Вне игры они больше не были союзниками. Скорее — потенциальными врагами. Девочки быстро скрылись в сумерках, спеша найти безопасный ночлег.
В супермаркете остались только пятеро.
Они вышли на улицу. Закат окрасил небо в багровые тона. Теплый весенний ветер шевелил волосы, длинные тени ложились на асфальт.
Тан Мо шёл рядом с Фу Вэньдо, когда за спиной раздался голос Сяо Цзитуна:
— Господин Виктор, господин Кихот. Вы так и не ответили. Почему вы были так уверены в порядке тех девушек?
Тан Мо остановился и обернулся.
У дверей магазина стоял Сяо Цзитун и пристально смотрел на них. В его взгляде не было злобы — только пытливый ум исследователя, который не терпит белых пятен. Он мог обосновать любой свой шаг, но этот момент оставался для него загадкой.
Откуда взялась эта уверенность?
И к чему были те странные вопросы в конце?
— Капитан Сяо, — улыбнулся Тан Мо. — Я, как и вы, просто доверился интуиции.
Сяо Цзитун замер, а затем понимающе покачал головой. Тан Мо вернул ему его же слова из начала их знакомства. Но все трое — Тан Мо, Фу Вэньдо и Сяо Цзитун — знали правду: они выбрали такой порядок, потому что Сяо Юнь казалась чуть сильнее и решительнее подруги.
Чего Сяо Цзитун не мог знать, так это того, что в карманах напарников только что погасло по «Золотой монете». Артефакт сиял целый час, пока его владельцы решали, стоит ли использовать сохранение.
Тан Мо знал: никакие вопросы не дадут стопроцентной гарантии в случае с девочками. Индейка никогда бы не открыла этот секрет. Поэтому, как только третий раунд закончился, Тан Мо и Фу Вэньдо молча решили «загрузиться». У них была фора — они уже знали позиции пятерых. Оставалось лишь два варианта расстановки школьниц.
С правом на ошибку они просто не могли проиграть.
Вопросы же были экспериментом. Тан Мо хотел проверить реакцию Башни на дубли и узнать судьбу «последнего героя». Ответ индейки подтвердил его худшие опасения.
Если ты убиваешь товарищей ради спасения, ты всё равно проигрываешь. Башня заставит тебя выстраивать в ряд трупы тех, кого ты предал. В этом мире выживает не самый жестокий, а тот, кто умеет находить надёжных союзников.
Тан Мо и Фу Вэньдо уже почти скрылись за поворотом, когда их догнал резкий окрик:
— Господин Фу!
Майор остановился.
Солнце окончательно скрылось за горизонтом. Фу Вэньдо медленно обернулся к Сяо Цзитуну. Тан Мо тоже встал в пол-оборота, готовый к любому повороту событий. Нин-Нин уже положила руку на арбалет, Джо выглядел совершенно сбитым с толку.
Сяо Цзитун продолжал улыбаться.
— Капитан Сяо, — приподнял бровь Фу Вэньдо. — Что-то ещё?
— Я всё думал: зачем вам было раскрывать свои настоящие имена в игре, зная, что я не стану убивать ради победы? — Сяо Цзитун усмехнулся. — Господин Кихот... или лучше сказать — Фу Вэньдо, сильнейший нелегал Китая? И вы, господин Тан Мо, чьё имя тоже не сходит с уст. Вы ведь в Нанкине не проездом?
При звуке имени «Фу Вэньдо» Джо подпрыгнул на месте:
— Это ОН?! Тот самый Фу Вэньдо?!
— Всегда им был, — холодно бросила Нин-Нин.
— А почему я не знал?!
— Потому что ты тормоз.
— У вас здесь дело, — продолжал Сяо Цзитун. — И вы назвались, чтобы понять, можем ли мы быть полезны. Вам нужна мощь Группы зачистки или всего Нанкинского узла. Дайте угадаю... — Он притворно задумался, потирая подбородок. — Вы кого-то ищете?
Тан Мо напрягся. Сяо Цзитун попал в точку.
— Действительно ищете, — констатировал лидер нанкинцев.
В этот момент Нин-Нин странно хмыкнула. Она как-то криво усмехнулась и пробормотала:
— Так этот сопляк не врал? Он всё орал, что не знает никакого Фу Вэньдо, что тот — последний гад, и если он его встретит, то порубит на гуляш за то, что его втянули в штурм... Значит, они всё-таки связаны?
Фу Вэньдо: — ...
Тан Мо: — ...
В это же время в другом конце города Фу Вэньшэн, только что вышедший из очередного инстанса, громко чихнул. Он потер нос и посмотрел на своих товарищей:
— Вы же говорили, что весна будет тёплой?
 
Глава 87. Проклятье, этот чертов мистер Б!
В реальности инстанса с Индейкой Тан Мо и Фу Вэньдо сознательно раскрыли свои настоящие имена. Для Тан Мо это не было критичным — в Нанкине его никто не знал, а Чёрная башня никогда не объявляла его имя на весь мир. Даже когда он прошёл первый этаж в сложном режиме, система озвучила лишь никнейм «Мо-Мо», который услышали только сильнейшие игроки планеты.
Но с Фу Вэньдо всё было иначе.
Первым открыл штурм Башни, втянув в это безумие весь Китай; первым одолел первый и второй этажи. Его имя было у всех на слуху, вызывая трепет и ненависть. К тому же он был нелегалом.
Тан Мо понимал: если бы не наличие «Золотых монет» и их давнее знакомство, он и сам при первой встрече смотрел бы на Фу Вэньдо с предубеждением. Именно поэтому, решив открыться, Тан Мо назвал себя первым. Лишь убедившись, что троица из Нанкинской группы не представляет угрозы, они раскрыли личность майора.
Как и говорил Сяо Цзитун, игра Индейки провоцировала на убийство союзников, но все они понимали: в одиночку этот квест не пройти. Никто не знал точно, почему этот метод ведёт к провалу, но осторожность Тан Мо и Сяо Цзитуна не позволила им рисковать. Без крайней нужды они не собирались бросать напарников, а уж тем более убивать их своими руками. Именно поэтому Сяо Цзитун так решительно потратил ценное «Банановое вино» на спасение школьницы.
Когда нанкинцы услышали имя Тан Мо, они даже бровью не повели, сделав вид, что это обычное имя. Это дало напарникам пятидесятипроцентную уверенность в том, что Группе зачистки можно доверять — по крайней мере, они не станут разбрасываться информацией. Когда же выяснилось, что Нин-Нин тоже нелегал, доверие окрепло до шестидесяти процентов. Только тогда было произнесено имя Фу Вэньдо.
Сяо Цзитун вёл их к базе Группы зачистки, по пути делясь наблюдениями:
— В Нанкине всё устроено немного иначе. Я не выезжал из города с самого начала «онлайна», но догадываюсь, что в других местах царит хаос. Настоящий порядок возможен только там, где правящий класс обладает неоспоримой силой.
Тан Мо уловил скрытый смысл в его словах:
— В Нанкине есть такая сила?
— Да, — кивнул Сяо Цзитун. — И она не обязательно должна быть абсолютной. Достаточно того, чтобы всякий смутьян боялся лишний раз шелохнуться. Это не секрет, вы и сами всё узнаете через пару дней.
Он на мгновение замолчал, а потом спросил:
— Вы ведь наверняка гадали, откуда у Джо столько артефактов?
Тан Мо и Фу Вэньдо посмотрели на золотоволосого мальчишку. Тот гордо задрал нос. Поняв, что чужаки признаны «своими», Джо перестал хмуриться и важно заявил:
— Может, мы поодиночке и не такие крутые, как вы, но наших артефактов — weapons — у нас завались! Намного больше, чем у вас! — Он широко развёл руками, пытаясь обхватить невидимый шар.
— У нас действительно внушительный арсенал, — подтвердил капитан. — И большая часть этих вещей получена вовсе не за штурм Башни.
Сяо Цзитун сделал паузу, выжидая.
— Вам их кто-то отдаёт? — негромко спросил Фу Вэньдо.
— Именно. Нам их отдают игроки со всего Нанкина.
Тан Мо удивлённо приподнял бровь. Сяо Цзитун пустился в объяснения:
— Я уже упоминал, что в городе есть организация, созданная мощным «запасным». Они собирают данные об инстансах, пишут гайды и выступают гарантом мира, подавляя преступность. Мы с ними не одно и то же. Они называют себя «Нанкинским узлом».
Так прояснилась картина власти в городе. В мире было три типа игроков. Официальные и нелегалы всегда имели способности. «Запасные» обретали их лишь после первого этажа, становясь официальными. Но были и исключения. Чэнь Шаньшань, будучи «запасной», обладала интеллектом, поразившим даже Башню. Лидер Нанкина был из того же теста.
— Его сила колоссальна, — продолжал Сяо Цзитун. — В честном бою Нин-Нин ему не конкурент. Но есть и слабости. Капитан «Узла» полагается только на грубую мощь. Если Башня ограничивает насилие или выставляет против него монстра, который ещё сильнее — он пасует. Игры разума — не его конёк.
Казалось, Сяо Цзитун едва ли не прямым текстом вешал на сильнейшего игрока Нанкина ярлык «сила есть — ума не надо». Джо тихонько хихикнул, а Нин-Нин холодно заметила:
— Если капитан Чай узнает, что ты снова зовёшь его тупицей, я и пальцем не пошевелю, чтобы тебя защитить.
Сяо Цзитун сделал вид, что не слышит.
— В общем, «Узел» — это мышцы, а им нужен мозг. Им нужна информация, тактика и понимание того, как угодить капризной Башне. И здесь на сцену выходим мы — Группа зачистки.
Тан Мо окончательно сложил пазл:
— Вы работаете на них как наёмники. Проходите опасные инстансы вроде Индейки, снижая риск для остальных, и продаёте данные «Узлу», чтобы они лучше понимали правила игры. И валютой в этих сделках служат артефакты?
— Именно так.
Теперь всё стало логично. Сяо Цзитун с самого начала знал об опасности Индейки, потому они и пришли туда во всеоружии. Группа зачистки купалась в артефактах, но за каждый из них они платили жизнью, шагая в самое пекло. Это был бизнес на крови.
Далее выяснилось, что и «Нанкинский узел» — не благотворительная лавка. Игроки города платили своего рода «налог» артефактами раз в месяц за право находиться под их защитой и получать информацию. Базовые сведения были бесплатными, но за важные данные приходилось раскошелиться. «Узел» собирал дань с тысяч людей, а Группа зачистки получала свою долю от «Узла».
Они миновали оживлённые кварталы. Громадная Башня за их спинами висела над статуей Сунь Ятсена, придавливая город своим величием. Дома становились всё реже, пока впереди не показались очертания крупного пищевого комбината. Сяо Цзитун указал на золочёную вывеску:
— Мы на месте.
 
Второй этаж Чёрной башни. Дремучий лес Белоснежки.
Двое невысоких мужчин бежали, не разбирая дороги. Они продирались сквозь колючие заросли; острые иглы хвои в кровь раздирали им руки и лица, но они не обращали внимания на боль. Ужас гнал их вперёд.
Добежав до исполинской сосны, Ван Ингуй рухнул на колени. Упёршись рукой в ствол, он хрипело выдыхал:
— Всё... не могу больше... Лао Няо, ноги не держат. Даже если он меня прирежет — я не сделаю ни шагу. Иди один.
Лао Няо повалился рядом. Его лицо раскраснелось от бега, губы потрескались.
— Я тоже... всё. Пускай убивает. Смерть лучше, чем этот кросс.
Они решили сдаться на волю судьбы. Спустя три минуты тишины они всё же заползли в густой кустарник, затаив дыхание. Ветер шелестел листвой, солнце медленно поднималось над горизонтом, прогоняя ночные тени. Прошло полчаса. Тихо.
— Он... он что, отстал? — с надеждой прошептал Ван Ингуй.
— Мы же мелкие сошки, — дрожащим голосом отозвался Лао Няо. — Может, он пошёл штурмовать Башню и забыл про нас?
Оба ухватились за эту мысль.
— В конце концов, мы люди, — бормотал Ван Ингуй. — Да, он нелегал, но пройти второй этаж важнее, чем гоняться за нами. Он точно ушёл...
— Хи-хи, а я вовсе не нелегал.
Ван Ингуй закивал: — Да, он и не похож на нелегала, просто сильный очень, наверное...
Звук собственного голоса оборвался в горле. Холодная волна ужаса сковала тело. Мужчина медленно, с трудом задрал голову. Лао Няо побледнел как полотно.
На толстой ветке сосны, свесив ноги, сидел высокий бледный юноша и с улыбкой смотрел на них сверху вниз. Никто не слышал, как он там оказался. Увидев их взгляды, парень с детским лицом наклонил голову и подпёр щёку ладонью.
— Хи-хи, я официальный игрок.
— А-А-А-А-А!!!
Крик разорвал тишину леса. Ван Ингуй и Лао Няо вылетели из кустов, развивая нечеловеческую скорость. Но Бай Жояо был быстрее. Серебристая вспышка прочертила дугу в воздухе; тонкая нить острого кинжала мазнула по щеке Ван Ингуя и уху Лао Няо. Удар был ювелирным: на их лицах появилась тонкая ровная линия, будто их специально выстроили в ряд для одной отметины.
В следующий миг Бай Жояо приземлился обоим в грудь, впечатывая их в землю.
Ван Ингуй едва не разрыдался от бессилия. Он обернулся и увидел, что Лао Няо уже ползает в ногах у преследователя:
— Брат! Старший брат! Мы виноваты, не надо было нам против тебя замышлять! Забирай всё, все артефакты наши, только оставь в живых!
Ван Ингуй поспешно присоединился к мольбам.
Бай Жояо крутанул в пальцах кинжал, и тот исчез. Он посмотрел на дрожащих игроков первого этажа с притворным сочувствием:
— Но вы ведь по-настоящему разбили мне сердце... — Он прижал руку к груди. — Я только вошёл в игру, хотел подружиться с напарниками, работать сообща. А вы... вы всё время строили козни. Мне так грустно. Я был к вам добр, а вы так со мной...
Ван Ингуй едва не поперхнулся. «Был добр»? «Без причины»?
Ярость и страх смешались в его душе. Когда они вошли в инстанс второго этажа, там их ждали двое. Один быстро погиб, вторым был этот вечно хихикающий парень. Ван Ингуй сразу почуял неладное — голос, манеры... И тут его осенило: «Проклятье, это же тот самый Псих Би!»
О том, что господа А и Би — люди, а не монстры, им рассказал человек в очках. Ван Ингуй до сих пор ненавидел тот день в цирке. Псих Би тогда швырнул их в клетку к монстру, и огромная крыса три дня и три ночи пинала их как футбольные мячи. А потом они вышли из инстанса с пустыми руками, потому что эти двое забрали все награды.
Бай Жояо хоть и был без маски, но его смех Ван Ингуй узнал бы из тысячи.
Это ты, маньяк!
В начале игры Бай Жояо с любопытством наблюдал за их лютой ненавистью. Он не спрашивал причин, он просто смаковал их страх, позволяя им пытаться напасть, что и привело к нынешней погоне.
— Такие наивные игроки — редкость в наше время. Хи-хи, неужели вы думаете, что я вас пощажу?
Мужчины замерли.
— С чего бы мне это делать? Где я дал слабину? И за что вы меня так не любите? О, неужели я слишком красив для этого мира? — серьёзно спросил Бай Жояо.
Они не смели возразить. Холодная сталь прижалась к горлу Ван Ингуя. Тот перестал дышать.
— Говори, — голос Бай Жояо внезапно стал ледяным. — За кого вы меня приняли?
И тут из них посыпалось. Они выложили всё, перемежая рассказ проклятиями в адрес «настоящего» господина Би, надеясь, что этот парень из солидарности их не тронет. Когда Бай Жояо услышал, что кто-то копирует его смех, его манеру речи и даже коронные фразочки, он замер, а затем разразился долгим, звонким хохотом.
Ван Ингуй описывал Психа Би во всех деталях. Если бы он знал, как тот выглядит, он бы нарисовал его портрет кровью на траве. Когда они закончили, Бай Жояо убрал оружие. Пленники выдохнули, но парень вдруг обернулся:
— Сборный инстанс? Как звали того, со фамилией Чжао? Из какого он города?
— Шанхай! Это был сбор в Шанхае!
Бай Жояо задумчиво прикусил губу.
— А имя?
Тут они запнулись. Они не запоминали имена господ А и Би, ведь Башня объявила их лишь раз. Они точно знали, что фамилии Чжао там не было. Но одно имя врезалось в память:
— Фу Вэньдо! Один из них — Фу Вэньдо!
Бай Жояо прищурился:
— Тот не был похож на Фу Вэньдо. А второй?
— У него... кажется, фамилия Тан. Имя не помним, хоть убейте...
Бай Жояо одарил их такой многозначительной улыбкой, что они снова повалились на землю. Ощутимая, как физический удар, жажда убийства повисла в воздухе. Он долго смотрел на них, а потом просто развернулся и ушёл. Его смех ещё долго преследовал их в лесной чаще.
Им показалось, что он пробормотал под нос: «Значит, не Чжао-Чжао, а Тан-Тан?»
Ван Ингуй и Лао Няо сидели в траве, мокрые от пота. Выжили.
 
База Группы зачистки. Огромный комбинат. Тан Мо шёл мимо гор упаковочного картона — здесь когда-то фасовали еду известных брендов. Он запоминал планировку, следуя за Сяо Цзитуном.
Внутри самого большого цеха послышались голоса. После грохота упавших ящиков к ним скатилась невысокая девушка. Не обращая внимания на ушибы, она подлетела к Джо:
— Ты цел? Дай посмотрю! О боже, какая рана! — Она запричитала над царапиной мальчика.
Джо ворчал «отцепись», но покорно стоял, пока его осматривали.
Наконец девушка заметила гостей.
— Тан Мо, — представился юноша.
Она кивнула и перевела взгляд на его спутника.
— Фу Вэньдо, — ровным голосом произнёс майор.
Девушка замерла. Её глаза стали размером с чайные блюдца.
— Фу... Фу... Фу Вэньдо?! — Она в ужасе обернулась к капитану.
Сяо Цзитун усмехнулся:
— Тот самый.
Тан Мо в очередной раз осознал масштаб славы своего напарника. Сяо Цзитун пояснил, что в Группе зачистки всего семеро. Кроме тех, кто был в магазине, есть Сяо Вэй — она на хозяйстве. Остальные трое постоянно в рейдах.
Фу Вэньшэн не был частью их команды. Он состоял в «Нанкинском узле». Группа зачистки была мечом, который нанимал «Узел» для самых грязных дел.
— В инстансах редко встретишь таких сильных детей, — говорил Сяо Цзитун. — Фу Вэньшэн и Джо — исключения. Они погодки, Вэньшэн чуть старше, они дружат. Мы звали его к себе, но он не хочет. В группе зачистки слишком опасно.
Тан Мо спросил про Джо. Тот был младше брата Фу Вэньдо.
— Джо — особый случай, — улыбнулся капитан. — Его дар незаменим. К тому же его единственная семья, Сяо Вэй, здесь. Он хочет быть рядом с ней.
Джо до сих пор не верил, что этот суровый мужчина — брат его друга.
— Вэньшэн говорил, что знать не знает никакого Фу Вэньдо! Говорил, что тот — козёл, и он его на куски порежет при встрече! Он что, врал мне? — возмущался мальчишка.
Тан Мо и Фу Вэньдо отошли в пустой цех. Напарники достали свои награды — маленькие домики-гнёзда. Тан Мо активировал проверку.
 
【Предмет: Моё гнёздышко】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 3】
【Эффект: Пространственное хранилище. Позволяет хранить до трёх неодушевлённых предметов.】
【Ограничение: Нельзя хранить магические артефакты.】
【Описание: Весной я посадил в гнёздышко яйцо, а осенью собрал целый урожай яиц!】
 
Глава 88. Я — Фу Вэньсянь.
Увидев описание функций «Гнёздышка», Тан Мо невольно затаил дыхание. Однако, дочитав до запрета на хранение магических артефактов, он быстро остыл. Юноша поднял взгляд на Фу Вэньдо. Тот держал свой предмет в руках, и Тан Мо ещё в магазине приметил, что гнёздышко майора выглядит чуть массивнее.
— Что у тебя? — спросил он.
Будучи напарниками, они привыкли делиться информацией о трофеях.
— Позволяет хранить четыре неодушевлённых предмета, кроме артефактов, — ответил Фу Вэньдо. Он тоже заметил разницу. — А у тебя?
— Три. Выходит, награды не идентичны. В супермаркете я видел, что гнёздышко Сяо Цзитуна было совсем крошечным. Твоё — самое большое, на четыре ячейки, моё — среднее. У Сяо Цзитуна и Нин-Нин они ещё меньше, значит, и мест там меньше. Суть одна, но уровень и вместимость разнятся.
Фу Вэньдо прислонился к стене, разглядывая подарок индейки.
— Без возможности хранить артефакты ценность этой вещи падает. Но примечание довольно любопытное.
Тан Мо снова перечитал строчки внизу:
«Весной я посадил в гнёздышко яйцо, а осенью собрал целый урожай...»
Он повторил это про себя, затем резко вскинул голову, поймав мысль напарника.
— Ты хочешь сказать, что вещи внутри могут размножаться?
Фу Вэньдо усмехнулся:
— В списке функций об этом ни слова, но у предметов Чёрной башни примечания бывают двух типов. Первые — чистый стёб, совершенно бесполезные. Как те «Волшебные сапоги», что мы забрали у Сапожника. Вторые же, наоборот, содержат скрытые подсказки. Например, как было с яйцом «Мо-Мо».
Тан Мо нахмурился:
— Я не знаю, что было в описании того яйца.
Фу Вэньдо это прекрасно помнил. В начале их знакомства Тан Мо постоянно прощупывал почву, пытаясь выведать, как пользоваться «Мо-Мо». Майор тогда держал оборону до последнего. Если бы активация артефакта не требовала участия двоих, Фу Вэньдо, возможно, больше никогда бы не вышел на связь и не раскрыл тайну яйца.
Он уже собрался процитировать примечание, начав с фразы «Как современному...», но внезапно осёкся. Тан Мо ждал продолжения, и когда Фу Вэньдо замолчал на полуслове, юноша недоуменно спросил:
— Что такое?
Фу Вэньдо: — ...
【Предмет: Мо-Мо】
...
【Примечание: Как современному жителю Китая, тебе должно быть стыдно не знать, для чего нужен «Мо-Мо». Совсем совести нет?】
Фу Вэньдо, прослуживший в армии почти десять лет, вовсе не был оторван от мира и прекрасно знал ответ. Он хотел сказать, что примечание намекало: у артефакта не может быть одного владельца. Как и одноимённое приложение для знакомств, яйцо требовало взаимодействия двоих, чтобы функция «сохранения» сработала.
Но сейчас эти слова застряли в горле.
«Совсем совести нет?»
Выражение лица Фу Вэньдо стало весьма специфическим. Тан Мо смотрел на него с подозрением, чувствуя, что в воздухе повисла какая-то странная неловкость.
Справившись с секундным замешательством, майор невозмутимо продолжил:
— Примечание к «Мо-Мо» давало понять, что у вещи несколько хозяев. Тогда я не сразу сообразил, что существуют такие парные артефакты, но подсказка оказалась решающей для понимания того, как ими пользоваться.
Тан Мо не стал копать глубже. Раз примечание может дополнять функции предмета, он подытожил:
— Значит, положим что-нибудь внутрь и проверим, станет ли вещей больше. Если да, то это бесценный подарок. Можно копировать патроны или редкие ресурсы, которые сложно достать.
Четыре месяца назад в школе «Шибэй» Тан Мо столкнулся с нелегалом, у которого был дар «бесконечных патронов». На деле их было просто очень много. Того игрока убил толстяк Чжао Цзыан, и способность канула в лету. Тан Мо не мог пользоваться огнестрелом постоянно — его собственный дар требовал слишком высокой платы, но Фу Вэньдо «Гнёздышко» могло обеспечить огромным боезапасом.
— И ещё вопрос: какого размера предметы туда влезают? — задумался Тан Мо.
Они оба посмотрели на крошечные сувенирные домики на своих ладонях. Тан Мо нашёл в глубине цеха старый сломанный стол. Он поднял его за ножку и аккуратно коснулся им края гнёздышка. Ослепительная белая вспышка — и стол исчез.
— Значит, габариты не имеют значения, — констатировал Тан Мо.
Фу Вэньдо кивнул, но тут же замер, не сводя глаз с руки напарника. Тан Мо проследил за его взглядом и...
— ...
В маленьком игрушечном гнезде появилось белое яичко размером с ноготь. Оно лежало там в гордом одиночестве, а на скорлупе проступали тонкие линии. Присмотревшись, Тан Мо увидел, что узор складывается в схематичное изображение того самого стола.
Кто бы мог подумать, что в гнёздышке действительно будут яйца. Тан Мо не знал, что это — миниатюрный стол или настоящее яйцо. Он переглянулся с майором и медленно перевернул домик, проверяя, выпадет ли «яйцо» на пол.
Оно не шелохнулось. Тан Мо осторожно запустил пальцы внутрь и, как обычное яйцо, легко вытащил его наружу. Снова вспышка — и на полу перед ними снова стоял колченогий стол.
— Предмет внутри превращается в яйцо, — рассуждал Тан Мо. — Гравитация на него не действует, он закреплён внутри, пока хозяин его не коснётся. А снаружи принимает прежний вид.
— Теперь ты положи стол, а я попробую достать, — предложил Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул.
Майор попытался ухватить белое яичко тремя пальцами, но, сколько ни тянул, оно сидело в гнезде как влитое. Спустя пять секунд он сдался:
— Не идёт. Теперь ты попробуй забрать вещь у меня.
Фу Вэньдо убрал в своё гнёздышко стул, но Тан Мо тоже не смог его вытащить.
Проведя ещё пару тестов, они вывели правила:
«Только владелец артефакта может извлекать из него предметы. Делать это нужно только руками. Размер не ограничен, а температура предметов внутри сохраняется неизменной».
Они просидели в цеху до утра, изучая находку, а на рассвете с невозмутимым видом вышли к Сяо Цзитуну. Тот встретил их понимающей улыбкой:
— Ну как, разобрались с гнёздами?
— Полезная штука, — сухо ответил Тан Мо. — А у вас?
— Не жалуемся, — усмехнулся капитан. — Очень практичный инструмент.
Никто не спешил раскрывать все обнаруженные тонкости.
Тан Мо пришёл к Сяо Цзитуну, чтобы узнать новости о Фу Вэньшэне. Накануне вечером капитан обещал связаться с «Нанкинским узлом» и вызвать мальчика. Тан Мо порывался пойти сам, чтобы не утруждать ребёнка дорогой.
— Ничего страшного, — отмахнулся Сяо Цзитун. — Заодно пускай захватит наш гонорар за зачистку инстанса Индейки.
В общем, эксплуатация детского труда была в самом разгаре.
— По моим расчётам, он скоро будет здесь, — добавил капитан. — Часа не пройдёт, как явится.
Тан Мо кивнул. Ему было всё равно, а вот за Фу Вэньдо он наблюдал с интересом. Майор стоял, засунув руки в карманы, и выглядел на удивление расслабленным. Заметив взгляд Тан Мо, он улыбнулся:
— Что?
— Да ничего, — пробормотал юноша. Почему-то ему казалось, что он переживает о встрече братьев больше, чем сам Фу Вэньдо.
Вскоре Сяо Цзитун и Нин-Нин ушли по делам другого инстанса. На базе остались только Джо и Сяо Вэй. Золотоволосый мальчишка, ворча что-то на ломаном китайском, возился с горой своих артефактов. Сяо Вэй то и дело опасливо косилась на Фу Вэньдо.
Майор поймал её взгляд.
— Я... я не на вас смотрю! — пискнула девушка. — Я пойду отчёты писать! Пойду-пойду!
— Учитель, помогите мне с этой штукой! — крикнул ей Джо, и Сяо Вэй с облегчением сбежала к нему.
Слава Фу Вэньдо и его статус первого победителя Башни вызывали у обычных игроков либо зубовный скрежет, либо священный трепет. Джо, узнав, кто перед ним, сначала сверлил майора обиженными взглядами, но, вспомнив, как тот хладнокровно потрошил Индейку, решил благоразумно затихнуть. Сяо Вэй же просто боялась подойти близко.
Час ожидания истёк, когда в дверях цеха послышались шаги.
Тан Мо с любопытством обернулся. Фу Вэньдо остался спокоен. Шаги приближались, и когда в проёме показалась высокая фигура, майор нахмурился.
— Где Фу Вэньшэн? — удивлённо спросил Тан Мо.
Вошёл плечистый, рослый мужчина — один из тех «связных», что курсировали между Группой зачистки и «Узлом».
— Я опоздал, — выдохнул он. — Сяо Шэн ещё утром ушёл в инстанс. Так это вы его искали? Вы кто такие?
— Я его старший брат, — ответил Фу Вэньдо.
Мужчина так и замер.
— У малого есть брат? — Он вдруг расхохотался. — Ха-ха! Ты что, тот самый Фу Вэньдо?
Джо и Сяо Вэй синхронно вздрогнули. Майор даже бровью не повёл:
— Меня зовут Фу Вэньсянь.
— Да я шучу! — хохотнул верзила. — Мы в «Узле» постоянно так Сяо Шэна подкалываем, у него такая забавная реакция. Раз капитан Сяо вас пустил, значит, вы свои.
Он принял Тан Мо за родственника, и тот не стал спорить — объяснения только всё запутали бы.
— Сяо Шэн может застрять там на несколько дней. Может, поедете в штаб «Узла»? Он первым делом туда вернётся.
Сяо Цзитуна и Нин-Нин на базе не было, девятилетний Джо был занят делом, а Сяо Вэй при виде Фу Вэньдо впадала в ступор. Тан Мо решил принять предложение. Ему и самому хотелось взглянуть на организацию, которая умудрилась взять под контроль целый город и превратить его в «теплицу» для «запасных».
Перед уходом Тан Мо подошёл к Джо:
— У тебя есть подробная карта Нанкина? Одолжишь?
Мальчик порылся в огромном ящике и выудил массивный рулон: — Держи.
Фу Вэньдо промолчал, лишь проводил карту взглядом. Вскоре они покинули комбинат вслед за связным.
Погода стояла весенняя, тёплая. Ветер шумел в кронах платанов, осыпая асфальт семенами-шариками. На одном из перекрёстков Тан Мо заметил измождённого мужчину в окровавленной одежде. Увидев их троих, тот в ужасе бросился наутёк.
Сопровождающий лишь что-то крикнул ему вслед и невозмутимо пошёл дальше.
Ветер качал ветви. Нанкин был слишком велик; даже старое правительство не могло искоренить преступность, что уж говорить о «Нанкинском узле». Под мирным фасадом города явно тлели свои конфликты, но то, что город вообще сохранил такой облик, уже было достижением.
Тан Мо посмотрел в небо. Низкий голос напарника раздался у самого уха:
— Как доберёмся, проверь своё «яйцо».
Юноша обернулся. Фу Вэньдо смотрел на него серьёзно и внимательно. Проводник шёл впереди и ничего не слышал.
— Хорошо, — кивнул Тан Мо. Нужно было убедиться в способности гнёздышка к копированию.
 
В это же время в другом месте.
По роскошному длинному коридору, стены которого были сплошь инкрустированы драгоценными камнями, плыла сверкающая река самоцветов. Из глубины доносились звуки схватки. Кто-то яростно выругался, и трое мужчин выскочили из опасной зоны. Лишь когда они оказались вне досягаемости стражей, они обессиленно повалились на пол.
Двое из них были иностранцами, третий — китайцем средних лет.
— Моя рука... — молодой иностранец с золотистыми волосами осмотрел рану и перешёл на английский. — Так мы долго не протянем. Дэвид, ты хоть понимаешь, как отсюда выбраться?
Дэвид выругался.
— Откуда мне знать? Мы тут два часа торчим. Ещё пара таких стражей, и мы здесь кости оставим!
Они замолчали. Китаец, сидевший рядом, вздрогнул от наступившей тишины и испуганно посмотрел на напарников. Дэвид холодно усмехнулся и на ломаном китайском произнёс:
— Следующий поворот — твой. Идёшь первым.
Мужчина хотел было возразить, но Питер уже поднял его за шиворот.
— Ты до сих пор жив только благодаря нам, пора отрабатывать. Как там у вас говорят? Пожертвуй собой ради друзей, а?
В глазах китайца застыла пустота. Казалось, он перенёс столько мучений, что воля его была сломлена. Сначала он плакал, цепляясь за рукава иностранцев, но, встретив лишь издёвки, затих. Он механически поднялся и на негнущихся ногах вошёл в тёмный проём.
Его шаги шуршали по полу, он будто не шёл, а полз. Вскоре из темноты донёсся истошный крик, звук рвущейся плоти и плач. Мужчина выкрикивал какое-то имя.
Дэвид прислушался.
— «Шань»? Почему он кричит «гора»? Он что, альпинист?
— Ха-ха! Если выживет, пускай валит в Гору Монстров, там гор на всех хватит.
Из трёх путей два оказались ловушками. Иностранцы поднялись, собираясь идти по третьему, верному пути. Вдруг из тоннеля, куда ушёл китаец, послышался странный скребущий звук.
Они подошли к краю. Из тьмы на руках выползал мужчина. Его ноги были отсечены под корень, за ним тянулся густой кровавый след. Лицо было залито слезами и грязью, он всё так же шептал это «Шань» и тянулся к свету. Четверо стражей Червонной Королевы настигали его. В последний миг он вывалился к ногам иностранцев.
— Спасите... умоляю... — он вцепился в брючину Питера.
— О боже, Дэвид, смотри! — Питер просиял. — Этот добряк выкатился к нам, чтобы подарить ещё десять минут отдыха! Хвала небесам за таких милосердных людей. Ну, я забираю эти десять минут.
Дэвид попытался возразить, но Питер был быстрее. Серебристый нож в его руке мелькнул и вошёл точно в сердце умирающего.
Тот, кто ещё секунду назад звал какую-то «Шань», широко раскрыл глаза. На белках лопались сосуды. Но через мгновение его лицо расслабилось. Он будто обрёл покой. Беззвучно улыбнувшись, он в последний раз прошептал заветное имя и затих навсегда.
Питер вытер нож и собрался уходить. Дэвид лишь буркнул что-то вслед.
Проходя мимо тела, Питер замер:
— О, какой браслетик! Это что, местный антиквариат?
Он бесцеремонно сорвал с запястья мертвеца нитку красного агата и примерил на себя. — Красота. Дэвид, хочешь такой же?
— Я хочу свои десять минут покоя, — отрезал тот.
С хохотом они скрылись в глубине тоннеля.
 
Десять дней спустя. Нанкин.
Тан Мо надеялся, что Фу Вэньшэн выйдет из инстанса за пару дней, но прошла неделя, а затем ещё три дня. За это время они успели свести знакомство с верхушкой «Нанкинского узла». Истинное имя майора они хранили в тайне — даже Сяо Цзитун держал язык за зубами.
— Эй, Тан Мо, Фу Вэньсянь! Мы идём в 173-й инстанс, с нами? — крикнул плечистый афроамериканец, один из активистов «Узла».
Не успел Тан Мо ответить, как стоящий рядом парень в шутку возразил:
— Не вздумай! С ними пойдёшь — все награды заберут. Я больше с ними не играю. Тан Мо, совесть имей, оставь нам хоть немного мясного бульона, пока вы с братом Сяо Шэна стейки едите!
Тан Мо улыбнулся:
— Мы только вчера вышли из игры, сегодня отдых. Но... может, в следующий раз заглянем, оставим вам косточку?
— Да ну тебя! — парень со смехом утащил напарника подальше, не давая Тан Мо шанса передумать.
На самом деле Тан Мо планировал тренировку.
Стрелком он стал недавно. После долгих упражнений он уже уверенно клал пули в «яблочко» неподвижной мишени, но стрельба в движении всё ещё давалась с трудом. Его дар Шах и мат не прощал ошибок — один промах, и способность обернётся против него самого. Взяв пистолет Фу Вэньдо, он направился к тиру.
— Мне пойти с тобой? — спросил майор.
Тан Мо остановился и отчеканил:
— Нет.
Фу Вэньдо тихо рассмеялся, но настаивать не стал.
Тан Мо считал свои успехи неплохими, но лишь до тех пор, пока рядом не было Фу Вэньдо. Тот был профессионалом иного уровня. Юноша предпочитал оттачивать навыки в одиночестве, чтобы не выглядеть дилетантом на фоне мастера.
— Кстати, Фу Вэньшэн, Фу Вэньдо... — Тан Мо обернулся. — А теперь ты Фу Вэньсянь. Вас называли по идиоме «Сянь шэн до жэнь» — «Опередить, чтобы захватить преимущество»? Значит, должен быть ещё какой-нибудь Фу Вэньжэнь?
Имя Фу Вэньсянь ещё куда ни шло, но «Вэньжэнь» звучало как нелепая шутка.
— Нет, это вышло случайно, — пояснил Фу Вэньдо. — С идиомой никакой связи, просто кто-то когда-то пошутил на эту тему, вот я и взял этот псевдоним. Я на четырнадцать лет старше брата. Его имя выбирали строго по родовому списку: поколение «Вэнь», имя — «Шэн». Вообще-то, это должно было быть моим именем.
— А почему не стало?
— Моё имя выбрал дед. Он всю жизнь мечтал вернуть тот остров, поэтому назвал меня «Вэньдо» — «Отвоевать».
Тан Мо замер, глядя на него. Фу Вэньдо ответил ему прямым взглядом и чуть улыбнулся:
— Так ты идёшь стрелять?
— Иду.
Майор отступил, давая дорогу. Но не успел Тан Мо сделать и шага, как в цех ворвался тот самый афроамериканец:
— Фу Вэньсянь! Твой малый вернулся!
Напарники переглянулись.
Десять минут спустя.
Фу Вэньшэн, хмурый и измотанный, шёл вслед за своим капитаном к штабу. Инстанс оказался на редкость нудным — не столько сложным, сколько бесконечным. Они вошли туда 23 февраля, а на дворе было уже 5 марта.
К тому же соратники вели себя крайне подозрительно.
Мальчик украдкой поглядывал на идущего впереди Чай Жуна. Капитан, рослый добродушный мужчина, постоянно оборачивался и тут же отводил глаза.
— Капитан, да что с вами? — не выдержал Вэньшэн. — Что за взгляды?
Чай Жун не умел врать.
— Да ничего... Просто соскучились все, долго тебя не было.
— Вас тоже долго не было, но на вас так не смотрят! — отрезал мальчик. Даже Джо бы не купился на такую ложь.
Чай Жун просто не знал, как преподнести сюрприз. Ему только что сообщили, что за мальчиком пришёл старший брат. В мире «онлайна» это было величайшим счастьем. Фу Вэньшэн был всеобщим любимцем в «Узле» — умный, исполнительный, несмотря на возраст.
Капитан замялся, и тогда один из бойцов решил взять удар на себя:
— Слушай, Вэньшэн! Тут имя одно всплыло... Ты случайно не знаешь такого парня — Фу Вэньдо?
Мальчик мгновенно изменился в лице.
— Фу Вэньдо?! — выплюнул он. — Тот гад, который подставил весь Китай? Знать его не желаю! Кэп, я вам клянусь: если я его увижу, я его на сто кусков порежу, в фарш превращу, я его...
Слова застряли в горле. Мальчик замер, уставившись вперёд широко раскрытыми от ужаса глазами.
У дверей штаба стоял Фу Вэньдо. Услышав обещание сделать из него фарш, майор лишь иронично приподнял бровь и поманил брата рукой.
Тан Мо, стоявший рядом, едва сдерживал смех.
Фу Вэньшэн смотрел на брата как на привидение. Майор улыбался — той самой улыбкой, от которой у Вэньшэна всегда холодело в животе.
Мальчик даже заглянул за дверь штаба, надеясь, что это галлюцинация. Нет, стоит. Живой. Настоящий Фу Вэньдо.
— Э-э... — выдавил Вэньшэн.
Пока Чай Жун и остальные собирались поздравить братьев с воссоединением, мальчик вдруг принял предельно серьёзный вид и зычно провозгласил:
— На самом деле, капитан, я думаю, что Фу Вэньдо ни в чём не виноват. Даже капитан Сяо говорил, что втянуть всех в игру — это не его выбор, это Башня его подставила... Что? Почему я вдруг его защищаю? Вовсе нет! Я просто объективен! Фу Вэньдо тоже человек, ему нелегко пришлось!
 
 
Глава 89. Фу Вэньдо ведь не станет бить младшего брата?
То, как Фу Вэньшэн вылетел за ворота и тут же вернулся обратно, не укрылось от глаз участников «Нанкинского узла». Однако все решили, что мальчик просто слишком разволновался, наконец-то встретив родного человека.
Чай Жун по-отечески хлопнул парнишку по плечу:
— Ну всё, теперь мы больше не будем подкалывать тебя тем Фу Вэньдо. Твой брат нашёлся, Сяо Шэн, поздравляю с воссоединением. — Он на секунду замялся и с любопытством добавил: — Так который из них твой? Представишь нас?
Остальные бойцы, стоявшие рядом, дружно рассмеялись. Несколько человек, только что вернувшихся из инстанса, разошлись по своим делам, но высокая сухопарая женщина, стоявшая за спиной Чай Жуна, вместе с капитаном и Вэньшэном подошла к Фу Вэньдо.
Тан Мо впервые выдалась возможность рассмотреть лидера «Нанкинского узла» вблизи.
Чай Жун оказался рослым и крепко сбитым молодым мужчиной с довольно заурядным, но добродушным лицом. Как и предупреждал Сяо Цзитун, каждый шаг этого человека отзывался в земле едва уловимой, но тяжёлой вибрацией — в нём чувствовалась первобытная, сокрушительная мощь. Если сила Фу Вэньдо была скрытой, глубокой и трудночитаемой, то сила Чай Жуна буквально била через край. Его дар явно относился к типу физического усиления: из тех, кто привык решать проблемы одним точным сокрушительным ударом.
Тан Мо внимательно изучал капитана, когда почувствовал на себе чей-то взгляд. Опустив глаза, он столкнулся с Фу Вэньшэном. Мальчик смотрел на него с непередаваемой смесью чувств.
В свои двенадцать лет он уже умел держать лицо, но появление Фу Вэньдо было для него потрясением, а встреча с Тан Мо и вовсе выбила почву из-под ног. Ребёнок мучительно пытался сообразить: что его пугает больше — то, что его нашёл «ужасный» старший брат, или то, что этот брат стоит бок о бок с Тан Мо?
Наконец Фу Вэньшэн сообразил, что делать.
— Капитан, это мой двоюродный брат, — проговорил он, многозначительно косясь на Фу Вэньдо. — Мой единственный выживший родственник.
Майор иронично приподнял бровь и невозмутимо кивнул Чай Жуну:
— Фу Вэньсянь.
Чай Жун, не почуяв подвоха, расплылся в улыбке:
— Рад знакомству. Я Чай Жун, возглавляю «Нанкинский узел». Раз уж наш Сяо Шэн обрёл семью, не буду вам мешать — идите, пообщайтесь как следует.
Капитан легонько подтолкнул мальчика в сторону брата. Фу Вэньшэн с явной неохотой подошёл к Фу Вэньдо и замер, вытянувшись во фрунт. Чай Жун хохотнул, заметив такую «послушность» своего бойца, и направился к выходу вместе со своей спутницей. Капитан ушёл, не заподозрив неладного, а вот женщина по имени Сюй Жун на прощание бросила на Фу Вэньдо и Тан Мо долгий, изучающий взгляд.
Чай Жун верил своему человеку на слово, к тому же за гостей поручился Сяо Цзитун, так что он был искренне рад за Вэньшэна.
Когда они скрылись из виду, Тан Мо перевёл взгляд с удаляющейся спины капитана на Фу Вэньшэна. Мальчик преданно смотрел на брата, но, почувствовав внимание Тан Мо, тут же отвёл глаза и снова опасливо покосился на Фу Вэньдо.
Вэньшэн долго ждал, пока старший заговорит первым. Наконец он тихо спросил:
— Брат... как ты тут оказался? Я думал, ты на задании... где-то далеко.
— Боялся, что до Нанкина твои руки не дотянутся, чтобы разделать меня на куски? — спокойно отозвался Фу Вэньдо.
Вэньшэн: — ...
Глядя на то, как мальчик мгновенно потерял дар речи, Тан Мо окончательно убедился: в детстве Фу Вэньдо был тем ещё мастером психологического террора.
Разговаривать во дворе было небезопасно, и они прошли в комнату Вэньшэна. Помещение было скромным: кровать да пара стульев. В мире после «онлайна» люди перестали ценить комфорт — крыша над головой и место для сна уже были роскошью.
Войдя, мальчик встал у стены, не смея присесть.
Лишних слов не требовалось — каждый понимал ситуацию по-своему. Фу Вэньшэн прожил в Нанкине четыре месяца, участвовал во множестве рейдов и не мог скрывать своё настоящее имя. Фамилия Фу в сочетании с именем Вэньшэн была редкой, и любой, кто слышал о «первом игроке» Фу Вэньдо, мог легко связать их между собой.
Репутация майора в стране была неоднозначной. Несмотря на то что все понимали — Башня всё равно бы втянула людей в игру, Фу Вэньдо стал тем громоотводом, на который люди сливали свой гнев. Отречение от брата и угрозы в его адрес были для Вэньшэна единственным способом выжить и вписаться в коллектив.
Когда брат явился лично, мальчик понял: тот скрывает своё имя. Потому он и назвал его просто «двоюродным братом», не упоминая Вэньдо. Самые проницательные могли что-то заподозрить, но для большинства этого было достаточно.
— Кто та женщина? — спросил Тан Мо. — Которая была с капитаном.
— Это Сюй Жун. Она одна из сильнейших в «Узле».
— Похоже, она догадалась, кто мы, — констатировал Тан Мо.
Вэньшэн вздрогнул. Вспомнив свою не самую блестящую игру при встрече, он пробормотал:
— Может быть... Сестра Жун очень умная. Вряд ли она поняла, кто именно мой брат, но сомнения у неё точно остались.
Разговор понемногу пошёл в более спокойном русле, хотя мальчик всё ещё заметно нервничал под взглядом Фу Вэньдо. Майор же оставался невозмутим. Продержав брата в напряжении ещё пару минут, он наконец спросил:
— Рассказывай. Как ты жил всё это время?
Вэньшэн сглотнул и вкратце описал свои четыре месяца.
Нанкин не сразу стал мирным приютом. В первые дни после старта игры, когда тысячи людей исчезали в никуда, город погрузился в хаос. Как и в Шанхае, выжившие прятались по углам, боясь каждого встречного, и отчаянно пытались найти близких.
— Дедушки и бабушки... их больше нет. В то утро я спустился вниз, но дом был пуст. Я несколько дней не выходил из особняка, боялся, а потом... — голос мальчика дрогнул и стал совсем тихим. — Потом ты, брат, втянул нас всех в этот штурм...
Чай Жун возвысился через пару недель после «онлайна», создав «Нанкинский узел», а позже появилась и Группа зачистки. Вэньшэн прибился к ним спустя месяц. Его, смышлёного и исполнительного, быстро приняли в основной костяк, и он стал постоянным напарником Чай Жуна в рейдах.
— Я хотел тебя искать, — продолжал мальчик, — но не знал, где ты. Сяо-гэ предполагал, что первый округ — это Пекин, но это слишком далеко, в одиночку не добраться. Вот я и остался здесь. Брат, ты нашёл меня... из-за него? — Он посмотрел на Тан Мо и сам же ответил: — Из-за той встречи в «Изумрудном коридоре»?
Тан Мо улыбнулся:
— Ты и сам понимаешь, что твоё имя слишком приметное.
— Я... я из кожи вон лез, чтобы тот псих и ты ничего не заподозрили, — пробурчал Вэньшэн.
Тан Мо не стал спорить. Если бы он не был знаком с майором, он вряд ли связал бы этих двоих. Фамилия редкая, но Китай огромен, всякое бывает.
Когда рассказ мальчика был окончен, пришёл черед Фу Вэньдо.
О его подвигах и так знал весь мир, поэтому он ограничился кратким:
— Я был в Шанхае по делу. Тан Мо — мой напарник. Сейчас мы возвращаемся в Пекин.
Он замолчал, выжидающе глядя на младшего брата.
Вэньшэн на мгновение замер, услышав про Пекин. Его глаза расширились, но он быстро взял себя в руки.
Первый округ — это Пекин, но в прошлом месяце Фу Вэньдо прошёл второй этаж во втором округе. Сяо Цзитун считал, что это Шанхай. Когда Вэньшэн узнал, что брат где-то на юге, он надеялся на встречу, но теперь, видя его во плочу, осознал: если Фу Вэньдо смог проделать путь из столицы в Шанхай, а оттуда в Нанкин, то и обратная дорога для него не проблема.
Пекин был их домом, их крепостью. И майор собирался туда вернуться.
Фу Вэньдо молчал, давая брату время принять решение.
Тан Мо перевёл взгляд с одного на другого и тихо вышел из комнаты, давая братьям поговорить наедине.
Уйдёт он или останется? Вот в чём был вопрос.
Если бы Вэньшэн был один, он бы сорвался с места не раздумывая. Но здесь у него была команда, налаженный быт и защита мощного «Узла». В Нанкине он был на своём месте, и возвращение в опасную дорогу с братом больше не казалось единственным выходом.
Тан Мо стоял в коридоре, глядя на чистое весеннее небо. Он прикидывал, пойти ли ему в тир или всё же дождаться вердикта. Вспоминая испуганный, но решительный вид мальчика и его недавние угрозы в адрес брата, юноша невольно улыбнулся.
«Надеюсь, Фу Вэньдо не станет его пороть прямо сейчас».
Не успел Тан Мо погрузиться в свои мысли, как его взгляд зацепился за нечто странное. Он быстро дошёл до конца коридора и задрал голову. В небе, прямо над западной частью города, медленно разгоралось бледное сияние в форме пятиконечной звезды. Почти в то же мгновение до базы докатился гулкий, тяжёлый взрыв, от которого мелко задрожали стёкла.
Дверь комнаты распахнулась. Фу Вэньдо вышел первым, мгновенно оценив обстановку, и подошёл к Тан Мо.
Следом выскочил Вэньшэн. Увидев белую звезду в небе, он побледнел:
— Что-то случилось?
В ту же секунду из цехов комбината высыпали десятки игроков. Все смотрели на запад. Чай Жун выбежал на площадь перед заводом, его глаза округлились от ужаса:
— Сяо Цзитун?!
 
Глава 90. Я просто хочу сказать, что все вы в этих десяти округах — мусор
Небо быстро наливалось густыми сумерками. Шёл пятый час дня, и солнце уже клонилось к закату. Сверкающая белая звезда расцвела на западе, сливаясь с багряным диском уходящего светила. Тан Мо стоял на балконе, не сводя глаз с этого странного небесного знака. Внизу, у подножия здания, уже стягивались бойцы «Нанкинского узла».
— Это сигнал капитана Сяо, — раздался за спиной поражённый голос Фу Вэньшэна.
Тан Мо обернулся: мальчик стоял рядом, не отрывая взгляда от пятиконечной звезды.
— Один игрок когда-то отдал нам эти сигнальные ракеты в качестве платы за информацию. Вещь довольно бесполезная, — пояснил Вэньшэн. — Всего их было четыре. Две звезды Чай Жун отдал Сяо Цзитуну на случай крайней необходимости. За весь месяц Сяо-гэ воспользовался ими впервые... Неужели он попал в беду?
— Раз у него хватило времени и сил выпустить сигнал, значит, ситуация терпимая, — ровным голосом отозвался Фу Вэньдо. — К тому же это Нанкин. Здесь стены помогают.
Услышав спокойный тон брата, мальчик заметно расслабился, будто получил невидимую опору.
Вэньшэн поспешил вниз, к своим. Тан Мо и Фу Вэньдо последовали за ним, но держались чуть в стороне, наблюдая за сбором группы. В «Нанкинском узле» состояло сорок три человека, но двадцать шесть из них сейчас находились в рейдах. Перед ними стояли оставшиеся семнадцать — весь текущий гарнизон базы.
— Сяо Цзитун зовёт нас неспроста, — скомандовал Чай Жун. — Сделаем так: я и Сюй Жун берём несколько человек и выдвигаемся. Остальные — в караул.
Он отобрал шестерых бойцов. Сюй Жун, стоявшая рядом с капитаном, на секунду задумалась и холодно добавила:
— Раз он пустил ракету, значит, дело не в инстансе. Он столкнулся с чем-то во внешнем мире. Скорее всего, нелегалы. Охраняйте базу. Мы пришлём вестника через час в любом случае. Если через час никто не вернётся — бросайте всё и бегите из города.
Фу Вэньшэн, оказавшийся в числе тех десяти, кого оставили охранять штаб, хотел было возразить, но промолчал.
— Нам бежать? — недоумённо переспросил кто-то из бойцов.
— Если даже капитан не справится... — отрезала женщина, — бегство будет самым разумным, что вы сможете сделать.
Решения принимались молниеносно. Меньше чем через минуту отряд Чай Жуна уже скрылся за воротами, направляясь к источнику сигнала. Оставшиеся игроки не сидели сложа руки: они принялись проверять арсенал и готовить ловушки на случай визита сильного врага.
Вэньшэн подошёл к брату и Тан Мо.
— Видимо, всё серьёзно. Два месяца назад на нас уже нападала банда нелегалов. Мы потеряли десять человек, прежде чем смогли их оттеснить. Брат, Тан... — Мальчик замялся, так и не придумав, как называть Тан Мо, и просто махнул рукой. — Я думаю, вам стоит уйти. Это дела нашего «Узла», втягивать вас не стоит...
В его голосе сквозила забота, но глаза выдавали надежду. Несмотря на детские обиды и былую браваду, Фу Вэньшэн знал: его старший брат никогда не бросит близких в беде. Фу Вэньдо был из тех, кто несёт ответственность до конца.
Однако прежде чем майор успел ответить, заговорил Тан Мо:
— Я хочу посмотреть, что там.
Братья синхронно повернулись к нему. Тан Мо продолжал, сохраняя ледяное спокойствие:
— Я видел Сяо Цзитуна в деле. Даже в смертельной игре с Индейкой он не терял самообладания. Он не из тех, кто паникует и палит в небо без веских причин.
Он перевёл взгляд на Вэньшэна:
— Ты ведь сам сказал, что за весь месяц это его первый сигнал?
Мальчик медленно кивнул: — Да. Первый раз.
— Это и настораживает. Чай Жун прав: сигнал означает, что он не в инстансе. Значит, угроза пришла из реальности. Но я сомневаюсь, что дело в нелегалах.
— С чего бы? — нахмурился Вэньшэн. — Сяо-гэ умён, но физически он не так силён. Против опытных убийц он может и не выстоять.
— Его дар не боевой, и он это знает, — вставил Фу Вэньдо. — А значит, такой осторожный человек никогда не пойдёт один туда, где может встретить врага.
— Верно, — подтвердил мальчик. — Он всегда с Нин-Нин. А она — второй этаж, почти как капитан Чай.
— Тогда почему он не отправил её за помощью? Зачем выдавать свою позицию ракетой?
Вэньшэн запнулся: — Может... она тоже не смогла вырваться?
Тан Мо покачал головой:
— В таком случае сигнал — последнее, что он сделал бы. Если противник настолько силён, что Нин-Нин не смогла даже убежать, значит, «Нанкинский узел» просто пойдёт на убой. Сяо Цзитун не стал бы заманивать товарищей в ловушку. В случае столкновения с превосходящими силами он бы отвлекал их на себя, давая Нин-Нин уйти и предупредить Группу зачистки, чтобы те успели подготовить план. Он стратег, а не камикадзе.
Фу Вэньшэн обдумывал эти слова. Возразить было нечего.
— Идём, — подытожил Тан Мо. — Посмотрим, что заставило его изменить своим принципам.
В лучах заходящего солнца Тан Мо и Фу Вэньдо направились к выходу из базы. Мальчик припустил следом:
— Брат, подожди! Я с вами!
Фу Вэньдо остановился и смерил его тяжёлым взглядом. Вэньшэн вытянулся в струнку, демонстрируя полную готовность. Майор едва заметно усмехнулся и не стал возражать. Втроём они двинулись к площади Синьцзекоу.
Тан Мо не стал озвучивать одну мысль, но был уверен: Фу Вэньдо думает о том же.
Будь это просто «проблемы Сяо Цзитуна», они вряд ли бы сорвались с места. Их любопытство имело границы. Но была иная причина...
Тан Мо задрал голову, глядя на исполинскую Чёрную башню, парящую в вышине.
— Слишком близко... — прошептал он.
— Ты о чём? — не понял Вэньшэн.
— Да так, мысли вслух.
Фу Вэньдо бросил на напарника короткий взгляд и проследил за его взором. Он понимал без слов.
Сигнал Сяо Цзитуна зажёгся в опасной близости от Башни.
Белая звезда горела ровно между кровавым закатом и угольно-чёрным основанием конструкции. Это положение казалось слишком символичным, чтобы быть случайным. Связана ли «беда» Сяо Цзитуна с самой Башней?
«Хоть бы нет», — подумал Тан Мо.
До Синьцзекоу было прилично идти, и они добрались до места лишь через полчаса. Чай Жун уже был там. Увидев Вэньшэна, он изумился:
— Сяо Шэн? Ты зачем припёрся?
— Я с братом, — гордо ответил мальчик.
Фу Вэньдо иронично вскинул бровь. Вэньшэн инстинктивно втянул голову в плечи, но тут же снова выпрямился.
— С братом он, видите ли... — пробурчал Чай Жун, но при майоре распекать мальчишку не решился.
В самом центре площади Синьцзекоу возвышался памятник Сунь Ятсену, а над ним, в сотне метров над землёй, неподвижно висел чёрный монолит. Сяо Цзитун и Нин-Нин ждали их прямо под основанием Башни. Увидев напарников, женщина крепче сжала свой серебряный арбалет. Сяо Цзитун сначала удивился, но быстро приветливо кивнул:
— Господин Тан, господин Фу.
Тан Мо подошёл к нему вплотную:
— Что случилось? Связано с Башней?
Сяо Цзитун не стал спрашивать, как он догадался. Он просто молча повёл их к краю площади. Они встали на проезжей части и задрали головы. Последние лучи солнца падали на Башню, но её поверхность жадно поглощала свет, оставаясь абсолютно непроницаемой. Тан Мо долго всматривался в черноту, пока его взгляд не зацепился за нечто странное.
Его зрачки расширились.
— Это ещё что?! — вырвалось у него.
Сяо Цзитун мрачно кивнул: — Да. Оно самое.
На колоссальном теле Башни проступили три крошечные белые точки. Они были настолько малы — размером с ноготь — что на фоне стометровой громады казались пылинками. Если бы не обострённое зрение игрока, их было бы невозможно заметить.
Светящиеся точки вели себя как индикатор загрузки или странное многоточие: они поочерёдно загорались слева направо. Когда вспыхивала третья, все три разом гасли, и цикл начинался заново.
Тан Мо наблюдал за этим ритмичным мерцанием, и его лицо становилось всё более суровым.
— Что это? — спросил он, и в его голосе не осталось и тени любопытства. Только тревога.
— Понятия не имею, — отозвался Сяо Цзитун.
Три пульсирующих огня на теле Башни. Никто не знал их значения, но все чувствовали: это событие поважнее налёта нелегалов.
Три месяца назад Башня объявила об обновлении 2.0. Появились сборные и реальные инстансы, принудительные штурмы. Теперь система снова подавала признаки жизни.
— Это только в Нанкине или везде? — быстро спросил Тан Мо. Перед отъездом он внимательно осматривал Шанхайскую башню и ничего подобного не видел. Скорее всего, тогда этого не было.
— Я уже отправил людей в Чжэньцзян проверить их Башню, — ответил Чай Жун. — Капитан Сяо тоже об этом подумал.
Больше они ничего не могли сделать. Группа замерла, вглядываясь в три пульсирующих светлячка на вершине мира.
— Как вы это заметили? — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Сяо Цзитун посмотрел на него и через паузу ответил:
— Случайность.
— Это я заметила, — перебила его Нин-Нин.
Все повернулись к ней. Женщина стояла в стороне, не выпуская арбалет из рук.
— Каждый раз, когда я выживаю в игре, я прихожу сюда. Просто смотрю на неё, — холодно произнесла она. — Сяо-гэ был со мной. Мы как раз закончили рейд неподалёку и решили зайти. Я всегда смотрю очень внимательно. Поэтому и увидела.
— Когда ты была здесь в прошлый раз? — резко спросил Тан Мо.
— Дней десять назад. Сразу после того, как мы разделались с Индейкой. В полдень я заглядывала сюда.
— И огней не было?
— Нет.
— Ты уверена?
— Абсолютно, — отрезала Нин-Нин. — Я сижу здесь по часу за раз. Я бы заметила.
Тан Мо почувствовал, как внутри всё сжимается. Он переглянулся с Сяо Цзитуном, но тот лишь пожал плечами. Расспросы были излишни.
У каждого свои причуды. Тан Мо после подлянок Башни любил пинать её постаменты, а Нин-Нин часами смотрела в бездну.
Ситуация зашла в тупик.
— Мы не знаем точно, когда они зажглись и есть ли они в других городах, — рассуждал Сяо Цзитун. — Но это аномалия. Чай Жун, вели оцепить район. Никого из посторонних игроков сюда не пускать.
Капитан кивнул.
— Значит, десять дней назад их не было. 23 февраля... — пробормотал Тан Мо.
Солнце окончательно скрылось, и в наступившей тьме три белые точки стали видны гораздо чётче. Теперь их мог заметить любой, кто знал, куда смотреть.
— Нужно найти свидетелей, — распорядился Тан Мо. — Установить точное время появления.
— Каким образом? — не понял Чай Жун.
Сяо Цзитун мгновенно подхватил мысль:
— Именно! Ночью их видно лучше. Чай Жун, ищи тех, кто живёт в окрестных домах. Нанкин — стабильный город, здесь люди месяцами не меняют жильё. Нужно опросить всех: когда они впервые увидели мерцание? Так мы вычислим точку отсчёта.
Бойцы «Узла» тут же разошлись по окрестностям.
В любом другом городе этот план бы провалился — там игроки кочуют в поисках еды. Но в Нанкине люди обживали квартиры целыми кварталами.
Через полчаса привели два десятка человек. Но те лишь мотали головами: никто не присматривался к Башне так пристально.
Спустя ещё десять минут Нин-Нин привела девочку-подростка. Малышка жалась к стене, испуганно глядя на вооружённых людей. Но услышав имена капитанов, она вдруг оживилась:
— ...Капитан Чай? Капитан Сяо? Да, я видела!
— Когда?! — хором спросили лидеры.
— Девять дней назад я ушла в 279-й инстанс и только вернулась. А за вечер до входа, когда я смотрела в окно, на Башне что-то мигало. Я ещё подумала — звёзды, что ли, такие низкие... Но я далеко живу, не уверена была.
Надежда вспыхнула и тут же погасла. Данные были слишком неточными.
Сяо Цзитун отвёл девочку в сторону для детального расспроса. Тан Мо и Фу Вэньдо отошли подальше, к самому краю площади. Чтобы рассмотреть верхушку Башни получше, они поднялись на крышу ближайшего офисного центра.
Тан Мо видел три Башни: в Сучжоу, Шанхае и здесь.
Внешне они были близнецами.
Глядя на этот чёрный столб, юноша ощутил странное дежавю. Будто он снова в библиотеке полгода назад. Тогда Башня была лишь фантомом в окне, немым напоминанием о грядущем конце.
Теперь она была реальностью, на вершине которой пульсировал загадочный код.
— С вероятностью в семьдесят процентов девочка не ошиблась, — произнёс Тан Мо. — Она обычный «запасной», ей не до созерцания вечности, но она — единственная зацепка. Нин-Нин была здесь десять дней назад — пусто. Девочка видела огни вечером того же дня.
Он сделал паузу, осознавая дату:
— 23 февраля.
Тан Мо нахмурился, пытаясь понять магию этого числа. И тут Фу Вэньдо тихо произнёс:
— Сто дней с начала.
Юноша замер и резко повернулся к нему.
— 15 ноября — старт, — спокойно продолжал майор. — 23 февраля — ровно сотая годовщина «онлайна».
Пазл сложился.
Да, 23 февраля — сто дней с момента катастрофы. Если в этом дне и было что-то особенное, то только это. Но...
— У Башни теперь праздники по расписанию? — Тан Мо с сомнением посмотрел на Фу Вэньдо. — На Рождество была «Сочельническая игра». Новый год и весенний фестиваль прошли в тишине. Если огни зажглись на сотый день, то сегодня уже пятое марта. Прошло десять дней. Десять. Почему ничего не происходит?
Фу Вэньдо молчал, глядя на Тан Мо с едва заметной усмешкой.
— Ты ведь что-то думаешь об этом? — настаивал юноша. — Почему именно десять дней тишины?
— Я не знаю, — честно ответил майор.
Тан Мо: — ...
Это было похоже на ситуацию в школе, когда учитель ждёт от отличника блестящего ответа, а тот просто пожимает плечами. Тан Мо привык, что Фу Вэньдо всегда находит нестандартные ходы. Логика Тан Мо была линейной и строгой, Фу Вэньдо же обладал талантом мыслить «вне рамок», нанося точные и неожиданные удары по самой сути проблемы. Именно это делало их идеальным дуэтом: один страховал другого, закрывая слепые зоны.
Так было и в их карточных играх — один шёл напролом, другой действовал хитростью.
При мысли о «Викторе» сердце Тан Мо на миг дрогнуло.
— Тан Мо?
Голос напарника вырвал его из раздумий.
— Наверное, Сяо Цзитун тоже понял связь со стодневкой, — быстро проговорил он. — Спустимся, обменяемся мыслями и решим, что делать с этими точками...
Договорить он не успел.
Фу Вэньдо внезапно шагнул вперёд и, обхватив Тан Мо за плечи, накрыл его лицо своей горячей ладонью. Юноша оцепенел, дыхание перехватило от неожиданной близости. Но майор вовсе не искал нежности — он властно повернул голову Тан Мо в сторону.
Будто указывал на что-то, мимо чего нельзя пройти.
— Что... — начал Тан Мо, но тут же осёкся.
Взгляд Фу Вэньдо был прикован к Башне. Тан Мо хотел обернуться сам, но ладонь напарника не отпускала. Майор слегка развернул его всем телом, придерживая за плечо.
— Замерли.
Ночь полностью вступила в свои права. Ледяной ветер гулял по крыше. Голос Фу Вэньдо прозвучал у самого уха, заставив Тан Мо вздрогнуть. Он посмотрел туда, куда указывал майор, и его губы невольно приоткрылись.
— Они... остановились?!
Внизу, на площади, Нин-Нин резко вскочила.
— Стоп! Они замерли!
Сяо Цзитун бросил опрос и выбежал в центр. Все задрали головы. Три белых огонька на самом верху больше не пульсировали. Они застыли ровным рядом, вгрызаясь в черноту башни.
Тан Мо ощутил, как по позвоночнику пополз холод. Он мельком взглянул на часы на ближайшей колокольне. Стрелки почти сошлись на цифре шесть. Оставалось всего одно деление.
17:59.
— Уходим из Нанкина! — внезапно выкрикнул Тан Мо.
Это не было результатом долгих раздумий — мысль вспыхнула сама собой, дикая и неоспоримая. Это сработал «Сверхразум» Чэнь Шаньшань, давая тот самый десятипроцентный шанс на истину.
Фу Вэньдо убрал руку, но вопросов задавать не стал. Увидев смертельную бледность на лице напарника, он лишь кивнул.
— Идём.
Тан Мо рванул к лестнице, но майор перехватил его:
— Так быстрее.
Прежде чем юноша успел что-то возразить, Фу Вэньдо подхватил его под пояс и буквально закинул на плечо. Не дожидаясь реакции, он перемахнул через парапет. Тан Мо лишь успел зажмуриться, пока майор в невероятных прыжках преодолевал крыши небоскрёбов, стремительно удаляясь от центра.
Пока Тан Мо пытался осознать этот безумный полет, над городом — и над всей страной — раздался звук. Сотни чистых детских голосов запели знакомый мотив. Слов не было, но мелодию узнал бы каждый.
— «Маляр»? — прошептал Тан Мо.
Напарники замерли на крыше высотки на самой окраине. Громадная Башня вдали начала светиться. По её телу побежали белые искры, похожие на мириады звезд. Это не слепило, но выглядело зловеще под аккомпанемент этого детского хора. Ветер крепчал, и Тан Мо до боли сжал кулаки.
Мелодия стихла. Белый свет замер.
«Динь-дон! 5 марта 2018 года. Определена Десятка Округов Китая. Активирован дополнительный инстанс: «Большая уборка мусора для отстающих».
Правила игры:
1. С 18:00 5 марта по 06:00 6 марта все игроки, ступившие на территорию 6-го, 49-го, 194-го... 1002-го округов Китая, считаются участниками игры.
2. Место действия — указанные десять округов. Время действия — ближайшие двенадцать часов.
3. Каждый час будет появляться волна Кролеголовых. За каждое убийство выдаётся один значок.
4. В 6-м округе (Нанкин) создано 11 станций утилизации мусора. В 49-м округе — 5 станций... В 1002-м — 6 станций.
5. Доставьте свой Surprise на станцию утилизации, чтобы пройти игру.
6. Каждый игрок может войти на станцию только один раз.
7. Победители получают право на отдых: в течение следующих шести месяцев они обязаны совершить лишь один принудительный штурм Башни.
8. Проигравшие немедленно вступают в штурм Башни в Сложном режиме.
9. Список округов: 6-й округ — Нанкин, 49-й — Дунъин... 1002-й — Гуюань.
Динь-дон! И да простит меня Башня за прямоту, но я не имею ничего против вас лично. Я просто хочу сказать, что все вы в этих десяти округах — мусор».
 
 
Глава 91. Кролеголовые~
Когда Чёрная башня объявила о начале игры, Тан Мо и Фу Вэньдо уже успели значительно удалиться от центра, добравшись до окраин торгового квартала Синьцзекоу. Со всех сторон из глубины Нанкина доносились полные ужаса вопли игроков. Этот масштабный реальный инстанс обрушился на них слишком внезапно, застав врасплох. Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись и, не сговариваясь, развернулись, чтобы вернуться назад.
Когда они вновь оказались под сенью Башни, к ним навстречу сразу вышел Сяо Цзитун.
— Игра началась, — коротко бросил он.
Тан Мо пристально посмотрел на него:
— Каков ваш план?
На лбу Сяо Цзитуна выступила испарина — было видно, что даже для него эта «Уборка мусора» стала серьёзным испытанием. Он заговорил, чеканя слова:
— Когда прозвучал голос, мы стояли прямо под Башней, и сообщение явно транслировалось на весь Китай. Название инстанса — «Большая уборка мусора для отстающих». Смысл Башни предельно ясен: здесь два ключевых момента. Первый — статус «отстающих», второй — сама «уборка». — Он сделал паузу и посмотрел сначала на Тан Мо, а затем на Фу Вэньдо, горько усмехнувшись: — Игроки Нанкина и есть те самые «отстающие». Тот самый «мусор», о котором она говорит.
Сяо Цзитун не упускал ни единой детали в словах Башни. В этом они с Тан Мо были похожи: ни название игры, ни её правила, ни даже издёвки в примечаниях не должны игнорироваться. За ними всегда скрывается ключ к победе.
Тан Мо уже примерно понимал, зачем Башня затеяла всё это.
— Если я не ошибаюсь, — начал он, — десять дней назад, в сотый день после «онлайна», произошло нечто важное. — Тан Мо замолчал, видя, что Сяо Цзитун не удивлён: капитан, как и Фу Вэньдо, осознал значимость даты 23 февраля. — Именно тогда на Башне зажглись те три точки. Это была прелюдия, подготовка к сегодняшней ночи.
Фу Вэньшэн, прибежавший следом, вмешался:
— Хочешь сказать, Башня потратила целых десять дней, чтобы подготовить этот инстанс?
— Именно, — кивнул Тан Мо. — Первое, что она сказала: «Десятка Округов Китая определена». Из тысячи с лишним башен по всей стране она выбрала десять. По какому критерию она их отобрала 5 марта?
Фу Вэньдо подхватил его мысль:
— По количеству «отстающих».
Тан Мо кивнул:
— Эти десять округов — аутсайдеры. Худшие из худших. Вероятно, это последние десять мест в общем рейтинге выживаемости или силы по стране. Мы не знаем точных критериев оценки Башни, но приговор вынесен: эти округа признаны «мусором». — Поскольку игра уже началась, критерии отбора перестали иметь значение. Важнее было разобраться с «уборкой». Тан Мо сменил тему: — Сказано, что в Нанкине одиннадцать станций утилизации. Ты их нашёл?
— Я уже отправил Чай Жуна на поиски, — ответил Сяо Цзитун.
Спустя мгновение Чай Жун и его бойцы примчались обратно, тяжело дыша:
— Нашли! Совсем рядом!
Группа сорвалась с места. Две улицы, несколько небоскрёбов — они двигались на пределе возможностей, не теряя ни секунды. Чай Жун не успел даже описать находку, как перед ними возникло это странное приземистое строение.
Тан Мо резко затормозил. Вид «станции» вызвал у него искреннее недоумение.
Посреди широкого перекрёстка, зажатый между тремя исполинскими башнями из стекла и бетона, стоял крошечный домик. Он выглядел до нелепости странно и даже мило. Ярко-розовая крыша, кричаще-зелёные стены и окна цвета небесной лазури. Форма здания была настолько геометрически правильной, будто его нарисовал ребёнок в простейшем графическом редакторе, используя только круги и прямоугольники. Над крышей парили пять объёмных мультяшных букв.
— Станция утилизации мусора, — прочитал Тан Мо.
— Это ещё что такое? — воскликнул один из бойцов «Нанкинского узла». Он инстинктивно сделал шаг к домику, чтобы рассмотреть парящий перед входом жёлтый светящийся шар. Нин-Нин мгновенно преградила ему путь арбалетом. Мужчина опешил: — Ты чего?
— Правило номер шесть: каждый игрок может войти на станцию только один раз, — ледяным тоном напомнила женщина.
Игрок тут же отпрянул, осознав риск:
— Я не собирался входить, просто хотел глянуть. Капитан, Сяо-гэ, смотрите: там светящийся шар. Прямо перед входом.
Тан Мо заметил этот объект сразу, как только они подошли. Жёлтый шар размером с кулак неподвижно висел в воздухе перед самой дверью. Формально он находился снаружи домика.
В голове Тан Мо мелькнула догадка. Он обошёл здание и посмотрел на него сбоку.
— Идите сюда! Посмотрите на это! — крикнул он.
Группа последовала за ним. Сяо Цзитун замер, прищурившись:
— Вот оно что... — Он повернулся к тому бойцу: — Ты думал, что пока не откроешь дверь, ты не внутри. Но посмотри: этот дом — плоская декорация. Сбоку он кажется листом бумаги. Мы не знаем, где проходит граница «входа». Чай Жун, оцепите территорию. Никто не должен приближаться к станции, пока мы не поймём правила.
Напуганный боец кивнул и отошёл в сторону.
Всего правил было девять. Способ прохождения заключался в доставке некоего «Surprise» на станцию.
— Мы пока не знаем значения слова «Surprise», — рассуждал Сяо Цзитун, — но Башня упомянула Кролеголовых. Раз в час будет появляться волна. Кто они такие — неизвестно, но за каждого убитого дают значок. Башня никогда не даёт лишних вводных...
— Где эти Кролеголовые? — спросил Чай Жун.
— Скоро появятся. Или уже здесь.
— Значит, план простой, — подытожил Чай Жун. — Валим Кролеголовых, собираем значки. Тут не ошибёшься.
Сяо Цзитун открыл рот, но промолчал. Тан Мо поймал его взгляд и понял опасения капитана.
Сяо Цзитун сомневался в природе этих существ. Это могли быть монстры, подземные жители или новые создания Башни. Но была и иная вероятность.
Кролеголовые — это люди.
В цирке Башня наделила Тан Мо и Фу Вэньдо статусами господина А и господина Би. Что, если сейчас над головами части игроков просто появятся значки кроликов, и система прикажет остальным их «утилизировать»? Тогда Чай Жуну придётся убивать своих, чтобы собрать жетоны.
Тан Мо верил, что Башня редко идёт на такое прямолинейное стравливание игроков — это не в её стиле. Но, вспомнив, как лихо она подставила их с Фу Вэньдо в прошлый раз, он решил придержать язык. Они с Сяо Цзитуном просто ждали появления первого «врага».
Если это окажутся люди... Убивать или нет?
Как сделать выбор?
Тан Мо невольно посмотрел на Фу Вэньдо и обнаружил, что тот тоже изучает его. Пока «Нанкинский узел» шумно обсуждал тактику, эти двое в тишине смотрели друг на друга. Без слов, просто глядя в глаза своему единственному настоящему напарнику.
Спустя долгое время Тан Мо горько усмехнулся:
— Если это единственный путь...
— У тебя есть «Золотая монета», — отрезал Фу Вэньдо.
Тан Мо осекся. Помолчав, он спросил: — А как же ты?
Фу Вэньдо не отводил взгляда. У Тан Мо была страховка, он мог выйти из любой игры. У Фу Вэньдо — нет. Если прохождение потребует убийств... оба знали, насколько страшен «Сложный режим» штурма Башни. Для Фу Вэньдо это означало третий этаж. Сложность третьего уровня могла стать смертным приговором даже для него.
Улыбка сошла с лица Тан Мо.
— У нас двенадцать часов, — негромко произнёс Фу Вэньдо. — Двенадцать волн. — Он не стал развивать мысль, но Тан Мо всё понял.
Юноша хотел что-то ответить, как вдруг тишину прорезал странный писк: «Цзы-цзы!»
Все мгновенно обернулись. Фу Вэньдо среагировал первым: одним рывком он достиг дерева, за которым кто-то прятался, и за шкирку вытащил существо на свет. Когда лунный свет упал на пленника, тот издал испуганный вопль. Это был высокий мужчина с настоящей заячьей головой.
Опешив на секунду от такого зрелища, Фу Вэньдо ослабил хватку, и Кролеголовый, рванувшись всем телом, бросился наутёк. Майор не собирался его отпускать: он выбросил тонкий трос-аркан, который змеёй обвился вокруг беглеца. Но стоило верёвке затянуться, как длинные уши существа встали торчком. Кролеголовый упёр руки в бока и издал пронзительный свист:
— ЦЗЫ-ЦЗЫ!!!
Под действием звука трос внезапно ослаб и соскользнул, а монстр пулей бросился прочь.
Взгляд Фу Вэньдо похолодел. Тан Мо, Чай Жун и Нин-Нин уже бежали наперерез, зажимая добычу в кольцо.
Вчетвером они пытались скрутить его, но Кролеголовый оказался невероятно юрким. Его скорость превосходила даже реакцию Нин-Нин. При этом он почти не атаковал — только визжал. От этого звука в голове всё вибрировало и мутило. Когти и зубы существа оставляли лишь бледные полосы на коже Тан Мо — только очень глубокий выпад мог пустить кровь.
И всё же поймать его не удавалось.
Остальные бойцы «Узла» тоже включились в погоню, сужая круг.
Алые глаза Кролеголового бешено вращались. Внезапно он присел и с силой оттолкнулся от земли.
— ЦЗЫ-ЦЗЫ!
Массивный монстр взлетел высоко в воздух, описывая дугу над головами людей.
— Нин-Нин! — крикнул Сяо Цзитун.
Женщина мгновенно сместилась в точку предполагаемого приземления. Она вскинула арбалет. Свист болта — серебряная стрела молнией летит в сердце твари. Но за миг до попадания чёрная тень, двигаясь ещё быстрее, возникла за спиной монстра.
В холодном лунном свете гранёное стальное лезвие, казалось, само впитало сияние ночи. Оно без колебаний вошло точно в сердце Кролеголового. В ту же секунду арбалетный болт прошил его голову. Фу Вэньдо приземлился, удерживая в руках обмякшее тело.
Стоило трупу коснуться земли, как он рассыпался мириадами жёлтых искр. Монстр исчез, а в ладони Фу Вэньдо материализовалось нечто твёрдое.
Он раскрыл руку. На ладони лежал грубо вытесанный деревянный жетон круглой формы.
Тан Мо подошёл ближе и всмотрелся в вырезанный в центре символ.
— ...S.
Тан Мо поднял взгляд на напарника.
Остальные игроки тоже спешили рассмотреть добычу, но не успели они сделать и пары шагов, как воздух содрогнулся. Пронзительное, оглушительное «ЦЗЫ-ЦЗЫ!» накрыло Нинкин подобно штормовой волне. Тела людей оцепенели от этого резонанса.
В темноте вспыхнула пара алых глаз.
За ней — вторая, третья...
Сотни и тысячи Кролеголовых выглядывали с крыш, из-за деревьев и витрин, наблюдая за игроками внизу. В следующую секунду они все как один задрали головы к Чёрной башне и издали единый, истошный вопль:
— ЦЗЫ-ЦЗЫ!!!
Сквозь этот жуткий хор пробился чистый голос Башни:
«Динь-дон! 18:00. Первая волна Кролеголовых официально прибыла».
Едва звук смолк, тысячи чёрных теней сорвались со своих мест. Небо потемнело от их прыжков, заслоняя луну. Тан Мо во все глаза смотрел на это грандиозное и пугающее зрелище. Тысячи монстров, описывая гигантские дуги в воздухе, разлетались во всех направлениях, заполняя город.
 
Глава 92. Нанкин слишком далеко, ехать или нет?
Кролеголовые двигались с невероятной скоростью: от момента их появления до полного исчезновения прошло едва ли пять секунд. Они стремительно лавировали между небоскрёбами, и не успели игроки опомниться, как в окрестностях площади Синьцзекоу не осталось ни одной твари.
Тан Мо перевёл взгляд с деревянного жетона в своей руке на Сяо Цзитуна и протянул ему трофей.
— За убийство одного Кролеголового дают вот такую эмблему. На ней вырезана буква «S».
Сяо Цзитун принял жетон, и бойцы обеих групп столпились вокруг, изучая грубую резьбу.
— Мы пока не знаем, что значит эта буква, — продолжал Тан Мо, — но пятый пункт правил гласит: для победы нужно доставить «Surprise» на станцию утилизации.
Сяо Цзитун мгновенно уловил суть:
— Значит, это игра в сбор слова. Убиваем монстра — получаем букву. Соберём все восемь букв, из которых складывается «Surprise», и инстанс пройден. — Он помолчал, обдумывая теорию. — Это лишь догадка, но логичная. У Кролеголового почти нет атакующей мощи, он не смог нас ранить, однако поймать его — та ещё задача. Он слишком быстрый. И к тому же...
Сяо Цзитун выразительно посмотрел на Фу Вэньдо.
— Они невосприимчивы к захвату, — ровным голосом ответил майор. Он не стал раскрывать нанкинцам все карты, лишь вкратце пояснил действие своего артефакта: — Мой трос — вещь магическая. То, что он обвил, невозможно разорвать или распутать. Но Кролеголовый просто выскользнул из него.
— Ты уверен, что его нельзя просто скрутить силой? — уточнил Сяо Цзитун.
— Уверен.
Они говорили короткими, рублеными фразами, будто перебрасывались шифровками, оставляя Чай Жуна и остальных в полном недоумении. Сяо Цзитун сверлил майора взглядом, пытаясь вытянуть больше подробностей, но Фу Вэньдо хранил молчание. Их отношения не были настолько доверительными, чтобы раскрывать свойства редких артефактов. Капитану «Узла» достаточно было знать одно: схватить живьём Кролеголового не получится, единственный путь к жетону — смерть монстра.
Бойцы ещё немного покрутили в руках деревяшку и вернули её Фу Вэньдо.
Жетон выглядел жалко: будто новичок-самоучка на скорую руку вырезал его из щепки. Края были неровными, а буква «S» — кривой и кособокой.
— Они разбежались в разные стороны, — заметил Тан Мо. — Не думаю, что они сконцентрированы только здесь. Скорее всего, волна накрыла весь Нанкин. Но их мало — всего несколько сотен на весь город. Нам нет смысла держаться одной большой толпой.
— Согласен, — поддержал Сяо Цзитун. — Одна смерть — один жетон. Если мы будем ходить все вместе, площадь поиска сузится, а добычу будет не поделить. Лучше разбиться на группы по три-четыре человека.
Игроки «Узла» закивали. Сяо Цзитун и Нин-Нин решили вернуться на базу, чтобы забрать Джо и остальных. Тан Мо и Фу Вэньдо тоже планировали начать самостоятельную охоту. На данный момент их единственным планом было: «бей зайцев — копи буквы».
Фу Вэньдо опустил взгляд на младшего брата. Вэньшэн замялся, явно борясь с собой:
— Я останусь со своими. Кэп, сестра Жун, Хао-гэ... мы всегда штурмуем Башню вместе. Нам так привычнее, мы сработались.
Мальчик весь подобрался, ожидая, что брат сейчас потащит его за собой силой. Однако Фу Вэньдо лишь скользнул по нему холодным взглядом, развернулся и пошёл прочь вместе с Тан Мо. Лишь на ходу он бросил фразу, от которой Вэньшэн выдохнул с облегчением лишь спустя полминуты.
— Раз сделал выбор — неси за него ответственность.
— Сяо Шэн, шевелись! — крикнул Чай Жун.
— Иду, капитан!
Напарники быстро покинули площадь Синьцзекоу, двигаясь вдоль линии метро в поисках добычи.
В ночной тишине то и дело мелькали тени других игроков. Они провожали Тан Мо и Фу Вэньдо настороженными взглядами, но в драку не лезли. Нанкин держал марку: даже в разгар внезапного инстанса люди не скатывались в мгновенную резню.
Оставив остальных позади, Тан Мо спросил напрямую:
— Значит, из той верёвки нельзя выбраться?
— Почти, — Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся. — Если трос затянулся, его не развязать в течение десяти минут. Даже я не могу его снять. Это эффект причинно-следственной связи.
Тан Мо нахмурился.
— Раз он вырвался, значит, на него действует другой закон... Неужели Башня даровала Кролеголовым абсолютный иммунитет к захвату? Выходит, поймать их физически невозможно — только убить на месте.
— Похоже на то. И его «иммунитет» явно стоит выше в иерархии правил Башни, чем мой артефакт.
Любое упоминание законов причинности в описании способностей — это всегда плохой знак. Тан Мо вспомнил свою «Смену имени»: за три дня мир начинал верить в новое имя цели, и даже уведомления Башни подстраивались под этот закон. Это непреложный факт, который нельзя оспорить.
Но что будет, если столкнутся «несокрушимый меч» и «непробиваемый щит»? Чей-то закон неизбежно даст трещину. И в данном случае закон артефакта Фу Вэньдо проиграл правилам Кролеголового.
Тан Мо помрачнел.
— Получается, это действительно «уборка мусора». Сильные игроки без труда догонят и прикончат тварей. Но те, кто слабее... они не выдержат ни их визга, ни скорости. Слабые рискуют сами стать жертвами. Башня проводит жёсткий отсев. Если бы монстров можно было ловить, люди могли бы объединяться, ставить ловушки, брать числом. Но раз единственный путь — мгновенное убийство, это превращается в индивидуальную гонку вооружений.
Тан Мо мог справиться с монстром в одиночку. Но десятку рядовых игроков из Нанкина пришлось бы изрядно попотеть ради одного жетона.
Один жетон на десятерых.
Поначалу это не страшно — врагов много. Но что будет в последний час двенадцатичасового марафона? Когда Кролеголовых станет меньше, чем претендентов на выживание?
Тан Мо лихорадочно прокручивал в голове девять правил игры. Он не верил, что Башня оставила «недостойным» только путь грубой силы. Это было бы слишком просто для системы, которая любит издеваться и давать ложные надежды.
— Если бы дело было только в силе, Башня бы просто заставила слабых штурмовать этажи. Она уже так делала, — Тан Мо посмотрел на напарника. — Раз она создала этот инстанс, значит, в нём есть лазейка для тех, кому не хватает мощи. Но в чём она?
Фу Вэньдо внимательно наблюдал за ходом мыслей юноши. Он уже собирался что-то ответить, как вдруг резко вскинул голову, глядя на крышу старой шестиэтажки. Тан Мо обернулся мгновением позже.
Из темноты на них смотрели два багровых глаза.
Взгляды встретились. Кролеголовый сорвался с места, перепрыгивая с крыши на крышу. Тан Мо рванул следом, а Фу Вэньдо бросился в обход через перекрёсток, заходя с тыла.
Между ними и целью было около сотни метров. Монстр не знал города и петлял, что давало игрокам шанс сократить дистанцию.
Вылетев из-за угла, Тан Мо едва не сбил с ног троих женщин. Те в испуге вскрикнули, и на их крик из подворотен высыпали ещё несколько человек.
В этот момент массивный Кролеголовый перелетел через улицу, приземлившись на невысокое здание.
— Заяц! Смотрите, вон он!
Новоприбывшие оказались ближе к цели и тут же бросились в атаку. Тан Мо не замедлил бега. Семь или восемь игроков окружили тварь; Кролеголовый яростно визжал, пытаясь их запугать. В руках людей блеснули ножи, кто-то вскинул пистолет.
— Бей его! — выкрикнул кто-то, и толпа ринулась вперёд.
Когти монстра полосовали одежду и кожу, его ультразвуковой крик заставлял людей хвататься за головы. Но численный перевес мешал ему сбежать. Наконец, улучив момент, Кролеголовый мощно оттолкнулся и прыгнул, пытаясь перелететь через кольцо осады.
Один из игроков в панике выстрелил вслед.
Пуля ещё была в полете, когда черная тень взмыла в воздух, перекрывая траекторию. Тан Мо пролетел над головами людей и вогнал сложенный розовый зонт точно между лопаток твари. Острие вышло из груди. Юноша чуть качнул головой, пропуская мимо уха шальную пулю, и плавно приземлился.
На его ладони лежал жетон с буквой «E».
Игроки замерли, глядя на него как на привидение. Их взгляды медленно опустились к деревяшке в его руке.
— Это жетон... — прошептал кто-то.
В глазах толпы вспыхнула жадная искра. Один мужчина сделал шаг вперёд.
ПАХ!
Прямо перед его ногой в асфальте дымилось глубокое отверстие. Мужчина в ужасе отпрянул. Фу Вэньдо стоял в десяти метрах, и пистолет в его руке исчез так же быстро, как и появился. Тан Мо спокойно подошёл к напарнику. Они окинули притихшую толпу коротким взглядом и скрылись в темноте.
За первый час они собрали пять жетонов. Игроков в Нанкине было слишком много; им встретилось лишь семь Кролеголовых, и двое достались другим группам. Тан Мо не опускался до мародёрства, но и своего уступать не собирался.
Когда начался второй час, Башня объявила о новой волне. Тан Мо угрюмо посмотрел на чёрный шпиль над городом.
— В Нанкине осталось меньше двадцати тысяч человек, — негромко произнёс Фу Вэньдо. — Каждому нужно восемь букв. Это сто шестьдесят тысяч жетонов. Сто шестьдесят тысяч монстров. За двенадцать волн Башня должна сбрасывать по тринадцать тысяч штук за раз.
— В первой волне их было столько? — засомневался Тан Мо.
— Нет. Определённо меньше.
Ночная Башня казалась спящим чудовищем, равнодушно взирающим на начавшуюся резню. Тан Мо помолчал, а затем внезапно спросил:
— Как думаешь, когда подтянутся остальные?
Фу Вэньдо понял его без пояснений.
— Учитывая время и расстояние, первыми будут из Чжэньцзяна и Чучжоу. Потом подтянутся Уси и Чанчжоу. Шанхай далеко, но сильные игроки могут успеть к середине игры. Те, кто успеет добраться за шесть часов, примут участие.
— Значит... вся провинция Цзянсу, Аньхой и Чжэцзян.
На другом конце города, у ворот заброшенной школы.
Сяо Цзитун выслушал уведомление о второй волне и остановился, глядя на Башню.
— Капитан? — окликнул его Джо.
Сяо Цзитун покачал головой:
— Ничего. Прошёл всего час?
— Да, уже семь вечера.
— Значит, соседи из Чжэньцзяна уже на подходе. К следующей волне подтянутся и остальные. Не будем терять время. Нам нужно собрать свои буквы как можно скорее.
Тем временем в Шанхае, в районе Пудун.
Ло Фэнчэн сидел в кабинете, изучая карту дельты Янцзы. Его палец замер на точке Нанкина. Он прикинул расстояние, что-то прикидывая в уме. Тан Цяо стояла рядом, не нарушая тишины.
Спустя три минуты он тяжело выдохнул:
— Мы не едем. Шанхай слишком далеко. По пути можно нарваться на неприятности или потерять время в стычках. Мы прибудем после полуночи, когда останется всего полсвета. Мы не знаем правил, а местные к тому времени будут в игре уже шесть часов. Овчинка выделки не стоит.
Тан Цяо хотела возразить, но, увидев его лицо, лишь молча вышла из кабинета.
В Нанкине, возле храма Цзимин, Тан Мо затаился в дверях маленького пустого ресторанчика.
— Полгода без обязательных штурмов — слишком заманчивый приз, — рассуждал он. — Башня назвала эти округа «отстающими», выставив местных игроков слабаками. Объявив список на всю страну, она не просто начала игру. Она дала сигнал хищникам: «Приходите и забирайте награду у тех, кто не может её защитить».
Тан Мо горько усмехнулся:
— Правило один гласит: любой, кто ступит на эту землю до шести утра, становится участником. Это открытое приглашение.
Фу Вэньдо смотрел на него из тени.
— Немногие рискнут ввязаться в неизвестность, — заметил он. — Но те, кто придут, будут сильными, амбициозными и предельно жестокими. Скорее всего — нелегалы.
Их взгляды встретились.
— Идём? — спросил Тан Мо.
— Идём.
В густой ночной мгле со всех сторон к границам Нанкина стягивались цепочки теней. До рассвета оставалось одиннадцать часов. 
Глава 93. Как... Как ты можешь обладать столькими способностями?!
Ночь стояла непроглядная. С запада наплывала тяжёлая туча, скрывая луну. Нанкин погрузился в мёртвую тишину. Лишь сухие листья шуршали у обочин, да брошенные машины криво застыли посреди пустых дорог. Между двумя высотками промелькнула тень. Существо с огромной белой заячьей головой и кроваво-красными глазами неслось во весь опор, зажав в зубах кусок сырого человеческого мяса.
Кролеголовый мощно оттолкнулся, перелетел через крыши двух малоэтажек и приземлился в узком переулке.
БАХ!
Пуля просвистела в воздухе. Монстр успел вильнуть в сторону, но пуля пробила аккуратную дырочку в его длинном ухе. Разъярённый зверь взревел, глядя на своего преследователя, вырвал с корнем придорожное дерево и швырнул его в человека. Фу Вэньдо плавно уклонился. Резкий взмах правой руки — и острая чёрная сталь клинка устремилась к голове твари.
Кролеголовый молниеносно увернулся, и лезвие Фу Вэньдо с хрустом вошло в кирпичную кладку, оставив длинную борозду. Рука майора на мгновение застряла в стене. Монстр уже развернулся, чтобы дать дёру, но на выходе из переулка стоял человек.
Тан Мо, заложив руки за спину, спокойно смотрел на тварь. Он тихо произнёс:
— Верни мне дедушку!
В ту же секунду переулок заполнило ревущее пламя. Кролеголовый в ужасе вытаращил глаза и попытался отпрянуть, но путь назад преградил Фу Вэньдо. Майор едва заметно усмехнулся, удерживая перед собой массивный каменный щит — он вырвал кусок стены в тот самый миг, когда его рука якобы «застряла».
Тварь оказалась в ловушке. Огромная каменная плита не давала ей сбежать, защищая самого Фу Вэньдо от жара. Когда монстр попытался прыгнуть, огонь уже накрыл его с головой.
— ЦЗЫ-ЦЗЫ!
Предсмертный визг, полный боли и ненависти, эхом отразился от стен.
Когда пламя угасло, Фу Вэньдо отбросил камень в сторону. Он наклонился над обугленным трупом, осматривая то, что осталось от Кролеголового. Вскоре тело рассыпалось искрами, превратившись в деревянный жетон. Тан Мо поднял его и, увидев букву, нахмурился:
— Снова «S».
Фу Вэньдо выпрямился.
Этой ночью Нанкин стонал от звуков взрывов и яростных схваток. Грохот рушащихся стен и непрерывные выстрелы доносились изо всех кварталов.
Тан Мо убрал трофей в карман:
— У нас уже пятнадцать штук. Сейчас десять сорок вечера. Четвёртая волна практически зачищена. Шанс встретить тех немногих Кролеголовых, что остались, крайне мал. — Юноша помрачнел. — Ситуация паршивая.
Они вышли из переулка.
— Семь «S», пять «R», по одному «U», «P» и «E», — спокойно перечислил Фу Вэньдо, чья рука уже приняла обычный вид. — Если темп сохранится, то к шести утра мы соберем все буквы, кроме «I».
— Но их становится всё меньше, — возразил Тан Мо. — А «S» и «R» выпадают слишком часто.
Четыре часа охоты и пятнадцать жетонов — казалось бы, успех близок. Когда Тан Мо получил вторую «E», он окончательно убедился: буквы складываются в слово «SURPRISE». Но рандом Башни был безжалостен.
В слове восемь букв. «S» и «R» повторяются дважды, остальные — уникальны. Чтобы оба напарника прошли игру, им нужно по два полных комплекта: четыре «S», четыре «R» и по два экземпляра всех остальных букв. Несмотря на их мощь, Башня умудрилась вставить им палки в колёса.
— Мы не искали их в одном месте, — рассуждал Тан Мо. — За четыре часа мы прочесали центр, районы Цзяннин и Цися. — Они двигались быстро, потому что Кролеголовых было мало, а охотников — много. — Значит, теория о том, что тип буквы привязан к конкретному району, неверна.
— Появление случайно, время — каждый ровный час, — добавил Фу Вэньдо. Они вышли к границе районов Цися и Пукоу. Майор взглянул на дорожный указатель. — Мы в Пукоу.
— Идём дальше.
В Нанкине одиннадцать районов. Перед расставанием Сяо Цзитун сказал: «В городе одиннадцать станций утилизации. В Дунъине их шесть — по числу уездов. У нас же их количество в точности совпадает с количеством районов. Первая станция была в центре Циньхуая. Скорее всего, остальные расположены так же — в сердцах своих районов. Мои люди проверят это. В последний час мы вернёмся в центр. Если понадобимся — ищите нас там».
Монстры появлялись где угодно, но станции подчинялись строгой логике.
Через полчаса напарники достигли торгового квартала в центре Пукоу. Издалека показался пёстрый домик.
— Седьмая станция, — констатировал Тан Мо. — Сяо Цзитун был прав: они все в самых людных местах. — Юноша задумался.
Почему именно здесь?
Появление Кролеголовых — хаос. Расположение станций — идеальный порядок. В каждом из десяти «мусорных» городов Башня поставила их в самых оживлённых точках, строго по числу административных единиц.
— Их поставили здесь, потому что у этих мест есть общее свойство, — заметил Фу Вэньдо.
— Это центры притяжения, — кивнул Тан Мо.
— Самые проходные места. До «онлайна» здесь всегда были толпы народа, — Фу Вэньдо прищурился. — Самые известные, самые людные точки города.
Тан Мо осенило:
— Самые узнаваемые!
Фу Вэньдо нахмурился, мгновенно уловив ход мыслей напарника.
— Чтобы пройти, нужно принести «Surprise» на станцию. Разместив их в главных точках районов, Башня гарантировала, что любой игрок сможет их найти. Человек может не знать окраин, но он всегда знает, где центр его района.
— Это максимально упрощает поиск точек сброса, — подтвердил майор.
— И значит, многие игроки нашли свои станции ещё в первый час, — голос Тан Мо затих.
Ледяной ветер взметнул его волосы. Он огляделся.
Широкий перекрёсток. В самом центре — нелепо яркий домик станции. Кругом — когда-то шумные торговые улицы. Но сейчас здесь царило безмолвие. Только сухой шелест листьев, гонимых ветром по асфальту.
Никого. Казалось, на всём свете остались только они двое.
Тан Мо медленно обвёл взглядом витрины и фасады зданий. Он поджал губы. В молчании они с Фу Вэньдо приняли решение и двинулись прочь от станции. Пока они уходили, вокруг не шелохнулась ни одна тень, словно площадь действительно была пуста.
 
В то же время в районе Гулоу.
Среди тесных рядов лавок и магазинчиков невысокий мужчина с помятым лицом сжимал в кулаке жетон, удирая со всех ног. Он бежал на пределе сил, но когда за спиной послышались крики двух парней: «Верни наш жетон! Стой, мразь!», он лишь прибавил ходу.
Отдавать добычу он не собирался. Зная эти подворотни как свои пять пальцев, он нырнул в узкий лаз и на мгновение оторвался. Но преследователи были моложе и крепче; вскоре они снова сели ему на хвост.
В старых кварталах началась игра на истощение.
Силы покинули мужчину. Разрыв сокращался. Чья-то рука мертвой хваткой вцепилась в его куртку и с силой швырнула на землю. Не успел он охнуть, как тяжёлый кулак обрушился на его лицо.
— Бегать вздумал? Тварь!
Один из парней, тяжело дыша, методично избивал вора. Второй вырвал из его рук жетон. На дереве была вырезана буква «S».
Оба парня были официальными игроками. Их способности были никудышными, но сами они были сильнее обычных «запасных». Им чудом удалось завалить одинокого Кролеголового без свидетелей, но стоило им забрать трофей, как этот мужик выскочил из тени и устроил кражу.
Такого они не прощали. Оставив вора лежать в луже собственной крови, они собрались уходить. Но в этот миг избитый мужчина, ослеплённый яростью, выхватил из рукава нож.
— Сдохните, щенки!!! — он бросился на ближайшего парня.
Тот замер, не успевая среагировать. Но его товарищ перехватил руку с ножом и в ту же секунду вогнал свой клинок мужчине в грудь.
Тот хрипнул, глядя на них застывшими глазами, и обмяк.
Парней била крупная дрожь.
— Брат... твоя... рука...
— Ерунда. Я не хотел... он сам бросился...
Это было их первое убийство.
В других округах смерть была обыденностью, но в Нанкине, под защитой «Узла», даже нелегалы редко пускали кровь, не говоря уже об обычных игроках. Братья пытались унять дрожь, когда один из них вдруг вскрикнул:
— Что это?!
На земле, прямо возле тела убитого, лежал ещё один деревянный жетон.
— Откуда он взялся? Его же не было! Он просто... появился!
Старший брат замер. Он посмотрел на мертвеца и прошептал:
— «Вы все — мусор»... Очистка мусора... Ар-Цзюнь, за убийство людей тоже дают жетоны! Понимаешь? За людей тоже!
Подобные сцены разыгрывались по всем десяти округам. В районе Циньхуай щуплый старик вытер окровавленный нож об одежду жертвы и поднял выпавшую букву.
— Снова «R», — проворчал он и бесшумно скрылся в тени.
К тому времени, как Тан Мо вернулся в центр города, улицы были усеяны телами. Он видел, как мужчина хладнокровно прикончил женщину и, заметив Тан Мо с напарником, в ужасе отпрянул. Придя в себя, убийца первым делом схватил выпавший жетон и бросился прочь.
В «Нанкинском узле» было сорок человек, в Группе зачистки — семеро. Даже если бы они все были здесь, они не смогли бы удержать порядок в миллионном городе.
Ещё когда правила прозвучали впервые, Тан Мо и Сяо Цзитун поняли: убийство — это тоже путь.
Башня назвала их «мусором», а игру — «уборкой». Логично, что «утилизация» игрока поощряется системой. Рано или поздно это осознали все.
Нанкин захлебнулся в крови.
Тан Мо стоял у дороги, глядя на труп маленькой девочки. Она смотрела в небо остекленевшим взглядом, но видела лишь густые кроны платанов, скрывавшие звёзды.
Ночь ещё не закончилась. Час «уборки» продолжался.
Местные игроки были слабы. Кролеголовые — слишком быстры для них. Но другие люди были понятной и доступной целью. Сейчас шёл только седьмой час. Что случится, когда время начнёт истекать?
— Все знают, где находятся станции, но никого не видно, — негромко сказал Тан Мо. — Возле каждой точки сброса в тени сидят десятки охотников. Чтобы пройти игру, ты обязан прийти к домику. Там... там будет самая страшная резня за жетоны.
— Кролеголовых не хватит на двадцать тысяч жителей, — добавил Фу Вэньшэн. — А ведь сюда уже заходят игроки из других округов.
Тан Мо промолчал. Он присел и осторожно закрыл глаза мёртвой девочке.
— Убийство игроков — не единственный путь, — продолжил Фу Вэньдо, когда Тан Мо поднялся. — Башня не создаёт таких примитивных игр.
— Согласен. Должен быть способ для каждого. Какая-то деталь в правилах...
— «Доставьте свой Surprise». Твой Sur... — Тан Мо осекся. Они оба синхронно вскинули головы. Мощный Кролеголовый пролетел над ними и приземлился на противоположной стороне улицы.
Монстр выскочил из здания, не заметив людей. Увидев Тан Мо и Фу Вэньдо, он смешно склонил голову набок, шевеля ушами. Секунда тишины — и тварь бросилась наутёк. Тан Мо сорвался с места.
Этот Кролеголовый был обречён. Против такой пары у него не было шансов. Напарники зажали его в тиски на середине дороги.
Монстр метался, оценивая врагов алыми глазами. Решив, что Тан Мо выглядит слабее, он с визгом «ЦЗЫ-ЦЗЫ!» бросился на него, как живой снаряд.
Тан Мо раскрыл зонт.
БАХ!
Тварь врезалась в купол и отлетела назад. Тан Мо тоже пошатнулся от удара. Фу Вэньдо уже был рядом. Юноша сложил зонт и вогнал острие в голову дезориентированного монстра. Тело рассыпалось искрами, на асфальт упал жетон.
Тан Мо поднял его. Буква «E».
В этот момент из темноты за их спинами раздался дребезжащий смешок.
Они резко обернулись.
Под старым платаном стояла поразительно красивая женщина. Она улыбалась, не скрывая дурных намерений. В мире до Башни она могла бы быть кинозвездой. Но смеялась не она, а стоявший рядом с ней мужчина средних лет. Его холодный взгляд был прикован к кулаку Тан Мо.
— Ой, красавчик, — пропела женщина медовым голосом. — А какая там у тебя буковка, а?
Тан Мо молча убрал жетон в карман.
Женщина надула губы — ей явно не нравилось, когда мужчины её игнорировали. Она недовольно фыркнула и посмотрела на Фу Вэньдо:
— Эй, симпатяга, ну хоть ты скажи. Мы же не грабить вас пришли, просто любопытно.
Майор смотрел на неё сквозь прицел своего ледяного спокойствия.
Его молчание раззадорило женщину ещё сильнее. Она хотела что-то добавить, но Фу Вэньдо просто отвернулся, бросив напарнику:
— Не местные.
— Похоже на то, — согласился Тан Мо. — Судя по времени, игроки из Уси или Аньхоя уже здесь. Акцент похож на сучжоуский.
— Угу, — отозвался Фу Вэньдо.
Женщина: — ...
Лицо незнакомки исказилось от ярости. Она сжала кулаки. В следующую секунду Тан Мо уловил свист рассекаемого воздуха и уклонился. Серебряный нож пролетел в миллиметре от его щеки.
Фу Вэньдо молниеносно перехватил серебряную цепочку, за которую был привязан нож. Мужчина охнул, рванул цепь на себя, и та внезапно раскалилась докрасна. Майор разжал пальцы, и оружие вернулось к хозяину.
В тот же миг тонкая ладонь женщины устремилась к лицу Тан Мо.
Юноша отступил, разрывая дистанцию. Женщина игриво улыбнулась, оглядывая его с ног до головы:
— Мальчики, вы правы, мы из Уси. Раз уж встретились — давайте померяемся силами? Не смотрите так, мы добрые люди, не убиваем никого. Просто дружеский поединок между городами. Дружба — первое, драка — второе. Согласны?
Не дожидаясь ответа, она атаковала. Её движения были мягкими, текучими. Тан Мо ушёл перекатом, ладонь женщины лишь скользнула по воздуху там, где мгновение назад была его щека. Фу Вэньдо хотел вмешаться, но путь ему преградил серебряный нож на цепи.
— Твой противник — я! — захохотал мужчина.
Фу Вэньдо лишь прищурился и, не беспокоясь за Тан Мо, бросился на мужчину.
На широкой улице завязалась схватка.
Звон цепи и удары пуль оглашали окрестности. Мужчина поначалу держался уверенно, но вскоре понял: его движения читают. Фу Вэньдо оказывался в точке его атаки раньше, чем он сам успевал её завершить.
«Разве Нанкин — не мусорный район? Откуда здесь такой монстр?» — пронеслось в голове нападавшего. Договорить он не успел: чёрное лезвие прошило дерево в дюйме от его горла.
С другой стороны Тан Мо приходилось несладко. Женщина была невероятно быстрой — она ускользала, как вьюн. Её удары не несли смертельной угрозы, но поймать её было невозможно. При этом она не пыталась его ранить, её руки постоянно касались его лица, запястий, плеч — словно в каком-то жутком танце.
Тан Мо не верил в её внезапную симпатию. Он раскрыл зонт.
Женщина ударилась о купол, вскрикнула и отскочила к своему напарнику. Тан Мо уже просчитал её ритм и готов был нанести решающий удар, но она вдруг остановилась.
Прижав ладонь, которой только что касалась Тан Мо, к земле, она залилась смехом. В её руке разгорелось белое пламя.
— Ой, времени как раз хватило! Красавчик, тебя так приятно трогать... Ну-ка, посмотрим, что у тебя за дары внутри?
Тан Мо похолодел. Он понял: её касания были активацией способности. Он бросился вперёд, чтобы прервать её, но белое сияние уже вырвалось из-под её ладони, окружив её плотным коконом. Она с восторгом ждала результата.
А затем сияние начало делиться.
Улыбка женщины застыла. Её напарник ошеломлённо вытаращился на происходящее:
— Что... что это значит?!
Белые сферы продолжали множиться. Две, три, четыре, пять...
В итоге вокруг женщины парило двадцать одно световое кольцо. Двадцать из них были одинаковыми — размером с кулак. И лишь одно, крупное, размером с голову, бешено металось между остальными, сталкиваясь с ними.
Двадцать одна сфера четырех разных оттенков кружилась в безумном вальсе. Женщину затрясло. Она подняла на Тан Мо взгляд, полный первобытного ужаса:
— Ты... как ты можешь владеть СТОЛЬКИМИ способностями сразу?!
Фу Вэньдо, услышав это, лишь иронично хмыкнул и перевёл взгляд на напарника.
Лицо Тан Мо потемнело. Он крепче сжал рукоять зонта и молнией бросился в атаку.
 
Глава 94. Книга способностей.
Раздался резкий свист рассекаемого воздуха. Молодая женщина в ужасе отпрянула, но запоздала на долю секунды. Розовый зонт полоснул её по щеке; обжигающая боль заставила её взвизгнуть и схватиться за лицо. Тан Мо ударил именно туда, куда она до этого прикасалась своими пальцами. Из раны на её коже начала сочиться густая кровь.
— Моё лицо! Лицо!
Тан Мо резко отвёл зонт назад, и в тот же миг мужчина средних лет выбросил вперёд руку. С лязгом серебряная цепь с ножом на конце устремилась к юноше. Тан Мо выгнулся, пропуская лезвие над собой. Мужчина рванул цепь, та послушно обвилась вокруг предплечья женщины, и он притянул напарницу к себе.
В это время Тан Мо протянул руку к двадцати одной сфере, всё ещё парившей в воздухе.
При виде этого глаза женщины расширились. Её правая щека была залита кровью, и некогда миловидное лицо теперь выглядело пугающим. Она буравила Тан Мо взглядом, полным ненависти. Спутник пытался увлечь её за собой, призывая к бегству, но она лишь яростно выкрикнула:
— Убей их! Смерти им!
Мужчина на мгновение заколебался, но через секунду уже бросился в атаку.
Серебряный нож мелькал в воздухе, методично целясь в Тан Мо. Юноша ловко уворачивался, но оружие в руках противника казалось продолжением его собственного тела — оно двигалось невероятно быстро, превосходя Тан Мо в скорости. Цепь свивалась в воздухе серебристыми змеиными кольцами, плотно сковывая движения Тан Мо и не давая ему перейти в контрнаступление.
В этот момент женщина, издав яростный крик, вскинула руку. В её ладони блеснул маленький красный дротик. Заметив его, Фу Вэньдо, стоявший до этого неподвижно в стороне, нахмурился. Женщина провела пальцем по лезвию дротика и с силой метнула его.
Острая кромка порезала её кожу, и алая кровь мгновенно пропитала снаряд. Дротик со свистом полетел в сторону Тан Мо. Тот, занятый отражением атак цепи, успел лишь дернуться в сторону, пропуская его мимо. Однако, пролетев мимо него, дротик внезапно замер в воздухе. Тан Мо почувствовал неладное: от снаряда начало исходить зловещее кроваво-красное сияние.
Но тут из-за спины Тан Мо мелькнула чёрная сталь. Фу Вэньдо нанёс мощный удар по дротику, отшвыривая его далеко в сторону.
Снаряд взорвался в воздухе, превратившись в облако едкой красной пыли. Фу Вэньдо подхватил Тан Мо за пояс и, не раздумывая, оттащил его на десять метров назад, подальше от зоны поражения. Не успели они перевести дух, как мужчина и женщина атаковали их одновременно с двух флангов.
— УМРИ!!!
Началась ожесточённая свалка.
Странная красная пыль не оседала на асфальт, а оставалась висеть в воздухе. Когда противники двигались, этот порошок следовал за ними, кружась вокруг них плотным ореолом.
— Задержи дыхание! — скомандовал Фу Вэньдо.
— Понял! — отозвался Тан Мо.
На притихшей улице гулко раздавался лязг металла о металл.
Физические показатели этой пары явно превосходили средний уровень официальных игроков или нелегалов — они были как минимум уровня первого, а то и второго этажа Башни. Они действовали решительно: когда нужно было отступать, они уходили без оглядки, а теперь, когда было решено убивать, били без пощады, целясь в самые уязвимые места.
Как бы сильны они ни были, их уровень не дотягивал до Нин-Нин, и уж тем более до Чай Жуна. Однако эта красная пыль была слишком подозрительной, поэтому Тан Мо и Фу Вэньдо не спешили идти на неоправданный риск.
Длительная задержка дыхания начала сказываться на Тан Мо. Его движения стали тяжелее, реакция притупилась. Улучив момент, женщина бросилась в прорыв. В её правой руке вновь возник красный дротик. Подавшись вперёд, она с коротким свистом швырнула его.
Тан Мо резко отклонился назад, едва успев избежать прямого попадания. Но дротик снова завис прямо перед его лицом.
Сердце Тан Мо пропустило удар.
БУМ!
Снаряд детонировал прямо перед глазами Тан Мо, и облако пыли устремилось к его лицу. В долю секунды перед ним возникла чёрная тень. Фу Вэньдо заслонил его своей рукой, приняв удар порошка на свой клинок. Это дало Тан Мо необходимую передышку. Оттолкнувшись от земли, он отпрыгнул назад, разрывая дистанцию. В то же мгновение он с сухим щелчком раскрыл зонт, укрывая себя и напарника под куполом.
Красная пыль забарабанила по ткани зонта с треском, похожим на разрывы крошечных петард.
Тан Мо бросил быстрый взгляд на руку Фу Вэньдо:
— Ты как?
На поверхности чёрного клинка играл лишь едва заметный белый отблеск.
— В порядке, — спокойно ответил майор.
Женщина, увидев, что даже взрыв в упор не повредил руку Фу Вэньдо, наконец осознала, с кем столкнулась. Она резко обернулась к напарнику:
— Уходим!
Но Тан Мо и Фу Вэньдо не собирались их отпускать.
Красная пыль рассеялась, а новых дротиков у парочки, судя по всему, не осталось. Тан Мо сложил зонт и молниеносно ударил острием. Хруст! Наконечник пробил плечо женщины, намертво пригвоздив её к стволу платана.
С другой стороны Фу Вэньдо мощным ударом ноги по дереву перекрыл путь к отступлению мужчине.
Под раскидистым платаном застыли двое, с ужасом глядя на своих противников. У женщины одна половина лица оставалась чистой, тогда как другая превратилась в кровавое месиво. Она расширенными от страха глазами смотрела на Тан Мо, её зрачки метались, губы дрожали, но она не проронила ни слова.
Рядом её напарник судорожно сглотнул и вытащил из кармана семь или восемь деревянных жетонов:
— Господа, забирайте! Всё забирайте, это всё, что у нас есть. Умоляю, оставьте нам жизнь! Мы не хотели красть ваши жетоны, это вышло случайно, честное слово...
Фу Вэньдо принял подношение и мельком осмотрел его. Одна бровь иронично приподнялась.
— Одна «I», три «S», три «R». — Он замолчал, рассматривая один из жетонов, покрытый бурыми пятнами. — Кровь.
У Кролеголовых нет крови. Если на жетоне кровь, значит, он был добыт из тела другого игрока.
Тан Мо холодно смотрел на пленников.
Вся спесь женщины испарилась. Она опустила голову, не смея пикнуть. Мужчина продолжал слезно молить о пощаде, а видя, что напарники не спешат их отпускать, со скрежетом зубовным выложил на асфальт еще несколько странных артефактов.
Фу Вэньдо забрал и их, но промолчал. Лицо мужчины потемнело от отчаяния; он уже собирался сказать что-то ещё, как Фу Вэньдо повернулся к Тан Мо:
— Пора. Скоро время сбора.
Тан Мо кивнул: — Идём.
Отдав все артефакты и жетоны, пара, казалось, выкупила свои жизни.
Мужчина провожал их взглядом, полным яда. Тан Мо рывком вытащил зонт из плеча женщины. Та издала глухой стон. Юноша закрепил зонт на поясе. Но стоило ему повернуться к Фу Вэньдо, как притихшая женщина внезапно вскинула голову. Её рука взметнулась вверх.
— СДОХНИ!!! — закричала она.
Белая сфера, парящая неподалёку, метнулась к ней в ладонь. Она с силой швырнула этот сгусток света в Тан Мо, но тот уже ждал подвоха. Огромная спичка возникла в воздухе, преграждая путь снаряду. Столкновение — и громоподобный взрыв сотряс улицу.
Тан Мо инстинктивно закрылся предплечьями, а вот женщине повезло меньше. Сфера сдетонировала прямо перед её лицом, окончательно превращая его в кровавую кашу. Будучи сильным игроком, она всё ещё дышала, но в следующую секунду её глаза округлились от ужаса.
Гигантская спичка рухнула сверху, обрушившись на её голову. Раздался отчетливый хруст, и женщина затихла навсегда.
Её напарник, не теряя ни секунды, рванул прочь. Но не успел он сделать и шага, как чёрная сталь пронзила его грудь со спины. Фу Вэньдо рывком выдернул оружие. Тела мужчины и женщины рухнули на асфальт, а рядом с ними материализовались два новых жетона.
Тан Мо тяжело дышал. Он убрал спичку и наклонился, чтобы подобрать трофеи. Его рука потянулась к дереву, но пальцы так сильно дрожали, что он не смог обхватить жетоны.
Фу Вэньдо сам подобрал их. Он повернулся к Тан Мо и перевёл взгляд на его руки.
Предплечья юноши были распороты глубокими рваными ранами, сквозь которые белела кость. Кровь уже не била фонтаном, но края плоти отказывались сходиться. Тот взрыв почти убил женщину, но и Тан Мо досталось сполна.
Тан Мо проследил за тем, как напарник убирает жетоны, и спросил:
— Какие буквы?
Фу Вэньдо помолчал, глядя на него.
Тан Мо недоуменно поднял глаза: — Что не так?
Майор долго не сводил с него пристального взгляда, прежде чем покачать головой: — Ничего. «S» и «P».
Тан Мо не придал этому значения. Баюкая покалеченные руки, он принялся рассуждать:
— Среди тех жетонов была «I». Значит, у нас уже есть один полный набор «SURPRISE» и почти готов второй — не хватает только одной «I». Я думал, это редкая буква, которую нельзя выбить из монстров, но раз она у них была... — Он запнулся. — Скорее всего, они нелегалы. И жетоны добывали охотой на людей. Мы же били только Кролеголовых и не видели ни одной «I». Неужели эта буква выпадает только при...
Слова оборвались.
Тан Мо ошеломлённо уставился на свои руки.
По коже разлилась приятная прохлада. Пока он говорил, Фу Вэньдо, не говоря ни слова, поливал его раны ледяной минералкой из маленькой бутылочки. Края плоти начали срастаться прямо на глазах, и спустя десять секунд от жутких ран не осталось и следа.
Фу Вэньдо убрал воду.
Тан Мо молча смотрел на него, открывая и закрывая рот.
...Опять это странное чувство.
Рядом с Фу Вэньдо Тан Мо часто посещали подобные ощущения. Трудно было подобрать определение — просто всё становилось каким-то... иным. Тан Мо не считал себя мастером светских бесед, но во время игр он обычно не лез за словом в карман. Однако с этим человеком слова часто казались лишними или неуместными. В итоге он просто промолчал.
Спустя минуту Тан Мо спросил:
— Это та самая «вода из источника» Сяо Цзитуна?
— Взял у Вэньшэна, — ответил Фу Вэньдо. — Кажется, в «Нанкинском узле» это обычный расходник.
Тан Мо вспомнил о другом:
— Ты прикончил его? — Он кивнул на мужчину. Женщину убил он сам и был уверен в её смерти. Фу Вэньдо же действовал молниеносно, пробив сердце в один удар.
— Ты против? — спросил майор.
Из этой пары мужчина был готов отступить, тогда как женщина одержимо жаждала мести. Именно она инициировала атаку, пока её напарник стоял в стороне.
— Женщины — загадочные существа, — пробормотал Тан Мо. — Почему она так вцепилась в меня?
Фу Вэньдо усмехнулся:
— Наверное, из-за того, что ты испортил ей лицо. Она тебя возненавидела.
— Она сильный игрок. Тот порез затянулся бы за пару дней.
— Но это было её лицо.
Тан Мо развёл руками. Логика женщин была ему недоступна.
Жажда убийства в глазах той красавицы была слишком явной, поэтому Тан Мо и не думал её щадить. Он планировал нанести удар в момент, когда они расслабятся, решив, что выкупили свои жизни. Он ожидал подвоха, но...
— Не думал, что у неё припрятан такой козырь.
То, что она смогла перехватить контроль над своей способностью и обрушить её на него, стало сюрпризом. Со смертью женщины и взрывом главной сферы остальные двадцать огоньков тоже погасли.
Тан Мо стоял над телом мужчины.
— Я не к тому, что его стоило оставить в живых.
Фу Вэньдо уловил скрытый подтекст. Он посмотрел на юношу — тот стоял с привычным спокойствием, но взгляд его был предельно серьезным.
— В следующий раз... если будет такая ситуация... можешь оставить последний удар мне? — попросил Тан Мо.
Фу Вэньдо замер. Его мозг заработал на повышенных оборотах.
...Он хочет убивать? Нет, он хочет, чтобы смерть засчиталась именно ему.
Майор уже хотел спросить причину, но Тан Мо опередил его, выудив из воздуха тонкую тетрадь. При виде книги зрачки Фу Вэньдо сузились, а на губах заиграла улыбка. Он промолчал, терпеливо ожидая признания.
Тан Мо листал страницы, ворча под нос:
— Мы напарники. Я не знаю всех нюансов твоего дара, но по наблюдениям уже кое-что прикинул. Для успеха важно понимать возможности друг друга. Что до моего таланта... полагаю, ты и сам догадался.
Когда женщина вопила о том, что у него «куча способностей», Фу Вэньдо даже не удивился. В его взгляде читалось скорее дружеское подтрунивание, чем шок.
Он давно знал, что Тан Мо — человек-оркестр.
Конечно, Тан Мо и не собирался вечно играть в прятки. Он и так планировал открыться.
— В чём именно заключается мой дар, я и сам до конца не уверен. Но раз я убил ту женщину, ты можешь взглянуть на последнюю страницу этой книги. Там всё написано...
Слова застряли в горле.
Фу Вэньдо уже наклонился, чтобы заглянуть в книгу, когда Тан Мо с громким хлопком захлопнул её.
Майор опешил: — Что случилось?
Тан Мо: — ...
Прошло полминуты, прежде чем Тан Мо решился украдкой заглянуть под обложку ещё раз. Прочитав текст, он дернул щекой и снова с силой захлопнул книгу, глядя на Фу Вэньдо.
Тан Мо с каменным лицом произнёс:
— Не нужно это читать. Эта дрян... эта книга не заслуживает внимания. Мой дар прост, я тебе сам всё расскажу.
Фу Вэньдо одарил его многозначительным взглядом и тихо рассмеялся: — Как скажешь.
А на последней странице артефакта красовались следующие строки:
【Способность: И не мечтай о заначке!】
【Владелец: Ли Яшу (Нелегал)】
【Тип: Особый】
【Эффект: Посредством касания извлекает способности игрока в виде светящихся сфер. После идентификации позволяет в течение 1 часа использовать выбранный дар (с 20% эффективностью) на протяжении 1 минуты.】
【Уровень: 4】
【Ограничение: Требуется длительный тактильный контакт кожа к коже. Чем выше уровень цели, тем дольше нужно касаться. Касание интимных зон сокращает время активации. Если уровень цели значительно выше вашего, эффективность падает. Лимит — 3 раза в день.】
【Примечание: Пока мамочка рядом, никакой заначки! Ни копейки не оставлю!】
【Инструкция для Тан Мо: Доступно раз в три дня. Эффективность скопированного дара — не более 10%. Время действия — 30 минут после идентификации. Я категорически отказываюсь признавать эту низкопробную подделку под нормальную способность. Впрочем, Тан Мо наверняка в восторге: теперь у него есть законный повод распускать руки и лапать других мужиков за пальчики. Например, того, что стоит прямо перед ним.】
 
Глава 95. Иди сюда, дай потрогаю за ручку~
Фу Вэньдо уже давно догадывался, что способности Тан Мо весьма необычны.
На долгом пути из Пекина в Шанхай он повидал немало сильных игроков и сталкивался с самыми причудливыми дарами. Например, способности лидера крупнейшей банды нелегалов в столице были столь специфичны, что заставляли даже Фу Вэньдо проявлять предельную осторожность. Но дар Тан Мо стоял особняком.
Главное отличие заключалось в одном: Фу Вэньдо ни разу не видел, чтобы Тан Мо использовал одну и ту же способность постоянно.
Обычные игроки эксплуатируют свои таланты при каждом удобном случае. В цирке те четверо нелегалов действовали по одной схеме: красавчик управлял насекомыми, здоровяк превращался в медведя. Тан Мо же убивал самыми разными способами, никогда не задерживаясь на одном надолго. Это могло означать, что его возможности строго ограничены по времени или количеству активаций. Но существовала и другая вероятность...
— Выходит, в твоём распоряжении целый арсенал? — спросил Фу Вэньдо. В его голосе, вопреки ожиданиям, не было и тени удивления.
Тан Мо, глядя на его невозмутимое лицо, понял: напарник давно раскусил его секрет. Раз уж они в одной лодке, скрывать очевидное не имело смысла — Фу Вэньдо не из тех, кто бьёт в спину ради наживы.
— Если быть точным, дар у меня один, — ответил Тан Мо. — Я коллекционирую чужие способности. На данный момент у меня их больше двадцати, хотя большинство — сущий мусор, бесполезные безделушки с кучей ограничений.
— Право распоряжаться чужими силами... Если бы Башня не установила жесткие рамки, это было бы слишком несправедливо по отношению к остальному миру, — рассудил майор. Помолчав, он добавил: — Помнишь твой первый штурм четыре месяца назад? Ты ведь тогда изменил своё имя на «Мо-Мо»?
Тан Мо честно признался:
— Да. Это был один из моих трофеев.
В игре «Убей крота» Тан Мо назвался иным именем, чтобы обмануть систему, объяснив это использованием редкого артефакта. Теперь, зная правду, Фу Вэньдо начал восстанавливать цепочку событий:
— Извержение пламени, порывы ветра, телекинез... Всё это — они?
«И как только он всё это запомнил? Или он с самого начала за мной следил?» — подумал Тан Мо.
— Да, всё это — способности, — подтвердил он. — Но боевых среди них почти нет. Большинство — вспомогательные, вроде той «смены имени». Получить их можно двумя путями. О первом я пока не уверен — кажется, нужно забрать у человека какую-то важную вещь. А второй... — Тан Мо замолчал, глядя на тела женщины и мужчины у своих ног.
— Убийство, — закончил Фу Вэньдо своим низким голосом.
Вот почему Тан Мо попросил оставлять последний удар ему, если смерти избежать не удастся.
На самом деле Фу Вэньдо в одном ошибался: даже со всеми ограничениями «Бесплатный обед» был невероятно могущественным даром. Пожалуй, одним из сильнейших в мире. Стоило владельцу этой силы отринуть мораль и начать планомерную резню, как его арсенал стал бы безграничным.
За полгода Тан Мо собрал всего двадцать две способности, включая сам дар. Он никогда не искал жертв ради пополнения коллекции; способности приходили к нему как побочный продукт неизбежных схваток. Окажись на его месте кто-то более кровожадный, его тетрадь ломилась бы от сотен, а то и тысяч украденных талантов.
Узнав, что Тан Мо получает силы через смерть врагов, Фу Вэньдо не выказал ни капли осуждения. Он лишь указал на труп красавицы:
— Что умела она?
Поскольку Тан Мо только что оборвал её жизнь, описание её дара уже красовалось в его книге.
— Её талант тоже был из разряда сомнительных и чем-то напоминал мой. Она могла видеть чужие способности и копировать их на короткий срок.
— Значит, те сферы, что возникли в её руках, и были твоим «багажом»?
— Именно.
Неудивительно, что она так побледнела перед смертью. Она до последнего мгновения не могла взять в толк, как в одном человеке может уместиться столько всего.
— Я заметил двадцать один шар четырех разных цветов, — спокойно продолжал Фу Вэньдо. — Белые, черные, синие и что-то вроде золотистого. Вероятно, это классификация по силе или по самой природе дара.
Тан Мо кивнул — в этом он уже разобрался.
— Эти цвета — маркеры типов. В моей книге все двадцать две способности разбиты по четырем категориям: Генотип, Пространственный, Атомный и Особый. У той женщины был Особый тип, как и у меня. Огонь относится к Атомному, телекинез — к Пространственному, а усиление интеллекта — к Генотипу.
— А к какому типу относится мой?
Тан Мо осекся на полуслове и вскинул голову.
Ночь сгустилась, широкие листья платанов шумно шелестели под порывами ветра. Фу Вэньдо стоял, непринужденно засунув руки в карманы, и с легкой улыбкой смотрел на юношу. Его вопрос прозвучал буднично, почти небрежно, но пронзительный взгляд не отрывался от лица Тан Мо. Тот замер, отвечая на этот взгляд.
Спустя мгновение Тан Мо отвел глаза.
— Я не до конца понимаю твой дар. Знаю только, что ты можешь создавать оружие.
— Это лишь верхушка айсберга.
Тан Мо с удивлением посмотрел на майора. Тот поднял правую руку, вытянув её между ними. Тан Мо ожидал, что она сейчас превратится в привычный черный клинок, но Фу Вэньдо лишь шевельнул пальцами, и по запястью пробежал холодный стальной блеск. Кожа на глазах начала превращаться в металл, стремительно захватывая всю кисть. Всего за пару секунд рука стала литой, серебристо-серой.
Тан Мо ошеломленно расширил глаза, а Фу Вэньдо протянул ему эту металлическую ладонь:
— Коснись.
Тан Мо осторожно притронулся.
Настоящее железо. А может, и более сложный сплав. Но это точно не была живая плоть — это был холодный металл.
— Значит, ты можешь не только создавать оружие, но и трансформировать саму материю тела? И только правую руку? — Не успел Тан Мо договорить, как заметил, что на щеке Фу Вэньдо тоже промелькнул серебристый отблеск: часть лица на миг стала металлической. Тан Мо наблюдал за этим, затаив дыхание, пока майор не вернул коже обычный вид.
Прошло несколько секунд, прежде чем Тан Мо переварил увиденное.
— Ты можешь превращать в это любую часть тела? — Он вспомнил черный нож. — И не просто в металл, а в любую форму?
— Я и сам не знаю.
Тан Мо моргнул от неожиданности.
— Как и ты, — пояснил Фу Вэньдо, — ты знаешь об убийстве, но не уверен насчет второго способа получения сил. Я тоже не до конца осознаю границы своего дара. Поэтому... может, ты мне скажешь? Сделай то же, что сделала она. Расскажи мне, кто я такой.
Тан Мо застыл. На его лице отразилась такая сложная гамма чувств, что её было трудно описать.
Фу Вэньдо добровольно предлагал изучить себя. С одной стороны, он действительно хотел разобраться в собственной силе. С другой — это был жест абсолютного доверия. Тан Мо открылся ему, и майор счел своим долгом ответить тем же. Это был фундамент, на котором держалось их партнерство.
Но реакция Тан Мо была... специфической.
«Что за выражение лица? — подумал майор. — Неужели дар той женщины требует чего-то настолько предосудительного, что ему неловко?»
Мысли Фу Вэньдо пустились в свободный полет. Тан Мо всегда считал, что они мыслят по-разному: юноша строил логические цепочки на фактах, а майор обладал талантом к смелым, порой безумным озарениям, которые, как ни странно, часто попадали в цель.
Фу Вэньдо хранил внешнее спокойствие, но внутри него уже зрела догадка: использование этой способности сопряжено с серьезным препятствием. Каким именно, раз Тан Мо так изменился в лице?
Заинтригованный, Фу Вэньдо уже хотел спросить напрямую, но Тан Мо поджал губы и выдавил:
— Хорошо. Я посмотрю.
— Идёт, — кивнул майор.
Тан Мо нерешительно протянул руку:
— Дай свою ладонь.
Фу Вэньдо с легким недоумением подчинился.
Тан Мо крепко сжал его руку.
Фу Вэньдо едва заметно вздрогнул.
— Её дар требует длительного физического контакта, — ровным, почти механическим голосом пояснил Тан Мо. — Она постоянно трогала меня за лицо, шею и руки, чтобы выполнить условие активации.
Майор помолчал секунду.
— Понятно.
В холодном ночном воздухе рука Фу Вэньдо казалась обжигающе горячей. Тан Мо опустил взгляд, глядя на их переплетенные пальцы. В голове предательски всплыло слово:
«Горячая кровь».
Юноша поспешно отогнал эту мысль.
Дар Ли Яшу действительно требовал контакта, и чем интимнее он был, тем быстрее срабатывал. Но на деле Тан Мо было достаточно просто держать человека за руку. Весь вопрос был лишь в длительности.
Лицо и шея — это близость, поэтому женщина быстро узнала его секреты. Ладонь — место не столь «эффективное», но если подержать её в два-три раза дольше, результат всё равно будет. Даже если Фу Вэньдо невероятно силён, рано или поздно способность сдастся.
В конце концов, он гей, а Фу Вэньдо — нет. Это просто техническая необходимость для дела, ничего личного. Если он начнет придавать этому значение, это будет выглядеть глупо.
— Если дар цели велик, — заговорил Тан Мо, — времени нужно много. Давай не будем стоять на месте.
— Хорошо.
Они пошли прочь от перекрестка, не разнимая рук.
Они оказались на одной из главных торговых артерий Нанкина — кругом высились молчаливые торговые центры, кинотеатры и рестораны. Они шли вдвоем по пустой улице, и Тан Мо снова накрыло это дурацкое чувство.
«Черт возьми, вылитое свидание».
Будь Тан Мо женщиной, эта прогулка за руку выглядела бы абсолютно естественно. Но даже сейчас, в компании мужчины, всё ощущалось именно так. Просто потому, что его привлекали мужчины. Он никогда не гулял так с женщинами, и этот жест был для него слишком красноречив.
Тан Мо в очередной раз мысленно проклял примечание к украденному дару. На первый взгляд он казался полезным — узнать силы врага, скопировать их. Найди сильного союзника и черпай мощь перед каждым боем. Но на практике это был абсурд. Чем сильнее напарник, тем дольше тебе придется с ним «миловаться», чтобы получить хоть крохи его силы.
Если бы ему понадобился дар Фу Вэньдо в пылу битвы, куда бы ему пришлось его потрогать, чтобы активировать всё мгновенно?
Бесполезная, издевательская способность!
Минуты тянулись. Фу Вэньдо с невозмутимым видом вел Тан Мо за руку по спящему городу. Иногда из темноты доносились шаги, но никто не решался выйти на свет. Игроки издалека оценивали их потенциал и предпочитали скрыться, не доводя до столкновения.
До конца «Большой уборки» оставалось три часа.
Тан Мо проводил взглядом очередную тень, скрывшуюся в переулке.
— Похоже, даже местные поняли, что охота на людей приносит жетоны. Пришлые же игроки и так амбициозны и жестоки. Скорее всего, нелегалы. Но они даже не пытаются нас прощупать.
Это означало, что убегавшие были нанкинцами.
— Осталось всего три волны, — подытожил Тан Мо.
— Нам не хватает одной «I» до второго комплекта, — напомнил Фу Вэньдо.
— Мы забрали одну «I» у тех из Уси. Варианта два: либо это редчайший символ с низким шансом выпадения, либо... её нельзя получить с Кролеголовых. Те двое, скорее всего, убили другого игрока. Мы до сих пор никого не трогали, потому и не видели этой буквы. Неужели Башня заставляет нас... — Он замолчал на полуслове.
— Только через убийство можно собрать всё слово? — приподнял бровь Фу Вэньдо.
— Фу Вэньдо, а что вообще такое «Surprise»?
Тан Мо резко замер. Майор, продолжавший идти, почувствовал, как его рука натянулась. Он остановился и обернулся. Тан Мо спохватился, понимая, что дернул напарника, и хотел было разжать пальцы, но Фу Вэньдо, напротив, перехватил его ладонь поудобнее и сжал её еще крепче.
Юноша поднял глаза. Майор спокойно спросил:
— Время еще не вышло?
Тан Мо: — ...
— Нет, еще не вышло.
Они двинулись дальше, рука в руке.
— Башня не должна делать убийство единственным ключом, — рассуждал Тан Мо. — Должен быть другой путь. Мы решили, что «Surprise» — это буквы. Принесёшь жетоны на станцию, вбросишь их в тот желтый шар — и ты победил. Но это слишком очевидно.
— «Surprise» — это не буквы, — отрезал Фу Вэньдо.
Мозг Тан Мо заработал на пределе. Спустя минуту он произнёс:
— Пятый пункт: «Доставьте свой Surprise». Ты хочешь сказать, что слово в правилах не относится к жетонам?
— Башня нигде не говорила: «Принесите свои жетоны».
— Тогда что это? — Тан Мо растерялся.
Фу Вэньдо лишь прищурился, погрузившись в раздумья. Они шли молча, пытаясь разгадать загадку. Ни одно из правил не давало четкого ответа. Единственной зацепкой оставались деревяшки, но если это не они, то что?
— Для жителей Нанкина и остальных девяти округов вся эта «Уборка» сама по себе является «сюрпризом» от Башни.
Тан Мо как раз прикидывал, может ли это быть особый предмет или некое абстрактное понятие, когда слова Фу Вэньдо заставили его вскинуть голову. Напарники переглянулись. В тишине, без единого слова, они оба пришли к одному и тому же выводу.
— В таком случае, — прошептал Тан Мо, — сюрпризом может быть что угодно в этом мире.
— Именно. Весь вопрос в том, какой сюрприз хочет получить станция утилизации «отстающих».
Тан Мо уже открыл рот, чтобы развить мысль, как вдруг над городом грянула знакомая мелодия. Он резко обернулся к парящему монолиту. Жизнерадостный «Маляр» эхом отражался от пустых зданий, заставляя тысячи игроков замереть в ожидании.
Когда музыка стихла, прозвучал звонкий, почти глумливый детский голос:
«Динь-дон! 6-й округ, официальный игрок Фу Вэньшэн успешно прошел игру «Большая уборка мусора для отстающих». Первый победитель получает дополнительную награду: «Взгляд отбросов». Теперь любой «мусор», встретив этого игрока, будет невольно смотреть на него в течение трех секунд. Трепещите, отбросы, — это презрение победителя!»
Уведомление смолкло. Тан Мо вздрогнул и посмотрел на Фу Вэньдо. Как и следовало ожидать, майор заметно помрачнел. Его взгляд, прикованный к Башне, стал ледяным. В следующую секунду он мертвой хваткой сжал руку Тан Мо и сорвался с места.
— Бежим!
Две тени, слившись в одну, молнией исчезли в лабиринтах ночных улиц.
 
 
Глава 96. Как думаешь, сколько трупов лежит на дне этого озера?
В густой ночной тьме две тени на предельной скорости мчались к самому сердцу старых кварталов Нанкина.
Тан Мо не ожидал, что именно Фу Вэньшэн станет первым победителем «Большой уборки». И уж тем более он не думал, что Башня объявит об этом во всеуслышание, активировав издевательский эффект «Взгляд отбросов». То, что система назвала наградой, на деле превратилось в смертный приговор.
— Нам нужно спешить. Раз он только что прошёл игру, значит, всё ещё крутится где-то у станции утилизации, — бросил Тан Мо на бегу. — Около каждой такой точки наверняка сидят засадные полки. До рассвета три часа, впереди ещё три волны монстров. Большинство игроков пока не решаются на штурм станций, но нелегалы уже точно там.
— Угу.
Фу Вэньдо мельком взглянул на дорожный указатель, резко свернул и взял курс на площадь Синьцзекоу.
«Взгляд отбросов»... Каждый, кто посмотрит на Вэньшэна, будет вынужден пялиться на него три секунды. Это значило, что мальчику теперь не скрыться в толпе: его вычислят мгновенно. Сейчас весь Нанкин жаждал найти его — не только из злобы, но и ради информации о том, как именно он смог пройти игру.
Местные игроки ещё могли побаиваться «Нанкинского узла», но для пришлых чужаков этот авторитет не значил ровным счётом ничего.
Фу Вэньдо прибавил ходу, Тан Мо не отставал. Они неслись сквозь городские джунгли, превратившись в две смазанные вспышки. По мере приближения к Чёрной башне впереди показался знакомый пёстрый домик. Увидев ситуацию у станции на Синьцзекоу, Тан Мо резко затормозил. Напарники замерли, сканируя окрестности.
Вокруг не было ни души.
Ледяной ветер шумел листвой платанов. Тан Мо подошёл ближе к плоской декорации станции и обошёл её кругом. Затем он медленно обвёл взглядом весь перекрёсток, заглядывая в тёмные проёмы окон.
Фу Вэньдо присел и коснулся пальцами тёмно-бурого пятна на асфальте. Тан Мо тут же оказался рядом.
— Кровь, — констатировал майор. — Почти сухая. Прошёл примерно час.
Тан Мо осмотрелся и вскоре обнаружил целую россыпь подобных следов. Они окружали станцию плотным кольцом; чем ближе к домику, тем гуще становились пятна. Однако в радиусе пяти метров от самой постройки их плотность резко падала — там виднелись лишь редкие брызги.
— Мы рванули сюда сразу после уведомления, — рассуждал Тан Мо. — Дорога заняла меньше десяти минут. Скорее всего, они прошли игру не здесь. Нужно проверить другие точки, поблизости есть ещё пара станций.
Фу Вэньдо кивнул и, взяв Тан Мо за руку, повёл его вперёд. Со стороны они казались двумя случайными путниками, которые в спешке и тревоге ищут потерянного близкого. Тан Мо наступил в лужу крови, которая ещё не успела свернуться — вязкая жижа прилипла к его подошве.
Юноша шёл с невозмутимым видом, следуя за Фу Вэньдо. Но стоило им почти миновать перекрёсток, как тишину прорезал тонкий свист. Следом грянула серия выстрелов.
ПАХ!
Пули вонзились в воздух, целясь точно в затылки напарников.
За мгновение до попадания розовый кружевной зонт с сухим щелчком раскрылся за спинами Тан Мо и Фу Вэньдо. Свинцовый дождь забарабанил по куполу, рикошетя в асфальт. Тан Мо плавно двигал зонтом, перекрывая траектории. Фу Вэньдо же, сохранив ледяное спокойствие, вскинул серебристый пистолет.
ПАХ! ПАХ! ПАХ!
Майор мельком выглянул из-за края зонта. Три выстрела по окнам офисной высотки прогремели один за другим. Звон разбитого стекла, два вопля боли. Третий стрелок не издал ни звука — пуля вошла точно в лоб, и он кулем повалился назад.
После этой короткой расправы стрельба прекратилась. Наступила мёртвая тишина. Тан Мо холодно оглядел чёрные глазницы окон: там, в темноте, затаились десятки стервятников. Выждав пару секунд, он сложил зонт, и они с Фу Вэньдо, не оборачиваясь, покинули проклятый перекрёсток.
Вскоре они укрылись в заброшенном магазине.
Прислонившись к стене и убедившись, что хвоста нет, Тан Мо перевёл дух.
— В Нанкине одиннадцать районов и одиннадцать станций. Сяо Цзитун говорил, что они вернутся на Синьцзекоу, но их там нет. Видимо, наткнулись на серьёзное сопротивление.
— Зная Сяо Цзитуна, он не стал бы ждать последнего часа, понимая, что у станций будут засады, — ответил Фу Вэньдо. — Скорее всего, он где-то поблизости. Пробивается к центру, но победа Вэньшэна спутала им карты и задержала их.
Тан Мо задумался и вытащил из кармана маленькое гнёздышко. Достав белое яйцо, он раскрыл ладонь. Вспышка — и на свет появилась подробная карта Нанкина.
— Они точно в старом городе, — Тан Мо обвёл пальцем треугольник на карте. — В этой зоне пять районов и, соответственно, пять станций.
На какой именно из них Фу Вэньшэн прошёл игру?
Тан Мо поднял взгляд. Фу Вэньдо смотрел на него из темноты.
— Троянский конь, — негромко произнёс майор.
 
Спустя пять минут. Район Циньхуай.
По пустой улице, слегка пошатываясь, катилась маленькая игрушка. Деревянная лошадка размером с ладонь двигалась в темпе неспешного шага взрослого человека. С виду — обычный сувенир, но была в ней странность: лунный свет падал на неё, не отбрасывая тени. Игрушка-невидимка миновала перекрёсток, проехала километр на восток и свернула в узкий переулок.
Тан Мо и Фу Вэньдо бесшумными тенями следовали за ней.
Когда лошадка выехала на широкую магистраль, Фу Вэньдо одним движением подхватил её и убрал в карман. Тан Мо сверился с картой:
— Район Сюаньу.
«Троянский конь» служил почтальоном. Следуя за ним, напарники могли выйти точно на Фу Вэньшэна. Единственным минусом была скорость — пять километров в час. Нанкин слишком велик, чтобы так пересечь весь город, поэтому они использовали коня лишь как компас, отсекая ложные направления, а затем ускорялись сами.
Миновав череду высоток, они вышли к парку озера Сюаньу.
Четыре часа назад они уже были здесь и знали, что местная станция находится прямо в парке. Над гладью озера гулял легкий ветерок. В центре виднелся островок, скрытый в тени деревьев. Тан Мо прошёл по дощатому настилу мостков и вскоре замер перед разноцветным домиком.
Они вели себя непринужденно, но бдительность была на пределе. Тан Мо украдкой сканировал местность и присел, чтобы изучить землю перед входом.
Он взял горсть почвы и растёр её между пальцами.
— Влажная, — прошептал он. — И красная.
Фу Вэньдо принюхался.
Тан Мо и сам уже чувствовал этот тяжелый, металлический запах. Кровь пропитала здесь всё. Озёрный ветер не успел выветрить аромат бойни. Земля на острове в марте должна быть подмёрзшей и твёрдой, но под их ногами она хлюпала, превратившись в месиво.
Её размягчила кровь. Здесь полегло очень много людей. Почва впитала в себя столько жизни, что почернела.
Осмотревшись, напарники не нашли живых. Они обменялись короткими кивками и направились к выходу. Листья шумели на ветру, провожая их. Но стоило Тан Мо ступить на мостки, как он резко развернулся и сделал резкий выпад рукой.
Болт из его ладони вонзился в землю. Одновременно с этим в руке Фу Вэньдо блеснул нож. Одним точным движением майор полоснул по стволу ближайшего дерева. Массивный платан с грохотом рухнул. Фу Вэньдо молниеносно повалил ещё три дерева, а на пятом из-под корней раздался яростный крик.
Из земли, точно призраки, вынырнули три тени.
Серебряная стрела, обжигая воздух, пролетела в дюйме от щеки Тан Мо. Тот уклонился, а Фу Вэньдо перехватил снаряд на лету. Юноша обернулся к нападавшим. Увидев лица, обе стороны замерли в изумлении.
— Нин-Нин?
— Тан Мо? Фу Вэньдо?
Молодая женщина с серебряным арбалетом в руках, всё ещё готовая к бою, была не кем иным, как напарницей Сяо Цзитуна.
Тан Мо хотел было спросить о Вэньшэне, как его взгляд зацепился за невысокую тень. В ту же секунду его голова помимо воли дернулась вниз, приковывая взор к маленькому мальчику, вылезшему из ямы. Фу Вэньдо тоже не смог сопротивляться — оба напарника три секунды неотрывно пялились на ребёнка, прежде чем смогли отвести глаза.
Фу Вэньшэн не ожидал увидеть здесь брата. Сидя в укрытии, они не слышали, что происходит наверху. Поняв, что это свои, мальчик выдохнул и шагнул вперёд:
— Брат... — Он запнулся, и его глаза округлились. Взгляд ребёнка упал на их руки.
Напарники всё ещё крепко держались за ладони.
Вэньшэн ошарашенно переводил взгляд с их сцепленных рук на лицо майора, затем на Тан Мо.
— ... — Тан Мо невозмутимо разжал пальцы.
Фу Вэньдо лишь хмыкнул.
— Ближайшие три часа будут жаркими, — спокойно пояснил Тан Мо. — Продолжим наши тесты, когда всё закончится.
Фу Вэньдо коротко кивнул в знак согласия.
Вэньшэн, впрочем, долго раздумывать не стал. Он решил, что брату и Тан Мо нужно держаться за руки для активации какого-то мощного артефакта — например, того, что помог им вычислить засаду под землёй.
Из ямы выбрался Сяо Цзитун. Он криво улыбнулся:
— Ну конечно. Только вы могли учуять нас под слоем земли и пойти в лобовую атаку.
— Самое опасное место — самое безопасное, — ответил Тан Мо. — Мы добрались сюда за полчаса. Эта кровь повсюду кричала о том, что здесь была бойня, и вы вряд ли ушли далеко. Почва у воды и так мягкая, но здесь она просто превратилась в болото. Кровь сделала её рыхлой, но слишком уж заметно её перекопали.
— И только из-за этого? — усмехнулся капитан.
— Ещё потому, что на мостках не было ни капли, — добавил Фу Вэньдо.
Если здесь была резня, победители не могли уйти абсолютно чистыми. Чтобы покинуть остров, не прыгая в воду, нужно пройти по мосту. Весь остров в крови, а мостки девственно чисты? Значит, никто с острова не уходил.
Тан Мо перешёл к делу:
— Как Фу Вэньшэн прошёл игру?
Сяо Цзитун помедлил с ответом. Он жестом велел Нин-Нин и остальным бойцам «Узла» отдохнуть и перевязать раны. Тан Мо заметил в стороне человека, буквально залитого кровью. Присмотревшись, он ахнул:
— Чай Жун?!
Бойцы бережно укладывали на траву своего капитана, который был без сознания. На его раны лили целебную воду, но повреждения пугали: жуткий разрез тянулся от левой груди до самого паха, едва не обнажая внутренности. Только невероятная живучесть «Усиленного» игрока позволяла ему всё ещё цепляться за жизнь. Окажись на его месте Сяо Цзитун, он бы скончался на месте.
Лицо Сяо Цзитуна посуровело при взгляде на друга.
— Полгода назад мы столкнулись на этом острове с крупной группировкой нелегалов, — заговорил он ледяным тоном. — Сильные ребята, большинство — не нанкинские. Ну и местные шакалы пристроились в хвост. Мы попали в засаду. В пылу боя Сяо Шэна отбросили прямо в зону станции. Его вынудили войти.
— И как он победил? — уточнил Тан Мо.
— Собрал жетоны.
Тан Мо нахмурился.
— Правило номер шесть: войти можно только раз, — продолжал Сяо Цзитун. — Мы верно догадались: дверей нет, есть граница. Любой, кто пересёк черту, считается вошедшим. У Сяо Шэна был только один шанс. Мы успели передать ему полный набор букв «SURPRISE». Он вбросил восемь жетонов в жёлтую сферу перед входом... и всё. Вы слышали уведомление.
— Те нелегалы были настолько сильны? — спросил Фу Вэньдо.
— Сильны, но не запредельно. С Чай Жуном, Нин-Нин, Джо и нашими ребятами мы бы прорвались без таких потерь.
— Тогда в чём дело? — Тан Мо обвёл взглядом окровавленный остров.
Почему Чай Жун при смерти? Почему группа выглядит так, будто прошла через ад?
Сяо Цзитун замолчал, глядя на тёмную озёрную гладь. Затем он едва заметно улыбнулся:
— Как думаешь, сколько тел сейчас лежит на дне этого озера? Мы сбросили их туда, чтобы скрыть следы.
Тан Мо прикинул масштаб:
— Двадцать?
Вспомнив, сколько крови впитала земля, он поправился: — Пятьдесят?
Фу Вэньдо глубоко вдохнул ночной воздух.
— Судя по запаху, — негромко произнёс он, — там не меньше сотни.
 
Глава 97. Фу Вэньдо ты чёртов лжец!!!
На дне ледяного и чернильно-черного озера Сюаньу покоилось больше сотни безмолвных теней. Тела медленно погружались в густую липкую тину, повинуясь лишь ленивому течению. Ночной ветер гнал по воде мелкую рябь, скрывая под собой братскую могилу. Тан Мо стоял у кромки воды, всматриваясь в бездну, но не видел ничего, кроме тьмы.
Он отвел взгляд.
— Господин Фу прав, — негромко произнес Сяо Цзитун. — Там сто два человека. Четверо — наши ребята из «Нанкинского узла». Остальные девяносто восемь — пришлые нелегалы и местные стервятники. Час назад мы объединились с основной группой у входа в парк.
Он сделал паузу, словно взвешивая слова:
— Это я так распорядился. Мы разделились: одна группа проверяла западные станции, другая — восточные. Мы должны были встретиться здесь, чтобы вместе пробиваться к Синьцзекоу. Там наверняка сейчас ад.
Засады у станций были лишь вопросом времени.
Тан Мо вкратце описал то, что они видели в центре:
— У главной станции на Синьцзекоу в высотках сидит как минимум человек пятьдесят. Тех, кто решился атаковать в открытую, было столько же. А сколько еще затаилось в тени — одному Богу известно.
— Именно поэтому нам нужно было идти единым фронтом, — кивнул Сяо Цзитун. — Но я не ожидал, что здесь, на Сюаньу, нас уже будут ждать три отряда нелегалов. Обычно, видя численное превосходство, такие люди не лезут на рожон. Но эти были другими. Они из одного города, давно знают друг друга — целая организация. Там-то всё и началось.
Сяо Цзитун очертил рукой круг:
— На этом пятачке их было двадцать девять против наших двадцати двух. Они были сильны, но мы все равно начали их давить.
Победа Вэньшэна стала роковой случайностью. Не будь этого издевательского эффекта «Взгляд отбросов», группы спокойно бы ушли, зализав раны. Но когда Башня объявила о победителе, больше половины охотников города бросились на поиски ребенка. И те нелегалы, что оказались поблизости, первыми нашли след.
А дальше началась бойня.
Тан Мо стоял на мягкой, податливой земле. Он не мог и не хотел представлять, какое безумие творилось здесь полчаса назад. Но итог был страшен: четверо лучших бойцов Нанкина мертвы, почти сотня врагов — на дне озера.
Тан Мо зажмурился.
— Ты сказал, что нападали не только нелегалы, но и местные? Какой им смысл идти против «Узла»? Это ведь самоубийство.
Сяо Цзитун лишь горько усмехнулся. Тан Мо взглянул на него и осекся. Понимание пришло мгновенно.
— Сколько у вас жетонов? — спросил он после паузы.
— Сто пятьдесят шесть штук. С учетом того набора, что потратил Сяо Шэн, — всего восемь полных комплектов «SURPRISE».
Тан Мо замолчал.
Нелегалы били на поражение, потому что учуяли слабость раненых бойцов. Они хотели выбить из ребенка секрет победы и попутно забрать трофеи нанкинцев. Для них местные были «мусором», с которым нечего церемониться.
Это была логика хищников.
Но какова была логика местных?
Тан Мо посмотрел на выживших за спиной Сяо Цзитуна. Сюй Жун, вечная спутница Чай Жуна, с каменным лицом перевязывала раненых. На крошечном острове вповалку лежали бойцы, многие — при смерти.
До конца игры три часа. Если ты понимаешь, что честным путем букв не собрать, ты идешь на риск. Когда нападают все вокруг, легче примкнуть к толпе и урвать свой кусок. В суматохе никто не разберет, кто нанес удар.
Для обычного игрока это был единственный шанс выжить.
Поодиночке они боялись «Нанкинского узла». Но рядом с матерыми нелегалами у них прорезались клыки.
Сяо Цзитун не стал развивать эту тему, а Тан Мо не стал настаивать.
Фу Вэньдо подошел к брату:
— Найди укрытие. Не смей высовываться до рассвета.
Вэньшэн послушно кивнул. У него и мысли не было спорить.
Через минуту Башня снова подала голос. Предпоследняя волна монстров прибыла. Тан Мо повернулся к Сяо Цзитуну:
— У вас восемь комплектов на восемнадцать человек. Не хватает десяти. У нас один готов, не хватает еще одного. Встретимся через два часа у центральной станции.
Сяо Цзитун кивнул: — Идет.
Тан Мо уже собрался уходить, когда в спину ему донесся вопрос капитана:
— Тан Мо... Ты уверен, что «Surprise» — это именно жетоны?
Юноша замер. Он обернулся. В густой тени деревьев лица Сяо Цзитуна не было видно. Тан Мо показалось, что тот улыбается, но в такой обстановке улыбка была бы признаком безумия.
— А что думаешь ты? — вопросом на вопрос ответил Тан Мо.
— Не знаю.
— И я не знаю.
Они смотрели друг на друга несколько секунд. Затем Тан Мо ушел. Фу Вэньшэн припустил за братом. Члены «Узла» сейчас едва держались на ногах, им было не до охраны ребенка. Фу Вэньдо вывел его из парка к старому жилому кварталу. Проверив пустую квартиру, он запер там мальчика.
— До конца игры — ни шагу за дверь. Жди меня.
Вэньшэн часто-часто закивал.
Напарникам не хватало одной буквы «I». Медлить было нельзя. Оставив ребенка, они растворились в ночи. Мальчик стоял у окна, провожая их взглядом. Когда их тени исчезли, он задернул шторы и запер все замки. Сев на диван, он сжал кулаки, глядя в пол, и почувствовал, как его начинает бить крупная дрожь.
Спустя минуту он разрыдался.
Только сейчас двенадцатилетний пацан позволил себе сорваться. Он плакал навзрыд, размазывая слезы по щекам. Стоило закрыть глаза, и он снова видел этот остров. Видел, как из темноты лезут люди. Им не нужны были ответы — им нужны были деревяшки.
Чтобы начать войну, достаточно любого повода.
Он всё понимал. Нанкин был теплицей, но мир снаружи давно превратился в скотобойню. Убивать — это норма. Видеть, как гибнут друзья — неизбежность. Но всё же...
— Он же еще один артефакт нам должен... — прохрипел мальчик в пустоту комнаты.
Через пять минут он вытер слезы. Достал свои приборы, готовясь к обороне. Сходил на кухню, набрал ножей. Вернувшись в гостиную, он принялся холодно и расчетливо расставлять ловушки. Если его найдут, он будет готов бежать или драться до последнего.
Тем временем в парке Сюаньу.
Чай Жун, несмотря на страшную рану, пришел в себя раньше остальных. Физиология «Силача» творила чудеса. Когда двое бойцов помогли ему подняться, Сяо Цзитун распорядился:
— Здесь опасно. Вышла новая волна, идем на охоту. Раненые — в укрытие, остальные за мной.
Чай Жун вытаращился на него:
— Ты предлагаешь мне прятаться?!
Сяо Цзитун усмехнулся:
— А ты посмотри на себя, кэп. В таком состоянии ты только путаться под ногами будешь.
Чай Жун хотел возразить, но понимал, что друг прав.
— Я быстро оклемаюсь, — буркнул он.
— «Быстро» — это через два часа?
— Ты...!
Сяо Цзитун положил руку ему на плечо:
— Все, хватит. Ждем тебя на Синьцзекоу через два часа. Сяо Вэй, уводи раненых, связь через артефакты. Джо, как только Чай Жун сможет стоять — веди его к нам.
Золотоволосый мальчишка закивал.
Капитана «Узла» буквально уволокли с острова. Четверо тяжелораненых и двое сопровождающих скрылись в лесу. Сяо Цзитун повел оставшихся двенадцать человек на поиски последних жетонов. На берегу один из бойцов не выдержал:
— Капитан, мы же второпях Лао Ли и остальных в воду сбросили... Может, вытащим? Хоть похороним по-человечески.
Сяо Цзитун обернулся:
— У тебя есть лишнее время?
Боец осекся.
На лице Сяо Цзитуна застыла ледяная маска:
— Мне никогда не нравились идеалы Чай Жуна, но он был достаточно силен, чтобы навязывать их всем. А теперь они мертвы. Какая разница — гнить в иле или в земле?
Люди из «Узла» оцепенели: — Как ты можешь такое говорить...
— Разве есть разница? — Его голос хлестнул по нервам. — Мертвым плевать на обряд. Им всё равно. Пышные похороны нужны живым, а их смерть должна была доказать вашему кэпу одно...
— Он что, возомнил себя Башней? Решил, что может единолично править Нанкином?
Пока Чай Жун был рядом, Сяо Цзитун молчал. Но теперь его прорвало. Бойцы хотели защитить честь своего лидера, но не нашли ни одного слова в оправдание.
Насколько же Чай Жун был наивен? С первого дня знакомства Сяо Цзитун твердил всем: «Наш кэп — рубаха-парень, у него в голове только мышцы». Самой большой глупостью Чай Жуна было то, что он взвалил на себя опеку над целым городом на целых три месяца.
Тучи затянули небо. Сяо Цзитун стоял на ветру, глядя на «элиту» Нанкина. Три месяца назад восторженный «запасной» мечтал спасти всех. Три месяца спустя те, кого он защищал, пришли убивать его людей под прикрытием нелегалов.
Капитан закрыл глаза и криво усмехнулся.
— ...Не он дурак. Это я дурак.
После победы Вэньшэна воздух в городе наэлектризовался. Тан Мо и Фу Вэньдо по пути встретили четыре группы охотников. Кролеголовые теперь были лишь фоном, кровавой приманкой.
— Убивать игроков проще, чем ловить этих зайцев, — Тан Мо укрылся в магазине электроники. — Это поняли все. Теперь любой встречный будет смотреть на нас как на склад с буквами.
— Сяо Цзитун говорил, что «I» выпадает из монстров, но шанс ничтожен, — напомнил Фу Вэньдо.
Тан Мо хотел ответить, но в этот момент со стороны улицы донесся грохот. Они обернулись: массивный Кролеголовый, неудачно прыгнув, впечатался в стену и рухнул. Тварь трясла головой, пытаясь прийти в себя, и встретилась взглядом с напарниками.
— ЦЗЫ-ЦЗЫ!
— Берем!
Схватки шли по всему Нанкину. И по всей Десятке Округов. Кровь заливала асфальт, тела остывали в подворотнях. Убийцы забирали жетоны жертв и шли дальше.
Два часа спустя. Последняя волна. Тан Мо прикончил женщину-игрока, напавшую на него из засады. Обыскав её карманы, он вытащил шесть деревяшек. На одной из них он замер. Показал Фу Вэньдо и улыбнулся:
— ... «I».
Майор кивнул: — Осталось меньше часа.
— Идем. Пора на встречу.
 
Нанкин, Синьцзекоу.
«Троянский конь» был на перезарядке, так что искать напарников пришлось по старинке. Две тени скользнули в торговый центр. Тан Мо подошел к косметическому прилавку у входа. Провел рукой по краю витрины.
— Они уже здесь. На втором этаже.
Он нащупал две вырезанные пятиконечные звезды — метку группы. Напарники поднялись по пожарной лестнице. У двери Фу Вэньдо трижды стукнул по косяку. Изнутри ответили тем же кодом.
Сяо Цзитун и остальные ждали внутри.
— Как Вэньшэн? — спросил капитан.
— В безопасности. Заберем его после финала.
Сяо Цзитун уловил подтекст: — Собрали комплект?
Тан Мо не стал отрицать: — А вы?
Добыть десять штук «I» честным путем было невозможно. Тан Мо знал, что его удача стремится к нулю; два жетона за одиннадцать часов — это заслуга Фу Вэньдо. У нанкинцев дела обстояли не лучше.
— Всё собрали, — ответил Сяо Цзитун. — И даже один набор лишний есть.
Тан Мо изумился: — Десять штук «I»? За два часа?
Капитан лишь кивнул с загадочной улыбкой.
Напарники переглянулись. Слова были не нужны: оба поняли, какой ценой Сяо Цзитун достал эти буквы в последние два часа.
Как бы то ни было, у всех были наборы «SURPRISE». Опыт Вэньшэна доказал: достаточно вбросить их в желтый шар у станции. Теперь оставалось самое сложное.
— Как будем прорываться? — спросил Тан Мо.
Сяо Цзитун разложил на столе огромную карту Нанкина. Тан Мо поразился детализации: каждый переулок Синьцзекоу, высота зданий, дистанции. В центре — красная звезда — Станция Утилизации Циньхуай.
— Я выбрал это место, потому что мы с Нин-Нин знаем здесь каждый камень, — пояснил капитан. — Да, здесь больше всего врагов. Это сердце города. Но здесь наше преимущество. Мы сильнее там, где знаем местность.
Он начал указывать точки:
— Здесь, здесь и тут — идеальные места для засад. Вот эта высотка в ста пятидесяти метрах от станции — если занять двадцатый этаж и выше...
Сяо Цзитун быстро набросал три маршрута прорыва.
— Последний час будет резней, — говорил он. — Если не войдем — Башня отправит нас в «Сложный режим». Все потянутся к станциям. Последняя волна монстров уже не важна, сейчас все охотятся на людей — так проще. В последние десять минут начнется хаос, мы не можем ждать. Нужно идти сейчас.
Тан Мо указал на западный путь: — Мы пойдем здесь.
— Хорошо. Мы с Нин-Нин — по центру. Чай Жун с остальными — с востока.
— Три группы одновременно, чтобы раздергать их силы, — Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. — Что скажешь?
В этом вопросе Фу Вэньдо не было равных. Он всмотрелся в карту, изучая высоты. Его палец замер на самом высоком здании на севере.
— Эта башня доминирует над площадью. Идеальное место для снайперов и диверсий. Скорее всего, там сидит основная масса нелегалов.
Он провел пальцем по трем соседним зданиям.
— Они стоят уступами. Чтобы попасть на крышу северной башни, можно перепрыгивать с одного на другое. Мы атакуем с трех сторон, кроме севера. Потому что север забит врагами. Значит... перед тем как войти, мы взорвем это здание.
Тан Мо замер, прокручивая план: — Отвлекающий маневр?
Фу Вэньдо усмехнулся: — Скорее, удар по самому больному месту.
Юноша даже не заметил армейской шутки майора.
— Годится. Проберемся по крышам и обрушим северную башню. Те, кто там сидит, не дураки, они выживут, но все решат, что мы прем с севера. В этот момент основные силы войдут с трех других направлений.
— Отлично, — согласился Сяо Цзитун. — У Джо как раз есть подходящая пиротехника.
Мальчик протянул капитану коробку с итальянской пастой: — Вот, кэп.
Сяо Цзитун взял «спагетти» и посмотрел на напарников: — Остался один вопрос. Кто пойдет взрывать?
— Я.
Четыре голоса слились в один.
Нин-Нин и Чай Жун удивленно посмотрели на Тан Мо и Фу Вэньдо. Сяо Цзитун покачал головой:
— Вы двое — наша главная ударная сила на западе. Если один уйдет — запад просядет. Пускай идет Нин-Нин. Она быстрая, взорвет и уйдет.
— Я мощнее, — вклинился Чай Жун. — Если Нин-Нин зажмут, ей конец. А я прорвусь.
— Я смогу уйти! — огрызнулась женщина.
— Ага, как в прошлый раз, когда я тебя вытаскивал? — парировал силач.
Нин-Нин лишь ядовито фыркнула, решив не связываться с этим бревном.
— Ладно, пускай идет Чай Жун...
— Нет. Пойду я.
Все посмотрели на Тан Мо.
— Я не скажу, что я быстрее Нин-Нин или сильнее капитана Чая, — пояснил юноша. — Но у меня есть козырь. Артефакт, позволяющий игнорировать гравитацию. Я могу ходить по вертикальным плоскостям.
Сяо Цзитун оценил перспективу. Но добавил: — Но тогда Фу-сяньшэн останется на западном направлении один.
— Мне хватит минуты, чтобы всё закончить, — отрезал Тан Мо. — Он продержится.
Фу Вэньдо стоял позади, глядя на макушку Тан Мо. Он и слова не успел вставить, а юноша уже всё решил и выдал ему кредит доверия на целую минуту под перекрестным огнем.
«А в этом что-то есть», — подумал майор.
Он промолчал, лишь едва заметно улыбнулся.
План утвердили.
Сяо Цзитун распределил артефакты. Он передал Тан Мо коробку с пастой: 
— Удачи. На тебя вся надежда.
Тан Мо мельком глянул на описание.
【Предмет: Чашка итальянской пасты «С собачьей головой»】
【Владелец: Эдвард Джордж】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 1】
【Урон: Чудовищный】
【Функция: При броске вызывает детонацию, эквивалентную выстрелу итальянской полевой пушки калибра 75 мм образца 1897 года.】
【Ограничение: Одноразовый.】
【Примечание: Один парень забыл добавить сарказм (собачью голову) и съел это. Больше его никто не видел.】
Они разошлись в переулках за торговым центром. Тан Мо и Фу Вэньдо сначала двинулись на восток, откуда юноша должен был начать свой путь к северной высотке. Майор занял позицию для прикрытия.
Тан Мо прикинул расстояние между зданиями-ступенями. Он уже готов был сорваться с места, когда чья-то рука перехватила его левое запястье. Фу Вэньдо властно притянул его к себе. Другой рукой он легко выудил из кармана Тан Мо коробку с пастой.
— ...Фу Вэньдо?
Майор посмотрел ему в глаза, и в его взгляде Тан Мо прочел нечто странное.
— Спецобувь есть не только у тебя. Взрывать пойду я. Ты жди здесь и начинай атаку по сигналу.
Тан Мо нахмурился. Он хотел сам рискнуть, потому что верил в свою гибкость и обилие даров. К тому же тому, кто остается, придется минуту в одиночку сдерживать толпу, пока подрывник возвращается. Фу Вэньдо был объективно сильнее — и как диверсант, и как боец.
Тан Мо уже набрал воздуха, чтобы спорить, когда услышал низкий голос с тенью усмешки:
— Что, не веришь, что продержишься минуту без меня?
Юноша поднял взгляд.
— Я вернусь быстро. — Фу Вэньдо протянул ему свой пистолет. — Держи. Не переживай, врагов тут столько, что целиться не обязательно — в кого-нибудь да попадешь.
Тан Мо: — ...
«Целиться не обязательно...»
— Ладно. Иди. И только попробуй задержаться.
Тан Мо развернулся и ушел на позицию. Фу Вэньдо проводил его взглядом, тихо рассмеялся и исчез в ночи, направляясь к северной башне.
Пять минут спустя. 6 марта, 04:50 утра.
Чудовищный взрыв расколол ночное небо Нанкина. Земля содрогнулась. Огненный столб взметнулся над Синьцзекоу. Десятки игроков, затаившихся в руинах, в ужасе повскакали, глядя, как вершина северного небоскреба превращается в пыль. Из здания в панике выпрыгивали выжившие, оглашая воздух проклятиями.
— Это он! Тот самый гад! — заорал кто-то.
В свете пожара все увидели черную тень, прыгающую с горящей крыши на соседнее здание. Грохот еще не стих, когда игроки, ослепленные яростью, бросились к месту взрыва. Даже те, кто сидел в засаде далеко, сорвались с мест, надеясь на легкую добычу в суматохе.
В ту же секунду три группы прорыва ударили с востока, юга и запада. Пока враги соображали, что к чему, Сяо Цзитун и Нин-Нин уже достигли центра площади.
Женщина на бегу вбросила свои жетоны в сияющую сферу.
— Твою мать! Они здесь! — взревели в толпе.
Игроки, только что бежавшие на север, начали разворачиваться.
Тан Мо повезло меньше. Он прошел лишь половину пути, когда засада на западе вскрыла его позицию. Никто не ожидал, что на западном фланге останется всего один человек, но из-за открытого пространства его заметили мгновенно. Да, половина врагов убежала к взрыву, но оставшихся хватило, чтобы устроить ему ад.
В воздухе запели стрелы. Тан Мо уклонился, но тут же захлопали выстрелы.
«Неужели им совсем не интересно, что там взорвалось?!» — яростно подумал он, раскрывая розовый зонт. По куполу застучал свинец. На него обрушилась мощь десятков артефактов. Он больше не бежал — он выживал, крутясь волчком под защитой зонта и пытаясь найти хоть какой-то угол, чтобы отдышаться.
Прошла минута. Тан Мо, отбиваясь от очередной волны атак, почувствовал, как в нем закипает холодная ярость.
«Фу Вэньдо, ты, лживый кусок спецназа...!!!»
 
Глава 98. Сюрприз от Чёрной башни.
На перекрёстке не смолкал грохот яростных столкновений.
Тан Мо и остальные обрушили северную высотку, чтобы отвлечь засаду, но стоило им начать прорыв к станции, как толпа игроков, затаившихся в ожидании, хлынула следом. В хаосе все смешались.
За пять месяцев в мире Чёрной башни люди растеряли остатки наивности. Каждый понимал: к станции утилизации придётся идти всем, а значит, там будет бойня. Но одно дело — понимать, и совсем другое — иметь силы для засады. Игроки разбились на два лагеря: те, кто охотился, и те, кто в страхе кружил рядом, выжидая шанса проскочить.
Действия Фу Вэньдо нарушили хрупкое равновесие. Стоило ему нанести удар, как нерешительные игроки рванулись вперёд, надеясь проскользнуть следом за Группой зачистки. Сотни людей одновременно бросились к станции. Тан Мо взмахнул розовым зонтом, отбивая металлическую бабочку-артефакт, и тут же пригнулся: мимо груди пронёсся сгусток белого пламени.
Арсенал игроков поражал разнообразием. Тан Мо вертелся волчком, то раскрывая, то складывая зонт, и лихорадочно считал секунды.
Прошло три полных минуты с тех пор, как Фу Вэньдо взорвал здание. Юноша невольно кольнула тревога: «Неужели с ним что-то случилось?»
Конечно, с его подготовкой Фу Вэньдо должен был уйти без труда. Шанс того, что он попался, стремился к нулю, но Тан Мо не мог успокоиться. Впрочем, плотный поток атак вскоре вытеснил все мысли — осталась лишь жажда выжить. Путь к станции перекрывали заграждения из чужих способностей и артефактов. Тан Мо упёрся рукой в асфальт, уходя перекатом от удара массивного тесака. Высокий мужчина средних лет замахнулся снова, а с флангов на Тан Мо уже наседали трое его сообщников.
Тан Мо резко сместился в сторону, сложил зонт и молниеносным выпадом пробил грудь нападавшему.
Мужчина замер с широко раскрытыми глазами. Смерть пришла так быстро, что он, казалось, даже не успел осознать роковой удар. Его тело тяжело рухнуло на землю. Толпа на миг замерла, а затем кто-то истошно завопил:
— Смотрите, какой сильный! У него точно куча жетонов!
Взгляд Тан Мо заледенел.
Бойня не прекращалась ни на секунду. Теперь это уже не было похоже на обычный инстанс — всё превратилось в бесконечную «королевскую битву».
В разгар этого безумия появилась последняя волна Кролеголовых, но на них никто не обратил внимания. Зачем гоняться за быстрым монстром ради одной буквы, когда можно прирезать соседа и забрать весь мешок? Выбор для большинства был очевиден.
Со временем Тан Мо с удивлением почувствовал, что начинает доминировать в этой свалке.
«Не я стал сильнее, — пронеслось в голове, когда он уклонился от тяжелого кулака. — Это они выдыхаются».
Он вдруг замер, осознав странную деталь: «Стоп, а где те, кто стрелял издалека?»
Ответ прилетел в виде тела, рухнувшего неподалёку. Тан Мо обернулся и увидел на другом конце улицы высокую фигуру. Фу Вэньдо стоял, тяжело дыша, и провожал взглядом нож, который он только что метнул в спину очередному охотнику, подбиравшемуся к Тан Мо.
Юноша заметил пятна крови на одежде майора. Судя по тому, с какой стороны тот пришёл, ответ на вопрос о «пропавших снайперах» был ясен.
Тан Мо едва заметно улыбнулся. Без слов, понимая друг друга по малейшему жесту, они ударили вместе, сметая живой заслон с пути. Напарники наконец воссоединились. Местные игроки брали числом, но по силе безнадёжно уступали; Тан Мо отделался парой порезов и ожогов, Фу Вэньдо выглядел ещё лучше.
Никто не считал минут, когда они наконец пробились к самой границе станции. Тан Мо уже готов был прыгнуть внутрь, как вдруг Сяо Цзитун, стоявший у сферы, выкрикнул:
— Берегись!
Тан Мо рванул в сторону, но опоздал: острая сталь длинного клинка полоснула его по подбородку, оставляя глубокий кровоточащий разрез. Сухопарый молодой человек преградил ему путь к «домику», глядя на юношу с ледяным презрением. Увидев два жетона «S», выпавших из кармана Тан Мо, он хищно усмехнулся и пошёл в атаку.
Фу Вэньдо рванулся на помощь, но его запястье захлестнул длинный хлыст. На другом конце стояла девушка, на вид — старшеклассница, с холодным, не по годам жестоким взором. Фу Вэньдо лишь на миг задержал на ней взгляд, а затем сорвался с места, сокращая дистанцию.
Тан Мо тем временем отбивался зонтом от яростных выпадов фехтовальщика. Тот был невероятно быстр, каждый удар метил в горло или сердце. За считанные секунды они обменялись десятками ударов. Тан Мо чувствовал, как клинок врага наливается силой и скоростью с каждым новым взмахом.
Очередной удар обрушился сверху с такой мощью, что Тан Мо отбросило на три шага. Противник, не давая передышки, занёс меч для финального удара в голову. Глаза Тан Мо сузились. В его левой руке мгновенно материализовалась огромная спичка, принявшая на себя сокрушительную сталь.
Мечник не ожидал такого поворота — как этот парень, будучи прижатым к стене, умудрился вытащить такое бревно? Его охватило дурное предчувствие, он попытался отскочить, но было поздно. Тан Мо с яростным криком чиркнул красной головкой спички об асфальт. Сноп искр мгновенно лизнул подол куртки врага.
Вспышка!
Огонь в мгновение ока охватил мужчину.
Тот отчаянно забил руками по пламени, но огонь перекинулся на ладони, вгрызаясь в плоть. Он истошно закричал. Девушка, державшая Фу Вэньдо, обернулась на крик и побелела:
— Брат!
Она хотела броситься на помощь, но Фу Вэньдо не дал ей уйти. Он перехватил хлыст, и когда она без раздумий бросила оружие, майор щелчком пальцев выбросил тонкую нить, опутавшую её запястье. Девушка рванулась, понимая, что узел не развязать, пока её брат превращался в живой факел.
В приступе слепой ярости она выхватила из кармана чёрную сферу и с силой швырнула её под ноги противникам.
— Сдохните вместе с ним!!!
При виде снаряда игроки вокруг начали в рассыпную бросаться прочь, чуя неминуемый взрыв. Тан Мо замер, его взгляд встретился со взглядом Фу Вэньдо. Майор внезапно развернулся. Пока все бежали от центра, он, не колеблясь ни секунды, прыгнул прямо в зону станции утилизации.
Грохот! Сфера детонировала, но Фу Вэньдо уже скрылся за невидимой чертой.
До этого в станцию уже прорвались десятки людей; кого-то затолкнули внутрь силой, отобрав жетоны. Прыжок Фу Вэньдо не вызвал у толпы подозрений — все решили, что он просто спешит сбросить буквы в шар, чтобы спастись.
Но на глазах у замерших людей Фу Вэньдо подошёл к жёлтой сфере и... ничего не достал. Он просто встал перед сияющим сгустком, спокойно глядя в самую его сердцевину, и негромко произнёс одну-единственную фразу.
Время словно остановилось. Фу Вэньдо молчал, изучая реакцию сферы. Спустя три секунды он обернулся к Тан Мо.
— План А!
Тан Мо смотрел на него, приоткрыв рот. В его душе бушевал вихрь чувств, но в этот момент он не смог выдавить ни слова.
Прошла секунда, и юноша, растолкав толпу, посмотрел на Сяо Цзитуна. Тот тоже видел, что майор не использовал жетоны. Капитан стоял как громом поражённый; в его голове уже брезжила догадка, которую он до последнего отказывался признавать.
Но в следующий миг над всей площадью Синьцзекоу прогремел ясный, уверенный голос:
— Жетоны не нужны! Просто войдите внутрь... и вы пройдёте игру!
В ночной тишине затихли последние звуки борьбы. В холодном воздухе сотни людей синхронно повернули головы к человеку, стоявшему у станции. Гигантские часы на башне рядом сухо щелкнули — минутная стрелка замерла на цифре «11».
05:50 утра. На востоке небо начало едва заметно светлеть.
В ту же минуту по всему Китаю, в других девяти округах, раздались такие же отчаянные крики: «Хватит! Не убивайте больше! Жетоны — пустышка! Нужно просто сказать "Surprise"! Скажите это слово, скажите что угодно, связанное с ним — и всё!»
Секундная стрелка неумолимо отсчитывала ритм.
Рассвет был близок. До конца «Большой уборки мусора» оставалось десять минут.
Ровно в 06:00 6 марта 2018 года над десятью городами вновь зазвенел чистый детский голос. В нём слышалось неприкрытое злорадство, смешанное с горькой иронией:
«Динь-дон! Большая уборка мусора в районах для отстающих подошла к концу!
В 6-м округе (Нанкин) 4921 кусок мусора успешно прошёл утилизацию, отвоевав право называться человеком. В 49-м округе — 4235... А в 1002-м округе из грязи выбрались 3914 игроков.
Оставшиеся отбросы отправляются на принудительный штурм Чёрной башни в Сложном режиме.»
«Динь-дон! Поздравляем выживших счастливчиков! Получите свой законный «Сюрприз от Чёрной башни».
Желаем выжить при штурме... если получится!»
 
Глава 99. Тан Мо и Фу Вэньдо — геи?!
С самого начала «Большая уборка мусора для отстающих» была именно тем, чем казалась — генеральной чисткой рядов. Чёрной башне требовалось лишь одно: отсеять слабых «игроков-отбросов».
В этой бойне сильные могли забирать жетоны у Кролеголовых или вырезать других игроков. Те, кто был поумнее, использовали хитрость или пытались разгадать истинное значение слова «Surprise».
В последние десять минут у станции на Синьцзекоу собралось около восьмисот человек. Но внутрь успели проскочить и выжить меньше двухсот. Сотни людей полегли в финальной свалке, ещё сотни были принудительно отправлены на штурм. Даже когда Тан Мо выкрикнул верный способ прохождения, втиснуть такую толпу в крошечный домик за считанные минуты было физически невозможно.
Когда Башня объявила финал, тела проигравших начали таять. Как и пять месяцев назад, невидимая черта медленно ползла от ног вверх, стирая людей из реальности. В отчаянии и ужасе они пытались бежать, но спасения не было. Кто-то, обезумев от ненависти, бросался на счастливчиков, успевших пройти игру.
Резня продолжалась даже после гонга.
Едва игра завершилась, Тан Мо и Фу Вэньдо вместе с нанкинцами поспешили покинуть этот хаос. Майор сразу отделился от группы, направившись к старым кварталам за братом.
В Нанкине и так осталось немного людей, а после «уборки» улицы и вовсе опустели. Чай Жун прихрамывал — рана на ноге и старый разрез на груди снова дали о себе знать. Слыша за спиной предсмертные вопли и звон стали, он до белизны сжал кулаки. Его лицо побагровело от ярости, когда он поднял взгляд на парящую в небе Башню.
Наконец Чай Жун не выдержал и с силой ударил кулаком в кирпичную стену переулка.
— Я не понимаю! Почему всё так?! Если нужно было просто войти и сказать любое слово, связанное с «сюрпризом»... если можно было просто крикнуть «Surprise!» и выжить... тогда зачем были эти двенадцать часов?! Ради чего мы всё это делали?!
Ради чего они убивали Кролеголовых? Ради чего люди двенадцать часов грызли друг другу глотки по всему городу?
Если жетоны были не нужны... то что это было?
— Какого чёрта?! — взревел он.
Чай Жун прошёл немало игр, но такого издевательства не видел. Эта игра не была создана для того, чтобы её проходили.
— Она... она просто хотела нас убить!
— Она хотела убить именно тебя, — отрезал Сяо Цзитун.
Чай Жун осёкся и ошеломлённо уставился на друга. Сяо Цзитун тоже был потрёпан: глубокий разрез тянулся от уголка левого глаза до самого рта. Кровь запеклась, но шрам выглядел жутко, буквально изуродовав лицо. По пути бойцы «Узла» постоянно лечили раны водой, но капитан Группы зачистки будто не замечал увечья. Он смотрел на Чай Жуна холодным, пронизывающим взглядом:
— Это была «уборка мусора». Если ты ещё не понял, поясню: это была массовая резня. Башня отсеивала слабых, выкидывая хлам и оставляя только элиту. Ты считаешь себя умным?
Чай Жун не понял, к чему этот вопрос, сначала кивнул, но потом честно качнул головой.
Сяо Цзитун усмехнулся:
— Зато ты чертовски силён. В глазах Башни ты не мусор, поэтому ты и выжил.
— Лао Сяо, твоё лицо... — выдавил Чай Жун.
— С другой стороны, будь ты достаточно умён, ты бы наставил ловушек, собрал жетоны или сразу догадался бы о подвохе. Какую бы сторону ты ни выбрал — силу или разум — система не закрывала перед тобой дверь. Если ты достаточно хорош в чём-то одном, ты проходишь. Башня проводит аттестацию на профпригодность, — Сяо Цзитун игнорировал беспокойство друга, продолжая гнуть свою линию.
Чай Жун не сдавался:
— Сильные пробиваются силой, умные — мозгами. Это я знаю, так мы жили все пять месяцев. Но по словам господина Тана, в конце мог пройти любой дурак, просто зайдя внутрь. Значит, тот, кто просто дожил до финала без жетонов и наобум прыгнул в станцию — тоже «профпригоден»?
— Если этот игрок сумел продержаться двенадцать часов в этом аду и под конец всё же прорвался к станции — почему он не достоин считаться выжившим?
Ярость и обида комом стояли в горле Чай Жуна. Он не мог сформулировать, что именно его так задевает, но тяжесть в груди мешала дышать. Он отчаянно пытался найти брешь в логике Башни:
— С чего это он достоин? А если кому-то просто повезло? Если у него ни силы, ни мозгов, он просто идиот, который зашёл в станцию в самом начале, когда там ещё не было засад? Просто по глупости — и выжил? Разве это справедливо?
— И много таких было?
— Ну... а вдруг! — упрямился Чай Жун.
Сяо Цзитун остановился и с горькой усмешкой посмотрел на него. Тан Мо молча наблюдал за лидерами Нанкина. Один из них построил здесь мир, другой — порядок. Три месяца они шли плечом к плечу, превращая город в оазис. И вот теперь — один багровеет от крика, а другой даже не вытирает кровь с изуродованного лица.
Ответ пришёл не от Сяо Цзитуна и не от Тан Мо. Нин-Нин, стоявшая чуть поодаль, не поднимая глаз от земли, ледяным тоном произнесла:
— А кто тебе сказал, что удача — это не часть силы?
Чай Жун обернулся к ней.
— Пять месяцев назад, — продолжала женщина, — самые удачливые вошли в игру и стали официальными игроками. Те, кому просто везло, случайно стали «запасными». Те, кто посмелее и поудачливее, убили в те три дня и стали нелегалами. Все они — любимчики фортуны. А те шесть миллиардов, что исчезли, даже не узнав правды... им просто не повезло. Поэтому они мертвы. — Нин-Нин подняла взгляд на капитана Чая. — Чем они заслужили такую участь? Почему именно эти шесть миллиардов оказались «неудачниками»?
— Вот именно! — подхватил Чай Жун. — Башня несправедлива, и эта «уборка» — то же самое...
— В глазах Башни те шесть миллиардов просто были «мусором», которому не повезло.
Чай Жун замер, глядя на неё.
— У них не хватило везения ни на игру, ни на статус запасного, ни даже на то, чтобы убить ближнего, — холодно чеканила Нин-Нин. — Башне плевать на твои чувства по этому поводу. В этой «уборке» тоже мог найтись человек, который вошёл бы в станцию в самом начале и спас бы весь город, раскрыв секрет. Но такого человека не нашлось. А если бы он был — все спасённые им игроки выжили бы заслуженно. Просто потому, что они оказались в одном городе с таким везунчиком.
— Удача всегда была и будет частью твоей личной силы.
Сказав это, Нин-Нин повернулась к Сяо Цзитуну:
— Капитан, я хочу сходить к Башне.
— Иди, — разрешил тот.
Она ушла с привычным бесстрастным видом, но Тан Мо заметил, как побелели её пальцы, сжимающие арбалет. Она произносила жестокие слова, но её спина казалась сейчас хрупкой и беззащитной.
Чай Жун стоял, не в силах вздохнуть. Он уже начал осознавать правду, но упрямо поджимал губы, не желая её признавать.
Сяо Цзитун посмотрел на него и озвучил самый горький итог:
— Чай Жун, это ты вырастил этот мусор.
Капитан «Узла» вздрогнул. Сяо Цзитун даже сейчас продолжал мягко улыбаться, и этот свет в лучах взошедшего солнца казался ослепительно-болезненным. Чай Жун долго смотрел на него, а потом просто развернулся и зашагал прочь.
— Капитан! — вскрикнули его бойцы и бросились следом.
Линь Жун уходила последней. Она бросила долгий взгляд на улыбающегося Сяо Цзитуна:
— Я понимаю, о чём вы, капитан Сяо. Думаю, и он понял, просто ему нужно время. Он не хотел, чтобы Нанкин стал прибежищем для «отстающих». И всё же... обработайте рану. Сама она будет заживать полмесяца.
— Иди утешай этого дурня, — отмахнулся Сяо Цзитун.
Когда нанкинцы скрылись, остались только члены Группы зачистки и Тан Мо.
Юноше всё равно нужно было на базу — Фу Вэньдо должен был привести туда брата. Но он не спешил уходить, глядя на Сяо Цзитуна. Тот ответил ему взаимностью.
— Хотите о чём-то спросить? — улыбнулся Тан Мо.
Поняв, что его раскусили, Сяо Цзитун кивнул:
— Да. Скажи мне... почему Фу Вэньдо решился лично проверить ту теорию?
— У него был полный комплект жетонов, — сухо ответил Тан Мо. — Мы их собрали.
— Вэньшэн прошёл игру именно с жетонами, это был проверенный путь. Имея их на руках, Фу Вэньдо ничем не рисковал, входя внутрь. Но... что, если бы Башня давала только один шанс? Не вбросил жетоны сразу — проиграл. Почему он — и почему ты, Тан Мо — пошли на этот риск?
Никто не решился бы войти в станцию без набора букв. Ни Тан Мо, ни Сяо Цзитун не стали бы так подставляться.
Но даже с жетонами Сяо Цзитун не стал бы экспериментировать. Когда Тан Мо спрашивал его, уверен ли он, что «Surprise» — это жетоны, оба уже подозревали подвох. Оба понимали, что Башня могла заложить более простой и универсальный способ. Но проверять это на собственной шкуре Сяо Цзитун не собирался.
Это был эксперимент ценою в жизнь.
Почему Фу Вэньдо сделал это? И почему Тан Мо позволил ему?
Тан Мо на мгновение задумался, словно действительно взвешивал ответ. Затем он посмотрел в глаза капитану и с предельной серьёзностью произнёс:
— Потому что Фу Вэньдо — очень хороший человек.
Сяо Цзитун: — ...что?
— Он военный, — продолжал Тан Мо с самым честным видом. — По его повадкам это сразу видно. А военные — люди чести, они патологически порядочны. Я искренне восхищаюсь его благородством. У нас были все жетоны, риск неудачи составлял меньше одного процента. И Фу Вэньдо, как истинный герой, решил рискнуть этим процентом, чтобы найти путь к спасению для всех остальных. — Тан Мо картинно вздохнул. — Он просто святой человек.
Сяо Цзитун: — ...
Золотоволосый Джо, стоявший рядом, не выдержал:
— Ну и чушь ты несёшь...
Тан Мо лишь мило улыбнулся в ответ, скопировав манеру Бай Жояо. Сяо Цзитун долго вглядывался в его лицо, пытаясь нащупать правду, но Тан Мо был непроницаем. Наконец капитан сдался:
— Ладно. У каждого свои тайны.
Тан Мо проводил его взглядом, усмехаясь про себя. Сяо Цзитун никогда не догадается о существовании «Золотых монет», позволяющих переиграть ситуацию в случае ошибки.
Сяо Цзитун не хотел рисковать жизнью напарников, поэтому просто прошёл игру стандартным путём. Тан Мо и Фу Вэньдо поступили бы так же, не будь у них страховки.
В последний час игры они активировали артефакт. План был прост: любой из них, войдя внутрь, пробует альтернативные варианты. Если Башня засчитывает поражение — они просто «загружаются» и входят с жетонами.
Грохот борьбы на Синьцзекоу окончательно стих. Утреннее солнце медленно поднималось, заливая город теплом.
Тан Мо смотрел на огненный диск, и в его голове снова всплыли слова Нин-Нин.
«Удача — это тоже часть силы...»
Юноша усмехнулся.
Для Чёрной башни — безусловно.
Когда он вернулся в штаб, Фу Вэньдо уже был там вместе с братом. Мальчик молча сидел на ящиках, опустив голову. Остальные бойцы «Узла» выглядели не лучше. В этой «уборке» группа потеряла семерых. Тот парень, что шутил про «мясной бульон», навсегда остался на дне озера Сюаньу. Его напарник-афроамериканец молча ушёл в парк — доставать тела.
Во время игры у них не было времени на скорбь. Теперь времени было предостаточно.
Чай Жун и его люди были раздавлены. А вот Группа зачистки, напротив, развила бурную деятельность. Днём Сяо Цзитун со своими ребятами и кучей сумок перебрался в штаб «Узла».
Там Тан Мо и узнал причину подавленности Вэньшэна. Оказалось, на острове среди нападавших мальчик узнал двоих местных. Всего неделю назад они приходили к «Узлу» за информацией об инстансе. У них не было артефактов для оплаты, и нанкинцы просто сказали им: «Идите так, принесёте что-нибудь, когда пройдёте».
«Узел» часто так делал.
Чай Жун вовсе не стремился «растить мусор». Он лишь хотел создать мирную гавань. Он карал убийц, а Сяо Цзитун придумал систему добровольного обмена данными и установил на площади доску с бесплатными подсказками.
Они не связывали игрокам руки.
Вэньшэн не мог осознать, как люди, которые вчера рассыпались в благодарностях, сегодня пришли резать своих благодетелей ради куска дерева. Он был слишком мал для такой правды, и ему требовалось время, чтобы переварить эту жестокость.
На следующее утро Сяо Цзитун объявил о своём решении:
— С этого момента Группа зачистки и «Нанкинский узел» — единое целое. Мы существуем только для себя. Мы больше не продаём информацию и не вывешиваем подсказки. Чай Жун — капитан, я — его заместитель. — Он лукаво улыбнулся. — И да, приказы кэпа можете не слушать. Слушайте мои. Он всё равно тугодум.
Мрачное настроение Чай Жуна как ветром сдуло. Он подскочил на месте:
— Да пошёл ты, Сяо Цзитун!
Капитан лишь отмахнулся и продолжил распределять людей по отрядам. Тан Мо и Фу Вэньдо стояли рядом — Сяо Цзитун пригласил их послушать, но юноша не проявлял интереса к чужой внутренней кухне. Он переглянулся с майором; тот иронично приподнял бровь, явно не горя желанием задерживаться.
Они уже собрались уходить, когда Сяо Цзитун окликнул их:
— Господин Тан, господин Фу. Ещё один момент.
Он подошёл к сидящему Вэньшэну и, бесцеремонно схватив его за воротник, подтащил к старшему брату.
— Сяо Шэн уходит с вами.
Мальчик округлил глаза: — Капитан Сяо?!
— Заместитель капитана, — поправил тот.
— Но я же говорил! Я хочу остаться! Брат и так сильный, мы сто лет не виделись... Мне лучше здесь, со своими...
— Но когда придёт беда, спасать тебя будет именно брат.
Вэньшэн лишился дара речи.
— Наша команда не пойдёт на смерть ради тебя одного, — мягко пояснил Сяо Цзитун. — Если ради твоего спасения придётся подставить под удар других, я отдам приказ отступить. Это касается любого из нас. Чай Жун, если я буду в ловушке — бросай меня.
— Будто кто-то собирался тебя спасать, — буркнул тот.
Нин-Нин подтвердила: — Я брошу тебя первым, капитан.
— Не надо так энтузиазма... — Сяо Цзитун снова повернулся к ребёнку. — Твой брат другой. Он пойдёт на всё. Вчера на озере это доказал он, а не мы. Так что ради своей же жизни — уходи с ним. Если бы мои родные были живы, я бы не раздумывая ушёл к ним.
Вэньшэн был умён и понял, к чему клонит Сяо Цзитун. Но всё же проворчал:
— Легко вам говорить, у вас-то никого нет...
Сяо Цзитун невозмутимо парировал:
— Поверь, я бы выбрал любого родственника вместо этого олуха Чай Жуна.
— Ты...!
— Капитан Сяо! Капитан Сяо! Там на входе какая-то девушка, говорит, что она ваша сестра!
Улыбка Сяо Цзитуна мгновенно сползла с лица.
Расплата за длинный язык пришла незамедлительно.
Тан Мо, глядя на остолбеневшего капитана, едва сдерживал смешок. А вот Чай Жун и остальные игроки церемониться не стали — хохот сотряс стены комбината. Мрачные тени «уборки мусора» рассеялись в одно мгновение.
Сяо Цзитун с каменным лицом направился к выходу — он был единственным ребёнком в семье, и Чай Жун мог это подтвердить. Все повалили следом, предвкушая зрелище «обретения сестры».
Тан Мо шёл позади всех, когда у самого уха раздался низкий голос:
— Посмотрим на мой дар?
Юноша обернулся. В мягком весеннем свете Фу Вэньдо смотрел на него с полуулыбкой, протягивая правую руку. Тан Мо секунду колебался, но потом решился. Внутри было немного неловко, но, вспомнив их прошлую неудачную попытку, он понял, что лучше начать сейчас.
Он сжал ладонь Фу Вэньдо:
— Надеюсь, к вечеру я уже буду знать, кто ты такой.
Они вышли к воротам, и тут же их накрыл звонкий женский крик:
— БРАТИК!!!
И следом мужской бас: — Сяо-гэ! Эй, Сяо-гэ, это правда ты!
— Ан Чу? Лу Син? — выдохнул Сяо Цзитун.
Имена показались Тан Мо смутно знакомыми. Он уже начал перебирать варианты, когда Фу Вэньдо прошептал:
— «Чудесный цирк».
Тан Мо: — ...
Мир действительно тесен!
Юноша инстинктивно попытался развернуться и уйти, увлекая за собой Фу Вэньдо, но было поздно. Толпа нанкинцев, жаждущих увидеть «сестру», расступилась, и Лу Син наткнулся взглядом на знакомую спину. Его глаза расширились.
Он уставился на Фу Вэньдо и в ужасе ткнул в него пальцем:
— Мать твою... Господин А?!
Майор замер.
Все присутствующие, включая Сяо Цзитуна, обернулись к ним.
Спину Фу Вэньдо было невозможно спутать — прямая, как струна, выправка и рост под два метра делали его маяком в любой толпе. Лу Син помнил его по финальной битве слишком хорошо. Переведя взгляд на Тан Мо, он и Ан Чу хором выдохнули:
— Господин Б!
— Какого чёрта Господин А и Господин Б нас преследуют?! — возопил Лу Син.
— Идиот, — шикнула Ан Чу, — это мы только приехали, а они тут уже были!
Тан Мо нехотя повернулся.
— Так кто из них этот проклятый Фу Вэньдо, а кто — Тан Мо? — полюбопытствовал Лу Син.
Тан Мо уже набрал воздуха, чтобы объяснить, что в цирке виновата была Башня — и деликатно промолчать о том, как он обчистил их на награды, — но тут вперёд выскочил Вэньшэн. Мальчик в панике затараторил.
— Какой ещё Фу Вэньдо?! Вы ошиблись! Это мой брат, его зовут Фу Вэньсянь! Слышите? Вэньсянь!
Лу Син нахмурился: — В смысле — не Вэньдо? Башня же на всю страну орала, что Фу Вэньдо и Тан Мо прошли игру, оставив нас в дураках!
— Вэньсянь это! Честно! — потел мальчик.
— Ха-ха-ха-ха!
Нанкинцы покатывались со смеху, глядя на мучения ребёнка. Вэньшэн непонимающе хлопал глазами.
Сяо Цзитун вздохнул: — Сяо Шэн, они давно знают. Нин-Нин ещё в парке Сюаньу выкрикнула его имя при всех. Забыл?
Вэньшэн: — ...
Нин-Нин демонстративно отвернулась.
Ан Чу хлопала ресницами, не понимая, почему её кузен так любезен с «кровавым нелегалом». Она оглядела смеющихся бойцов, перевела взгляд на Тан Мо и Фу Вэньдо и... замерла. Её взор приковал один-единственный факт: их руки были крепко сцеплены.
Ан Чу: — …
«…Да ладно? Геи?!» — казалось, она только что узнала главную тайну мироздания.
 
Глава 100. Духовное столкновение.
Ан Чу и Лу Син оказались способными ребятами — оба уже одолели первый этаж Чёрной башни. Раз они пришли за помощью к Сяо Цзитуну, то закономерно влились в состав обновлённого «Нанкинского узла». Капитан рассудил здраво, а Фу Вэньшэн не стал спорить: в итоге мальчик присоединился к Тан Мо и Фу Вэньдо, чтобы вместе отправиться на север.
Теперь в «Нанкинском узле» вместе с Группой зачистки оставалось чуть больше тридцати человек.
Узнав, кто такой Фу Вэньдо на самом деле, игроки не стали устраивать сцен, как того опасался Вэньшэн. Они лишь по-доброму подшучивали над своим самым юным товарищем, который их покидал, хотя за улыбками крылась тяжёлая, выматывающая усталость.
Внезапная игра на выживание выпила из них все соки.
— Разве нелегал — это всегда синоним злодея? — Сяо Цзитун с улыбкой посмотрел на свою кузину и кивнул на Нин-Нин. — Она тоже нелегал, но не убивала невинных ради этого статуса. Она хороший человек. Впрочем, раз уж вы говорите, что господин Фу и господин Тан вас... кхм... «кинули»? Мне было бы очень интересно послушать, как это произошло.
Сяо Цзитун только что замолвил словечко за Фу Вэньдо, но тут же подстроил напарникам ловушку. Тан Мо лишь иронично приподнял бровь и пересказал события в «Чудесном цирке». Он и так планировал внести ясность, так что момент был вполне подходящий.
Выслушав его, Ан Чу и Лу Син замерли с открытыми ртами.
— Да ладно?! — возмутился Лу Син. — Нас заставили драться с другими игроками? Чёрная башня действительно настолько беспринципная?!
Сяо Цзитуна же заинтересовало другое:
— Башня может назначать игроков Боссами и стравливать их с остальными. Двадцать один игрок первого этажа против двоих со второго... На первый взгляд, расклад не в вашу пользу, но у Тан Мо и Фу Вэньдо с самого начала была клетка с монстром, а вы даже не знали, против кого воюете. К тому же за их спинами стоял целый Цирк и его таинственный Директор. Значит ли это, что в играх можно использовать влияние местных фракций?..
Тан Мо скользнул по нему коротким взглядом.
Умные люди всегда видят больше остальных. После завершения игры в Цирке они с Фу Вэньдо обсуждали это: если бы их план провалился, они бы просто обратились к силам Цирка, чтобы защитить червя и завершить квест.
Недоразумение было исчерпано. Тан Мо, Фу Вэньдо и Вэньшэн начали готовиться к отъезду, а Ан Чу и Лу Син остались обсуждать планы с Сяо Цзитуном. Конфликт вроде бы уладили, но осадок остался: Лу Син продолжал бросать на напарников косые взгляды, а в его глазах читалась вселенская обида. Ан Чу же не сводила глаз с их рук.
Они держались за руки уже минуту.
Пять минут?
...Да они полчаса так стоят!
Тридцать игроков столпились в одном помещении, и если не присматриваться, жест Тан Мо и Фу Вэньдо не бросался в глаза — казалось, они просто стоят плечом к плечу. Но Ан Чу заметила. Это было как коричневое зёрнышко пшеницы в мешке белого риса: пока не увидишь — не заметишь, но стоит раз обнаружить, и взгляд прикипает намертво.
Ладно бы две девчонки держались за руки — женская дружба, всё понятно. Но два здоровых мужика... Это уже не просто «крепкая дружба», это откровенный гей-клуб!
Мало того что держатся, так ещё и не отпускают, будто так и надо. Ни тени смущения, ни шуток.
Ан Чу перебрала в голове десяток безумных теорий, после чего тяжело выдохнула и одарила Тан Мо многозначительным взглядом.
Тот недоумённо посмотрел на неё в ответ.
Ан Чу: «...Удачи тебе. Пол — не преграда для любви».
Тан Мо: «Она что, всё ещё дуется из-за Цирка?»
Они обменялись вежливыми кивками, и каждый остался при своём, уверенный, что его поняли правильно.
Отъезд назначили на завтра. Фу Вэньшэн ушёл к себе собирать вещи. Брать было особо нечего: пара артефактов да самое необходимое. В его комнате Тан Мо заметил несколько бутылок минералки — той самой, которой Сяо Цзитун лечил свои раны. Прошлой ночью, поддавшись на уговоры Нин-Нин и Чай Жуна, капитан всё же залечил шрам на лице. Нин-Нин считала это неэстетичным, а Чай Жун просто не хотел, чтобы эта отметина лишний раз напоминала другу о той бойне.
Сяо Цзитун хотел было оставить шрам «на память», но коллектив взбунтовался. Пришлось подчиниться большинству.
— У вас в «Узле» много такой воды? — спросил Тан Мо, разглядывая бутылки.
— Достаточно, — ответил Вэньшэн. — Бутылок сто ещё осталось. Игроки меняют её на артефакты или информацию.
Тан Мо задумался:
— А мы можем обменять её на данные?
«Слёзы червя» были эффективнее, но у них остался всего один заряд. С самого начала «онлайна» Тан Мо привык полагаться на регенерацию своего тела, но иметь под рукой средство, ускоряющее заживление, было бы нелишним.
Однако мальчик посмотрел на него с очень странным выражением лица.
— Зачем вам менять информацию на воду? — выдавил он спустя паузу.
— У нас нет хороших лечащих предметов, — пояснил Тан Мо. Они с Фу Вэньдо недавно это обсуждали: их арсенал состоял из орудий убийства, а поддержки почти не было. — Или... ты имеешь в виду, что можешь просто дать нам пару бутылок? — Вэньшэн всё-таки был членом их группы, это было бы логично.
Но в следующую секунду мальчик выдал совершенно буднично:
— Да это же мой дар. Моя способность.
Тан Мо: — Мы, конечно, можем взять... — Его голос оборвался. Юноша ошеломлённо уставился на ребёнка. — Твой дар?!
Вэньшэн кивнул. Он поднял правую руку, достал из-под кровати пластиковый таз и подставил ладонь. Медленно из его кожи начал сочиться чистый, прозрачный поток воды. Струя лилась непрерывно, пока таз не наполнился. Затем мальчик достал воронку и с невозмутимым видом наполнил пять пустых бутылок из-под минералки.
Он протянул их Тан Мо: — Вот, держи.
Тан Мо: — ...
«Какого чёрта, это и есть твоя способность?!»
Фу Вэньдо за спиной тихо рассмеялся.
Оба — и Тан Мо, и Вэньшэн — обернулись к нему.
— Весьма практично, — сухо прокомментировал майор.
Вэньшэн хотел было возразить — мол, Сяо-гэ считает его дар невероятно ценным, и если он вырастет до уровня Чай Жуна или Нин-Нин, то сможет этой водой мёртвых воскрешать. Но наткнувшись на сдержанную улыбку брата, он лишь открыл и закрыл рот.
Несмотря на обиду, в глубине души мальчик почувствовал укол радости. Всё-таки это была первая похвала от старшего брата за долгое время.
Закончив со сборами, Вэньшэн расстелил на полу два ватных матраса — спальные места для гостей. Напарники уезжали завтра, так что им предстояла последняя ночь в Нанкине. Тан Мо не собирался позволять ребёнку стелить себе постель и шагнул вперёд, чтобы помочь. Однако Фу Вэньдо опередил его. Он разжал пальцы, отпуская руку Тан Мо, и спокойно произнёс:
— Нацеди побольше воды. Продадим им перед уходом.
Вэньшэн замер: — Чего?
— Продай её Чай Жуну и Сяо Цзитуну, — Фу Вэньдо методично расправлял складки на матрасе. — Сколько ты им до этого отдал бесплатно?
— Бутылок триста... обычных, из-под «Ногфу», — честно ответил мальчик.
— Понятно. Значит, эксплуатация детского труда.
— Брат, они же мои товарищи! — осторожно напомнил Вэньшэн.
— Ключевое слово — «были». Теперь ты не в их группе. Так что нацеди запас и обменяй на ценные сведения.
«Да я бы лучше с ними остался!» — подумал Вэньшэн, но вслух не рискнул. С обиженным видом он поплёлся «производить» очередную партию товара.
Наблюдая за этим, Тан Мо не смог сдержать улыбки. Он непроизвольно шевельнул пальцами правой руки.
...Тепло чужой ладони всё ещё ощущалось на коже.
Фу Вэньдо отпустил его руку внезапно и очень уверенно, но Тан Мо не почувствовал в этом ничего странного. В тусклом свете высокий мужчина ловко управлялся с постелью, разглаживая каждый уголок. Движения его были чёткими и привычными, словно он занимался этим сотни раз.
На самом деле их физиология позволяла обходиться без сна, особенно одну ночь. Но раз уж мальчик постарался, Фу Вэньдо не стал возражать — это был добрый жест.
В каком-то смысле Фу Вэньдо действительно был хорошим братом. И хорошим человеком.
Тан Мо не лукавил, когда говорил Сяо Цзитуну о благородстве майора. Его моральные ориентиры, отношение к жизни и смерти, даже характер — Фу Вэньдо казался Тан Мо куда более выдержанным и спокойным, чем он сам. По крайней мере, майор вряд ли бы полез пинать Чёрную башню в порыве ярости.
При мысли об этом Тан Мо вспомнил, что завтра их путь пройдёт мимо Синьцзекоу.
«Ну, раз уж будем проезжать мимо... может, всё-таки пнуть её пару раз?»
Сравнивая себя с невозмутимым напарником, Тан Мо признал: характер у него всё-таки скверный.
— Спать охота? — раздался низкий голос.
Тан Мо вздрогнул, возвращаясь в реальность. Фу Вэньдо сидел на корточках у матраса и внимательно смотрел на него снизу вверх.
Юноша понял, что засмотрелся на напарника и провалился в свои мысли. Внутри кольнуло смущение, но лицо осталось бесстрастным. Он покачал головой:
— Пара бессонных ночей — пустяк. Мы продержались за руки несколько часов, но я так и не считал твой дар. Причин может быть две. Первая: мои копии слабее оригиналов, и мне просто нужно больше времени. Вторая: твоя сила слишком велика, и системе требуется больше «данных».
— Не к спеху, — отозвался Фу Вэньдо. — До Пекина ехать дня три. В пути будет время. Просто продолжим держаться за руки.
Тан Мо подумал: «Ты даже не представляешь, что для скорости нужно трогать куда более "пикантные" места», но вслух лишь вздохнул: — Хорошо.
— Завтра опробуем твой дар на Вэньшэне.
Мальчик в соседней комнате, услышав своё имя, испуганно выкрикнул:
— Брат, какой ещё эксперимент?!
— Эксперимент по твоей продаже, — не моргнув глазом, ответил майор.
Вэньшэн: — ...
Лимит «производства» воды у ребёнка был ограничен, так что к утру он выставил лишь тридцать бутылок. Стоило ему коснуться подушки, как он мгновенно провалился в сон. Тан Мо, вымотанный безумной ночью, тоже почувствовал тяжесть в веках. Он прикрыл глаза, слушая мерное тиканье часов. Фу Вэньдо устроился неподалёку.
Спустя долгое время в тишине раздался голос майора:
— Тебе стоит сменить имя. Моё знает вся страна, твоё — немногие, но те, кто слышал ник «Мо-Мо», — это игроки высшей лиги. Не стоит лишний раз рисковать.
Тан Мо не спал. Он открыл глаза и задумался:
— Справедливо. А ты будешь Фу Вэньсянем? — от этой мысли он невольно улыбнулся.
Это было настолько шито белыми нитками, что только нанкинцы, привыкшие к имени Вэньшэна, могли поверить, будто «Вэньсянь» — это просто случайный человек.
— Имя должно быть созвучным, чтобы не запнуться и не выдать себя в запале, — рассуждал Фу Вэньдо. — Ты будешь Тан Цзи. Фу Вэньшэну тоже сменим. Он будет... — майор замолчал, принимая важное решение. — Он будет Да Цяо. А я — Виктор.
Сердце Тан Мо пропустило удар. В комнате будто выкачали воздух. Он приподнялся, глядя на силуэт мужчины в темноте. В ушах гулко застучал пульс.
«...Почему Виктор?»
Тан Мо уже открыл рот, чтобы спросить, но в этот момент с кровати раздался возмущённый детский голос:
— Брат, почему это я — Да Цяо?! Что это за имя вообще?!
Мальчик всё-таки не спал и теперь буквально кипел от негодования.
— Ты не спишь? — спокойно спросил Фу Вэньдо.
— Брат, ты издеваешься? Это же девчачье имя! — Вэньшэн сел на кровати. Уж «Троецарствие» он читал и знал, кто такие сёстры Цяо.
— Твой лучший друг — Сяо Цяо, разве нет?
Мальчик осёкся, но быстро нашёлся:
— Его зовут Эдвард Джордж! Сяо Цяо — это прозвище от капитана Сяо. Джо ничего не смыслит в нашей культуре и не знает, что это женское имя, вот и откликается. Узнал бы — в жизни бы не позволил так себя называть!
— Ну, ты же его именно так и называл.
— ... — Вэньшэну нечего было крыть.
— К тому же, — добавил Фу Вэньдо, — ваш жилой комплекс в Пекине, на Третьем кольце... он ведь называется «Бронзовый павлин»?
«В башне Бронзового павлина весна укрыла обеих Цяо».
Вэньшэн: — ...
Тан Мо не выдержал и негромко рассмеялся, слушая эту перепалку.
Братья обернулись на звук.
— Тан Цзи — понятно, созвучно фамилии, — сказал юноша, пытаясь вернуть голосу твёрдость. — Но зачем тебе «Виктор»? — Когда он произносил это имя, внутри всё вибрировало от странного резонанса.
Прошло пять месяцев с начала игры. Казалось бы — целая вечность, за которую старые привязанности должны были стереться в пыль. Но глубоко внутри всё ещё жили воспоминания, которые стоило лишь тронуть, и они накатывали жгучей волной.
Тан Мо и сам не знал, почему привязался к тому Виктору. Они общались через экран, он не знал ни его лица, ни возраста, ни города. Но этот самый незнакомый и одновременно самый близкий человек стал его тихой гаванью. Когда они играли в бридж, доверие было абсолютным. Это была близость на уровне душ, пьянящая и глубокая, в которой Тан Мо медленно тонул.
Но всё это померкло перед жестокостью Чёрной башни. Было бессмысленно искать того, кто мог погибнуть в первый же день. Тан Мо заставил себя сосредоточиться на выживании, задвинув чувства в самый дальний угол.
Виктор, скорее всего, мёртв. А он жив и должен идти дальше.
— Разве не похоже?
Голос Фу Вэньдо вырвал его из оцепенения.
— А?
— Вэньдо. Виктор. Если произнести быстро — разве не звучит почти одинаково?
Тан Мо замер. Мысль, промелькнувшая в голове секунду назад, показалась ему нелепой и даже смешной. Он повторил имена про себя.
— И вправду... есть сходство.
Вэньшэн на кровати уже хотел было вставить: «Так это же твой позывной, брат!», но вовремя вспомнил недавнюю шутку про продажу и решил, что лучше промолчать и притвориться спящим.
Тан Мо больше не спрашивал, но он не заметил, как Фу Вэньдо долго и пристально смотрел на него в темноте. Не дождавшись никакой реакции, майор слегка нахмурился, отвернулся и уставился в потолок.
Эту ночь никто из них не провёл во сне.
Наутро они были готовы. Перед самым выходом Фу Вэньдо вдруг сослался на дела и велел брату самому идти продавать тридцать бутылок воды за свежие новости. Мальчик, опешив от такого поручения, подхватил ящик и убежал. Вернувшись, он гордо отчитался о полученных сведениях.
Тан Мо наблюдал за этой сценой с едва заметной улыбкой. Он понимал: Фу Вэньдо просто хотел дать брату шанс попрощаться с друзьями наедине.
Всё-таки его напарник был куда мягче и добрее, чем хотел казаться.
Проходя мимо Чёрной башни, Тан Мо вспомнил о своём желании её пнуть. Но в присутствии Фу Вэньдо и Вэньшэна он решил, что образ солидного взрослого игрока ему дороже мимолётного выплеска ярости. Он ускорил шаг, а Фу Вэньдо, наоборот, остановился. Майор поднял взгляд на чёрный шпиль, а затем посмотрел на женщину, застывшую поодаль.
Тан Мо проследил за его взглядом. Это была Нин-Нин. Он коротко кивнул ей.
Она не ответила. Сидя на пыльном камне и прижимая к себе арбалет, она не отрываясь смотрела на Башню. Казалось, она могла сидеть так вечно.
Тан Мо бросил последний взгляд на странную нелегалку и покинул Нанкин.
Они нашли крепкий джип и выехали на скоростное шоссе. Фу Вэньшэн устроился на заднем сиденье, с любопытством и тревогой глядя в окно. С самого начала катастрофы он не покидал пределов города, и теперь мир снаружи пугал и манил его одновременно.
Спустя несколько часов впереди показался очередной чёрный шпиль.
— Похоже, это Янчжоу, — сверился с картой Тан Мо. Он помолчал и спросил мальчика: — Нин-Нин всегда так смотрит на Башню?
Вэньшэн кивнул, а потом качнул головой.
— Нет, не всегда. Это началось три месяца назад, после рождественского инстанса. Тогда сестра Сяо Тянь не смогла вернуться... С тех пор сестра Нин-Нин постоянно там сидит. Наверное, она верит, что та просто застряла в долгой игре и скоро выйдет. У неё с Башней свои счёты. Башня ведь однажды спасла ей жизнь.
Тан Мо изумился: — Спасла жизнь?
Фу Вэньдо тоже приподнял взгляд, наблюдая за братом через зеркало заднего вида.
— Да, — подтвердил Вэньшэн. — Она ведь нелегал. А нелегалами становятся те, кто убил в первые три дня. Брат — военный, он выполнял долг, я это понял, когда Башня объявила его имя. Но с сестрой Нин-Нин всё иначе. Она никого не убивала.
— Но как тогда она стала нелегалкой? — спросил Тан Мо.
— Она действительно не тронула ни одной живой души, — тихо ответил мальчик. — Но если быть точным... в те три дня она всё-таки совершила убийство. Она убила саму себя.
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— Вообще-то, Нин-Нин изначально была в нашем «Нанкинском узле», — рассказывал Фу Вэньшэн. Он приоткрыл окно, впуская в салон джипа струю свежего весеннего воздуха. Мальчик поудобнее перехватил свой рюкзак и посмотрел на Тан Мо. — Она сильный игрок, просто неразговорчивая. Говорят, они с капитаном Чаем, Сяо-гэ и сестрой Тянь выросли в одном дворе и вместе учились. И только когда сестра Тянь погибла... ну, пропала, Нин-Нин перешла в Группу зачистки.
Тан Мо сразу перешёл к главному:
— Ты сказал, что она убила саму себя, чтобы стать нелегалкой?
— Самоубийство? — уточнил Фу Вэньдо.
Вэньшэн кивнул:
— Да. Ой, погодите, — спохватился он, — вы, наверное, не так поняли. С пятнадцатого по восемнадцатое ноября те, кто убивал людей, становились нелегалами. Но самоубийцы... Технически они тоже совершают убийство, но раз они мертвы, то и статус игрока им не положен.
— Тогда что ты имел в виду?
— Сестра Нин-Нин действительно покончила с собой и действительно была мертва. Но спустя всего несколько минут её нашла сестра Тянь. Она... она была официальным игроком. Из их четвёрки кэп и Сяо-гэ — «запасные», Нин-Нин — нелегал, и только Тянь была официальным лицом. Тан-гэ, ты ведь тоже официальный игрок. Вспомни, что ты получил за тот первый инстанс?
Тан Мо уже догадался, к чему он клонит:
— Своё оружие. Гигантскую спичку.
— А сестра Тянь получила артефакт, который возвращает к жизни, если с момента смерти прошло не больше пяти минут. У неё была только эта вещь. Капитан рассказывал, что до «онлайна» Нин-Нин и Тянь были соседками по комнате. В те три дня, в самый первый день, у Нин-Нин внезапно умерла мама. Та была совершенно здорова, никаких болезней или аварий — просто упала замертво прямо дома. Крови было море, её убили, но камеры не зафиксировали ни одного постороннего.
Фу Вэньдо спросил:
— Она попала в игру Башни?
Мальчик кивнул:
— Сяо-гэ считает именно так. Видимо, мама Нин-Нин не смогла пройти свой первый инстанс. Нин-Нин выросла без отца, мама была её единственным близким человеком, и она просто сломалась. Решила поехать в родной город, чтобы похоронить её, но тут случилось кое-что ещё...
Тан Мо и Фу Вэньдо одновременно посмотрели на ребёнка.
Вэньшэн отложил рюкзак и серьёзно переводил взгляд с брата на Тан Мо. Тот мгновенно понял: весь этот долгий рассказ был лишь прелюдией к тому, что мальчик собирался сказать сейчас. История Нин-Нин их не касалась, и хотя она вряд ли скрывала своё прошлое от соратников в Нанкине, для случайных попутчиков это была лишняя информация.
Но Вэньшэн заговорил об этом не просто так. Тан Мо едва заметно усмехнулся, глядя на сосредоточенную мину ребёнка, но сохранил внешнюю невозмутимость:
— И что же ты хочешь нам сообщить?
Вэньшэн понял, что его маневр разгадан. Он неловко почесал затылок:
— Перед отъездом Сяо-гэ сказал мне, что вы двое, скорее всего, как и Нин-Нин с капитаном Чаем, пережили «приступ» ещё до начала игры. Ну, когда сердце вылетало из груди.
Тан Мо напрягся:
— У Нин-Нин и Чай Жуна был учащённый пульс?
— Да. У кэпа доходило до двухсот десяти ударов, а у Нин-Нин — до трёхсот пятидесяти восьми. Пульс зашкаливал, дикая раздражительность, жар — всё как в лихорадке. Именно поэтому Нин-Нин не смогла сразу уехать после смерти матери, она была просто не в состоянии. Сестра Тянь хотела остаться с ней, но та её прогнала, отправила на работу. А потом покончила с собой. — Вэньшэн замолчал на секунду. — Сяо-гэ мне это пересказал, но я, если честно, не верю, что сестра Нин-Нин такая уж хрупкая.
Даже самый сильный человек может сломаться, если у него отнять единственную опору.
Фу Вэньшэн был не по годам развит. По словам Фу Вэньдо, мальчик мог бы уже учиться в средней школе, если бы родители не хотели, чтобы он рос среди сверстников. Но он всё ещё оставался ребёнком. Он тоже потерял близких в «онлайне», но выжил и не сдался. Для него было странно, что кто-то сильнее его мог пасовать перед горем.
Но он не мог этого прочувствовать. Со стороны чужая боль всегда кажется преодолимой. Люди по-разному воспринимают страдания: Тан Мо, к примеру, с детства до ужаса боялся боли и мог расплакаться в кабинете врача даже в средней школе. И это не было капризом — просто его порог чувствительности был таким.
Укус муравья для одного — пустяк, для другого — невыносимая пытка.
Тан Мо невольно задумался: есть ли что-то в этом мире, способное сломить его самого? Он перебрал варианты и не нашёл ответа. Он уже пережил смерть родителей и гибель единственного друга. Сейчас им двигало лишь одно желание — выжить.
Оставив философские рассуждения, Тан Мо спросил:
— В «Нанкинском узле» только у этих двоих был такой симптом?
Вэньшэн кивнул:
— Да. Сяо-гэ велел передать это вам. Он догадался, что вы тоже прошли через это. И ещё просил напомнить: бешеное сердцебиение само по себе не гарантирует крутой дар. Но факт остаётся фактом: все «сердечники», которые дотянули до сегодняшнего дня, стали топовыми игроками.
Сяо Цзитун не стал говорить об этом Тан Мо лично, придержав часть козырей. Впрочем, его осведомлённость явно уступала знаниям Ло Фэнчэна. Тан Мо погрузился в раздумья, перебирая в голове всех знакомых, у кого сердце шло вразнос.
До сих пор это были он сам, Фу Вэньдо, Чай Жун, Нин-Нин и Не Фэй из организации «Атак».
У официальных игроков и нелегалов способности есть всегда, но «сердечниками» были не только они. Чай Жун был «запасным», но и он прошёл через лихорадку.
— Статус игрока не связан напрямую с «пробуждением», — негромко произнёс Тан Мо. — Ло Фэнчэн говорил, что четверо его подопечных с этим симптомом погибли в первые же дни, так и не став игроками. Но те, кто выжил... они действительно на голову выше остальных.
— Возможно, способности не имеют прямого отношения к Башне, — предположил Фу Вэньдо. — Башня лишь выступает катализатором. Дары у всех уникальны, и, вероятно, они — часть нашей собственной природы. Тогда и «отбор» Башни — не её прихоть, она просто метит тех, в ком уже скрыто нечто особенное.
Глаза Тан Мо блеснули:
— Хочешь сказать, и дары, и пульс — это наше личное, а не подарок свыше?
Фу Вэньдо усмехнулся:
— А разве между нами всеми нет ничего общего?
Тан Мо всерьёз заинтересовался этой теорией.
Они с Ло Фэнчэном давно поняли, что задатки дара есть у всех: и у официальных, и у нелегалов, и даже у «запасных», которые получают силу после первого этажа. Но как Башня выбирает, что именно подарить? Маленькую вредную книжку Тан Мо, стальные мышцы майора или бесконечный источник воды Вэньшэна? Неужели Тан Мо получил книгу, потому что любил читать, Фу Вэньдо — металл, потому что фанател от Железного человека, а Вэньшэн — потому что постоянно хотел пить?
Тан Мо поспешно отогнал эту нелепую мысль.
...Лучше не спрашивать майора, смотрел ли он Марвел.
Дело явно не в этом.
Скорее всего, дар дремал в каждом, а Башня лишь подобрала ключ и выпустила его наружу. И «сердечный приступ» был частью этого процесса, не зависящим от системы напрямую.
— Давай прикинем, — рассуждал Тан Мо. — Сразу вычёркиваем пол — Нин-Нин женщина. Далее — ледяной рассудок. Мы с тобой, Не Фэй и Нин-Нин в это вписываемся. Но Чай Жун... Чай Жун под это определение никак не подходит.
Вэньшэн энергично закивал с заднего сиденья:
— Кэп и правда беспросветно туп.
До самого вечера Тан Мо расспрашивал мальчика о лидерах Нанкина, пытаясь нащупать общую нить. Из раздумий их вывел громкий сигнал клаксона.
Фу Вэньдо заглушил мотор и отстегнул ремень:
— Подъехали к заправке. Отдохнём?
Тан Мо выглянул в окно. Стемнело; тонкий серп луны висел в холодном небе.
Они вышли из машины на заброшенной стоянке.
Фу Вэньшэн по привычке жался к Тан Мо. Видимо, детские обиды на брата и суровая армейская аура Фу Вэньдо до сих пор не давали ему расслабиться. Майор бросил на него короткий взгляд, и ребёнок тут же спрятался за напарника. Тан Мо невольно подумал: «Неужели я кажусь ему таким уж безобидным?»
— Тан-гэ, — прошептал Вэньшэн, — всё равно спать неохота. Расскажи про тот ваш инстанс... ну, про «Чудесный цирк». — Поймав взгляд брата, он сжался, но продолжил: — Как вы вдвоём уложили двадцать одного игрока? И ещё... что на самом деле случилось в «Изумрудном коридоре» Королевы? Как тот псих загнулся?
«Боишься брата отвлекать, так решил ко мне пристать?» — пронеслось в голове Тан Мо. Он тоже не планировал спать, а поболтать с их новым «целителем» было полезно для укрепления командного духа. Но прежде...
Тан Мо лукаво улыбнулся:
— Давай так: ты даёшь мне руку, мы будем держаться и я тебе всё расскажу.
Вэньшэн: — ...Чего?!
Тан Мо не стал раскрывать все карты своего дара, лишь намекнул на его часть. Мальчик послушно протянул ладонь. Тан Мо сжал её и принялся пересказывать события в «Изумрудном коридоре». Историю с «Золотыми монетами» он опустил, придумав версию попроще.
Когда он закончил рассказ про Цирк и поднял голову, то увидел Фу Вэньдо. Тот прислонился к стойке пустого кафетерия и молча наблюдал за ними. Лунный свет падал из окна, оставляя лицо мужчины в тени.
— Не спится? — спросил Тан Мо.
Взгляд майора на мгновение задержался на их сцепленных руках.
— Удалось что-нибудь считать? — спросил он вместо ответа.
— Пока нет... — Тан Мо осекся. Он резко разжал пальцы. — Есть!
Юноша прижал свободную ладонь к полу, его взгляд стал предельно сосредоточенным. В руке вспыхнула синяя сфера размером с голову. Она попыталась вырваться и улететь, но Тан Мо молниеносно перехватил её и сжал в кулаке. Сфера с сухим треском рассыпалась искрами.
Спустя пять секунд выражение лица Тан Мо стало крайне замысловатым.
Фу Вэньдо, заметив это, едва заметно усмехнулся, ожидая вердикта. Вэньшэн же буквально подпрыгнул от любопытства:
— Тан-гэ, ну что там? Какой у меня дар? Я только знаю, что могу воду делать и раны лечить. Есть что-то ещё?
Вместо ответа Тан Мо раскрыл ладонь, и из неё потекла чистая, прозрачная вода.
Способность «И не надейся припрятать хоть завалящий грош» позволяла не только узнавать суть чужого дара, но и копировать его на короткое время. Фу Вэньдо, увидев это, не задумываясь выхватил нож и полоснул себя по пальцу.
Тан Мо вздрогнул от такой решительности, но быстро подставил руку под рану. Фу Вэньдо зачерпнул немного «воды» и омыл порез. Тот затянулся прямо на глазах.
— Обычная царапина, она бы и сама зажила, — констатировал майор. — Но скорость явно выше.
Тан Мо кивнул:
— Моя копия выдаёт лишь десять процентов от реальной силы Вэньшэна.
— Тан-гэ, так как он называется? — настаивал мальчик.
Тан Мо замер. Он медленно перевёл взгляд на ребёнка и произнёс совершенно бесцветным голосом:
— Твой дар позволяет создавать воду с исцеляющим эффектом и поддаётся прокачке. Но моя копия слишком слабая, чтобы выдать полный отчёт. Я вижу лишь общие черты. Могу только сказать, что у тебя сейчас третий уровень.
Вэньшэн заметил странную заминку, но расспрашивать не стал. Он решил, что Тан Мо просто что-то недоговаривает из-за несовершенства своего метода. Если бы это было важно, он бы сказал.
Когда мальчик отвлёкся, Тан Мо с облегчением выдохнул. Фу Вэньдо вопросительно приподнял бровь.
Тан Мо взглядом. «У твоего брата очень... специфический дар».
Фу Вэньдо: «Рассказывай».
Тан Мо: «Пойдём, по дороге объясню».
Они отошли подальше от заправки. Когда они остались одни, Тан Мо наконец процитировал то, что увидел в сфере:
【Способность: Аристократ среди вод — «Байсэйшань»】
【Владелец: Неизвестно】
【Тип: Неизвестно】
【Функция: Производство целебной минеральной воды.】
【Уровень: 3】
【Ограничение: Неизвестно】
【Примечание: Какое ещё «неизвестно»?! Слышь, ты! Я — Аристократ среди вод, Байсэйшань! Запомни это, салага!】
Тан Мо читал это с каменным лицом. Он уже привык к выходкам своей книги, но не ожидал, что даже временные копии будут обладать таким же «характером».
— Я вижу не всё, — продолжал он спокойным тоном. — Сфера была синей, значит, дар относится либо к Генотипу, либо к Пространственному, либо к Атомному типу. Пока не разберусь в цветах, точно не скажу. Буду пробовать копировать его ещё в ближайшие дни, чтобы прощупать ограничения.
— Идёт.
— Когда мы будем в Пекине?
— Если без форс-мажоров — через два дня, максимум четыре.
Срок был приемлемый. Тан Мо начал восстанавливать в памяти адрес старого друга. Он был в столице лишь однажды, но теперь, с обострённой памятью, надеялся отыскать нужный дом. Пекин огромен, шансов мало, но попытаться стоило. Он уже повернулся, чтобы идти к зданию заправки, когда услышал голос майора.
— У всех способностей такие... занятные названия и примечания?
Тан Мо замер. Внутри ёкнуло недоброе предчувствие. Он обернулся и встретил лукавую улыбку Фу Вэньдо:
— Твоя основная способность тоже выдаёт подобные перлы, когда ты воруешь чужие силы?
Тан Мо поднял на него взгляд. Его лицо было образцом невозмутимости. Они смотрели друг на друга несколько секунд.
Пока Тан Мо молчит, никто и никогда не узнает, что написано в его тетради. Он был уверен: даже если Чэнь Шаньшань включит всю свою дедукцию, она не поверит, что у такого серьёзного человека в руках — сборник издевательств.
— Разумеется, нет, — отрезал Тан Мо.
Фу Вэньдо уже открыл рот, чтобы что-то добавить, но в этот миг над их головами раздался резкий, оглушительный сигнал.
В ту же секунду на базе в Нанкине Сяо Цзитун и Нин-Нин прервали обсуждение планов; в подземном гараже Шанхая Ло Фэнчэн и Чэнь Шаньшань синхронно замерли, глядя друг на друга.
Этот пронзительный звук прокатился над всем Китаем. Каждая Чёрная башня вспыхнула радужным сиянием. Тысячи игроков выбежали на открытые пространства, в ужасе и недоумении глядя на пульсирующие монолиты. Когда сияние угасло, наступила тишина — такая же, как три месяца назад после Рождества.
И тогда миллионы детских голосов в унисон пропели:
«Динь-дон! Уведомление об обновлении системы. 15 марта 2018 года будет запущена версия Чёрной башни 3.0».
 
Глава 102. 21 420 000 игроков успешно загружены в систему...
Ночь стояла непроглядная. В бескрайнем чёрном небе лишь одна одинокая звезда теплилась на востоке, почти касаясь линии горизонта. Едва заслышав сигнал, Тан Мо отвёл взгляд от неба и посмотрел на Фу Вэньдо. Его пальцы непроизвольно сжались, но в следующий миг он заставил себя расслабиться.
— Зайдём внутрь, — скомандовал Фу Вэньдо.
— Да.
Они быстро вошли в здание заправки. Фу Вэньшэн уже вскочил на ноги и ждал их у двери.
Все скоростные магистрали Китая пролегают через сельскую местность, и этот дорожный сервис в пригороде Янчжоу был старым и скромным. Одинокое здание сиротливо замерло посреди бескрайних полей. Тьма скрывала всё вокруг, и Тан Мо, убедившись, что поблизости никого нет, приготовился слушать. Чёрная башня начала объявлять правила нового обновления.
«Динь-дон! Новые правила версии Чёрной башни 3.0:
Первое: раз в месяц в десяти округах Земли проводятся «Игры для отстающих». С апреля 2018 года последние десять дней каждого месяца объявляются периодом региональной проверки аутсайдеров.
Второе: 31 марта 2018 года в 18:00 открывается принудительный штурм. Игроки, не штурмовавшие Башню в течение трёх месяцев, обязаны войти в игру.
Третье: запускаются игры в «идиотском режиме». Игрокам предлагается исследовать их самостоятельно.
Динь-дон...»
Внезапно звонкий детский голос оборвался на полуслове.
Тан Мо и его спутники, ловившие каждое слово, напряглись. Внезапная тишина ударила по нервам. Способность «Сверхразум», унаследованная от Чэнь Шаньшань, заставила сердце Тан Мо сжаться от недоброго предчувствия. Он вскинул голову, глядя на Фу Вэньдо. Рука майора уже лежала на рукояти чёрного кинжала. Сейчас их отделяло от Янчжоуской башни больше шестидесяти километров, но в прозрачном ночном воздухе её силуэт, застывший в небе, казался пугающе чётким.
Она выглядела крошечной, но Тан Мо видел её так ясно, будто она была в двух шагах.
В этот самый миг во всех уголках планеты, где возвышались монолиты, происходило одно и то же.
В Китае стояла глухая ночь, в Европе брезжил рассвет, в Америке сиял день. В далёкой России всё сковал ледяной холод. В Москве шёл густой снег, заметая улицы белой пеленой. Мужчина, статью напоминающий медведя, плотно закутался в тяжёлую одежду и вышел на середину Красной площади. Чёрная башня парила прямо над собором Василия Блаженного.
Игроки, оказавшиеся неподалёку, поспешили к площади, едва услышав голос Башни. Но завидев этого человека, они в ужасе замирали. В следующую секунду все они бросились врассыпную, не смея задержаться ни на мгновение.
Огромная Красная площадь опустела. Остался лишь он один.
Мужчина медленно шёл по целине, проваливаясь в снег по колено. Каждый шаг давался с трудом, но он упрямо двигался вперёд, пока не замер у самого входа в собор. Он задрал голову, глядя в бездну Башни.
И в этот миг голос, прервавшийся на полуслове, зазвучал снова. Тан Мо вздрогнул. По всему миру миллионы игроков прильнули к окнам или выбежали на улицы, глядя на свои Башни. И тогда они услышали низкий, рокочущий мужской бас. Голос чеканил каждое слово:
«Динь-дон! Третья из трёх великих железных заповедей Чёрной башни —»
«Всем игрокам... при-ло-жить... все... си-лы... к штур-му... Баш-ни».
Когда фраза смолкла, воцарилась тишина. Но мир уже не мог успокоиться. Планету захлестнула волна паники и лихорадочного возбуждения.
Москва. Красная площадь. Собор Василия Блаженного.
Здоровяк выслушал приказ, и в его ярко-синих глазах, скрытых под меховой шапкой, не отразилось ни тени эмоций. Он медленно развернулся, собираясь уходить. Проходя мимо фонарного столба, он внезапно схватился за чугунную опору и с чудовищным хрустом вырвал её из земли. Рванувшись всем телом, он швырнул стальной стержень в Башню.
Фонарь взмыл на стометровую высоту, описывая идеальную дугу. Казалось, столкновение неизбежно. Но в последний миг металл просто прошил чёрное тело Башни насквозь, словно привидение, и рухнул на землю. С оглушительным грохотом столб проломил крышу собора под Башней. Внутри храма уже валялись десятки подобных обломков, камней и балок;Jesus из белого мрамора был расколот надвое одним из таких снарядов.
В заснеженной Москве снова стало тихо. Мужчина ушёл, оставляя глубокие следы в сугробах.
Янчжоу. Заправочная станция.
Фу Вэньшэн стоял у окна, не сводя глаз с далёкого шпиля. Прошло полминуты после того, как правила смолкли, прежде чем он смог пошевелиться.
— Это... это был голос Башни? — прошептал он, оборачиваясь.
— Да, — спокойно ответил Тан Мо. — Это голос Башни.
Мальчик никак не мог унять дрожь, сердце колотилось в горле. Он с удивлением заметил, что Тан Мо и его старший брат абсолютно невозмутимы. Ребёнок глубоко вдохнул, пытаясь собраться с мыслями.
— Обычно Башня говорит механическим детским голосом, — начал он рассуждать вслух. — Неважно, объявление это на весь мир или личное уведомление в инстансе. Но иногда голоса менялись.
— Верно, — подтвердил Тан Мо. — Когда Фу Вэньдо... — он покосился на майора, — когда он в первый раз втянул весь Китай в принудительный штурм, Башня проигрывала женский хор с песней ко Дню благодарения. Потом была «Колыбельная». Но такого мужского баса не было никогда. И эта фраза...
Фу Вэньдо иронично приподнял бровь:
— Песня ко Дню благодарения специально для меня?
Тан Мо был слишком поглощён анализом правил и того странного голоса, чтобы заметить поддёвку в его взгляде.
— Это третья железная заповедь Башни, — подытожил майор.
— Именно. «Приложить все силы к штурму». В первом правиле версии 3.0 сказано, что «Игры для отстающих» станут ежемесячными. И следом — этот приказ... — Тан Мо вздохнул. — Башня напоминает нам о главном законе. Она больше не позволит никому расслабляться. Нужно постоянно расти, иначе тебя сотрут. Поэтому она проигнорировала первые две заповеди и напомнила только о последней.
Тан Мо замолчал, но и без слов было ясно, что он имеет в виду.
Эпоха мирных гаваней вроде «Нанкинского узла» закончилась. Башня больше не потерпит застоя. Ежемесячные проверки аутсайдеров станут Дамокловым мечом над головой каждого игрока.
— Есть ещё кое-что, — добавил Тан Мо. — Башня разделила мир на десять макрорегионов. В каждом из них она выбирает по десять худших округов. Значит, та «уборка мусора», в которой мы участвовали в Нанкине, параллельно шла по всему свету. Просто уведомления рассылались локально для каждого региона.
Фу Вэньдо вдруг произнёс:
— Пятнадцатого ноября в восемь утра она объявила об «онлайне». Восемнадцатого в то же время игроки официально вошли в систему.
Тан Мо и Вэньшэн выжидающе посмотрели на него.
— Восьмой часовой пояс? — негромко уточнил майор.
Мальчик мгновенно сообразил:
— Ой! Всё дело в часовых поясах?
В Нанкине всей аналитикой занимался Сяо Цзитун, и Вэньшэн, в силу возраста, раньше не задумывался о таких глобальных вещах.
— Я тоже об этом думал, — кивнул Тан Мо. — Башня живёт по времени Гринвича. Второе правило Трёх великих законов гласит, что игровое время — с шести утра до шести вечера. Это соответствует стандартному времени каждого макрорегиона. Если снова случится что-то вроде рождественского инстанса, мы теперь знаем, как действовать.
— Гонка со временем? — усмехнулся Фу Вэньдо.
— Вроде того. Хотя, если у игрока хватит сил двигаться быстрее вращения Земли, ему проще будет просто пройти игру.
Фу Вэньдо негромко рассмеялся. Тан Мо лишь пожал плечами.
Вэньшэн стоял рядом, переводя взгляд с одного на другого. Эти двое понимали друг друга с полуслова. Часто Тан Мо даже не успевал закончить мысль, как Фу Вэньдо уже подхватывал её и развивал дальше. У них была какая-то особая, почти пугающая ментальная связь.
Мальчик почувствовал себя немного лишним в этом тандеме. Но не успел он расстроиться, как Тан Мо заговорил о третьем пункте правил.
— «Режим для идиотов». Интересно, что Башня под этим подразумевает.
— Когда брат втянул меня в тот первый штурм, — тут же вставил Вэньшэн, — Башня тогда тоже упоминала этот «режим для идиотов». Может, сейчас будет что-то похожее? Только теперь это касается обычных игр, а не только штурмов.Они ещё долго обсуждали три новых правила и тот ледяной мужской голос.
Глубокой ночью Вэньшэн нашёл на заправке несколько пустых бутылок. Его дар позволял создавать тридцать порций воды в сутки, и он никогда не упускал возможности заполнить резерв. Пока мальчик был занят делом, Тан Мо бесшумно вышел на улицу.
Фу Вэньдо проводил его взглядом.
— Я скоро, — бросил юноша, проходя мимо.
Вэньшэн решил, что Тан Мо просто нужно отойти по нужде. Но майор продолжал смотреть ему вслед, пока тот не скрылся во тьме. На губах Фу Вэньдо заиграла едва заметная улыбка, но он промолчал.
Отойдя в укромное место за зданием заправки, Тан Мо убедился, что за ним не следят. Он достал из кармана сияющий рубин. С каменным лицом он нацепил кепку Марио, подошёл к стене и... с размаху приложился об неё лбом.
БАМ! БАМ! БАМ!
После трёх ударов Тан Мо подобрал выпавший мусор и вернулся в сервис.
На рассвете они снова тронулись в путь.
Фу Вэньдо рассчитывал добраться до Пекина за четыре дня. Но стоило им пересечь границу провинции Хэбэй, как их настиг случайный инстанс. Так вышло, что Фу Вэньдо и Вэньшэна затянуло в игру одновременно, а Тан Мо остался один в машине. В мгновение ока его напарники просто испарились из салона.
Тан Мо не растерялся: он тут же перехватил руль с пассажирского сиденья и плавно остановил джип на обочине.
Спустя три дня на шоссе показались две фигуры — большая и маленькая.
Фу Вэньдо был слегка ранен, Вэньшэн отделался царапиной на лбу. Пока их не было, Тан Мо поддерживал связь с майором через «Мо-Мо» и знал, как продвигается игра. Когда братья выбрались, Тан Мо пересел на место штурмана, и они доехали до ближайшей стоянки.
Тан Мо принёс из магазина припасы. Вернувшись к машине, он протянул Фу Вэньдо бутылку воды.
— Хорошо, что всё закончилось благополучно, но сегодня уже четырнадцатое марта.
Тот принял бутылку:
— Мы в Ханьдане. Если не будет новых сюрпризов, к полуночи завтрашнего дня будем в Пекине.
Тан Мо раскрыл атлас на карте Хэбэя.
— Судя по карте, до центра города около ста километров. Я видел Башню с дороги — она кажется близкой.
Они переглянулись.
— Едем в Ханьдань, — решил Фу Вэньдо.
Хэбэй, Ханьдань. 14 марта, 23:30.
Фу Вэньдо оставил джип в тени заброшенной подземной парковки на окраине. Они с Тан Мо вышли, велев Вэньшэну ждать в машине. Мальчик уже привык к таким ситуациям.
— Не беспокойтесь за меня, — сказал он. — Будьте осторожны. В Нанкине у нас был сильный «Узел», и кэп с Сяо-гэ всегда ходили на разведку к Башне перед обновлениями. Но здесь чужое место. Берегите себя.
Тан Мо кивнул. Фу Вэньдо промолчал.
Ребёнок проводил их взглядом — через пару секунд их тени растворились в темноте. Вэньшэн вцепился в свои артефакты, напряжённо вглядываясь в единственный въезд на парковку и ожидая нападения любого случайного игрока.
Напарники не знали Ханьданя, но Чёрная башня служила идеальным маяком. Они двигались по разным сторонам улицы, чутко прислушиваясь к каждому шороху. Вновь они встретились только у самого подножия монолита. Найдя заброшенный магазин одежды, они быстро скользнули внутрь.
Вокруг царила гробовая тишина.
Фу Вэньдо осторожно прикрыл дверь. Едва он поднял голову, как услышал шёпот Тан Мо:
— Сюда, ближе.
Майор подошёл.
Магазин стоял прямо на торговой улице в центре города. Фасад состоял из стеклянных витрин и одной узкой двери. Тан Мо и Фу Вэньдо затаились в густой тени в углу за витриной, не сводя глаз с Башни.
Минуту спустя мимо промелькнула тень — кто-то перебежал дорогу и скрылся в торговом центре. Тан Мо проводил его взглядом.
Прошло ещё пять минут, но больше никто не показывался.
Прохладный ветер гулял по мостовой, поднимая пыль и скрывая бурые пятна засохшей крови на асфальте. Напарники замерли, глядя сквозь стекло на парящую громаду. Тан Мо терпеливо ждал. Время тянулось томительно медленно.
Ровно в полночь Башня вспыхнула ослепительным белым светом.
Тан Мо не ожидал такой резкой вспышки. Глаза обожгло болью, он инстинктивно зажмурился. Прежде чем он успел вскинуть руку, чья-то ладонь накрыла его лицо, отгораживая от сияния.
Юноша перестал дышать.
Горячая кожа ладони плотно прижалась к его векам, жар передавался каждой клеточке. Сквозь пальцы Фу Вэньдо пробивались лишь слабые отблески. Тан Мо замер с приоткрытым ртом, не в силах вымолвить ни слова. Через три секунды свет погас. Фу Вэньдо убрал руку.
Спустя мгновение Тан Мо выдавил:
— Не думал... что в этот раз будет так ярко.
— Ты ходил смотреть на прошлое обновление? — спросил майор.
Тан Мо всё ещё чувствовал странное смятение, какое-то необъяснимое чувство ворочалось в груди. Но вопрос напарника заставил его удивиться.
— А ты — нет? Когда выходила версия 2.0?
— Я как раз был в инстансе.
— Понятно, — кивнул Тан Мо. — Тогда Башня светилась всеми цветами радуги, как диско-шар в дешёвом караоке. Потом она объявила о запуске версии и на этом всё закончилось.
— И только?
— Она ещё назвала общее число выживших на планете. А так...
Тан Мо осёкся и резко повернулся к окну.
На самой вершине Башни запульсировала крошечная белая точка. Она была едва заметной, и Тан Мо, прищурившись, принялся лихорадочно считать вспышки. Пульсация была невероятно быстрой, почти на грани человеческого восприятия. Он боялся сбиться со счёта, коря себя за секундную слабость.
Когда мерцание прекратилось, Тан Мо негромко произнёс число:
— 9927 раз.
Фу Вэньдо тоже считал, им было не до разговоров. Вторая точка зажглась чуть ниже первой. Её ритм был медленнее. Когда она погасла, Фу Вэньдо подытожил:
— 364 раза.
Тан Мо чётко помнил: три месяца назад первая точка мигнула лишь 62 раза, а вторая погасла, едва зажегшись наполовину. Он поджал губы, собираясь обсудить это с Фу Вэньдо, как вдруг третья, совсем тусклая точка прорезала тьму ниже второй.
Зрачки Тан Мо расширились. Свет был настолько слабым, что его легко было принять за игру воображения. Но точка горела.
Она мигнула один раз и замерла.
Через три секунды — ещё раз. И погасла навсегда.
В следующее мгновение над Ханьданем грянула весёлая музыка. Хор детских голосов затянул незнакомую, бодрую песенку. Как и говорил Тан Мо, Башня взорвалась калейдоскопом цветных огней, превращая площадь в подобие старого диско-клуба. Сияние залило всё вокруг.
В этом праздничном шуме ледяной ветер казался особенно чужеродным. Когда песня прозвучала трижды, заговорил бесстрастный механический голос:
«Динь-дон! 21 420 000 игроков успешно загружены в систему...
Сохранение данных...
Загрузка профилей игроков...
Инициализация игровых данных...
Данные сохранены...
Загрузка завершена...
Инстансы для отстающих обновлены...
Динь-дон! 15 марта 2018 года версия Чёрной башни 3.0 официально запущена. Добро пожаловать.
Всем игрокам приложить все силы к штурму.
Динь-дон! Приятной игры!» 
Глава 103. Почему китайцы такие крутые?
Обновление до версии 3.0 завершилось, и мир снова погрузился в мёртвую тишину.
Тан Мо затаился в магазине одежды, не шевелясь. Он выждал около трёх минут, пока в густой ночной тени не промелькнула фигура: кто-то невысокий и юркий выскочил из торгового центра напротив и мгновенно растворился в лабиринтах торговых рядов. Лишь спустя ещё пять минут Тан Мо и Фу Вэньдо решились покинуть убежище через заднюю дверь.
В темноте они двигались бесшумно, подобно ночному ветру. Листва придорожных деревьев едва слышно шелестела, скрывая их шаги; со стороны невозможно было разглядеть даже их силуэты — лишь дрожание веток выдавало тот факт, что мгновение назад здесь кто-то пробежал.
Вскоре они вернулись на парковку к Фу Вэньшэну.
Увидев Тан Мо, мальчик наконец разжал пальцы, судорожно сжимавшие оружие.
— Ну что там? — выдохнул он.
Лицо Тан Мо было непроницаемым: не то чтобы подавленным, но и далеко не радостным. Фу Вэньдо, не тратя времени на объяснения, сел за руль и перегнал джип в неприметный частный гараж неподалёку. Выйдя из машины, он опустил тяжёлые рольставни. В заброшенном боксе воцарился мрак.
Тан Мо достал фонарик и закрепил его между двумя кирпичами так, чтобы луч бил в потолок. Бледный свет залил тесное пространство. Найдя на полу канистру с бензином, юноша опрокинул её камнем. Тёмная жидкость быстро растеклась по цементу. Обмакнув в неё острый осколок, Тан Мо принялся чертить прямо на полу.
— Было три точки. Первая пульсировала бешено — почти десять тысяч вспышек. Мы немного отвлеклись в самом начале, так что... — Тан Мо взглянул на Фу Вэньдо и начертил круг, выведя рядом цифру «9927». — Будем считать, что там ровно десять тысяч.
— Вторая точка мигнула 364 раза, — добавил Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул и нарисовал под первым кругом второй, поменьше, пометив его числом «364».
Они замолчали, вглядываясь в эти цифры и погрузившись в раздумья. Вэньшэн не понимал сути их разговора, но перебивать не решался. Спустя полминуты Тан Мо снова взялся за камень и вывел внизу третью окружность — на этот раз пунктиром. Камень с сухим стуком ударял по бетону. Закончив, он поставил рядом цифру «2».
— Это свечение было гораздо слабее остальных. Оно вспыхнуло всего дважды.
Фу Вэньдо принял этот факт без возражений.
— Три месяца назад, когда выходила версия 2.0, точки были? — спросил он.
— Были. — Тан Мо начал рисовать слева от первой схемы. — Сначала первая точка: 62 вспышки. Это точные данные, я тогда считал очень внимательно. Чёрная башня 2.0 показала всего две точки. Первая была яркой и плотной, как и сегодняшние. А вторая — тусклой, едва заметной. И она...
Тан Мо замер, а затем вывел на полу единицу:
— Она мигнула всего один раз.
Два обновления с интервалом в три месяца. И каждый раз перед официальным запуском Башня подавала сигналы. Плотные точки и «пустые», призрачные. В версии 2.0 их было две, в версии 3.0 добавилась ещё одна яркая. И самое главное...
— Число вспышек выросло, — констатировал Тан Мо. — И выросло колоссально.
— Из шестидесяти двух превратилось в девять тысяч с лишним. Призрачная точка стала плотной и выдала 364 раза. Три месяца назад... к каким выводам вы пришли с Ло Фэнчэном? — спросил Фу Вэньдо.
Его не удивило, что Тан Мо анализировал это вместе с лидером «Атак». Фу Вэньдо сам нашёл их организацию спустя всего пару дней после того обновления, так что догадаться было несложно. Да и зная характеры обоих стратегов, было бы странно, если бы они проигнорировали столь явный источник данных.
Тан Мо посмотрел майору прямо в глаза:
— Мы решили, что эти точки — слои Башни. Её этажи.
Лицо Фу Вэньдо осталось бесстрастным, а Вэньшэн, слушавший их затаив дыхание, наконец начал улавливать суть.
— Всего в Башне семь уровней, — пояснил Тан Мо. — На данный момент никто в мире не одолел третий этаж. Максимум — второй. — Он обвёл три маленьких круга одним большим кольцом. — Первый круг — это первый этаж. 22 ноября ты, Фу Вэньдо, стал первым человеком на планете, покорившим его. Потом подтянулись остальные. В последнем из десяти макрорегионов это случилось лишь 18 декабря. Так что к январскому обновлению 62 победителя первого этажа на весь мир — вполне реальная цифра. Но куда важнее вторая, тусклая точка.
— Она означала второй этаж? — подал голос Вэньшэн, но тут же сам себя поправил: — Нет, тогда ведь ещё никто его не прошёл. Весь мир бы узнал об этом из уведомления.
— Верно, тогда победителей второго уровня не было. Твой брат прошёл его лишь спустя несколько дней.
— Тогда что значила та единственная тусклая вспышка? — не унимался мальчик.
— Мы с Ло Фэнчэном решили так: точки — это этажи, но яркость зависит от успеха. Та точка мигнула и погасла, будучи бледнее первой. Это означало, что кто-то уже бросил вызов второму этажу, но потерпел неудачу. Например... — Тан Мо перевёл взгляд на Фу Вэньдо, — я помню, как в конце ноября майора Фу затянуло на второй уровень, и он не смог его пройти.
Тот едва заметно улыбнулся.
Это было три месяца назад. Тан Мо тогда услышал его голос через «яйцо» и пытался помочь, но Фу Вэньдо проиграл. Ему пришлось «умереть», чтобы загрузить сохранение и найти выход.
Теперь, когда у них было больше данных, теория окончательно подтвердилась: точка — это этаж, количество вспышек — число победителей.
Тан Мо смотрел на свои рисунки:
— Выходит, сейчас в мире 364 человека одолели второй этаж. А двое... двое рискнули пойти на третий. И проиграли. Либо они погибли, либо чудом спаслись, как ты в прошлый раз. И эти двое — точно не мы с тобой.
— Может, это кто-то из наших? Из Китая? — спросил Вэньшэн.
Фу Вэньдо был первым в стране на первом и втором уровнях, фактически — сильнейшим игроком региона. Но он не пытался штурмовать третий. Однако это не значило, что другие не могли рискнуть.
— В Шанхае таких безумцев нет, я бы знал, — рассуждал Тан Мо. — Большинство городов Китая сейчас похожи на Ханьдань: ресурсов и людей меньше, чем в столицах, игроки там довольно средние. — Он замолчал, глядя на Фу Вэньдо. — Если среди тех двоих был китаец, то он точно из Пекина. Ты говорил, там есть мощная группировка нелегалов и их лидер?
— Организация Тяньсюань — Небесный выбор, — Фу Вэньдо взял камень и набросал схему транспортных колец Пекина. — Их база в районе Чаоян. Когда я уезжал четыре месяца назад, их глава уже прошёл первый этаж. За это время он вполне мог дорасти до штурма третьего.
— Какая у него способность?
— Точно не знаю, но он умеет манипулировать гравитацией в определённом... — Фу Вэньдо осёкся, уставившись на карту города на полу.
В тусклом свете гаража воздух словно заледенел. Рука майора замерла, глаза Тан Мо медленно расширились. Обоих захлестнула волна шока. Секунду спустя они синхронно посмотрели друг на друга и в один голос выдохнули:
— Его зовут Жуань Ваншу?
— Его зовут Жуань Ваншу.
Вэньшэн хлопал глазами в полном замешательстве:
— Да что такое? Кто это? Брат, Тан-гэ?!
Тан Мо медленно поджал губы. Он молча обмакнул камень в бензин и вывел на полу три иероглифа имени. Помедлив, он добавил под ними ещё три. Мальчик не знал, кто такой Жуань Ваншу, но, увидев второе имя, он вскрикнул:
— Лянь Юйчжэн?! Тан-гэ, зачем ты пишешь имя этой певицы?
Тан Мо был предельно серьёзен. Он посмотрел на ребёнка и чеканил каждое слово:
— Потому что... тридцать секунд назад Башня объявила на всю страну: «Нелегал из 1-го округа Жуань Ваншу и официальный игрок Лянь Юйчжэн успешно прошли второй этаж в Сложном режиме».
Вэньшэн остолбенел.
— Лянь Юйчжэн? Та самая суперзвезда?! — вырвалось у него спустя вечность.
 
Нанкин. Обновлённый состав группы.
Чай Жун отрабатывал удары, когда голос Башни заставил его вздрогнуть. Кулак по инерции врезался в боксёрскую грушу, разрывая её в клочья.
Шанхай. Организация «Атак».
Джекс был единственным, кто услышал уведомление в коридоре. Он озадаченно почесал затылок и направился к кабинету Ло Фэнчэна с папкой документов. Из папки выглядывали листы с личными делами. Верхняя строчка гласила: «Бай Жояо, Чунцин, район Юйчжун...»
Подобные сцены происходили по всей стране.
Кто-то впервые слышал о «Сложном режиме» и поражённо спрашивал: «Сложный? Кто эти монстры из первого округа? Как они это сделали?» Другие, привыкшие к странностям нового мира, лишь заученно повторили про себя имена и вернулись к своим делам.
Звонкий детский голос прозвучал в головах 364 игроков по всему миру:
«Динь-дон! Нелегал из 1-го округа Китая Жуань Ваншу и официальный игрок Лянь Юйчжэн успешно прошли второй этаж Чёрной башни (Сложный режим)».
«Динь-дон! Нелегал из 1-го округа Китая Жуань Ваншу...»
Башня повторила уведомление трижды, транслируя его на всю планету.
 
Глава 104. Моя способность называется «Что просишь, то и получаешь».
Жуань Ваншу... Это имя мало о чём говорило простому обывателю, но вот Лянь Юйчжэн до «онлайна» была одной из самых ярких звёзд Китая, да и за рубежом её голос знали многие.
Минуту назад Тан Мо лишь предполагал, что лидер организации «Тяньсюань» может быть одним из тех безумцев, рискнувших штурмовать третий этаж. А минуту спустя Башня бесцеремонно заявила: «Приятель, ты слишком много на себя берёшь».
Погрузившись в раздумья, Тан Мо взглянул на Фу Вэньшэна:
— Ты не слышал уведомление?
— Нет, — мотнул головой мальчик. — Вообще ничего.
— Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн. Эти двое только что прошли второй этаж в Сложном режиме. Вероятно, они шли парой, — Тан Мо задумчиво постучал камнем по земле, прищурившись. — Значит... это сообщение слышат только те, кто сам одолел второй этаж?
Тан Мо и Фу Вэньдо были игроками второго уровня, а Вэньшэн — лишь первого. Это было единственное логичное различие. Три месяца назад, когда Тан Мо прошёл первый этаж в Сложном режиме, новость услышал только Фу Вэньдо, а Ло Фэнчэн и остальные остались в неведении. Тогда майор предположил, что Башня рассылает такие сводки только равным по уровню. Теперь догадка подтвердилась:
— Сообщения о прохождении Сложного режима доставляются только тем, кто уже покорил ту же высоту.
Все трое согласились с этим выводом.
Раз вызов третьему этажу бросил кто-то другой, а не загадочный «Тяньсюань», тема была закрыта.
Фу Вэньдо перешёл к более приземлённым делам, вкратце обрисовав ситуацию в Пекине.
— В столице игроки предпочитают одиночество. Крупных кланов почти нет, за исключением «Тяньсюань». Когда я уезжал четыре месяца назад, в их рядах были исключительно нелегалы. Официальных игроков они к себе не брали.
Тан Мо задумался:
— Но Лянь Юйчжэн — официальный игрок, а не нелегал.
Они переглянулись. Смысл был ясен без слов: за эти четыре месяца «Тяньсюань» рос пугающими темпами и, похоже, перестал быть закрытым клубом для убийц.
В тишине подземной парковки, склонившись над грубым чертежом Пекина, нарисованным бензином, напарники наметили план действий. Они не собирались лезть на рожон и сталкиваться с «Тяньсюань» в лоб. Столица огромна. Фу Вэньдо надеялся отыскать в правительственных архивах зацепки о природе Башни, а Тан Мо — найти своего друга.
Завершив обсуждение, они немного передохнули и на рассвете покинули Ханьдань.
Чёрный джип летел по скоростному шоссе. Чем дальше на север, тем мрачнее становилось небо. Когда до Пекина оставалось совсем немного, иссиня-чёрная туча накрыла горизонт. Стоило им пересечь Седьмое кольцо, как хляби небесные разверзлись. Ливень обрушился на землю стеной. Вода с таким грохотом барабанила по крыше, будто сверху сыпали крупный гравий.
Дворники не справлялись: дождь падал сплошным водопадом, ограничивая видимость сотней метров. Фу Вэньдо резко вывернул руль, и машина, взрезая лужи, припарковалась у придорожного магазина местных деликатесов.
— Переждём? — предложил майор.
Ехать дальше в такую погоду было безумием. Тан Мо кивнул: — Да, подождём, пока стихнет.
Магазин встретил их пустотой. Продуктовые полки давно обчистили мародёры. В пыльных витринах сиротливо теснились никому не нужные фарфоровые статуэтки и изделия из нефрита. До «онлайна» они стоили целое состояние, но теперь еда и вода ценились в миллионы раз выше любого антиквариата.
Спустя два часа дождь поутих. Когда ливень сменился мелкой изморосью, они снова тронулись в путь.
Миновав пару кварталов, Фу Вэньдо заехал на АЗС. Пока он искал канистры с топливом внутри служебного здания, Тан Мо вышел из машины. Его взгляд зацепился за покинутый газетный киоск на другой стороне дороги и ряд приземистых домиков за ним.
— Я схожу проверю, не осталось ли чего съестного, — крикнул Тан Мо. — Наши припасы на исходе. Может, в киоске и карта Пекина найдётся поподробнее.
Фу Вэньдо, уже скрывшийся за стёклами заправки, лишь махнул рукой в знак согласия.
Вэньшэн остался в джипе, наблюдая, как Тан Мо пересекает дорогу и заходит в один из домиков.
Внутри юноша принялся за методичный обыск. Его чутье не подвело: в ящике комода в спальне обнаружилось несколько пачек печенья. Сейчас искать еду в супермаркетах было бесполезно, а вот в жилом секторе ещё можно было наткнуться на нетронутые заначки. Обойдя весь дом, Тан Мо разжился хлебом, галетами и — настоящая удача — плиткой шоколада.
Он спрятал шоколад в карман и вышел наружу. С дороги было видно, как Фу Вэньдо и Вэньшэн грузят канистры в багажник где-то в глубине заправки.
Тан Мо пересёк дорогу и подошёл к газетному киоску. Снова начал накрапывать дождь.
Вода быстро намочила волосы. Тан Мо медленно шёл к киоску, пытаясь выудить из памяти адрес друга. В прошлый раз в Пекине он целиком полагался на приятеля и не запоминал ни улиц, ни номеров.
«Кажется, у его дома был супермаркет "Walmart"... и какая-то площадь рядом...» — размышлял он.
Внезапно Тан Мо почувствовал странный прилив жара. Горячая волна прокатилась по телу и ударила в пах. Юноша недоумённо и даже немного брезгливо скользнул взглядом по своим брюкам, но ничего необычного не заметил.
«Что за чертовщина?!»
Он кашлянул, пытаясь усмирить внезапную вспышку неуместного возбуждения. В этот момент его нога угодила в глубокую лужу. Тан Мо чертыхнулся: ботинок промок насквозь. Он уже хотел вытащить ногу, как вдруг всё его тело превратилось в натянутую струну.
Инстинкты сработали быстрее мысли: Тан Мо резко качнулся в сторону, и серебристый нож пропел у самого его лица.
— Твою мать, опять он почуял! Времени нет, валите его быстро!
Тан Мо расширил глаза, чувствуя, как внутри нарастает тревога. Но враги не дали ему и секунды на раздумья. Свист!
Ещё один нож прилетел со спины. Острое лезвие рассекло воздух, срезав кончики ресниц Тан Мо. Он упёрся рукой в землю, уходя перекатом назад, пока не прижался спиной к стене киоска, готовясь к контратаке. Но события развивались стремительно. Едва ножи миновали его, как из тени вырвался чёрный силуэт, двигаясь на грани человеческого восприятия.
Тан Мо инстинктивно потянулся к поясу за зонтом, но пальцы схватили пустоту. Он оставил его в машине.
«Проклятье!»
Тень уже была перед ним. Тан Мо вскинул руки, закрывая голову, и принял сокрушительный удар кулаком в предплечье.
Глухо охнув от боли, он отлетел на три метра. Не успел он рассмотреть нападавшего, как из-за домика вынырнул второй. Тяжёлый клинок обрушился сверху, метя точно в череп. Тан Мо мгновенно выхватил гигантскую спичку. Сталь врезалась в дерево, оставив на головке спички глубокую белую борозду.
Тан Мо похолодел от осознания мощи врага и приготовился к худшему.
Из-за домов выскочили ещё двое. Итого — четверо профессионалов, зажимающих его в тиски с четырёх сторон. Один из них хладнокровно вскинул пистолет и выстрелил Тан Мо прямо в лоб. Грохот выстрела разорвал тишину пустой улицы. На заправке Фу Вэньдо резко вскинул голову.
— Что там?! — вскрикнул Вэньшэн.
Но майор уже сорвался с места. Словно молния, он метнулся к дороге.
Эта четвёрка была опасно сильна. Лидер — массивный громила — бил так, что воздух свистел, заставляя Тан Мо непрерывно уворачиваться. Второй ассистировал ему длинным мечом, методично отсекая пути к отступлению. Третий осыпал его метательными ножами. И лишь четвёртый, щуплый и невзрачный, держался в отдалении, выжидая момент для точного выстрела.
Каждый их выпад был нацелен в жизненно важные точки. Казалось, они наперёд знают каждое его движение: едва Тан Мо пытался контратаковать, враг уже смещался с линии удара.
— Вэньдо на подходе! — рявкнул громила. — Перехватите его! Шестой, кончай с парнем!
У Тан Мо ёкнуло сердце. Мозг заработал в режиме форсажа. Пока трое разворачивались, чтобы встретить майора, юноша улучил момент. Из его ладони вырвался сгусток пламени, устремившись к «Шестому». Но тот, словно предвидя атаку, легко уклонился и с размаху впечатал подошву в плечо Тан Мо.
Юношу отбросило назад, он с силой врезался спиной в стену газетного киоска.
Уродливый Шестой осклабился. На его лице застыла торжествующая и вместе с тем странная гримаса. Его подельники уже ввязались в бой с подоспевшим Фу Вэньдо, и Шестой не собирался тянуть резину. Занося меч над головой Тан Мо, он прошипел:
— Ну и что ты теперь выкинешь?!
Тан Мо был прижат к стене. Лезвие находилось в десяти сантиметрах от его лба. Но в этот миг он прошептал нечто, от чего у Шестого внутри всё похолодело. Сталь замерла, а ледяной озноб пробежал от копчика к затылку.
Тан Мо, полулежа на земле, криво усмехнулся:
— Именем звёзд... Шах и мат!
Скальп Шестого занемел. Он опустил взгляд и увидел в руке Тан Мо серебристый пистолет. Гром выстрела. Пуля уже вышла из ствола. Физические данные Шестого были великолепны — он успел дернуть головой, уходя от свинца, но произошло немыслимое: пуля, словно живое существо, довернула в воздухе и вошла точно в центр его лба.
— Мать вашу...!!!
БАХ!
Фу Вэньдо, сражавшийся с троицей, обернулся на звук и увидел, как Шестой падает навзничь. В его лбу зияла аккуратная чёрная дыра, а остекленевшие глаза вопрошали небо, откуда у жертвы взялся этот последний козырь. Кровь толчками вырывалась из раны. Тан Мо вскочил на ноги и, не тратя времени на отдых, бросился на помощь напарнику.
— Что это за хрень, какая ещё способность?! — взревел громила.
— Осталось всего три попытки!
Тан Мо уже был рядом. Фу Вэньдо мощным ударом в грудь отшвырнул лидера прямо на юношу. Тан Мо, действуя в идеальном синхроне, вскинул спичку, готовясь чиркнуть ею об асфальт и испепелить врага. Но в тот миг, когда головка должна была коснуться земли... время замерло.
Дождинки повисли в воздухе прозрачными бусинами.
Мир застыл. Кровь, вытекающая из головы Шестого, превратилась в неподвижное красное пятно. Пустая улица превратилась в застывшую картину, написанную серыми красками дождя.
Три секунды спустя Тан Мо вышел из домика, прижимая к себе охапку галет и хлеба. Он нащупал шоколад в кармане и решил, что заслужил кусочек — сладостей он не видел вечность. Вспомнив про двенадцатилетнего Вэньшэна в машине, он великодушно решил выделить ребёнку треть плитки.
По пути он снова пытался вспомнить адрес друга: «Walmart у входа... и площадь...»
Внезапно Тан Мо споткнулся. На его лице отразилось крайнее недоумение. Он опустил взгляд ниже пояса. Постояв так секунду, он кашлянул и пошёл дальше. Правая нога угодила в лужу. Тан Мо нахмурился, собираясь вытащить ботинок, но в следующее мгновение он резко замер и рванулся в сторону.
ПАХ!
Пуля оцарапала щеку Тан Мо и вдребезги разнесла стекло газетного киоска.
— Шестой, Девятый, убейте его немедленно!!!
 
 
Глава 105. Твой Тан-гэ~
Мелкий дождь лениво сеял над дорогой. Земля и без того была сырой, и капли бесследно исчезали в лужах.
Тан Мо вышел из ряда приземистых домиков. Мелкая водяная взвесь тут же намочила его волосы, и они липкими прядями прильнули ко лбу. Он первым дело глянул на АЗС, но не увидел там ни Фу Вэньдо, ни Вэньшэна. Должно быть, ушли вглубь заправки искать канистры.
Не особо беспокоясь, Тан Мо пересёк дорогу, прижимая к груди охапку галет и хлеба. Его путь лежал к газетному киоску.
На этом перекрёстке заправка занимала северо-восточный угол. Прямо напротив неё стояли жилые домики. По диагонали — тот самый заброшенный киоск. В северо-западном углу примостилась обветшалая забегаловка, которую давно выпотрошили мародёры.
Тан Мо размеренно шагал к киоску, как вдруг неожиданно для себя по щиколотку провалился в лужу. Он с крайне озадаченным видом посмотрел вниз, но его взгляд был прикован вовсе не к промокшему ботинку, а к определённому интимному месту.
Тан Мо сухо кашлянул и заставил себя идти дальше.
Перейдя дорогу, он смог рассмотреть киоск поближе. С полок смели всё — и воду, и сладости, остались лишь стопки никому не нужных журналов. На прилавке лежали пожелтевшие газеты с заголовком от 15 ноября 2017 года. Тан Мо скользнул по ним взглядом и направился к боковой двери, надеясь отыскать внутри карту.
Оказавшись за киоском, он внезапно замер. Его внимание привлек обгоревший стеллаж.
Такие маленькие стойки обычно выставляют на улицу, чтобы прохожие могли быстро выбрать свежую прессу. Раньше этот стеллаж стоял с фасада, и со стороны заправки или домов его не было видно. Теперь же он был черен от копоти, а всё его содержимое превратилось в серый пепел.
Обгорелый остов на фоне серого дождливого пейзажа выглядел чужеродно. Тан Мо лишь на мгновение задержал на нём взгляд и, сохранив невозмутимый вид, убрал руки в карманы и вошёл в киоск. Тень юноши скрылась в тесном помещении. Но стоило ему зайти...
БАБАХ!
Фу Вэньдо на заправке рванул с места, выбивая дверь, и стрелой полетел к северо-западной забегаловке. В то же мгновение Тан Мо пулей вылетел из киоска и бросился к жилым домам. Всё произошло настолько стремительно, что когда гигантская спичка с грохотом проломила стену дома, четверо мужчин в засаде даже не успели пошевелиться.
Спустя секунду лидер группы, массивный громила, взревел от ярости:
— Твою мать! Живым не дамся!!!
Тан Мо не ожидал встретить здесь сразу четверых. Он качнул головой, пропуская мимо уха пулю, и ушёл перекатом, избегая тяжелого кулака лидера. Тем временем Фу Вэньдо, убедившись, что в ресторане пусто, уже мчался на подмогу. Тан Мо тем временем уже вступил в полноценный бой.
Он ловко уклонился от выстрела и, едва коснувшись земли, пригнулся под летящим в него ножом.
Юноша вскинул спичку, закрываясь. Красная головка столкнулась с чёрным клинком меча; оба противника отлетели назад на три шага. На дереве спички осталась едва заметная белая отметина. Тан Мо оценил врага — в глазах фехтовальщика горела лютая ненависть. Секунду спустя тот снова бросился в атаку, и Тан Мо встретил его сокрушительным взмахом своего оружия.
У четверых нападавших было всего три секунды форы. Но Тан Мо уже сорвал их план, уходя от засад и сдерживая мечника. Когда подоспел Фу Вэньдо, громила и ещё один невысокий игрок бросились ему наперерез, пытаясь задержать майора.
— Девятый, беги! — истошно заорал лидер.
Щуплый парень, до этого осыпавший Тан Мо ножами, бросился наутёк. Глаза Тан Мо сузились; он рванулся вслед за беглецом, но дорогу ему преградил мечник. Тан Мо раскрыл ладонь, и сгусток пламени полетел в противника. Тот, на удивление легко, ушёл от огненного шара.
— Хрена с два ты уйдёшь! — прошипел Тан Мо.
Спичка и чёрный меч высекали искры в бешеном ритме. За двадцать секунд они обменялись десятком ударов. Тан Мо непрерывно менял тактику, комбинируя удары с другими способностями. Но мечник словно читал его: он увернулся и от огня, и от «Шаха и мата», становясь лишь яростнее.
В какой-то момент враг улучил мгновение и подсёк Тан Мо под колено. Юноше пришлось отступить, и тут же сверху обрушился клинок:
— Сдохни, мразь!
ГРОХОТ!
Прямо перед носом мечника материализовался огромный валун, принявший удар на себя. Лезвие разнесло камень вдребезги. Противник оцепенел: Тан Мо намеренно открылся, чтобы отвлечь его этой глыбой, а сам уже был в нескольких метрах, нагоняя Девятого.
— Проклятье, он сейчас убьёт Девятого! — в панике вскрикнул мечник.
Лидер группы дрогнул, услышав это, и тут же пропустил сокрушительный удар в грудь от Фу Вэньдо. Забыв о своих ранах, громила рванулся на перехват Тан Мо. Мечник тоже бросился в погоню. Они не жалели сил, но было слишком поздно. Девятый не отличался скоростью, и Тан Мо уже заносил над его головой своё массивное оружие.
Прошло ровно пятьдесят восемь секунд с того момента, как Тан Мо вышел из дома и наступил в лужу.
Громила и мечник в ужасе смотрели, как спичка вот-вот размозжит череп их товарища. Они неслись вперёд с криками «Я тебя прикончу!», не в силах отвести взгляд от замедленного, неотвратимого падения гигантского древка.
Время неумолимо отсчитывало мгновения.
За секунду до того, как спичка коснулась волос Девятого, лица преследователей внезапно исказились. На них проступила зловещая, полная предвкушения ухмылка. В глазах вспыхнул азарт, хотя маски ужаса и гнева ещё не успели полностью сползти. Они походили на двух безумных клоунов — их лица, мечущиеся между паникой и восторгом, выглядели нелепо и пугающе.
Но за миг до удара они моргнули. А когда открыли глаза — до их слуха донёсся отчетливый хруст костей, раздавшийся у них... за спиной. Громила и мечник оцепенели. Девятый, только что спасавшийся бегством, тоже замер и медленно обернулся.
Мелкий дождь продолжал сеять с неба. В самом центре перекрёстка стоял Тан Мо, сжимая окровавленную спичку. С абсолютно бесстрастным лицом он только что размозжил голову четвертому мужчине. Пока лидер и мечник мчались спасать Девятого, а Фу Вэньдо следовал за ними, этот — четвертый — решил незаметно скрыться. Никто не обратил внимания на его маневр, и он успел отбежать всего на три секунды.
На придорожном дереве капля воды сорвалась с листа и с тихим «кап» разбилась о землю.
Прошла ровно одна минута.
Тан Мо стоял в центре дороги, в сотне метров от того места, где находился мгновение назад. Даже Фу Вэньдо не уловил момента его перемещения. Тан Мо тяжело дышал, сжимая оружие. Четвертый игрок лежал на асфальте; кровь вперемешку с белым веществом медленно вытекала из расколотого черепа, смешиваясь с дождевой водой.
Он открыл рот, захлёбываясь кровью. Его тело колотило в конвульсиях, он смотрел на Тан Мо с немым вопросом, прежде чем прохрипеть:
— Почему... я?
Тан Мо пытался восстановить дыхание. Никто не заметил, что вокруг его зрачков на миг вспыхнуло и погасло белое кольцо. Он поднял взгляд на Девятого. В поле зрения Тан Мо от земли начали подниматься густые струи чёрной энергии, которые постепенно опутали тело беглеца. Лицо Девятого побледнело, а вскоре эта мертвенная дымка полностью скрыла его черты от взора Тан Мо.
Юноша перевёл взгляд на умирающего.
— Потому что, — тихо ответил он, — в прошлый раз он не умер.
Мужчина на земле вытаращил глаза и испустил дух, так и не поняв смысла этих слов.
Всё остальное превратилось в формальность. После смерти товарища оставшаяся троица в панике бросилась врассыпную. Они были достаточно сообразительны, чтобы разойтись в разные стороны. Тан Мо и Фу Вэньдо погнались за двумя. Последний, тот самый лидер-громила, рванул к заправке, заметив там Вэньшэна.
Глаза здоровяка хищно блеснули, он с ревом бросился к мальчику. И в этот миг за его спиной прогремел ясный, ледяной голос.
Он прозвучал так громко, что перекрыл шум дождя и достиг ушей громилы. Он обернулся. Там, у газетного киоска на другой стороне дороги, Фу Вэньдо крепко держал Тан Мо за руку. Тан Мо же сжимал серебристый пистолет, дуло которого смотрело точно в лоб преследователю.
— Именем звёзд... Шах и мат! — невозмутимо произнёс Тан Мо.
ПАХ!
Оглушительный выстрел — и пуля, пробив голову громилы, расцвела кровавым цветком.
В небе глухо рокотнул гром, и в тот момент, когда тело рухнуло на асфальт, ливень хлынул в полную силу. Тан Мо не ожидал, что мартовский дождь в Пекине может быть таким яростным. Они с Фу Вэньдо быстро оттащили тела убитых под навес заправки, но всё равно успели промокнуть до нитки.
Едва они переступили порог, Тан Мо увидел Вэньшэна. Мальчик стоял с открытым ртом, переводя полный ужаса взгляд с брата на Тан Мо.
Тан Мо замер, решив, что ребёнок просто шокирован видом трупов. Но ведь в Нанкине во время «Большой уборки» он видел вещи и похуже. Почему же сейчас такая реакция?
— Может, оттащить их подальше? — предложил Тан Мо, думая, что вид тел пугает мальчика.
Но Вэньшэн судорожно сглотнул и с восторгом посмотрел сначала на него, а потом на старшего брата.
— Как?! — выпалил он, заикаясь от возбуждения. — Тан-гэ, как это вообще возможно?! Брат сорвался с места ещё до того, как они напали. Как вы поняли, что они там прячутся? И почему вы первым делом убили именно того парня? В нём было что-то особенное? Тан-гэ, объясни, что вообще произошло?!
Фу Вэньдо, затаскивая тело громилы, иронично приподнял бровь, услышав этот полный фанатского благоговения тон.
Вэньшэн спохватился, поняв, что звучит слишком воодушевлённо. Трупы ещё не успели остыть, и такой энтузиазм выглядел неуместно. Он кашлянул:
— Ну, мне просто любопытно. Я вообще ничего не понял — вы просто сорвались и прикончили четверых. Похоже, они устроили нам настоящую засаду...
Фу Вэньдо разжал пальцы, и тело здоровяка с глухим стуком рухнуло на пол.
— Спроси своего Тан-гэ, — бросил он небрежно.
«Тан-гэ»... Тан Мо чуть заметно передернуло от того, как это прозвучало из уст майора. Он подошёл к первому убитому и присел рядом, осматривая тело.
— Если я не ошибаюсь, — произнёс он наконец, поднимая голову, — у этого человека был редкий дар. Он умел обращать время вспять.
 
Глава 106. Кульминация всегда наступает быстро.
Полгода назад, когда «Земля перешла в онлайн», трое путников ещё не знали друг друга, но теперь они были единым целым.
Тан Мо восстановил цепочку событий: полчаса назад они подъехали к заправке. Фу Вэньдо пошёл за топливом, а Тан Мо решил осмотреть жилые дома на той стороне: припасы в Пекине становились дефицитом, и он хотел подготовиться к любым неожиданностям.
— Способность к откату времени точно существует, — уверенно произнёс Тан Мо. — Те нелегалы определённо использовали её. Посмотрите на тот обгорелый стеллаж за киоском. Он обуглен до костей, но среди пепла... — Тан Мо сделал паузу, — там лежала абсолютно целая, не тронутая огнём газета.
Они перешли дорогу и быстро нашли те самые обломки.
С позиции, где сидели в засаде четверо нелегалов, этот стеллаж не просматривался — он был скрыт за киоском. Но стоило обойти постройку, как аномалия бросалась в глаза. Металлический каркас полки был выжжен дочерна, однако на нём преспокойно покоился пожелтевший журнал без единого следа сажи.
Зрелище было запредельно странным. Конечно, можно было предположить, что какой-то безумец сначала сжёг полку, а потом аккуратно положил туда чтиво, но в мире Башни такие случайности исключены.
В пустом, вымершем месте увидеть обгоревший скелет мебели с идеально сохранившейся книгой... О чём это говорит?
Тан Мо не знал, что подумали братья Фу, но сам он сразу почуял: это не ошибка, это послание. Намёк, который он сам себе оставил.
Как в детективных романах: герой прибывает на место и видит нечто из ряда вон выходящее. Он может не понимать, кто оставил след и что именно хотел сказать, но интуиция подсказывает ответ. Тан Мо предположил:
— Эта книга не была положена туда после пожара.
Вэньшэн опешил: — Что?
Стеллаж был настолько хрупким, что рассыпался бы от дуновения ветра. То, что журнал на нём был целехонек, явно указывало, что его положили позже. Но Тан Мо утверждал обратное: неужели книга была там до того, как всё вспыхнуло?
Фу Вэньдо иронично приподнял бровь, глядя на напарника. До этого момента Тан Мо не было времени на изучение улик — нужно было ликвидировать засаду. Он присел и осторожно взял журнал. Как он и ожидал, едва равновесие нарушилось, обгорелые останки стеллажа с сухим шорохом рассыпались прахом.
Тан Мо изучил обложку и дату выпуска. Повернувшись к спутникам, он помахал находкой:
— Довольно известный еженедельник, продавался по всей стране. Дата — 18 ноября.
Вэньшэн мгновенно сообразил: — День, когда Башня официально запустила игру?
Тан Мо кивнул: — Именно. Обычно на таких уличных стойках лежат самые ходовые выпуски. Хозяин выставляет их на виду, чтобы завлечь прохожих. Этот журнал мог лежать там месяцами. Пять месяцев он ждал своего часа.
Мальчик всё ещё хмурился, не понимая сути, но Тан Мо уже сложил пазл.
Ещё до нападения он почувствовал неладное именно из-за этого стеллажа. Он не знал наверняка, есть ли враги и где они сидят, но подозрение закралось в душу. Зайдя в киоск, он связался с Фу Вэньдо через «яйцо» и сообщил о странности. Они мгновенно распределили роли: один проверяет дома, другой — закусочную на перекрёстке, как лучшие места для засады.
Возможно, это была просто чья-то шутка, но Тан Мо и Фу Вэньдо не привыкли игнорировать аномалии.
Фу Вэньшэн тоже кое-что знал об этом.
— Вэньшэн, ты ведь догадываешься, чем именно был сожжён этот стеллаж? — спросил Тан Мо.
Мальчик растерялся: — Я? Откуда...
— Подумай.
Ребёнок нахмурился, а потом его глаза округлились:
— ...Твоя гигантская спичка?!
В точку. Проклятая «Вечная спичка».
Два месяца назад в «Изумрудном коридоре» Королевы Сердец Тан Мо поджёг руку Бай Жояо и хладнокровно предупредил его: либо ты лишаешься конечности, либо сгораешь заживо.
【Предмет: Вечная спичка Малышки Мозаики】
【Владелец: Тан Мо】
...
【Функция: Неугасимое пламя. Способна поджечь любой объект. В силу закона причинности огонь не погаснет, пока цель не будет испепелена дотла. Невероятно прочная.】
Стеллаж был уничтожен именно ею.
Только огонь этой спички нельзя потушить, пока материя не превратится в ничто.
— В одном из предыдущих «циклов» я понял, что мы попали во временную петлю, — пояснил Тан Мо. — Я не знал, как предупредить самого себя о засаде в следующий раз. Поэтому я поджёг стеллаж спичкой и убрал с него одну книгу. — Он положил журнал на кучу пепла. — Раз журнала не было на полке в момент пожара, огонь его не тронул. Когда время откатилось назад, книга вернулась на своё место по закону «ресета». Но обгоревший стеллаж не восстановился — его уничтожение было закреплено законом причинности спички.
Вэньшэн заворожённо смотрел на пепел: — Поэтому среди углей лежал целый журнал.
Разгадав тайну, троица вернулась на заправку к телам нелегалов.
Тан Мо выудил из воздуха свою книгу способностей. Пролистав до предпоследней страницы, он погрузился в чтение.
【Способность: Кульминация всегда наступает внезапно】
【Владелец: Чжао Кэвэй (Нелегал)】
【Тип: Атомный】
【Эффект: Возвращает все физические объекты в заданной области к состоянию, в котором они находились ровно одну минуту назад.】
【Уровень: 3】
【Ограничение: Потенциал физического развития владельца равен нулю. С момента активации способности должно пройти 60 секунд реального времени, прежде чем можно будет совершить повторный откат. В момент использования все живые существа в зоне действия испытывают мощный физиологический позыв (возбуждение). Лимит — 7 раз в день. Каждый откат сжигает жизненные клетки владельца; восстановление нескольких жизней требует кратно большего расхода ресурсов организма.】
【Примечание: Пик удовольствия мимолётен, поэтому его нужно смаковать снова и снова.】
【Версия для Тан Мо: Доступно один раз в сутки. Расход жизненных клеток — двойной. Есть 5% вероятность того, что физическое состояние живых существ не будет восстановлено. Для Тан Мо минута блаженства... Погоди-ка, неужели Тан Мо способен продержаться целую минуту? Да он везунчик!】
...Так вот откуда взялось то странное желание в штанах, когда он переходил дорогу! Всё из-за этой способности?!
Тан Мо уже привык к язвительности своего фолианта, поэтому лишь дёрнул веком и сосредоточился на сути.
Значит, это не полноценное управление временем, а лишь откат физического состояния материи?
«Это объясняет, почему газета вернулась на место, а стеллаж — нет», — подумал он.
Время не повернулось вспять, изменились лишь свойства предметов. Газета вернулась по координатам, но стеллаж, сожжённый «неугасимым пламенем», восстановиться не смог.
— Считал его дар? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо кивнул и уже хотел было по привычке протянуть книгу напарнику, но вовремя спохватился и резко отдёрнул руку. Он сухо кашлянул, отправляя бесстыдную тетрадь обратно в небытие.
— Это не совсем манипуляция временем в чистом виде, — пояснил он, подбирая слова. — Его дар возвращает материю в определённом радиусе к состоянию минутной давности.
Это как с дождём. Минуту назад капля была лишь паром и пылью в облаке, потом упала и разбилась об асфальт. Откат — и молекулы воды снова собираются в туче.
Тан Мо никогда не сидел в отличниках по физике, но общий принцип уловил:
— В общем, это похоже на откат времени, но он бессилен против предметов, изменённых законом причинности. Таких как мой стеллаж.
— Какие ограничения? — уточнил майор.
— Их много. Я могу использовать это лишь раз в день, и это буквально сокращает мне жизнь.
Фу Вэньдо нахмурился: — Сокращает жизнь?
Тан Мо вкратце пояснил суть. У него уже была одна подобная способность от «очень быстрого человека». С тех пор как он её получил, он старался к ней не прикасаться. Слишком велика была мощь — и слишком велик соблазн привыкнуть к лёгким победам. Подобные дары вызывают зависимость. Стоит подсесть на них, и ты уже не сможешь остановиться, сжигая себя ради превосходства.
— Это как наркотик, — вздохнул Тан Мо. — Думаю, многие игроки даже не подозревают о побочных эффектах своих сил. Как и ты с Вэньшэном — вы просто пользуетесь ими, не видя инструкций и мелкого шрифта.
— К слову о моём даре, — вставил Фу Вэньдо, — ты ведь так его и не узнал.
Тан Мо замер и медленно повернул голову к напарнику.
Тот стоял у окна, чуть склонив голову и глядя на юношу с едва уловимой усмешкой.
После отъезда из Нанкина Тан Мо первым делом прощупал Вэньшэна. У «Частной заначки» была перезарядка в три дня, в течение которых майор оставался для него загадкой. Но и позже, когда они часами ехали в машине и Тан Мо пытался «считать» его через рукопожатие, ничего не выходило. Спустя шесть часов безрезультатного контакта Тан Мо сдался и больше не заводил об этом речь.
— Если воровать чужую силу так сложно, как та женщина управилась с тобой так быстро? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо вскинул взгляд. Чёрные глаза майора пристально изучали его. Учитывая дедукцию Фу Вэньдо, тот наверняка был в шаге от истины. Но Тан Мо не дрогнул.
— Мои копии всегда слабее оригиналов, — невозмутимо ответил он. — Это была её родная стихия, ей было проще.
— Вот как, — протянул майор со странной интонацией. — Кстати, в ту минуту, когда тот парень откатывал время... я почувствовал нечто странное. Физиологически странное. Тан Мо, у тебя было такое?
Тут же влез Вэньшэн: — О, точно! Брат, мне тоже стало как-то жарко и странно. У тебя тоже?
Фу Вэньдо мельком глянул на него: — Тебе всего двенадцать.
— А? И при чём тут мой возраст?
«Тебе двенадцать, ты ещё слишком мал, чтобы понять природу этого возбуждения», — мысленно закончил за него Тан Мо и... промолчал.
«Чёрт возьми, этот человек — ищейка! Как он умудряется вынюхивать самые неудобные детали?!»
Тан Мо поспешно сменил тему:
— Давайте осмотрим их вещи, может, найдём зацепки.
Вэньшэн уже открыл рот, чтобы выяснить, что не так с двенадцатилетними, но Фу Вэньдо лишь весело сощурился на Тан Мо. Он тихо рассмеялся, но развивать тему не стал.
Пока Тан Мо сам не признается, любые догадки майора останутся лишь теориями.
Тан Мо искренне не понимал, откуда у этого сурового вояки такая тяга к странным гипотезам и почему его так тянет к тайнам его книги. Ведь каждый раз Фу Вэньдо нащупывал вещи, крайне некомфортные для любого нормального мужчины. Тан Мо дал себе зарок: никто и никогда не увидит содержимое его способностей. Никогда.
Нападение четырёх незнакомцев в такой глуши не могло быть случайностью.
— Они сильны, это не рядовые игроки. Почти у всех были способности. Скорее всего, это была спланированная охота. Либо они вели нас долгое время, и мы их не заметили, либо ждали в засаде именно нас. Шанс того, что это просто «дорожный грабёж», крайне мал. — Тан Мо перевёл дух. — Мы с Фу Вэньдо осмотрим этих троих, а ты, Вэньшэн, проверь вон того.
Мальчик кивнул. Троица разошлась по залу заправки.
Тан Мо достался тот самый нелегал с даром отката.
На холодном бетоне лежал мужчина средних лет, застывший с немым укором в остекленевших глазах. За последние месяцы Тан Мо видел слишком много смертей, чтобы это его трогало. Он привычно закрыл покойнику веки и принялся обыскивать карманы.
Смерть этого человека была печальной необходимостью. Не убей его Тан Мо — и тот продолжал бы откатывать ситуацию, пока не нашёл бы способ победить.
Те четверо были профи. Как только Тан Мо и Фу Вэньдо перешли в атаку, они поняли: их раскусили. Они сразу осознали, что противник знает про откат, и мгновенно сменили тактику, пожертвовав троими, чтобы спасти одного — того, кто мог перезагрузить реальность.
Тан Мо нащупал в кармане убитого что-то твёрдое. Он вытащил небольшой предмет и замер.
Это был значок с эмблемой в виде стилизованного глаза, вписанного в треугольник. Под значком в потайном отделении куртки обнаружился сложенный листок бумаги.
Тан Мо развернул его и почувствовал, как по спине пробежал холодок. На листе была его собственная фотография — та самая, из библиотечного удостоверения. Рядом — фото Фу Вэньдо в армейской форме. И пара слов, написанных чётким, каллиграфическим почерком:
«Объект: Библиотекарь и Майор. Доставить в Пекин живыми. При сопротивлении — устранить Библиотекаря. Подпись: Р.В.Ш.»
Тан Мо поднял взгляд на Фу Вэньдо. Тот как раз закончил обыск лидера и тоже держал в руках точно такой же значок.
— Похоже, — негромко произнёс майор, — нас здесь ждали по особому приглашению.
 
Глава 107. Чёрная башня. Я подставила именно тебя!
Они явно не были ровней Тан Мо и Фу Вэньдо, иначе не стали бы откатывать время раз за разом, так и не сумев их убить.
Единственным шансом для этой четвёрки было выживание того, кто владел силой возврата. Только сохранив ему жизнь, остальные трое могли надеяться на успех. Громила, бывший у них за главного, разыграл хитрую карту. Из всей четвёрки он и мечник были основной ударной силой, а двое других, обладая более слабыми телами, лишь ассистировали. Когда план провалился, громила взревел: «Девятый, беги!»
Тот бросился наутёк, и Тан Мо с Фу Вэньдо мгновенно сочли именно его ключевой фигурой. Они кинулись в погоню, в то время как настоящий владелец дара попытался скрыться в суматохе, пока его товарищи сдерживали майора. Ему нужно было продержаться всего минуту, чтобы обнулить реальность. Но он не учёл одного: в тот миг, когда Тан Мо уже готов был прикончить Девятого, он активировал «Смерть простых смертных».
【Способность: Смерть простых смертных】
【Владелец: Бай Жояо (Официальный игрок)】
...
【Функция: Позволяет видеть чёрную ауру смерти, окутывающую других людей...】
Используя этот дар, Тан Мо с ужасом обнаружил: на Девятом почти нет печати смерти! Его гигантская спичка уже заносилась над головой парня, удар был неизбежен, но тот не должен был умереть. Это значило лишь одно — Девятый был пустышкой. Настоящий «откатчик» был другим.
В отчаянии Тан Мо активировал способность «Очень быстрого человека» и бросился на перехват истинной цели.
— Твоя смерть не была напрасной, — тихо вздохнул Тан Мо, глядя на остывающее тело нелегала.
Секунда использования этого дара стоила ему двух минут жизни. С момента обретения этой силы Тан Мо прибегал к ней лишь дважды, и это был второй раз. Будь у него выбор, он бы, возможно, поступил иначе. Четвёрка нападавших, почуяв неладное, уже колебалась и, вероятно, собиралась отступить. Они просто хотели выжить, но Тан Мо нашёл оставленную им же улику и выследил их.
Он отбросил лишние мысли и принялся обыскивать убитого.
У четверых нелегалов не было при себе почти ничего: лишь пистолет, чёрный меч и горсть метательных ножей. Тан Мо передал трофеи Вэньшэну, и мальчик послушно их припрятал. Тем временем Фу Вэньдо, обыскивавший громилу, внезапно замер. Он выудил из кармана убитого странный предмет.
— ...Хлеб?
Тан Мо и Вэньшэн тут же подошли ближе.
Фу Вэньдо протянул им клочок белой бумаги. Мальчик недоумённо повертел его в руках:
— Что это? Зачем писать слово «хлеб» на пустом листе? Он что, проголодался?
— Эта бумажка лежала в его кармане отдельно, — заметил майор. — Вряд ли это просто список покупок.
Пока они пытались разгадать этот ребус, за спиной раздался возглас Вэньшэна:
— Ой, а это что такое?!
Тан Мо и Фу Вэньдо резко обернулись.
Мальчик перевернул тело громилы на живот. Фу Вэньшэн осторожно отвёл в сторону волосы на затылке покойника и замер в изумлении. Тан Мо мгновенно оказался рядом. Его взгляд приковало к татуировке на задней стороне шеи.
— ...Икс? — удивился Тан Мо.
На коже красовался отчётливый тёмно-красный знак, похожий на букву «X».
Тан Мо нахмурился, в голове начали складываться детали.
— Проверьте остальных, — быстро скомандовал он. — Наверняка у них тоже есть такие отметины.
Они принялись раздевать убитых. Догадка подтвердилась: на животе одного, на спине другого и на бедре третьего были вырезаны точно такие же алые знаки. Это не были татуировки в обычном смысле — их грубо высекли ножом по живой плоти. Раны давно затянулись, оставив после себя рельефные шрамы, которые на желтоватой коже и впрямь напоминали крест.
— Эти люди напали на нас целенаправленно, — мрачно рассуждал Тан Мо. — Вряд ли это случайная засада на путников. Этот знак... может, это какой-то символ?..
— Это не «икс».
Тан Мо вскинул голову, глядя на Фу Вэньдо.
Майор ледяным взглядом изучал шрам на шее громилы. Он протянул руку и медленно обвёл контуры рубца пальцем. Он вёл линию не так, как пишут букву «X». Сначала он обвёл длинную ломаную черту, похожую на цифру «7», а затем добавил короткий горизонтальный штрих посередине.
Тан Мо ахнул, когда понял, что получилось:
— Это семёрка?!
Не «X», а перечёркнутая цифра «7»!
Если написать её от руки и слегка наклонить, она действительно до боли напоминает крест.
Фу Вэньдо прищурился.
Тан Мо уже знал, какое имя сейчас прозвучит. Фу Вэньдо произнёс его едва слышно, но от этого оно не стало менее весомым:
— ...«Тяньсюань».
Сильнейшая организация нелегалов в Пекине. Когда три месяца назад Тан Мо впервые спросил майора о ситуации в столице, тот назвал лишь одно имя — «Тяньсюань».
Пекин не был похож на Нанкин с его централизованным управлением. Здесь грызлись десятки мелких банд официальных игроков, «запасных» и нелегалов. Но над всеми ними возвышался «Тяньсюань».
Фу Вэньдо взял маркер и набросал на белой доске АЗС эмблему организации.
— Перед тем как покинуть Пекин четыре месяца назад, я схлестнулся с Жуань Ваншу и Ци Хэном, — негромко сказал он. — Это лидер и один из сильнейших бойцов союза. В самом начале их было всего семеро. Именно тогда они и нанесли себе эти метки.
Цифра семь с горизонтальной чертой.
— Может, это совпадение? — предположил Тан Мо. — Мы только пересекли Седьмое кольцо, до района Чаоян, где их база, ещё пилить и пилить. За четыре месяца они наверняка разрослись, набрали официальных игроков и «запасных». И если это засада... как они узнали, что мы будем здесь именно сегодня? И как вычислили наш маршрут?
Фу Вэньдо задумчиво постучал пальцами по доске.
Тан Мо молча ждал. Вэньшэн затаил дыхание, переводя взгляд с одного взрослого на другого.
Спустя несколько секунд майор посмотрел на Тан Мо. Его голос был абсолютно спокоен:
— Ты сам-то веришь в такие совпадения?
Тан Мо долго смотрел ему в глаза. Наконец он выдохнул:
— Нет. Не верю.
Мир стал слишком тесен для случайностей.
Как бы ни разросся «Тяньсюань», его люди не могли патрулировать каждый метр Пекина. Эти четверо припёрлись на Седьмое кольцо специально ради них. Они были идеальными киллерами благодаря дару отката.
— Эта способность доступна семь раз в день, — рассуждал Тан Мо. — Судя по всему, они знали про несколько моих даров. Учитывая сожжённый стеллаж, они откатывали время минимум пять раз. Они приложили колоссальные усилия, чтобы нас прикончить. Обычные грабители сбежали бы после первой же неудачи, поняв, что наткнулись на сильных противников. А эти лезли снова и снова.
Фу Вэньдо кивнул: — Значит, это была целенаправленная охота.
— Брат, — подал голос Вэньшэн, — ты что, успел так сильно им насолить, пока был в Пекине? Зачем им тратить столько ресурсов, чтобы убить тебя?
— В том-то и дело, что нет.
Ответ майора застал Тан Мо и мальчика врасплох.
Юноша нахмурился:
— Ты же сказал, что дрался с их лидером?
— Это была скорее разведка боем, — пояснил Фу Вэньдо. — Я был первым, кто прошёл первый этаж, все знали, что я из первого округа. Их организация... она безумна. Они не строят мир, как Чай Жун, и не копят силы, как «Атак». Они не режут всех подряд в Пекине, но охотятся на сильных игроков. Их девиз: «Либо ты с нами, либо ты труп».
— Значит, они хотели тебя завербовать?
— Я ведь нелегал.
Тан Мо кивнул: — Да. Это было бы логично.
Сильнейший нелегал в сильнейшей банде нелегалов — идеальный союз. Но Фу Вэньдо отказался, и случилась стычка. В итоге майор покинул Пекин живым, а «Тяньсюань» не стал его преследовать.
— Тогда мы пришли к негласному соглашению — не мешать друг другу. У нас не было причин для кровной мести, — добавил Фу Вэньдо.
— Тогда почему сейчас? — не понимал Вэньшэн.
— А уверены ли вы, что они пришли за мной?
Эти слова заставили Тан Мо и мальчика оцепенеть.
Фу Вэньдо сам поразился собственной догадке. Его пальцы сжались, он не отрывал взгляда от лица Тан Мо.
— Они охотились на тебя, — твёрдо произнёс он. — Когда мы разделились, они не пошли за мной. Они напали на тебя, пытались убить именно тебя. Тан Мо... почему ты им так понадобился?
Тан Мо поджал губы, лихорадочно перебирая варианты. Он не помнил предыдущих откатов, но в последнем бою они действительно дрались с ним на смерть. Если бы целью был майор, логичнее было бы напасть на него, когда он остался один. Результат был бы тем же: сначала один, потом другой.
Но целью был именно он.
Тан Мо перебрал сотни причин — даже мысль о том, что его старый друг может быть связан с этой бандой, промелькнула в голове. Наконец он тяжело вздохнул и посмотрел на Фу Вэньдо:
— Всё упирается в один вопрос: откуда они узнали наши координаты и точное время прибытия?
— Может, у них есть провидец? — предположил Вэньшэн.
— Тогда почему он не предвидел, что все четверо сдохнут здесь сегодня? — парировал Тан Мо.
Мальчик лишь беспомощно развёл руками. Пророчество, которое видит местоположение, но не видит исхода боя — это было странно.
— Они не должны были меня знать. Тан Мо — никто в масштабах страны. Все лавры первых этажей принадлежат тебе, — продолжал юноша. — Моё имя могло всплыть только при прохождении первого этажа в Сложном режиме, и то я назвался «Мо-Мо». Они не могли знать, кто я такой и что я буду с тобой.
Напарники переглянулись. В тишине, возникшей между ними, повисло осознание истины. Они произнесли это одновременно:
— Башня!
Только Башня знала, где находится Тан Мо. И только Башня могла сподвигнуть мощную организацию на такое самоубийственное задание.
 
Сутки назад. Пекинская школа №80.
Окровавленная молодая женщина, с трудом переставляя ноги, втащила на территорию школы бледного, едва живого подростка. Едва она пересекла порог, как чёрная тень мелькнула со стороны стадиона и в мгновение ока возникла перед ней. Молодой мужчина с вечной улыбкой на лице уже собирался отпустить язвительную шуточку, но, увидев состояние спутника женщины, замер.
— Что произошло?! — выкрикнул он, подхватывая мальчика на руки.
Лянь Юйчжэн сплюнула кровь и криво усмехнулась:
— Второй этаж, Сложный режим. Придурок, ты что, уведомление не слышал?
— Но зачем же доводить до такого?! У него же живого места нет!
Ци Хэн на пределе скорости влетел в школьный медпункт с Жуань Ваншу на спине. Дежурившая там врач оцепенела, глядя на то, что осталось от их лидера.
— Матерь божья... Одной руки нет, другой тоже, левой ноги... Его что, на куски резали? Где конечности? Притащили? Может, хоть заспиртую на память.
— Хватит паясничать! — рявкнул Ци Хэн. — Он умирает! Сердце почти встало!
Врач мгновенно посерьёзнела и бросилась к операционному столу.
Через минуту в медпункт ввалилась Лянь Юйчжэн. Пошатываясь, она подошла к шкафу, достала бутылку жёлтого «Бананового вина» и осушила её залпом. Но мертвенная бледность не ушла — напротив, на одежде расплывалось огромное алое пятно. Ци Хэн, заметив это, ахнул:
— Чёрт, а у тебя что с животом?!
Он сорвал с неё куртку, не обращая внимания на протесты. Самая популярная певица Китая была слишком слаба, чтобы сопротивляться. Когда он стянул с неё майку, его взгляду открылась жуткая картина.
Огромная рваная рана зияла на животе; часть кишечника была буквально вырвана, а остатки небрежно запихнуты обратно. Всё это время она тащила на себе Жуань Ваншу, прижимая внутренности левой рукой. Ци Хэн замер, не в силах вымолвить ни слова, а потом молча достал ещё две бутылки вина и принялся за работу.
— Придурок... больно же...
— Заткнись и терпи.
Спустя час состояние раненых стабилизировалось.
Врач вытерла пот со лба:
— Руки и ноги будут отрастать дней десять. Наш босс — не тот псих Фу Вэньдо, у него регенерация не мгновенная. Чжэн-эр поправится быстрее, за пять дней затянется. Кстати, что там за ад был на втором этаже? Почему вы в таком виде?
Ци Хэн тоже выжидающе посмотрел на певицу.
Холодная красавица обвела их презрительным взглядом:
— Три гигантских крота. Убьёшь их — пройдёшь Сложный режим. Если просто сбежишь, прихватив «Индюшачье яйцо» — это Обычный.
— И обычные крысы превратили вас в фарш?
— Каждая из этих «крыс» была сильнее Фу Вэньдо.
В медпункте воцарилась тишина.
Лянь Юйчжэн попыталась сесть, но тут же охнула и повалилась обратно.
— Лежи, дура, — буркнула врач. — И зачем было лезть в этот Сложный режим? Кто знает, как тот «Мо-Мо» прошёл его на первом этаже. Не надо было вам тянуть время и прятаться от Башни. Дождались, чуть кони не двинули.
— ...Мо-Мо?
— Ну да, — кивнула врач. — Босс же говорил, что раз некий Мо-Мо одолел Сложный режим на первом уровне, то и он обязан сделать это на втором.
Лицо Лянь Юйчжэн внезапно окаменело:
— Мо-Мо... Тан Мо. Мо-Мо... Тан Мо...
— Кто такой Тан Мо? — не понял Ци Хэн.
Певица с силой ударила по кровати — хлипкий каркас не выдержал и треснул, сбрасывая её на пол. Ци Хэн и врач прыснули со смеху, но Лянь Юйчжэн, поднявшись с абсолютно ледяным лицом, заставила их мгновенно замолчать.
— Когда мы вышли, Башня объявила о награде за первое в мире прохождение второго этажа в Сложном режиме. Это был бонус. — Она криво усмехнулась. — Но в следующую секунду...
«Динь-дон! Игроки Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн успешно прошли второй этаж (Сложный режим). В качестве награды за первенство вы получаете «Индюшачье яйцо Мо-Мо»...»
«Бип-бип! Ошибка данных!»
«Бип-бип! Ошибка данных!»
«Динь-дон! Данные восстановлены. Предмет «Индюшачье яйцо Мо-Мо» уже находится в собственности Игрока Т. Игроки Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн могут выбрать: получить одну Золотую монету короля... Или...»
Наступила зловещая пауза, в которой голос Башни приобрёл отчетливый привкус яда:
«Или вы можете получить точные координаты Игрока Т. Информация актуальна в течение десяти суток».
«Дружеский совет: Игрок Т в данный момент находится на территории 1-го округа Китая».
«Дружеский совет: «Индюшачье яйцо Мо-Мо» является многоразовым артефактом редкого качества».
«Динь-дон! Игроки Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн, сделайте ваш выбор».
 
Глава 108. Поглажу по личику~
Обыск тел был завершён. Помимо оружия и нескольких артефактов, напарники нашли лишь тот странный обрывок бумаги со словом «Хлеб». Тан Мо убрал записку в рюкзак.
Фу Вэньдо быстро отыскал в углу заправки канистру с бензином и дозаправил джип.
За окном снова зарядил дождь, капли монотонно забарабанили по стеклу. Тан Мо подошёл к окну, внимательно сканируя окрестности. Убедившись, что горизонт чист, он задёрнул плотные шторы.
Фу Вэньдо взял маркер и набросал на белой доске схематичную карту Пекина, отметив ключевые ориентиры. Затем он нарисовал треугольник над Запретным городом и второй — в северо-западном углу. Рядом со вторым он вывел название: «Район Яньцин».
— На каждые десять тысяч квадратных километров приходится по одной Чёрной башне. В Пекине их две: одна прямо над Гугуном, вторая — на северо-западе, в Яньцине, — пояснил Фу Вэньдо. — Сейчас мы находимся на Седьмом кольце, в самой южной части — районе Дасин. Мой дом у Запретного города, Вэньшэн живёт в Дунчэне. Пять месяцев назад я заезжал к нему, но в квартире никого не было, и я не стал задерживаться для детального обыска. Наша цель здесь. — Майор обвёл кружком точку в районе Дунчэн.
Тан Мо вспомнил старые репортажи из новостей: московский шпиль застыл над Кремлём, а пекинский — точно над императорским дворцом. Огромная территория столицы требовала «двойного покрытия».
Юноша не сводил глаз с маленького кружка на карте.
Фу Вэньшэн не выдержал:
— Раз этот «Тяньсюань» охотится на Тан-гэ, может, нам вообще не соваться в центр? Их логово в Чаояне, это же вплотную к Дунчэну. К тому же, если мои родители живы и слышали имя брата, они бы наверняка сами его нашли. Прошло столько времени... Нам не обязательно заезжать в город.
Фу Вэньдо взглянул на брата сверху вниз:
— Даже не хочешь зайти домой?
Мальчик мотнул головой:
— Не нужно. Столько месяцев прошло... Я понимаю, что их, скорее всего, больше нет.
Изначально Вэньшэн согласился ехать в Пекин не только ради безопасности, но и ради призрачной надежды. Фу Вэньдо тогда осматривал квартиру в спешке и мог упустить важные детали. Не увидев всё своими глазами, трудно было поставить точку. Так же и Тан Мо: понимая, что шансы найти друга живым ничтожны, он проделал путь в тысячи километров, лишь бы узнать правду.
«Тяньсюань» — сильнейший союз в Пекине. И теперь, когда они открыли сезон охоты на Тан Мо, соваться в их владения было равносильно самоубийству.
Доска, на которой Фу Вэньдо рисовал карту, раньше служила для котировок цен на бензин. Вэньшэн взял губку и принялся методично стирать старые записи, чтобы освободить место. Тан Мо проводил взглядом спину притихшего ребёнка и спустя мгновение произнёс:
— Мы всё равно едем в город.
Мальчик замер и резко обернулся:
— Но брат сказал, что они невероятно выросли! Их лидер прошёл второй этаж в Сложном режиме!
Тан Мо посмотрел на него со всей серьёзностью:
— Не только ты хочешь найти близких. Мне нужно разыскать друга — это единственная причина, по которой я здесь. Раз они смогли выследить меня даже на Седьмом кольце, значит, у них есть способ определять мои координаты. Бегать бесполезно, они найдут меня где угодно. Но у нас есть преимущество: они не знают, что моим напарником стал Фу Вэньдо. — Помолчав, он добавил: — И Фу Вэньшэн.
Четыре месяца назад Фу Вэньдо уже сталкивался с их лидерами, и те не смогли его одолеть. Знай они, что майор в деле, вряд ли послали бы всего четверых. У тех нелегалов была идеальная страховка в виде отката времени, но их план строился на том, что жертва — одинокий Тан Мо. Знай они о присутствии Фу Вэньдо, стратегия была бы совсем иной.
Раз решено было продолжать путь в Пекин, они принялись прокладывать маршрут.
— Чаоян — их логово, обойдём его по дуге. Зайдём с запада и прорвёмся в Дунчэн.
Низкий, рокочущий голос Фу Вэньдо мягко разносился по помещению заправки.
Небо окончательно потемнело. Когда ливень прекратился, уже наступила глубокая ночь. Решено было выезжать на рассвете. Вэньшэн, прихватив пустые бутылки, ушёл в угол «наполнять резервуары». Фу Вэньдо стоял, опустив голову и обдумывая возможные сценарии в городе, когда свет перед ним внезапно померк.
Он поднял глаза. Тан Мо стоял прямо перед ним, засунув правую руку в pocket и перебирая пальцами красный рубин.
Фу Вэньдо иронично приподнял бровь:
— Хочешь выйти по делу? — В его голосе послышались едва уловимые смешинки.
Тан Мо, как раз собиравшийся с духом, чтобы предложить «разговор тет-а-тет», на мгновение лишился дара речи.
— ...Пошли вместе, — наконец выдавил он.
— М?
— Мне нужно кое-что обсудить.
Коротко удивившись, Фу Вэньдо усмехнулся. Они вышли из здания АЗС и зашли в небольшую пристройку с тыльной стороны — складское помещение.
Это был тесный чулан, забитый старым хламом. На десяти квадратных метрах едва нашёлся пятачок свободного пола, где можно было стоять вдвоём. Узкое окошко под самым потолком пропускало бледный лунный свет, отбрасывая на бетон белое пятно.
Фу Вэньдо повернулся к напарнику:
— О чём речь?
Тан Мо решил не ходить вокруг да около:
— Зачем тебе на самом деле... возвращаться в Пекин?
Майор помолчал, взвешивая ответ.
— Ищу ответы о природе Башни.
Тан Мо так и думал. Фу Вэньдо не зря проделал путь из столицы в Шанхай три месяца назад. Там он сделал лишь одно: разыскал Ло Фэнчэна для обмена данными. Юноша тогда не слышал их беседы, но понимал — майором движет не любопытство, а какая-то конкретная цель.
— Четыре месяца назад в пекинском НИИ по изучению Башни я нашёл письмо, — заговорил Фу Вэньдо. — 17 ноября, за день до «онлайна», из Шанхая пришло уведомление о четырёх странных пациентах. У всех — запредельный пульс, вспышки ярости и склонность к самоповреждению. Шанхайские учёные продвинулись в исследованиях гораздо дальше столичных, большинство данных в Пекин присылали оттуда. Поэтому я и отправился в Шанхай — к источнику.
«Так вот зачем была та поездка», — подумал Тан Мо.
— И что теперь? Зачем возвращаться?
— Доктор Ло рассказал мне всё, что знал. Большинство его выводов тебе известны. Но он упомянул одну деталь... После пятнадцатого числа Белый дом направил в Пекин секретную депешу. Семнадцатого ноября два американских специалиста прибыли в столицу для обмена секретными данными. Уровень допуска был настолько высок, что даже Ло Фэнчэн не смог получить к ним доступ. Но он знал адрес, где их разместили.
— Ты хочешь найти этот архив, — догадался Тан Мо.
Фу Вэньдо не ответил прямо. Он развернулся и сквозь дверной проём посмотрел на далёкий чёрный силуэт Башни, вонзающийся в небо.
— Семнадцатого числа я присутствовал на совещании высшего уровня. И я готов поклясться: те данные, что привезли американцы, не были озвучены руководству страны. По крайней мере, до начала «онлайна» их скрыли. Тут два варианта: либо информация была пустышкой, либо она была настолько ошеломляющей, что учёные побоялись докладывать её без перепроверки.
— В любом случае... я обязан это выяснить.
Он говорил спокойно, но в его словах чувствовался стальной стержень. Даже в этом убогом, заваленном мусором складе он стоял, расправив плечи, как на плацу. Его взгляд, прямой и твёрдый, был прикован к Башне. Внезапно он обернулся, и Тан Мо не успел отвести глаза. Их взгляды встретились.
Юноша первым нарушил молчание:
— «Тяньсюань» теперь мои враги. Они опасны — прохождение второго этажа в Сложном режиме говорит само за себя. Я не знаю, почему Башня сдала меня им, возможно, это квест или какая-то игра системы. В лучшем случае это инициатива той четвёрки, в худшем — приказ всей организации. Если так, они не отстанут, пока не убьют меня. И спрятаться не выйдет — координаты у них в руках.
Тан Мо не собирался пафосно предлагать разойтись, чтобы не «подставлять» напарников. Раз они назвались командой, он не бросит их, и верил, что Фу Вэньдо ответит тем же.
Майор слушал, ожидая главного.
Тан Мо сглотнул, чувствуя, как внутри нарастает неловкость. Наконец он решился. Подняв взгляд на Фу Вэньдо, он произнёс:
— С самой «Большой уборки» я так и не смог считать твой дар. Фу... майор, нам нужно сделать это официально. Сегодня. Если я буду знать твои возможности и ограничения, нам будет проще против Пекина. К тому же, я смогу использовать твою силу как козырь.
Фу Вэньдо явно не ожидал, что «свидание» в чулане затеяно ради этого. Он удивлённо приподнял брови и с усмешкой протянул руку:
— Что ж, пора сорвать покровы.
Но стоило его ладони зависнуть в воздухе, как Тан Мо не сделал и движения навстречу. Прошла пара секунд, и майор, привыкший реагировать мгновенно, нахмурился, собираясь спросить в чём дело. И тут Тан Мо резко сократил дистанцию и... коснулся его щеки.
Фу Вэньдо оцепенел. Глаза расширились, а ироничная улыбка застыла на губах.
Тан Мо никогда не видел этого человека в таком шоке. Глядя на эту маску абсолютного изумления, юноша внезапно почувствовал себя гораздо увереннее.
«Значит, его фантазия всё-таки не додумалась до истинных условий активации моей способности».
Тан Мо едва заметно улыбнулся и произнёс ровным голосом:
— Ну... в этот раз попробуем через лицо.
Фу Вэньдо: — ...?!!!
Глава 109. Генетическая рекомбинация
В тесном, тонущем во мраке чулана Фу Вэньдо прислонился к стене, глядя сверху вниз на стоящего перед ним юношу. Его глаза были слегка расширены: прохладная ладонь Тан Мо плотно лежала на его правой щеке. Сквозь щель в двери просачивался ночной ветерок, шевеля пряди волос на лбу Тан Мо.
Тот никогда ещё не видел на лице Фу Вэньдо такого выражения — смесь замешательства, шока и чего-то неуловимого, особенного. Взгляд майора был настолько тяжёлым и многогранным, что рука Тан Мо на мгновение задеревенела. Но он быстро взял себя в руки.
— У той нелегалки дар работал не просто через прикосновение, — пустился в объяснения Тан Мо. — Чем интимнее контакт, тем быстрее считывается способность. В бою она постоянно пыталась коснуться моего лица или шеи — эти зоны считаются куда более личными, чем руки.
Да, именно так: прикосновение к лицу — производственная необходимость. Он имеет на это полное право!
— Она трогала тебя за лицо и шею? — переспросил Фу Вэньдо. В пылу схватки он был занят другим противником и не видел, что происходило у напарника.
— Да, — не задумываясь, подтвердил Тан Мо.
Фу Вэньдо едва заметно прищурился.
— Значит, интимный контакт сокращает время ожидания?
— Именно.
Фу Вэньдо замолчал, но продолжал смотреть на Тан Мо странным, испытующим взглядом, в котором читалось явное сомнение: «Неужели и впрямь есть такой дар?»
Тан Мо почувствовал, как неловкость накрывает его с головой.
— Это чистая правда!
Он уже готов был вытащить свою тетрадь и предъявить доказательства, но здравый смысл вовремя заставил его отбросить эту идею.
Фу Вэньдо негромко рассмеялся, но больше ничего не сказал.
Они замерли в тишине склада, ладонь к щеке.
В отличие от горячей кожи Фу Вэньдо, рука Тан Мо была холодной — сказывалась недавняя прогулка под дождём. Кожа пахла влагой и свежестью. Тан Мо потребовалось немало мужества, чтобы решиться на этот жест, но теперь, когда контакт был налажен, всё казалось не таким уж страшным.
«В конце концов, лицо как лицо. Что его, что моё — никакой разницы», — убеждал он себя.
Прошло пять минут, но прогресса не было. Тан Мо нахмурился, погрузившись в раздумья.
— Кажется, этого всё равно мало, — пробормотал он.
Недолго думая, он поднял вторую руку и приложил её к другой щеке Фу Вэньдо. Едва коснувшись его кожи, он замер, осознав нелепость ситуации. Погоди-ка, эта поза...
Тан Мо посмотрел на него секунду, а затем, поддавшись импульсу, слегка надавил ладонями, сводя их к центру.
Щёки Фу Вэньдо смешно надулись, а губы сложились «бантиком».
Тан Мо не выдержал и рассмеялся.
Фу Вэньдо: — ...
Юноша тут же спохватился, понимая, что заигрался, и поспешно убрал руки. Его трудно было винить: когда держишь лицо Фу Вэньдо в ладонях вот так, просто невозможно удержаться от соблазна скорчить ему рожицу. Уж слишком подходящей была поза, а сам майор смотрел на него так серьёзно, словно так и просил, чтобы его потискали.
Отсмеявшись, Тан Мо снова стал серьёзным:
— Прости.
— Пустяки.
Тан Мо сухо кашлянул. Прежде чем он успел что-то добавить, раздался низкий, вкрадчивый голос:
— Сколько тебе лет?
Тан Мо вскинул голову: — Двадцать три. А что?
Фу Вэньдо понимающе кивнул:
— Понятно. На три года младше меня.
Тан Мо не сразу понял, к чему это было сказано, но спустя мгновение до него дошло: на него только что тонко намекнули, что он ведёт себя как ребёнок! Он снова поднял взгляд и встретил весёлые искорки в тёмных глазах майора. Их пугающая ментальная связь, которая всегда помогала им в играх, сейчас чётко транслировала: «Ты ещё такой ребёнок».
Тан Мо хотел было возразить, но признал: да, в этот момент он действительно повёл себя легкомысленно.
После этой короткой заминки напряжение в воздухе заметно спало.
Тан Мо снова обхватил лицо Фу Вэньдо ладонями, ожидая активации. Минуты тянулись одна за другой. Прошло ещё пять минут, но он всё ещё не чувствовал отклика.
Похоже, сила Фу Вэньдо превосходила все его ожидания.
— Придётся подождать подольше, — констатировал Тан Мо. — Той нелегалке понадобилось минут десять, чтобы считать меня. Но у неё был оригинал, а у меня — лишь копия. Условия жёстче, эффект слабее, так что времени уйдёт больше. К тому же твой дар явно из высшей лиги. Чем мощнее способность, тем сложнее её прощупать.
— Может, задействуем больше зон?
Тан Мо не сразу сообразил, к чему он клонит. По инерции он продолжил:
— Ну да, твоя сила — это хорошо... — Его голос оборвался. Он ошеломлённо уставился на напарника. — Больше зон?!
Лицо Фу Вэньдо оставалось непроницаемым, но уголки губ едва заметно дрогнули:
— Ты сам сказал: интимность сокращает время. — Он начал рассуждать с безупречной логикой: — Лицо интимнее рук, поэтому процесс идёт быстрее. Но... что, если коснуться чего-то более личного, чем лицо?
Тан Мо: — ...
— Я не против, если ты поищешь в других местах, — добавил Фу Вэньдо после паузы. — Ради дела.
Тан Мо: — ...Хорошо.
Фу Вэньдо не сводил с него глаз, с интересом наблюдая за тем, как меняется выражение лица Тан Мо, прежде чем тот выдавил из себя это согласие. Реакция юноши казалась ему забавной и даже в чём-то трогательной. Однако в следующее мгновение улыбка сползла с лица майора.
Холодные пальцы Тан Мо медленно скользнули от подбородка вниз.
Одна рука осталась на щеке, а вторая, помедлив секунду, решительно легла на шею Фу Вэньдо. Ледяное прикосновение заставило майора вздрогнуть. Внутри него шевельнулось дурное предчувствие, он хотел было остановить его, но рука Тан Мо уже двигалась дальше.
С абсолютно бесстрастным лицом Тан Мо положил ладонь ему на грудь.
Даже сквозь слои одежды он почувствовал стальную твёрдость мышц и мощную волну чистой мужской энергии. Сцепив зубы, он повёл рукой ниже, к животу, и внезапно замер. Он с удивлением вскинул взгляд на Фу Вэньдо.
Тот, казалось, перестал дышать.
— У тебя правда восемь кубиков? — вырвалось у Тан Мо.
— А почему их не должно быть? — вопросом на вопрос ответил Фу Вэньдо.
Обладателю «единого» пресса Тан Мо крыть было нечем: — ...
Грудь, мышцы... это был предел его возможностей. Ему претила сама мысль о том, чтобы заходить дальше. Он был геем и всегда держал дистанцию с мужчинами; необходимость трогать напарника вызывала в нём внутренний протест, и он хотел ограничиться необходимым минимумом. Но проклятый дар не признавал полумер.
【Способность: И не мечтай о заначке!】
【Владелец: Ли Яшу (Нелегал)】
...
【Ограничение: Требуется длительный физический контакт, желательно — прямой контакт с кожей...】
Тан Мо смотрел прямо перед собой, не отрывая взгляда от воротника Фу Вэньдо. Он молчал, и майор тоже не проронил ни звука. Спустя вечность Тан Мо тихо спросил:
— Можно под одежду?
Фу Вэньдо: — ...
Ему не послышалось?
— Нужен прямой контакт с кожей, иначе ничего не выйдет, — пояснил Тан Мо.
— ...
Помедлив, Фу Вэньдо глухо ответил:
— Ладно.
Он расстегнул куртку. Секунду подумал и принялся за пуговицы рубашки. Он двигался быстро, но в глазах Тан Мо это выглядело как замедленная съёмка. Щёлк, щёлк — звуки расстегивающихся пуговиц в тишине склада казались оглушительными.
Фу Вэньдо распахнул рубашку, и Тан Мо прижал ладонь к его коже.
В момент соприкосновения Фу Вэньдо поджал губы, его взгляд стал тёмным и глубоким.
Тан Мо сохранял маску безразличия, будто выполнял скучное задание. Но внутри него в этот миг билось лишь одно имя: Виктор.
Несмотря на свою ориентацию, Тан Мо всегда был осторожен в связях. Возможно, из-за любви к книгам и тишине он не стремился к романам в юности, а в университете его затянул бридж, где он и встретил Виктора. Полюбив один раз, он стал однолюбом.
Но...
Тан Мо невольно поднял глаза. Их взгляды столкнулись в полумраке, и юноша тут же отвел взор, не в силах выдержать этот напор.
Его сердце пустилось вскачь.
Это было то самое чувство, которое он испытывал только к Виктору. Та самая необъяснимая тяга, заставляющая пульс частить. И сейчас, когда Фу Вэньдо стоял перед ним с обнажённым торсом, демонстрируя безупречные линии тела, Тан Мо с ужасом осознал: он, кажется, готов предать свои чувства.
Сначала он смотрел на длинные пальцы майора, потом — на его тело. Видимо, близость кожи к коже вызвала эту странную реакцию. Тан Мо заставил себя сосредоточиться на деле, методично ощупывая чужой пресс. Прошла минута — тишина.
Он всё ещё пытался разобраться, не стал ли он вдруг ветреным типом, готовым поплыть от вида чужих мышц, как вдруг почувствовал, что в его бедро упёрлось нечто твёрдое. Сначала он даже не сообразил, что это. В голове промелькнуло: «Это что, ещё одна мышца?», и он машинально провёл по этому предмету рукой.
Фу Вэньдо: — Кхм...
Тан Мо, до которого наконец дошло: — ...
Он резко вскинул голову. Фу Вэньдо смотрел на него с невозмутимым видом, будто этот напряжённый бугорок под тканью брюк не имел к нему никакого отношения.
Они смотрели друг на друга несколько секунд.
Наконец Тан Мо не выдержал:
— Позвольте спросить, майор... вы точно натурал? — Сказал и тут же сам нашёл оправдание. Да какая разница? У здорового мужчины на такой контакт может возникнуть чисто физическая реакция. Он просто накручивает себя.
Но Фу Вэньдо не дал ему извиниться. Он спокойно спросил:
— А я когда-нибудь говорил, что мне не нравятся мужчины?
Тан Мо застыл: — ...???
Что?! Ты... тебе нравятся мужчины?!!!
Фу Вэньдо видел его шок и хотел бы добавить пару слов, но положение «младшего Фу» было слишком красноречивым, что заставляло и его чувствовать неловкость. Так они и стояли: Тан Мо держит его за лицо и пресс, а «младший Фу» упирается юноше в бедро. Спустя полминуты Тан Мо понял, что так продолжаться не может. Он уже хотел отстраниться, как вдруг из темноты раздался испуганный вскрик:
— ЧТО ВЫ ТУТ ДЕЛАЕТЕ?!!!
Напарники вздрогнули и синхронно обернулись. Увидев в дверях Вэньшэна, Тан Мо невольно подумал: «Застукали». Но тут же выгнал эту мысль и принялся холодно объяснять:
— Нет, Вэньшэн, ты не так понял. Мы тестируем способность на твоём брате.
Мальчик вытаращил глаза. Сначала на распахнутую грудь брата, потом на руку Тан Мо, прижатую к его животу.
«Кого ты лечишь?!» — читалось в его взгляде.
Закончив с водой, Вэньшэн вернулся на заправку и обнаружил, что спутники исчезли. Он подождал, заволновался и отправился на поиски. Найдя склад, он увидел приоткрытую дверь и заглянул внутрь. И эта картина навсегда врезалась ему в память.
Тан Мо прижал его брата к стенке, раздел и вовсю лапает!!!
И что хуже всего...
Взгляд Вэньшэна скользнул ниже, к брюкам Фу Вэньдо.
У него же встал!!!
В голове ребёнка пронеслись вихри мыслей: «Мой брат — гей?», «Так вот какие у них отношения?», «Неужели они вместе приехали за мной в Нанкин, потому что Тан-гэ — моя будущая невестка?». В итоге он выдавил лишь:
— Ой. Простите, я помешал.
Тан Мо: — ...
«Да ничерта ты не помешал!!!»
Он хотел было отдёрнуть руку, но Фу Вэньдо внезапно сам прижал его ладонь к своему прессу, не давая уйти. Он ледяным взглядом посмотрел на брата:
— Ты всё не так понял.
Аргумент Фу Вэньдо был коротким и веским. Мальчик вжал голову в плечи, не смея больше спорить.
Тан Мо открыл рот, чтобы пуститься в пространные объяснения, но звук замер у него в горле. Все трое ошарашенно уставились на ладонь Тан Мо. Между его пальцами начало пульсировать мягкое белое сияние. Оно не слепило, но залило тесный склад ровным светом, заявляя о своём присутствии.
При изучении Вэньшэна такого света не было.
Сердце Тан Мо радостно ёкнуло. Он убрал руку от живота майора и резко прижал ладонь к полу.
Раздался чистый, резонирующий гул. Когда Тан Мо поднял руку, из его ладони выпорхнул сгусток иссиня-чёрного света. Он тут же поймал его и жадно впился глазами в описание. Его лицо мгновенно окаменело. Спустя пару секунд он поднял на братьев сложный, нечитаемый взгляд.
— Я... я даже не знаю, как это описать. Майор, посмотрите сами. Тут всё очень непросто.
【Способность: Генетическая рекомбинация】
【Владелец: Фу Вэньдо (Нелегал)】
【Тип: Генотип】
【Функция: Неизвестно】
【Уровень: 7】
【Ограничение: Неизвестно】
【Примечание: Предыдущий владелец этого дара... Неизвестно!】
 
От автора:
Тан Мо: Ты что, не натурал?!
Старина Фу: А я разве говорил, что я не гей? (Младший Фу бодро и гордо выражает согласие).
Тан Мо: ... (В моей голове вертится фраза на три буквы, но я не уверен, стоит ли её озвучивать).
 
Глава 110. Предыдущий владелец этой способности
Тан Мо и Фу Вэньшэн первыми вернулись в здание заправки. Фу Вэньдо шёл следом, чуть отстав.
Сделав пару шагов, Тан Мо заметил, что напарник не спешит за ними. Он удивлённо обернулся, немо спрашивая взглядом: «В чём дело?»
Фу Вэньдо стоял у порога склада с абсолютно невозмутимым лицом, но взгляд его был красноречиво опущен вниз. До Тан Мо мгновенно дошло. Его веко дёрнулось; подхватив мальчика под локоть, он буквально влетел внутрь заправки, оставив Фу Вэньдо одного в чулане решать возникшие «личные проблемы».
Прошло почти полчаса, прежде чем Фу Вэньдо вернулся к остальным.
К этому моменту Тан Мо уже перенёс на маркерную доску все данные о его способности. Когда майор вошёл, Тан Мо обернулся, и их взгляды встретились. Юноша невольно — и с некоторой долей чувства вины — скользнул взглядом по брюкам мужчины. Убедившись, что инцидент исчерпан, он неловко кашлянул и нацепил маску предельной серьёзности.
Часы на стене показывали 22:23.
— Время на исходе, — заговорил Тан Мо. — После того как мой дар идентифицирует чужую силу, я могу копировать её лишь в течение тридцати минут. Дальше эффект пропадает.
С этими словами он взял со стола призрачную чёрную сферу.
Это был энергетический сгусток, материализовавшийся после проверки способностей Фу Вэньдо. Тёмная сфера напоминала бездонную кротовую нору, излучающую слабое, едва уловимое сияние. Вэньшэн инстинктивно потянулся к ней рукой, но, не успел он коснуться поверхности, как от сферы брызнули белые искры, похожие на светящуюся пыль в воздухе. Тан Мо бережно обхватил шар ладонями, его взгляд стал предельно сосредоточенным. Секунду спустя он резко сомкнул пальцы.
Раздался сухой, резонирующий гул. Тан Мо вскинул правую руку, а левой направил на неё луч фонарика. В ярком конусе света он начал медленно шевелить пальцами, затаив дыхание и не сводя глаз с собственной кожи.
Внезапно у основания среднего пальца вспыхнула чернота. В следующее мгновение слой тёмного вещества стремительно, на глазах у изумлённых братьев, пополз вверх, за доли секунды полностью заковав палец в металлическую броню.
Фу Вэньдо прищурился. Вэньшэн поражённо выдохнул.
Тан Мо передал фонарик майору, а сам осторожно коснулся ставшего чужим пальца. Ощущения были подлинными: холод, гладкость, несокрушимая твёрдость металла. Он протянул руку мальчику. Тот потрогал палец и спросил:
— Что это за сплав? Железо? Или марганец? — Из-за глубокого чёрного цвета в голову Вэньшэну пришли именно эти варианты.
Затем Тан Мо перевёл взгляд на Фу Вэньдо.
Майор не стал трогать его палец. Вместо этого он просто шевельнул своей рукой, и его собственный средний палец мгновенно покрылся точно такой же чёрной сталью. Он приложил их рядом. Понаблюдав за обоими, Фу Вэньдо констатировал:
— По плотности и твёрдости — идентично. Но есть нюанс.
Металл на руке Тан Мо был чуть светлее, в то время как у Фу Вэньдо он отливал глубокой, иссиня-чёрной синевой. При свете фонаря эта сталь казалась пугающе холодной.
— Можешь трансформировать только один палец? — уточнил Фу Вэньдо.
— Я копирую лишь десять процентов твоей силы, — пояснил Тан Мо. — Наверное, смог бы заковать и всю кисть, но в этом нет нужды.
Тридцать минут истекли. Тан Мо тряхнул рукой, и металл бесследно растаял, возвращая коже прежний вид.
До того как применить эту силу лично, Тан Мо полагал, что дар Фу Вэньдо — это просто поверхностная металлизация или способность придавать частям тела форму оружия, как тот трёхгранный стилет. Но, пропустив эту энергию через себя, он ощутил нечто иное.
— Ты... можешь восстанавливать утраченные части тела?
Фу Вэньдо вскинул брови:
— Ты почувствовал это?
Тан Мо кивнул:
— В момент активации я ощутил, что даже если мне сейчас отрубят руку, я смогу вырастить её заново. — Он замолчал, подбирая слова. — Но больше всего меня беспокоит название... «Генетическая рекомбинация». — Он пристально посмотрел на напарника. — Я помню этот термин из школьной программы, как и любой, кто не прогуливал биологию. Но в моей голове это словосочетание никак не вяжется с тем, что ты делаешь.
Генетическая рекомбинация — это процесс перераспределения генетического материала при половом размножении, приводящий к появлению новых комбинаций генов у потомства.
У человека двадцать три пары хромосом, и гены на них комбинируются случайным образом. Когда Тан Мо копировал дар, система не выдала ему чёткого списка функций или ограничений, поэтому им оставалось лишь гадать, опираясь на имя способности.
Вэньшэн задумчиво разглядывал надпись на доске. Несмотря на юный возраст, его IQ позволял ему схватывать сложные концепты на лету.
— Гены определяют признаки живого организма: цвет кожи, структуру волос, — рассуждал мальчик. — Я читал об этом. Но как их ни комбинируй, человек не должен превращаться в кусок металла... Хм, может, гены брата позволяют ему пересобираться в какого-нибудь Железного человека? — Он тут же сам себя перебил: — Но Тан-гэ только что сделал то же самое.
Не может же быть, чтобы у Тан Мо и Фу Вэньдо при рекомбинации генов получался один и тот же результат — превращение в сталь.
В этом и заключался корень проблемы.
— Рекомбинация генов должна давать живой организм, — отчеканил Тан Мо. — Металл — это не жизнь. Это выходит за рамки биологии. Название «Генетическая рекомбинация» и способ применения этой силы абсолютно не связаны. Что ты об этом думаешь? — Он повернулся к Фу Вэньдо.
Тот не отрывал взгляда от слов «Генетическая рекомбинация» на белой доске. Помолчав, он качнул головой:
— Я знаю лишь то, что могу менять форму частей своего тела и регенерировать. Точные механизмы мне неизвестны. Но... меня больше заботит другое. — Фу Вэньдо указал пальцем ниже.
Тан Мо проследил за его жестом, и его взгляд застыл.
— Примечание: Предыдущий владелец этой способности... Неизвестно! — вслух прочитал Фу Вэньшэн. Он нахмурился, обрабатывая информацию. — «Предыдущий владелец»?!
Тан Мо поднял глаза на Фу Вэньдо; тот смотрел на него сверху вниз.
Да, в момент получения способности Тан Мо поразило не странное название и даже не пугающий седьмой уровень. Его зацепила именно эта фраза.
Текст примечания обрывался, но с вероятностью в девяносто процентов там должно было стоять слово «игрок».
Игрок.
Тан Мо — официальный игрок, Фу Вэньдо — нелегал. Но в логике Башни они оба — игроки.
Что значит «предыдущий владелец»? Неужели кто-то уже обладал этой силой до него? Если так, то старая теория Тан Мо и Фу Вэньдо о природе способностей только что рассыпалась в прах.
Раньше они полагали, что дары — это скрытый потенциал человечества, который Башня лишь помогла раскрыть. Но если способности повторяются, значит, они не уникальны для каждого индивида. И более того...
— «Предыдущий владелец». Само это слово подразумевает, что тот человек мёртв, раз он стал «предыдущим». Либо же...
Тан Мо замолчал. Братья Фу синхронно повернулись к нему.
Внешне Тан Мо казался спокойным, но внутри него бушевал шторм. Ему казалось, что он коснулся края истины — огромной, пугающей правды, скрытой за тенью Чёрной башни. Он сделал глубокий вдох, медленно выдохнул и, когда снова заговорил, его голос был абсолютно ровным.
— «Земля перешла в онлайн»... Сама эта фраза звучит зловеще. Когда я был в Шанхае, Ло Фэнчэн поделился со мной одной догадкой, к которой склонялись в правительстве.
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо — он был уверен, что майор в курсе этих слухов.
— Власти подозревают, что Башни — это внеземные объекты. Продукт неизвестной цивилизации, заброшенный на Землю с непонятной целью. В сети полно таких теорий: кто-то винит заговор сверхдержав, кто-то — пришельцев. Никто не знает наверняка. Но если Башни действительно присланы извне, то фраза «предыдущий владелец Генетической рекомбинации» может относиться не к умершему человеку... а к игроку из предыдущегораунда, в котором Башня уже «запускалась» где-то ещё?
 
Глава 111. У тебя есть парень?
Год назад по всему миру внезапно возникли тысячи призрачных Чёрных башен. Глобальные державы и секретные ведомства немедленно сформировали научные группы для изучения этих таинственных исполинов. Пока общественность билась в тисках паники, башни хранили молчание. Полгода они висели в небе бесплотными тенями, окутывая Землю своим немым присутствием.
Поскольку башни были неосязаемы, исследователям не удавалось получить ни единого образца их материи. Ни оптика, ни ультразвук не давали доказательств их физического существования. Они казались голограммами: человечество могло видеть их, но не могло дотронуться — у них не было плоти.
Но это не значило, что за те полгода люди оставили попытки их изучить.
— В сети большинство считало их кораблями пришельцев, меньшинство — заговором сверхдержав. Теперь вторую версию можно смело отбросить, — Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. Тот не стал возражать, принимая это как очевидный факт. — Значит, остаются только пришельцы.
Теория о внеземном происхождении была мейнстримом ещё до «онлайна», но весомых доказательств так никто и не нашёл. Тан Мо замолчал и перевёл взгляд на напарника.
На заправке воцарилась тишина. Лишь ночной ветер мерно бился в стёкла, заставляя рамы глухо поскрипывать. Фраза «Предыдущий владелец этой способности» несла в себе слишком большой объём информации. Это не просто означало, что кто-то уже обладал этой силой; пугало то, что примечание обрывалось. Что стало с тем игроком? Он погиб? Прошёл башню? Или совершил нечто такое, что система выделила его в отдельную строку?
После долгого молчания Фу Вэньшэн не выдержал:
— Если это и правда инопланетяне... что тогда будет?
Мальчик старался казаться храбрым, но всё равно невольно обернулся к окну, глядя на шпиль, парящий над Пекином. Сколько ни смотри, башня стояла неподвижно и бесстрастно.
— Ничего не будет.
Низкий голос Фу Вэньдо заставил брата вздрогнуть. Майор был спокоен:
— Неважно, кто её создал и откуда она взялась. Сейчас для нас важно только одно: выжить. Выжить, штурмовать этажи и побеждать. Только так мы получим новые зацепки. Только дойдя до конца, мы узнаем истинные цели.
Вэньшэн сглотнул и посмотрел на Тан Мо. Он ждал другого ответа, но юноша лишь медленно улыбнулся. Подойдя к окну, Тан Мо тоже взглянул на чёрный монолит. Его слова эхом повторили мысли майора:
— Именно. Ничего не изменится. Даже если Земля стала для кого-то игровой площадкой, нам остаётся только одно — выиграть в этой игре и выжить. Любой ценой.
Снаружи снова заморосило. Вэньшэн хотел что-то добавить, но передумал и промолчал. При их нынешних знаниях любые теории о пришельцах оставались лишь догадками. Первоочередной задачей было выживание.
Дорога до Пекина вымотала их. Фу Вэньшэн вскоре уснул прямо на полу, а Тан Мо и Фу Вэньдо остались бодрствовать. Тан Мо хмурился, перебирая в уме крупицы информации. Ему интуитивно казалось, что истина сложнее. Если это пришельцы, зачем им этот цирк? Какая им выгода? Если бы они хотели захватить планету, они бы просто истребили человечество. Но они выбрали сложный путь, заставляя людей гибнуть в играх.
— Неужели всё как в кино? Им просто нравится смотреть, как люди убивают друг друга ради забавы? — не выдержал Тан Мо.
— Тебе кажется это забавным?
Тан Мо посмотрел в сторону. Фу Вэньдо отодвинул стул и сел рядом. Они находились в маленьком кабинете; за закрытой дверью их голоса не мешали ребёнку спать.
— Нет. Это не забавно. Это нелепо.
Фу Вэньдо иронично приподнял бровь. Тан Мо сменил направление:
— Но есть и хорошие новости. Уровень твоей способности — седьмой. Из двух десятков даров, что я собрал, твой — единственный такой мощный. Остальные не выше пятого.
— Так ты смотрел такие фильмы?
Тан Мо на мгновение завис:
— О тех, где играют на выживание? Видел парочку. Самый известный — «Пила». Неужели ты не смотрел?
— Слышал о нём.
— Там суть в том, что один странный антагонист придумывал изощрённые испытания...
Минуты летели незаметно. Тан Мо и не подозревал, что Фу Вэньдо настолько далёк от кинематографа. Майор не видел ни «Пилу», ни другие культовые триллеры. Тан Мо терпеливо пересказал сюжеты нескольких картин, пока тот не заметил:
— Если всё так, то, судя по финалам твоих фильмов, человечество в итоге должно быть уничтожено.
Тан Мо невольно усмехнулся: «Надо же, как быстро учится. Уже освоил шаблоны голливудских блокбастеров».
— Майор, а на каком ты сейчас этаже?
— На втором.
— Понятно. А по твоим мрачным прогнозам я решил, что ты уже прошёл все семь.
Фу Вэньдо помолчал, а потом спросил:
— Это твоя месть за то, что я назвал тебя наивным?
Тан Мо опешил от такой логики, и в ту же секунду память подбросила воспоминания о том, что случилось в чулане. Его накрыла волна неловкости. Юноша кашлянул и отвернулся. Но Фу Вэньдо, кажется, решил прощупать почву. Слегка улыбнувшись, он произнёс:
— Мне и вправду нравятся мужчины.
— Кхе-кхе-кхе! — Тан Мо едва не поперхнулся. Он резко обернулся.
Фу Вэньдо был абсолютно спокоен.
— Если влечение к своему пол делает человека геем... что ж, выходит, я один из них.
Его голос звучал искренне. Он не врал.
Тан Мо посмотрел на этого прямого человека и спустя мгновение протянул ему руку. Фу Вэньдо не сразу понял жест, пока юноша не улыбнулся:
— Какое совпадение. Мне тоже.
Сердце Фу Вэньдо совершило болезненный кувырок. Долгое время они сидели в тишине, крепко сжимая руки друг друга.
— Кстати, Вэньшэну об этом лучше не знать, — наконец спохватился Тан Мо. — Я только что убедил его, что мы просто копировали способности. Не стоит давать ему повод для лишних мыслей.
— Да, незачем ему это.
Тем временем Фу Вэньшэн, мирно дрыхнувший снаружи: — ...
Тан Мо не любил откровенничать. За три месяца в одной команде он лишь дважды открывал душу перед майором: когда раскрыл свои карты игрока и сейчас. Он сделал это только потому, что Фу Вэньдо сделал первый шаг. Однако майор явно вошёл во вкус.
— У тебя есть парень?
Тан Мо: — ...
Этот вопрос прозвучал в точности как тогда, когда он признался родителям! Юноша пошёл в контратаку:
— А у тебя?
— ...
Двое одиночек в мире апокалипсиса — стоило ли бередить раны? Судя по реакции Фу Вэньдо, тот в отношениях никогда не состоял. Тан Мо вспомнил старую шутку: если мужчина до двадцати пяти остаётся девственником, он становится магистром и обретает магию. Фу Вэньдо было двадцать шесть.
Тан Мо одарил напарника сочувственным взглядом. Фу Вэньдо решил, что юноша всё ещё злится из-за инцидента на складе.
— Прости.
Тан Мо моргнул: — ? — С чего это магистру извиняться?
— За то, что прижался к тебе. Ну... тем самым.
«Тем самым?» «Прижался?»
До Тан Мо дошло не сразу, но когда смысл догнал его, лицо вспыхнуло пунцовым. Он с резким стуком отодвинул стул:
— Я тоже пойду прилягу!
Он пулей вылетел из кабинета и растянулся на первом попавшемся столе. Фу Вэньдо опешил. Когда он пришёл в себя, Тан Мо уже замер в позе «я сплю». Глядя на юношу, Фу Вэньдо не сдержал улыбки. Он задумчиво провёл пальцами по подбородку.
— Тан Мо... Тан Мо... Тан Мо... — тихо смаковал он имя. — Мо-Тан. Неужели это ты?
Тан Мо и сам не ожидал, что действительно уснёт. Наутро дождь стих. Тан Мо и Вэньшэн проснулись первыми. Юноша заглянул на склад — Фу Вэньдо стоял у окна. Заметив напарника, он раздавил окурок носком ботинка.
Троица снова отправилась в путь. Они двигались по большой дуге, объезжая логово врага. Фу Вэньдо вывел джип на кольцевую эстакаду. Спустя пять часов пути Тан Мо внезапно накрыл его руку на руле:
— Стой!
Майор мгновенно напрягся:
— Что такое?
Тан Мо вглядывался в пейзаж. Когда они поравнялись с огромным супермаркетом «Walmart», взгляд юноши замер на синей вывеске.
— Нашёл! Это здесь!
Фу Вэньдо резко ударил по тормозам; шины взвизгнули. Тан Мо вышел из машины, оглядывая витрины и выходы из метро. Он закрыл глаза, вызывая воспоминания. Секунду спустя он открыл их и посмотрел на юг. Постояв так немного, он молча вернулся в салон.
— Нашёл дом друга? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо медленно выдохнул и кивнул:
— Да. Нашёл. Это где-то здесь. Я точно узнаю это место.
 
Глава 112. Быстрее, бегите!
Тан Мо был в Пекине два года назад. Он только окончил университет; двое его лучших друзей разъехались: один в Шанхай, другой — сюда. Его звали Лао Ван. В тот год на День образования КНР Тан Мо вместе с ещё одним приятелем, Хао-цзы, приехал в гости к Лао Вану и остановился у него.
Чёрный внедорожник медленно катился по вымершим улицам.
Тан Мо не отрывал взгляда от рекламных щитов и вывесок магазинов, до боли в висках пытаясь воскресить в памяти каждую деталь двухлетней давности. Несмотря на возросшие физические показатели и обострившуюся память, тот визит был слишком давно, и тогда он не утруждал себя запоминанием маршрута. Машина миновала очередной перекрёсток, проехала ещё сотню метров, когда Тан Мо наконец произнёс:
— Кажется, не туда. Нужно было повернуть налево.
Фу Вэньдо развернул машину и поехал обратно.
Параллельно с осмотром окрестностей Тан Мо сверялся с бумажным атласом. На такой карте невозможно найти названия всех мелких жилых комплексов, но там были отмечены крупные торговые центры и заводы. Методом исключения Тан Мо отсекал маршруты, где жилой застройки быть не могло.
Спустя час машина замерла у ворот старого жилого квартала.
— Нашёл.
Район был небольшим, застроенным типовыми шестиэтажками, которые явно видели лучшие времена. Массивные ржавые ворота были едва приоткрыты. Внутри царила гробовая тишина.
Фу Вэньдо припарковался у входа. Все трое вышли из машины. Тан Мо подошёл к воротам и толкнул створку. Та отозвалась протяжным скрипом. Юноша взглянул на свои пальцы — подушечки покрылись слоем серой пыли. Очевидно, сюда давно никто не заглядывал.
Отыскать дом друга в маленьком квартале оказалось проще. Спустя десять минут Тан Мо стоял перед серым зданием в самой глубине двора. Входная дверь в подъезд была заперта, но Фу Вэньдо достал нож и парой ловких движений вскрыл замок. Стоило двери распахнуться, как в нос ударил тяжёлый запах плесени и застоялого, затхлого воздуха. Похоже, здесь не проветривали целую вечность.
Фу Вэньшэн сморщился и пару раз кашлянул.
Тан Мо прикрыл нос ладонью и переглянулся с Фу Вэньдо. Оба синхронно кивнули, и Тан Мо первым шагнул в подъезд.
Гулкие шаги раздавались в пустом лестничном пролёте. Тан Мо поднялся на четвёртый этаж. Двери всех квартир были плотно закрыты, из-за них не доносилось ни звука. Скорее всего, в день «онлайна» жильцы этого дома просто исчезли. Когда они добрались до пятого этажа, в воздухе разлилось невыносимое зловоние гнили. Юноша с сомнением посмотрел на Фу Вэньдо, и тот мгновенно считал его вопрос. Майор покачал головой:
— Это не трупы. Просто испортившееся мясо.
Они поднялись на последний этаж.
Тан Мо замер перед старой железной дверью. Он уже приготовил нож, чтобы вскрыть замок, как вдруг застыл на месте. Фу Вэньдо позади него тоже напрягся. В тишине подъезда лишь Вэньшэн послушно смотрел на руки Тан Мо, ожидая начала взлома. Но в следующую секунду Тан Мо резко развернулся и с силой метнул нож.
Свист!
Лезвие, острое как бритва, со свистом пробило дверной глазок квартиры напротив и вошло глубоко в полотно, оставив в двери рваную дыру.
Вэньшэн округлил глаза, но прежде чем он успел что-то спросить, Фу Вэньдо схватил его за шиворот и мощным рывком швырнул вниз по лестнице.
— Беги!
Физические данные мальчика заметно выросли. Прежде чем врезаться в пол, он упёрся рукой в ступеньку и чисто приземлился. Не оглядываясь, он рванул вниз, а над его головой с грохотом рухнула на пол выбитая железная дверь.
— Хватайте пацана в заложники!
Глаза Фу Вэньдо сузились. Он нанёс сокрушительный удар ногой в грудь выскочившему молодому человеку. Ци Хэн едва успел выставить блок, но сила удара была такова, что его отбросило обратно в комнату и впечатало в стену. Не давая ему опомниться, Фу Вэньдо ворвался следом, целясь кулаком в голову. Ци Хэн ушёл от удара перекатом по полу.
В это же время из-за другой двери выскользнула хрупкая фигура в белом и бросилась вниз по лестнице.
Тан Мо был готов. Резиновая верёвка молниеносно обвила руку беглянки. Женщина-врач успела добежать лишь до пятого этажа, когда жгут захлестнул её запястье и с силой рванул обратно вверх. Вэньшэн к тому моменту уже был на втором. Ли Мяомяо ошеломлённо вскинула голову, застряв в пролёте между этажами. Она попыталась разорвать путы, но, сколько ни билась, эластичный шнур не поддавался.
Наконец врач странно усмехнулась:
— Так вот какой у тебя дар, Тан Мо.
Услышав своё имя, Тан Мо вздрогнул. В следующую секунду женщина резко дёрнула верёвку на себя. Тан Мо сорвался с площадки. В полёте он сумел сгруппироваться: одной ногой оттолкнулся от стены, другой упёрся в перила и замер, зажав Ли Мяомяо в тиски.
На шестом этаже Фу Вэньдо и Ци Хэн уже обменялись десятком ударов; звон металла не смолкал. В подъезде действие способности «Резиновая верёвка» истекло. Жгут опал, и Ли Мяомяо тут же уклонилась от выпада розового зонта. Бам! Остриё зонта вошло в стену. Тан Мо выдернул его и снова пошёл в атаку.
Врач вертелась ужом, уходя от ударов, но Тан Мо методично теснил её.
Бах! Бах! Бах!
Бетон стен покрылся рваными выбоинами. Тан Мо загнал её в угол. Она попыталась прорваться к выходу, но юноша с сухим щелчком раскрыл зонт, перекрывая путь. Затем мгновенно сложил его и нанёс выпад в область сердца. Ли Мяомяо побелела — уклониться было невозможно. В последний миг она выхватила из кармана скальпель.
Тан Мо просчитал траекторию и приготовился к контрудару. Но произошло немыслимое: вместо атаки женщина развернула лезвие и со всей силы всадила его себе в правую ладонь. Кровь брызнула фонтаном.
— Ты сам напросился, ублюдок!
Тан Мо расширил глаза, чувствуя неладное. Мозг лихорадочно искал объяснение этой вспышке безумия, но тут его правую руку прошила острая боль. Из-за внезапного спазма движения Тан Мо замедлились, и врач, воспользовавшись заминкой, проскочила мимо и взбежала на шестой этаж к напарнику.
— Уходим! — коротко бросил Ци Хэн, переглянувшись с ней.
Они рванули к балкону, собираясь прыгнуть вниз, но Фу Вэньдо не собирался их отпускать. Тонкая нить захлестнула руку Ци Хэна. Тот попытался сорвать её, но путы держали мёртвой хваткой.
— Фу Вэньдо, мы не хотим с тобой драться! — прорычал он.
— Тогда что вы здесь делали в засаде? — ледяным тоном отозвался майор.
Ли Мяомяо отчаянно пыталась освободить напарника, но безуспешно. Она выругалась и вскинула голову: в дверях появился Тан Мо. Его правая рука неестественно повисла, пальцы мелко дрожали. На коже не было ни царапины, но невыносимая, сверлящая боль была более чем реальной.
Фу Вэньдо мгновенно оценил состояние напарника:
— Что случилось?
Тан Мо кивнул на окровавленную руку врача:
— Она ударила себя ножом. В то же самое место. И я это почувствовал.
Взгляд Фу Вэньдо заледенел.
Регенерация Ли Мяомяо была пугающей: спустя несколько секунд кровь остановилась, а рана начала затягиваться прямо на глазах. Как только её плоть срослась, боль в руке Тан Мо начала утихать.
Фу Вэньдо продолжал удерживать Ци Хэна, не давая им возможности бежать.
Четвёрка замерла в пяти метрах друг от друга.
— Что вам нужно? — спросил майор.
Ци Хэн усмехнулся:
— Тебе-то что? Просто гуляли мимо. Пекин — твой личный огород, что ли? Запрещаешь людям гулять?
— Откуда ты знаешь его имя? — Тан Мо указал на себя.
Ци Хэн и Ли Мяомяо синхронно повернулись к нему. На лице парня отразилось минутное замешательство, он зыркнул на напарницу:
— Ты что, выдала его имя?!
— Да там всё так быстро закрутилось... сболтнула случайно, — буркнула та.
— Чёрт!
В комнате установилось странное равновесие. Нить Фу Вэньдо всё ещё сжимала руку Ци Хэна, пока тот вместе с Ли Мяомяо пытался её распутать. Ци Хэн продолжал отчитывать напарницу, и на мгновение показалось, что напряжение спадает. Но стоило Ци Хэну обронить фразу: «Вот вернёмся — Лянь Юйчжэн с тебя шкуру спустит», как они оба резко сорвались с места, атакуя Тан Мо.
Но Тан Мо не расслаблялся ни на секунду.
Он увернулся от удара металлического шеста Ци Хэна и уже замахнулся для контратаки, как вдруг его голову пронзила вспышка боли. Тан Мо глухо застонал. В стороне Ли Мяомяо со злой усмешкой полоснула себя ножом по лбу. У Тан Мо не было ни капли крови, но ощущение, будто в череп вгоняют иглы, было почти невыносимым.
Фу Вэньдо рванулся к врачу. Та бросилась бежать, продолжая на ходу кромсать собственное тело. Скорость её восстановления была запредельной — любая рана закрывалась за пять секунд. Но этого хватало. Ци Хэн раз за разом обрушивался на Тан Мо. Стоило юноше пойти в контратаку, как чужая боль парализовала его, заставляя лишь уходить в глухую оборону.
Фу Вэньдо сделал резкий выпад, его чёрный трёхгранный стилет со свистом вспорол воздух, кроша бетон стены. Ли Мяомяо оказалась прижата к краю.
Поняв, что дело пахнет керосином, женщина вспыхнула белым светом — активация способности — и всадила нож себе в плечо. Фу Вэньдо на миг запнулся, но инерция удара была слишком велика: стилет пробил живот врача. Она захлебнулась кровью.
В панике Ли Мяомяо начала наносить себе десятки мелких порезов и под конец одним махом отсекла себе правую кисть. Но Фу Вэньдо даже не замедлился.
— Ты вообще человек, мать твою?! — взвизгнула она от ужаса.
Ответом был выпад в грудь. Она успела качнуться в сторону, но в левой руке майора уже возник чёрный кинжал. Взмах стилетом справа заставил её открыться, подставив левый фланг. Кинжал, словно чёрная молния, вошёл точно в сердце.
Ли Мяомяо замерла, глядя на него в упор. Изо рта хлынула кровь. Фу Вэньдо тоже почувствовал, как его собственное сердце словно пронзили раскалённым прутом. Он лишь плотно сжал губы, не издав ни звука. В глазах женщины промелькнула целая гамма чувств, и в последний момент она, собрав остатки сил, оттолкнулась от стены и вылетела в коридор, вломившись в дверь напротив.
— Ци Хэн, спасай меня, я умираю!
Как только связь её дара переключилась на Фу Вэньдо, давление на Тан Мо исчезлo. Фу Вэньдо ранее упоминал, что знает способности лидеров «Тяньсюаня». У Жуань Ваншу — контроль гравитации, у Ци Хэна — визуальные помехи. Каждый раз, когда он нападал, зрение дублировало его фигуру: один настоящий, другой — фантом.
Крик Ли Мяомяо был громким, но в конце голос сорвался, угасая.
Услышав это, Ци Хэн выругался и, не оглядываясь, бросился в соседнюю квартиру. Тан Мо не упустил шанса: остриё зонта устремилось в спину врага. Фигура Ци Хэна раздвоилась. Он с ревом развернулся, атакуя в ответ, но Тан Мо ушёл от металлического шеста и пронзил грудь настоящего Ци Хэна.
Однако в ту же секунду левая рука противника, скрытая за спиной, метнулась вперёд. В ней был зажат клочок чёрной бумаги. Словно наклеивая талисман, Ци Хэн шлёпнул бумажку Тан Мо на лоб. Юноша среагировал мгновенно, уклоняясь, но талисман, словно живой, довернул в воздухе на десяти сантиметрах и намертво прилип к его коже.
— Мамми-мамми-хом, Башня — мой папаша! — проорал Ци Хэн.
Закончив «заклинание», он оттолкнулся от стены и перелетел в соседнюю квартиру. Схватив Ли Мяомяо в охапку, он уже приготовился сигануть с балкона, но стоило ему пересечь порог комнаты, как над всем подъездом зазвенел чистый детский голос:
«Динь-дон! Игроки Ци Хэн и Ли Мяомяо активировали побочное задание «Двое и более в доме Ван Цзэсиня». Вход в реальный инстанс «Последний день жизни официального игрока Ван Цзэсиня» выполнен. Локация: дом Ван Цзэсиня. Время игры: одни сутки. Дружеский совет: покидание локации считается дисквалификацией с крайне тяжёлыми последствиями. Просим игроков проявить активность. Приятной игры!»
Нога Ци Хэна, уже занесённая над перилами балкона, задеревенела. Ли Мяомяо снова выплюнула кровь — то ли от обиды, то ли от раны в сердце.
Держа напарницу за шиворот, Ци Хэн замер с лицом, на котором сменялись все оттенки радуги. Выдав длинную тираду из отборного мата, он с побагровевшим лицом затащил её обратно в комнату. Подняв взгляд, он увидел Тан Мо и Фу Вэньдо в дверях напротив. Заметив бледность Тан Мо, он решил, что тот напуган чёрной бумажкой на лбу.
— Хе-хе, Тан, думаешь, я не сдюжил? — осклабился он. — Просто места мало, размахнуться негде. Погоди у меня, ты скоро узнаешь, что это за "подарочек".
Услышав название инстанса, Фу Вэньдо опустил взгляд на Тан Мо.
Юноша стоял белый как полотно, глядя в пустоту. Дверь напротив была выбита телом врача, их собственная — выломана Ци Хэном. Четверо игроков стояли в двух квартирах напротив друг друга, разделяемые лишь узким коридором.
Десять метров расстояния — но пропасть шириной в жизнь и смерть.
Если бы Тан Мо и Фу Вэньдо не заметили засаду за соседней дверью до того, как войти к Лао Вану, в этот инстанс угодили бы они. Но «если» не случилось. Башня была предельно ясна: это последний день жизни Лао Вана.
Тан Мо холодно смотрел на комнату друга. Через три секунды он произнёс:
— Уходим.
Фу Вэньдо помедлил: — Хорошо.
Спускаться по лестнице было опасно. Другие игроки не могут войти в уже запущенный инстанс, а Ци Хэн с Ли Мяомяо не могут выйти. Но они вполне могли использовать артефакты дальнего боя. Тан Мо вышел на балкон, упёрся рукой в перила и спрыгнул вниз.
Напарники исчезли во дворе. Вскоре после их ухода подъезд огласили яростные вопли.
— Всё из-за тебя! Я говорил — не жмись к ним так близко, теперь мы вляпались в хрен пойми что!
— Из-за меня?! Это не ты ли ныл, что время поджимает, семь дней осталось, босс в отключке, Лянь Юйчжэн застряла, надо ковать железо, пока горячо?!
— Плевать, я сказал — ты виновата, значит — ты!
— Да ты...
Внезапно ругань оборвалась. Оба синхронно повернулись к входной двери.
Двери там быть не должно — врач разнесла её в щепки. Но теперь на её месте стояла абсолютно новая, сверкающая лаком дверь. В замочной скважине послышался шорох ключа. Дверь распахнулась. В проёме никого не было.
Ци Хэн и Ли Мяомяо замолчали, ледяными взглядами буравя порог. И вдруг в пустом пространстве материализовалась нога. Всего лишь одна ступня. Словно на пороге стоял невидимый барьер: человек заходил снаружи, и его тело по частям проявлялось в воздухе.
Когда он полностью переступил порог, перед ними предстал высокий парень с короткой стрижкой. Он был весь в крови, на лице зияла страшная рана. Шатаясь, он бросился к спальне. Казалось, он не видит Ци Хэна и Ли Мяомяо, стоящих в гостиной.
— Телефон... телефон... — бормотал он дрожащим голосом. — Надо сказать Хао-цзы и А-Тану. Да, предупредить их... Башня... игра...
Щёлк. Дверь закрылась.
«Динь-дон! Реальный инстанс «Последний день жизни официального игрока Ван Цзэсиня» официально начат!»
 
Внизу, в саду жилого комплекса.
Тан Мо и Фу Вэньдо, спустившись с шестого этажа, нашли Фу Вэньшэна в укромном углу. Мальчик спрятался мастерски — даже Тан Мо не сразу его разглядел. Только благодаря навыкам разведчика майор выудил из кустов ребёнка с копной сухой травы на голове.
Увидев их, Вэньшэн тут же заметил раны. Он выхватил из рюкзака бутылку минералки. Фу Вэньдо омыл свои порезы и передал бутылку Тан Мо.
Юноша принял её с бесстрастным видом. Фу Вэньдо не сводил с него глаз.
Приведя себя в порядок, они сели в машину и отъехали на безопасное расстояние. Убедившись, что хвоста нет, Фу Вэньдо заперся в пустом помещении.
Это был склад спортивной одежды. После боя их вещи превратились в лохмотья. Майор протянул Тан Мо белый спортивный костюм.
Переодевшись в полумраке, они наконец заговорили о главном. О чёрной бумажке на лбу Тан Мо.
Фу Вэньдо подсветил фонариком лицо напарника, изучая артефакт.
— Три сантиметра в длину, один в ширину. Ни надписей, ни знаков. На ощупь — обычная бумага. Но... не отдирается.
Майор попробовал потянуть сильнее — кожа Тан Мо натянулась вслед за листком, словно тот прирос к черепу.
— Те враги... они мертвы? — спросил Вэньшэн.
Фу Вэньдо покачал головой:
— Нет. Один тяжело ранен. Оба заперты в инстансе.
— В том доме был инстанс? — удивился мальчик.
— Да, — глухо ответил Тан Мо. — В той самой квартире. Если двое заходят внутрь — игра активируется. «Последний день жизни хозяина».
Вэньшэн не сразу сообразил, а когда вспомнил, что хозяин — друг Тан Мо, ошеломлённо умолк.
Тан Мо снова дёрнул бумажку:
— Не идёт. Когда Ци Хэн её выбросил, она не коснулась меня сразу. Она зависла в десяти сантиметрах, а потом сама кинулась на лоб. Это артефакт.
— «Мамми-мамми-хом, Башня — мой папаша», — повторил Тан Мо заклинание врага. — Он сказал, я скоро узнаю её назначение. Значит, эффект проявится быстро. В худшем случае... она на лбу, может ударить по мозгу.
— Будь это так, он бы использовал её на мне в самом начале боя, — возразил Фу Вэньдо.
Тан Мо поднял на него взгляд:
— Это лишь худший сценарий.
Их взгляды встретились.
Чёрный листок нелепо свисал на переносицу Тан Мо. Он попытался его отбросить и перешёл к делу:
— Как мы и думали, «Тяньсюань» знает мои координаты. Те четверо нелегалов, теперь Ци Хэн и Ли Мяомяо.
— Эти двое — из «первородной семёрки» организации, — добавил Фу Вэньдо. — Ли Мяомяо была врачом до «онлайна», и сейчас у них она на той же роли. Я думал, это просто опыт, но, похоже, дело в её даре.
— Жуткая сила, — кивнул Тан Мо. — Она калечит себя, но боль чувствует другой. Причём только один. Когда она переключилась на тебя, меня отпустило. — Он замер, осознав кое-что. — Когда ты пронзил ей сердце...
— Да, — подтвердил майор. — Вся боль досталась мне.
— Ещё больно?
— Она ушла в другую квартиру и разорвала контакт.
Тан Мо долго смотрел на Фу Вэньдо. Он помнил, что врач отсекла себе руку. Значит, Фу Вэньдо пережил и это. Майор лишь иронично приподнял бровь: «Что такое?»
Тан Мо покачал головой:
— Раз они нашли нас, значит, координаты у них точные. И она назвала моё имя. Варианта два. Первый: они нашли кого-то, кто меня знает. Но я обычный человек, не звезда. В Пекине у меня не было друзей, кроме Лао Вана. А Башня сказала, что он мёртв. Судя по реакции тех двоих, они его не знали. — Голос Тан Мо был пугающе ровным. — Значит, этот вариант отпадает. Остаётся второй: Башня сама слила им моё имя.
Фу Вэньдо внимательно следил за его реакцией.
— Тот факт, что они напали вдвоём, говорит о важности твоей смерти для них. Но Жуань Ваншу не пришёл...
— Он ранен, — закончили они в один голос.
Фу Вэньдо усмехнулся:
— Да, он серьёзно задет. Иначе эти двое не полезли бы вдвоём. Они явно не планировали бой сегодня, просто пришли на разведку. Но мы их вскрыли.
Тан Мо задумался:
— Жуань Ваншу... — Он вскинул голову. — Три дня назад он и Лянь Юйчжэн прошли второй этаж в Сложном режиме!
— Неужели из-за этого Башня дала им наводку на Тан-гэ? — встрял мальчик.
Ответа не было. Тан Мо не понимал, за какие грехи Башня сделала его мишенью. Но одно он знал точно.
— Есть лимит времени, — Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. — Наводка не может быть вечной. Иначе они бы подождали, пока их босс восстановится. Раз они так спешили, значит, срок истекает. Максимум десять дней, а может и меньше.
— Видимо, он знатно огрёб на том Сложном режиме, — согласился майор.
Тан Мо опустил голову и замолчал. Спустя минуту он твёрдо произнёс:
— Если ситуация станет критической... я войду в игру. Штурм Башни — лучший способ скрыться.
Вэньшэн ахнул: — Прямо сейчас?!
— Башня даёт им мои координаты, но в игре они меня не достанут. Пока я буду внутри, время наводки истечёт. Сегодня были только Ци Хэн и врач — один боец и один саппорт. Если в следующий раз придут Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн... игра — мой единственный шанс.
Тан Мо не штурмовал этажи два месяца. Он чувствовал, что третий уровень ему по зубам. А на крайний случай у него была Золотая монета. Против всего «Тяньсюаня» в реальности у них с Фу Вэньдо шансов мало — артефакты вроде Монеты или «Яйца» в обычном мире бесполезны. В игре же у него появляется надежда.
Они отдохнули на складе и к вечеру покинули убежище.
Ночь застала их в маленьком ресторанчике. Вэньшэн ушёл на кухню за бутылками для воды. Тан Мо, перебирая в кармане рубин, тоже собрался выйти.
— Тан Мо, — окликнул его майор.
Юноша обернулся. Фу Вэньдо сидел на кухонном столе на фоне закопчённых плит и битой посуды. В этой обстановке он выглядел чужеродно, его взгляд был глубоким и тяжёлым. Спустя долгую паузу он спросил:
— У тебя остались близкие?
Пальцы в кармане дрогнули.
— Нет. Родители погибли в аварии несколько лет назад. Друг в Шанхае и друг в Пекине... их больше нет.
Лунный свет заливал кухню. Фу Вэньдо спрыгнул со стола и подошёл вплотную. Тан Мо задрал голову, не понимая его намерений.
Майор посмотрел ему в глаза и чётко произнёс:
— Теперь у тебя есть мы.
Зрачки Тан Мо расширились. Он стоял перед этим мужчиной, внезапно осознав, что тот выше его на полголовы. В чистых глазах юноши отразился лунный свет, и, глядя в чёрные глаза Фу Вэньдо, он почувствовал, как буря внутри утихает.
Тан Мо вспомнил классическую литературу. Описания героев, столкнувшихся с великим горем, когда сочувствие другого вызывало в них шквал эмоций. Писатели называли это одним словом: «смятение».
Но Тан Мо, глядя в это мужественное, красивое лицо, просто рассмеялся.
Фу Вэньдо опешил: — ? — Сцена явно пошла не по сценарию.
Юноша указал на свой лоб:
— Я только что увидел эту бумажку в отражении твоих глаз. Тебе не тошно на меня такого смотреть, пока толкаешь речи?
— ...
Помолчав, майор спросил:
— Тебе правду сказать или вежливую ложь?
— Правду.
— Выглядит дико. Как в старых гонконгских ужастиках про прыгающих мертвецов с талисманами на лбу. Я честно пытаюсь это игнорировать, но не выходит. Может... — Фу Вэньдо вдруг накрыл лоб Тан Мо ладонью, — так будет лучше?
Тан Мо замер. Тёплая рука легла на его холодную кожу. Его ресницы дрогнули, он заворожённо смотрел на майора. Тот не отводил взгляда.
Тишина затягивалась.
Тепло ладони становилось обжигающим. Тан Мо почувствовал, что само его дыхание становится горячим. Сердце частило, это странное, неестественное пламя в груди мешало мыслить здраво.
В следующую секунду Тан Мо перехватил его руку и убрал от своего лица.
— Покраснела! — выдохнул Фу Вэньдо.
Чёрная бумажка на лбу Тан Мо внезапно налилась алым. Она начала вибрировать и раскаляться. Лица обоих посуровели. Когда температура стала невыносимой, в комнате грянул звонкий детский голос:
«Динь-дон! Зафиксирован талисман «Я люблю Башню, я хочу штурмовать». Игрок Тан Мо успешно активировал штурм. Через одну минуту начнётся игра. В случае успеха игрок получит бонус «Я люблю Башню».
Напарники переглянулись. Вэньшэн как раз вошёл в кухню. Заметив их лица, он спросил:
— Что случилось?
Тан Мо хватило трёх секунд на решение:
— Я иду на штурм.
Мальчик ахнул: — Прямо сейчас?!
Фу Вэньдо понял его без слов. Это был шанс и скрыться от ищеек, и получить редкий бонус.
— Хорошо. Не знаю, сколько тебя не будет. Дунхуамэнь, триста метров на юг. Обычный дворик с сыхэюанем, у входа — горшок с розами. Ждём тебя там десять дней. Если не выйдешь — свяжемся через «яйцо».
— Идёт.
Минута истекла. Красная бумажка на лбу Тан Мо истаяла в воздухе. В его голове зазвучал чистый голос:
«Динь-дон! Зафиксирован жетон «surprise». Игрок Тан Мо может пропустить один принудительный штурм. Желаете использовать?»
«Нет», — мысленно ответил он.
«Динь-дон! Третий этаж Чёрной башни (Обычный режим) активирован. Загрузка одиночной игры...»
«Генерация песочницы...»
«Данные загружены...»
«Добро пожаловать на Великую эльфийскую равнину!»
В мгновение ока Тан Мо исчез из кухни. Вэньшэн, вернувшийся всего минуту назад, в ужасе уставился на пустое место.
— Брат, он что... правда вот так просто ушёл?!
Майор лишь мельком глянул на него:
— Дурак.
 
Третий уровень Чёрной Башни. Великая эльфийская равнина.
Тан Мо открыл глаза, но не успел даже осмотреться, как сзади раздался вопль. Кто-то орал во всю глотку, на грани связок. Следом послышался топот тысяч ног. Земля ходила ходуном, словно стадо слонов неслось на него.
Спустя секунду крик стал отчётливым. Услышав его, Тан Мо изменился в лице и сорвался с места. Голос вопил:
— Быстрее, бегите! Мозаика снова поджгла равнину, спасайтесь!!!
 
От автора:
Старина Фу: Каждый раз, когда я пытаюсь подкатить к жене, она реагирует самым неожиданным образом.
Тан Мо: Ты уже подкатил.
 
Глава 113. С-с-с, какой он милашка~
Пришла весна, всё вокруг ожило, и на Великой эльфийской равнине вновь настал сезон спаривания. Яркое солнце разливалось по изумрудной траве, окрашивая её в мягкие золотистые тона. Пейзаж равнины был словно на картине — вокруг царили тишина и покой. За холмом маленький кенгурёнок, опустив голову, спокойно щипал траву. Вдруг он поднял голову, прижал лапки к груди и настороженно уставился вдаль.
Бам!
Огромный столб огня взметнулся в небо за холмом, окрасив половину горизонта в багровый цвет.
Кенгурёнок в ужасе вытаращил глаза и бросился наутёк. В ту же секунду на вершину холма выскочила чёрная фигура. Тан Мо, едва коснувшись земли, без малейших раздумий рванул вперёд. Огненное море дышало ему в затылок, а сотни обитателей прерии неслись рядом, отчаянно сражаясь за свои жизни.
Если смотреть сверху, этот пожар напоминал вышедшую из берегов реку. Поток пламени неумолимо катился следом за бегущей толпой животных.
Гигантская спичка Мозаики обладала пугающим свойством: если она что-то поджигала, огонь не гас, пока объект не выгорал дотла. Тан Мо не знал, способно ли это пламя сожрать всю Эльфийскую долину целиком, но проверять на собственном опыте не собирался. Шёл второй час его пребывания на третьем этаже Чёрной башни, и всё это время он бежал. Бежал, не останавливаясь ни на секунду, а огонь и не думал утихать.
Юноша чувствовал, что силы начинают его покидать.
Раньше он выдохся бы через двадцать минут. То, что он продержался два часа в спринтерском темпе, соревнуясь со смертью, уже было пределом человеческих возможностей.
«Максимум ещё полчаса, — прикинул он свой резерв. — Потом звери меня обойдут. А следом за ними настигнет и пламя Мозаики».
Нужно было что-то менять.
С самого начала игры Тан Мо так и не встретил самого Мозаика. Скорее всего, этот тип прятался где-то в тылу огненного фронта.
В обычном мире степные и лесные пожары — это катастрофа. Но даже если это пламя не имело магической природы «смерти через сожжение», для борьбы с ним всё равно требовались огромные ресурсы. Самый эффективный метод — создание минерализованной полосы, барьера, через который огонь не сможет перекинуться.
«Они кричали, что Мозаика снова поджгла равнину. Значит, это уже не в первый раз, — на бегу размышлял Тан Мо. — Раз такое уже случалось, местные монстры наверняка знают, как спасаться».
Тан Мо ничего не знал об этой локации. Оказавшись здесь, он сразу попал в пекло и был вынужден просто бежать. Лучшим решением было следовать за животными — у них наверняка был план.
Однако через десять минут Тан Мо со злостью процедил сквозь зубы:
— Да у них выносливость в разы выше моей!
Едва он это произнёс, как мимо пронеслась гигантская пятнистая гиена. Сначала она просто бежала во весь опор, но вдруг заметила человека. Удивлённо обернувшись, зверюга пробормотала: «О, подземный житель? Или человек?», но раздумывать ей было недосуг — она прибавила ходу.
Вслед за гиеной Тан Мо начали обгонять и другие четвероногие твари.
Юноша просчитался. Монстры действительно знали путь к спасению, но их физические данные превосходили человеческие. Возможно, им нужно было бежать четыре часа, чтобы добраться до безопасной зоны, но Тан Мо столько бы не выдержал.
Существа одно за другим исчезали впереди. Когда мимо его ног пулей пролетела последняя золотистая полевка, Тан Мо официально стал замыкающим в этой гонке. Огонь был в двух километрах позади. Звери прерии превратились в крошечные точки на горизонте.
Через три минуты они окончательно скрылись из виду. Тан Мо прищурился, резко затормозил и развернулся. Он выхватил розовый зонтик, быстро пробормотал заклинание и остриём начертил на земле круг диаметром в десять метров. Не теряя ни секунды, он нарисовал второй круг — уже двадцатиметровый, с тем же центром.
Пока он чертил эти кольца, пламя приблизилось ещё на километр.
Отбросив зонт, Тан Мо прижал ладони к земле. Коротко выругавшись, он активировал способность одного из силачей, чью силу когда-то скопировал. В его ладонях вспыхнуло чёрное свечение. Вцепившись в дёрн, Тан Мо с оглушительным треском вырвал кольцеобразный пласт земли вместе с травой.
Он отшвырнул выдранную почву в центр малого круга. Спустя три секунды огонь с ревом достиг его позиции.
Тан Мо сидел на куче вырванной травы под раскрытым розовым зонтиком и с абсолютно каменным лицом наблюдал, как пламя обтекает его импровизированный островок и несётся дальше. Огненное кольцо замкнулось, взяв его в осаду. Никто бы не поверил, что в самом сердце пожара Эльфийской долины сидит человек, спокойно вытирает пот и пьёт воду.
Прошло два часа, и ярость пламени пошла на спад. Ещё через тридцать минут огонь окончательно выгорел.
Тан Мо оказался прав: где-то впереди действительно была преграда, до которой стремились монстры. Юноша тоже хотел добраться до неё, но обстоятельства вынудили его импровизировать и создать собственный барьер.
Если бы не монстры, он бы сделал это сразу. Но в присутствии толпы чудовищ это было бы самоубийством: стоило огню утихнуть, и сотни голодных тварей обнаружили бы перед собой свежего игрока вместо спасительной полосы земли. Быть окружённым ордой монстров — сомнительное удовольствие. Поэтому Тан Мо дождался, пока они скроются, и остался наедине со стихией.
— Эти твари Башни всё-таки туповаты.
Тан Мо вытер лицо. Его кожа раскраснелась от жара, а температура тела подскочила под сорок градусов. Как только пожар угас, ему стало легче. Наконец появилось время осмотреться.
Вся Прерия Эльфов, за исключением его крошечного десятиметрового оазиса, превратилась в чёрное пепелище.
Впрочем, в выходке Мозаики был и свой плюс. Если бы не пожар, Тан Мо пришлось бы сразу вступить в бой с сотнями противников.
Он сделал ещё пару глотков, смачивая пересохшие губы. Слипшиеся от пота волосы неприятно липли ко лбу; юноша зачесал их назад, сложил зонт и огляделся.
С самого начала инстанса Башня не выдала ни одного системного сообщения.
Выжженная земля вокруг была однообразной и пустой. Ориентируясь по положению солнца, Тан Мо решил двигаться в его сторону — так был хоть какой-то шанс не ходить кругами.
Он зашагал по чёрному пеплу.
Каждые десять минут Тан Мо вырезал на земле пятиконечную звезду для разметки пути. Он шёл долго, но не встретил ни души. Постепенно он почувствовал, что ступни начинает печь. Подняв ногу, он увидел, что резиновая подошва кроссовок начала плавиться от раскалённого грунта. Тан Мо на мгновение задумался, достал из рюкзака сапоги и, скинув обувь прямо на пепел, переобулся.
Это были сапоги, которые для него когда-то починил Железный Сапожник.
В них жар земли перестал быть проблемой.
Тан Мо продолжал идти, оставляя метки. Поравнявшись с обгоревшим остовом дерева, он присел, чтобы вырезать 135-ю звезду. Вытерев пот, он уже собирался встать, как вдруг по спине пробежал ледяной холод. Юноша резко обернулся: на чёрной почве, едва заметно выступая над поверхностью, застыли два маленьких чёрных глаза. Они смотрели прямо на него.
Тан Мо мгновенно сжал рукоять зонта, не сводя взгляда с незваного гостя. Но периферийным зрением он заметил движение и сбоку. Вокруг тех глаз земля начала едва заметно шевелиться, словно кто-то прокладывал путь наружу.
В мгновение ока Тан Мо сообразил, в чём дело, и рванул прочь.
Бум!
Земля взметнулась фонтаном, и из-под земли выскочил огромный чёрный жук. Он издал пронзительный, резкий свист, от которого в голове Тан Мо вспыхнула острая боль. Казалось, тонкая игла пронзила барабанную перепонку и вонзилась в мозг. Юноша до крови закусил губу — вспышка боли помогла прояснить сознание, и он прибавил скорости.
Но стоило ему побежать, как почва позади начала лопаться одна за другой. Десятки пар маленьких глаз выбирались на поверхность. Стая чёрных жуков заполнила пепелище пронзительным стрёкотом. Тан Мо зажал уши ладонями и, перепрыгивая через препятствия, мчался изо всех сил. За ним по пятам следовал сплошной ковёр из копошащихся хитиновых тел.
С одним жуком он бы справился, но с целым роем — какими бы они ни были — вступать в бой не хотелось.
Неизвестность всегда несёт угрозу. Это третий этаж, здесь нельзя недооценивать даже насекомых.
Тан Мо выкладывался на полную, перемахивая через овраги и холмы. Но жуки, казалось, вцепились в него мёртвой хваткой. Перебирая восемью длинными конечностями, они с визгом нагоняли его. Внезапно со спины донёсся свист рассекаемого воздуха. Тан Мо инстинктивно ушёл в сторону, совершив кувырок по земле.
Струя чёрной жидкости ударила в то место, где он был секунду назад. Земля под воздействием яда зашипела и мгновенно просела. У Тан Мо расширились глаза.
— ...Твою мать!
Он снова бросился бежать.
Картина была эпичной: крошечный человек несётся по бескрайнему пепелищу, а за ним тянется шлейф из десятков монстров. Но выносливость Тан Мо была не беспредельной. Через час его настиг вожак стаи. Мощная лапа со свистом обрушилась на его грудь. Тан Мо среагировал мгновенно, раскрыв зонт и принимая удар на щит.
Столкновение было такой силы, что юношу отбросило назад. Он хотел использовать инерцию, чтобы оторваться, но путь ему преградил другой гигантский жук. В считанные секунды рой взял его в кольцо. Тан Мо замер, лихорадочно соображая. Секунду спустя он глубоко вдохнул и выдохнул мощный воздушный поток.
Искусственный ураган разметал жуков, открывая брешь. Тан Мо рванулся в проход, но, к его ужасу, восьмибалльный ветер лишь заставил тварей отступить на пару шагов, после чего они снова кинулись в атаку. Он пригнулся под одной лапой, ушёл от второй. Зонт работал без передышки, отражая выпады.
Лязг металла о хитин не смолкал. Жуков было слишком много, Тан Мо едва успевал уворачиваться. Оттолкнувшись ногой от панциря одного из них, он взмыл в воздух. В левой руке мгновенно материализовалась гигантская спичка. С яростным криком юноша чиркнул головкой по панцирю жука. Полетели искры, Тан Мо попытался поджечь монстра. Но в тот миг, когда дерево коснулось хитина, глаза юноши округлились от шока.
Тяжёлая лапа сбила его на лету и впечатала в землю. Тан Мо перекатился, уходя от добивающего удара.
...Спичка Мозаики не смогла поджечь этого жука!
Сердце Тан Мо ушло в пятки. Отбиваясь от лап и уворачиваясь от ядовитых плевков, он лихорадочно перебирал варианты. Прокрутив в голове все свои способности и понимая, что даже главный козырь не сработал, он стиснул зубы. Оставался последний вариант.
«Пока не припекло окончательно, не буду использовать дар "Очень быстрого человека"...» — он ушёл от очередного выпада.
На пепелище разыгрывалась кровавая драма. Тан Мо крутился ужом, используя свои небольшие размеры против неповоротливых гигантов. Жуки были сильны и бронированы, но неповоротливы — поймать юркого человека было для них задачей не из лёгких.
Ветер пронёсся над горелой землёй, и неподалёку почва снова пришла в движение. Спустя мгновение на поверхность высунулись две огромные, скользкие головы.
Это были два гигантских дождевых червя.
Они тупо уставились на побоище, склонив головы набок, и издали странное шипение.
— С-с-с, жуки убивают подземника?
— Это человек, человек.
— Человек? Неужели настоящий человек? С-с-с, как жалко. Жуки его точно сожрут.
Черви пошипели ещё немного и уже собирались зарыться обратно, не желая ввязываться в чужую драку. Но, скрывшись под землёй, они почему-то не спешили уходить. Спустя долгую паузу шипение раздалось вновь.
— ...С-с-с, почему мне кажется, что этот человек такой милашка? Так хочется его спасти.
— С-с-с, и мне тоже хочется...
— С-с-с-с-с...
Тем временем Тан Мо с трудом уклонился от парной атаки. Ситуация стала критической. Он уже приготовился активировать ускорение, как вдруг прямо под его ногами послышался звук копания. Юноша мгновенно отпрыгнул в сторону, но почва разверзлась прямо под ним. Тан Мо хотел бежать, но мощный удар огромной круглой головы сбил его с ног.
Он не успел опомниться, как обнаружил, что его прижали к скользкой спине гигантского червя. Две твари подхватили Тан Мо и мгновенно нырнули вглубь туннеля. Жуки даже не успели понять, что произошло, а похитители уже утащили добычу на десятки метров под землю.
Стая жуков огласила прерию яростным визгом и принялась лихорадочно рыть землю всеми лапами.
Вскоре на поверхности не осталось никого — лишь десятки глубоких ям напоминали о недавней схватке.
Тан Мо мёртвой хваткой вцепился в кольчатое тело червя. Твари неслись сквозь почву, не переставая шипеть. Тан Мо вслушивался, но не мог разобрать ни слова. И он, конечно, не догадывался, что в этот момент черви вовсю обсуждали его:
— С-с-с, он такой хорошенький! Можно я его понесу?
— С-с-с, я понесу! Отойди!
Вокруг голов гигантских червей в этот момент пульсировало едва заметное розовое сияние.
 
От автора:
Тан Мо: У меня такое чувство, что я сменил шило на мыло...
Червяк №1: С-с-с, какой он милашка~!
Червяк №2: С-с-с, он мой, я его понесу!
Вспомнил(а), что у нас уже было много Боссов, но я никогда не расписывал их боевую мощь XD. Вот примерный топ:
Первый эшелон: Санта-Клаус, Директор Цирка, Бабушка-волчица, Червонная Королева.
Второй эшелон: Железный Сапожник, Марио.
Третий эшелон: Мозаика, Пиноккио.
Четвёртый эшелон: Госпожа Индейка.
Госпожа Индейка: ????????????????
 
 
Глава 114. Держи этого кролика!!!
Тан Мо распластался на спине гигантского червя, мертвой хваткой вцепившись в его кольчатое тело.
Твари рыли землю с невероятной скоростью. Почва взлетала фонтанами, разлетаясь по сторонам, и Тан Мо приходилось прижиматься к склизкой плоти как можно плотнее, низко опустив голову. Плотная, влажная земля тяжелым потоком проносилась по его волосам и одежде; казалось, его буквально полощут в грязи. Удержаться и не вылететь из этого живого бура было задачей не из легких.
Позади, нарастая, слышался яростный скрежет и шуршание — погоня.
Десятки черных жуков с ревом бросились вдогонку, но их мастерство землекопов явно уступало способностям червей. Расстояние между ними стремительно увеличивалось. Внезапно в густой подземной тьме Тан Мо услышал серию резких, хлопающих звуков — плевки. Он мгновенно сообразил, что это, и в ужасе вжался в спину червя, стараясь стать как можно меньше.
Десятки струй яда брызнули в пустоту. Гигантские черви испуганно зашипели.
Они словно чувствовали опасность спиной: продолжая рыть, твари извивались всем телом, уходя от атак. Но даже так пара плевков достигла цели. Взвизгнув от боли, черви заработали сегментами еще быстрее. Жуки отчаянно пытались достать их ядом, но преследователи неумолимо отставали.
Спустя полчаса погоня окончательно стихла.
Тан Мо напряженно прислушивался, пока не убедился, что жуки остались далеко позади. Он ожидал, что спасители остановятся, но черви и не думали прекращать работу. Они продолжали нестись сквозь почву, обмениваясь своим странным шипением:
— С-с-с, как страшно, как страшно!
— С-с-с, яд этих жуков такой болючий, хнык-хнык...
Тан Мо не понимал их языка, но спустя пять минут непрерывного движения его лицо помрачнело. Он чувствовал, что черви уходят всё глубже. Чем ниже они опускались, тем более разреженным и тяжелым становился воздух. Дыхание давалось с трудом; юноша понимал, что еще немного — и он просто задохнется.
Тан Мо настороженно огляделся, ища момент, чтобы соскочить. Словно услышав его мысли, один червь резко замер, а второй удивленно повернул к нему голову. Потыкавшись друг в друга носами и о чем-то «переговорив», они резко развернулись и начали забираться вверх.
Тан Мо, чья рука уже лежала на рукояти зонта, замялся и решил повременить с атакой.
Минуту спустя они вырвались на поверхность.
Это всё еще была Эльфийская долина. Тан Мо соскользнул со спины червя на обгоревшую, черную землю. Его спутники остались в почве наполовину, выставив лишь свои огромные, уродливые головы. Они прижались друг к другу лбами, отчего в сумерках их силуэт стал напоминать карикатурное сердечко. Солнечный свет падал на эти лоснящиеся морды, подсвечивая их странным розовым сиянием.
Тан Мо прищурился, глядя на этот розовый ореол.
— С-с-с, он на меня смотрит!
— Нет, он на меня смотрит, с-с-с, на меня!
— Да точно на меня!
Глядя на это приторное свечение, Тан Мо начал кое о чем догадываться.
Когда черви подхватили его, он не успел рассмотреть их как следует. Всё произошло слишком быстро: его просто уволокли под землю. Уже в туннелях, слыша знакомое шипение и чувствуя липкую кожу, он понял, кто его спас.
Давным-давно Тан Мо уже выручал представителя этого вида. Первый раз — в инстансе «Убить Билла», когда нелепого червяка поймал Директор цирка для своей кунсткамеры. Второй раз — в «Ночи сюрпризов», когда разъяренный Директор хотел его препарировать, а Тан Мо и Фу Вэньдо вырвали беднягу из его рук. Тогда Тан Мо получил награду.
«Благосклонность червей?..»
Он осторожно протянул руку к ближайшей голове. Не успел он коснуться кожи, как второй червь тут же подлез под ладонь, радостно ластясь. Первый не пожелал уступать и тоже полез вперед, требуя внимания. Вскоре они и вовсе забыли о человеке, начав бодаться и выяснять, чья голова массивнее.
Тан Мо окончательно убедился: «Похоже, это и есть та самая Благосклонность».
Получив этот бонус в «Ночи сюрпризов», он долго не мог понять, какая от него польза. Эти черви явно не были тем малышом, которого он спас — по сравнению с ними тот выглядел бы ребенком.
«Видимо, этот розовый свет и есть метка. Любой червь в мире Башни теперь будет ко мне лоялен...» — размышлял Тан Мо. Эту награду получил и Фу Вэньдо. «Поначалу это казалось бесполезным пустяком, но в правильном инстансе такой бонус становится решающим».
Если бы не они, Тан Мо пришлось бы потратить десять секунд ускорения «Очень быстрого человека», что стоило бы ему двадцати минут жизни.
Жуки остались позади, но задания от Башни всё не было.
Тан Мо решил продолжить путь на закат, надеясь найти хоть какую-то зацепку. Но стоило ему сделать шаг, как одежду что-то потянуло. Обернувшись, он увидел, что один червь крепко вцепился зубами в его рукав. Тут же подоспел и второй, пристраиваясь с другой стороны.
— С-с-с, идем с нами домой.
— Да, я заберу его к нам, с-с-с!
Тан Мо попытался высвободиться, но хватка была мертвой. Стоило ему вырвать ткань, как черви просто обвили его руки своими телами. Поняв, что избавиться от них без боя не выйдет, юноша решил довериться интуиции и пойти за ними.
Было очевидно, что из-за «Благосклонности» они не причинят ему вреда, а скорее станут щитом. В незнакомом месте, где основная миссия еще не активирована, помощь «местных» лишней не будет.
Так они и двигались по Эльфийской степи: человек и два гигантских червя. Это было медленно и утомительно. Черви ползли по бокам от Тан Мо, постоянно пытаясь лизнуть или потереться о его лицо своими влажными головами. Пару раз Тан Мо так сильно сжимал рукоять зонта от отвращения, что едва не сорвался, но каждый раз сдерживался.
Спустя полчаса Тан Мо внезапно замер. Черви недоуменно уставились на него. Юноша поджал губы и припал ухом к земле. Через минуту до него донеслась мощная вибрация. Земля дрожала — так же, как во время пожара, когда сотни тварей Башни неслись единым потоком.
Черви тоже почувствовали неладное. В панике они нырнули в почву, собираясь бежать, но через секунду вспомнили о Тан Мо и вернулись. Однако за то короткое время, что их не было, юноша бесследно исчез.
— С-с-с...
— С-с-с?
Твари растерянно оглядывали пустую степь. Посидев так немного, они жалобно зашипели, словно плача, и, зарывшись в землю, окончательно скрылись из виду. В это время Тан Мо, затаившись на обгоревшем остове дерева неподалеку, внимательно наблюдал за горизонтом.
Через тридцать секунд на краю земли поднялось облако пыли.
Сотни монстров Башни с ревом неслись по равнине. Некоторые на бегу меняли направление, забирая в сторону. Большая же часть продолжала мчаться вперед, отчего почва гудела под их весом. Тан Мо вглядывался в каждое лицо, в каждый силуэт.
Минуту назад в его голове прозвучал знакомый голос:
«Динь-дон! Активировано побочное задание №1: Найдите милого Мистера Кролика и схватите его за хвостик».
Услышав это, Тан Мо тут же оставил идею бегства с червями. Он не знал, где искать этого Кролика, но был уверен в одном: тот точно не живет в сырых норах червей. Кролики предпочитают сухие места, и, скорее всего, этот персонаж скрывается в самой гуще бегущей толпы.
Тан Мо затаил дыхание, стараясь слиться с черной корой мертвого дерева.
Чудовища приближались. Рука юноши лежала на зонте, взгляд сканировал поток существ. Внезапно он зацепился за небольшую фигуру.
В самом центре орды монстров бежал крошечный белый кролик. Он был одет в изысканный костюм и мчался на задних лапах. Ростом он едва достигал пояса взрослому человеку, а в одном его ухе поблескивало металлическое кольцо. Кролик бежал вместе со всеми, но стоило ему поравняться с деревом Тан Мо, как он резко свернул и припустил в сторону невысокого холма.
Тан Мо замер, крепче сжимая зонт. Он видел, как белый комочек отделяется от основной массы и несется к лощине. Основной поток монстров проносился мимо него, не замечая засады.
Юноша начал внутренний отсчет.
Раз, два, три... Белый силуэт становился всё меньше, рискуя окончательно исчезнуть в складках рельефа.
— Черт с ним, — выругался Тан Мо и сорвался с места.
Словно черная молния, он спрыгнул с дерева и на пределе скорости рванул наперерез кролику, лавируя между замешкавшимися монстрами.
Он был так быстр, что поначалу его никто не заметил. Но спустя две секунды над равниной раздался грубый рык:
— Глядите, подземник!
— Хватай его!
Тан Мо даже не обернулся.
Белый кролик, услышав шум, испуганно оглянулся. Увидев несущегося к нему человека, он в ужасе прижал уши, упал на все четыре лапы и припустил так, что только пятки засверкали.
Кролик несся впереди, Тан Мо за ним, а следом — лавина из сотни разъяренных монстров.
Добежав до склона, Мистер Кролик мощно оттолкнулся задними лапами и пулей влетел в небольшую нору. Тан Мо опешил, но медлить было нельзя. Раскрыв зонт, он выкрикнул заклинание и принялся яростно расширять лаз.
В последний миг, когда юноша уже готов был нырнуть в нору, луч заходящего солнца осветил сверкающую белую спинку беглеца. Тан Мо среагировал мгновенно: из его ладони выстрелила резиновая верёвка. Она захлестнула крошечного зверька, и Тан Мо мощным рывком дернул его на себя.
— Джи-джи! — в ужасе заверещал Кролик.
Он отчаянно засучил лапками, пытаясь сбросить путы со своего хвоста, но тщетно. Со слезами на глазах он смотрел, как человек неумолимо притягивает его к себе.
Словно заправский злодей, Тан Мо подтащил Кролика за верёвку вплотную. Игнорируя ненавидящий взгляд зверька, он крепко схватил его за круглый пушистый хвост. И в ту же секунду земля под его ногами исчезла. Тан Мо накрыло чувство свободного падения.
Всё произошло слишком внезапно.
Юноша ошарашенно огляделся. Время действия верёвки истекло, и Кролик тут же вырвался. Тан Мо с изумлением увидел, как одетый в камзол зверь преспокойно бежит... прямо по воздуху. Отбежав на безопасное расстояние, Кролик выудил из кармана серебряные часы на цепочке и сверился с временем.
Костюм, часы, бесконечная нора...
В голове Тан Мо всплыло название: «Алиса в Стране чудес?!»
Мистер Кролик отвечать не собирался. Спрятав часы, он гневно пискнул в сторону Тан Мо и снова припустил по воздуху вдаль.
Тан Мо честно пытался его догнать, но тщетно: его тело продолжало проваливаться в бесконечную бездну. Наконец он успокоился и начал присматриваться к стенам, надеясь за что-нибудь зацепиться.
В голове прозвенело:
«Динь-дон! Побочное задание №1 выполнено: Вы нашли милого Мистера Кролика и схватили его за хвостик».
В ту же секунду свободное падение закончилось жестким ударом о землю. Даже с его физической подготовкой падение с такой высоты отозвалось резкой болью во всем теле; кости словно превратились в труху. Глухо застонав, Тан Мо заставил себя подняться. Не давая себе передышки, он начал сканировать окружение.
Он оказался в полной темноте. Место напоминало пещеру, но было слишком правильным, пустым. Единственным источником света были... часы под его ногами. Тан Мо стоял на огромном синем циферблате, прямо на цифре «6». Он поднял голову.
В полумраке светились другие числа: 5, 4, 3... 1...
Тан Мо резко обернулся и замер. Сердце пропустило удар, рука сама легла на рукоять зонта. Он невольно отступил на полшага, пока не уперся спиной в невидимую холодную стену.
Он не чувствовал присутствия этого существа до самой последней секунды.
Из темноты, за границей светящегося циферблата, медленно выплыла огромная белая тень. Существо высотой в два метра двигалось тяжело и неуклюже. Оно выбралось на цифру «12» и застыло точно напротив Тан Мо.
Воцарилась тяжелая тишина. Юноша ледяным взглядом буравил незваного гостя, а тот в ответ смотрел на него с явной издевкой.
Это была гигантская русская матрешка в виде кролика. Её нарисованные глаза медленно скользили по телу Тан Мо. Спустя вечность она разразилась хриплым, дребезжащим смехом.
— Хе-хе-хе... Добро пожаловать... на Часы Истины Мистера Кролика!
 
От автора:
Тан Мо: У меня такое чувство, что я постоянно играю какую-то странную роль. То Красная Шапочка, то Алиса. Я вообще-то мужчина! (с каменным лицом).
Старина Фу: Ага, мужчина, который знает заклинание превращения в девочку-волшебницу (смеется).
 
Глава 115. «Динь-дон! Активировано основное задание: Часы Истины Мистера Кролика»
При виде гигантской матрешки Тан Мо мгновенно подобрался, сканируя противника настороженным взглядом.
Это было двухметровое деревянное изваяние с идеально гладкой поверхностью, на которой был нарисован нелепый черный кролик. Белая оболочка матрешки контрастировала с черным рисунком, но всё внимание приковывали кроваво-красные глаза, в которых тлела искра коварства и расчетливой злобы. Матрешка осклабилась, обнажив острые, словно у акулы, треугольные зубы, между которыми застрял крошечный волосок — чей-то плотский след.
Крошечные красные глазки впились в Тан Мо, медленно скользя от лица к бедрам. В этом взгляде не было ничего, кроме неприкрытой жадности и голода. Черный Кролик шумно втянул слюну и снова уставился Тан Мо в глаза.
— Человеческие глазки в сахаре... Самое вкусное лакомство на свете...
Тан Мо смотрел на него с ледяным безразличием, не снимая руки с рукояти зонта.
Всё это время он тайно прощупывал границы пространства. Едва завидев матрешку, юноша отшатнулся, но не слетел с синего циферблата, а врезался в невидимую преграду. Пока Кролик изучал его, Тан Мо изучал «клетку».
Вокруг царил абсолютный мрак. Только светящиеся часы и черный Кролик на другом конце.
«Примерно один квадратный метр свободного пространства», — отметил про себя Тан Мо, осторожно водя острием зонта по сторонам. Наткнувшись на незримые стены, он выстроил в голове примерную модель.
Он заперт в невидимой тюрьме.
Стены со всех четырех сторон, под ногами — циферблат. Высоту определить было сложнее; Кролик не сводил с него глаз, и Тан Мо не хотел рисковать лишними движениями. В итоге расклад был прост: он прикован к этим часам, зафиксирован у цифры «6».
Тан Мо пристально смотрел на Черного Кролика, а тот лишь по-садистски хихикал в ответ.
Спустя полминуты Тан Мо расслабил руку на зонте. Заметив это, Кролик прищурился, а затем прохрипел с издевкой:
— Хе-хе, человечишка, что же ты? Передумал размахивать своей розовой зубочисткой? Взгляните на него — кружевной девчачий зонтик... Глядя на эту мерзость, я вспоминаю кое-что тошнотворное. А может, мне насадить тебя на него и зажарить на вертеле? Отличная мысль, в таком свете этот зонтик даже кажется мне симпатичным.
Тан Мо не удостоил его ответом. Он просто вытянул руку вверх. На высоте около двух метров ладонь уперлась в невидимый потолок.
Так и есть. Здесь тоже стена.
— Человек!
Яростный рык сотряс само пространство, заставив его содрогнуться. Тан Мо внутренне напрягся и обернулся к матрешке, но панике не поддался. Спустя мгновение его губы тронула легкая усмешка:
— Похоже, ты тоже не можешь сдвинуться с места? Только и остается, что стоять там и сверлить меня взглядом.
Кролик опешил.
— Когда я только попал в эту темноту, тебя на часах не было, — спокойно продолжил Тан Мо. — Ты сам вышел и встал точно на цифру «12». И с тех пор... — он поднял голову и тонко улыбнулся, — ты не сделал ни шага. Ты прирос к этой «двенадцатке». Так что, приятель, ты вообще можешь двигаться?
Глаза Кролика налились багрянцем. Он взревел в исступлении:
— Я СОЖРУ ТЕБЯ!!!
Гигантская матрешка со всей силы оттолкнулась от поверхности, пытаясь прыгнуть. Но не успела она взлететь и на пару сантиметров, как невидимый потолок с силой впечатал её обратно. Кролик с грохотом рухнул вниз. Ему не удалось покинуть свою клетку, но от удара всё вокруг заходило ходуном.
Тан Мо уперся рукой в незримую стену, пытаясь удержать равновесие, и вдруг с удивлением посмотрел под ноги.
Несмотря на яростную тряску, синие светящиеся часы даже не дрогнули!
Земля содрогалась, пространство ходило волнами, но этот циферблат оставался незыблемым монолитом, сохраняя идеальную горизонталь. Кролик зашелся в бессильной злобе. Тан Мо был прав: матрешка не могла покинуть отведенный ей пятачок, но она могла биться о стены. Она снова и снова таранила преграду, находя извращенное удовольствие в том, как Тан Мо вынужден хвататься за пустоту, чтобы не упасть.
Хохоча во всё горло, Кролик в очередной раз ударился в невидимый барьер. Тан Мо выставил зонт, упираясь острием в циферблат, и хмуро посмотрел на врага.
— Человечишка, — прошипел Кролик, — я съем тебя. Очень скоро ты поймешь, какую роковую ошибку совершил.
Тан Мо проигнорировал угрозу, сохраняя полное спокойствие.
Они стояли друг против друга на этих странных часах, застыв в немом противостоянии. Время текло густо и медленно, пока из темноты не донеслось знакомое «топ-топ-топ». Оба синхронно повернули головы в сторону цифры «3». Там, в непроглядной черноте, показался маленький белый кролик, резво прыгающий к часам.
Зверек был в нарядном камзоле, а его ухо украшало металлическое кольцо. На бегу он суетливо выхватывал из кармана часы:
— Не успеваю, совсем не успеваю... а-а-а-а...
Бам!
На глазах у Тан Мо Мистер Кролик запнулся о край циферблата и кубарем полетел на диск. Очаровательный зверек потер ушибленную макушку, в полузабытьи снова глянул на время и тут же подскочил как ошпаренный. С криком «Опять опаздываю, опять опаздываю!» он рванул к центру часов — туда, где сходились стрелки — и мгновенно растворился в воздухе.
Тан Мо проводил его ошеломленным взглядом. Мозг лихорадочно обрабатывал увиденное, хотя лицо оставалось бесстрастным.
— Эй, человек, — раздался ледяной смех.
Тан Мо поднял голову и холодно взглянул на черную матрешку. Он не спешил. Основное задание еще не активировалось. Башня велела схватить кролика за хвост — он это сделал, закрыв побочную миссию. Теперь пришел черед главного блюда.
Кролик оскалился, глядя на Тан Мо с нескрываемой ненавистью. Спустя долгую паузу он расхохотался:
— Ты правда думал, что я оказался на Часах Истины случайно?
Тан Мо промолчал, но внутренне подобрался.
Хихиканье Черного Кролика становилось всё громче и безумнее. Внезапно он снова подпрыгнул и с еще большей яростью обрушился на диск. Всё вокруг содрогнулось. Тан Мо вцепился в невидимую стену, не сводя глаз с врага. И в этом грохоте, похожем на землетрясение, прогремел властный клич:
— Я ТРЕБУЮ НАЧАТЬ ИГРУ «ЧАСЫ ИСТИНЫ»!
На лице Тан Мо промелькнуло замешательство.
Гр-р-рум!
Застывшие стрелки на циферблате вдруг сорвались с места. Часовая и минутная стрелки завертелись с бешеной скоростью, напоминая лопасти вентилятора. Вместе с этим движением синий свет часов стал ослепительно ярким. Наконец вращение прекратилось, и сияние померкло. Тан Мо присмотрелся: короткая часовая стрелка указывала на него, а длинная минутная — на Кролика.
Ровно шесть часов.
И в этот миг раздался гулкий удар колокола.
Бам... Бам... Бам... Бам!
Словно кто-то бил в огромный храмовый колокол. Шесть мощных ударов эхом разнеслись в пустоте. Когда последний звук затих, Черный Кролик снова зашелся в безумном смехе. Сквозь этот жуткий хохот прорезался монотонный механический голос. Холодный, лишенный эмоций и интонаций, он казался одновременно мужским и женским, сливая в себе тысячи голосов.
«Игра "Часы Истины" активирована».
«Просим Игрока 0 зайти в игру».
Тан Мо внимательно изучил циферблат под ногами. Часы тускло светились, но ничего не происходило. Пока он пребывал в недоумении, Кролик с хохотом выкрикнул:
— ОН! ОН — ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ ИГРОК!
Тан Мо вскинул голову. Черная матрешка сверлила его яростным взглядом. Увидев ответную реакцию, Кролик растянул рот в плотоядной улыбке.
«Истина подтверждена. Игрок 0 успешно вошел в игру».
«Просим Игрока 6 зайти в игру».
Тан Мо крепче сжал зонт. Часы молчали, синий свет мерно пульсировал. Кролик, видя осторожность юноши, облизнулся с еще большей жадностью. Тан Мо хранил молчание, и тогда голос прогремел вновь:
«Просим Игрока 6 зайти в игру. Если вход не будет осуществлен в течение одной минуты, Игрок 6 нарушит Закон Истины и будет признан Софизмом. Часы Истины сотрут Софизм из реальности».
Тан Мо внутренне содрогнулся. Кролик довольно хихикнул.
Пальцы на рукояти зонта побелели. Когда на таймере остались последние десять секунд, Тан Мо поднял голову и, ледяным взглядом встретив взор Кролика, отчеканил:
— ОН... ОН — БОСС ЧЕРНОЙ БАШНИ.
Кролик на секунду замер, а потом разразился громовым хохотом. Тан Мо понял, что совершил ошибку. Бесстрастный голос прозвучал вновь:
«Ошибка истины. Софизм! Софизм!»
«Серый софизм третьего уровня. Игрок 6 открывает Ящик Шрёдингера. Наказание активировано».
В следующую секунду Тан Мо ушел под воду.
Его невидимая клетка мгновенно наполнилась жидкостью. Тан Мо беспомощно завис в этом объеме; от неожиданности он успел сделать несколько вдохов, и вода обожгла легкие. Придя в себя, он плотно сжал губы. Тан Мо парил в заполненном резервуаре, глядя на Кролика сквозь толщу воды. Матрешка от восторга начала прыгать, сотрясая пол, что лишь усугубляло положение Тан Мо.
Спустя десять минут, когда даже его тренированный организм был на грани истощения, вода исчезла так же внезапно, как и появилась.
Тан Мо рухнул на четвереньки, заходясь в мучительном кашле. Он жадно хватал ртом воздух, пока с волос и промокшей одежды стекали ручьи.
Кролик, глядя на его жалкий вид, проскрежетал:
— Думаешь, почему твой вывод о том, что я босс, стал софизмом? Ха-ха-ха! Глупый человечишка... Как только я взошел на Часы Истины и запустил игру, я стал её Участником. На Часах Истины нет боссов — сами эти Часы и есть единственный Босс.
«Просим Игрока 6 зайти в игру».
Тан Мо с трудом поднялся, смахивая воду со лба. Он впился взглядом в ухмыляющуюся матрешку и твердо произнес:
— Я — ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ ИГРОК.
«Истина подтверждена. Игрок 6 успешно вошел в игру».
Кролик, уже приготовившийся смаковать новое наказание, разочарованно замер. Он в ярости ударил по стене. Тан Мо, не обращая на него внимания, принялся хладнокровно выжимать одежду. В этот миг в его сознании зазвучал чистый детский голос. Тан Мо лишь на секунду замер и продолжил свое занятие.
«Динь-дон! Активировано основное задание: Часы Истины Мистера Кролика».
«Правила игры:»
«Первое: Истина не является вечным законом Вселенной. Истиной считается то, что признано Чёрной башней».
«Второе: На Часах Истины может быть только один победитель».
«Третье: Часы Истины признают любую истину и отвергают все софизмы».
«Четвертое: Циферблат разделен на 60 делений. Каждые десять минут на нем будут появляться предметы в количестве от 2 до 58 штук. Между любыми двумя предметами обязательно существует Частная Истина. Частной Истиной считается утверждение, которое является единственно общим только для этих двух объектов среди всех присутствующих на часах».
«Пятое: Найдите Частную Истину и успешно устраните предметы, чтобы продвинуться на одно деление вперед».
«Шестое: Обнаружение софизма или неспособность найти Частную Истину карается откатом на одно деление назад. Если при открытии Ящика Шрёдингера на часах остаются неустраненные предметы, игрок откатывается на два деления».
«Седьмое: Софизмы делятся на четыре типа: Фундаментальный (1 ур.), Софистический (2 ур.), Серый (3 ур.) и Ложная Истина (4 ур.). В зависимости от типа софизма Ящик Шрёдингера выдает разные наказания. Наказание определяется по самому тяжкому софизму игрока».
«Восьмое: Для победы необходимо очистить Часы Истины от всех предметов, соблюдая законы Истины».
«Девятое: Игрок, которого настигнет противник, будет поглощен Вечной Черной Дырой Истины. Единственный выживший признается победителем. Если игрок погибает во время наказания Ящика Шрёдингера, оставшийся участник побеждает автоматически».
«Десятое: Раз в час на часах будут появляться только четыре предмета. Истина для них считается Истиной повышенной сложности».
«Часы Истины признают только сильных. Дружеский совет от Чёрной башни: Чтобы победить... будьте сильными!»
 
Глава 116. Какая истина может связывать миску супа и сову?!
Минуту назад Тан Мо выпалил: «Черный Кролик — босс Черной башни», лишь потому, что совершенно не понимал правил. Гигантская матрешка явно была знакома с Часами Истины гораздо лучше: она знала, как запустить механизм, и без труда вошла в игру.
Паролем для входа, который озвучил Кролик, было утверждение: «Он — человеческий игрок».
Тан Мо, лихорадочно соображая, попытался выстроить ответ по той же логике: «Он — босс Черной башни».
Но, как выяснилось, это не было Истиной.
Чтобы войти в игру «Часы Истины», нужно озвучить факт, неоспоримый для системы. Истина — это ключ, открывающий замок.
Кое-как выжав одежду, Тан Мо поднял голову и ледяным взглядом впился в черную матрешку на другом конце циферблата. Его взор скользнул от круглой макушки кролика до массивного, неуклюжего основания. Юноша был спокоен, погруженный в свои мысли. Спустя мгновение его губы тронула легкая усмешка; он расправил полы куртки и преспокойно уселся прямо на диск.
Тот факт, что Тан Мо всё же прорвался в игру, привел Кролика в бешенство. Он всем сердцем желал, чтобы человек сгинул еще на пороге. Увидев, как Тан Мо бесцеремонно устроился на полу, матрешка опешила, а затем зашлась в крике:
— Вонючий человечишка! Не думай, что вход в игру гарантирует тебе победу. На этих часах я сожрал бесчисленное множество тебе подобных.
Тан Мо молча смотрел на него.
— Такие самоуверенные ничтожества, как ты, не выдерживают здесь и трех раундов.
Тан Мо по-прежнему хранил молчание, просто сверля врага взглядом.
Кролик: — ...
— Человек, на что ты так пялишься?! — наконец сорвался он.
— Ты правда не можешь оттуда выйти?
Кролик на мгновение завис. Только что этот наглец убедился, что матрешка заперта в невидимой клетке и не может сделать ни шага. К чему этот вопрос? Лицо Кролика исказилось, и он выдавил зловещую ухмылку:
— Не могу выйти, но сожрать тебя это мне не помешает...
— Ты так бесишься, потому что завидуешь: я могу сидеть, а тебе приходится вечно стоять.
Кролик поперхнулся словами и недоуменно уставился на Тан Мо.
Юноша тонко улыбнулся:
— Да так, ничего. Мне просто приятно видеть, как ты злишься.
Кролик застыл. Прошло добрых десять секунд, прежде чем пространство огласил яростный вопль:
— ЧЕЛОВЕК!!!
Матрешка начала неистово прыгать, с грохотом обрушиваясь на диск и заставляя землю содрогаться. Тан Мо подбрасывало вверх-вниз вместе с циферблатом, но в его глазах не было ни капли страха. Глядя на это исступленное, безумное поведение, он лишь глубже усмехнулся.
Именно это и было его первой стратегией: спровоцировать врага.
В ходе их короткого знакомства Тан Мо понял: Кролик вспыльчив, неуравновешен и склонен к бессмысленной агрессии. Не будь этой невидимой преграды, матрешка вцепилась бы ему в глотку в первую же секунду.
Но это была игра Часов Истины.
Каждые десять минут здесь будут появляться от двух до пятидесяти восьми предметов. Их нужно объединять в пары, находя «Частную Истину» — признак, который связывает только эти два объекта и никакой другой в текущем наборе.
Это была игра на чистую логику. Версия «Маджонга» или «Match-3», где правит разум, а не грубая сила. Тан Мо не мог убить Кролика, а тот не мог добраться до Тан Мо. Единственный путь — решать логические задачи, устранять предметы и продвигаться по делениям.
— Тот, кого настигнут, провалится в черную дыру... — пробормотал Тан Мо. Он поднял голову и заметил, что Кролик поутих. Тот сверлил его красными глазками, явно о чем-то раздумывая.
— Передумал меня есть? — подначил Тан Мо.
Глаза матрешки снова налились кровью, но он лишь холодно процедил:
— Человек, я насквозь вижу все твои дешевые мыслишки.
— И о чем же я думаю? — спокойно парировал юноша.
Кролик бросил фразу просто ради спора и явно не ожидал, что Тан Мо поймает его на слове. Прошло несколько секунд в тишине. Тан Мо усмехнулся и сам дал ответ:
— Я думаю о том, что у тебя слишком большой нос.
Кролик: — ...
Он снова с силой ударил оземь, но в этот раз сдержал приступ ярости.
Они сидели друг против друга. Тан Мо изучал синие блики на часах, Кролик не сводил с него хищного взгляда. Когда десять минут истекли, в тишине раздался резкий щелчок. Тан Мо подобрался: в центре циферблата вспыхнули шесть голубых лучей.
Сияние становилось всё ярче, заставляя обоих зажмуриться. Когда свет померк, Тан Мо впился взглядом в появившиеся объекты и на мгновение оцепенел.
В ту же секунду в пустоте прогремел монотонный голос:
«Время: 0 часов 10 минут. Место: Часы Истины. Появилось шесть объектов, наделенных Истиной».
«Через одну минуту Игроки 0 и 6 должны приступить к устранению».
Едва голос утих, под ногами Тан Мо раздался отчетливый гул. Он посмотрел вниз: массивная секундная стрелка, до этого неподвижная, сорвалась с места. Она мерно зашагала по кругу: «тик, так, тик, так». С каждым её движением шесть предметов на циферблате едва заметно вибрировали.
Тан Мо сердце пропустило удар: началось без предупреждения!
Медлить было нельзя. Он начал стремительно сканировать объекты.
В центре сияющего диска застыли шесть на первый взгляд случайных вещей. Слева направо: телевизор, настольная лампа старого образца, стол, живая сова, длинный лук и... глубокая тарелка, наполненная наполовину съеденным густым супом.
Глядя на телевизор и лампу, Тан Мо сразу нашел ответ. Стол и лук тоже быстро сложились в пару. Наконец, его взгляд остановился на супе и сове.
Тан Мо смотрел на сову. Сова смотрела на Тан Мо.
Птица медленно повернула голову набок и выдала:
— Угу.
Тан Мо: — ...
Какая, чёрт возьми, истина может связывать миску супа и сову?!
Секундная стрелка неумолимо отсчитывала шаги, минуя позицию Тан Мо. Тридцать секунд уже позади. Юноша метался взглядом между совой и тарелкой. Птица выглядела совершенно обыкновенно. Суп стоял слишком далеко, чтобы почувствовать запах; жидкость была мутной, разглядеть ингредиенты не получалось.
Тан Мо пристально вглядывался в предметы, а затем резко вскинул голову, глядя на врага.
Кролик тоже пребывал в замешательстве, пялясь на сову. Почувствовав на себе взгляд, он нервно выкрикнул:
— Чего вылупился, человек?!
Тан Мо поджал губы. «Почему этот Кролик вдруг перестал тупить и не совершает ошибок именно сейчас?»
Минута — это слишком мало. Когда секундная стрелка достигла отметки «12», с неба рухнула прозрачная голубая стена. Она с грохотом разделила циферблат пополам, пройдя прямо сквозь голову совы. Птица даже не заметила этого: она продолжала ухать, переводя взгляд с Тан Мо на Кролика.
«Просим Игрока 6 начать устранение».
Тан Мо видел сквозь преграду, как матрешка шевелит ртом, но не слышал ни звука. Стена полностью изолировала их друг от друга, исключая любые подсказки.
Юноша сосредоточился. Его голос звучал твердо:
— Телевизор и настольная лампа — это электроприборы. Их Частная Истина: это инструменты, созданные людьми, которые функционируют исключительно при наличии электричества.
На телевизоре и лампе запульсировал призрачный синий свет.
Тан Мо продолжил:
— Стол и длинный лук. Их Частная Истина: это предметы обихода и обихода войны, изготовленные человеком полностью из дерева.
Объекты вспыхнули голубым пламенем.
Наконец, очередь дошла до супа и совы. Тан Мо глубоко вдохнул и медленно выдохнул.
— Частная Истина между миской супа и совой... — он сделал паузу и холодно закончил: — Это мясной суп. В сове есть мясо, и в супе есть мясо. В телевизоре, лампе, столе и луке мяса нет. Плоть присутствует только в этих двух объектах.
Едва он договорил, Тан Мо замер, не сводя глаз с предметов. Поверхность совы и миски окутало голубое сияние. Птица, заметив свет на своих перьях, испуганно заухала, но не смогла покинуть невидимую клетку.
Голубая преграда растаяла, а вместе с ней с циферблата исчезли все шесть предметов.
Секундная стрелка замерла. Массивная часовая стрелка под ногами Тан Мо с громким «клац» сдвинулась на одно деление по часовой стрелке. В тот же миг минутная стрелка под Кроликом так же громко щелкнула, переместившись на один сегмент против часовой стрелки.
Оба игрока ошеломленно наблюдали за этим.
Изначально их разделяло тридцать делений. Теперь же, сделав по шагу навстречу друг другу, они сократили дистанцию до двадцати восьми.
«Просим Игроков 0 и 6 занять свои новые позиции согласно стрелкам».
Тан Мо сжал кулаки и переступил на новое место. Он сверлил взглядом часовую стрелку, и его мозг работал на пределе возможностей.
Пара с телевизором и лампой была стопроцентной. Стол и лук — слишком просто, чтобы ошибиться. Значит, подвох был в сове и супе. Правило гласило: за каждую верную пару — шаг вперед. За ошибку — шаг назад.
Если он продвинулся всего на одно деление, значит, где-то закрался изъян.
«Лампа и телевизор — верно, лук и стол — верно. Это плюс два шага. Значит, сова и суп — ошибка, а это минус шаг. Итого: один шаг вперед», — вычислил Тан Мо. Но в следующую секунду он вскинул голову и посмотрел на Кролика.
Матрешка неуклюже перепрыгнула на новый сектор, отчего диск снова вздрогнул. Увидев взгляд Тан Мо, Кролик растянул рот в жуткой ухмылке, облизывая острые зубы:
— Хе-хе... скоро я тебя съем.
У Тан Мо расширились глаза.
Что-то не сходилось!
Почему этот монстр, не знающий человеческого быта, продвинулся на столько же делений? Если Тан Мо сделал шаг вперед, а Кролик — навстречу ему, это значило, что Кролик тоже допустил одну ошибку и дважды ответил верно. Но как он мог знать про электроприборы?!
Дурное предчувствие ледяным комом подкатило к горлу. В этот миг Часы Истины вновь заговорили своим мертвым голосом:
«Игрок 0 совершил Серый софизм третьего уровня. Игрок 6 совершил Ложную истину четвертого уровня».
«Игрок 0 продвигается на одно деление. Игрок 6 продвигается на одно деление».
«Активация Наказания Ящика Шрёдингера».
Услышав про «движение вперед», Тан Мо похолодел. Он еще не успел осознать, в чем именно ошибся, как из пустоты за его спиной со свистом вылетело лезвие!
Там никого не было, но серебристые ножи материализовались прямо из воздуха. Они неслись на него со всех сторон с бешеной скоростью. В тесном пространстве клетки зонт был бесполезен; Тан Мо полагался только на свои рефлексы, изгибаясь и уклоняясь от летящей стали. На другом конце Кролик тоже получил своё: матрешку мгновенно поглотило ревущее пламя. Деревянное тело вспыхнуло, и Кролик заверещал от боли. Несмотря на то, что его наказывала сама система, он умудрялся орать: «А-а-а, я сожру тебя, человек!», катаясь по полу в попытках сбить огонь.
Картина была сюрреалистичной: высокий юноша, танцующий среди летящих ножей, и горящая матрешка, воющая в агонии.
Три минуты спустя сталь исчезла, а пламя погасло.
Грудь Тан Мо тяжело вздымалась, он хрипло хватал ртом воздух. По лбу катился пот; уклонение от ножей в такой тесноте вымотало все его нервы. Но он не позволил себе и секунды отдыха, сразу взглянув на врага. Кролик был покрыт копотью, его белая оболочка в нескольких местах обуглилась, но само дерево — из чего бы оно ни было сделано — устояло.
Перевернувшись и окончательно затушив искры на пузе, Кролик поднялся. Увидев мрачное лицо Тан Мо, он широко осклабился и демонстративно посмотрел на сократившееся расстояние между ними.
— Ой, надо же, как внезапно мы стали ближе, — проскрежетал он. — Хе-хе-хе... я же говорил, человечишка, что доберусь до тебя.
Теперь между ними оставалось ровно двадцать восемь делений.
 
Глава 117. Вперёд и назад~
Тан Мо стоял, опустив голову и храня молчание.
...Что-то было не так.
Однозначно, что-то пошло не по плану!
Поскольку Часы Истины ограничили его крошечным пространством в один квадратный метр, он просто прислонился спиной к невидимой стене и погрузился в раздумья.
Телевизор и настольная лампа. Стол и длинный лук.
Среди этих пар он умудрился совершить ошибку и неверно определить Частную Истину.
В этой игре Тан Мо изначально занимал позицию на «6 часах», став для системы Игроком 6. Черный Кролик стоял на отметке «12», став Игроком 0. И только что Часы Истины провозгласили:
«Игрок 0 продвигается на одно деление, Игрок 6 откатывается на одно деление».
Тан Мо отступил назад.
Эти часы шли против часовой стрелки. Движение в этом направлении считалось здесь прогрессом, а он только что сдвинулся назад.
— «Частной Истиной считается утверждение, которое является единственно общим только для этих двух объектов среди всех присутствующих на часах», — негромко процитировал Тан Мо правила.
Его откат означал, что из шести предметов он верно сопоставил лишь одну пару, а две другие — ошибочно. Больше всего сомнений вызывали сова и суп, но Тан Мо никак не мог взять в толк: где он прокололся в остальных четырех предметах?
Будь то телевизор с лампой или стол с луком — возможно, найденная им истина не была единственной частной. Вероятно, между ними и остальными вещами существовали другие, более глубокие связи. Но он был уверен, что его логика безупречна.
Тан Мо стоял нахмурившись, и тени пробегали по его лицу.
Наконец он тяжело выдохнул:
— Значит, истина — это лишь то, что признала Башня...
Другого объяснения не было. Тан Мо не ошибся в логике, но его понимание Истины разошлось с тем, что считала правильным Черная башня. А раз так...
Юноша вскинул голову и ледяным взглядом полоснул Кролика.
Тот пребывал в прекрасном расположении духа, напевая под нос какой-то мотивчик. Расстояние между ними сократилось, и матрешка, радостно покачиваясь всем своим массивным телом, мурлыкала бессвязную песенку. Он был точь-в-точь как те монстры Башни, которых Тан Мо встречал раньше: все они обожали фальшиво петь, предвкушая обед из игрока. Внешне он казался непроходимо тупым и легко поддавался на провокации. И всё же именно этот «тупица» только что вырвался вперед, пока Тан Мо пятился.
Возможно, Кролик как порождение Башни лучше понимал правила этих Часов, но Тан Мо решил утроить бдительность.
Нельзя недооценивать ни одного врага.
Тан Мо засунул руки в карманы, перебирая пальцами золотую монету. Он не станет использовать её без крайней нужды.
До появления следующей партии предметов оставалось пять минут. Тан Мо снова опустился на пол, не сводя глаз с противника. Заметив, что человек опять уселся, Кролик пренебрежительно скривился. Он демонстративно отвернулся, фыркнув, но Тан Мо внезапно спросил:
— В какой паре ты ошибся?
Кролик явно не ожидал такого вопроса. Он покосился на юношу и издевательски хмыкнул:
— Глупый человечишка, неужели ты думаешь, что я тебе скажу?
Тан Мо продолжал молча и спокойно на него смотреть.
Они буравили друг друга взглядами, пока время не истекло. Внезапно центр Часов Истины озарило шестнадцать лучей синего света. Тан Мо на мгновение опешил, но тут же усмехнулся. Риск шел рука об руку с возможностью: чем больше предметов, тем быстрее можно продвинуться по делениям — если, конечно, верно решить задачу.
«Время: 0 часов 20 минут. Место: Часы Истины. Появилось шестнадцать объектов, наделенных Истиной».
«Через одну минуту Игроки 0 и 6 должны приступить к устранению».
Секундная стрелка снова начала свой бег. Тан Мо мельком глянул на Кролика и заметил, что тот едва ли не светится от счастья. На его лице изумление сменилось восторгом, а в улыбке сквозило явное облегчение.
Тан Мо нахмурился: «Неужели среди этих шестнадцати вещей есть что-то, что ему знакомо?»
Времени на раздумья не осталось. Тан Мо принялся лихорадочно изучать объекты. На этот раз набор был не так прост, как в прошлый. Три предмета он видел впервые в жизни, а четвертый был ему знаком, но от взгляда на него на сердце стало тяжело.
Это была банка бананового вина.
Точно такую же Тан Мо видел у Сяо Цзитуна в Нанкине, когда тот спасал умирающую девушку.
Появление вина означало, что на Часах Истины могут материализоваться предметы из самого мира Черной башни. И для Тан Мо это было плохой новостью: не зная природы этих вещей, он не мог вычислить их Частную Истину. Секунды таяли. Юноша быстро распределил по парам тринадцать знакомых ему предметов, вычленяя очевидные связи.
Напоследок остались банановое вино и три загадочных объекта:
Серая мышь с маленьким рогом на голове.
Прозрачный синий камень, внутри которого застыла капля алой воды.
И, наконец, некий пушистый комок, больше всего напоминающий клочок волос.
Клац!
Минута прошла. Секундная стрелка замерла на «12 часах», и голубая стена тяжело опустилась, придавив голову рогатой мыши. Тан Мо и Кролик начали озвучивать свои ответы. Стоило Тан Мо назвать пару, как выбранные предметы вспыхивали синим. Когда он закончил с двенадцатью вещами, его взгляд остановился на последних четырех.
Тан Мо замер с приоткрытым ртом, но в последний момент так и не проронил ни слова.
Стена медленно поползла вверх. Тан Мо посмотрел на Кролика — тот тоже выглядел не лучшим образом. Юноша приподнял бровь, ожидая вердикта Часов.
Клац!
Стрелки под ногами игроков пришли в движение.
Два резких щелчка — и часовая стрелка Тан Мо сдвинулась влево на два деления. Он снова откатился назад. Однако на другой стороне минутная стрелка Кролика пролетела по часовой стрелке сразу четыре сегмента! Увидев это, Тан Мо усмехнулся и сухо бросил:
— Откат на четыре деления?
Лицо матрешки перекосилось от ярости.
— ЗАТКНИСЬ, МАТЬ ТВОЮ!!! — взревел он.
«Игрок 0 совершил Серый софизм третьего уровня. Игрок 6 совершил Серый софизм третьего уровня. Игрок 0 откатывается на четыре деления, Игрок 6 откатывается на два деления».
Едва голос затих, Тан Мо и Кролик почувствовали под ногами странное притяжение. Сначала оно было едва заметным, Тан Мо лишь ощутил, как его тело словно налилось свинцом. Но, почувствовав неладное, он посмотрел вниз. В центре его сектора черная точка начала стремительно расширяться, пока не достигла размеров глубокой чаши.
Вместе с размером росла и чудовищная сила всасывания. Когда точка превратилась в черный вихрь диаметром в полметра, одежда на Тан Мо затрепетала от ветра. Он вцепился в края сектора и уперся руками в невидимые стены, пытаясь удержаться на месте. Кролику пришлось еще тяжелее.
Никто не ожидал, что Часы Истины могут выдать такое необъяснимое наказание. Тело Кролика представляло собой гладкий цилиндр — у него не было конечностей, чтобы зацепиться за стены. Он нелепо метался по клетке, совершая хаотичные прыжки, пытаясь за счет инерции и новых векторов движения противостоять тяге черной дыры.
Сила всасывания нарастала. Тан Мо чувствовал, как кожа на голове натягивается от боли — казалось, вихрь готов вырвать волосы вместе с корнями.
Наконец три минуты истекли, и черная воронка схлопнулась. Тан Мо с бесстрастным лицом подтянул штаны. Взглянув на ту сторону, он увидел Кролика, который без сил распластался на диске. В этот момент Тан Мо был несказанно рад, что надел сегодня плотное белье, которое не улетело в дыру. А еще он порадовался, что штурмует башню в одиночку: окажись здесь Фу Вэньшэн или Фу Вэньдо...
Тан Мо неловко кашлянул, отгоняя эту крайне неуместную мысль.
В этом раунде Тан Мо откатился на два деления, а Кролик — на четыре. Технически оба проиграли, но Тан Мо потерял меньше, а значит — стал ближе к цели. Он не удержался и процитировал врага:
— Ой, надо же, как внезапно мы стали ближе.
Кролик вскинул голову, сверля его яростным взглядом.
Тан Мо усмехнулся:
— Кажется... мы снова вернулись в исходную точку?
Тан Мо стоял на 33-м делении, Кролик — на 3-м. Расстояние между ними снова составило ровно тридцать секторов.
 
От автора:
Тан Мо: (С каменным лицом поправляет штаны).
Старина Фу: ... (Требует немедленно пустить его на штурм вместе с Тан Мо!!!)
 
Глава 118. Вечно ворчливый Кролик~
С начала игры «Часы Истины Мистера Кролика» прошло всего двадцать минут. За это короткое время ситуация успела качнуться в обе стороны: сначала Черный Кролик сократил дистанцию, почти нагнав Тан Мо, но теперь расстояние между ними вернулось к исходной точке — тридцать секторов.
Часы Истины представляли собой замкнутый круг, разделенный на шестьдесят делений.
Движение против часовой стрелки означало прогресс, по часовой — откат.
В этой игре нельзя было просто стоять на месте. Если бы в одном из раундов Тан Мо продвинулся на пятнадцать шагов вперед, а Кролик откатился на столько же назад, игра закончилась бы в мгновение ока: человек настиг бы матрешку, и та канула бы в Бездну Истины.
Но у игры была своя специфика.
Тан Мо сидел на полу, скрестив ноги и восстанавливая силы. Он прищурился, прослеживая путь от 59-го деления, где Кролик стоял изначально, до 3-го, где тот застыл сейчас. Матрешка откатилась на четыре шага.
«В прошлом раунде было шестнадцать предметов, — спокойно рассуждал Тан Мо. — Если бы он устранил их все, это составило бы восемь пар и восемь баллов прогресса. Чтобы откатиться на четыре шага, он должен был ошибиться в шести парах и угадать лишь две. Но это невозможно. Там было как минимум три пары с абсолютно очевидными связями. Кролик не мог так глупо проколоться. Значит...»
Значит, Кролик поступил так же, как и сам Тан Мо: он сознательно отказался от устранения части предметов.
Правило шестое гласило: если при открытии Ящика Шрёдингера на часах остаются неустраненные предметы, игрок откатывается на два деления назад.
В этой игре могло появиться от двух до пятидесяти восьми объектов. Ошибка в Истине стоила шага назад, успех — шага вперед. К этому добавлялись штрафы за уровень софизма. Если игрок сталкивался с неизвестным предметом и не видел логической связи, у него было два пути. Первый — выдумать Истину наугад, что с огромной вероятностью привело бы к откату и самому суровому наказанию. Второй — признать поражение и не трогать предметы.
Отказ не вызывал софизмов, но стоил двух шагов отката.
Среди тех шестнадцати вещей Тан Мо встретил три совершенно незнакомых объекта. Взвесив риски, он решил не гадать. Лучше предсказуемый откат на четыре деления, чем непредсказуемая кара первого уровня. Удивительно было другое: Кролик тоже откатился на значительное расстояние. Почти наверняка матрешка тоже не рискнула устранять всё подчистую.
— Тогда чему же он так радовался... — едва слышно пробормотал Тан Мо.
Предметы появлялись каждые десять минут.
После раунда с черным вихрем оба игрока были измотаны наказанием третьего уровня. Не сговариваясь, они хранили молчание, используя передышку для отдыха. Тан Мо лихорадочно анализировал всё, что видел: шестнадцать предметов последнего круга и четыре — из первого.
Хотя эти вещи вряд ли вернутся, он искал в них закономерность того, что Башня считает Истиной.
В прошлый раз Тан Мо откатился на два шага. Это значило, что помимо штрафа в четыре деления за оставленные предметы, он всё же продвинулся на два шага вперед за счет верных пар. Из двенадцати предметов он верно составил четыре пары и ошибся в двух.
Поняв свои ошибки, он мог нащупать логику Башни.
Тан Мо провел рукой по поверхности циферблата, и синее сияние мягко отозвалось на его движение. Кролик, до этого буравивший его яростным взглядом, притих. Видя, что человек не обращает на него внимания, матрешка странно сощурилась.
Когда Тан Мо отвернулся, Черный Кролик тяжело выдохнул, и на его уродливой морде на миг проступила глубокая усталость.
Но стоило Тан Мо вскинуть голову, как Кролик вздрогнул, и на его лице промелькнуло мимолетное замешательство. Он тут же оскалился:
— Глупый человечишка! Не радуйся, что мы всё еще далеко друг от друга. Как только я тебя догоню, твои глазки станут моей лучшей закуской!
Тан Мо смотрел на него в упор, пока матерщина не иссякла.
— Время пришло, — ровно произнес он.
Кролик на миг замер, прежде чем осознать сказанное:
— Ты так пялился на меня только из-за этого?
Тан Мо не ответил. Двенадцать лучей призрачного света вспыхнули в центре Часов. Внимание обоих игроков мгновенно переключилось на предметы.
Третий раунд. Двенадцать объектов. Тан Мо продвинулся на два деления, Кролик — на три. Матрешка вырвалась вперед на один шаг, сократив дистанцию до двадцати девяти делений.
— Хе-хе-хе... я уже чувствую твой запах... — проскрежетал Кролик.
Тан Мо проигнорировал выпад. Он снова сел на пол, разбирая свои ошибки: из шести пар он угадал четыре и провалил две.
«Где же я ошибся в этот раз...»
Юноша понял, что провокации больше не работают. Кролик был не так глуп, как хотел казаться; когда дело касалось самой игры, он становился предельно собранным. Оставалось опираться на два незыблемых правила: «Истиной является то, что признает Башня» и «Победитель может быть только один».
Если Кролик погибнет, игра закончится победой Тан Мо.
С этой мыслью он снова взглянул на врага. Кролик, словно опасаясь новых сюрпризов со стороны человека, теперь не сводил с него глаз, отвечая на взгляд взглядом. Всю десятиминутную паузу они буравили друг друга глазами, словно пытаясь найти слабое место в защите противника.
Десять минут истекли. На этот раз вспышка света была ослепительной — предметов было невообразимо много. Тан Мо внутренне содрогнулся, когда механический голос возвестил:
«Время: 0 часов 40 минут. Место: Часы Истины. Появилось сорок восемь объектов, наделенных Истиной».
«Через одну минуту Игроки 0 и 6 должны приступить к устранению».
Тан Мо: — ...
Кролик: — ...
Черт!
Секундная стрелка сорвалась с места. Времени не было даже на вздох. Тан Мо принялся лихорадочно сканировать поле.
Башня предупреждала, что предметов может быть до пятидесяти восьми, но Тан Мо и представить не мог, что столкнется с таким количеством так скоро. И на сорок восемь объектов система дала всё ту же несчастную минуту!
Мозг Тан Мо заработал на запредельных скоростях. На его лбу вздулись вены, лицо побагровело — казалось, он физически слышит, как лопаются нейроны в голове. Когда время на подготовку истекло и система дала отмашку, юноша заговорил хриплым, срывающимся голосом:
— Первая пара: резиновая лента и шина. Оба сделаны из каучука. Среди остальных сорока шести предметов изделий из резины нет...
Его голос звучал так, словно по горлу водили наждаком. Тан Мо впервые чувствовал, что его ментальные силы на пределе. Он был истощен.
Сложность была не в том, чтобы найти связь между А и Б. Нужно было убедиться, что эта связь — единственная и уникальная для всего набора. Резиновую ленту можно было связать с шиной по материалу, но её же можно было связать с веревкой по функции, а шину — с рулем как части автомобиля. Одна неверная связка рушила всю цепочку, оставляя неубранные предметы и отбрасывая игрока на два шага назад.
За одну минуту Тан Мо должен был не просто сравнить пары, а сопоставить каждый предмет с остальными сорока семью.
— ...Двадцать вторая пара: осколки стекла и зеркало. В составе зеркала есть стекло. Больше стекла нигде нет. Последние четыре предмета — пропуск.
Прозрачная стена поползла вверх. Тан Мо взглянул на ту сторону: Кролик выглядел не лучше. Глаза матрешки налились кровью, он тяжело, по-звериному дышал. Они смотрели друг на друга сквозь разделяющее их пространство, пока голос не огласил вердикт:
«Игрок 0 совершил Схоластический софизм второго уровня. Игрок 6 совершил Серый софизм третьего уровня. Игрок 0 откатывается на десять делений, Игрок 6 продвигается на семь делений».
Глаза Тан Мо расширились. Под его ногами стрелка защелкала, отмеряя путь, и замерла на 24-м делении. У Кролика стрелка рванула в обратную сторону, остановившись на 10-м делении.
Матрешка выглядела раздавленной. В его взгляде читался шок, неверие и странное, едва уловимое смирение. Стиснув зубы, он неуклюже перепрыгивал в свой новый сектор, сотрясая циферблат.
Тан Мо задумчиво перешел на 24-ю отметку.
Настало время наказания.
Дистанция между ними сократилась до четырнадцати делений.
Следующие два раунда были спокойнее, предметов на поле было немного. Кролик больше не совершал таких катастрофических ошибок, как в четвертом раунде, и даже умудрялся продвигаться быстрее Тан Мо. К шестому раунду разрыв снова увеличился до девятнадцати делений: Тан Мо стоял на 20-й отметке, Кролик — на 1-й.
И тут Часы Истины произнесли ледяным тоном:
«Время: 1 час 00 минут. Место: Часы Истины. Появилось 4 объекта, наделенных Истиной повышенной сложности».
«Через одну минуту Игроки 0 и 6 должны приступить к устранению».
Тан Мо приготовился к самому трудному, но внезапно с той стороны раздался ошеломленный возглас:
— О! Это же те самые знаменитые жареные булочки с мясом нелегалов, которые так любят в Подземном Королевстве...
Кролик осекся и замер, уставившись на Тан Мо.
Юноша приподнял бровь. Матрешка в порыве узнавания сама выдала ценную информацию.
Тан Мо молчал, наблюдая, как лицо Кролика искажается от ярости. Тот принялся неистово биться о невидимые стены:
— А-а-а-а! Я сожру тебя! Сожру-у-у-у! — он вел себя как впавший в истерику капризный зверь.
 
 
Глава 119. В этом мире есть два типа людей: Фу Вэньдо и все остальные
Земля содрогалась под прыжками взбешенного Кролика.
Тан Мо сидел на полу, лишь мельком взглянув на беснующуюся матрешку, и сосредоточился на четырех предметах в центре. На сияющем диске слева лежала огромная пышная булочка размером с человеческую голову. От её белой корочки поднимался едва заметный пар.
Рядом стоял бокал с алой жидкостью, лежало надкушенное печенье и маленький розовый мешочек с благовониями.
Кролик продолжал бесноваться, обещая Тан Мо скорую расправу, но юноша игнорировал его. Однако тряска мешала сосредоточиться. Тан Мо резко вскинул голову, и его взгляд был подобен удару:
— Заткнись!
Матрешка опешила. Огромная окровавленная пасть так и осталась открытой, в воздухе повисла тишина. Спустя мгновение Кролик глянул на циферблат и его глаза округлились от ужаса.
Осталось всего тридцать секунд!
Пока стрелка отсчитывала время, Тан Мо изучал булочку. Кролик назвал её «вкуснейшей булочкой с мясом нелегалов из Подземного Королевства». В тот момент он выглядел по-настоящему удивленным и не похожим на лжеца.
Тан Мо слышал об этом деликатесе раньше.
В Подземном Королевстве лучшим местом для выпивки считался трактир «Банановое вино», а лучшей выпечкой — булочная «Вкусный нелегал».
Во время инстанса с «Чудесным цирком» Тан Мо и Фу Вэньдо провели в королевстве неделю. Пока они защищали червяка и боролись с другими игроками, Тан Мо успел изучить многие закоулки этого странного мира. Булочная «Вкусный нелегал» была местом особенным.
Там продавали только мясные булочки. А начинкой служила плоть тех самых «нелегалов».
У этой лавки не было часов работы: её открывали только тогда, когда удавалось поймать добычу.
Тан Мо всегда гадал, почему подземные жители так любят именно человечину, а не обычное мясо. Ответа он так и не нашел. Но сейчас, закрыв глаза, он глубоко вдохнул.
В нос ударил густой аромат мяса. Это не была свинина, говядина или баранина... За аппетитным запахом скрывался резкий, металлический привкус крови. Тан Мо перевел взгляд на бокал с алой жидкостью и поджал губы. Кажется, он понял, в чем секрет.
Черный Кролик на другом конце настороженно следил за ним, продолжая что-то бормотать под нос. Он явно боялся, что Тан Мо воспользуется его подсказкой. Его взгляд метался, избегая прямого контакта.
Тик! Время вышло.
Прозрачная стена опустилась. Тан Мо поднялся на ноги.
Гигантская матрешка оскалилась, скрежеща зубами:
— Че-ло-век!
Тан Мо молчал, погруженный в свои мысли. Когда пришло время давать ответ, он спокойно произнес несколько фраз. Кролик жадно ловил каждое его слово, а когда Тан Мо закончил длинную тираду, матрешка с явным облегчением отвернулась и выдала свою версию.
Стрелки под ногами одновременно пришли в движение.
Клац!
Тан Мо откатился на три деления назад, к 23-й отметке. Кролик же не сдвинулся ни на миллиметр, оставшись на 1-й.
«Игрок 0 совершил Серый софизм третьего уровня».
После этих слов буйный Кролик мгновенно затих. Он резко обернулся к Тан Мо. Его алые глаза метались от циферблата к юноше. Прошло три секунды, но система молчала.
Глаза Тан Мо азартно блеснули. Он посмотрел на часы, затем на врага.
В следующую секунду Кролик со всей силы ударился в невидимую стену, взревев от ярости:
— Как?! Как ты мог активировать Нетипичную Истину пятого уровня и избежать наказания?!
Улыбка застыла на губах Тан Мо.
— Глупый человечишка! Я сожру тебя! — продолжал орать Кролик. — Раз ты нашел Нетипичную Истину пятого уровня, ты точно самый вкусный нелегал на свете! Я обязательно тебя съем! А-а-а-а-а!
Наказание для Кролика пришло незамедлительно.
Синее пламя мгновенно охватило его деревянное тело. В этот раз жар был настолько сильным, что матрешка зашлась в крике, а её плотный корпус начал чернеть и плавиться. Но даже корчась в огне, он не переставал проклинать Тан Мо, то обещая его съесть, то обвиняя Часы Истины в ошибке.
Три минуты спустя пламя погасло. Кролик, окончательно почерневший и потерявший нарисованные узоры, рухнул на диск. Теперь он был похож на обгоревшее полено.
Матрешка долго хрипела, приходя в себя, а когда силы вернулись, снова принялась за ругательства. Его визгливый голос заполнял всё пространство.
Тан Мо не отвечал. Он стоял, засунув руки в карманы; левая ладонь сжимала золотую монету, а правая мерно постукивала по «яйцу». Спустя три минуты он глубоко вздохнул и посмотрел на беснующегося врага.
Кролик мгновенно замолк.
— Когда я велел тебе замолчать в прошлый раз, ты послушался, — заметил Тан Мо.
Матрешка опешила. Воспоминание о том, как он замолк по первому требованию человека во время игры, привело его в бешенство. Он снова разразился бранью, но Тан Мо просто закрыл глаза, игнорируя шум. Кролик, видя это, начал орать еще громче.
В следующую секунду Тан Мо распахнул глаза и молниеносно выхватил зонт. Розовый купол разрезал воздух, и острие замерло в миллиметре от воображаемой головы Кролика сквозь невидимую стену. Взгляд Тан Мо был ледяным, а исходящая от него жажда убийства была настолько острой, что воздух, казалось, загустел. Если бы здесь был Фу Вэньдо, он бы узнал этот жест. Тан Мо копировал его.
В стиле Фу Вэньдо всегда было нечто особенное.
Тан Мо и раньше убивал людей — нелегалов, врагов — но в его действиях никогда не было той абсолютной, кристальной решимости, которая была присуща майору. В этом мире есть два типа убийства: как у Фу Вэньдо и у всех остальных.
Жуткая аура заставила Кролика подавиться собственным криком. Его взгляд застыл, полный первобытного ужаса. Увидев, что враг замер, Тан Мо медленно улыбнулся.
— Вот оно как, — прошептал он сам себе.
Он хладнокровно сложил зонт и отвернулся, больше не удостаивая матрешку вниманием. Всё произошло за три секунды.
Кролик мелко задрожал и снова закричал:
— Я прикончу тебя, проклятый человек!
Тан Мо сел на пол, закрыв глаза.
Седьмой раунд. Двенадцать предметов. Тан Мо остался на месте, Кролик продвинулся на два шага.
Восьмой раунд. Двадцать восемь предметов. Тан Мо — три шага вперед, Кролик — один.
Устранение двадцати восьми объектов вымотало Тан Мо до предела, особенно с учетом постоянных наказаний. Это было легче, чем раунд с сорока восемью предметами, но всё равно заставило его тяжело дышать и растирать виски. Кролик тоже выдохся — у него не осталось сил даже на ругань.
Наступила редкая тишина.
Тан Мо стоял на 20-м делении, Кролик — на 58-м. Между ними оставалось двадцать два сектора.
Время отдыха пролетело мгновенно.
«Время: 1 час 30 минут. Место: Часы Истины. Появилось два объекта, наделенных Истиной».
Тан Мо открыл глаза, Кролик вздрогнул. Они неверяще уставились на центр циферблата. Когда свет померк, Кролик сначала опешил, а потом облегченно выдохнул и бросил на юношу настороженный взгляд.
Тан Мо смотрел на предметы.
Черный брусок, похожий на шоколад, и черная сова.
На первый взгляд — ничего общего. Но Часы Истины выставили только их. Это значило, что любая общая черта между ними по определению была Частной Истиной.
Секундная стрелка начала свой круг.
Тан Мо сидел, скрестив ноги, изучая пару. Когда до конца отсчета остались секунды, он внезапно поднял голову и посмотрел на Кролика:
— Я не особо люблю шоколад. Но если выбирать, Dove лучше, чем Ferrero Rocher... А ты как думаешь?
На последнем слове прозрачная стена с грохотом обрушилась между ними.
Кролик вытаращил глаза, не мигая глядя на Тан Мо сквозь преграду.
Когда стена поднялась, деревянное тело матрешки мелко затряслось. Кролик дрожал, переводя взгляд с Тан Мо на часы.
Тан Мо ждал вердикта. В пространстве повисла мертвая тишина.
«Игрок 0 откатывается на два деления. Игрок 6 откатывается на четыре деления».
 
Глава 120. Несправедливая игра?
Скрежет металла о металл заполнил пустоту. Короткая часовая стрелка под ногами Тан Мо начала медленное движение влево. Четыре ритмичных щелчка — и она замерла на двадцать четвёртом делении. Тан Мо послушно переступил в новый сектор. На другом конце циферблата минутная стрелка Кролика дёрнулась назад. Она указывала на отметку «60», но матрешка почему-то медлила, не спеша занимать свою позицию.
Бесстрастный голос Часов Истины прогремел вновь:
«Просим Игрока 0 занять верный сектор».
Только тогда Кролик нехотя оттолкнулся от поверхности и неуклюже перепрыгнул на шестидесятую отметку.
Тяжёлое деревянное тело с гулким стуком приземлилось на диск, отчего всё пространство едва заметно вздрогнуло. Этот раунд завершился без штрафных санкций для обоих. Кролик откатился на два шага, явно выбрав стратегию отказа от устранения предметов, но Тан Мо отлетел назад сразу на четыре деления.
Эта арифметика никак не укладывалась в голове.
— В прошлый раз ты сослался на «Нетипичную Истину пятого уровня»... — спокойно заговорил Тан Мо. — Какое оправдание придумаешь сейчас?
Кролик вскинул голову и ледяным взором впился в юношу, не проронив ни слова.
Тан Мо лишь усмехнулся, не развивая тему.
Если бы сейчас за ними кто-то наблюдал со стороны, он бы заметил поразительную перемену. Кролик стал совсем другим. С самого начала этот персонаж примерял на себя маску безумного, кровожадного монстра, который только и мечтал сожрать Тан Мо, приправив его глазные яблоки сахаром.
Он вёл себя в точности как любое порождение Башни: нервно, коварно, с вечными фальшивыми песенками и угрозами. Если что-то и выбивалось из этого образа, так это некая поверхностность его злодейства. Марио или Пиноккио были мастерами перевоплощений, они упивались процессом обмана, смакуя замешательство игроков. Здесь же всё было иначе.
Они молча изучали друг друга в этой безмолвной пустоте. Наконец из недр матрешки донёсся хриплый мужской голос:
— ...Когда ты понял?
— С самого начала.
Кролик ошеломлённо расширил глаза. Спустя долгую паузу он переспросил:
— С самого начала?!
Тан Мо посмотрел на него сквозь сумрак и ровным тоном ответил:
— Ещё до старта игры. Стоило мне схватить Мистера Кролика за хвост, как я провалился в кроличью нору и упал на этот циферблат. У меня не было выбора — я был пленником этой клетки. Но ты... — Тан Мо сделал паузу, не сводя глаз с врага. — Ты пришёл сюда сам. Своими ногами.
Лицо Кролика вытянулось. Он лихорадочно обдумывал услышанное, и по его взгляду было видно, как внутри крутятся шестерёнки. Минуту спустя он, кажется, осознал свой промах и горько усмехнулся.
Да, Тан Мо с самого начала сомневался в мотивах этого существа.
Черный Кролик добровольно взошёл на Часы Истины. До этого момента он не был ограничен правилами пространства, он мог свободно перемещаться и выбирать. Но, взойдя на диск, он сам запер себя в такой же клетке. Он хвастался, что сожрал здесь толпы людей и прекрасно знает правила. И он действительно выглядел как эксперт.
Но в игре, которой полностью управляют Часы, никто не может гарантировать себе жизнь. Откуда у Кролика взялась эта абсолютная уверенность, что он не проиграет и не канет в бездну?
Варианта было два. Либо это запредельное высокомерие, либо — что вероятнее — у него был весомый козырь.
Что могло заставить его так смело поставить на кон свою жизнь?
Первые полчаса Тан Мо ломал над этим голову. Он грешил на артефакты или незаурядный интеллект врага. Всё изменилось в раунде с сорока восемью предметами, где оба выложились на полную. В итоге Тан Мо продвинулся на семь делений, а Кролик рухнул назад на десять.
— Когда предметов мало, ты всегда впереди. Но стоит их количеству вырасти — будь то сорок восемь объектов или двадцать восемь — ты тут же сдаёшь позиции, — спокойно анализировал Тан Мо. — Мало вещей — ты лидер. Много — ты аутсайдер. Эта игра — тест на интеллект, внимательность и память. Чем больше предметов, тем выше сложность, и эта сложность растёт в геометрической прогрессии. Твои результаты в тех раундах доказали: ты не сильнее меня. Напротив, ты значительно слабее.
— Мне просто попались незнакомые вещи, — буркнул Кролик.
Тан Мо проигнорировал оправдание.
— В четвёртом раунде ты откатился слишком далеко. Всё твоё преимущество испарилось в один миг, и ты до сих пор не смог его вернуть. Это доказывает, что в этой игре мы равны — у тебя нет магических предметов, гарантирующих успех. И тогда возникает вопрос: зачем тебе вообще понадобилось запускать эту игру и рисковать собой?
Зачем вступать в смертельную схватку, исход которой ты не можешь контролировать?
Ответ напрашивался сам собой.
— Ты пришёл сюда не по своей воле. Тебя заставили, — отчеканил Тан Мо.
Кролик посмотрел на него странным, сложным взглядом. Его тело едва заметно качнулось. Спустя мгновение он рассмеялся. Это был сухой, надтреснутый смех, в котором не осталось и следа прежней ярости. Только безграничная усталость.
Он долго размышлял над тем, как обмануть этого игрока. Он старался изо всех сил: угрожал, кривлялся, изображал безумного тупого зверя. И поначалу Тан Мо действительно купился. Но в итоге спектакль провалился.
— Я проиграл из-за случая, — выдохнул Кролик. — Если бы в том сложном раунде я знал все четыре предмета, я бы скормил тебе ложную инфу. Ты бы ошибся и попал под удар, а я бы вышел сухим из воды. Булочку и кровь ты раскусил сразу — там всё было очевидно. Но печенье и мешочек... я и сам не знал, что это такое, и не смог тебя запутать. Поэтому ты просто выбрал отказ и не рискнул отвечать.
Десятое правило гласило: раз в час появляются четыре предмета повышенной сложности.
В тот раз Кролик «случайно» проговорился про булочку. Тан Мо тогда откатился на три деления, а Кролик — на одно. Логика казалась простой: Тан Мо ошибся в паре и отказался от другой, вот и результат.
Но его не наказали. Кролик быстро выдумал байку про «Нетипичную Истину пятого уровня», и многие бы в это поверили. Но не Тан Мо.
— То надкушенное печенье — любимое лакомство Бабушки-волчицы. А розовый мешочек всегда лежал у её изголовья в Долине Монстров. Это и была их Частная Истина, — Тан Мо едва заметно улыбнулся. — В том раунде я объединил именно их. А булочку и кровь — оставил без ответа.
Кролик опешил:
— Ты знал, что это за булочка, и всё равно не стал её трогать?!
— Ты мой враг. С чего бы мне верить информации, которую ты мне подбрасываешь, пусть даже она выглядит правдивой?
Кролик промолчал.
Тан Мо не стал озвучивать остальное. В этом не было смысла. В этом раунде Кролик потерял свой главный козырь.
Ведь Тан Мо и Черный Кролик сами были двумя предметами, которые можно и нужно было устранить.
Когда в самом начале Тан Мо назвал Кролика «боссом Башни» и получил отказ, система дала ему подсказку: этот Кролик не босс. И, скорее всего, даже не монстр. Он человек.
Кролик лидировал при малом количестве предметов, потому что имел скрытую фору в два шага. Тан Мо в каждом раунде подсознательно исключал себя и противника из списка объектов, и за это Часы каждый раз откатывали его на два деления назад. Заметить это было почти невозможно. В первом раунде из шести вещей Тан Мо откатился на один шаг. Он решил, что угадал одну пару и ошибся в двух. Но на самом деле он угадал две пары! Он должен был пройти два шага вперёд, но из-за неустранения «пары игроков» получил минус два. Итог: ноль. А с учётом какой-то мелкой погрешности — минус один.
Или тот раунд с двумя предметами. Это была ловушка, искушение быстро закончить игру. Но Тан Мо отказался. Если бы он устранил их, он бы получил плюс один, но минус два за «пару игроков». Снова откат. И это снова можно было бы списать на ошибку в логике.
Только откат на четыре деления доказал: на поле всегда есть два лишних объекта. Это Кролик и сам Тан Мо.
В правилах был огромный изъян: если оба игрока устранят все предметы, кто станет победителем?
Победа достигалась тремя путями: догнать врага, дождаться его смерти или очистить циферблат.
Но победитель может быть только один. Этот логический тупик убедил Тан Мо: правила Кролика отличаются от его собственных.
Тан Мо может победить, устранив всё. Кролик — нет.
Отказавшись от устранения «пары игроков», Тан Мо вырвал у Кролика почву из-под ног.
Время таяло. Десять минут прошли, и в центре Часов вспыхнуло четырнадцать огней. Кролик, словно что-то осознав, внезапно выкрикнул:
— Я ещё не проиграл!
Тан Мо поднял на него взгляд.
Глаза матрешки снова вспыхнули яростью, в которой сквозила отчаянная надежда.
— Да, всё только начинается! Ты узнал правду, и что с того? Теперь это просто честная схватка. Я догоню тебя и уничтожу! Я всё равно выиграю!
Синие лучи начали гаснуть, обнажая предметы. Тан Мо усмехнулся и, прежде чем объекты проявились полностью, негромко произнёс:
— Я почти сложил эту мозаику. Неясно лишь одно. Башня может заставить игрока вступить в игру. Возможно, она может принудить к этому и монстров. Но когда я вошёл сюда, система объявила, что это одиночная игра. А значит...
Свет исчез. Четырнадцать предметов застыли на диске. Секундная стрелка начала свой отсчёт под мерный механический голос системы.
В этой бездушной тишине слова Тан Мо прозвучали как приговор:
— Единственное, в чём я сомневаюсь... Являешься ли ты человеческим игроком?
Лицо Кролика исказилось. Секунду спустя он зашёлся в истерическом хохоте:
— Глупый человек! Ты правда решил, что я один из вас? Это самая смешная шутка в моей жизни! Я разорву тебя на куски и сожру, слышишь?! Сожру-у-у!
Тан Мо тонко улыбнулся:
— О. Так ты всё-таки человек.
Смех Кролика оборвался. Он уставился на Тан Мо взглядом, полным немого ужаса. Но юноша уже не смотрел на него — он изучал предметы на поле.
— Тан Мо!!! — взревел Кролик в бессильной ярости.
Тан Мо на мгновение замер и удивлённо приподнял бровь:
— Ты даже моё имя знаешь? Это уже совсем неспортивно.
Десятый раунд начался.
 
От автора:
Тан Мо: Я требую судью! Это нечестная игра!
Черный Кролик: Мать твою, это МНЕ здесь не по себе! Посмотрите на этого монстра!
 
Глава 121. Босс Чёрной башни Тан Мо
Четырнадцать предметов застыли в центре Часов Истины. Минута подготовки истекла. Тан Мо озвучил названия двенадцати из них, намеренно оставив две позиции нетронутыми. Голубое сияние окутало выбранные объекты. Тан Мо помедлил секунду, вскинул голову и произнёс ровным голосом:
— Пятнадцатый и шестнадцатый объекты — игрок Тан Мо и игрок Чёрный Кролик. Частная Истина между ними: оба являются человеческими игроками.
Синий свет на циферблате бешено запульсировал, вспыхнув с новой силой.
В следующее мгновение раздался механический голос системы:
«Частная Истина между игроками успешно устранена. Бонусные деления не начисляются».
Сердце Тан Мо болезненно ёкнуло, но он тут же облегчённо выдохнул, и на его губах заиграла слабая, немного горькая улыбка.
Прозрачная стена медленно поползла вверх. На другом конце циферблата Кролик выглядел раздавленным. Он не слышал слов Тан Мо, обращённых к Часам, но прекрасно понял их суть. Алые глаза матрешки впились в юношу: в этом взгляде смешались ярость, зависть и внезапно проступившая мольба.
Тан Мо лишь мельком взглянул на него и снова уселся на пол, скрестив ноги. Нужно было восстановить силы.
Стрелки под их ногами снова пришли в движение. Тан Мо прокручивал в голове недавние слова Кролика и задумчиво кивал своим мыслям. Тот был прав: исход игры всё ещё не был предрешён.
У Тан Мо оставалось три пути к победе: очистить циферблат полностью, настигнуть врага или дождаться, пока Кролик погибнет во время наказания. Условия победы для матрешки оставались туманными, но одно было ясно — если он догонит Тан Мо, юноше конец. Иначе матрешка не обещала бы с таким упоением съесть его глаза.
Даже зная об «Истине двух игроков», Тан Мо не мог гарантировать успех. Система выбрасывала от двух до пятидесяти восьми предметов, и убрать их все за раз было почти невозможно. А значит, в девяти случаях из десяти победа будет за тем, кто первым сократит дистанцию.
Теперь игра стала по-настоящему честной. У Тан Мо больше не было штрафного отката в два шага, и они стояли на равных. Победит тот, кто будет сообразительнее и быстрее.
«Игрок 0 откатывается на одно деление, Игрок 6 продвигается на одно деление. Игрок 0 совершил Серый софизм третьего уровня, Игрок 6 совершил Серый софизм третьего уровня».
Кролик побелел. Тан Мо, сохраняя ледяное спокойствие, переступил на двадцать третье деление. Кролик замер на первом. Между ними оставалось двадцать два сектора. Не успели они закрепиться на позициях, как сверху обрушился шквал ледяного ветра. Три минуты в Ящике Шрёдингера вымотали обоих.
Когда наказание закончилось, Кролик посмотрел на Тан Мо долгим, нечитаемым взглядом. Юноша ждал новой тирады, но матрешка промолчала.
В следующем раунде появилось шестнадцать предметов. Тан Мо прошёл два деления, Кролик — одно.
Раунд спустя, на двадцати четырёх объектах: Тан Мо — плюс четыре, Кролик — плюс два.
Стойкость Кролика начала удивлять Тан Мо. Он полагал, что враг силён только на малых объёмах данных, а в хаосе большого количества предметов поплывёт. Но матрешка держалась, вгрызаясь в каждую пару, и Тан Мо никак не мог совершить решающий рывок.
«Видимо, в критической ситуации человеческий потенциал действительно безграничен?» — подумал он.
Кролик больше не пытался заговорить. Он замолк, словно копя силы. Его красные глаза, налитые кровью, были прикованы к циферблату. Стоило вещам появиться, он впивался в них взглядом, лихорадочно ища связи. И всё же разрыв неумолимо сокращался. Лишившись форы, матрешка почти всегда уступала Тан Мо в скорости логики.
К исходу двадцать третьего раунда их разделяло всего шесть шагов. Кролик был впереди, Тан Мо дышал ему в затылок. Всего шесть делений — и матрешка канет в Бездну Истины.
Надежда в глазах Кролика угасала вместе с сокращающейся дистанцией. Он стоял, опустив голову, и даже не слушал вердикт Часов, смиренно ожидая очередного наказания.
«...Игрок 0 совершил Серый софизм третьего уровня, Игрок 6 совершил Фундаментальный софизм первого уровня».
Кролик резко вскинул голову, не веря своим ушам. Тан Мо сам замер в оцепенении, глядя на циферблат. До открытия Ящика Шрёдингера оставались секунды. Губы матрешки медленно растянулись в безумной, торжествующей улыбке.
— Да! — взвыл он. — Я ещё не проиграл! Сдохни! Если ты сдохнешь там, я выиграю! Я выиграю-у-у!
Миг — и наказание обрушилось на Тан Мо.
Мир померк. Когда он открыл глаза, перед ним снова расстилалась выжженная Эльфийская равнина. Ледяной ветер, острый как бритва, хлестал по лицу. Тан Мо огляделся, и его сердце пропустило удар. В мертвенном свете луны его окружали сотни чёрных жуков. Огромные, омерзительные твари издали синхронный визг и лавиной бросились на него.
На Часах Истины Кролик метался по своей клетке, уворачиваясь от ревущего пламени, но при этом не сводил глаз с сектора Тан Мо. Со своей позиции он видел, как юноша мечется в невидимом кубе, прыгая и совершая резкие выпады. Тан Мо дрался с невидимым врагом, его лицо было серым от напряжения, а розовый зонт мелькал в воздухе, то раскрываясь щитом, то нанося удары.
Внезапно на плече Тан Мо разверзлась глубокая рваная рана.
Кролик зашёлся в экстазе, шепча как заведённый:
— Сдохни... сдохни... сдохни...
Раны множились. Тан Мо замедлялся. Сотни жуков загнали его в угол и одновременно выплюнули струю яда.
— Твою мать! — сорвалось с губ юноши. Он закрылся зонтом, но ядовитое облако накрыло его целиком.
Кролик видел, как плоть человека на глазах начинает обугливаться и слезать, обнажая белесые кости. Сердце матрешки замерло от восторга. Он видел, как правая рука Тан Мо превращается в голый скелет. Кость обнажилась на предплечье, на плече...
Ещё немного... ну же!
— Подыхай!!!
Но в тот миг, когда яд готов был коснуться сердца, всё исчезло.
Тан Мо рухнул на диск Часов. Правое плечо и рука горели невыносимой, пульсирующей болью. Ему не нужно было смотреть, чтобы понять: руки больше нет. Стиснув зубы, он левой рукой нащупал в кармане Слёзы Червя. Он прижал драгоценный камень к обрубку плеча. Мягкий белый свет окутал кость, и плоть начала медленно, мучительно нарастать обратно.
Кролик смотрел на это, разинув рот. Он не мог вымолвить ни слова.
Когда последняя рана затянулась, Слёзы Червя начали каменеть. Белый артефакт уменьшался, пока не стал размером с ноготь, а затем с сухим хрустом рассыпался в пыль, утекая сквозь пальцы Тан Мо серым песком.
Юноша поднялся на ноги. Он бросил один-единственный взгляд на застывшего в отчаянии Кролика и повернулся к центру Часов.
Прошла минута. Появились четыре предмета.
Двадцать четвёртый раунд. Истина повышенной сложности, но объектов всего четыре.
Кролик впал в какой-то транс, бормоча под нос: «Теперь ты не рискнёшь... Ты побоишься первого уровня... Ты будешь пасовать, если не уверен...» Он повторял это как мантру, пытаясь убедить себя в победе, и совершенно не заметил, как изменилось лицо Тан Мо, когда тот разглядел предметы.
Секундная стрелка начала свой круг. Когда стена вновь поднялась, Кролик приготовился слушать вердикт о шагах. Но тишина затянулась. Десять секунд Башня хранила молчание.
Кролик недоумённо уставился на циферблат, а затем в ужасе вскинул голову на Тан Мо.
— Нет... ты не мог... не мог...
В пустоте раздался звонкий, торжествующий детский голос:
«Динь-дон! Игрок Тан Мо завершил основное задание «Часы Истины Мистера Кролика», устранив все объекты!»
Хруст!
Едва уведомление стихло, по голове Кролика побежала трещина. Тан Мо с изумлением наблюдал, как на оболочке матрешки разрастается рваный разлом. Дерево крошилось, куски обшивки отваливались, обнажая того, кто скрывался внутри всё это время.
Тан Мо увидел его. Человек, запертый в деревянном коконе долгие часы, сейчас чувствовал, как его мир рушится. В ушах звенело, зрение плыло.
Его звали Ли Сыци.
Шесть часов назад, когда Тан Мо ещё бежал от пожара в степи, Ли Сыци с грохотом провалился в это тёмное пространство.
Шло 25 марта. Оставались считанные дни до того, как Башня принудительно отправит на штурм всех, кто пытался отсидеться. Ли Сыци был осторожным человеком. Его способность была слабой, почти бесполезной, но именно осторожность помогла ему выжить в «онлайне». Он рассудил, что лучше пойти на штурм самому и сейчас, чем ждать общей свалки через несколько дней. Он верил, что Башня ценит инициативу.
Он верил, что самостоятельный штурм будет легче принудительного.
Так он оказался здесь, один. Он штурмовал первый этаж.
Сначала два странных побочных квеста, а после второго — падение в бездну. И бесконечный повтор системы в ушах:
«Динь-дон! Ошибка данных! Наложение инстансов! Наложение инстансов!»
Он слушал это десять минут, пока голос не затих. А когда он зазвучал снова, правила изменились:
«Данные синхронизированы! Игрок Ли Сыци выполнил квесты «Вкусная морковка» и «Завтрак для Мистера Кролика», активировав Первый этаж (Сложный режим). Игрок Тан Мо активировал Третий этаж (Обычный режим). Через три часа начнётся игра «Часы Истины». Игрок Ли Сыци получает защиту новичка: артефакт «Черная матрешка», приоритет в информации и фору в два шага назад. Личность игрока скрыта».
И пока он пребывал в прострации, Башня добавила финальный штрих:
«Динь-дон! У вас есть три часа, чтобы подготовиться к встрече с Игроком-Боссом первого этажа (Сложный режим) — Тан Мо».
«Справка: Игрок Тан Мо — первый в мире, кто прошёл Первый этаж в Сложном режиме четыре месяца назад. Вероятность успешного прохождения инстанса для Игрока Ли Сыци составляет 1%. Желаем удачи...»
Чёрная оболочка матрешки окончательно развалилась надвое. Ли Сыци стоял в обломках, его тело сотрясала крупная дрожь. Он то смеялся, то плакал — со стороны было трудно понять, что этот человек уже давно захлебывается слезами.
Тан Мо смотрел на этого обезумевшего игрока, а затем перевёл взгляд на надпись над его головой.
『Нелегал』.
Синий свет Часов Истины начал меркнуть. Из темноты послышались прыгающие шаги. Ли Сыци, давясь рыданиями, прохрипел:
— Чтобы победить... будь сильным... Будь сильным! Я ещё не проиграл! Не проиграл!!!
Бум!
Ли Сыци мощно оттолкнулся от пола и, словно снаряд, рванулся к Тан Мо.
 
От автора:
Башня: Братан, я сделала для тебя всё, что могла. Если слил — я не виновата.
 
Глава 122. «Динь-дон! Игрок 1-го района Китая Тан Мо успешно прошёл третий этаж Чёрной башни!»
Тан Мо никак не ожидал, что после завершения игры противник решится на нападение. Его реакция была мгновенной: как только щуплый мужчина рванулся вперёд, юноша выхватил зонт и отбил атаку. Резкий звон столкнувшейся стали разнёсся над Часами Истины. Невидимые клетки, сковывавшие их столько часов, исчезли. Напарники поневоле одновременно вскинули головы.
Они встретились взглядами лишь на долю секунды, а в следующую — схлестнулись в бою.
Нападавший был невысоким молодым мужчиной лет тридцати с заурядной внешностью. Малый рост он компенсировал ловкостью: силы в его ударах было немного, зато скорости — хоть отбавляй. Он смотрел на Тан Мо с нескрываемой ненавистью, целясь исключительно в жизненно важные точки. Тан Мо поначалу лишь уходил от выпадов, прикрываясь зонтом, но, улучив момент, резко сменил тактику.
Розовый зонт в сложенном виде, похожий на стальной хлыст, промелькнул молнией под мышкой противника. Ли Сыци опешил, не понимая замысла, но в следующую секунду Тан Мо с сухим щелчком раскрыл купол и резко рванул рукоять на себя.
Мощный рывок швырнул Ли Сыци прямо на юношу. Тан Мо уже занёс ногу для удара в грудь, но в этот миг губы мужчины вспыхнули розовым светом.
Движение Тан Мо на мгновение застопорилось, и Ли Сыци успел выскользнуть из захвата.
Их стычка длилась недолго — от прыжка нелегала до того момента, как Тан Мо играючи подавил его сопротивление, прошла едва ли минута. Ли Сыци был осторожен до мозга костей: осознав, что пропасть в силе между ними слишком велика и грубой силой победы не добиться, он решил бежать. Но это не было бегством в никуда — он петлял, выжидая идеальный момент для удара в спину.
На огромном циферблате Часов Истины завязалась игра в кошки-мышки.
Противник был слаб, но изворотлив. Тан Мо превосходил его в скорости, однако схватить этого юркого типа в пустоте оказалось непросто. Стоило юноше отвлечься, как Ли Сыци снова лез на рожон, прилипнув к нему как банный лист.
К тому же, дар этого человека...
Тан Мо едва заметно поморщился. Ему совершенно не хотелось копировать такую способность.
Впрочем, игра была окончена. Часы Истины больше не пульсировали синим; диск начал материализоваться, превращаясь в самый обычный гигантский хронометр. Тан Мо стоял в центре циферблата, сохраняя полное спокойствие. На каждый выпад коротышки он отвечал скупым, точным контрударом.
Шло время, и дробный звук прыжков становился всё отчётливее. Когда из темноты выскочил маленький белый кролик, Ли Сыци замер в оцепенении. Тан Мо не упустил шанса: он мгновенно выхватил гигантскую спичку и одним мощным ударом впечатал противника в пол.
Бам!
Ли Сыци рухнул.
Мистер Кролик, едва появившись, стал свидетелем этой расправы. У него была душа обычного кролика: перепугавшись до смерти, он заверещал на весь склад. Сил Ли Сыци не хватило даже на то, чтобы скинуть с себя тяжёлую головку спички, придавившую его к дислоку. Тан Мо поднял голову и посмотрел на Кролика. Тот трусливо спрятался за край часов и, сглотнув, настороженно наблюдал за юношей.
Тан Мо прищурился, не спуская глаз с этого настоящего босса Башни. В этот момент за его спиной послышался свист. Юноша резко качнулся влево, уходя от странного чёрного снаряда. Ли Сыци, чья засада снова провалилась, побагровел — в его лице смешались позор пойманного за руку вора, жгучая ненависть и боль.
Мистер Кролик заметил Ли Сыци и удивился:
— Ой, а почему на моих часах двое людей?
Тан Мо мгновенно уловил зацепку.
— А на Часах Истины может быть только один? — ровно спросил он.
Он и так знал ответ из правил, но сейчас сделал вид, что слышит об этом впервые.
Мистер Кролик закивал:
— Разумеется! Победитель всегда один. Кто из вас выиграл?
Едва он договорил, как Тан Мо окутало голубое сияние. Кролик всплеснул лапками:
— А, так это ты победил! А раз ты выиграл, то он... — зверёк посмотрел на прижатого к полу мужчину и радостно захлопал: — Он должен отправиться в Вечную Бездну Истины!
В бескрайней тьме Кролик улыбался так лучезарно, словно говорил о прогулке в парке. Ли Сыци смертельно побледнел. Он закричал: «Нет! Я не пойду туда! Только не в Бездну!», но под его телом уже начал разрастаться чёрный вихрь. Тан Мо вовремя отскочил в сторону, наблюдая, как воронка становится всё шире, пока окончательно не поглотила человека.
Мужчина исчез, и вихрь схлопнулся вслед за ним.
Тан Мо молча смотрел на пустой циферблат. Часы не изменились, словно и не было здесь никакого игрока, канувшего в небытие. Постояв так немного, юноша обернулся к кролику.
Тот, почувствовав на себе взгляд, сразу вспомнил обиду:
— Ты... Ты тот самый злой человек, который хватал меня за хвост!
Тан Мо медленно улыбнулся.
Штурм этажа — это не обычная игра. Здесь всегда есть побочные и основные цели. Выполнение главной задачи не гарантирует мгновенного выхода. Как в «Охоте на кротов», где Тан Мо поймал зверьков, но был вынужден ждать возвращения Бабушки-волчицы.
Если Бабушка была боссом того инстанса, то этот кролик, без сомнения, был хозяином Часов Истины.
Их взгляды встретились.
Белый кролик в нарядном фраке склонил голову набок, не понимая, что задумал этот человек. Внезапно Тан Мо оттолкнулся от пола и бросился к нему.
— А-а-а-а, спасайте! Кролика едят!!! — завопил зверёк и припустил прочь.
Он был быстрее Тан Мо, но пространство было ограниченным, а кролик не умел маневрировать — он просто нёсся по прямой. Тан Мо перехватил его довольно быстро. Он обхватил брыкающегося зверька обеими руками и поднял в воздух. Длинные уши кролика мотались из стороны в сторону, он отчаянно дёргался и возмущённо пищал:
— Джи-джи! Отпусти меня, живо! Ты, коварный, подлый человек! Хочешь сокровище? Ладно, я дам тебе сокровище, только отпусти!
Тан Мо замер, но голос его остался бесстрастным:
— Какое сокровище?
Мистер Кролик выудил из-за пазухи крошечные часы. Это был изящный прозрачный хронометр; за кристальным корпусом мерно двигались три тонкие стрелки. Кролик прижал их к груди, пару раз нежно потерся о них носом и лишь потом, скрепя сердце, протянул Тан Мо. Но стоило юноше потянуться за подарком, как зверёк дёрнул руку назад.
— Ты... Ты должен отдать мне Часы Истины взамен!
Тан Мо помедлил.
— Часы Истины? — спокойно переспросил он.
Кролик закивал:
— Да, обмен! Ты выиграл в игру, теперь Часы принадлежат тебе. Эй, не смей так на них смотреть! Это мои Часы, я собирался преподнести их Королеве Червей! Только Великая Королева знает, как обращаться с истинной мощью Часов Истины. В руках человека они превратятся в бесполезный хлам без батареек!
В голове Тан Мо зазвенел знакомый голос:
«Динь-дон! Игрок Тан Мо успешно завершил основное задание «Часы Истины Мистера Кролика». Награда: Часы Истины. 
Дружеский совет: Часы Истины не подчиняются воле игрока, но их можно обменять на Карманные Часы Фортуны Мистера Кролика».
Тан Мо, не колеблясь, забрал карманные часы.
Мистер Кролик выдохнул, но не успел он перевести дух, как Тан Мо произнёс ему прямо в ухо:
— Мало.
Кролик: — ...?!!!
Маленький зверёк в ужасе уставился на человека. Юноша покрутил в руках прозрачный хронометр и указал на гигантский диск под ногами.
— Эти часы крошечные, а те — огромные. Менять такую махину на поделку? Я в убытке, — он сделал паузу и веско добавил: — В чистом убытке.
Кролик: — ...
Зверёк едва не задохнулся от возмущения. Ему до смерти хотелось проучить этого алчного наглеца, но он сдержался.
Тан Мо впервые торговался с боссом Башни. И вовсе не потому, что раньше он был слишком добрым — просто он никогда не встречал настолько беззащитного босса. Боевой потенциал кролика стремился к нулю; при виде опасности он первым делом бросался бежать, а не лез в драку, как остальные монстры.
Было бы преступлением не воспользоваться такой слабостью.
Тан Мо сказал это скорее для проформы, не особо надеясь на результат, но кролик внезапно начал рыться в карманах. Спустя мгновение он выудил золотистую конфету. С несчастным видом он посмотрел на сладость, долго сомневался, но в итоге сунул её в ладонь Тан Мо.
— И всё! Больше ничего не дам! Слышишь? Даже не проси! Отдавай мои Часы!
Тан Мо мгновенно скрыл удивление. Он молча принял конфету. Между мыслью «выжать из него что-то ещё» и осознанием того, что босс Башни остаётся боссом и его терпение не вечно, он выбрал осторожность. Положив трофеи в карман, он отступил.
Как только Тан Мо спрятал награды, Часы Истины вновь вспыхнули синим.
Кролик восторженно взвизгнул:
— Мои Часы!
И в этот миг в сознании Тан Мо прогремел клич:
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го района Китая Тан Мо успешно прошёл третий этаж Чёрной башни (Обычный режим)!»
Одновременно с этим во всех уголках планеты зазвучал тот же чистый голос Башни:
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го района России Андрей Иван Петров успешно прошёл третий этаж Чёрной башни!»
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го района России Андрей...»
Голос Башни на миг запнулся, а через секунду продолжил вещание. Объявление прозвучало трижды. Игроки по всему миру замерли, обратив взоры к ближайшим чёрным шпилям.
Имена первых, кто покорял новые уровни, всегда разносились над планетой трижды.
Китай, Шанхай, штаб «Атака».
Ло Фэнчэн и Чэнь Шаньшань как раз проводили совещание. Услышав голос, Джекс почесал затылок:
— Ого, в этот раз первым был не Фу Вэньдо?
Чэнь Шаньшань отозвалась спокойно:
— Не может же он всегда быть первым.
Ло Фэнчэн взял ручку и быстро сделал пометку в документах:
— Андрей Иван Петров... Он не был первым на первом и втором этажах в России. Но теперь он взял третий. Значит...
«Динь-дон! Игрок 1-го района Китая Тан Мо успешно прошёл третий этаж Чёрной башни!»
Это объявление прозвучало лишь однажды, но оно заставило замолчать всех, кто гадал, кто такой этот Андрей. Спустя пару секунд послышались удивлённые возгласы: «А Тан Мо-то кто такой? Никогда не слышал этих имён! Новые лица?!». Кто-то молча направился к Башням, чтобы начать свой собственный штурм.
Ло Фэнчэн так и застыл с открытым ртом, не договорив фразу. Услышав имя Тан Мо, он лишь понимающе улыбнулся и покачал головой. Чэнь Шаньшань старалась сохранять невозмутимость, но в её глазах сияла радость за друга. Джекс же не скрывал эмоций:
— Тан Мо?! Тан просто монстр! Я только-только закрыл второй этаж, а он уже взял третий?!
Сучжоу.
Высокий, худощавый парень с детским лицом шёл по пустой улице, засунув руки в карманы. Казалось, ночные засады его совершенно не пугали. Услышав голос Башни, он замер. Улыбка на лице Бай Жояо стала ещё шире, он притворно удивился:
— Первый район Китая... О, это же Пекин, верно? Хи-хи!
Нанкин.
Сяо Цзитун, услышав имя Тан Мо, на мгновение замер от удивления, а затем тихо рассмеялся:
— Впрочем, этого и следовало ожидать.
Пекин, штаб «Тяньсюань».
Ци Хэн и Ли Мяомяо, бледные и измотанные после тяжелейшего инстанса, как раз вернулись в убежище в 80-й школе. Они едва успели сесть, и Ци Хэн как раз хвастался: «Вот увидите, стоит ему сдохнуть на штурме, и мы вернём всё, что принадлежит Боссу и тебе...». Он не успел закончить — Башня подала голос.
Улыбка сползла с лица Ци Хэна. Ли Мяомяо ошеломлённо приоткрыла рот.
Лянь Юйчжэн, слушавшая его бахвальство, лишь выразительно промолчала.
— Чёрт! — взорвался Ци Хэн. — Чего ты на меня так смотришь? Я почём знал! Кто мог подумать, что этот гад и правда пройдёт третий этаж!
 
В этот самый миг Тан Мо стоял на Часах Истины, всё ещё сжимая в руках кролика. Перед глазами вспыхнул ослепительный белый свет. Когда зрение вернулось, он обнаружил себя на Земле. Была глубокая ночь. Тан Мо, не теряя ни секунды, скользнул в придорожный домик. Затаившись у окна и убедившись, что хвоста нет, он позволил себе выдохнуть.
Связи не было, и он не знал, сколько времени провёл «в игре».
Немного успокоив дыхание, Тан Мо достал из кармана «яйцо» и трижды легонько постучал по нему. Когда с той стороны раздался знакомый низкий голос, напряжение в груди Тан Мо начало медленно таять.
— Это я, — тихо произнёс он. — Я вернулся.
 
Глава 123. Безграничные Часы Невероятности Чёрной башни~
Смеркалось. Тишина мертвой хваткой вцепилась в пустые улицы. Вечерний ветер гулял по мостовой, с сухим шорохом перекатывая палую листву и мелкие камни. Внутри магазина хозтоваров, притаившись у окна, замер Тан Мо. Он ушел вглубь торгового зала и, понизив голос до шепота, начал уточнять обстановку у Фу Вэньдо через «яйцо».
Они быстро обменялись новостями.
С тех пор как Тан Мо вошел в игру, он связывался с майором лишь однажды — перед самым началом Часов Истины. С тех пор они не обмолвились ни словом.
— Прошло пять дней. Значит, если считать с того момента, как те четверо нелегалов устроили нам засаду, миновало уже девять суток, — Тан Мо лихорадочно подсчитывал даты. — Время по обе стороны течет по-разному. В игре я провел от силы день. Ты сейчас где?
— У себя, к западу от Гугуна, — из «яйца» донесся низкий, бархатистый голос. Слушая его в этой кромешной тьме, Тан Мо чувствовал, как тревога внутри него медленно утихает. Фу Вэньдо продолжал: — Здесь безопасно, хвоста от «Тяньсюаня» нет. Но в самом Запретном городе обосновались две группы официальных игроков, так что будь осторожен, когда будешь подходить.
Тан Мо кивнул:
— Понял. Выдвинусь на рассвете.
С момента «онлайна» руки большинства официальных игроков уже были запятнаны кровью. Жажда наживы толкала на убийства не только нелегалов. Тан Мо прекрасно помнил Син Фэна из игры Сапожника — тот был официальным игроком, но хладнокровно губил других и пытался устранить самого Тан Мо. В этом мире нельзя было доверять никому.
Они вкратце обсудили положение дел в Пекине. Выяснилось, что три дня назад у Храма Неба открылся очередной сборный инстанс. Поскольку Тан Мо был на штурме, а Фу Вэньдо нужно было приглядывать за братом и ждать возможной атаки «Тяньсюаня», майор решил не рисковать и пропустил событие.
— У ворот Пекинского университета появился реальный инстанс, — добавил Фу Вэньдо.
Тан Мо удивился: — Прямо у входа?
— Да, у западных ворот. Появился вчера. В нём уже погибло больше десятка игроков — их тела просто вышвырнуло на обочину дороги. Твой маршрут может пролегать мимо, так что смотри не активируй его случайно.
— Хорошо.
Разговаривая, они старались быть предельно краткими, не тратя времени на лишние слова. Но когда обмен информацией подошел к концу, Тан Мо мельком взглянул на настенные часы в магазине и опешил: ...прошло десять минут?!
Время словно испарилось. Ему казалось, что они говорили от силы минуты три.
Вроде бы ничего лишнего не сказали, старались быстрее, но минуты улетели незаметно.
Тан Мо невольно задумался над этой странностью. В голове мелькнула мысль: «Неужели разговоры с Фу Вэньдо так крадут время?». Не успев осознать это чувство, он услышал в тишине магазина тихий зов:
— Тан Мо.
Юноша помедлил, глядя на «яйцо» в руках. Спустя секунду он тихо отозвался: — Да?
— На третьем этаже... было опасно?
Опасно ли?
Пожалуй, да. Стоило войти, как пришлось бежать от пожара Мозаика вместе с сотнями монстров. Если бы не черви, битва с жуками вымотала бы его до предела. А игра в Часы Истины... там помогла и удача, и холодный расчет, благодаря которым он не просто выиграл, но и вытряс из кролика бонусы.
...Бонусы? Точно!
Тан Мо мгновенно очнулся: — Увидимся завтра. Мне нужно изучить награды.
Фу Вэньдо как раз собирался спросить: «Что это была за игра? Расскажи мне», но успел произнести только «Что это...», как Тан Мо его перебил.
Юноша спохватился: — Ой, прости. Ты что-то хотел сказать?
Фу Вэньдо: — ...
Майор, собиравшийся проявить участие к напарнику, лишь тихо вздохнул. В просторном дворе старого двухэтажного дома высокий мужчина смотрел на луну. Белая рубашка с закатанными рукавами, в правой руке — белое «яйцо». Слушая нетерпеливый голос Тан Мо, Фу Вэньдо понимал: его соратник сейчас грезит лишь новыми трофеями, и вести светские беседы ему совершенно недосуг.
Фу Вэньдо перевел взгляд на небо. За его спиной Фу Вэньшэн, нагруженный бутылками с водой, осторожно прокрался мимо старшего брата, бросив на него любопытный взгляд.
Спустя мгновение Фу Вэньдо негромко рассмеялся:
— Тан Мо, поздравляю. Первый во всём Китае, кто взял третий этаж.
Тан Мо и впрямь было не до поздравлений. Он заговорил быстро, по-деловому:
— Да, завтра всё расскажу. И Вэньшэну тоже передай, чтобы вы были готовы, когда пойдете на третий уровень.
На этом Тан Мо закончил разговор. Фу Вэньдо посмотрел на затихшее «яйцо», обреченно покачал головой и вошел в дом.
 
Пекин, район Сичэн, магазин хозтоваров.
Тан Мо убрал «яйцо» в карман и, еще раз убедившись, что вокруг ни души, достал прозрачные часы и золотую конфету. Он включил фонарик, чтобы получше разглядеть добычу.
Прозрачные часы казались вырезанными из цельного куска горного хрусталя — изящные, хрупкие на вид. Внешне они почти не отличались от обычного хронометра: две маленькие стрелки — часовая и минутная — на циферблате, и тонкая секундная, мерно отсчитывающая «тик-так». Тан Мо внимательно осмотрел их и переключился на конфету.
С виду — самая обычная сладость. Золотистая обертка ярко блестела в луче фонарика, отражая свет под разными углами. Тан Мо взвесил её на ладони: — Не золото. Слишком легкая. Какой-то похожий сплав.
Он пробовал стучать по предметам, окунал их в воду. Спустя приличное время конфета первой подала признаки жизни.
【Артефакт: Совершенно обычная золотая конфета】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Мусор】
【Уровень: Первый】
【Функция: Конфета, которую Мистер Кролик хранил целых тридцать шесть лет. Возможно, найдется кто-то, кто захочет её съесть? Хотя, скорее всего, она давно покрылась плесенью.】
【Ограничения: Нет. Это просто конфета, убить ей никого не получится.】
【Примечание: Тан Мо решил, что сорвал куш, но он забыл одну вещь: Твой Кролик-папа всегда останется твоим Кроликом-папой.】
Тан Мо: — ...
Юноша с каменным лицом трижды перевернул конфету, пытаясь найти скрытый смысл, но Башня была неумолима: это просто сладость. Тан Мо поджал губы и убрал её в рюкзак. Он никогда не выбрасывал даже «бесполезные» вещи. За пять месяцев он насобирал кучу хлама с помощью шляпы Марио. Если это не совсем уж очевидный мусор вроде дырявого башмака или миски с водой, Тан Мо всё бережно хранил. В его сумке был целый отдел для таких «сокровищ».
«А вдруг Червонная Королева — фанатка золотых конфет?» — пробурчал он себе под нос и вернулся к часам.
Этот трофей явно был ценнее, ведь он был наградой за штурм, а не результатом вымогательства. Тан Мо открыл крышку, перепробовал все известные способы активации, но часы молчали. Он уже подумывал прогреть их над огнем, как вдруг его взгляд зацепился за стрелки.
Тонкая секундная его не интересовала — она и так шла по кругу. А вот две другие...
Тан Мо прищурился, изучая часовую и минутную стрелки.
Хронометр был странным: секунды бежали, но часы и минуты застыли как вкопанные. Минутная указывала на «47», часовая замерла чуть правее единицы — примерно на четверть деления. Тан Мо долго смотрел на них, а потом внезапно протянул руку и попытался пальцем сдвинуть часовую стрелку вправо. К его удивлению, она поддалась и встала в «правильное» положение — на три четверти деления от цифры «1».
Клац!
Стрелка встала в пазы, и на прозрачном циферблате начали проявляться строки мелкого текста. В ту же секунду в голове зазвучал голос Башни:
«Динь-дон! Зафиксировано использование талисмана «Я люблю Башню, я хочу штурмовать» — начислен дополнительный бонус. Игрок признан первым в Китае, прошедшим третий этаж (Обычный режим) — начислен дополнительный бонус».
«Активация Безграничной Невероятности».
«Динь-дон! Награда «Часы Фортуны Мистера Кролика» трансформирована в «Безграничные Часы Невероятности Чёрной башни».
Яркая золотая вспышка озарила циферблат. Тан Мо зажмурился, а когда снова открыл глаза, увидел, что на стекле появился золотой узор.
— Бесконечность? — он присмотрелся и поправил себя: — Нет, перечеркнутая.
В самом центре, под тремя стрелками, красовался странный символ: петля бесконечности, которую перерезала косая черта, словно кто-то хотел отменить этот закон. Вместе с символом изменилось и описание предмета. Тан Мо вчитывался в золотистые буквы, и лицо его становилось всё более серьезным.
【Артефакт: Часы Безграничной Невероятности Чёрной башни】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Редкое】
【Уровень: Третий】
【Функция: Часовая и минутная стрелки этих часов всегда указывают в неверном направлении, пока секундная продолжает свой бег. Часы способны фиксировать любые вероятностные события вокруг игрока. Если вероятность какого-либо события стремится к нулю, игрок может вручную активировать артефакт, запуская Акт Безграничной Невероятности. Как только стрелки встанут в правильное положение — невероятное свершится.】
【Ограничения: Игрок может использовать функцию Безграничной Невероятности один раз в десять дней. Событие, вызванное Актом Невероятности, не подконтрольно игроку полностью. Шанс на успех задуманного игроком исхода — 50%.】
【Примечание: Верь Башне — и этот артефакт будет в десять тысяч раз лучше обычных Часов Фортуны. Не веришь Башне... ну и что ты ей сделаешь? Укусишь? Сделано в Чёрной башне — знак твоего доверия.】
Тан Мо: — ...
«Интересно, если я сейчас вернусь в Эльфийскую равнину, мне отдадут Часы Истины обратно?!»
 
От автора:
Мистер Кролик: Не ждали?! (Атмосфера внезапно стала крайне ехидной).
Концепция Безграничной Невероятности отсылает к «Автостопом по Галактике» — по крайней мере, автор узнал о ней оттуда. Те, кто не совсем понял, могут погуглить. Этот артефакт, пожалуй, сейчас самый мощный у Тан Мо. Сравним ли он с «яйцом»... хм, трудно сказать.
Позже вы поймете, насколько этот предмет страшен. Хе-хе.
И да, почему Тан Мо кажется, что время с Фу Вэньдо летит так быстро? Всё просто: когда говоришь с тем, кто тебе нравится, часы пролетают как минуты. XDDD
 
Глава 124. Гравитационное подавление!
Тан Мо задумчиво вертел в руках прозрачный хронометр, его взгляд был туманным, словно он заново прокручивал в голове события последних часов. Спустя мгновение он тихо вздохнул и убрал артефакт в карман.
Безграничные Часы Невероятности Чёрной башни — одно только название говорило о том, что вещь это запредельно редкая. С момента «онлайна» Тан Мо раздобыл немало диковинок: розовый зонтик Бабушки-волчицы, шляпу Марио, гигантскую спичку Мозаика. Но прозрачные часы стали первым предметом, в чьём имени гордо красовалось название самой Башни.
Однако чем невероятнее была сила этих часов, тем очевиднее становились их изъяны.
Этот артефакт сам выбирал момент, когда вмешаться в реальность. «Безграничная невероятность» означала работу с событиями, вероятность которых практически равна нулю. Например: если шанс того, что Тан Мо убьёт Бабушку-волчицу, равен 1/1421341, а вероятность того, что она съест его — 1421340/1421341, исход уже предрешён. С точки зрения математики Тан Мо — труп. Шанс, стремящийся к нулю, означает невозможность победы. Но если в этот момент вмешаются Часы, они просто сотрут саму вероятность, оставив лишь результат.
Есть ли теоретическая возможность, что Тан Мо убьёт Бабушку-волчицу?
Да, есть. Значит, вероятность выбрасывается за скобки.
Принцип невероятности гласит: в мире нет шансов, есть только свершение.
Событие «Тан Мо убивает Бабушку-волчицу», пройдя через фильтр Безграничных Часов, превращается из статистической ошибки в свершившийся факт.
Тан Мо может убить Бабушку-волчицу.
Никаких цифр, только само действие. Теоретически этот предмет был мощнее «яйца», так как мог менять причинно-следственные связи мироздания. Но его обратная сторона была не менее пугающей.
Часы искали вероятности сами, и шанс успешной активации составлял всего 50%. В разгаре боя Тан Мо мог и не дождаться, пока артефакт «увидит» нужное событие. А даже если бы увидел, успех всё равно зависел от броска невидимых костей.
Безграничная невероятность могла обернуться безграничным «ничем».
Тан Мо коснулся своего лица. Его кожа была светлой, его даже называли «красавчиком», но вот в плане удачи он был самым обычным парнем. С тех пор как он раздобыл шляпу Марио, он пять месяцев бился головой о стены, но так и не выбил ничего по-настоящему ценного. Тан Мо невольно задался вопросом: а не выйдет ли использование этих часов боком? Не погубит ли его этот капризный артефакт в самый ответственный момент?
Он решил не прибегать к помощи часов без крайней нужды, пока не изучит их нрав получше. Возможно, со временем он нащупает идеальные условия для их работы.
Чем сильнее артефакт, тем жестче ограничения — иначе игра потеряет всякий баланс. И судя по количеству условий, Безграничные Часы были по-настоящему грозным оружием.
Покончив с осмотром наград, Тан Мо материализовал Книгу способностей. Он с долей скепсиса перелистнул её до последней страницы и, увидев свежие строки, замер с крайне странным выражением лица. Внутри него боролись недоумение и неловкость.
【Способность: Красота в глазах смотрящего】
【Владелец: Ли Сыци (Нелегал)】
【Тип: Особый】
【Функция: При использовании на конкретной цели заставляет объект видеть вас более привлекательным или прекрасным. Предел красоты зависит от воображения цели и стремится к её идеальному представлению о партнёре.】
【Уровень: Второй】
【Ограничения: Не более трёх раз в сутки. Максимальная длительность — 10 секунд. Время действия напрямую зависит от силы воли цели: чем она крепче, тем быстрее развеется морок. Минимальное время действия — 1 секунда.】
【Примечание: Очнись, у тебя вообще есть пара?】
【Версия Тан Мо: Без дополнительных условий. Я даже не буду утруждать себя ограничениями для такой мусорной способности.】
Это был первый случай, когда Тан Мо получил способность без штрафных санкций от Башни.
Он и раньше догадывался, в чём секрет Ли Сыци, но до последнего надеялся, что ошибся.
В игре Часов Истины у Ли Сыци был шанс на реванш: если бы он убил Тан Мо, то стал бы единственным выжившим и победил. Однако в честном бою он едва ли тянул на уровень Фу Вэньшэна. Единственное, что спасало его — этот странный дар. Тан Мо дважды едва не схватил его, но в последний миг нелегал ускользал.
Всё потому, что каждый раз, когда Тан Мо уже готов был нанести решающий удар, он видел перед собой лицо невероятной красоты.
Это всё ещё был Ли Сыци, но из его собственных черт оставалось лишь тридцать процентов, а остальные семьдесят — идеальные дополнения, превращавшие заурядного мужчину в суперзвезду мирового масштаба. Ли Сыци был обычным парнем, не уродом, но и не красавцем. И когда перед Тан Мо внезапно представало лицо, идеально попадающее в его личные эстетические вкусы, он невольно цепенел. Трудно сказать, замирало ли его сердце от этого видения, но замешательства хватало, чтобы противник успел вырваться.
Сама по себе способность была крайне неловкой. Это не позорный выкрик заклинания для превращения, но всё же... в пылу драки такой эффект мог решить исход дела. Вот только если враг выживет, следующая встреча обещала быть максимально неловкой.
Тан Мо не был уверен, что получит этот дар, ведь он не убивал Ли Сыци лично. Но раз уж книга зафиксировала навык, он найдёт ему применение.
Спрятав книгу и артефакты, Тан Мо растянулся на выставочной кровати в мебельном магазине и закрыл глаза.
Спустя пять часов небо начало светлеть. Температура на улице заметно поднялась. Когда первые лучи золотого солнца коснулись мостовой, чёрная тень бесшумно выскользнула из черного хода магазина. Тан Мо с рюкзаком за плечами стремительно лавировал между зданиями.
Перед штурмом Фу Вэньдо отметил на карте Пекина расположение своего дома. Тан Мо запомнил маршрут и теперь осторожно пробирался через город. С рассветом на улицы вышли другие игроки в поисках еды и воды. Тан Мо столкнулся взглядом со средней лет женщиной; оба замерли, настороженно оценивая друг друга.
Юноша мазнул взглядом по зажатым в её руках консервам и бутылке воды. Он невольно поймал себя на мысли, что уже вечность не ел мяса. Заметив его интерес к еде, женщина свирепо оскалилась. Тан Мо лишь равнодушно отвернулся и пошёл дальше.
Выживших в Пекине было куда больше, чем в Нанкине, и уж тем более в провинциальном Ханьдане.
По пути он ещё трижды натыкался на людей, но, не желая вступать в конфликты в чужом городе, ловко уходил от встреч. К дому Фу Вэньдо он добрался лишь к двум часам дня. Это был особняк в стиле эпохи Китайской Республики, окружённый крепким забором. В тихом дворике зеленели грядки с овощами. Тан Мо толкнул калитку и вошёл; в доме было тихо, ни звука не выдавало присутствия жильцов.
Юноша ещё раз сверился с картой, чтобы убедиться, что не ошибся адресом. Он уже потянулся за «яйцом», чтобы вызвать майора, когда за спиной раздался спокойный голос:
— Долго искал?
Тан Мо инстинктивно подобрался, рука сама метнулась к оружию. Обернувшись и узнав Фу Вэньдо, он медленно расслабился. Его взгляд упал на предметы в руках майора:
— Это ещё что?
В этот момент из-за угла показался младший Фу, нагруженный тяжёлым пакетом. Увидев гостя, он просиял:
— Тан-гэ! Ты добрался!
— Заходи в дом, там и поговорим, — коротко бросил Фу Вэньдо.
Внутри майор вытащил из кладовой решётку для гриля и развёл огонь. Вэньшэн, проявляя недюжинную сноровку, принялся распаковывать пакеты с замороженным мясом и овощами. Тан Мо ошеломлённо наблюдал за этой бытовой сценой, не совсем понимая, что происходит. Заметив его ступор, Фу Вэньдо кивнул:
— Помоги Сяо Шэну с продуктами.
Тан Мо послушно принялся нарезать мясо и овощи.
...Происходящее казалось каким-то нелепым сном.
Он и представить не мог, что после «онлайна» наступит день, когда он будет вот так запросто готовить барбекю.
— Это мясо из погреба. В Пекине холодно, оно не успело испортиться. Но после этого лета свежего мяса на планете не останется, — пояснял Фу Вэньдо, ловко орудуя над углями. — Так что ешь сейчас, скоро это станет непозволительной роскошью.
— А человечина считается? — вставил Вэньшэн.
Фу Вэньдо наградил брата ледяным взглядом:
— Хочешь предложить свою кандидатуру?
Мальчик втянул голову в плечи и благоразумно замолчал.
— Часто приходилось так готовить? — спросил Тан Мо, заметив, насколько уверенно майор управляется с мангалом.
— В армии бывало. Ну, так что там с третьим этажом?
Тан Мо сосредоточился и в деталях поведал о степном пожаре, великом бегстве зверей и коварных Часах Истины. Как верному союзнику, он не стал скрывать и свои трофеи. Описание Часов Невероятности заставило Фу Вэньдо нахмуриться, а Вэньшэн лишь недоумённо захлопал глазами, не решаясь перебить. Когда Тан Мо достал золотую конфету, братья долго её разглядывали, но так и не смогли вспомнить ничего похожего.
Первая порция сочного мяса была готова, и Фу Вэньдо протянул шампур Тан Мо. Тот, в свою очередь, отдал его Вэньшэну.
Майор иронично приподнял бровь. Вэньшэн, сглатывая слюну, впился зубами в мясо:
— Спасибо, Тан-гэ!
Тан Мо усмехнулся: — Брата благодари.
— Спасибо, братан! — бодро отозвался малец.
Оба невольно улыбнулись. Увидев эту редкую для нынешних времён беззаботную улыбку на лицах брата и Тан Мо, Фу Вэньдо тоже едва заметно смягчился.
Дрова для костра братья заготовили ещё утром. Вокруг дома росли вековые деревья, и пара мощных ударов быстро обеспечила их топливом. Обычное дерево горело не так жарко, как уголь, поэтому мясо жарилось неспешно. Когда была готова вторая порция, Фу Вэньдо снова протянул её Тан Мо. Тот уже протянул руку, как вдруг майор резко перехватил его запястье.
Тан Мо ошеломлённо вскинул голову.
Воздух в одно мгновение стал вязким.
Лёгкий ветерок шелестел листвой в саду, Вэньшэн увлечённо жевал мясо, сидя на маленькой скамеечке. Фу Вэньдо крепко сжимал левую руку Тан Мо; их взгляды встретились и сцепились в немой схватке. Время словно застыло, хотя прошли лишь доли секунды.
Вэньшэн, доев кусок, поднял голову и замер, глядя на странную сцену. Его глаза округлились:
— Вы чего...
Бам!
Тан Мо молниеносно выхватил из-за пояса серебристый пистолет и перебросил его Фу Вэньдо. Майор поймал оружие и, не тратя времени на прицеливание, выстрелил в сторону старой финиковой пальмы за забором. Грохот выстрела разорвал тишину, и две тени метнулись прочь из-за дерева. В ту же секунду с заднего двора кто-то мощным прыжком перемахнул через ограду.
Лицо Тан Мо мгновенно заледенело.
Братья провели здесь столько времени незамеченными. Стоило ему появиться — и враги тут как тут. Было ясно: его выследили. В Пекине только одна организация знала его точные координаты и могла вести так скрытно.
Тан Мо бросил короткий взгляд на майора:
— «Тяньсюань»!
Фу Вэньдо уже и сам всё понял, ловко уклоняясь от летящего в него ножа.
Фигура, возникшая с заднего двора, стремительно приближалась. Тан Мо узнал это лицо — до «онлайна» оно заставляло трепетать сердца миллионов фанатов. Но сейчас на прекрасном лице Лянь Юйчжэн не было и тени эмоций. Она холодно вынырнула из тени, сжимая в руке лезвие, сверкнувшее серебром, и нацелилась прямо в Тан Мо.
Одним точным ударом ноги девушка опрокинула жаровню в сторону Фу Вэньдо, надеясь отвлечь его и добраться до своей цели.
Майор выстрелил, пуля с ювелирной точностью выбила нож из её руки, сбив траекторию атаки. Тан Мо уже держал наготове зонт. Пока Фу Вэньдо огнём из пистолета отсекал пути к отступлению, Тан Мо пошёл в контратаку. Они действовали пугающе слаженно, за считанные секунды загнав Лянь Юйчжэн в ловушку. Но в тот миг, когда остриё розового зонта уже должно было коснуться её живота, земля под ногами издала странный гул.
Этот глухой, утробный звук заставил Тан Мо вздрогнуть. Он мгновенно понял, что грядёт, и переглянулся с Фу Вэньдо. Юноша только открыл рот, чтобы выкрикнуть предупреждение, как чудовищная тяжесть обрушилась на них.
Бум!
Тан Мо, Фу Вэньдо, Вэньшэн... даже сама Лянь Юйчжэн — всех их незримая исполинская рука впечатала в землю.
Гравитационное подавление!
 
От автора:
Тан Мо: Она. Опрокинула. Мангал. Я. Не съел. Ни кусочка. (С каменным лицом).
Лянь Юйчжэн: Бе-бе-бе! ╭(╯^╰)╮ Раз я не ем мясо, то и вам не видать!
 
Глава 125. Чёрная башня любит тебя, Чёрная башня любит тебя~
Чудовищная гравитация, в пять раз превышающая норму, обрушилась на плечи Тан Мо и Фу Вэньдо со скоростью сорвавшейся лавины. Казалось, на них навалилась исполинская гора. Тан Мо рухнул на одно колено, едва успев упереться ладонями в землю, чтобы не быть раздавленным в лепешку. Сцепив зубы от натуги, он резко повернул голову.
У калитки замер бледный подросток, чей ледяной взгляд не сулил ничего доброго. Его руки были плотно прижаты к земле, которая под пальцами едва заметно вибрировала.
Жуань Ваншу.
Это имя мгновенно всплыло в сознании Тан Мо.
Увидев беспомощность противников, Ци Хэн разразился торжествующим хохотом:
— Посмотрим, как ты теперь выкрутишься!
С этими словами он выхватил кинжал, но вместо того, чтобы броситься в атаку, полоснул лезвием по тыльной стороне ладони Жуань Ваншу. Кровь брызнула фонтаном. Ци Хэн жадно слизнул её со стали и только после этого рванул вперёд.
Во дворе Тан Мо, Фу Вэньдо и Лянь Юйчжэн были буквально пригвождены к месту невидимым прессом. Но на Ци Хэна гравитация словно не действовала. Он оттолкнулся от земли и, подобно молнии, устремился к Тан Мо.
— Прошлый раз не в счёт, сегодня я пущу тебя на мясо!
Под сокрушительным давлением Тан Мо всё же сумел совершить перекат, уходя от выпада. Ци Хэн, не теряя инерции, развернулся для нового удара.
Свободный от оков тяжести, он двигался невероятно быстро. Его атаки были жестокими, выверенными и сыпались градом. Тан Мо с огромным трудом уворачивался, раз за разом избегая смерти, пока его не прижали к самой стене. Тем временем Лянь Юйчжэн попыталась прорваться на помощь к своему лидеру, но Фу Вэньдо, несмотря на груз на плечах, преградил ей путь.
Боевые навыки этой женщины поражали. Даже когда обоих придавливала одна и та же сила, она сражалась с майором на равных. И всё же опыта ей не хватало. Фу Вэньдо провёл резкий подсекающий удар; Лянь Юйчжэн в прыжке уперлась руками в землю, уходя от столкновения. Она инстинктивно пригнулась, ожидая последующего удара кулаком, но Фу Вэньдо вместо этого совершил резкий взмах рукой, и из-под его предплечья выскочило черное лезвие.
Девушка резко отпрянула, но острая сталь всё же зацепила её щеку, обнажив полоску кости. Кровь мгновенно залила её лицо.
Жуань Ваншу прищурился, мрачно наблюдая за трансформирующимся оружием Фу Вэньдо. Он холодно усмехнулся и еще сильнее прижал ладони к почве. Гравитация мгновенно подскочила до шестикратной. Фу Вэньдо ощутимо просел, его подошвы ушли в землю на целый сантиметр.
Ци Хэн видел, как Тан Мо шатается под этой тяжестью, как сгибается его спина. С победным криком он бросился вперед, занося нож. Но в тот миг, когда лезвие уже должно было пробить руку Тан Мо, юноша внезапно выпрямился и легко скользнул в сторону. Нож лишь бесполезно рассек рукав.
Ци Хэн опешил. Решив, что это случайность, он атаковал вновь, но спустя три секунды до него дошло:
— Босс! На него больше не действует твоя сила!
Жуань Ваншу вскинул взгляд на Тан Мо, но не успел осознать увиденное, как Лянь Юйчжэн, с трудом отбиваясь от майора, выдохнула сквозь зубы:
— Фу Вэньдо тоже свободен!
Ей пришлось совершить неуклюжий кувырок, чтобы уйти от атаки майора, на которого шестикратный вес больше не оказывал никакого влияния.
На болезненно-бледном лице подростка проступило ошеломление. В следующую секунду Жуань Ваншу резко оторвал руки от земли и сам бросился в бой.
Давление мгновенно исчезло.
Действуя пугающе слаженно, Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн с двух сторон набросились на Фу Вэньдо. Ци Хэн взял на себя Тан Мо. Пятеро бойцов кружили по двору в яростной схватке, тишину которой разрывали лишь звуки глухих ударов. Младший Фу тем временем уже успел надежно спрятаться, затаив дыхание и наблюдая за битвой из укрытия.
Постепенно Фу Вэньдо начал брать верх.
Техника Лянь Юйчжэн была филигранной, но отсутствие реального боевого опыта в столкновении с профессионалом делало своё дело. Сам Жуань Ваншу, казалось, был не в лучшей форме — его движениям не хватало координации, словно мешали старые травмы. Изначальный план «Тяньсюаня» был прост: лидер сковывает врагов гравитацией, а его подчиненные их устраняют. Но никто не ожидал, что эти двое окажутся невосприимчивы к контролю.
Жуань Ваншу наносил удары, не сводя ледяного, изучающего взгляда с противников.
Это не был дар. Пять месяцев назад Фу Вэньдо ничего не мог противопоставить его силе, и сейчас ситуация не должна была измениться. У этого Тан Мо способностью была резиновая веревка — никакой связи с антигравитацией. Значит, дело в чем-то другом. Что-то позволяет им обоим игнорировать законы физики...
— Артефакт! Это какой-то предмет. Найдите его! — быстро скомандовал Жуань Ваншу.
Ци Хэн и Лянь Юйчжэн на мгновение замедлились, а затем в их атаках появилась новая цель: они начали выискивать странности в экипировке врагов. Вскоре девушка заметила:
— У Фу Вэньдо светятся подошвы!
— У пацана то же самое! — тут же отозвался Ци Хэн.
Ботинки!
Жуань Ваншу мгновенно сообразил, что обувь Тан Мо и Фу Вэньдо — непростая. Должно быть, эти ботинки позволяют нейтрализовать гравитацию. Такой мощный артефакт Чёрной башни обязан иметь ограничения — например, по времени работы. Если они продержатся достаточно долго, эффект исчезнет, и тяжесть снова раздавит противников. Но риск был слишком велик.
Одного Фу Вэньдо было более чем достаточно, чтобы опасаться за свои жизни, а в паре с Тан Мо — игроком, способным вызывать баги в самой системе — они становились смертельной угрозой.
Мысли в голове Жуань Ваншу неслись стремительно. Он уже был готов отдать приказ к отступлению, как вдруг Тан Мо, свернув розовый зонт, взмыл в воздух, нанося удар сверху по Ци Хэну. Тот ушел в сторону, но зонт еще не коснулся земли. В мозгу лидера «Тяньсюаня» мелькнула догадка, и он молниеносно ударил ладонью по земле.
Бум!
Чудовищный вес вновь обрушился на двор, и Тан Мо, застигнутый врасплох в прыжке, камнем рухнул вниз, с силой ударившись об землю.
Всё произошло так быстро, что Ци Хэн даже не успел среагировать. Но глаза Жуань Ваншу азартно блеснули. Его губы тронула тонкая улыбка, а голос — еще не до конца сломавшийся, чистый и звонкий — зазвучал с издевкой:
— Так вот оно как...
Стоило ногам Тан Мо коснуться твердой почвы, как тяжесть на плечах снова испарилась.
Юноша поджал губы и поднял взгляд, впервые встретившись глазами с лидером «Тяньсюаня».
Фу Вэньдо предупреждал его, что главе этой организации всего четырнадцать лет, и он обычный школьник. Но именно этот невысокий подросток ростом в метр шестьдесят в этот миг заставил Тан Мо почувствовать настоящее давление. В его холодном, не по-детски зрелом взгляде читалось понимание. Он раскусил секрет ботинок.
【Артефакт: Волшебные туфли】
【Владельцы: Фу Вэньдо, Тан Мо】
...
【Функция: Позволяют игнорировать гравитацию и свободно перемещаться по любым поверхностям, будь то потолок или гладь воды.】
Туфли Сапожника давали свободу от веса только до тех пор, пока игрок стоял на плоскости. Земля, вода, стена — всё это годилось. Но воздух плоскостью не был. Если Жуань Ваншу будет ловить моменты, когда их ноги отрываются от земли, ситуация в корне изменится.
Тан Мо никогда не полагался на чужие ошибки. Он был уверен: Жуань Ваншу уже строит тактику на этом знании. Он коротко бросил напарнику:
— Уходим!
Кровь лидера «Тяньсюаня» могла дать временный иммунитет к его силе — пять месяцев назад Фу Вэньдо именно так свел бой к ничьей. Но в этот раз враги подготовились, а Тан Мо и майор оказались в роли обороняющихся. Юноша не хотел рисковать и решил отступить. Однако Жуань Ваншу не собирался их отпускать.
— В воздух их! Сбивайте их с ног!
Подчиненные не стали спрашивать «зачем» и разом переключились на атаки по ногам. Они буквально выбивали опору из-под Фу Вэньдо и Тан Мо, вынуждая тех прыгать. Реакция Жуань Ваншу была феноменальной: стоило Тан Мо хотя бы на полсекунды потерять контакт с землей, как гравитация тут же впечатывала его в пыль.
Тан Мо в очередной раз рухнул, уперся рукой в землю и ледяным взглядом посмотрел на подростка.
Свист!
Он оставил Ци Хэна и без оглядки рванулся прямо к Жуань Ваншу. Тот даже не вздрогнул, ловко уходя от выпада, но в следующую секунду прямо перед его лицом вспыхнуло яростное пламя. Мальчик едва успел отпрянуть, чувствуя, как огонь опалил несколько прядей его волос.
— Твой дар — не веревка?! — воскликнул он в изумлении.
Тан Мо проигнорировал вопрос, продолжая натиск.
— Твой противник — я! — взревел Ци Хэн, бросаясь на подмогу.
На мгновение трое бойцов сплелись в клубок яростных атак.
Пока Тан Мо отвлекал внимание лидера на себя, тот больше не мог эффективно использовать тяжесть. Инициатива снова перешла к напарникам: хаотичная смена способностей Тан Мо застала врагов врасплох. Против такого арсенала не было защиты: только что они уворачивались от огня, а в следующую секунду их сносило шквальным ветром. Учитывая раны Жуань Ваншу и его замедленную реакцию, Тан Мо быстро взял ситуацию под контроль.
С другой стороны Фу Вэньдо уже окончательно прижал Лянь Юйчжэн. На теле девушки множились порезы, в то время как майор отделался лишь парой царапин.
Еще десять минут, и эффект туфель Сапожника бы иссяк. Но эти десять минут для «Тяньсюаня» обещали стать роковыми. Пятеро участников битвы почти одновременно пришли к одному решению: нужно расходиться.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами. Не подавая виду, они продолжали атаковать, выжидая удобный момент, чтобы разорвать дистанцию.
Время тянулось как смола. Наконец Тан Мо нанес мощный удар ногой в грудь Ци Хэну и, используя инерцию, отлетел к выходу из двора.
Фу Вэньдо, отбросив Лянь Юйчжэн, одним прыжком оказался в доме и подхватил за шиворот притаившегося Вэньшэна.
Ци Хэн в ярости хотел было броситься вдогонку, но Жуань Ваншу резким жестом остановил его.
Наступила гнетущая пауза. Все замерли.
В этот самый миг солнце коснулось горизонта, наполовину погрузившись в багровую дымку. Лучи заходящего светила упали на исполинскую Чёрную башню в центре Пекина, и её матовая поверхность отозвалась странным мерцанием. До башни было меньше километра. Вэньшэн первым заметил неладное:
— Что это там?!
Тан Мо резко обернулся. Все пятеро застыли, глядя на шпиль.
На самой вершине гигантской башни, почти у самого острия, вдруг вспыхнула крошечная белая точка. Она пульсировала с невероятной частотой — за считанные секунды она моргнула тысячи раз. Даже с обостренным зрением Тан Мо не мог уследить за этим ритмом. Это зрелище пробудило в нем тревожные воспоминания; остальные тоже замерли в предчувствии чего-то масштабного.
Когда первая точка затихла, вспыхнула вторая.
В этот раз ритм был куда медленнее. Когда мерцание прекратилось, Тан Мо про себя отметил число: 8314 вспышек.
Затем настала очередь третьей точки.
Десять дней назад, во время обновления, точек было три. Первая мигала тысячи раз, вторая — сотни. Третья же моргнула лишь дважды и погасла, не успев даже разгореться. Тан Мо не сводил глаз с вершины. В этот раз третья точка дважды отчетливо и ярко вспыхнула. Она не померкла, не исчезла — ровный ритм, раз в секунду. Дважды.
Юноша мгновенно всё понял: третья точка — это третий этаж.
Его догадка подтверждалась: каждая точка соответствовала пройденному этажу. На данный момент во всем мире было лишь двое, кто покорил третий уровень. Игрок из России был первым, Тан Мо — вторым.
Но Чёрная башня не объявляла о новом обновлении. Почему же она мерцает сейчас?
Дурное предчувствие ледяным комом подкатило к горлу. Тан Мо смотрел, не мигая. И тут, после двух вспышек третьей точки, башня не затихла! Начала медленно разгораться четвертая точка. Она расположилась чуть ниже третьей и начала мерно пульсировать.
Глаза Тан Мо расширились от изумления.
В следующий миг пространство огласила звонкая, мелодичная музыка, а сама Чёрная башня взорвалась калейдоскопом разноцветных огней.
Динь-динь-динь, Спящая Красавица целует тебя.
Динь-динь-динь, Бабушка-волчица хочет съесть тебя.
Динь-динь-динь, Червонная королева завидует тебе.
Динь-динь-динь, Цирк нуждается в тебе.
Прежние белые огоньки почти не привлекли внимания обывателей — лишь немногие игроки во всем мире заметили странность. Но когда башня запела, головы задрали все.
Во всех уголках мира десятки тысяч Чёрных башен вспыхнули разноцветными огнями и, словно в радостном возбуждении, разом запели —
«Три-три нелегала гибнут на дорогах.
Два-два резервиста, съедены подчистую.
Один-один официальный игрок, штурмет Башню спустя рукава.
Только ты, только ты.
Динь-динь-динь, Чёрная башня любит тебя, Чёрная башня любит тебя».
Чистый детский голос повторял «Чёрная башня любит тебя» снова и снова. После четвертого раза музыка оборвалась так же внезапно, как и началась, а огни погасли. И в наступившей тишине голос прогремел на весь мир:
«Динь-дон! Игрок 3-го района Китая Му Хуэй...»
Голос Башни внезапно оборвался.
Воздух словно застыл. Уведомление пришло внезапно, считалочка прозвучала жутко, но конец был еще более странным. Сказав лишь половину фразы, Башня замолчала. Тан Мо сжал кулаки, ожидая продолжения. Прошла минута, прежде чем мертвый механический голос возвестил:
«Динь-дон! 27 марта 2018 года. Ошибка данных. Обновление Чёрной башни до версии 4.0 остановлено».
 
Глава 126. Ростом в метр шестьдесят
Громовой голос Чёрной башни разнёсся над миром. Когда прозвучало последнее слово, багровое солнце окончательно скрылось за горизонтом. Последние отблески света угасли, и на город пал ночной сумрак. В просторном дворе Тан Мо и братья Фу замерли у калитки, а троица из «Тяньсюаня» осталась стоять у входа в особняк.
Обе стороны быстро оправились от шока, вызванного аномалией башни, и теперь молча буравили друг друга взглядами.
Воздух словно застыл, став вязким. Спустя мгновение Тан Мо резко развернулся и зашагал прочь; Фу Вэньдо, не медля ни секунды, подхватил брата за шиворот и последовал за ним. Ци Хэн рванулся было в погоню, но Жуань Ваншу преградил ему путь.
— Босс? — недоумённо воскликнул тот.
Бледный подросток молча смотрел вслед уходящим, в его иссиня-чёрных глазах застыл ледяной холод.
— Обстановка не в нашу пользу. Это опасно.
— Но время на исходе! — не унимался Ци Хэн. — Скоро лимит выйдет, и башня больше не даст нам его координаты.
— Мои раны ещё не затянулись. У Юйчжэн — тоже.
Ци Хэн хотел было возразить, но в этот момент Жуань Ваншу достал из кармана тончайшую металлическую пластинку, испускавшую серебристое сияние. На этой зеркальной поверхности была выгравирована миниатюрная карта Пекина. Рядом с Запретным городом мерцала крошечная чёрная точка, медленно ползущая в сторону. Как только она достигла западных ворот Гугуна, точка внезапно погасла. Металл жалобно звякнул, завибрировал и рассыпался в пыль, растаяв в воздухе.
Ци Хэн раздосадованно стиснул зубы. Проглотив ругательство, он лишь глухо выругался под нос.
Жуань Ваншу с непроницаемым лицом направился прочь.
— Мы их вот так просто отпустим? — не унимался Ци Хэн. — Это же редчайший артефакт, причём многоразовый. Он явно круче Золотой монеты и мешка Санты вместе взятых!
Лянь Юйчжэн, проходя мимо, смерила его презрительным взглядом:
— Если бы не твоя затея с теми четырьмя идиотами, они бы не узнали о слежке заранее и не подготовились.
— Я... — Ци Хэн осёкся, а затем поплёлся следом, бормоча: — Да кто же знал, что этот Тан Мо в одной команде с Фу Вэньдо? Без майора те четверо со своим «Откатом времени» прибрали бы его к рукам ещё в зачатке.
— Он в одной команде с Фу Вэньдо.
Ци Хэн и Лянь Юйчжэн синхронно посмотрели на своего лидера.
— Он силён, но не всесилен. С Фу Вэньдо забрать у него трофеи будет сложнее. Но раз его напарник — майор... неужели вы думаете, что мы их не найдём?
 
Пекин, район Дунчэн.
Тан Мо и Фу Вэньдо на пределе скорости миновали территорию Запретного города, покидая пределы Второго кольца. Физических сил младшего Фу явно не хватало для такого темпа, поэтому майор всю дорогу тащил его за шкирку, пока они не добрались до заброшенного недостроя. Лицо Вэньшэна раскраснелось от бьющего в лицо ветра. Едва брат поставил его на землю, мальчик, тяжело дыша, выпалил:
— Моя вода! Вода осталась в доме!
Это были запасы, которые он с таким трудом разливал по бутылкам целых десять дней!
Фу Вэньдо одарил брата странным взглядом и выудил из кармана миниатюрное куриное гнёздышко. Пока Вэньшэн непонимающе хлопал глазами, майор достал из гнезда белое яйцо и положил на пол. В ту же секунду посреди пустой залы выросла целая гора бутылок с минералкой.
— Мы и так собирались сегодня уходить, так что я собрал вещи ещё вчера вечером, — спокойно пояснил Фу Вэньдо.
Это было, пожалуй, лучшим сюрпризом за день.
Ужин с барбекю был безнадёжно испорчен. Тан Мо даже не успел толком рассмотреть дом семьи Фу, как пришлось спасаться бегством. Очевидно, что особняк теперь стал приманкой, и возвращаться туда без крайней нужды они не рискнут. Впрочем, майор забрал всё необходимое, так что потеря крыши над головой не была критичной.
Событий на сегодня было с избытком, поэтому троица решила сделать привал.
К тому времени, как Фу Вэньдо убрал воду обратно в гнёздышко, на город окончательно опустилась тьма. Недостроенное здание, брошенное в день «онлайна», стояло бетонным скелетом. Стены были возведены не везде, поэтому они не решались зажигать свет, чтобы не выдать своё присутствие. При слабом свете луны, прижавшись спинами к бетонной стене, они начали восстанавливать картину произошедшего.
— Это район Дунчэн, где-то в пределах Бэйсиньцяо. Мы довольно близко к штабу «Тяньсюаня», но если у них есть твои координаты, бегать бесполезно, — Фу Вэньдо подобрал обломок проволоки и начертил на пыльном полу два круга: их текущую позицию и 80-ю школу, где базировались враги. — Судя по всему, Жуань Ваншу тяжело ранен. Лянь Юйчжэн, похоже, тоже не в форме.
Ранение лидера было очевидным: в бою с Тан Мо его движениям не хватало координации, он часто медлил. Девушка выглядела бодрее, но в схватке с Фу Вэньдо её скованность была заметна профессионалу с первого взгляда.
Тан Мо кивнул:
— Раз они ранены, новой атаки в ближайшее время ждать не стоит. Сегодня они ушли ни с чем. Думаю, Жуань Ваншу не шелохнётся, пока они оба не оправятся.
Шанс, что «Тяньсюань» нападёт снова этой ночью, не достигал и тридцати процентов. В голове Тан Мо и вовсе зрела уверенность: они не придут.
— Жуань Ваншу умён. Ему хватило пяти минут, чтобы понять: наши ботинки — это артефакт против гравитации. Он не станет бросаться на амбразуру вслепую.
Фу Вэньдо согласился.
Вэньшэн подтянул колени к груди. В конце марта в Пекине всё ещё было зябко. Глядя на круги на полу, он не удержался от комментария:
— Никогда бы не подумал, что глава «Тяньсюаня» такой мелкий. На вид мой ровесник.
Тан Мо припомнил лицо подростка. А ведь и правда, Жуань Ваншу и Фу Вэньшэн чем-то походили друг на друга.
— Ему вроде четырнадцать, тебе двенадцать. Можно сказать, одногодки.
С момента начала игры Тан Мо редко встречал детей. В этой жестокой реальности, за исключением редких самородков вроде Жуань Ваншу с его запредельной силой, дети оставались в проигрыше. Укрепление организма шло на базе исходных данных. Если ребёнок и взрослый получат равный прирост к статам, взрослый всё равно будет на голову выше — просто в силу физиологии: рычаги, мышечная масса, взрывная мощь.
Жуань Ваншу был аномалией, исключением из правил.
— Хоть мы и ровесники, мы с ним совсем разные, — пробурчал Вэньшэн. — Кроме возраста — ничего общего.
— Есть ещё кое-что.
Мальчик поднял голову, глядя на старшего брата.
Фу Вэньдо сидел, прислонившись к стене. Вэньшэн примостился между ним и Тан Мо. Майор откинул голову назад, мазнул взглядом по брату и равнодушно бросил:
— Ты такой же коротышка, как и он.
Вэньшэн: — ...
Тан Мо: — ...
Удар под дых! Прямо в сердце!
Мальчик долго молчал, а затем обиженно опустил голову и принялся ковырять пальцем землю.
Тан Мо, решив сгладить углы, вставил:
— На самом деле, Сяо Шэн довольно рослый для своих лет. Мальчики просто развиваются позже. Ты же уже почти метр шестьдесят, верно? Через пару лет вытянешься. А вот Жуань Ваншу и правда мелковат.
Да, именно так: это не Вэньшэн низкий, это лидер «Тяньсюаня» не дорос до стандартов.
— В двенадцать лет мой рост был метр семьдесят, — вставил Фу Вэньдо.
Тан Мо: — ...
Вэньшэн: — ...
Да замолчи ты уже!
Хоть младший Фу и не смел перечить авторитету брата, эта реплика неожиданно разрядила обстановку. Тан Мо украдкой взглянул на Фу Вэньдо. Он засомневался: а не специально ли майор ляпнул эту бестактность, чтобы они немного расслабились? Но в их компании было всего трое. Вэньшэну, как объекту насмешек, было явно не до смеха. А сам Тан Мо просто не понимал специфического юмора Фу Вэньдо... кхм, этого очень похожего на натурала гея.
Спустя минуту Тан Мо посерьёзнел:
— Вы ведь слышали уведомление о версии 4.0.
Фу Вэньдо поджал губы, лицо Вэньшэна тоже стало сосредоточенным.
— Начиная с версии 2.0 и до 3.0, башня всегда предупреждала заранее. За несколько дней она давала точное время и список изменений. Но сейчас она внезапно объявила об обновлении и тут же его прервала, — Тан Мо сделал акцент на незнакомом имени. — 3-й район Китая, игрок Му Хуэй. Я никогда не слышал этого имени.
На весь Китай было лишь четверо по-настоящему известных игроков.
Фу Вэньдо, Тан Мо и дуэт из «Тяньсюаня», только что покоривший второй этаж в Сложном режиме.
Их имена гремели на весь мир. Му Хуэй же был абсолютно тёмной лошадкой.
— Башня специально спела для него песню, — продолжал Тан Мо, его голос стал весомым. — Она упомянула Спящую Красавицу, Бабушку-волчицу, Королеву Червей и Цирк. С момента «онлайна» башня пела лишь для одного человека.
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо.
Полгода назад, на третий день игры, Фу Вэньдо первым в мире начал штурм. Башня в порыве восторга спела ему гимн в честь Дня Благодарения, выражая признательность за инициативу. С тех пор ни один игрок не удостаивался такой чести.
Му Хуэй стал вторым.
Тан Мо мерно постукивал пальцами по колену, погрузившись в раздумья.
— Если даже за первый проход второго или третьего этажа в мире башня не поёт, — вставил Вэньшэн, — значит, этот Му Хуэй совершил нечто из ряда вон выходящее. Что-то, что не просто порадовало башню, а запустило процесс глобального обновления. Но обновление сорвалось. Похоже, он с чем-то не справился.
Что сейчас может быть важнее штурма?
Прохождение этажей стало рутиной. Фу Вэньдо, взявший второй уровень, или россиянин Андрей, первым покоривший третий — все они удостоились лишь тройного уведомления.
— Он прошёл четвёртый этаж.
Тан Мо резко открыл глаза и уставился на Фу Вэньдо.
— Да как это возможно?! — воскликнул Вэньшэн. — Тан-гэ взял третий этаж только вчера. Выходит, этот Му Хуэй шёл за ним по пятам? Тан-гэ закрыл третий, Му Хуэй тут же сделал то же самое... а потом за одни сутки пролетел четвёртый?!
— Это не невозможно, — рассудительно ответил Тан Мо. — Если он закрыл третий уровень сразу после меня, башня не стала бы объявлять об этом на весь мир. По времени сходится. Но перед тем как прерваться, на вершине башни было три белых точки, и третья мигнула лишь дважды. Если это счётчик тех, кто взял третий уровень, то их всего двое. Я и россиянин.
Тан Мо замолчал. Он понял, к чему клонит Фу Вэньдо.
— Спящая Красавица, Бабушка-волчица, Королева Червей, Цирк. Башня не стала бы называть их просто так. В этих именах скрыт смысл. Если Му Хуэй действительно прошёл четыре этажа, то эти персонажи могли быть хозяевами его инстансов, — Тан Мо задумчиво посмотрел на майора. — А дальше... нелегалы, запасные, официальные игроки. Башня упомянула всех. Трое нелегалов мертвы на дороге, двое запасных съедены, один официальный ленится штурмовать.
— И среди них — только один Му Хуэй. «Башня любит тебя».
Тан Мо медленно произнёс каждое слово:
— Нелегал, запасной, официальный... А кем тогда является этот Му Хуэй?
 
Глава 127. Виктор~
Согласно принятой ранее нумерации районов Чёрной башни, 3-й район Китая, скорее всего, соответствовал Гуанчжоу.
До сегодняшнего дня башня никогда не передавала новостей из этого региона, и Тан Мо ни разу не встречал игроков из 3-го района в своих инстансах. Юноша взял у Фу Вэньдо кусок проволоки и начертил на полу три круга. Братья Фу сразу поняли: это Пекин, Шанхай и Гуанчжоу.
Тан Мо записал время своего прохождения третьего этажа, а рядом — время, когда башня объявила имя Му Хуэя.
Фу Вэньшэн, вглядевшись в цифры, озадаченно произнёс:
— Между ними меньше двадцати часов. По логике вещей, игрок не может за такой короткий срок закрыть последовательно третий и четвёртый этажи. Если он обладает такой чудовищной силой, то почему башня молчала о нём раньше и объявила только сейчас?
— Течение времени не везде одинаково, — раздался низкий голос Фу Вэньдо. Все взгляды тут же обратились к нему. — В твоём последнем штурме прошло пять реальных дней, хотя в самой игре для тебя миновали лишь одни сутки. Скорость потока времени разнится. Эти двадцать часов на Земле для башни могли растянуться в двадцать дней.
Тан Мо кивнул:
— Вполне возможно.
Вероятность того, что Му Хуэй действительно прошёл четвёртый этаж, существовала, пусть и была крайне мала. Пока этот вопрос оставался без ответа — они даже не знали, мужчина это или женщина. Тан Мо отложил раздумья в сторону, и троица переключилась на обсуждение прерванного обновления.
Версия 4.0 рано или поздно вступит в силу. Вопрос лишь в том, не свалится ли следующее уведомление так же внезапно, не оставив игрокам ни секунды на подготовку.
— В любом случае, нужно быть наготове. У меня предчувствие, — Тан Мо, ведомый эффектом «Сверхинтеллекта», говорил спокойно и рассудительно: — Следующее обновление простым не будет. Оно может быть напрямую привязано к покорению четвёртого этажа. Сейчас игроков, прошедших штурм, мало, но через шесть дней башня принудительно отправит в бой всех, кто уклонялся последние три месяца. Будет много проигравших, но и победителей прибавится. Появится целая армия тех, кто возьмёт третий этаж и вплотную приблизится к четвёртому.
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо, и тот ответил ему долгим взглядом. Слова были излишни — они оба понимали масштаб грядущего.
Штурм через шесть дней станет для выживших на Земле великим испытанием, настоящей жатвой.
За исключением тех, кто участвовал в «Мусорной уборке», никто не избежит этой участи, если не штурмовал башню последние три месяца. После этого дня каждый выживший на планете будет иметь за плечами как минимум первый этаж. Слабых отсеют, останутся только сильнейшие.
— Будь я на их месте, я бы не дожидался принудительного привода через шесть дней, — заметил Тан Мо.
Фу Вэньдо сухо добавил:
— Главное правило Чёрной башни: «Игроки, прилагайте усилия для штурма».
Тан Мо вскинул голову, его губы тронула слабая усмешка, и он тяжело вздохнул:
— Надеюсь, они это понимают. Башня умеет проводить «чистку низов», она не просто бездушная машина. Она требует действий. Если игрок с самого начала «онлайна» только и делал, что бегал от реальности... то штурм через шесть дней может оказаться для него непосильным кошмаром.
Вэньшэн открыл было рот, чтобы что-то вставить, но промолчал.
Прошло пять месяцев с начала игры. Те, кто до сих пор не открыл для себя штурм, были либо слишком слабы и незаметны для системы, либо слишком трусливы. Такие люди вряд ли осознавали разницу между добровольным и принудительным боем. А если и осознавали — им всё равно не хватало мужества сделать первый шаг.
Прижавшись к холодным бетонным стенам в глубине заброшенного здания, троица погрузилась в отдых.
Вэньшэн вскоре уснул, но Тан Мо и Фу Вэньдо, обладавшие повышенной выносливостью, не спали. Они сидели с закрытыми глазами, однако их чувства были обострены до предела. Тан Мо прислушивался к каждому шороху, к каждому порыву ветра. Он считал, что «Тяньсюань» этой ночью не нападёт, но в этом мире нельзя было полагаться на подобные предположения. Если Жуань Ваншу окажется менее рациональным, чем он думал, они должны встретить врага во всеоружии.
В тишине раздавалось мерное сопение мальчика. Посреди ночи Тан Мо бесшумно поднялся и подошёл к краю стены. Он долго и пристально разглядывал упавшую ветку во дворе, пока не убедился, что это не ловушка. Возвращаясь к своему углу, он заметил, что Фу Вэньдо открыл глаза и наблюдает за ним.
Под этим пристальным взглядом чёрных глаз Тан Мо невольно сбился с шага, но сохранил внешнее спокойствие. Он хотел сесть на прежнее место, но Вэньшэн во сне раскинулся так широко, что занял всэ пространство.
Тан Мо замер в нерешительности.
Фу Вэньдо похлопал по пустому месту рядом с собой, чуть подвинувшись:
— Садись здесь.
В морозной тишине ночи его низкий, чуть хрипловатый голос прозвучал странно приятно. Тан Мо с невозмутимым видом опустился рядом. Теперь они сидели в ряд: Вэньшэн, Фу Вэньдо и Тан Мо.
Только сев, юноша понял, насколько здесь тесно. Он чувствовал тепло, исходившее от плеча майора. Они соприкасались руками. Тан Мо хотел было отодвинуться, но места не было — иначе пришлось бы высунуться на лунный свет.
— Мне кажется, или ты немного почернел?
Тан Мо, как раз соображавший, как бы оказаться подальше от этого мужчины, вздрогнул:
— ...Почернел?
Фу Вэньдо повернул голову, разглядывая его:
— Есть немного. На лбу особенно заметно.
С этими словами он внезапно протянул руку и отвел прядь волос с его лба. Тан Мо не ожидал этого жеста и буквально окаменел. Фу Вэньдо, присмотревшись, удивленно провел пальцем по его коже.
— И правда, чернота. Что это такое?
Тан Мо взглянул на палец майора: на подушечке остался серый след. Юноша нахмурился, принюхался и всё понял:
— Гарью пахнет. Должно быть, это из-за пожара в степи... Я там несколько часов в дыму просидел. Видимо, закоптился.
Фу Вэньдо издал приглушенный смешок, который тут же подавил.
Тан Мо: — ...
Тогда у него просто не было выбора: от огня не уйти, пришлось буквально зарыться в самом пекле. Если бы не укреплённое тело, он бы задохнулся в дыму или сгорел заживо. То, что он отделался лишь лёгкой копотью, было большой удачей.
Тан Мо невольно подумал, как бы в такой ситуации поступил сам Фу Вэньдо. И пришел к выводу: этот парень, скорее всего, выглядел бы еще хуже!
Внезапно Вэньшэн что-то невнятно пробормотал во сне.
Напарники замерли, глядя на ребенка, но тот лишь причмокнул губами и заснул еще крепче.
— У твоего брата завидная выдержка, — шепнул Тан Мо.
Фу Вэньдо отозвался безжалостно:
— Он просто балда.
Тан Мо попытался сохранить лицо младшего Фу:
— Он всё-таки еще маленький.
Майор подумал секунду и решил тоже проявить снисходительность:
— Не балда. Просто дуралей.
Тан Мо: — ...
Он честно пытался!
Способность так безмятежно спать в таких условиях вызывала у Тан Мо искреннюю зависть. Сам он уснуть не мог. Стоило закрыть глаза, как в голове всплывали погоня «Тяньсюаня», таинственный Му Хуэй и оборвавшееся обновление башни. Мысли множили головную боль, но игнорировать их он не умел.
— Ты говорил, что раньше был библиотекарем? — спросил Фу Вэньдо.
— Да, а что?
Тот едва заметно кивнул:
— Я раньше часто бывал в Пекинской библиотеке. До восемнадцати лет.
Тан Мо понял подтекст. До восемнадцати лет Фу Вэньдо еще не ушел в армию и, возможно, был самым обычным старшеклассником.
— И что ты любил читать? — поинтересовался юноша.
— Оружейное дело, баллистика, история войн.
Тан Мо: — ...
Ничего себе «обычный» подросток!
— А ты? — спросил майор.
Интересы Тан Мо на этом фоне казались совсем мирными:
— В основном классику и литературу по программированию. В бакалавриате хотел пойти на айтишника, но баллов немного не хватило.
— Программирование? Любишь копаться в компьютерах?
Сами не понимая как, они разговорились шепотом над спящим Вэньшэном.
— А ты нет? Ах, точно, в армии ведь с этим туго.
— Компьютеры есть, — возразил Фу Вэньдо, — но сеть в основном закрытая. За редким исключением.
— И что за исключения?
Тот ответил буднично:
— Если мне нужно было выйти в сеть — я выходил.
— ...У тебя был особый допуск?
Фу Вэньдо едва заметно усмехнулся:
— Мои кулаки были моим допуском.
Тан Мо: — ...
Майор не вдавался в подробности, но Тан Мо решил, что тот снова шутит. Этот человек казался образцом дисциплины и принципиальности, вряд ли он стал бы нарушать устав с помощью силы. Шутка вышла так себе, и Тан Мо, поежившись от ночной прохлады, не выдержал:
— Слушай, ты действительно не умеешь шутить, да?
На этот раз настала очередь Фу Вэньдо молчать. Прошло немало времени, прежде чем он спросил:
— Совсем не смешно?
Тан Мо ответил со всей искренностью:
— Совсем.
— Я старался.
— Это заметно.
Они переглянулись и оба негромко рассмеялись.
— Вообще-то я неплохо играю в игры, — как бы невзначай заметил Фу Вэньдо. — Когда я выходил в сеть по делам, иногда оставалось время на что-нибудь еще.
Он украдкой наблюдал за реакцией Тан Мо.
Юноша, обняв колени, смотрел перед собой, не замечая многозначительного взгляда.
— Вы тоже в игры играете? А я думал, вы совсем оторваны от мира. Во что обычно играл?
Фу Вэньдо не ответил. Он пристально смотрел на Тан Мо. Почувствовав этот взгляд, тот удивленно повернулся: — Что?
— Ничего. Обычно я...
— А-а-а! Тан-гэ, Тан-гэ, спаси меня! — пронзительный крик разорвал ночную тишину. Оба вздрогнули.
Младший Фу подскочил в холодном поту и, увидев прямо перед собой Фу Вэньдо, в ужасе икнул и бросился за спину Тан Мо.
— Моё мясо невкусное! Честное слово, оно совсем невкусное! — бормотал он в полузабытьи.
Фу Вэньдо: — ...
Тан Мо: — ...
Бедный ребенок, какую же психологическую травму он нанес брату!
 
Небо начало светлеть. Фу Вэньдо вышел на разведку, чтобы убедиться в отсутствии засад. Тан Мо и Вэньшэн собирали вещи. После своего кошмара мальчик чувствовал себя неловко: он избегал взгляда брата и даже с Тан Мо заговаривал, запинаясь.
Как только майор отошел подальше, ребенок решился:
— Тан-гэ, прости за утреннее. Это была случайность.
— Я понимаю, — успокоил его Тан Мо. «Понимаю, насколько твой брат тебя запугал».
Вэньшэн, считав подтекст, зачастил с оправданиями:
— Это ты просто не знаешь, какой он был раньше. Серьёзно, до армии характер у него был еще хуже. Он был настоящим врединой, вечно меня донимал. И главное — как бы он ни пакостил, виноватым всегда выставляли меня! До сих пор не понимаю, как ему это удавалось.
Тан Мо и представить не мог Фу Вэньдо таким.
— Он был просто ужасен, честное слово, — сокрушался Вэньшэн. — Только после смерти дяди и службы в армии он немного остепенился. Но всё равно остался вредным. — Мальчик задумался. — Раньше после каждой пакости он тайком покупал мне модель самолёта, чтобы задобрить — родители не разрешали мне с ними играть. Сейчас он меня почти не трогает, но и самолётиков больше нет…
Тан Мо: — ...
То есть ты хочешь, чтобы он снова начал над тобой издеваться? Логика современных детей была посложнее женской!
Вэньшэн подхватил рюкзак и тихо добавил:
— Хотя брату тоже пришлось несладко.
В этом мире мало кому жилось сладко. Тан Мо промолчал, продолжая сборы.
— Помню, он уже собирался поступать в зарубежный университет, но так и не поехал, — продолжал Вэньшэн. — Хотя из образования у него только школа, по-английски он говорит отлично. — Тан Мо не знал, смеяться ему или плакать от таких «комплиментов». — Тан-гэ, а у меня ведь тоже есть английское имя. Я не хочу быть «Да Цяо», можно мне сменить позывной?
Только сейчас Тан Мо понял, к чему был весь этот долгий заход.
Когда-то, чтобы скрыть личности, Тан Мо взял имя «Тан Цзи», а Фу Вэньдо — «Виктор». Одному Вэньшэну не дали выбора: брат безапелляционно окрестил его «Да Цяо».
— У вас обоих имена нормальные, а я почему-то с женским хожу! — возмущался мальчик. — Я тоже хочу английское, как у брата. Моё имя красивое — Дэвид. Тан-гэ, замолви словечко перед братом, а? Я сам боюсь.
Тан Мо уже хотел ответить: «Я не могу влиять на решения твоего брата, но попробую спросить», как вдруг замер. Он вскинул голову и с очень странным выражением лица посмотрел на ребенка:
— ...У твоего брата английское имя — Виктор?
Вэньшэн ответил как на нечто само собой разумеющееся:
— Ну да.
 
От автора:
Фу-младший: Кажется, в этой главе многие захотят прибить меня за вредность. Но посмотрите на финал... О-хо-хо! Ну разве я не золото?
 
Глава 128. Человек-невидимка
Фу Вэньдо закончил разведку и вернулся в заброшенное здание. Тан Мо и Вэньшэн уже собрали вещи и ждали только его. Майор мазнул взглядом по напарнику, затем по своему непутёвому брату и коротко бросил:
— Всё чисто. Выходим.
Троица покинула здание.
В какой-то момент Фу Вэньдо резко обернулся и поймал на себе взгляд Тан Мо. Тот мгновенно отвернулся, делая вид, что рассматривает окрестности.
Майор иронично приподнял бровь.
«Что-то тут не так...»
Яркое солнце заливало мир, окрашивая всё вокруг в золотистые тона. Этот недострой находился совсем рядом с районом, где, по словам Ло Фэнчэна, должна была располагаться лаборатория. Возвращаться к братьям Фу было нельзя: «Тяньсюань» уже знал адрес особняка майора. Отец Вэньшэна был чиновником, человеком известным, так что даже без магических координат враги могли легко вычислить домашний адрес семьи через правительственные архивы и устроить там засаду.
План был прост: сначала добыть американские исследовательские данные, о которых говорил Ло, а затем уже искать новое безопасное пристанище для Вэньшэна.
Они быстро шли по улицам, скрываясь в тени густых крон деревьев. Тан Мо достал из рюкзака несколько листков, сверяясь с пометками и схемами. Это была карта, составленная Ло Фэнчэном перед их отъездом. В Пекине существовало два филиала Института Чёрной башни: один — за Седьмым транспортным кольцом, другой — в районе Чаоян. Даже Ло не знал их точных координат, лишь то, что их развернули на базе сверхсекретных государственных НИИ. С наибольшей вероятностью нужные архивы хранились именно в Чаояне.
— Всего в Пекине семнадцать крупных научных центров, и два из них — в Чаояне, — Тан Мо долго изучал путаные наброски на бумаге, после чего тяжело вздохнул. — Если повезёт, найдём нужное место за три дня. Если нет — поиски могут затянуться.
Карта Ло Фэнчэна была, мягко говоря, абстрактной.
Он отметил несколько ключевых достопримечательностей Пекина и расставил вокруг них десятка два букв. По его словам, любое из этих мест могло оказаться институтом. Ло был там всего однажды, и то — в качестве пассажира спецтранспорта. Он тогда задремал и совершенно не помнил пути. Свои выводы он строил на времени в дороге от аэропорта до НИИ и на воспоминаниях о нескольких местах, куда его возили на официальные приёмы.
Больше двадцати точек, разбросанных в радиусе десятков километров... Проверка каждой обещала стать изматывающей.
Фу Вэньдо ткнул пальцем в лист:
— Начнём с точки «C».
Она находилась в трёх километрах к востоку от их текущего местоположения. Когда майор наклонился ближе, чтобы указать направление, Тан Мо невольно замер и вскинул голову. Их взгляды встретились. Спустя мгновение юноша заставил себя сохранять спокойствие:
— Хорошо. Пойдём в обход через эти кварталы.
Среди бесконечных рядов небоскрёбов три тени стремительно скользили вперёд. Проходя мимо одного из зданий, Тан Мо резко замер и прижался к стене, не спуская глаз с перекрёстка впереди. Там двое мужчин средних лет осторожно переходили дорогу.
— Не из «Тяньсюаня», — шепнул Вэньшэн.
Дождавшись, пока игроки скроются, троица продолжила путь.
Из-за расплывчатых указаний Ло им пришлось взять Храм Неба за центр координат и прочесать все подозрительные объекты в радиусе трёх километров.
— Обычно институты башни маскируют под заурядные университетские лаборатории, чтобы не привлекать внимания и защитить персонал, — пояснял Фу Вэньдо. — Например, филиал в Шанхае выдавал себя за обычный центр изучения морской биологии. Но такие места всегда под усиленной охраной и отделены от жилых кварталов заметной полосой отчуждения.
Следуя логике майора, Тан Мо первым делом исключил типовые офисные центры.
Конечно, лучший способ спрятать что-то — оставить это на виду, и вряд ли кто-то заподозрит секретный НИИ в обычном бизнес-центре. Но там слишком много лишних глаз, скрыть аномальную активность в таком муравейнике невозможно. Его целью были обособленные строения.
К вечеру, миновав узкий переулок, Тан Мо заметил старое трёхэтажное здание, купающееся в лучах заходящего солнца.
— Там?! — спросил он.
Фу Вэньдо проследил за его взглядом и кивнул:
— Вполне вероятно.
Они пересекли дорогу. У самого перекрёстка Тан Мо внезапно остановился. Он медленно повернул голову, глядя в другой конец улицы. Это был тесный пятачок, где сходились две дороги с односторонним движением. Высокие глухие заборы по обеим сторонам полностью скрывали обзор, пока не выйдешь на самый центр пересечения.
Фу Вэньдо тоже настороженно смотрел на восток.
Вэньшэн, пробежавший чуть вперёд, почувствовал неладное и вернулся, проследив за взглядами старших. Увидев то, что заставило их замереть, мальчик округлил глаза и поспешил прижаться к Тан Мо. Майор подождал несколько секунд, вслушиваясь в тишину. Убедившись, что лежащий впереди человек не является частью засады, он решительно подошёл ближе.
Осмотрев тело, Фу Вэньдо поднял голову:
— Мертва.
На обочине узкой дороги, лицом вниз, лежала женщина. Она уже не дышала. Ярко-алая кровь растекалась из-под её тела, стекая по уклону мостовой прямо в решётку сточной канавы. Кровь уже начала сворачиваться, оставляя на асфальте тёмно-бурый след.
Тан Мо присел рядом и коснулся шеи женщины. Кожа ещё не остыла. Лицо юноши помрачнело, он взглянул на Фу Вэньдо, и они без слов поняли друг друга.
— Убита меньше пяти минут назад, — констатировал майор. — Сработали быстро: одним ударом вскрыли сонную артерию, одновременно перерезав голосовые связки. Но фатальным стал вот этот удар в лоб. Скорее всего, его нанесли первым, а затем мгновенно полоснули по горлу. Почерк профессионала. Этот человек явно убивал не раз.
— Кто-то из «Тяньсюаня»? — спросил Вэньшэн.
Фу Вэньдо покачал головой: — Не уверен. Не похоже на их стиль.
— Главное не это, — вставил Тан Мо. — Главное то, что она умерла всего пять минут назад.
Пять минут назад они уже были в этом квартале, осматривая здания. В момент убийства они находились максимум в двухстах метрах отсюда. Но ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо не заметили ни одной подозрительной тени. Именно поэтому внезапно обнаруженный труп вызвал такой шок.
В мире «онлайна» игроки убивали средь бела дня по самым разным причинам: ради трофеев, ресурсов или просто ради забавы, если речь шла о безумных нелегалах. Но эта женщина погибла прямо под носом у Тан Мо и Фу Вэньдо, а убийца словно испарился.
Он исчез бесследно, не издав ни звука.
— Будьте начеку, — бросил Тан Мо, поднимаясь.
Они утроили бдительность, ожидая нападения «Тяньсюаня» в любую секунду. Если кто и мог провернуть такое, оставаясь незамеченным для их чувств, то только люди Жуань Ваншу. Лучшие игроки Пекина состояли в этой организации; у кого-то вполне мог быть дар телепортации или невидимости. Как бы то ни было, осторожность теперь была превыше всего.
Без лишних приключений они проникли в трёхэтажное здание. После недолгих поисков Тан Мо выяснил, что это обычный книжный магазин с претензией на арт-объект, а вовсе не НИИ. Вычеркнув точку «C» с карты и убедившись, что поблизости нет врагов, троица двинулась к следующей цели.
За три дня они прочесали добрую половину Чаояна, проверив одиннадцать адресов. Ни один из них не оказался тем самым институтом.
На четвёртый день поиски привели их к скромной вывеске «Лаборатория робототехники». Глаза Тан Мо азартно блеснули.
Лаборатория располагалась в тихом дворике, окружённом старыми жилыми домами. Двухэтажное здание выглядело довольно почтенным и ничем не выделялось на фоне соседей. Однако двор был достаточно велик, чтобы со стороны улицы нельзя было разглядеть, что происходит внутри помещений.
Тан Мо толкнул дверь. В вестибюле застыли несколько макетов роботов. Весь первый этаж занимали стандартные исследовательские залы. Поднявшись на второй, они методично осматривали кабинет за кабинетом, пока не остановились перед небольшой дверью в самом конце коридора. Тан Мо попытался её открыть, но ручка даже не шелохнулась.
Он посмотрел на Фу Вэньдо.
Тот резким движением трансформировал правую руку в чёрное трёхгранное лезвие. Острая сталь скрежетнула по тяжёлой бронированной двери, вскрывая её как консервную банку. Но за дверью их ждал... очередной зал с роботами. Тан Мо не сдавался — интуиция вопила, что здесь есть секрет. Он медленно сканировал каждый угол, пока его взгляд не замер на книжном стеллаже у стены.
Полки были забиты технической литературой по робототехнике, и все книги, без исключения, выглядели совершенно новыми, словно их никогда не открывали.
— Попробуем отодвинуть этот шкаф, — произнёс Тан Мо.
Фу Вэньдо уже и сам заметил странность. Он упёрся в стеллаж.
— Неужели за ним тайник? — воскликнул Вэньшэн, бросаясь на помощь.
Даже прилагая половину своих сил, Тан Мо и Фу Вэньдо с трудом сдвинули шкаф всего на пять сантиметров. Это лишь подтвердило их подозрения: конструкция была невероятно тяжёлой. Сантиметр за сантиметром они оттесняли стеллаж, пока за ним не открылся зев тёмного лестничного пролёта. Послышался резкий металлический хруст — видимо, какой-то скрытый стопор не выдержал их напора.
Тан Мо уже собрался спускаться, но Фу Вэньдо преградил ему путь рукой:
— Я пойду первым.
Юноша замер. Встретив спокойный и решительный взгляд чёрных глаз, он через мгновение кивнул:
— ...Хорошо.
Они один за другим начали спуск. Лестница была длинной — она миновала уровень первого этажа и уходила глубоко под землю. Тан Мо включил фонарик, выхватив из темноты полуоткрытую дверь в конце спуска. Фу Вэньдо толкнул её, и перед ними предстала заброшенная лаборатория.
Макеты башен, исписанные странными формулами доски — всё кричало о том, что они нашли верный след.
Они не тратили время на радость, сразу приступив к поискам. Большинство архивов дублировали то, что Фу Вэньдо уже видел в Шанхае — очевидно, филиалы обменивались данными. Обо всём этом Тан Мо уже слышал от Ло Фэнчэна, и почти все эти выводы были ложными.
За полгода ведущие мировые державы потратили колоссальные ресурсы на изучение Чёрной башни, но так и не продвинулись ни на шаг.
Учёные строили бесконечные гипотезы, опираясь на физику, оптику, космологию и квантовую механику. Но никто не смог воссоздать даже подобие башни. Она была объектом иного порядка, стоящим за гранью человеческого понимания. Наука была бессильна перед тем, что нарушало все её законы.
Пока Тан Мо перебирал бумаги, Вэньшэн внезапно крикнул:
— Эй, смотрите! Это что?
Все обернулись. Мальчик вытащил из угла чёрный сейф, на котором стоял синий стеклянный сосуд. Вода в нём была мутной и застоявшейся за пять месяцев забвения. Сейф и склянка стояли в тени, совершенно не бросаясь в глаза.
Тан Мо взял сосуд и осмотрел его. Его внимание привлекли наслоения отпечатков пальцев на стекле — они перекрывали друг друга десятки раз. Было ясно: этот предмет постоянно доставали и изучали, причём делали это многие люди. Тан Мо смог различить больше десяти разных типов отпечатков.
В голове юноши сложился ответ. Он посветил фонариком на чёрный сейф и посмотрел на Фу Вэньдо:
— В этой колбе явно хранилось что-то важное. Открывай сейф, данные должны быть внутри.
Майор уже выхватил чёрный кинжал, которым когда-то разделывал индейку. Но когда остриё уже было готово вонзиться в замок, Вэньшэн вдруг спросил:
— И что, такие ценные данные правда хранили бы в обычном сейфе?
Рука Фу Вэньдо замерла.
Тан Мо вздрогнул. Спустя секунду он быстро проговорил:
— Если это действительно ключ к разгадке, его бы не оставили в простой железной коробке... Тут ловушка. Определённо.
— Ловушка? — опешил Вэньшэн. Он и не думал, что его случайный вопрос окажется настолько важным.
Тан Мо посмотрел на майора:
— Грубая сила не подойдёт. Нужно открывать вручную.
 
От автора:
Тан Мо: Смотрите, как я спокоен! Какой ещё Виктор? Поиски важнее!
Старина Фу: ...Умоляю, будь хоть чуточку менее спокойным.
 
Глава 129. Нутрикула
Фу Вэньдо прижался ухом к холодному металлу сейфа. Одной рукой он мерно постукивал по боковой панели, а другой осторожно вращал диск кодового замка, вслушиваясь в движение внутренних механизмов. Тан Мо подсвечивал ему фонариком. В тесной комнате повисла тяжелая тишина, нарушаемая лишь сухими, ритмичными щелчками фиксаторов.
Осторожность лишней не бывает.
Теоретически этот подземный бункер под вывеской робототехнической лаборатории и так был надежно спрятан. Обычный черный сейф в углу не должен был иметь многоуровневой защиты — казалось бы, вскрывай силой и забирай содержимое. Но Тан Мо и Фу Вэньдо решили не рисковать.
Код состоял из восьми цифр. Спустя час кропотливой работы Фу Вэньдо подобрал первые четыре.
Троица терпеливо ждала. Еще через полчаса раздался отчетливый металлический лязг. Фу Вэньдо вскинул взгляд на Тан Мо. Они обменялись короткими кивками, и майор, выпрямившись, с тяжелым приглушенным щелчком распахнул дверцу.
Луч фонарика скользнул внутрь: никаких скрытых ловушек или механизмов самоликвидации. Тан Мо извлек увесистую пачку документов, и его взгляду сразу открылись ровные ряды английского текста.
«Биологический исследовательский институт штата Техас, США.
Дата эксперимента: 15 ноября 2017 года.
Объект исследования: Медуза XX...
Реакция класса А: гибель 141 экспериментального образца...»
Тан Мо разложил плотные листы на столе, чтобы все могли видеть текст. Документ изобиловал специфическими терминами. Вэньшэн, в силу возраста, сразу оставил попытки что-то понять, но даже Тан Мо, чей английский в университете был весьма приличным, ухватывал лишь общую нить. Он старался вдумчиво просмотреть каждую страницу, но беглое чтение оставляло больше вопросов, чем ответов.
Юноша вернулся к первой странице, всматриваясь в заголовок.
— ...Значит, это какая-то медуза?
— Turritopsis nutricula, — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Тан Мо обернулся к нему.
— Это отчет об изучении «бессмертной медузы». Обычно они обитают в водах Центральной Америки, но недавно начался их массовый падеж. Американский институт заметил аномалию и передал образцы в Китай для совместных консультаций. Первый инцидент зафиксирован 15 ноября. Исследователи из Штатов прибыли семнадцатого. Они не успели приступить к работе — мир «ушел в онлайн».
— Кажется, я слышал об этом существе раньше, — пробормотал Тан Мо.
Фу Вэньдо промолчал. Содержание отчета выходило за рамки простого владения языком — требовались глубокие познания в биологии. Ни один из них не был экспертом в этой области. Возможно, Ло Фэнчэн смог бы пролить свет на эти данные, но он остался в Шанхае.
За неимением других зацепок, они еще раз методично обыскали лабораторию. Убедившись, что ценного больше нет, троица забрала папку и тот самый синий стеклянный сосуд. Вода в нем за пять месяцев превратилась в мутную взвесь. Тан Мо догадался, что именно там и находились образцы медуз. Но с началом игры все животные на планете исчезли, оставив лишь людей, и сосуд опустел.
Забрав документы, они под покровом ночи бесшумно покинули институт.
Вскоре Тан Мо нашел книжный магазин «Синьхуа». Опираясь на свой опыт библиотекаря, он без труда отыскал на полках многотомный англо-русский словарь по морской биологии. Целые сутки они провели за чтением, по крупицам восстанавливая смысл доклада.
Медуза нутрикула. Обитает в Карибском море, в последние годы ареал расширился до берегов Испании и Японии.
Это крошечное существо, прозрачное, с ярко-красным пятном пищеварительной системы внутри купола. Размер — около пяти миллиметров, не больше ногтя. Медузы, как и многие примитивные организмы, крайне чувствительны к изменениям среды. Как стрекозы прижимаются к земле перед дождем, а черви лезут из почвы, медузы ощущают колебания природы гораздо острее человека. Именно поэтому техасский институт собрал более двухсот видов медуз со всего света для наблюдений. Нутрикула была среди них.
«Медуза нутрикула — единственный известный науке организм, способный возвращаться из стадии зрелости в стадию незрелого полипа...»
Тан Мо перечитал строчку, и его сердце пропустило удар.
Из взрослой особи — обратно в личинку... Это означало биологическое омоложение. Догадка вспыхнула в мозгу юноши, и следующие строки подтвердили её: медуза была фактически бессмертной!
Достигнув половой зрелости и размножившись, нутрикула не умирала, а трансформировалась обратно в полип, чтобы начать жизненный цикл заново. Этот процесс мог повторяться бесконечно. Если бы не внешние враги или болезни, эти крохи могли жить вечно.
Тан Мо взглянул на пустую синюю колбу. Те медузы, что были в ней, должны были исчезнуть с началом игры. Но перед этим... они погибли.
Они дочитали отчет до конца. Причиной, по которой американцы пересекли океан, стал необъяснимый факт: в абсолютно контролируемой, безопасной среде медузы начали умирать. Из 201 образца погибла 141 особь. Почти две трети.
— Тут сказано, что смерть не была насильственной, — Тан Мо задумчиво потер подбородок. — Они погибли в процессе размножения. Обычно после него они превращаются в полипы. Но 15 ноября две трети из них просто не смогли трансформироваться. Они умерли — так же, как умирают обычные медузы.
— 15 ноября — день первого уведомления Чёрной башни, — подал голос Вэньшэн. — Через три дня мир изменился. Смерть медуз точно связана с башней. Они почувствовали перемены раньше нас и... просто сдались?
В этом была логика.
Дата была слишком символичной. Медузы, будучи живыми барометрами, уловили нечто в самой структуре реальности. Но оставался один необъяснимый момент.
— Понимаешь, они должны были омолодиться, но вместо этого выбрали смерть, — Тан Мо нахмурился, его мозг работал на пределе. Спустя мгновение он вскинул взгляд на Фу Вэньдо. — А что, если это было самоубийство?!
У Фу Вэньдо воображение всегда работало масштабнее, но даже он на секунду опешил от такого предположения.
Майор помолчал, обдумывая версию:
— Если внешних факторов не было... то технически это действительно суицид.
В сознании Тан Мо внезапно вспыхнула искра.
Он вспомнил, что когда-то читал о похожем феномене. Не бессмертие, но нечто близкое.
— Помню статью об одном виде речных раков, — быстро заговорил он. — Мутация позволила им размножаться партеногенезом — без участия самцов. Они просто клонировали сами себя. Каждое новое поколение было генетической копией родителя. По сути, это тоже форма бессмертия, очень похожая на цикл нутрикулы.
Фу Вэньдо начал улавливать нить:
— Ты имеешь в виду бесконечное самокопирование... Без изменений в ДНК...
Тан Мо ухватился за эту мысль:
— Гены не меняются. А значит — нет эволюции.
Фу Вэньдо прищурился, выцепив ключевое слово:
— ...Эволюция.
Именно так.
Тан Мо перелистнул документ к последним страницам. Исследователи выдвигали одиннадцать гипотез гибели медуз. Три считались основными. Первая — неучтенные внешние факторы. Вторая — неизвестный науке механизм естественной смерти нутрикул. Третья — скачкообразная эволюция вида.
Бесполое размножение — тупиковая ветвь. Отсутствие перемешивания генов лишает вид возможности адаптироваться и развиваться. Только половое размножение является двигателем прогресса.
Ученые в Техасе не верили, что целый вид может эволюционировать за одну ночь — это противоречило всем канонам биологии. Они не знали, что через три дня всё человечество будет втянуто в игру Чёрной башни. На фоне того, что сделала башня, мгновенная мутация медуз выглядела детской забавой.
— Они поняли, что это связано с башней, но не осознали масштаба, — резюмировал Тан Мо.
Американские ученые не дожили до выводов, но оставили послание тем, кто придет через пять месяцев.
Всё, что делает Чёрная башня — это принудительная эволюция человечества.
Доказать это было невозможно — на Земле не осталось ни одной медузы для тестов. Сердце Тан Мо забилось чаще. Он закрыл глаза и глубоко вдохнул, заставляя себя успокоиться.
Это лишь теория. Одна из многих.
Тан Мо еще раз прокрутил в голове все данные, заучивая их наизусть. На всякий случай отчет изучили и братья Фу. После этого юноша сжег документы. Туда же, в огонь, он отправил и синий стеклянный сосуд.
Закончив, Тан Мо поднял голову. Фу Вэньдо внимательно наблюдал за ним.
Долгое время они просто молча смотрели друг на друга.
— В этом есть логика, — наконец произнес Тан Мо с кривой усмешкой. — Если башня — катализатор прогресса, то появление способностей выглядит закономерно. Но почему именно люди?
Медузы начали меняться, но исчезли через три дня. В итоге на планете остался только наш вид.
В тишине книжного магазина Фу Вэньдо задал встречный вопрос:
— Какое существо на Земле считается самым разумным?
Тан Мо не сразу понял подвоха. Решив немного разрядить обстановку, он с абсолютно серьезным лицом ответил:
— Мыши.
Фу Вэньдо: — ...
Майор, судя по всему, тоже читал классику Дугласа Адамса. Он лишь хмыкнул:
— Выбор башни очевиден.
Да, так решила система.
Тан Мо не знал, почему выбор пал на людей и какова конечная цель этой «эволюции». Но было ясно: если игра продолжится и человечество доберется до седьмого этажа, мы станем другими. Даже сейчас самый слабый игрок на планете стал умнее и сильнее, чем был полгода назад.
Пепел от документов окончательно остыл. На город опускались сумерки, и троица решила заночевать прямо в магазине.
Внезапно взгляд Фу Вэньдо заледенел. Он рывком поднялся и бесшумной тенью вылетел на улицу. Тан Мо вздрогнул, его рука мгновенно легла на зонт. Майор исчез в дверном проеме. Прошло десять секунд, но он не возвращался.
— Брат что-то заметил, — прошептал Вэньшэн. — Но опасности нет.
Тан Мо взглянул на мальчика. Действительно, Фу Вэньдо не бросил бы их в беде. Если он ушел без предупреждения, значит, увидел нечто важное, но не враждебное. Иначе он бы скомандовал к бою.
Юноша обдумал ситуацию и кивнул Вэньшэну: — Пойдем посмотрим.
Они завернули за угол и сразу увидели майора. Тот уже разворачивался, собираясь позвать их. При виде Тан Мо он замер. Лицо юноши мгновенно окаменело: он увидел тело, лежащее у ног Фу Вэньдо.
Из раны в груди толчками вытекала кровь.
Это была молодая девушка. Она лежала на асфальте, глядя в пустое небо остекленевшими от ужаса глазами. Кто-то вырвал ей сердце — ошметки плоти валялись рядом. Удар был нанесен с хирургической точностью и чудовищной силой. Кровь еще не успела свернуться; густая, темная лужа уже коснулась ботинок Фу Вэньдо.
Судя по всему, она испустила дух ровно в тот момент, когда майор выбежал из магазина. Любой случайный прохожий решил бы, что убийца — человек с окровавленными руками, стоящий над трупом. Но Тан Мо спокойно подошел ближе, осмотрел рану и спросил:
— Видел, кто это сделал?
— Нет, — отрезал Фу Вэньдо. — Когда я подбежал, она еще стояла. Но грудь уже была разворочена. Я пытался использовать минеральную воду для лечения, но было поздно. Рана смертельна, а её тело было слишком слабым.
Вероятно, это была обычная «запасная» с низкими статами. Даже скорость майора не смогла обмануть смерть.
Физические показатели Фу Вэньдо были выше, чем у Тан Мо. Должно быть, он услышал звук нападения или, благодаря своему боевому опыту, почувствовал неладное. Он сорвался с места, пытаясь предотвратить убийство, но опоздал на доли секунды. Он не увидел преступника и не спас жертву.
Тан Мо протянул руку и закрыл девушке глаза.
— Предыдущий случай можно было списать на выброс из инстанса, но это... это уже за гранью, — Тан Мо рассуждал холодно и отстраненно. — Их убили люди. Четко, жестоко, одним ударом. Это их объединяет. И второе — мы в упор не видим убийц.
Фу Вэньдо понял, о чем он. Три дня назад они уже находили труп при схожих обстоятельствах. Словно человека прикончил невидимка. Тогда они грешили на побочный эффект башни, но сейчас Фу Вэньдо видел всё своими глазами.
Это не было стилем игр Чёрной башни.
Тьма сгущалась. Без электричества фонари остались мертвыми столбами, и мир погрузился в серые сумерки. Они стояли над остывающим телом, ледяной ветер забирался под рукава, завывая в пустых переулках. Кровь на асфальте темнела, превращаясь в бурую корку.
— Скоро совсем стемнеет, — произнес Тан Мо. — Заберем её с собой. Нужно осмотреть тело в спокойном месте.
Они уже собирались уходить, когда над городом разнеслась бодрая музыка. Громкие, ликующие аккорды прокатились над планетой, разрезая тишину. Тан Мо резко обернулся к башне: по её черному матовому корпусу снизу вверх побежали яркие белые линии. Сияние мерцало в такт навязчивому ритму.
Когда стрелки часов сошлись на шести, музыка оборвалась, а световые полосы замерли, превратившись в ровную светящуюся строку посередине башни.
Игроки по всему миру застыли. У большинства на лицах отразился чистый, животный ужас. Кто-то в бессилии опустился на колени, но вместо слов спасения в воздухе прорезался тонкий, восторженный детский голос:
«Динь-дон! 31 марта 2018 года. Объявляется первый раунд принудительного штурма Чёрной башни!»
Гу-у-ум!
Тяжелый низкий гул сотряс землю. Тан Мо увидел, как светящаяся полоса на башне задрожала и сложилась в восьмизначное число:
『28 315 123』
Догадка мгновенно прошила мозг. Он переглянулся с Фу Вэньдо.
Не прошло и десяти секунд, как цифры на башне пришли в движение и начали стремительно уменьшаться:
『28 315 019』
Глаза Тан Мо расширились. Всего десять секунд — а счетчик уже пошел вниз.
На черном шпиле цифры продолжали неумолимо таять.
 
Глава 130. Девятнадцать миллионов
На город опустилась ночь, поглотив мир во тьме. Тан Мо и Фу Вэньдо, унося с собой тело девушки, быстро покинули мостовую и укрылись в неприметном здании. Весь путь им не встретилось ни души. В Пекине и так осталось мало выживших, и пять минут прогулки по пустому городу были обычным делом. Но в этот раз столица словно замерла: кто-то нажал на паузу, погрузив всё в абсолютную, мёртвую тишину.
Огромный мегаполис превратился в город-призрак. Едва ли сотня человек во всём Пекине избежала принудительного штурма.
Такая же картина наблюдалась по всему миру.
На Земле остались лишь единицы — те, кто штурмовал башню в последние три месяца или победил в «Мусорной уборке». Только они получили право не участвовать в этой жатве.
Когда сумрак сгустился, Тан Мо бросил взгляд в чернеющее окно и включил фонарик, осветив тело.
Они обыскали вещи девушки. Обычный кухонный нож, полицейский пистолет и три патрона. Среди её пожитков нашелся лишь один странный артефакт — небольшой камень. Судя по описанию, он мог на короткое время повышать скорость бега, но был рассчитан всего на три применения, два из которых уже были израсходованы.
Затем они ещё раз осмотрели рану.
Подтвердилось то, что Фу Вэньдо заметил ещё при первом беглом осмотре: сердце пробито насквозь, смерть наступила мгновенно. Почерк человеческий, на монстров башни не похоже.
Тан Мо передал камень Фу Вэньшэну. Для взрослого игрока польза от такой вещи была сомнительной, а вот мальчику она могла спасти жизнь. Юноша поднял взгляд на майора, его лицо было мрачным.
— Это уже вторая жертва. В этот раз мы застали её ещё живой, но убийца уже исчез. Варианта два. Первый: она участвовала в игре башни и её вышвырнуло на Землю за секунду до смерти. Второй: её убили здесь, в реальности.
Фу Вэньдо не сводил глаз с Тан Мо.
— Второй вариант.
Тан Мо и сам понимал, что первый — из области фантастики.
— Тогда остаётся один вопрос. Тот, кто это сделал, либо сильнее тебя — по крайней мере, быстрее, раз успел скрыться в тот миг, когда ты подбежал... причём скрыться бесследно. Либо у него есть особая способность или артефакт, — Тан Мо сделал паузу, прежде чем озвучить вывод: — Который делает его невидимым.
— А ты сам как думаешь? — внезапно спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо на мгновение замер. Они молча смотрели друг другу в глаза. Фу Вэньдо давно догадался, что напарник обладает неким интеллектуальным даром. Тан Мо никогда не вдавался в подробности способностей Чэнь Шаньшань, но в ситуациях, требующих анализа, он всегда полагался на свой «Сверхинтеллект».
Юноша на мгновение сосредоточился, обдумывая ответ.
— Думаю, ни то и ни другое.
— Тогда что же?
Младший Фу, прислушиваясь к их разговору, тоже погрузился в раздумья. Не дождавшись ответа Тан Мо, он вдруг вставил:
— Может, это как-то связано с тем Му Хуэем?
Тан Мо и Фу Вэньдо одновременно обернулись к нему.
— Брат, Тан-гэ, смотрите сами, — принялся объяснять Вэньшэн. — Невидимый убийца появился сразу после того, как башня выдала ошибку обновления. Время больно уж совпадает. Раньше такого не было, а теперь — нате вам. Вряд ли какой-то невидимка неделю ходил за нами хвостом, не трогал нас, а убивал только случайных прохожих...
Под конец мальчик сам понял, насколько это звучит нелепо. Зачем невидимому врагу следовать за ними, убивать других игроков прямо у них под носом, а при их приближении трусливо сбегать? Хотел похвастаться мастерством скрытности?
Услышав теорию мальчика, Тан Мо помрачнел, а Фу Вэньдо замолчал. Вэньшэн сначала испугался, что сморозил глупость, но быстро понял: если его догадка верна, дело принимает скверный оборот.
Появление «невидимки» напрямую связано с таинственной версией 4.0.
Невидимый враг — самый опасный. Неужели после обновления игрокам придётся сражаться с призраками? От этой мысли Вэньшэна пробрала дрожь. Он втянул голову в плечи, стараясь не думать о таких ужасах.
Они заночевали в этой лавке. Тан Мо достал с полки скатерть и накрыл тело девушки.
 
На следующее утро, едва открыв глаза, Тан Мо подошел к окну. Он посмотрел на Чёрную башню, вчитываясь в цифры на ней.
『26 813 231』
Тихо прошептав это число, он сжал кулаки, вспоминая вчерашний показатель.
Минус полтора миллиона.
Башня не давала пояснений к этим цифрам, но все игроки сразу догадались: это либо количество участников штурма, либо общее число выживших на планете. Месяц назад Сяо Цзитун говорил, что в Нанкине осталось около двадцати тысяч человек. До «онлайна» население города составляло десять миллионов. Если считать в той же пропорции, на всей Земле должно быть около двадцати миллионов выживших.
— Сто с лишним человек за десять секунд... Полтора миллиона за одну ночь...
— Большинство участников — те, кто ни разу не штурмовал башню, — раздался за спиной низкий голос майора. Фу Вэньдо подошёл к окну и, глядя на грозный силуэт башни, добавил: — Первые три дня — пик смертности. Потом скорость падения цифр замедлится.
Естественный отбор в чистом виде.
Слабые игроки не продержатся и нескольких дней. Многие погибнут в самом начале, даже не сумев активировать основное задание. Но те, кто выстоит три дня, докажут свою жизнеспособность; у них появится призрачный шанс на прохождение.
Тан Мо отвел взгляд, его голос был ровным:
— Настоящий обвал начнется в промежутке от двенадцати до двадцати четырех часов после старта.
Это был его личный опыт трёх штурмов. Штурм — не обычный инстанс. Сначала нужно выполнить цепочку побочных квестов, чтобы открыть путь к главному. Если за сутки ты не открыл основную миссию — пиши пропало.
Фу Вэньдо хотел было что-то добавить, но внезапно его взгляд застыл.
Тан Мо тоже округлил глаза, впившись взором в башню.
Исполинское сооружение парило в небе, залитое утренним солнцем, а цифры в его центре начали бешено скакать. Теперь счёт шёл не на десятки и не на сотни. Неумолимо начал меняться разряд тысяч!
Минута — и число стало: 26 381 314.
Десять минут — 24 913 421.
Через час первая цифра дрогнула и упала с двойки на единицу.
Игроки по всему миру, те, кому не нужно было штурмовать, замерли в своих убежищах, наблюдая за этим безмолвным танцем смерти. Здесь не было крови, не гремели взрывы — лишь холодный механический обратный отсчёт. Но за этот час десять миллионов человек бесследно исчезли в недрах Чёрной башни. Тихо и неотвратимо.
Россия, Красная площадь в Москве.
Среди густого снегопада мужчина, по комплекции напоминающий медведя, плотнее запахнул тяжелое пальто. Увидев, как цифра упала ниже двадцати миллионов, он молча развернулся и ушел.
Пекин, 80-я школа.
Лянь Юйчжэн сидела на перилах коридора третьего этажа. Казалось, она совсем не боится упасть. Девушка безучастно наблюдала за тающими цифрами, и лицо её было неподвижной маской.
Нанкин, группировка «Ниспосланные».
Сяо Цзитун перестал следить за счетчиком еще на двадцати пяти миллионах, но Нин Нин продолжала стоять под башней, сжимая свой арбалет. Она задрала голову вверх и молча, не мигая, смотрела на небо.
Шанхай, штаб «Атака».
В прошлом месяце Ло Фэнчэн заставил всех членов организации, кто еще не штурмовал башню, пройти испытание. Сам он уже стал официальным игроком и обрел свой дар. Со вчерашнего вечера в торговом центре остались только члены «Атаки» и пара новичков первого уровня.
Ло Фэнчэн сидел в кабинете, стараясь абстрагироваться от происходящего снаружи, когда дверь внезапно распахнулась.
В комнату влетел запыхавшийся Джекс. Он хватал ртом воздух, не в силах вымолвить ни слова. Чэнь Шаньшань, сидевшая рядом с книгой, спокойно налила ему воды и спросила:
— Опять жертва «невидимки», Джекс?
Тот сначала кивнул, а потом яростно замотал головой.
Ло Фэнчэн прищурился: — Что случилось?
Джекс наконец отдышался. За полгода его китайский стал почти безупречным, и он выпалил:
— Да, нашли еще тело... Но я не об этом! Доктор Ло, цифры! Вы говорили вчера, что это число выживших, и их было двадцать восемь миллионов. Только что... только что их осталось девятнадцать!
Ло Фэнчэн замер.
Рука Чэнь Шаньшань со стаканом застыла на полпути.
Спустя секунду Ло Фэнчэн тихо пробормотал:
— Так быстро...
Он не стал продолжать, а вытащил из ящика стола толстую папку. Тщательно изучив документы, он протянул их Джексу и холодно скомандовал:
— Ищи возможность добраться до Пекина. Найди Тан Мо и майора Фу. Дело принимает серьезный оборот, в Шанхае нам с этим не справиться. Шаньшань, ты пойдешь с ним. Им понадобится твой дар.
 
Сучжоу, улица Гуаньцянь.
Двое высоких иностранцев лениво брели по пустой торговой улице, разглядывая витрины заброшенных лавок.
Они шли уже десять минут и не встретили ни души. Блондин наконец не выдержал и выругался:
— Черт! Куда все подевались? Неужели их уже всех перерезали? Проклятье, у меня осталось всего 56 минут отдыха, а я не вижу ни одной «свиньи».
Брюнет, идущий рядом, холодно хмыкнул:
— Следующий час отдыха — мой.
— И где ты найдешь свою добычу, дорогой Дэвид? — издевательски бросил блондин.
Внезапно оба замерли. Они насторожили уши, вслушиваясь в тишину. Блондин медленно поднял голову, и на его красивом лице расцвела безумная улыбка. Словно маньяк, не евший три дня и вдруг увидевший пиршество, он впился взглядом в окно второго этажа сувенирной лавки.
Мужчина, прятавшийся наверху, в ужасе отшатнулся от окна. Его била крупная дрожь:
— Что это за твари... что они...
Он не успел закончить. Тень мелькнула перед глазами. Последним, что увидел игрок перед смертью, был локон золотистых волос. Его голова покатилась по полу, а в ушах еще звенел яростный крик брюнета:
— Пошел ты, Питер! Это было моё время отдыха, ты опять его украл, ублюдок!
Всё произошло за секунду. Игрок, уже прошедший первый этаж, и представить не мог, что разрыв в силе может быть настолько чудовищным. Его голова откатилась в угол, а остекленевший взгляд замер на правой руке блондина. На запястье убийцы висел браслет из грубого красного агата.
Брюнет с рыком замахнулся на напарника, но тот со смехом уклонился.
Через полминуты оба исчезли из здания, оставив после себя лишь остывающее тело.
 
От автора:
Тан Мо: Слышал, мозг нашей команды скоро вернется в строй... (Редкий случай, когда он воодушевлен).
Старина Фу: ...А я разве не мозг?!
Тан Мо: Главное, что ты в это веришь...
 
Глава 131. Кто-то копирует моё лицо, кто-то имитирует мой смех…
Прошло два дня. Тан Мо и его спутники сменили убежище, продолжая следить за каждым шорохом Чёрной башни.
Всё это время они не высовывались наружу, предпочитая наблюдать за переменами издалека. Число на фасаде башни, которое в первый день неистово таяло, сократившись до девятнадцати миллионов всего за час, теперь пошло на убыль более плавно. Когда оно достигло тринадцати миллионов, темп падения окончательно стабилизировался.
На третий день счетчик замер на отметке в одиннадцать миллионов. Массовая жатва, похоже, подошла к концу.
Три дня — достаточный срок, чтобы первые уцелевшие начали возвращаться на Землю. Тан Мо, затаившись в жилой многоэтажке, наблюдал из окна второго этажа, как из воздуха с глухим ударом выпал окровавленный молодой мужчина. Он мучительно застонал, но, не тратя времени на осмотр ран, вскочил и бросился прочь. Вскоре его фигура скрылась в соседнем подъезде — игрок спешил найти нору, где можно было отлежаться и зализать раны.
Победители штурма появлялись один за другим. Кто-то был изранен, кто-то возвращался без единой царапины. Но объединяло их одно: стоило им коснуться земли, как их взгляды становились острыми и хищными, скользя по сторонам, выискивая опасность. Мир изменился: те, кто выжил в башне, стали куда более настороженными ко всему живому.
Тан Мо и Фу Вэньдо провели в этой пустой квартире пять суток.
Поскольку им самим штурм не грозил, они решили переждать бурю, чтобы понять, в какую сторону качнется маятник дальше. За всё это время мимо их окон прошел лишь один успешный игрок. Улицы вымерли.
Вэньшэн продолжал исправно «производить» минералку, а Фу Вэньдо прилежно складывал её в гнёздышко.
По чистой случайности выяснилось, что вода младшего Фу теперь обладает новыми свойствами.
Прохладная жидкость в обычных пластиковых бутылках на вкус почти не отличалась от проточной, но стоило сделать глоток, как по телу разливалась бодрящая свежесть. Раньше в Нанкине никто не замечал за ней ничего, кроме лечебного эффекта. Тан Мо отпил еще немного, прислушиваясь к ощущениям.
— Мышцы словно налились силой, — задумчиво произнес он. — И зрение стало острее.
Каждый из них выпил по половине бутылки.
Фу Вэньдо провел короткий тест:
— Эффект одинаков — что от одного глотка, что от целой фляги. Статы повышаются примерно на час. Сила выросла процентов на двадцать.
Он коротким ударом пробил в бетонной стене дыру размером с кулак, проверяя теорию.
— Скорость — плюс десять процентов. Реакция и зрение тоже в плюсе.
Тан Мо отправил пустую тару в мусор.
— Сяо Шэн, раньше при осмотре твоего дара речь шла только о лечении.
Юноша на мгновение задумался, и его осенило:
— Неужели твой дар эволюционировал?
Вэньшэн лишь растерянно почесал макушку:
— Сам не знаю.
— Сейчас проверим.
Не теряя времени, Тан Мо взял мальчика за руку, активируя проверку.
【Способность: Аристократ среди вод — Байсэйшань】
【Владелец: Фу Вэньшэн】
...
【Уровень: Четвёртый】
И впрямь — уровень вырос!
Это была редкая и по-настоящему добрая весть. Тан Мо и раньше подозревал, что способности игроков могут развиваться, иначе в описании не фигурировал бы уровень. Однако Книга способностей была статична: единожды зафиксировав данные, она не обновляла их автоматически. Тан Мо не мог отслеживать прогресс по своей книге.
Он перевел взгляд на Фу Вэньдо. Ему было нестерпимо любопытно, на какой ступени теперь находится майор. Но, взглянув на него, Тан Мо подавил порыв и отвернулся. Проверку можно проводить лишь раз в три дня — до истечения срока он не увидит данных Фу Вэньдо.
— Через три дня проверишь и меня, — словно прочитав его мысли, произнес Фу Вэньдо.
Тан Мо вскинул голову. Майор едва заметно улыбнулся:
— Вдруг и мой уровень подскочил? Лишнее подтверждение теории нам не помешает.
Тан Мо уже открыл рот, чтобы ответить, как вдруг его лицо исказилось. Фу Вэньдо тоже замер, его взгляд мгновенно стал стальным. Майор резко обернулся. В ту же секунду окно разлетелось вдребезги: черная тень ворвалась внутрь вместе с дождем из осколков. Солнечные блики на стеклянном крошеве ослепили их на мгновение, и этого хватило — незваный гость схватил оцепеневшего Вэньшэна.
— Босс! Поймал!
Не дожидаясь, пока зрение восстановится, Фу Вэньдо оттолкнулся от пола. Словно снаряд, он рванулся вперед. Его правая рука в полете превратилась в черное костяное лезвие. Удар был страшен: ледяная сталь вспорола ногу похитителя, обнажив белесую кость. Мужчина, вцепившийся в воротник мальчика, из последних сил швырнул его в оконный проем. Под тяжестью удара майора похититель, издав мучительный хрип, отлетел к стене.
Всё произошло за три секунды.
Между появлением врага и моментом, когда Вэньшэна выкинули в окно, прошло мгновение. Даже скорости Фу Вэньдо не хватило, чтобы перехватить ребенка. Напарники переглянулись и без слов поняли друг друга. Майор бросился добивать раненого в комнате, а Тан Мо ласточкой вылетел из окна вслед за мальчиком.
Но едва его ноги оторвались от подоконника, в воздухе прозвучал ледяной, бездушный приказ:
— Ты сейчас в воздухе.
Тан Мо похолодел. Едва он коснулся земли, как на плечи обрушилась чудовищная тяжесть, вдавливая его в асфальт. Бетон под ногами треснул, оставив две выбоины. Тан Мо вскинул голову. Слева на него уже неслась Лянь Юйчжэн, справа — Жуань Ваншу. Прямо перед ним стояла Ли Мяомяо; сжимая руку Вэньшэна, она ласково улыбнулась юноше:
— Ты готов?
Она не стала ждать ответа. В её руке блеснул нож, и она с размаху вогнала его в собственную ладонь.
Лезвие прошло сквозь плоть женщины, окрашивая белый халат в алый. Ли Мяомяо даже не поморщилась, но правую руку Тан Мо прошила парализующая вспышка боли. Он изогнулся, уходя от атаки Лянь Юйчжэн, но тут же попал под удар Жуань Ваншу. Девушка методично целила по ногам, вынуждая Тан Мо прыгать. Стоило ему на долю секунды потерять опору, как Жуань Ваншу тут же активировал гравитацию, вколачивая его в землю.
Вдобавок к этому Ли Мяомяо продолжала свой жуткий ритуал самоистязания.
На теле Тан Мо не было ни царапины, но он чувствовал боль от четырех ножевых ранений. Пальцы дрожали, контратаки давались с трудом, а Фу Вэньдо всё еще был занят Ци Хэном в доме. Лянь Юйчжэн, поймав момент слабости, сделала резкий выпад: опершись на левую ногу, она нанесла сокрушительный удар правой в голову Тан Мо.
Юноша дернулся, чтобы уклониться, но Ли Мяомяо в этот миг, не мигая, вогнала нож себе в бедро. Тан Мо пошатнулся, теряя координацию. Удар Лянь Юйчжэн был уже неминуем, когда воздух разорвал резкий выстрел. Боль мгновенно отпустила Тан Мо, и он успел отпрянуть.
На виске Ли Мяомяо расцвела кровавая борозда от пули. Она медленно повернула голову, с ужасом глядя на маленького мальчика, которого держала.
Вэньшэн, плотно сжав губы, стоял с пистолетом в руках. Его палец снова нажал на спуск, не дрогнув.
Ли Мяомяо: — Ты...
Бам! Бам! Бам!
Три выстрела подряд. Вэньшэну почти не нужно было целиться — каждая пуля летела точно в лоб женщине. Стоило свинцу покинуть ствол, как он вспыхивал яростным пламенем, несясь к цели огненным росчерком. Ли Мяомяо пришлось бросить заложника и начать уворачиваться. Она пыталась контратаковать, но мальчишка, пользуясь своим ростом, двигался поразительно быстро. Стоило ей потянуться к артефактам, как новые пули заставляли её менять позицию.
— Проклятый сопляк! Я с тебя кожу живьем сдеру!!!
Без поддержки сообщницы Тан Мо стало легче, но дуэт Лянь Юйчжэн и Жуань Ваншу всё еще был грозной силой. Он отбивался всполохами огня, гася их смертоносные выпады. Внезапно он вспомнил их прошлую стычку: правая нога подростка тогда казалась не совсем послушной. Он прихрамывал.
Старая травма!
Тан Мо, не колеблясь, обрушил розовый зонт на правую голень Жуань Ваншу.
Глухой удар — и подросток, охнув, опустился на одно колено. Лянь Юйчжэн рванулась на помощь, но Тан Мо с сухим щелчком раскрыл купол зонта, принимая удар на щит. Схватка закипела с новой силой, на одежде бойцов множились разрезы и пятна крови. Тан Мо молниеносно выхватил пистолет, целясь Жуань Ваншу в голову.
От обычной пули лидер «Тяньсюаня» ушел бы без труда, поэтому Лянь Юйчжэн даже не вздрогнула.
Тан Мо открыл рот, чтобы произнести заклинание. В этот миг из тени садовых кустов донесся мягкий, вкрадчивый смешок, и в руку Тан Мо, сжимавшую оружие, что-то врезалось. Юноша отдернул руку и увидел у ног обычный камешек.
— На твоем месте я бы не подставлялась под этот выстрел, — Жуань Ваншу мгновенно подобрался и обернулся на звук. В густых зарослях зашелестел странный, изломанный смех, от которого у Лянь Юйчжэн поползли мурашки по коже. — Если он выстрелит, ты труп. Славный артефакт... хи-хи-хи... или это дар?
Услышав этот смех, Тан Мо оцепенел.
В его памяти всплыло лицо с обманчиво детскими чертами.
Дурное предчувствие ледяным комом подкатило к горлу. В этот момент Фу Вэньдо мощным ударом вышвырнул Ци Хэна из окна второго этажа. Тот с грохотом рухнул в пыль. Майор был весь в ссадинах, но Ци Хэну досталось куда больше — живого места на нем не осталось. Впрочем, нелегал словно не чувствовал боли: он вскочил, с надеждой глядя на своих.
Заметив незнакомого юношу у кустов, Ци Хэн недоуменно моргнул: — Э?
В лучах яркого солнца из тени деревьев, засунув руки в карманы белой куртки, с широкой улыбкой вышел парень. Он шагал небрежно, но его взгляд был намертво прикован к Тан Мо. Остановившись на краю площадки, он склонил голову набок:
— Кто-то копирует моё лицо, кто-то имитирует мой смех, но это всё не я...
Бай Жояо заговорщически подмигнул:
— Тан-Тан, я тут слышал одну историю. Про некоего «Мистера Би»... Голос — точь-в-точь мой, характер — ну вылитый я. Этот Мистер Би натворил столько дел, что все подумали на меня и даже разок хорошенько побили.
Говоря это, Бай Жояо медленно вынул правую руку из кармана. Он небрежно размял кисть, но его хищный взгляд мгновенно просканировал Фу Вэньдо и группу Жуань Ваншу, прежде чем снова вернуться к Тан Мо.
— Хи-хи, Тан-Тан, скажи мне... как ты думаешь, чей это был почерк?
 
От автора:
Бай Жояо (звезда вечеринки): Хи-хи-хи! Копируйте моё лицо, копируйте мой смех, но вам никогда не стать мной — очаровашкой Счастливчиком Яо!
Старина Фу: Слышь, ты кого это «Тан-Тан» назвал? (холодный оскал)
Тан-Тан: Можно сделать так, чтобы этот персонаж укатился отсюда по максимально крутой траектории?
Главный пострадавший (нелегал из засады): ...Мать твою, «разок побили»?! Он нас чуть на атомы не расщепил!
 
Глава 132. Мир во всём мире держится на Бай Жояо
Ледяной порыв ветра прошелестел в листве, и густые тучи, пришедшие с запада, начали медленно душить солнечный свет. Тан Мо сверлил ледяным взглядом юношу с детским лицом, а тот лишь кривил губы в пародийной, дурашливой улыбке. Восемь человек застыли, разделившись на три лагеря; в сгустившемся воздухе повисло тяжелое, неподвижное напряжение.
Бай Жояо, склонив голову набок, с усмешкой разглядывал Тан Мо.
В следующее мгновение Тан Мо резко сменил вектор взгляда и, мощно оттолкнувшись от земли, рванулся к Жуань Ваншу. В ту же секунду, словно тень, сорвался с места и Фу Вэньдо. Действуя пугающе слаженно, они разделили цели: один сковал Ци Хэна и Лянь Юйчжэн, другой пошел на лидера. Атака была молниеносной, но Жуань Ваншу, наученный недавней выходкой Бай Жояо, не собирался расслабляться. Его зрачки сузились, отслеживая каждое мимолетное движение Тан Мо, когда тот на долю секунды отрывался от земли. Подросток мгновенно ударил ладонями по почве, обрушивая на врага свинцовую тяжесть.
Острие розового зонта с силой вонзилось в белый круглый щит, материализовавшийся в руках Жуань Ваншу.
Тан Мо прищурился и, не колеблясь, продолжил «обижать ребенка». По сравнению с ним четырнадцатилетний Жуань Ваншу и впрямь был лишь мальчишкой. Пока Фу Вэньдо сдерживал троих остальных, Тан Мо методично теснил лидера, пользуясь его поврежденной ногой. Но внезапно сбоку мелькнуло черное лезвие кинжала, вынудив Тан Мо совершить кувырок назад.
Бай Жояо игриво подмигнул и растянул губы в улыбке:
— Тан-Тан, нехорошо обижать маленьких.
Тан Мо проигнорировал его и снова атаковал Жуань Ваншу. Бай Жояо со смешком вклинился в их схватку. Стоило Тан Мо прижать подростка к стене, как «Счастливчик» тут же помогал тому выровнять положение. Стоило Жуань Ваншу перейти в контратаку — он сразу подыгрывал Тан Мо. Он метался между ними, словно палка в колесе; Тан Мо и Жуань Ваншу, сосредоточенные друг на друге, поначалу старались не замечать его выходок. Но когда Бай Жояо в очередной раз перехватил удар гигантской спички Тан Мо и весело пропел: «Осторожнее, этот огонь тебя мигом испепелит!», терпение юноши лопнуло. Тан Мо полоснул безумца ледяным взглядом, собираясь сменить цель, но Жуань Ваншу опередил его и процедил:
— Сначала сдохни ты.
В следующее мгновение вчерашние враги, Тан Мо и Жуань Ваншу, синхронно атаковали Бай Жояо.
Тот лишь на мгновение изобразил удивление, после чего его улыбка стала ещё шире. Стоило им сойтись вплотную, как лицо Тан Мо потемнело. За последние четыре месяца Бай Жояо стал ещё опаснее. Его дар мог казаться бесполезным, но боевая мощь была пугающе высокой. Даже под двойным натиском он, хоть и начал понемногу уступать, всё ещё оставался неуязвимым.
В руке Жуань Ваншу вспыхнула черная искра; Бай Жояо не успел закрыться, и лезвие полоснуло его по руке, на долю секунды замедлив движения. Тан Мо мгновенно воспользовался брешью, обрушивая зонт на голову врага, но в тот момент, когда удар должен был стать фатальным, фигура Бай Жояо просто растворилась в воздухе.
Жуань Ваншу вздрогнул.
А Бай Жояо уже с интересом наблюдал за ним со стороны, словно забавным насекомым.
Долю секунды назад зонт Тан Мо летел в голову «Счастливчика», а в следующее мгновение он уже возник прямо перед лицом Жуань Ваншу. Округлый кончик зонта завис в трех сантиметрах от лба подростка. Жуань Ваншу инстинктивно дернулся назад, но скорость Тан Мо была на порядок выше. Юноша мгновенно оказался за спиной лидера «Тяньсюаня».
Раздался сочный звук вспарываемой плоти: зонт насквозь прошил голову Жуань Ваншу, выйдя из межбровья. Глаза мальчика остекленели от шока. Стоявшие неподалеку Лянь Юйчжэн и Ци Хэн замерли, не в силах поверить в увиденное.
Ли Мяомяо с криком бросилась к телу, пытаясь спасти лидера.
Бай Жояо расхохотался:
— Видите, как от него так и несет смертью? Сразу было ясно, что Тан-Тан целил не в меня, а в него. Тан-Тан просто не поднял бы на меня руку, верно?
Ни для Тан Мо, ни для Жуань Ваншу Бай Жояо не был главной целью — их противостояние было личным. Лидер «Тяньсюаня» ждал удара в спину от союзника поневоле, но упустил одно: у Тан Мо был дар «Очень быстрого мужчины».
Юноша с бесстрастным лицом выдернул зонт из раны. Ли Мяомяо уже была рядом, прижимая ладони к окровавленному лбу Жуань Ваншу, чьи широко открытые глаза уже не отражали жизни. Тан Мо собирался прийти на помощь Фу Вэньдо, но не успел сделать и пары шагов, как за его спиной раздался отчетливый, чистый звон упавшей монеты.
Он замер, резко обернувшись. Серебристый дротик со свистом пролетел мимо его щеки.
Подросток, лежавший на руках у женщины-врача, лениво выставил руку и перехватил снаряд. Жуань Ваншу смотрел на Тан Мо ледяным, немигающим взглядом. Кровавая дыра на его лбу затягивалась прямо на глазах.
Бай Жояо лишь удивленно приподнял бровь, а Тан Мо крепче сжал рукоять зонта.
Жуань Ваншу достал из кармана золотистую двадцатипятицентовую монету. Она ярко вспыхнула и медленно растаяла в воздухе, рассыпавшись мириадами искр. Тан Мо прищурился... Мальчишка только что был мертв, но воскрес. Это был артефакт колоссальной мощи, превосходящий по силе даже Золотую монету короля!
Жуань Ваншу поднялся на ноги, а Ли Мяомяо лишь раздосадованно поджала губы.
В этот раз бой не возобновился. Тан Мо и Жуань Ваншу замерли в пяти метрах друг от друга. Тан Мо сверху вниз посмотрел на подростка и холодно спросил:
— Четверо ваших погибли, вы потратили такой ценный артефакт и всё никак не уйметесь... Что за задание выдала вам Башня, раз вы так отчаянно пытаетесь меня схватить?
Услышав это, Жуань Ваншу промолчал, но Ли Мяомяо не выдержала:
— Уняться? Да ты хоть понимаешь, Тан, что ты присвоил нашу награду? Мы просто забираем своё!
Ответ обескуражил Тан Мо.
— Какую награду?
Ему никто не ответил. Жуань Ваншу произнес ровным голосом:
— Те четверо действовали не по моему приказу. Они подслушали разговор Ци Хэна и Юйчжэн, и решили самовольно убить тебя, чтобы выслужиться. — Он помедлил и добавил: — Они были лишь рядовыми пешками. С учетом того случая, это был третий раз.
Тан Мо почувствовал, что за этими словами кроется некий подтекст:
— Третий раз... и что?
Болезненно-бледный подросток поднял голову, глядя Тан Мо прямо в глаза:
— Три ошибки — предел. Таков мой принцип.
Сказав это, Жуань Ваншу внимательно, словно запоминая, посмотрел на Тан Мо и развернулся, чтобы уйти. Ци Хэн и Ли Мяомяо взорвались возмущенными криками:
— Босс! У нас еще куча артефактов! А когда Старина Цзи и А-Гуан выйдут из инстанса, мы этого пацана в порошок сотрем!
Лянь Юйчжэн лишь холодно хмыкнула и, убрав оружие, последовала за лидером.
Ци Хэн и Ли Мяомяо, кипя от ярости, были вынуждены подчиниться и поплелись следом. Тан Мо и Фу Вэньдо молча провожали их взглядами, не ослабляя бдительности ни на секунду. Троица из «Тяньсюаня» и впрямь покидала поле боя. Но едва они добрались до ворот двора, Фу Вэньдо резко напрягся и рванул за пределы территории.
Тан Мо среагировал на долю секунды позже. Группа Жуань Ваншу, бывшая ближе всех к выходу, тоже рванулась к перекрестку.
Когда они свернули за угол, перед ними открылась жуткая сцена: женщина средних лет повалила мужчину и вонзила нож ему в грудь. Судя по всему, он только что вернулся со штурма — на нём не было живого места. Заметив свидетелей, женщина уставилась на них пустыми, остекленевшими глазами. В её взгляде не было страха — только хищный расчёт, словно она приценивалась к добыче.
Раненый мужчина испустил дух. Женщина осклабилась, обнажив желтые зубы, и хрипло принялась считать:
— Один, два, три... восемь «свинок». Целых восемьдесят минут отдыха...
В следующий миг она сорвалась с места и кинулась к Жуань Ваншу, посчитав его самой легкой целью.
Подросток лишь холодно усмехнулся и ударил ладонями по земле.
Бум!
Женщину буквально впечатало в асфальт. На её лице отразился неописуемый ужас. Она вскинула голову, выдохнув в недоумении:
— Ты еще кто такой?!
Жуань Ваншу не удостоил её ответом. Лянь Юйчжэн уже была рядом, занося клинок над горлом убийцы.
Увидев лицо девушки, женщина вскрикнула:
— Лянь Юйчжэн?! Откуда ты здесь взялась?!
Лезвие уже почти коснулось кожи, гравитация держала жертву мёртвой хваткой, но внезапно тело женщины окутало слабое красное сияние. В следующее мгновение она превратилась в плоский бумажный силуэт и, подхваченная ветром, ускользнула от удара. Понимая, что силы неравны, «бумажный человек» бросился наутёк. Бай Жояо, заинтригованный этим странным зрелищем, с азартом рванул наперерез, пытаясь схватить листок.
Но стоило его пальцам коснуться бумаги, как вспыхнул белый свет. Рука Бай Жояо схватила пустоту: женщина просто растворилась в воздухе.
Улыбка сползла с лица «Счастливчика».
Тан Мо ошеломленно смотрел на пустое место, в его голове лихорадочно выстраивались фрагменты мозаики. Заметив на лице Жуань Ваншу тень понимания, он мгновенно спросил:
— Ты знаешь, что это было?
Жуань Ваншу лишь мазнул по нему взглядом и, не проронив ни слова, повел своих людей прочь.
Лянь Юйчжэн бросила через плечо ледяным тоном:
— Три попытки вышли. Раз не смогли забрать своё — сами виноваты, на этом закончим. Информацией мы не делимся. Хотите знать правду — вступайте в «Тяньсюань», тогда получите доступ к нашей сети.
Когда четверка скрылась, Тан Мо и Фу Вэньдо осмотрели тело погибшего игрока.
Мужчину прикончили быстро и профессионально, он был мертв уже несколько минут.
— Она исчезла прямо у нас на глазах, — мрачно заметил Тан Мо. — Если бы она сделала это чуть раньше или мы бы подошли чуть позже, это было бы очередное «убийство невидимкой».
— Её дар — превращение в бумагу, — добавил Фу Вэньдо. — Это никак не объясняет исчезновение, если только у неё нет особого артефакта.
Тан Мо кивнул:
— «Тяньсюань» что-то знает. У них огромная сеть в Пекине, они наверняка уже нащупали след. — Он помедлил и посмотрел на майора: — И еще... они сказали, что я украл их награду?
Фу Вэньдо уже открыл рот, чтобы ответить, как его взгляд вдруг похолодел. Он резко взмахнул рукой, и та превратилась в чёрное лезвие, преграждая путь Бай Жояо. Тот как раз собирался подойти к трупу. Остановившись перед клинком, юноша с детским лицом невинно поднял руки:
— Воу, господин Фу, полегче! Я же друг Тан-Тан, да и с этим малышом мы старые знакомые.
— Я его не знаю, — отрезал Тан Мо.
— И я не знаю этого психа! — тут же добавил Вэньшэн.
Бай Жояо хихикнул:
— Раз называешь меня психом, значит, узнал старого знакомого, малыш?
Услышав этот смех, Вэньшэн вздрогнул и инстинктивно прижался к Тан Мо — психологическая травма от встречи с «Счастливчиком» была еще свежа.
Тан Мо и Фу Вэньдо делали вид, что игнорируют Бай Жояо, но на деле не сводили с него глаз. Стоит ему сделать лишний шаг — и они атакуют без предупреждения. Тот кружил неподалеку пять минут, но наткнувшись на глухую стену отчуждения, наконец упер руки в бока и громко заявил:
— А что, если я скажу, что знаю секрет невидимых убийц?
Тан Мо даже не повернул головы. Вэньшэн буркнул под нос:
— В твоих словах даже знакам препинания верить нельзя.
Бай Жояо, обладавший феноменальным слухом, замялся на секунду.
Но в следующий миг он расплылся в небрежной улыбке и вкрадчиво произнёс:
— Рейтинг времени… Каждое убийство даёт десять минут передышки в бесконечной игре Башни. Ах да, и, конечно, первый номер в этом списке… Ого, первое место во всём мире! Тан-Тан, ты ведь хочешь узнать её имя?
Стоило Бай Жояо произнести загадочное «Рейтинг Времени», как Тан Мо мгновенно вскинул голову и впился в него взглядом.
Бай Жояо довольно жмурился, переводя взор с юноши на ребенка. Он весело пропел:
— Её зовут Му Хуэйсюэ.
 
От автора:
Тан Мо и Жуань Ваншу (в унисон): Мир во всём мире держится на таких социальных психопатах, как Яо.
 
Глава 133. Три неблагодарных предателя!
Му Хуэйсюэ.
Неделю назад Чёрная башня огласила это имя на весь мир, прервав молчание жуткой песней. Но стоило системе подойти к финалу, как произошёл сбой: обновление до версии 4.0 замерло на полуслове, оставив после себя лишь ворох загадок.
Этого игрока звали Му Хуэй.
Тогда Тан Мо и его спутники решили, что имя просто не было досказано. Уведомление оборвалось внезапно — башня могла успеть выдать фамилию полностью, а могла бросить её на середине. Но Тан Мо и в мыслях не допускал...
— Му Хуэй... сюэ? Это женщина?!
Бай Жояо игриво захлопал ресницами:
— Тан-Тан, неужели в тебе проснулись гендерные предрассудки? Почему это она не может быть очаровательной девушкой? Ты что, всё это время считал её мужиком? — Он состроил гримасу в духе «кто бы мог подумать, что ты такой зашоренный» и принялся с усмешкой разглядывать Тан Мо.
А Тан Мо и впрямь подсознательно не рассматривал такой вариант.
Когда башня запела для одного-единственного человека, пол игрока был последним, о чём он думал. Его занимали другие вопросы: что за обновление 4.0, что такого совершила эта Му Хуэйсюэ и почему система чуть не переродилась из-за её действий.
Мозг Тан Мо работал на пределе; он уже начал нащупывать контуры истины, но некоторые детали всё ещё ускользали — ему нужно было, чтобы Бай Жояо выложил всё, что знает.
Вэньшэн тоже сгорал от любопытства:
— А что такое «Рейтинг Времени»? Эта Му Хуэйсюэ — первая в списке. За каждое убийство дают десять минут отдыха... Получается, чем больше убиваешь, тем выше твоё место? Это сколько же людей она порешила?
Эти вопросы терзали и Тан Мо. Он вскинул голову, глядя на «Счастливчика».
В лучах яркого солнца парень с детским лицом растянул губы в наглой, вызывающей улыбке:
— Хотите знать, да?
Тан Мо почувствовал подвох. Фу Вэньдо иронично приподнял бровь.
Один лишь Вэньшэн, в силу юного возраста, простодушно кивнул.
— Тогда попросите меня об этом. Слёзно.
Вэньшэн: — ...
Этот тип определённо психически нездоров!!!
Бай Жояо медово заговорил:
— Вы только что так скверно со мной обращались... Близко не подпускали, оружием махали. — Хотя ни костяной клинок Фу Вэньдо, ни зонт Тан Мо даже не коснулись его одежды, парень демонстративно утер несуществующую слезу, разыгрывая из себя невинную жертву произвола. — А теперь, когда я вам понадобился, посыпались вопросы. Ну уж нет, я вам ничего не скажу.
Тан Мо спокойно переглянулся с майором. Фу Вэньдо с каменным лицом поднялся на ноги. В следующее мгновение он сорвался с места, и фальшивая ухмылка тут же сползла с лица Бай Жояо. Тот молниеносно отпрянул. Фу Вэньдо взмахнул рукой, и черная тень когтем полоснула воздух у самого горла «Счастливчика». Атаки были стремительными, точными и беспощадными.
Бай Жояо едва успевал уворачиваться, от его напускного веселья не осталось и следа. В его руке материализовался странный, изогнутый кинжал. Раздался резкий лязг — сталь встретилась с черным костяным лезвием. Когда в бой вступил Тан Мо, раскрывая зонт, Бай Жояо мгновенно оказался в тисках. Край розового купола вспорол его рукав, заставив отступить на несколько шагов, чтобы разорвать дистанцию.
Фу Вэньдо действовал жестко. Он сразу понял, что перед ним тот самый Бай Жояо, о котором рассказывал Тан Мо. Майор знал о его проделках в «Изумрудной галерее» Королевы Червей. Такие люди живут ради хаоса; они могут не быть врагами, но друзьями — никогда. Церемониться с ним не было смысла.
Впрочем, мастерство Бай Жояо даже превзошло ожидания майора — тот был куда сильнее, чем казалось. Тан Мо и Фу Вэньдо могли бы прикончить его вдвоём, но поймать этого скользкого типа, если он решит сбежать, было почти невозможно.
Схватка зашла в тупик.
Внезапно Бай Жояо изогнулся, пропуская мимо себя огненную пулю. Он покосился на притаившегося неподалёку мальчика:
— Эй-эй, малец, это уже перебор! Твой брат и Тан-Тан уже остыли, а ты только вошёл во вкус? Неужели ты забыл наши чудесные прогулки по «Изумрудной галерее»? Мы же были братьями по оружию, у нас столько общих воспоминаний!
Вэньшэн отрезал:
— Я всё забыл.
Бай Жояо: — ...
Нужно было обладать поистине уникальным «талантом», чтобы вызвать такое отвращение даже у ребёнка. Его репутация была безнадёжно испорчена.
Продолжать бой было бессмысленно: Бай Жояо просто сбежит, а нанести ему один решающий удар они пока не могли. Тан Мо сложил зонт и сухо спросил:
— Расскажешь?
— Разве я не просил меня умолять?
— Ты расскажешь или нет?
— Умоляй меня, Тан-Тан.
Тан Мо одарил его равнодушным взглядом и просто развернулся, чтобы уйти.
Бай Жояо, уже приготовившийся смаковать мольбы, опешил.
— Стойте! Вам что, уже не интересно про невидимок? А про Му Хуэйсюэ? Про Рейтинг Времени?!
Фу Вэньдо произнёс ровным голосом:
— Судя по всему, у тебя нет команды.
Бай Жояо не сразу понял, к чему клонит этот легендарный нелегал. Он подозрительно прищурился:
— И что с того?
Фу Вэньдо едва заметно усмехнулся:
— У тебя нет ни напарников, ни организации, ни доступа к широким разведданным. А раз ты всё равно об этом узнал... значит, узнаем и мы. Это лишь вопрос времени.
Бай Жояо раздосадованно цыкнул.
Тан Мо и Фу Вэньдо слов на ветер не бросали. Совершенно игнорируя «Счастливчика», они пошли прочь, ведя за собой Вэньшэна. Мальчик поначалу думал, что мог бы и сам попросить этого психа — делов-то, он же ребёнок, с него корона не упадёт.
Бай Жояо, казалось, действительно упёрся. Он стоял на перекрёстке, глядя вслед уходящей троице. И только когда они почти скрылись за поворотом, в тишине прозвучал его обречённый голос:
— Ладно, ладно, я всё скажу! Эй, подождите меня!
Тан Мо остановился.
Фу Вэньдо был прав: Бай Жояо не обладал ресурсами уровня «Тяньсюаня». Всё, что он раздобыл, они могли найти сами. Просто этому безумцу повезло наткнуться на информацию раньше крупных группировок.
— Четыре дня назад, по дороге из Шанхая в Пекин, я пришил одного парня. Ну, в смысле — одного из ваших «невидимок»... — Бай Жояо хихикнул. — Он пытался напасть на меня. Ну сам посуди, Тан-Тан, мог ли я позволить ему такую вольность? — Не дождавшись реакции, он склонился к Вэньшэну: — Малыш, ну ты-то скажи, я должен был дать себя убить?
Его продолжали игнорировать. Бай Жояо, ничуть не смутившись, продолжил сам:
— Иду я, значит, никого не трогаю. Шашлычок жую, пивко потягиваю, и тут — нате! Из пустоты вылетает тип и метит мне в глотку.
«Верить этому персонажу можно максимум на одну десятую», — подумал Тан Мо.
— Парень был не промах, — вещал Бай Жояо. — Уровня второго этажа точно. Но я его, конечно, скрутил. Хотел по-хорошему спросить, какая муха его укусила и за что он обижает невинного прохожего. А он вытаращил глаза и выдал...
Бай Жояо холодно оскалился:
— Он спросил: «Ты разве не свинья на забой?»
 
Четыре дня назад, Тяньцзинь.
Услышав про «свинью», парень с детским лицом мгновенно переменился в лице.
За свою жизнь Бай Жояо слышал в свой адрес всякое: «псих», «извращенец», «крыса», «мерзкое насекомое». Но «мясной тушей для забоя» его ещё никто не называл! Он тут же, не меняя улыбки, отрезал нападавшему верхнюю губу. Тот впал в ступор от ужаса.
Бай Жояо был кем угодно, но только не дураком. Он сразу понял, что противник появился из ниоткуда, обманув его чувства.
Пока у пленника медленно отрастала плоть на лице, «Счастливчик» без труда вытряс из него все сведения о таинственном списке.
— Рейтинг Времени. — Бай Жояо всё ещё улыбался, но взгляд его стал пугающе серьёзным. — За одно убийство дают десять минут отдыха. Те, у кого этого времени нет — «свиньи». Если у игрока есть запас времени, над его плечом висит золотой счётчик с обратным отсчётом.
Бай Жояо внезапно протянул руку к шее Вэньшэна. Мальчик вздрогнул, но, к удивлению «Счастливчика», не отшатнулся. Тот оценил храбрость мальчишки коротким взглядом и указал на пустое место справа от его ключицы:
— Если убить игрока, у которого есть запас времени, ты получишь не только стандартные десять минут, но и половину его накопленного срока. В Рейтинге Времени всего сто имён. Первое место занимает Му Хуэйсюэ. У неё на счету двести шестьдесят тысяч минут отдыха.
Тан Мо прищурился:
— Это значит, она убила больше двадцати тысяч человек?
Бай Жояо пожал плечами:
— Понятия не имею. Может, она просто жнёт людей направо и налево, хи-хи-хи!
Тан Мо задумался на мгновение:
— Что ещё?
— Всё.
Юноша не сразу нашёлся, что сказать.
— И это всё?
— Всё, — весело подтвердил Бай Жояо. — Он только успел это выложить и уже собрался раствориться в воздухе. Ну, я и решил, что отпускать его нельзя. Так что я его прикончил до того, как он исчез.
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Вэньшэн: — ...
Троица синхронно развернулась и пошла прочь, больше не удостоив безумца ни взглядом.
— Эй! Неужели вы просто используете меня и бросаете?! Поимейте совесть!
Бай Жояо, как ни в чём не бывало, пристроился следом.
Тан Мо искренне не понимал, зачем этот тип тащился за ними от самого Шанхая и почему так упорно набивается в компанию. Стоило им с майором проявить агрессию, как Бай Жояо тут же отбегал на безопасное расстояние. Но как только они успокаивались — он снова возникал рядом.
Убить его было можно, но Тан Мо сегодня уже не мог использовать дар «Очень быстрого мужчины». Пришлось бы потратить слишком много сил, а у такого, как Бай Жояо, наверняка были тузы в рукаве для спасения жизни. Даже если бы они его смертельно ранили, не факт, что он не воскрес бы, как Жуань Ваншу.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись понимающими взглядами.
Солнце клонилось к закату. Тан Мо остановился у входа в ресторанчик, где они планировали заночевать. Он замер на ступеньках, глядя сверху вниз на подошедшего Бай Жояо.
— Почему? — коротко спросил он.
Улыбка на лице «Счастливчика» на миг дрогнула. Он засунул руки в карманы и, бросив осторожный взгляд на майора, переспросил:
— Что «почему», Тан-Тан?
— Ты знаешь, что я не Чжао. Ты в курсе истории с «Мистером Би». Значит, ты пересекался с кем-то из тех, с кем я проходил групповой инстанс, — Тан Мо говорил ровно, но в каждом слове сквозил холод.
Мир башни огромен, и вероятность такой встречи стремилась к нулю, но этот парень оправдывал свое прозвище. Патологическое везение: он наткнулся на Лао Няо и Ван Ингуя, он выжил после встречи с «невидимкой» в Тяньцзине. Глядя на него, Тан Мо начинал верить, что Фортуна и впрямь благоволит безумцам.
— Тебе известно, кто я. Ты знаешь, кто он, — Тан Мо коротким жестом указал на Фу Вэньдо. — И всё равно ты тащишься за нами по пятам. Зачем?
— Разве я не говорил при нашей прошлой встрече... Тан-Тан, я очень просил тебя больше мне не попадаться.
Лицо Тан Мо осталось непроницаемым.
Бай Жояо склонил голову набок, не вынимая рук из карманов:
— Вот я и следую за тобой... Хи-хи, чтобы подловить момент и выпустить тебе кишки.
 
Глава 134. Виктор? Мотан.
Холодный вечерний ветер принёсся издалека, нещадно растрепав волосы юноши с детским лицом. Бай Жояо стоял с самым искренним и открытым видом, засунув руки в карманы, хотя на его губах по-прежнему играла предвещающая недоброе ухмылка. Глядя на него, трудно было поверить, что мгновение назад этот человек открыто заявил о желании убить Тан Мо. Тан Мо сверлил его ледяным взглядом, а Бай Жояо лишь весело подмигнул в ответ.
Вэньшэн молниеносно выхватил пистолет, собираясь влепить пулю в этого психа, но Тан Мо и Фу Вэньдо одновременно преградили ему путь, накрыв ладонями ствол.
Мальчик недоумённо переводил взгляд с брата на Тан Мо.
Тан Мо сохранял абсолютное спокойствие, его лицо не выражало ровным счётом ничего. Фу Вэньдо же изучающе сканировал безумца с головы до ног, и в какой-то момент уголок его губ едва заметно дрогнул. Не удостоив Бай Жояо ответом, Тан Мо развернулся и направился внутрь ресторана. Стоило ему сделать пару шагов, как Бай Жояо тенью последовал за ним.
Свист!
Два резких, режущих воздух звука заставили «Счастливчика» отпрянуть на три шага назад.
Чёрное костяное лезвие упёрлось ему в левую сторону груди, а розовый зонт — в правую. Если бы он не успел отскочить, в его грудной клетке красовались бы две лишние дыры. Бай Жояо невинно вскинул руки:
— Воу-воу, ребята, нападать толпой на одного — это нечестно.
Напарники убрали оружие и вошли в зал.
Вэньшэн всё ещё злился. Он не понимал, почему брат и Тан Мо не вышвырнут этого подонка вон. Тот ведь прямо сказал, что будет искать момент, чтобы прикончить Тан-гэ! Таких опасных типов нельзя подпускать на пушечный выстрел. Впрочем, поразмыслив, он понял: у Тан Мо и Фу Вэньдо были свои причины. И самая вероятная — они просто не могли прогнать или убить этого психа.
«Неужели он настолько силён?» — буркнул он себе под нос.
Бай Жояо зашёл последним. Услышав обиженное бормотание мальчика, он расплылся в ещё более широкой улыбке.
Этот ненормальный действительно был силён. Тан Мо ощущал это кожей.
Вэньшэн ещё не сталкивался с ним в полную силу, поэтому не осознавал масштаба угрозы. По чистой технике и скорости Бай Жояо не уступал Лянь Юйчжэн, а возможно, и превосходил её. Шанс убить его был только один — если бы Тан Мо использовал дар «Очень быстрого мужчины», и то при условии, что у врага нет козырей для спасения. В остальном же — даже вдвоём с Фу Вэньдо — они могли лишь заставить его отступить. Но он бы возвращался снова и снова.
Самый страшный противник — не тот, кто силён, а тот, кто безумен, бесстыден и липуч, как банный лист.
Глубокой ночью троица устроилась за круглым столом в глубине зала. Бай Жояо, понимая, что здесь ему не рады, не стал навязываться. Он устроился на подоконнике и закрыл глаза, делая вид, что спит. Однако его тело оставалось напряжённым, готовым среагировать на любой выпад Тан Мо или Фу Вэньдо.
— Не обращай на него внимания. С такими, как он, разговор только распаляет азарт. Как представится случай — просто избавимся от него, — Тан Мо говорил тихо, мерно постукивая пальцами по столешнице. Сейчас их занимали куда более важные вещи. — Те «невидимки»... похоже, это игроки.
Благодаря информации Бай Жояо туман, окружавший таинственных убийц, начал понемногу рассеиваться.
— Они не совсем невидимые, — рассуждал Вэньшэн. — Они просто внезапно появляются и так же исчезают. Мы приходили на место, когда всё уже было кончено, поэтому решили, что они призраки. Но они люди. Му Хуэйсюэ одна из них, а Башня ясно сказала, что она игрок. — Мальчик запнулся. — Брат, Тан-гэ, вы ведь тоже уверены, что Му Хуэй из считалочки и Му Хуэйсюэ из рейтинга — это одно лицо?
Тан Мо и Фу Вэньдо синхронно кивнули.
Блёклый лунный свет падал из окна, выхватывая из темноты профиль Тан Мо.
— Вероятность девяносто процентов. Они игроки и принадлежат к лагерю «невидимок». За убийство «свиней» они получают время отдыха. И если такие люди есть в Пекине и Тяньцзине, а Му Хуэйсюэ из третьего района — значит, они есть и в Гуанчжоу. А следовательно... по всему Китаю. По всему миру.
Вэньшэн ахнул:
— И в Нанкине тоже?! — Он тут же сам себя опроверг: — Но это невозможно! Мы в Нанкине контролировали каждый квартал. Если бы там начали массово и бесследно гибнуть люди, Сяо Цзитун или Чай Ле об этом бы знали. У нас не было таких донесений.
— В Пекине и Шанхае раньше тоже ничего подобного не случалось, — добавил Фу Вэньдо.
Тан Мо и Вэньшэн повернулись к нему. Майор, подражая жесту Тан Мо, тоже начал постукивать по столу, погрузившись в думы. Когда их взгляды встретились, Тан Мо понял: они пришли к одному и тому же выводу.
Но этот вывод казался слишком невероятным, чтобы в него сразу поверить.
Младший Фу переводил взгляд с брата на Тан-гэ. Он не понимал, почему они опять ведут этот безмолвный диалог глазами. О чём они молчат?! Мальчик уже набрал воздуха, чтобы спросить прямо, когда Тан Мо замер и озвучил истину:
— Есть только одно объяснение... Игроки из лагеря «невидимок» не появлялись на Земле до того момента, как Башня во всеуслышание объявила имя Му Хуэйсюэ.
Вэньшэн застыл с открытым ртом.
У окна ресницы Бай Жояо дрогнули, а уголок губ пополз вверх.
— В этом мире было три типа игроков: официальные, нелегалы и запасные. Башня спела о них песню: нелегалы мертвы, запасные съедены, официальные — лентяи. Но кроме них есть Му Хуэйсюэ и её лагерь.
Вэньшэн начал догадываться, но всё ещё цеплялся за логику:
— Но ведь кроме этих трёх типов больше никого не было...
— Были, — Тан Мо серьёзно посмотрел на мальчика.
В этот момент раздался низкий голос Фу Вэньдо:
— 18 ноября 2017 года в 8:00 по Пекину в игру вступили четыреста миллионов человек. — Майор сделал паузу. — Но помимо них было ещё шесть миллиардов... И это — четвёртый лагерь.
Воздух в помещении словно обратился в лед.
Ответ звучал безумно, но это была единственная версия, связывающая факты воедино.
Му Хуэйсюэ не была ни официальным игроком, ни нелегалом, ни запасной.
Кто же она?
Она — одна из тех шести миллиардов, что исчезли с лица Земли полгода назад.
Среди этих шести миллиардов были родители Вэньшэна и друзья Тан Мо. Там осталось девять десятых населения планеты — ворох воспоминаний, которые выжившие уже начали хоронить в памяти. Полгода все считали их мертвецами. Вэньшэн давно смирился с тем, что из всей семьи у него остался только старший брат. И вдруг ему говорят: «Твои папа и мама не умерли. Они живы, просто в другом мире».
Но мальчик не обрадовался. Он низко опустил голову; отросшие волосы скрыли его лицо от остальных.
— Брат, — глухо произнёс он, поднимаясь со стула. — Я пойду, наберу воды.
Фу Вэньдо внимательно посмотрел на него и коротко кивнул.
Вэньшэн поспешно скрылся в глубине здания.
Тан Мо сидел за столом, погружённый в свои мысли.
Внезапно тишину разрезало фальшивое, скрипучее пение. Тан Мо резко обернулся к подоконнику. Бай Жояо по-прежнему сидел с закрытыми глазами, но его рот был приоткрыт: он вполголоса тянул ту самую считалочку, которую Башня посвятила Му Хуэйсюэ.
— Три-три нелегала гибнут на дорогах.
Два-два резервиста, съедены подчистую.
Один-один официальный игрок, штурмет Башню спустя рукава. 
Только ты, только ты.
Динь-динь-динь, Чёрная башня любит тебя, Чёрная башня любит тебя. 
Вообще-то он попадал в ноты, но если в исполнении Башни это звучало как жутковатая детская песенка, то в исполнении Бай Жояо в ночной тишине это казалось чем-то запредельно зловещим.
Никто не прервал его. Его голос монотонно звучал в пустом ресторане, раз за разом повторяя куплеты.
 
Когда первые лучи солнца коснулись горизонта, из кухни наконец вышел Вэньшэн. Лицо мальчика было бледным. Он вяло опустился на стул и уткнулся лбом в столешницу, не желая ни с кем разговаривать. Пролежав так несколько минут, он всё же не выдержал и поднял глаза на брата:
— Брат... мои папа и мама... они могут быть живы?
— Могут.
Голос Фу Вэньдо был ровным и сухим, он констатировал это как неоспоримый факт. Всего одно слово, холодное и краткое. Но глаза Вэньшэна медленно начали разгораться. Он всегда верил старшему брату: если Фу Вэньдо сказал «да», значит, так оно и есть. Живы! Они живы!
Тан Мо, видя, как мальчик оживает, лишь сокрушённо покачал головой. Он и сам испытывал смятение. Осознание того, что старый друг может быть жив, будоражило. Однако было очевидно: конкуренция в лагере «невидимок» в разы жестче, и шанс на выживание там не достигал и сотой доли процента.
«Может, было бы милосерднее, если бы они действительно погибли в тот первый день?»
Эта мысль терзала Вэньшэна, она же не давала покоя Тан Мо.
Мальчик понимал: даже если родители не исчезли навсегда, их могли убить ради тех самых «десяти минут отдыха». Никто не знал, по каким правилам играет лагерь «невидимок», но жестокий Рейтинг Времени доказывал — их мир куда страшнее того, в котором выживали люди на Земле.
Впрочем, получив надежду от брата и Тан Мо, Вэньшэн старался не думать о плохом. Он просто хотел, чтобы они были живы, и молил Башню лишь о том, чтобы их страдания были не слишком велики.
Наступило утро, пора было двигаться дальше.
Но оставалось одно незаконченное дело.
Тан Мо украдкой взглянул на подоконник. Бай Жояо всё ещё сидел там с закрытыми глазами, но все понимали — он не спит. Тан Мо склонился к уху Вэньшэна и что-то шепнул. Мальчик изменился в лице и замялся:
— Тан-гэ...
Тан Мо ободряюще кивнул.
Вэньшэн вздохнул и нехотя направился к подоконнику.
Пока мальчик подбирал слова, чтобы заговорить с этим психом, Бай Жояо первым подал голос, не открывая глаз:
— Фу Вэньшэн? Ого, ты, оказывается, под настоящим именем ходишь. — Он распахнул глаза, мазнул взглядом по ребёнку и перевёл взор на Тан Мо. Его лицо выражало вселенскую обиду: — Тан-Тан, а я-то тебе верил! Вы, значит, в «Изумрудной галерее» уже спелись и весь этот спектакль для меня одного разыгрывали? Напали на бедного одинокого путника...
Тан Мо не дрогнул:
— Мы не были знакомы.
— Да ладно, Тан-Тан, не обманывай меня. Не знал он его, как же! Это же Фу Вэньшэн. А рядом с тобой — Фу Вэньдо. Тот самый «Виктор», его старший брат. Только не говори мне, что очаровательный малыш и этот господин Нелегал — не родственники. Это было бы слишком уж дерзким совпадением.
Тан Мо приподнял бровь:
— С чего ты взял, что его зовут Фу Вэньдо?
Бай Жояо хихикнул:
— Господин А — Фу Вэньдо, господин Б — Тан Мо.
— Его зовут Виктор.
Фу Вэньдо при этих словах медленно перевёл взгляд на Тан Мо.
Бай Жояо заулыбался ещё шире и уже набрал воздуха, чтобы сказать: «Пусть я милашка, но не дурак», как Вэньшэн, переборов себя, выпалил:
— Ты ведь ранен.
Улыбка Бай Жояо на миг застыла. Он посмотрел на мальчика сверху вниз, храня молчание.
— Брат заметил, — добавил Вэньшэн.
Бай Жояо настороженно покосился на Фу Вэньдо.
— Я могу подлечить тебя, — продолжал мальчик. — Мой дар как раз по этой части. Ты поделился с нами важными сведениями, и брат с Тан-гэ решили, что это будет честной платой. Твои раны серьёзные, раз твой организм до сих пор не справился. У тебя наверняка есть артефакты для лечения, но тебе жаль тратить их на такие мелочи. Это было бы как стрелять из пушки по воробьям.
Бай Жояо оживился:
— И это тоже тебе брат нашептал? Или Тан Мо?
— Сам догадался.
Бай Жояо внезапно рассмеялся.
— Пойдём со мной, — позвал Вэньшэн. — Я помогу тебе.
— И ты не боишься, что я тебя прирежу?
Мальчик вздрогнул, сглотнул, и его губы мелко задрожали, но он выдавил:
— Не прирежешь.
Бай Жояо не стал спорить. Он спрыгнул с подоконника и последовал за мальчиком на кухню. Но у самой двери он остановился и, не оборачиваясь, громко крикнул:
— Тан-Тан! Если хочешь спровадить меня — так и скажи. Посмотри на бедного ребёнка, он же от страха едва в обморок не падает!
Тан Мо даже не смутился. Он проводил их взглядом.
Пока «Счастливчик» был занят, он мог спокойно достать Книгу способностей и проверить, удалось ли ему скопировать дар Жуань Ваншу.
Именно ради этого Тан Мо и затеял всю эту сцену с лечением. Он материализовал книгу. Фу Вэньдо, заметив это, тоже невозмутимо направился к выходу из зала, решив дать напарнику личное пространство. Тан Мо уже коснулся пальцами корешка, как вдруг замер.
Тихое утро. За окном шелестела листва. Золотистое солнце пробивалось сквозь открытые двери ресторана, мягко подсвечивая волосы Фу Вэньдо. Его затылок казался золотым, спина была идеально прямой. Он шёл уверенно, размеренным армейским шагом.
Губы Тан Мо дрогнули. Сам не зная почему, он окликнул уходящего:
— Виктор.
Фу Вэньдо резко остановился.
Время словно схлопнулось. Секунда растянулась в вечность.
В сиянии утреннего солнца мужчина медленно обернулся. Его тёмные глаза встретились со взглядом Тан Мо. Они молча смотрели друг на друга, и в этом глубоком, спокойном и необъяснимо нежном взгляде Тан Мо вдруг почувствовал, как всё его напряжение исчезает.
Спустя долгое мгновение Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся и спросил:
— Мотан?
Мир вокруг окончательно замер.
Тан Мо округлил глаза, не веря собственным ушам. Из-за шока он даже не заметил, что сам Фу Вэньдо при виде такой реакции облегчённо выдохнул, и его плечи наконец расслабились.
Сотни слов разом застряли в горле. В груди разлилось странное, щемящее чувство — смесь сладости и какой-то детской растерянности. Тан Мо хотел что-то сказать, но вместо этого просто рассмеялся — искренне, не в силах сдержаться. На этот раз он сам, с вызовом и теплотой, переспросил:
— Виктор?
Фу Вэньдо тоже рассмеялся. В тишине маленького кафе его низкий голос прозвучал как доверительный шёпот, бережно произносящий это имя. Так, словно он повторял его про себя тысячи раз до этого момента.
— Мотан.
 
Глава 135. Ты опять не читаешь книжки!!!
Раны Бай Жояо оказались куда серьёзнее, чем предполагал Вэньшэн, поэтому в кухонных дверях они показались лишь спустя добрую четверть часа. Парень с детским лицом шёл, приподняв правую руку и с интересом рассматривая запястье, туго замотанное бинтами. По правде говоря, насколько хорош был лечебный дар младшего Фу, настолько же безнадёжным — его навык перевязки.
Бай Жояо многозначительно покосился на свой «напульсник» и вдруг весело хихикнул.
Мальчик мгновенно залился краской и, до крайности раздосадованный, бросился к брату и Тан Мо. Пробежав полпути, Вэньшэн притормозил, глядя на напарников, которые молча ждали его у входа. Он окинул их странным взглядом и поплёлся дальше, гадая про себя: «...почему кажется, что здесь что-то не так?»
Троица собрала вещи и покинула ресторан. Стоило им сделать несколько шагов, как сзади пристроился Бай Жояо. Тан Мо обернулся; тот лишь лучезарно улыбнулся и одними губами прошептал: «Неужели ждал меня?»
Тан Мо резко отвернулся, не удостоив его даже словом.
Жуань Ваншу заявил, что три ошибки — это предел, и с этого момента «Тяньсюань» не станет первым лезть на рожон. Но Тан Мо и Фу Вэньдо не собирались расслабляться. Они не искали повода для новой драки, но и зарывать топор войны не планировали. Если пути пересекутся в инстансе — о сотрудничестве не может быть и речи; при малейшей угрозе они без колебаний устранят конкурентов.
Впрочем, сейчас их приоритетом был не «Тяньсюань», а «невидимки».
Они быстро шагали в сторону дома Вэньшэна. Тела были напряжены: приходилось постоянно ждать удара в спину — то ли от вероломного Жуань Ваншу, то ли от этого навязчивого психопата позади. Ближе к вечеру, когда они уже собирались свернуть на широкий проспект, Фу Вэньдо внезапно замер и перехватил Тан Мо за запястье.
Юноша вздрогнул.
— Там кто-то есть, — коротко бросил Фу Вэньдо.
Тан Мо сосредоточился. Прямо перед ними раскинулся пустынный перекрёсток. Порыв ветра подхватил сухую листву и песок, закружив их в маленьком вихре. Мёртвая тишина. Тан Мо не слышал ничего, кроме собственного неглубокого дыхания.
Вэньшэн сначала удивился, но быстро взял себя в руки и настороженно замер. С его нынешними силами он не мог учуять засаду, но прекрасно понимал, к чему прислушиваются старшие. Они затаились в тени; Бай Жояо замер в пяти метрах, привалившись к стене с неизменной улыбкой.
Спустя три минуты с запада донёсся шорох. В следующее мгновение из тёмного переулка выскочили двое дюжих мужчин и набросились на проходившего мимо подозрительного типа. Тот охнул, и завязалась потасовка. Тан Мо безучастно наблюдал за дракой из своего укрытия, пока верзилы не скрутили бедолагу и не уволокли его прочь. Только тогда троица продолжила путь.
К полудню небо внезапно потемнело, и хлынул ливень.
Они укрылись в ближайшей закусочной. Бай Жояо, не вынимая рук из карманов, неспешно вошёл следом, не обращая внимания на струящуюся по волосам воду. Едва он переступил порог, как Фу Вэньдо поднялся и повёл брата к выходу. Тан Мо перебросился с ними парой фраз у дверей. Дождь вскоре стих, и братья Фу стремительно скрылись в переулке.
Заметив этот внезапный маневр, Бай Жояо прищурился. Его улыбка стала ещё шире, когда он перевёл взгляд на оставшегося Тан Мо.
Юноша, казалось, не замечал его присутствия. Как только капель прекратилась, он направился к выходу.
— Хи-хи, Тан-Тан...
Не успел голос затихнуть, как сзади донёсся резкий свист разрезаемого воздуха. Тан Мо молниеносно уклонился. От веселья на лице Бай Жояо не осталось и следа. Он крутанул в пальцах изящный нож-бабочку, серебристая сталь которого чиркнула Тан Мо по горлу.
Юноша выхватил розовый зонт. Он полоснул врага ледяным взглядом, и они схлестнулись в бою.
Бай Жояо превосходил Тан Мо во всём: в скорости, силе и реакции. Разрыв в каждом параметре был невелик, но в сумме это давало пугающий эффект — без использования способностей Тан Мо быстро начал сдавать. Уходя от сверкающего лезвия, он прогнулся назад, упёршись рукой в пол. Но Бай Жояо уже просчитал этот ход: его левая рука едва заметно дёрнулась, и вторая «бабочка» закружилась в воздухе. Пока Тан Мо был скован в движении, второй нож устремился прямо к нему.
Два клинка зажали его в тиски, отрезая все пути к отступлению.
Тонкие лезвия светились холодным, смертоносным блеском. Бай Жояо начал медленно улыбаться, даже не думая сбавлять напор. Оба ножа метили в шею. В этот миг Тан Мо резко присел, с силой прижав ладони к полу.
— Гравитационное подавление! — выдохнул он.
Бум!
Бай Жояо с грохотом впечатался в пол. Благодаря феноменальной реакции он успел смягчить падение перекатом и не пострадал. Но когда он попытался встать, его тело словно налилось свинцом — каждое движение давалось с нечеловеческим трудом. Оценив силу тяжести, парень просто остался сидеть на полу, глядя на Тан Мо.
— Гравитация? Прямо как у того... беленького пацана?
Тан Мо быстро отвёл руки, разрывая дистанцию. Он окинул Бай Жояо равнодушным взглядом и, не проронив ни слова, направился к выходу.
Бай Жояо провожал его прищуренными глазами. Когда Тан Мо уже был у самых дверей, до него дошло:
— ...Ты только что использовал меня как подопытного для своей новой игрушки?!
Тан Мо даже не обернулся, скрывшись за порогом.
Бай Жояо холодно хмыкнул, поднялся и последовал за ним.
Всё верно: Тан Мо намеренно спровоцировал его на атаку. Он понимал, что этот пройдоха слишком умён и наверняка уже догадался о его способности копировать чужие дары. От этой «банного листа» было не скрыться, и тайна Тан Мо рано или поздно бы всплыла. Так почему бы не использовать его как мишень, чтобы проверить, насколько эффективен дар лидера «Тяньсюаня» против топовых игроков?
【Способность: Гравитационный дисбаланс】
【Владелец: Жуань Ваншу (Нелегал)】
【Тип: Четырёхмерный】
【Функция: Управление силой притяжения】
【Уровень: Пятый】
【Ограничения: Требуется контакт обеих ладоней с землёй. Использование до трёх раз в день, общее время действия — 30 секунд. Развитие способности крайне затруднено.】
【Примечание: Я редкая, серьёзная способность. Серьёзно, даже моё примечание максимально официально.】
【Версия Тан Мо: Для активации необходимо выкрикнуть фразу «Гравитационное подавление». Использование до трёх раз в день, общее время — 10 секунд. Если кому-то и везёт наступить в дерьмо к удаче, то Тан Мо в прошлой жизни явно искупался в целой выгребной яме.】
Ранее, когда он отсылал Бай Жояо и проверял книгу, он не стал таиться от Фу Вэньдо.
Многие вещи уже были понятны без слов. Это странное чувство узнавания, бессловесное понимание, дистанция — одновременно близкая и чужая. Тан Мо просто не мог поверить, что среди миллиардов людей Виктор не просто выжил, но и оказался прямо перед ним. Вероятность этого была настолько ничтожной, что даже Часы Невероятности могли бы сойти с ума, но это случилось.
Внешне Тан Мо оставался невозмутим, словно это была рядовая встреча старых знакомых из сети. Но в глубине души он был рад, и эта радость заставила его забыть об осторожности. И когда он открыл книгу, фраза про «выгребную яму» сразу бросилась в глаза.
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Юноша с хлопком захлопнул книгу и отшвырнул её в окно; та послушно растворилась в воздухе. Тан Мо было не по себе. Ему отчаянно хотелось объяснить, что раньше эта книга хоть и была язвительной, но соблюдала приличия. Это была чистая случайность! Глупая попытка книги унизить его ценой собственного достоинства.
Но не успел он открыть рот, как Фу Вэньдо негромко рассмеялся.
Напряжение Тан Мо начало медленно таять. Он поднял глаза на мужчину и невольно улыбнулся:
— Когда ты понял, что это я?
— В Нанкине, когда ты упомянул свою работу. — Фу Вэньдо помедлил. — Библиотекарь, верно?
Тан Мо нахмурился, пытаясь вспомнить. Он действительно говорил об этом, но был уверен, что Виктор не мог знать таких подробностей...
— В прошлом июне, — добавил Фу Вэньдо. — Ты рассказывал, как кто-то потерял книгу, отказался платить и устроил скандал.
Только теперь Тан Мо вспомнил. Во время игры в бридж они иногда отвлекались на разговоры. Тот случай его действительно вывел из себя: пятидесятилетний мужчина потерял книгу, клялся, что вернул её, и обвинял коллег Тан Мо в краже.
Редкостный был персонаж, и Тан Мо вечером за игрой обронил пару слов об этом Виктору.
— Погоди, — удивился Тан Мо. — Ты догадался только по этому обрывку? — Он ведь тогда лишь вскользь упомянул, что день не задался из-за должника.
Фу Вэньдо лишь иронично приподнял бровь.
Они переглянулись и одновременно рассмеялись.
Наконец-то маски были сброшены, но времени на ностальгию не оставалось. Пока Бай Жояо был занят, они наметили план на ближайшие дни. Официально их путь лежал к дому Вэньшэна, но на деле они решили сделать крюк и подойти к башне над Запретным городом.
Там Тан Мо разделился с братьями Фу. Те отправились на штурм, а он решил проверить опасный инстанс в университете. Расставшись в закусочной, Тан Мо сжал «яйцо» в кармане и зашагал вперёд, кожей чувствуя слежку Бай Жояо.
Братьям Фу штурм был необходим. Если бы не история с «невидимками», они могли бы не спешить, но теперь версия 4.0 могла активироваться в любую секунду. Лагерь невидимых игроков вёл себя крайне агрессивно, буквально выкашивая землян. И раз Му Хуэйсюэ была одной из них, её особый статус в глазах Башни намекал на страшное: скорее всего, она уже покорила четвёртый этаж.
Пока Тан Мо и россиянин Андрей только осваивались на третьем, Му Хуэйсюэ уже ушла далеко вперёд. Сила того лагеря была неоспорима.
Фу Вэньдо и Вэньшэн давно были готовы к штурму, и теперь время пришло. Единственной заботой Тан Мо оставался этот псих, пообещавший его убить. Впрочем, прикончить Бай Жояо было задачей почти невыполнимой — как и наоборот.
Они держали дистанцию, прощупывая друг друга и сохраняя внешнее спокойствие.
Постепенно Тан Мо углубился в старинные кварталы. Когда он свернул в один из переулков, Бай Жояо вдруг остановился. Он некоторое время изучал вход в подворотню и спросил:
— Идёшь в инстанс Пекинского университета?
Тан Мо промолчал.
Этот инстанс был на слуху уже полмесяца. Его пытались пройти почти все крупные организации города, кроме «Тяньсюаня». Результат был один — горы трупов. У Тан Мо была монета короля, и сейчас ему нужно было поднять собственные характеристики, а не тратить силы на новый штурм. Поэтому он выбрал это место.
Тан Мо надеялся, что сложность отпугнёт Бай Жояо, но «банный лист» предсказуемо последовал за ним.
— Гадаешь, почему я иду следом?
Тан Мо впервые заговорил с ним напрямую:
— И почему же?
Бай Жояо весело хихикнул. Его взгляд медленно скользнул от макушки Тан Мо до его ботинок. Наконец он подмигнул:
— Потому что... Тан-Тан, кажется, ты, похоже, просто неубиваемый.
Тан Мо замер — в голове будто щёлкнуло. Он закрыл глаза, а когда открыл — в них мелькнул странный свет. Он пристально посмотрел на собеседника. Взгляд оставался расфокусированным, словно он смотрел сквозь человека. На лице Тан Мо проступило явное недоумение.
Спустя минуту он криво усмехнулся:
— Что ж, спасибо на добром слове. Похоже… тебя тоже не так-то просто убить.
Бай Жояо почувствовал неладное, но лицо Тан Мо уже приняло привычный невозмутимый вид.
Юноша бодро зашагал к воротам университета. Бай Жояо, терзаемый сомнениями, шёл следом, лихорадочно просчитывая варианты.
Когда они подошли к каменному льву у входа, воздух сотряс могучий женский крик. Оба резко обернулись: в глубине территории носилась исполинская тень. Громадная женщина с размаху опустила скрученную в рулон книгу на голову маленькой девочки, мирно спавшей на камне.
Эта великанша, похожая на гору, проревела в ярости:
— Ты опять бездельничаешь и не читаешь, Мозаика!!!
«Динь-дон! Игроки Лю Ваньшэн, Линь Си, Тан Мо и Бай Жояо активировали побочное задание
«Проклятие двоечника, забившего на учёбу». Официальный вход в реальный инстанс «Ученье — свет». Просьба немедленно войти на территорию школы для начала игры».
Яркий свет начал меркнуть. Тан Мо прищурился, пытаясь рассмотреть чудовищную фигуру, застывшую прямо в главных воротах.
 
От автора:
Старина Фу: ...У нас в этом романе вообще будет хоть какая-то романтика?
Мотан: Иди штурмуй этаж и не отвлекайся!
 
Глава 136. Выжить или нет? Вот в чем вопрос.
Огромная волчья голова, острые клыки.
Существо, напоминающее огромного оборотня в длинном черном платье, с размаху обрушило тяжелую книгу на голову крохотной девочки. Малышка в красном платье с двумя хвостиками среагировала мгновенно: она нырнула рукой куда-то за спину и вытянула из пустоты исполинскую огненную спичку. Когда фолиант полетел вниз, Мозаика подняла спичку, принимая удар.
Раздался оглушительный грохот. От силы столкновения девочку отшвырнуло назад, в то время как волчица лишь тяжело задышала, даже не покачнувшись.
— Ты еще смеешь огрызаться?! — прорычала волчица в ярости.
Девочка, судорожно сжимая свою спичку, сглотнула. И хотя её лицо было скрыто за плотным слоем пикселей, и Тан Мо, и Бай Жояо прекрасно понимали: она дрожит от страха. Когда волчица снова замахнулась книгой, Мозаика взвизгнула: «А-а-а, убивают!» — и в следующую секунду, окончательно струсив, бросила свое оружие и припустила со всех ног по двору.
Одна удирала, сверкая пятками, другая гналась следом, размахивая книгой.
Гигантская спичка, несколько раз перевернувшись, докатилась прямо до ног Тан Мо и Бай Жояо.
Бай Жояо прищурился. Он издал смешок, но взгляд его оставался ледяным. Он узнал этот предмет. Многозначительно взглянув на Тан Мо, он наклонился, собираясь подобрать трофей. Но стоило его пальцам почти коснуться дерева, как чей-то слабый, дрожащий голос выкрикнул:
— Не... не трогай её!
Бай Жояо замер и поднял голову, глядя в угол двора.
Там, сжавшись в комок, прятались мужчина и женщина. Они с ужасом наблюдали за погоней волчицы за девочкой. Лица их были серыми от пыли, одежда — в крови и грязи; выглядели они изнуренными, словно не спали несколько суток.
— Нельзя к ней прикасаться! — затараторил мужчина, обращаясь к Бай Жояо. — Пусть кажется, что эта волчица занята девочкой и не видит вас. Но стоит кому-то схватить спичку, как они тут же помирятся и вдвоем кинутся убивать вора. Оставь её!
Тан Мо, засунув руки в карманы, безучастно наблюдал за Мозаикой и волчицей, будто и не слышал предупреждения.
Бай Жояо уже наполовину согнулся, его рука почти легла на спичку. Мужчина решил, что его слова подействовали. Однако парень с детским лицом лишь весело протянул: «А-а, вот оно как», — и снова потянулся к предмету.
— Да не трогай ты! — в отчаянии выкрикнул мужчина. — Мы шесть дней здесь торчим, ждем, пока наберется группа для запуска инстанса!
Женщина тоже принялась наперебой умолять его остановиться.
Когда ладонь Бай Жояо плотно прижалась к древку спички, у парочки от ужаса едва глаза не вылезли из орбит. Но мгновение спустя они ошеломленно выдохнули:
— Э? Почему они не бросили всё, чтобы убить тебя?
— Хи-хи, потому что я милашка, — отозвался Бай Жояо.
Тан Мо холодно мазнул по нему взглядом, а затем посмотрел на его руку, которая на самом деле даже не касалась дерева.
Только когда Бай Жояо выпрямился, мужчина и женщина поняли, что этот вечно улыбающийся тип их надул. Он даже не дотронулся до спички! С их ракурса казалось, что он крепко её сжал, но на деле между его ладонью и спичкой оставался зазор в сантиметр. Он просто издевался над ними.
Лица игроков исказились; симпатии к новоприбывшему у них явно не прибавилось.
В этот момент волчица наконец настигла девочку. Она ловко закинула нерадивую ученицу на плечо. Мозаика принялась колотить её по спине кулачками; каждый удар отдавался глухим тяжелым звуком — должно быть, это было очень больно. Но волчица даже не поморщилась. Дотащив Мозаику до центра двора, она с силой швырнула её на землю.
Затем она подтащила стол и стул, силой усадив за них девчонку.
И тогда над кампусом университета прозвенел звонкий детский голос:
«Динь-дон! Реальный инстанс «Ученье — свет» официально открыт. Просьба четырем домашним учителям войти в Школу Мозаики».
Перед Тан Мо и Бай Жояо возникла призрачная синяя дверь. В углу двора такая же дверь появилась перед измученной парой. Те, спотыкаясь, вскочили на ноги, рванули створку и поспешили внутрь. Тан Мо последовал их примеру, открыл свою дверь и шагнул в портал. И, как бы между прочим, попытался захлопнуть её за собой.
— Эй-эй, Тан-Тан, я вообще-то ещё снаружи!
Бай Жояо успел проскользнуть внутрь прежде, чем дверь закрылась окончательно.
Теперь все четверо стояли посреди двора. Стоило им войти, как волчица резко повернула голову в их сторону. Она будто только что их заметила. Её желтые звериные глаза медленно сканировали игроков. Когда взгляд остановился на Бай Жояо, волчица принюхалась, и на её морде проступило подобие странной улыбки. Затем она посмотрела на Тан Мо, замерла на мгновение и снова втянула носом воздух.
В следующую секунду она задрала голову к небу:
— И вот это тоже будет учителем для моей Мозаики?
«Динь-дон! Обнаружено: игрок Тан Мо обладает статусом «Презрение Мозаики». Активирован эффект «Мой самый нелюбимый учитель». Приоритет игрока Тан Мо — четвертый».
«Динь-дон! Обнаружено: игрок Бай Жояо обладает статусом «Мудрый человек». Активирован эффект «Любимый учитель всех родителей». Приоритет игрока Бай Жояо — первый».
После этих слов во дворе воцарилась тишина.
Парочка из угла с опаской и недоверием уставилась на Тан Мо и Бай Жояо, пытаясь оценить их силу.
Бай Жояо расплылся в лучезарной улыбке, глядя на Тан Мо. Тот же, напротив, помрачнел.
...Какое еще, к черту, «Презрение Мозаики»?!
Полгода прошло! Неужели этот ярлык до сих пор на нем висит?!
Пока Тан Мо боролся с раздражением, терпение волчицы лопнуло. Громадная жуткая фигура, издав странный смешок, двинулась к игрокам. От каждого её шага земля под ногами ощутимо подрагивала. Мужчина и женщина судорожно сжали свое оружие. Тан Мо и Бай Жояо тоже незаметно потянулись к зонту и ножам.
Волчица остановилась перед ними. Её голос звучал грубо, с хрипотцой:
— Я — Мама.
Игроки не спускали с неё настороженных глаз.
Сидящая за столом Мозаика послушно пискнула:
— Мама.
Волчица повторила:
— Я — Мама.
Четверка продолжала молча сверлить её взглядом.
Спустя полминуты волчица рявкнула:
— Я сказала — я Мама!
Тан Мо прищурился. Он убрал руку от зонта и осторожно произнес:
— Мама?
Услышав это, напуганные игроки тут же подхватили хором:
— Мама!
Бай Жояо лишь криво усмехался, единственный, кто хранил молчание. Мужчина и женщина в ярости уставились на него, глазами приказывая подыграть. И только когда волчица угрожающе хмыкнула, явно собираясь пустить в ход когти, парень с детским лицом приторно-сладким, липким голосом пропел:
— Ма-а-ама~
Волчица, казалось, осталась довольна.
Она уперла руки в бока и заговорила:
— Сами видите, эта паршивка только и знает, что лодырничать. На днях она подожгла Эльфийскую равнину, и мне пришлось всыпать ей по первое число и выплатить кучу денег, чтобы замять скандал. Я позвала вас, чтобы вы вбили в неё тягу к знаниям!
Не давая игрокам вставить и слова, волчица обернулась:
— А ну живо сюда, негодная Мозаика!
— Но мама, ты же сама велела мне здесь сидеть, — отозвалась та.
— Сказала — иди сюда, значит, иди!
Мозаика промолчала, сверля мать взглядом. И хотя лица не было видно, Тан Мо легко мог представить, с каким беззвучным презрением эта маленькая поджигательница смотрит на родительницу. Она будто не узнала Тан Мо и, удрученно шаркая, подошла к волчице. Та грубо схватила её за шиворот.
— Сегодня вы будете за ней присматривать. Мне нужно отлучиться на похороны друга. Если, вернувшись, я застану её за бездельем... — Волчица топнула ногой. Двор прошила сеть трещин, разбегающихся паутиной. Она лизнула свои острые клыки и зловеще оскалилась: — Хе-хе, тогда я вами поужинаю!
С этими словами она швырнула Мозаику обратно на стул. Девочка дернулась было встать, но волчица пригрозила:
— А ну сидеть!
Мозаика обиженно уткнулась в стол, не смея шелохнуться.
Куда делась та ярость, с которой она угрожала Тан Мо в библиотеке? Где та свирепость, с которой она спалила степь, заставив монстров башни разбегаться в ужасе?
Пока остальные переваривали слова волчицы, Тан Мо лихорадочно анализировал ситуацию.
Только он знал, насколько жестока и сильна эта девчонка. По уровню Мозаика вряд ли уступала гигантской индейке. Но перед Мамой она не смела даже пикнуть, не решаясь убрать пиксели с лица, чтобы выказать свое недовольство. Если волчица решит их съесть, шансов на отпор не будет никаких.
...Неужели Бай Жояо суждено быть съеденным?
Тан Мо украдкой взглянул на стоящего рядом парня.
Заметив этот взгляд, Бай Жояо склонил голову и ухмыльнулся: «Вдруг осознал, какой я милашка?»
Тан Мо отвернулся.
Дело в том, что перед входом в инстанс он использовал дар «Все смертны» и увидел... черный шар.
Бай Жояо был окутан такой плотной аурой смерти, что за ней не было видно ни волоска. Сначала Тан Мо подумал, что тот сам накликал беду, попытавшись поднять спичку у ворот. Но Бай Жояо вовремя остановился. Однако даже после того, как эта смертельная ловушка осталась позади, аура смерти не только не исчезла, но стала еще гуще.
Тан Мо мог использовать этот дар лишь трижды в день на одного человека. Сегодня он «проверил» Бай Жояо уже дважды, осталась последняя попытка. Тот и не подозревал о слежке, но, судя по его реплике «ты не умрешь», он тоже использовал какой-то дар и увидел, что над Тан Мо тучи не сгущаются.
У Бай Жояо был приговор, а у Тан Мо — нет.
«Погодите, неужели этот инстанс требует...» — осенило Тан Мо.
— Ладно, мне пора. Решайте быстрее, кто двое будут учить словесности, а кто двое — математике, — нетерпеливо бросила волчица. Окинув их взглядом, она указала на Бай Жояо: — Эй, ты, будешь преподавать словесность. Выбери себе напарника.
Мужчина и женщина замерли в шоке:
— Так вот что значит приоритет?!
Именно. Это и был тот самый приоритет первого уровня.
Улыбка Бай Жояо стала еще шире.
У парочки игроков задёргались веки. Они постарались отойти как можно дальше, чтобы этот улыбчивый безумец их не заметил. Впрочем, оба были уверены, что он их не выберет. Было очевидно, что команды делятся пополам. Этот псих явно знаком с тем красавчиком Тан Мо, так что выбор очевиден.
Они спокойно ждали решения, пока Бай Жояо не протянул:
— Ой, а может... выберем тебя?
Женщина в ужасе округлила глаза.
Волчица одним коротким толчком отпихнула её в сторону Бай Жояо.
— Столько возни с выбором напарника, — проворчала она. — Вечно вы, людишки, тянете время, только жизнь мне усложняете. Глаз не спускать с этой дрянной Мозаики, я ухожу на похороны. Если вернусь и увижу, что она лодырничает... — Волчица медленно перевела взгляд на Тан Мо. — То начну свой обед именно с тебя!
Взгляд Тан Мо дрогнул, но лицо осталось неподвижным.
Вскоре двор сотрясся от тяжелых шагов, и волчица покинула университет.
В саду воцарилась тишина. Пиксельная девочка сердито бодала лбом стол. Подул прохладный ветерок, игроки переглянулись. Спустя пару минут раздался недовольный голос Мозаики:
— И чего вы там столбами застыли?
Мужчина и женщина не решались действовать, опасаясь подвоха. Бай Жояо уже открыл рот, чтобы что-нибудь выкинуть, но, к его удивлению, обычно осторожный Тан Мо заговорил первым. Впрочем, парень быстро сообразил: раз у Тан Мо есть спичка, они с девчонкой старые знакомые.
Однако Тан Мо спросил лишь:
— Как начать игру?
Прямо и в лоб.
Мозаика: — ...
Малышка залилась фальшивыми слезами:
— И ты даже не утешишь меня?! Я хочу поджигать! Хочу играть! Я не хочу здесь торчать!
Тан Мо был безразличен:
— Мы уже разбились на команды. Какое основное задание?
Мозаика: — ...
В наши дни боссам Чёрной башни даже шанса на актерскую игру не дают!
Тан Мо мог выказать уважение маме-волчице — с ней силой не померишься, — но с Мозаикой он не церемонился. Раз он не собирался подыгрывать, девочка тоже перешла к делу. Она встала и топнула ножкой. С грохотом из земли вырвались столбы синего света. Посреди просторного двора материализовалась огромная сетчатая карта.
Это было поле 5 на 5, состоящее из 25 подсвеченных синим цветом секторов. Мозаика стояла в самом центре. По четырем углам карты парили светящиеся слова. Слева дважды значилось: «Словесность», а справа дважды — «Математика».
— Вставайте в клетки, — уныло бросила Мозаика.
Все присутствующие явно прошли как минимум первый этаж башни, поэтому лишних объяснений не потребовалось. Каждый занял свое место. Тан Мо встал в верхний правый угол, на клетку «Математика», Бай Жояо — в верхний левый, на «Словесность». Они оказались друг напротив друга. Бай Жояо хихикнул, а Тан Мо снова посмотрел на девочку:
— Дальше?
Мозаика была вне себя от расстройства.
Ни капли сочувствия к ребенку! Только и думают, как бы начать игру и поэксплуатировать её!
Она сердито села на стул и снова уткнулась в стол.
Игроки заволновались, желая поскорее услышать правила. Но не успели они открыть рот, как Мозаика спрятала лицо в локтях. В тот миг, когда она окончательно скрылась, прогремел голос башни:
«Динь-дон! Активировано основное задание «Ученье — свет, а Мозаика — выше всех».
Правила игры:
1. Мозаика обязана находиться в центральной клетке и не может перемещаться.
2. Перед началом каждого раунда игроки должны вернуться в клетки, соответствующие их дисциплине.
3. Каждые десять минут на карте появляются 20 предметов. Это сокровища из коллекции Мозаики. В каждой клетке появляется по одному предмету, кроме клеток, занятых Мозаикой или игроками.
4. Мозаика находится внутри защитной сферы, предметы — внутри синих сфер. В момент появления предметов сферы (включая сферу Мозаики) активируются случайно. У сфер есть два состояния: «свет включен» и «свет выключен».
5. Когда игрок наступает на клетку со сферой, он меняет состояние всех сфер в том же вертикальном и горизонтальном ряду. Те, что светились — гаснут, те, что были темными — зажигаются.
6. Игроки ходят согласно приоритету. Первый номер ходит первым, четвертый — последним. За один ход можно переместиться только на одну соседнюю клетку (вперед, назад, влево или вправо).
7. Перед началом раунда объявляется количество шагов, доступных каждому игроку.
8. По завершении всех ходов, если предмет в клетке игрока подсвечен («свет включен»), его можно передать Мозаике. Передача возможна только если сфера самой Мозаики в этот момент также светится.
9. Перед началом раунда игроки одной дисциплины получают пять минут на обсуждение стратегии обучения. Эти разговоры не слышны остальным.
10. В каждом раунде как минимум в одной клетке гарантированно находится Книга.
После оглашения правил на синей сетке начали медленно проступать круглые призрачные сферы. Самая большая сфера в центре заключила в себе притихшую девочку. Остальные двадцать пока были пусты — игра еще не началась.
Благодаря прямолинейности Тан Мо, введение закончилось быстро. Он нахмурился, вникая в суть механики. Пара игроков тоже напряженно соображала. Тан Мо поднял голову и увидел, что Бай Жояо подмигивает ему: лицо лучилось весельем, но в глазах застыла неприкрытая злоба.
И только тогда Чёрная башня неспешно добавила последнюю фразу:
«...Выжить или нет? — Вот в чем вопрос».
«Ученье — свет, а Мозаика — выше всех. Первый раунд официально начинается!»
 
От автора:
Мозаика: Да что с этим Тан Мо не так?! Вообще меня ни во что не ставит! Хнык-хнык!
Мотан: Хе-хе, «Презрение Мозаики», детка. Смирись.
Мозаика: Т_Т Есть в этой Башне хоть один босс, которого унижают сильнее, чем меня?!
Остывшая тушка Индейки: ... (Я уже мертва, пожалуйста, не поминайте лихом).
 
Глава 137. Мозаика: А ты попроси!
Голос Чёрной башни затих, и просторный двор залило пульсирующим синим сиянием.
Свет становился всё ярче, почти ослепляя. В воздухе зависли двадцать пустых поначалу сфер, но когда Тан Мо снова открыл глаза, внутри каждой материализовались самые разные предметы. Там были и странные разноцветные камни непонятного назначения, и какие-то колотушки, и длинные гвозди, на которых виднелись пятна запекшейся крови, и даже маленькое красное платьице.
Раздался механический детский голос:
«Динь-дон! Первый раунд. Доступное количество шагов для игроков: 7».
Тан Мо принялся внимательно изучать содержимое сфер. Его взгляд замер на втором ряду.
Две книги!
Игровое поле представляло собой сетку пять на пять клеток. Тан Мо и незнакомый мужчина стояли в крайнем правом ряду. С их позиции вся доска делилась на пять горизонталей и пять вертикалей. В коварной близости к Бай Жояо и его напарнице, на второй горизонтали, в двух клетках отчетливо виднелись книги.
Поскольку сокровища Мозаики различались по размеру, синие защитные оболочки вокруг них тоже были неодинаковыми. Из двадцати предметов книги находились в клетках [ряд 2, колонка 3] и [ряд 2, колонка 5].
Тан Мо услышал короткий сдавленный выдох и повернулся к своему напарнику. Тот тоже заметил книги; на мгновение его лицо исказилось от удивления, но он быстро взял себя в руки. Мужчина осторожно покосился на Тан Мо и, обнаружив, что тот тоже изучает его, заметно напрягся. Его взгляд метался между Тан Мо и Бай Жояо, полный подозрения и недоверия.
Все четверо игроков увидели заветную цель. Мозаика, сидевшая в самом центре поля, уныло уткнулась лбом в стол. Видя, что никто не спешит делать первый ход и все замерли в оборонительных позах, она недовольно буркнула:
— Никогда не видела таких занудных людишек. Скука, скука, смертная скука! Заканчивайте уже с этим нудным инстансом, я хочу поджигать, я хочу играть!
Её тирада повисла в воздухе — никто не удостоил её ответом.
Все были поглощены анализом поля, пытаясь запомнить, какие сферы сейчас светятся, а какие остаются темными.
Прошло три минуты. Тан Мо лихорадочно просчитывал варианты для семи шагов. Книги явно были ближе к Бай Жояо; чтобы добраться до них, его команде пришлось бы потратить как минимум три хода только на сближение. Внезапно раздался нарастающий гул, и Тан Мо инстинктивно сжал рукоять зонта. Но это была лишь синяя световая завеса, медленно выросшая между ним и его напарником.
Точно такая же преграда появилась и на стороне Бай Жояо, отрезав его группу от Тан Мо.
— Это и есть девятое правило? — ахнул мужчина. — Обсуждение тактики тет-а-тет?
Похоже, он впервые сталкивался с таким топорным методом «изоляции» от Чёрной башни.
У Тан Мо опыта было побольше, он помнил похожие механики в карточной игре Пиноккио:
— Теперь нас никто не слышит. И мы их тоже.
Мужчина опасливо взглянул на Тан Мо. Они стояли в углах своих клеток, разделенные расстоянием в три сегмента.
На обсуждение отвели всего пять минут, и Лю Ваньшэн, не желая терять время, сразу перешёл к делу.
— Меня зовут Лю Ваньшэн, ты наверняка слышал имя при входе. Сейчас мне нужно прояснить одну деталь... — Он со всей серьезностью указал на Бай Жояо. — Ты с ним заодно?
— Нет, — отрезал Тан Мо.
Лю Ваньшэн прищурился, явно сомневаясь:
— Вы вошли вместе, и по вашему разговору кажется, будто вы старые знакомые.
Любой, кто попал в этот инстанс, прошел как минимум первый этаж башни. Столкнувшись с новой головоломкой, этот человек в первую очередь решил не просчитывать ходы, а прощупать надежность напарника.
Тан Мо поступил бы так же. Он задал встречный вопрос:
— А ты с той женщиной в команде?
— Разумеется, нет, — тут же парировал Лю Ваньшэн. — Я застрял здесь неделю назад. На следующий день появилась она со своими друзьями — их было четверо. Но они сразу же сглупили: попытались отобрать у девчонки спичку, и Мама-волчица вместе с дочкой прикончили троих на месте. Мы с ней даже не знакомы, просто уже несколько дней сидим в этой ловушке.
Судя по тону и выражению лица, мужчина не лгал. Тан Мо перевел взгляд на женщину по ту сторону поля. Та, бледная как полотно, что-то быстро и возбужденно говорила, явно находясь в панике. Лю Ваньшэн тоже посмотрел на ту сторону и замер, увидев Бай Жояо.
Юноша в белой куртке стоял в своей клетке и с невинным видом улыбался Тан Мо. Напарница что-то настойчиво ему доказывала, но он её игнорировал. Заметив, что Тан Мо и Лю Ваньшэн смотрят на него, Бай Жояо подмигнул им и беззвучно что-то произнес.
Лю Ваньшэн почувствовал, как по спине пробежал холодок:
— Он говорит, что вы напарники!
Тан Мо: — ...
Всё верно: Бай Жояо нарочито медленно и четко артикулировал: «Мы — на-пар-ни-ки».
Прекрасно зная, что его не услышат, «Счастливчик» вбросил эту провокацию, заставив Лю Ваньшэна занервничать. Впрочем, тот быстро взял себя в руки, поняв, что этот шут просто водит его за нос. Будь они в одной команде, Бай Жояо с самого начала выбрал бы Тан Мо себе в напарники, а не ту женщину — хотя не исключено, что он решил проникнуть в тыл врага. Как бы то ни было, Лю Ваньшэн решил считать, что между ними скорее какая-то странная личная вражда, чем союз.
— Ладно, будем считать, что мы с тобой — одна команда, — выдохнул Лю Ваньшэн. — Слушай, это напоминает реверси, но с подвохом. Я немного играл в такие игры. Здесь неважно, как ты ходишь в середине, значение имеет только финальная позиция. Наша цель — вручить предметы Мозаике.
Мужчина рассуждал логично. Несмотря на испарину на лбу, он сохранял самообладание.
Его мысли совпадали с выводами Тан Мо.
— В конце раунда мы должны оказаться в клетке, где сфера светится. И при этом сфера самой Мозаики тоже должна быть активна. Сейчас на поле две книги.
Лю Ваньшэн кивнул:
— От меня до ближайшей книги пять шагов. Тебе повезло больше — тебе до другой всего три. В этом раунде у нас по семь ходов. Думаю, именно тебе стоит занять клетку с книгой. А вопрос со светом... я возьму на себя. Буду кружить рядом и контролировать переключатели, чтобы в итоге и твоя клетка, и центр были освещены. Обещать стопроцентный успех не могу, в первом раунде придется действовать по ситуации.
Тан Мо лишь приподнял бровь, не оспаривая тактику.
Лю Ваньшэн по своим навыкам явно был крепким середнячком среди выживших. План был разумным: Тан Мо действительно было проще занять выгодную позицию. Однако управлять состоянием сфер было задачей не из легких. Лю Ваньшэн, потирая подбородок, не отрываясь смотрел на поле, запоминая текущую схему огней и что-то быстро бормоча под нос — видимо, просчитывал алгоритм.
Тан Мо не слышал его расчетов, но по лицу видел: напарник пытается угадать ходы противника и понять, как будут меняться ряды и колонки после каждого шага. Ему нужно было подвести Тан Мо к подсвеченной книге ровно на седьмом шагу.
Игра казалась примитивной: ходишь по клеткам, и каждый твой шаг инвертирует свет во всем ряду и столбце. Те, что горели — гаснут, темные — вспыхивают.
Но чем проще механика, тем сложнее партия.
В одиночку это была бы детская задачка. Но когда на поле четверо, количество комбинаций растет в геометрической прогрессии. Глядя на то, как Лю Ваньшэн обливается потом от напряжения, Тан Мо не стал его прерывать.
Если бы команда Бай Жояо играла на сотрудничество, передать книги было бы проще простого.
Но и Тан Мо, и Бай Жояо понимали — этого не случится. Если бы игра строилась на чистом сотрудничестве, в ней бы не гибли люди пачками и Башня не делила бы игроков на два лагеря. Это противостояние было заложено в саму суть инстанса.
Пять минут истекли, и синие стены растаяли.
На том конце поля Бай Жояо, видимо, закончил свой «инструктаж» — его напарница стояла с плотно сжатыми губами, злая, с покрасневшими глазами. Лю Ваньшэн же, напротив, разминал руки, понимая, что в первом раунде победа маловероятна. Скорее всего, это будет просто разведка боем без серьезных последствий.
Прогремел голос башни: «Первый раунд начинается! Ход за игроками согласно их приоритету».
Над головами участников вспыхнули массивные синие цифры. У Бай Жояо — «1», у Лю Ваньшэна — «2», у женщины по имени Линь Си — «3», у Тан Мо — «4».
«Игрок номер один, выберите направление движения».
Бай Жояо с цифрой «1» над головой, лучезарно улыбаясь, сделал шаг. Он встал ровно на ту клетку, где лежала книга. Стоило ему наступить, как сфера в этой клетке погасла, а все огни в его ряду и колонке сменили цвет.
Это было только начало. Тан Мо и Лю Ваньшэн даже не дрогнули. Настала очередь Лю Ваньшэна. Он шагнул вперед, снова переключая все огни в своих линиях.
Линь Си, молча кусая губы, тоже сделала один шаг вперед.
Наконец, очередь дошла до Тан Мо.
На огромной светящейся сетке трое игроков уже заняли позиции и теперь синхронно обернулись к нему.
Тан Мо, с розовым зонтиком у пояса, спокойно оценил варианты. Он мог пойти либо прямо, либо влево. На первый взгляд — никакой разницы, партия только завязывалась.
Юноша медленно перевел взгляд с игроков на книги в сферах. Затем он посмотрел на пиксельную девочку в самом центре и вдруг спросил ровным голосом:
— Если на финальном ходу я окажусь в одной клетке с ним, — он указал на Бай Жояо, — кому достанется предмет?
Тот на мгновение опешил, а потом весело хихикнул.
Мозаика, обрадовавшись, что её наконец заметили, оживилась:
— Конечно, ему! Кто первый встал, того и тапки. Неужели ты такой глупый, человек? Презираю тебя.
Остальные не поняли, что за «презрение» имеет в виду девчонка, а Тан Мо и не подумал обижаться. Он лишь коротко кивнул и, не сдвинувшись с места, задал второй вопрос:
— Достаточно просто отдать тебе книгу, чтобы пройти инстанс?
Лицо Мозаики тут же перекосило:
— Не хочу я книг! Не хочу, не хочу! Я хочу играть!
Тан Мо продолжал:
— А если случится так: в этом раунде на поле две книги. Предположим, в конце обе команды успешно вручат тебе по книге... Кто тогда победит? Какие бонусы получит выигравший и что ждет проигравших?
Линь Си в изумлении захлопала глазами:
— Э? Так тоже можно?! Можно просто брать и спрашивать правила?
Лю Ваньшэн тоже не ожидал такой прямоты. Он посмотрел на Тан Мо с новой долей подозрения и уважения.
Тан Мо невозмутимо ждал ответа.
Малышка Мозаика со странным выражением лица уставилась на него. Спустя мгновение она уперла руки в бока и залилась смехом:
— Ха-ха! Ну да, спрашивать можно. И я всё-всё знаю. Но... с какой стати мне тебе отвечать?! Ты злой человек, ты затыкал мне рот, не хотел подыгрывать, только и думал, как бы игру начать. Ну вот, игра началась, ты доволен? А теперь хочешь знать лазейки? А ты попроси! Давай, попроси меня хорошенько...
— Ладно. Я умоляю тебя.
Мозаика: — ...
Лю Ваньшэн: — ...
Линь Си: — ...
Даже Бай Жояо не ожидал, что Тан Мо так легко и буднично произнесет эти слова. Он на секунду замер, а потом возмущенно выкрикнул:
— Эй, Тан-Тан! Когда я просил тебя умолять, ты полез драться! Откуда такие двойные стандарты?!
Тан Мо проигнорировал его вопли. Он со всей серьезностью смотрел на онемевшую девчонку:
— Я умоляю тебя. Расскажи, как именно пройти инстанс, кто победит при двойном успехе, какие награды и наказания нас ждут. И еще... — Тан Мо сделал паузу, его взгляд стал жестким. — В этой игре... насилие запрещено?
 
От автора:
Мозаика: Т_Т Он... он играет не по сценарию!
Индейка, Крот, Пиноккио и Кролик: Поддерживаем! Т_Т!!!
 
Глава 138. Ты ещё кто такой?
Тан Мо задавал вопросы Мозаике не ради праздного любопытства.
Во-первых, правила чётко гласили: девочка прикована к центральной клетке и не может её покинуть. Во-вторых, её главное оружие — гигантская спичка — сейчас валялось в стороне, а значит, Мозаика была беззащитна. В глазах Тан Мо она превратилась в «слабого» босса Чёрной башни, которого можно было безнаказанно прижать к стенке. Имея за плечами опыт торга с Кроликом, Тан Мо не собирался упускать шанс выжать из ситуации максимум.
К тому же, они были старыми знакомыми. Он неплохо изучил её характер.
Мозаика не походила на Марио или Пиноккио: она обожала огонь и кровь, но не питала страсти к многослойным издевательствам. Она была исполнительна в плане правил и редко скрывала их намеренно.
Если спросить прямо — она ответит.
Тан Мо смотрел на неё с предельной искренностью. И то ли потому, что он был весьма недурён собой, то ли из-за этой обезоруживающей честности (как он сам считал), но Мозаика как-то неловко отвернулась. Она пару раз кашлянула, оперлась подбородком на руки и проворчала:
— Ладно-ладно, раз уж ты так слёзно просишь, я проявлю милосердие и всё тебе выложу...
На лицах Лю Ваньшэна и Линь Си застыло немое изумление в духе «да вы издеваетесь?», и даже у Бай Жояо на миг дрогнула привычная ухмылка.
В голове у троих пронеслась одна и та же мысль: «Так можно было?!»
Оказалось, да.
— Правила прохождения... ну, если отдадите мне книгу, инстанс будет пройден, — лениво начала Мозаика. — Мама обожает, когда я читаю. Она категорически против моего весёлого и беззаботного детства. Если она вернётся и увидит меня за учебником, она вас не сожрёт. Но учтите: если я буду читать словесность, Мама заплатит учителям словесности, а бесполезных математиков пустит на рагу.
Тан Мо был единственным, кто всё ещё стоял на стартовой позиции. Мозаика вскинула голову, и он почувствовал, как её взгляд сквозь пиксельную пелену впился в надпись «Математика» за его спиной. Она фыркнула:
— Терпеть не могу цифры. Словесность куда лучше, так что твои учебники мне даром не сдались!
— Хи-хи, а что, если мы вручим тебе сразу обе книги? — подал голос Бай Жояо, весело подмигнув.
— Ты меня не просил, с какой стати я должна... — начала было Мозаика.
— Прошу тебя, — мгновенно перебил её парень.
Мозаика: — ...
Неужели у нынешних людей совесть и стыд атрофировались окончательно?!
Малышка потёрла лоб, всерьёз гадая, не столкнулась ли она с какой-то новой мутацией человечества. Как можно быть настолько бесстыжими? Погрустив о судьбах мира, она всё же ответила:
— Если дадите обе сразу... Ну, это значит, что учителя из вас так себе. Раз я сама тянусь к знаниям, вы-то мне зачем? Мама зарплату вам не выдаст. Она лучше принесёт мне на обед вкусного кролика или кенгуру, а на вас и смотреть не станет. Или решит, что от бездарей толку мало... и сама вас съест!
Тан Мо и Бай Жояо одновременно прищурились.
Вывод был ясен: успех одной команды означает награду для неё и смерть для другой.
Одновременный успех обеих команд не сулит наград никому и, скорее всего, приведёт к гибели всех участников.
«Так вот почему здесь полегло столько народу», — подумал Тан Мо.
Этот инстанс в университете открылся недавно, и в него успели войти лишь несколько десятков пекинских игроков. Они приходили группами, были неглупы и сильны, часто — напарниками из одной организации. Но столкнувшись с выбором «или ты, или я», они не могли договориться о сотрудничестве, что в итоге приводило к общей катастрофе.
Смертью в этой игре грозили не клетки и не количество шагов, а неспособность команд пойти на компромисс.
Тан Мо долго не двигался, обдумывая ситуацию.
— Эй, ты идти собираешься? — не выдержала Линь Си. — Кто знает, когда вернётся волчица. Ты уже всё узнал, давай делай ход.
— Всё узнал? — вкрадчиво переспросил Бай Жояо.
Девушка не поняла подвоха.
Тан Мо посмотрел на пиксельную девочку в центре поля:
— В этой игре запрещено насилие?
Мозаика внезапно издала резкий, пронзительный визг.
Звук был невыносимым, словно скрежет металла по стеклу. Линь Си и Лю Ваньшэн закрыли уши, Тан Мо поморщился. Спустя три секунды она затихла и пафосно воскликнула:
— Неужели вы, людишки, такие злые? Только и думаете, как бы прирезать ближнего? Как нехорошо! Фу такими быть!
Она сделала паузу и тут же сменила тон на ехидный:
— Хотя... хе-хе, мне это нравится. Жаль только, насилие здесь как бы и не поможет.
— То есть?
Когда речь зашла об убийствах, Мозаика проявила редкое терпение:
— Когда игрок заходит в клетку... ну, возьмём тебя, Снежок. Ты сейчас стоишь там, — она указала на Бай Жояо.
Тот ткнул в себя пальцем: — Я?
— Да. Ты занял клетку с книгой, сфера светится. Попробуй-ка теперь выйти оттуда.
Бай Жояо сделал движение, но его нога упёрлась в невидимую стену на границе клетки.
— Вот видишь? Не выйдешь. Пока не настанет твой ход, ты заперт. В одной клетке может поместиться хоть толпа, но право собственности на предмет внутри сферы принадлежит только тому, кто вошёл первым.
Она почесала затылок, подбирая слова:
— М-м, как бы проще объяснить... Если Тан Мо сейчас зайдёт к тебе, книга всё равно останется твоей. Она принадлежит Снежку, а не ему. Понятно?
«Снежок» Бай Жояо: — ...
Тан Мо же вдруг подумал, что Мозаика порой бывает весьма забавной.
— Это я понял, — вставил Лю Ваньшэн. — Но что ты имела в виду под «насилие не поможет»? Можно убивать или нет?
— Можно! — радостно отозвалась девочка. — Если Тан Мо зайдёт к тебе в клетку и захочет выпустить тебе кишки — пусть развлекается. Но когда ты сдохнешь, твой труп останется в этой клетке навсегда. Твой ход принудительно завершился смертью, и тело никуда не денется, даже если его попытаются вышвырнуть. А книга так и будет принадлежать тебе... вернее, твоему трупу.
— То есть это фактически запрет на убийство, — подытожила Линь Си.
Если смерть владельца не передаёт права на предмет, то и смысла в ней нет.
Однако едва она это произнесла, как её лицо побелело. До неё дошёл истинный смысл слов Мозаики. Она затравленно посмотрела на противоположную сторону поля — на Лю Ваньшэна и Тан Мо.
Бай Жояо же зацепился за другое:
— Ты зовёшь его Тан Мо, а меня — Снежком. Хотя он куда бледнее меня. Раз ты называешь его по имени... значит, вы знакомы?
Мозаика не стала отпираться:
— Конечно, я его знаю. И очень сильно его презираю.
— Презираешь Тан-Тана? — Бай Жояо азартно блеснул глазами. — Хи-хи, а за что...
— Твой ход, — холодно прервал его Тан Мо.
Парень поднял голову и увидел, что Тан Мо уже сделал свой первый шаг. Теперь была очередь первого номера.
Бай Жояо пожал плечами, окинул взглядом поле и шагнул вправо по диагонали.
Если представить сетку как систему координат, то сейчас позиции были такими: Бай Жояо на D2, Линь Си на A2, Лю Ваньшэн на A4, а Тан Мо на E4. Каждый сделал по два шага из семи. Лю Ваньшэн обменялся взглядом с напарником, и тот едва заметно кивнул.
Они действовали по плану: Тан Мо пробирался к книге, а Лю Ваньшэн страховал его, манипулируя освещением сфер.
Поскольку Бай Жояо был непредсказуем, Тан Мо старался не приближаться к нему, выбрав книгу на другом фланге. Но куда бы он ни шёл, Бай Жояо неизменно следовал параллельным курсом. К концу шестого шага Тан Мо стоял на E3, Бай Жояо на D2, Лю Ваньшэн на B2, а Линь Си на B4.
Книги находились в клетках B2 и E2.
Настал черёд седьмого шага Бай Жояо. Он с улыбкой шагнул в E2, зажигая там свет.
Вторым ходил Лю Ваньшэн — он без колебаний занял C2, гася огни в клетках Бай Жояо и Мозаики.
Линь Си с потемневшим лицом перешла в C4. Сфера Мозаики снова вспыхнула.
Последним ходил Тан Мо.
Как и ожидалось, он сместился на одну клетку по горизонтали. Он не стал зажигать свет для Бай Жояо и заодно погасил сферу в центре.
Первый раунд завершился мгновенно.
Никто не выполнил условия задания.
«Первый раунд окончен. Игроки не справились. Вернитесь на исходные позиции и ждите начала второго раунда».
— Не хотите ли вы нас о чём-нибудь попросить?
Бай Жояо и Линь Си уже развернулись, чтобы идти назад, когда этот спокойный голос заставил их замереть. Они обернулись к Лю Ваньшэну.
Тот стоял в клетке C2, поправляя очки на переносице. Его тон был уверенным:
— Вы сами видите: в этой игре у того, кто ходит первым, нет преимуществ. Всё решает тот, кто делает последний ход. А последний игрок — в нашей команде. Пока он не даст добро, никто из вас не пройдёт. Если мы пройдём вместе — есть риск погибнуть. Если пройдёт одна команда — вторая гарантированно труп. Мы не знаем, когда вернётся Мама, и если не успеем закончить игру, нас ждёт общее уничтожение. Ну так что, будем сотрудничать?
Он сделал паузу и усмехнулся:
— Хотя нет, я выразился неточно. Вы должны умолять нас. Умолять о сотрудничестве.
Линь Си опешила, её лицо залила краска гнева.
Бай Жояо же с интересом рассматривал мужчину.
С самого начала инстанса парень с детским лицом не переставал улыбаться. Лю Ваньшэн счёл его обычным припадочным психопатом, совершенно не понимая, какая бездна скрывается за этим весельем.
Тан Мо стоял рядом, храня молчание.
Решив, что его не поняли, Лю Ваньшэн продолжил:
— Повторяю: пока мы мешаем, вам не видать победы. Только если вы попросите нас о помощи, у всех появится призрачный шанс выжить. Так что давайте, умоляйте...
— Я всё прекрасно слышал, — внезапно перебил его Бай Жояо. Он вскинул правую руку, сложив пальцы пистолетом, и «выстрелил» в сторону Лю Ваньшэна. Лицо того помрачнело.
— Я всё слышал, но вот ведь незадача... Во-первых, игры Чёрной башни всегда честны. В них не бывает заведомо проигрышных ситуаций, а значит, есть способ победить, который мы просто ещё не нащупали. А во-вторых...
Улыбка медленно сползла с лица Бай Жояо. Он посмотрел на мужчину, стоящего в двух клетках от него, ледяным взглядом, в котором читался смертный приговор.
— Во-вторых... ты ещё кто такой? Последним ходит Тан Мо, а не ты. Даже он не ставит мне условий, а ты смеешь заикаться о мольбах? — Бай Жояо снова расплылся в улыбке. — Хи-хи, поздравляю. Ты уже мертвец.
 
От автора:
Бай Жояо: Ставить мне условия имеет право только Тан-Тан.
Тан-Тан: Хм, тогда сдохни уже, а?
Старина Фу: ...И снова день без экранного времени. Т_Т
 
Глава 139. Ой-ой-ой, вот она — игровая справедливость~
Тан Мо пришёл к тем же выводам, что и Лю Ваньшэн, гораздо раньше.
Если бы игроки действительно просто двигались согласно своим приоритетам, реальный контроль над финалом оставался бы только у Тан Мо. Какую бы клетку ни заняли Бай Жояо или Линь Си, даже если бы они оккупировали все сферы с книгами, Тан Мо достаточно было последним ходом погасить клетку Мозаики — и победа ускользнула бы от всех.
В такой игре не было бы ни грамма справедливости.
Лю Ваньшэн решил, что эта «несправедливость» — намеренная уловка Башни, вынуждающая команды сотрудничать. И в его логике был смысл. Никто не знал, когда вернётся Мама-волчица, и обе стороны стремились закончить инстанс как можно быстрее. Хотя Тан Мо был ключевой фигурой, Бай Жояо и Линь Си могли превратить игру в хаос, занимая нужные клетки или иным образом мешая напарникам.
Именно поэтому Лю Ваньшэн заявил: «Вы должны умолять нас о сотрудничестве».
В текущих правилах у команды Бай Жояо не было ни шанса на самостоятельную победу. Инициатива целиком принадлежала Тан Мо. Если бы он отказался от союза, их бы просто сожрали. А если бы Тан Мо и Лю Ваньшэн нашли способ победить вдвоём, они бы и бровью не повели, бросив конкурентов на произвол судьбы.
Однако Тан Мо не верил, что Чёрная башня создала настолько несбалансированную игру. Он поднял взгляд и встретился глазами с Бай Жояо. Холодная усмешка ещё не успела сойти с лица парня; заметив внимание Тан Мо, он весело подмигнул. Затем Бай Жояо окинул Лю Ваньшэна презрительным взглядом, издал издевательский смешок и вернулся в свою стартовую клетку.
Линь Си, которая, казалось, во всём слушалась Бай Жояо, последовала его примеру.
Лю Ваньшэн стоял бледный. Он весь одеревенел, волоски на затылке встали дыбом; несмотря на ясный солнечный день, его не покидало ощущение ледяного дыхания в спину. Спустя мгновение он пришёл в себя и обнаружил, что Тан Мо спокойно за ним наблюдает. Пытаясь сохранить лицо, Лю Ваньшэн бросил в сторону Бай Жояо: «Ты ещё пожалеешь!», и зашагал к своей позиции.
Как только игроки разошлись по местам, прогремел сигнал Башни, и между командами выросла световая стена, вновь отрезав их друг от друга.
Лишённый свидетелей, Лю Ваньшэн заговорил быстро и горячо:
— Мы можем выиграть и без них. В правилах сказано: каждый раунд появляется минимум одна книга. В прошлый раз их было две, в этот может быть три или четыре. Если их будет больше двух, у нас развязаны руки. У них всего двое игроков, они не смогут занять всё. Мы возьмём третью книгу, а ты решишь вопрос со светом в конце. Мы пройдём! — Его глаза лихорадочно бегали, он что-то быстро прикидывал в уме. — Хотя три книги — это всё ещё риск, всё зависит от их расположения. Но в любом случае, у нас есть шансы, а у них — ноль.
Лю Ваньшэн вывалил на Тан Мо поток слов и только тогда заметил, что тот всё это время смотрит на противоположную сторону поля. Проследив за его взглядом, Лю Ваньшэн буквально позеленел. Он понимал, что Тан Мо и этот наглый псих не друзья, но они явно были друг для друга кем-то большим, чем просто случайными встречными.
— Ты хочешь с ним договариваться? — процедил Лю Ваньшэн сквозь зубы.
— Он только что сказал, что ты скоро сдохнешь.
Лицо мужчины потемнело:
— Этот чёртов припадочный!
Тан Мо повернул голову и пристально посмотрел на напарника.
— В чём дело? — не выдержал тот.
Тан Мо криво усмехнулся:
— Мне этот тип тоже не нравится. Но если он говорит, что ты покойник — значит, шансы у тебя и правда невелики. — Видя, как меняется лицо Лю Ваньшэна, Тан Мо добавил: — И я не собираюсь просить их о сотрудничестве. Эта игра сложнее, чем кажется, это не просто математика. А Бай Жояо далеко не так добр, как тебе хотелось бы верить. Если он решит тебя убить, это случится гораздо быстрее, чем тебя съест волчица.
— Ты...
— Волчице нужно время, чтобы тебя проглотить — ну, секунд десять? Бай Жояо справится за три. — Тан Мо перестал улыбаться и добавил ледяным тоном: — Не смей злить незнакомцев, пока не уверен, что сможешь им противостоять. В следующем раунде я займусь светом, а ты иди за книгой.
Лю Ваньшэн и сам хотел предложить смену ролей, но тон напарника его задел:
— Я понял. Но не факт, что он сможет меня убить.
— Давай перефразирую.
Лю Ваньшэн опешил.
Он поднял глаза и увидел, как в лучах полуденного солнца этот изящный юноша, склонив голову набок, мягко улыбается ему:
— Мне, чтобы убить тебя, хватит и секунды.
Сердце Лю Ваньшэна ухнуло в пятки, его обдало могильным холодом.
Перед вторым раундом Тан Мо замер в глубокой задумчивости, а Лю Ваньшэн стоял, понурив голову. Пять минут истекли быстро; Мозаика, которой надоело ждать, начала звать Башню, требуя продолжения. Световые стены растаяли, звуки снова стали общими. В этот момент раздался робкий голос Лю Ваньшэна:
— Я помню... тебя зовут Тан Мо?
Тан Мо отвлёкся от своих мыслей и посмотрел на него. Он не подтвердил и не опроверг это имя.
— ...Ты тот самый Тан Мо?
Юноша спокойно посмотрел в глаза осторожному напарнику и через пару секунд отвернулся.
Лю Ваньшэн поджал губы и замолчал.
Это действительно он!
Если это тот самый Тан Мо, то его слова заслуживают доверия на все сто процентов. Первый в Китае человек, покоривший третий этаж, действительно мог прикончить игрока первого уровня за мгновение. А тот псих напротив — за три секунды.
Лю Ваньшэн выругался про себя, мысленно перечеркивая все прежние планы.
Против лома нет приёма — в этом мире это правило работало безупречно. Теперь понятно, почему та женщина не смела и слова вставить поперёк Бай Жояо; должно быть, она тоже смекнула, с кем имеет дело. А раз этот тип знаком с Тан Мо и даже умудряется действовать ему на нервы — он такой же монстр.
Зачем этим чудовищам понадобился обычный реальный инстанс? Он ведь даже не настолько важен!
В голове Лю Ваньшэна роились сотни панических мыслей.
Вскоре сферы на поле заполнились новыми предметами. К удивлению Тан Мо, на этот раз в кругах света оказалась всего одна книга!
И лежала она крайне удачно — в клетке A4, прямо перед Лю Ваньшэном.
«Динь-дон! Второй раунд. Количество шагов для игроков: 7».
«Игроки, совершайте ходы согласно приоритету».
Бай Жояо хихикнул:
— Целых семь шагов.
Он сделал широкий шаг в ближайшую клетку.
Лю Ваньшэн просиял. Он кивнул Тан Мо и решительно направился в A4. Линь Си ходила третьей и заняла A2.
Для Лю Ваньшэна это был идеальный шанс. Если он закрепится в A4, перемещаясь между ней и соседней клеткой, он сможет удержать приоритет владения.
Линь Си всегда будет на шаг позади. Бай Жояо же, чтобы добраться сюда, нужно потратить все семь ходов. Если он будет просто идти вперёд, он успеет перехватить право собственности, но у Лю Ваньшэна всё равно оставался шанс на победу, если тот совершит ошибку.
Мужчина подавил радость и принялся маневрировать рядом с клеткой A4.
Как он и опасался, Бай Жояо раскусил замысел и целенаправленно шёл к той же цели.
«Этот ненормальный слишком умён», — с досадой подумал Лю Ваньшэн.
Бай Жояо приближался, Линь Си тоже кружила неподалёку. К концу пятого шага ситуация накалилась: Бай Жояо стоял на B3, а Лю Ваньшэн, Линь Си и Тан Мо оказались в одной клетке — A4. Четверо стояли почти вплотную. На шестом ходу Бай Жояо сместился в A3. Лю Ваньшэн, мысленно вздохнув, перешёл в A5.
Итог шестого хода: Бай Жояо в A3, Лю Ваньшэн в A5, Линь Си в A3, Тан Мо в B4.
На седьмом шаге Бай Жояо предсказуемо занял A4, забирая право на книгу. Лю Ваньшэн уже занёс ногу, чтобы тоже войти туда, но Тан Мо резко скомандовал:
— Иди в B5.
Тот замер. Увидев ледяной взгляд напарника, он мгновенно осознал опасность, бросил испуганный взгляд на ухмыляющегося Бай Жояо и поспешно переступил в B5.
Второй раунд окончен. Никто не победил.
Башня велела всем вернуться на исходные позиции. Лю Ваньшэн направился к A5, Линь Си пошла к A1. Но стоило им сделать первый шаг, как белая тень рванулась с места. Бай Жояо стрелой метнулся к Лю Ваньшэну. Одновременно с этим черная тень бросилась к Линь Си. Тан Мо и Бай Жояо почти синхронно перехватили напарников друг друга.
Лю Ваньшэн среагировал на грани своих возможностей: он выставил перед собой странный красный передник. Соприкоснувшись с воздухом, ткань мгновенно отвердела, превратившись в прочнейший щит. Однако ножи-бабочки Бай Жояо расчертили воздух серебристыми всполохами, и «щит» развалился на три куска, упав в пыль.
В тот миг, когда лезвие Бай Жояо коснулось шеи Лю Ваньшэна, розовый зонт Тан Мо упёрся в горло Линь Си.
Двое игроков первого уровня застыли, не смея дыхнуть. Бай Жояо медленно обернулся и увидел Тан Мо, который занёс зонт над шеей его напарницы. Его брови удивлённо поползли вверх, а затем он нарочито громко воскликнул:
— Ой-ой, Тан-Тан, что же ты творишь? Неужели ты поднимешь руку на беззащитную девушку? — Его голос сочился притворным недоверием.
Тан Мо, сжимая рукоять зонта, спокойно ответил:
— Я делаю ровно то же самое, что и ты.
Бай Жояо пропел: «Да я просто решил поболтать с этим малым, верно?», но нож от горла не убрал. Лезвие едва заметно скользнуло, оставляя на коже Лю Ваньшэна тонкий кровавый росчерк.
Мужчина оцепенел. Он был слишком напуган, чтобы говорить; только остатки самообладания не давали ему упасть на колени.
Тан Мо усмехнулся:
— Значит, и я просто беседую с твоей коллегой. Не так ли, госпожа Линь?
Он даже не смотрел на женщину, его холодный взгляд был прикован к Бай Жояо.
На фоне сияющей сетки Мозаика с восторгом наблюдала за этой сценой, подбадривая игроков криками: «Бейте их! Мочите!». Под этот аккомпанемент двое сильнейших игроков вели немой диалог. Удивительно, но чем дольше они смотрели друг на друга, тем серьезнее становился Бай Жояо и тем шире была улыбка Тан Мо.
Наконец Бай Жояо произнес:
— Тан-Тан, ты её не убьёшь. Я же знаю: ты не из тех, кто режет невинных.
— Можешь проверить.
Бай Жояо приподнял бровь и в ответ глубже полоснул Лю Ваньшэна по горлу.
Хлюп!
Кровь брызнула на асфальт. До «онлайна» такая рана была бы смертельной, но сейчас Лю Ваньшэн лишь побледнел; его тело уже начало регенерацию. Бай Жояо вызывающе улыбнулся, ожидая реакции, но в ту же секунду Тан Мо резким движением вогнал зонт в грудь Линь Си.
Ткань платья мгновенно пропиталась алым.
Улыбка Бай Жояо исчезла.
Тан Мо выдернул зонт и снова приставил его к горлу девушки. Пока рана в её груди затягивалась, он мягко произнес:
— Я же сказал: можешь проверить.
Бай Жояо молча сверлил его взглядом.
Спустя паузу он повторил:
— Ты всё равно не убьёшь...
Договорить он не успел. Ответом Тан Мо стал молниеносный выпад зонтом, оставивший на шее Линь Си такой же порез, как у Лю Ваньшэна.
Наступила тишина. Они просто стояли и смотрели друг на друга.
Через три минуты Башня потребовала начать третий раунд. Никто не шелохнулся. И только когда предупреждение прозвучало во второй раз, Бай Жояо вдруг убрал руки. Его ножи изящно крутанулись в воздухе и скрылись в рукавах. Он засунул руки в карманы и небрежно зашагал к своей клетке, бросая на ходу:
— Тан-Тан, ну ты и зануда. Даже пошутить не даёшь.
Как только Бай Жояо занял позицию на E1, Тан Мо опустил зонт и вернулся на своё место. Он встал, выпрямился и ровным голосом произнёс через всё поле:
— Убьёшь его — я прикончу её. Без вариантов.
Бай Жояо на миг замер, затем пожал плечами и промолчал.
Световая стена снова отсекла их. Лю Ваньшэн, чьё напряжение достигло предела, наконец выдохнул. Он хватал ртом воздух, как утопленник, выбравшийся на берег. Кое-как придя в себя, он с благодарностью посмотрел на напарника:
— Тан... Тан Мо, спасибо. Спасибо, что спас меня.
Юноша убрал зонт за пояс.
— Я тебя не спасал.
Лю Ваньшэн опешил.
— Я не собирался её убивать, — пояснил Тан Мо. — Но если бы ты умер, я остался бы один против двоих. В такой ситуации победа была бы невозможна.
Лицо мужчины выразило целую гамму чувств, но он понимал — это правда. Его напарник не был героем; его жизнь сохранили лишь потому, что она была полезна для прохождения.
На той стороне Бай Жояо одними губами прошептал Тан Мо:
«Ну ты и злюка».
Тан Мо проигнорировал его.
Тогда Бай Жояо повернулся к Лю Ваньшэну:
«Ну ты и тупица».
Тот сжал кулаки и отвернулся. Бай Жояо рассмеялся.
С того момента, как «Счастливчик» вынес Лю Ваньшэну смертный приговор, Тан Мо размышлял: видел ли тот ауру смерти или просто решил развлечься убийством?
На самом деле Лю Ваньшэн ошибался — первой команде не обязательно было просить помощи. Можно было просто вырезать конкурентов. Победить в одиночку легче.
Во время раунда игроки заперты в клетках. Но в те короткие минуты, пока все возвращаются на старт, защиты нет. Многие считают этот перерыв технической паузой, но для профи это единственное окно для устранения помех.
Бай Жояо хотел убрать Лю Ваньшэна. Тан Мо это понял и мгновенно захватил Линь Си.
«Хочешь убить моего напарника? Валяй, но тогда я заберу твоего».
Тан Мо поставил Бай Жояо перед выбором, и тот предпочел отступить.
Фу Вэньдо никогда бы не убил невинного, но Бай Жояо не мог быть уверен в Тан Мо. Он считал его «хорошим парнем», но рисковать потерей своей пешки из-за мизерной вероятности чужой жестокости не стал.
Лю Ваньшэн лихорадочно обдумывал тактику. Главное теперь — не оказываться с этим психопатом в одной клетке. Там Тан Мо его не защитит, а убивать Линь Си в ответ будет уже поздно.
Лоб мужчины покрылся испариной.
В этот момент световые стены исчезли, и Башня объявила:
«Динь-дон! Третий раунд. Игрок номер один: 4 шага. Игрок номер два: 3 шага. Игрок номер три: 3 шага. Игрок номер четыре: 2 шага».
Лю Ваньшэн резко вскинул голову, в ужасе глядя на Мозаику. Боковым зрением он заметил, что Тан Мо тоже удивлён.
На другом конце поля Бай Жояо на секунду замер, а затем весело расхохотался:
— Ой-ой-ой! Так вот оно как. Вот она — игровая справедливость!
Лю Ваньшэн взревел в негодовании:
— Ты не говорила, что количество шагов будет разным!
Мозаика разозлилась ещё сильнее:
— А ты меня не спрашивал, бе-е! К тому же, ты меня просил? Тан Мо просил, Снежок просил... А ты кто такой? Я тебя знать не знаю!
— Ты...!
«Динь-дон! Ввиду разного количества шагов, игроки (кроме обладателя максимума) могут выбирать, в какой фазе совершать ход. К примеру, если у игрока номер два всего 3 шага, он может пропустить первый ход лидера и начать движение позже».
Голос Башни затих. На поле воцарилась тишина. Каждый переваривал новые вводные.
Ситуация перевернулась с ног на голову.
Глядя на сосредоточенные лица людей, Мозаика подпёрла подбородок рукой и, подражая интонациям Бай Жояо, ехидно пропела:
— Ой-ой-ой, вот она — игровая справедливость~
 
От автора:
Старина Фу: ...Кажется, я в этой главе всё-таки появился?
Мотан: Я же похвалил тебя! Сказал, что ты честный и вообще большой молодец. (Почти романтика).


Глава 140. Тан Мо, помоги…
Вступили в силу новые правила, и Чёрная башня, не давая игрокам времени на осознание, тут же запустила игру.
В центре сетки Мозаика, защищённая сияющей сферой, весело напевала какой-то фальшивый мотив. Наконец-то эти людишки перестали галдеть. Время поджимало, и каждый лихорадочно просчитывал, сколько шагов ему выпало и в какой момент их лучше сделать, чтобы переломить ход партии.
Тан Мо прошёл немало игр, но впервые столкнулся с тем, чтобы правила менялись на ходу. Обычно башня выкладывала все карты сразу, разве что расставляя двусмысленные ловушки. Однако, если вдуматься, она никогда не обещала, что количество шагов будет у всех одинаковым — она лишь говорила, что объявит их перед началом раунда.
Именно над этим балансом ломали голову Тан Мо и Бай Жояо.
На самом деле это даже не было новым правилом — игроки просто в очередной раз угодили в лингвистическую западню башни.
Первое: разное количество шагов. В этом раунде Бай Жояо мог пройти четыре клетки, Лю Ваньшэн и Линь Си — по три, а Тан Мо — всего две. Книга лежала в клетке A2. Тан Мо со своими двумя шагами до неё просто не дотягивался, как и Бай Жояо. Теперь роль добытчиков ложилась на Лю Ваньшэна и Линь Си, а задачей Тан Мо и «Счастливчика» стал контроль над освещением сфер.
Второе: право выбора очерёдности. Все, кроме обладателя максимума шагов Бай Жояо, могли решать, когда им двигаться. Например, пока первый номер делал шаг, остальные трое могли пропустить ход, выжидая момент. На первый взгляд — мелочь, но именно это определяло, кто нанесёт финальный штрих.
Тан Мо было жизненно необходимо приберечь хотя бы один шаг, чтобы ходить последним.
Третий раунд пролетел мгновенно. Линь Си и Лю Ваньшэн кружили возле заветной клетки A2. Бай Жояо, словно в припадке безумия, даже не пытался приблизиться к книге; он медленно, шаг за шагом, шёл к клетке E4, пока не оказался прямо перед Тан Мо. Парень хихикал, глядя ему в глаза. Тан Мо, пропустив два хода, наконец сделал свой первый шаг, переместившись в D5.
Заметив это, Бай Жояо, не колеблясь, израсходовал свой последний ход и встал в E5.
Лю Ваньшэн осторожно поднял голову, глядя на напарницу противника. Он сделал решительный шаг и вошёл в клетку A2.
Щёлк! Свет в сфере погас.
Теперь всё зависело от Линь Си: если она не учует подвоха и зайдёт в ту же клетку, свет снова загорится. Бай Жояо уже не мог влиять на ситуацию. Если Тан Мо последним ходом зажжёт сферу Мозаики, победа будет за ними. Однако Линь Си лишь мазнула взглядом по Лю Ваньшэну и демонстративно свернула в B1, оставив книгу во тьме.
Лю Ваньшэн, хоть и ждал чего-то подобного, от досады до бела сжал кулаки.
— Ты правда считал меня настолько тупой? — раздался звонкий женский голос.
Лю Ваньшэн вскинул голову, глядя на эту невзрачную девушку. Её одежда была в пятнах крови — следы ран, нанесённых Тан Мо ради его спасения. Когда Тан Мо угрожал ей зонтом, она казалась жалкой и трусливой, не смея даже шелохнуться. Но сейчас она холодно усмехалась:
— Я тоже прошла первый этаж, Лю Ваньшэн. Десять минут назад ты ещё мог грезить о том, как мы будем тебя умолять. Теперь надейся, что твоему напарнику в следующем раунде не выпадет всего один шаг, а книга не окажется на другом конце поля. Тогда он вообще ни на что не сможет повлиять.
— Это бессмысленно! — огрызнулся Лю Ваньшэн. — Башня не даст настолько несправедливый расклад!
— А разве до введения этих правил игра для нашей команды была справедливой? — парировала Линь Си.
Лю Ваньшэну было нечего ответить.
Третий раунд завершился очередным провалом.
Лицо Лю Ваньшэна становилось всё мрачнее. Он лихорадочно анализировал перемены в механике, и чем дольше думал, тем страшнее ему становилось.
Линь Си была права. Новые вводные явно служили противовесом для Тан Мо, лишая его абсолютного преимущества последнего хода. Теперь его подвижность была ограничена. И если сбудется прогноз Линь Си — «Тан Мо с одним шагом» — он даже не сможет дотянуться до переключателя Мозаики. Если книги появятся в квадрате 3×3 от A1 до C3, Тан Мо станет абсолютно бесполезным балластом.
«Нет, башня не может быть настолько предвзятой... это было бы чересчур», — убеждал он себя, но в ушах набатом гремели слова Линь Си:
«...разве игра для нашей команды была справедливой?»
Лю Ваньшэн почувствовал, как сердце уходит в пятки.
Да, правила были несправедливы. Сначала — к Бай Жояо, теперь — к ним. Но если обе команды страдают от перекосов баланса, то, в каком-то смысле, минус на минус даёт плюс. Игра становится честной.
Но если все тактические преимущества обнулены, то что остаётся?..
— Нам что, придётся полагаться на чистую удачу?! — Лю Ваньшэн был в ярости. — Если нам повезёт с местом книги и шагами — мы выиграем. Повезёт им — выиграют они. Неужели башня просто смотрит, кто из нас удачливее?..
Договорив, он сам себе не поверил.
Башня не смотрит на удачу?
Напротив, система всегда считала удачу частью силы. Каждый, кто сумел загрузиться в игру, уже был баловнем судьбы.
Лю Ваньшэн долго переваривал эту мысль и наконец решил поделиться ею с Тан Мо. Но, обернувшись, он увидел, что напарник по-прежнему не сводит глаз с противоположной стороны поля.
«Опять он на этого психа пялится... что у них за отношения такие?» — буркнул он про себя и произнёс вслух:
— Послушай, Тан Мо... у нас особо нет вариантов. Действуем по старому плану: я иду за книгой...
— Хорошо, — бросил Тан Мо.
Он даже не повернул головы, ответив максимально сухо и продолжая буравить взглядом Бай Жояо. Лю Ваньшэн заскрипел зубами и не выдержал:
— Да на что ты там смотришь?! — Неужели этот ненормальный настолько интересен?
Лю Ваньшэн не ждал ответа — он просто сорвался из-за того, что его игнорировали. Но Тан Мо внезапно обернулся и спросил:
— На что смотрит он?
Лю Ваньшэн опешил:
— В смысле? Это же ты на него смотришь!
— С тех пор как закончился раунд и опустилась звуковая завеса, он не перестаёт пялиться на нас с этой своей жуткой ухмылкой.
Лю Ваньшэн опасливо покосился на Бай Жояо. Заметив его взгляд, «Счастливчик» выудил из кармана серебристую «бабочку». Нож замелькал в его пальцах, рассыпая искры света. При виде оружия Лю Ваньшэн невольно потёр шею и поспешно отвернулся.
— Да обычная у него улыбка, он же всё время лыбится... — пробормотал он.
Тан Мо лишь мазнул по нему взглядом.
Нет. Бай Жояо улыбался иначе.
В этот раз в его оскале было нечто иное — он явно что-то обнаружил. Либо нашёл ключ к победе, либо увидел нечто настолько забавное, что не мог сдержать восторга, глядя на них.
В мозгу Тан Мо внезапно вспыхнула догадка.
«Он увидел ауру смерти?!»
Тан Мо похолодел. Он уже собрался задействовать свой дар, чтобы проверить состояние Бай Жояо, но в последний миг замер. Мысли лихорадочно сменяли друг друга, и в итоге он, тяжело вздохнув, медленно открыл глаза, так и не применив способность.
Сегодня у него оставался последний шанс.
Ещё не время. Нужно подождать самого критического момента.
Четверо игроков застыли, каждый со своими расчётами и планами. Пять минут истекли, и снова зазвучал звонкий голос системы:
«Динь-дон! Четвёртый раунд. Игрок номер один: 4 шага. Игрок номер два: 4 шага. Игрок номер три: 3 шага. Игрок номер четыре: 2 шага».
Синий свет залил двор. Когда сияние померкло и в сферах проступили предметы, Тан Мо оцепенел. Среди платьиц, кукол и спичек в клетках от B1 до C2 лежали... четыре книги! Целых четыре клетки, забитые учебниками!
Лю Ваньшэн внутренне возликовал.
Шансы на победу взлетели до небес. Но радость длилась ровно секунду, пока он не осознал: все четыре книги находятся слишком далеко от Тан Мо. С его двумя шагами он никак не мог повлиять на их состояние. Его роль сводилась лишь к включению света в центре.
Более того, книги лежали слишком кучно. Даже если Лю Ваньшэн захватит одну из них и зажжёт свет, идущая следом Линь Си может просто наступить туда же и всё испортить.
Проклятое ограничение шагов!
Раунд начался. Игроки по очереди двинулись по сетке.
Тан Мо, как и прежде, приберёг свои ходы на финал. Он встал в клетку E3, гася сферу Мозаики и в очередной раз обнуляя результат. Раунд был проигран. Бай Жояо, застывший в клетке D2, весело пожал плечами, мол, «не повезло, бывает», и собрался идти на старт.
— С самого начала... на что ты смотришь?
Шаг Бай Жояо прервался. Он медленно повернул голову к Тан Мо. Спустя паузу он невинно улыбнулся:
— Тан-Тан, разве я на что-то смотрю? Даже не знаю, о чём ты.
С резким свистом розовый зонт упёрся Бай Жояо в горло. Тот даже не моргнул, продолжая ехидно лыбиться. Внезапно его тон изменился, в голосе прорезались странные нотки:
— О, неужели ты хочешь дуэли? А-а, я понял. Если ты сдохнешь, ты больше не сможешь защищать этого тупицу... Вот оно что.
Слова Бай Жояо были бессвязными и странными, Лю Ваньшэн и Линь Си не поняли ни слова.
Тан Мо замер. Ему показалось, что он ухватил кончик нити.
Это была не первая их стычка — перед входом в инстанс они уже мерились силами, и тогда была ничья. Тан Мо угрожал зонтом лишь для того, чтобы выбить ответ, понять значение этого жуткого взгляда. Но не успел он опустить оружие, как Бай Жояо выхватил ножи и бросился в атаку.
В этот раз он не паясничал — он бил всерьёз, пустив в ход обе «бабочки».
Тан Мо мгновенно подобрался. Он прогнулся назад, пропуская над собой сверкающую сталь, и, упёршись рукой в землю, отпрыгнул. Бай Жояо не давал передышки, наседая снова и снова. Лезвия скрежетнули о раскрытый купол зонта. «Счастливчик» отлетел на два шага и припал к земле, восстанавливая равновесие. Тан Мо вскинул зонт на плечо.
— Хи-хи, Тан-Тан?
Тан Мо прищурился.
В следующее мгновение они оба сорвались с места.
Двор наполнился звуками ударов и лязгом металла. Лю Ваньшэн и Линь Си переглянулись и, не сговариваясь, попятились к забору, чтобы не попасть под раздачу. Мозаика, запертая в своей клетке, даже не думала пугаться — напротив, она в восторге колотила по столу руками, выкрикивая: «Бейте их! Круши! Хе-хе-хе!».
Тан Мо уклонился от выпада и наотмашь полоснул зонтом.
Техника Бай Жояо была на порядок выше. В тот миг, когда юноша взмахнул оружием, он одновременно выбросил правую руку вперёд, выпуская струю яростного пламени. Бай Жояо ушёл перекатом и тут же контратаковал. Теперь в его движениях читалась чёткая решимость убить — он метил только в жизненно важные точки. Они сплелись в яростной схватке, а Башня молчала, не объявляя новый раунд, словно давая им право прикончить друг друга.
Бай Жояо сделал резкий подкат; Тан Мо не успел среагировать, и его повалило на спину.
Противник уже занёс ножи для решающего удара. Тан Мо, похолодев, потянулся за гигантской спичкой.
Но в это мгновение в тишине двора одновременно прозвучали два голоса.
Первый был грубым и яростным — это орала Волчица:
— Мозаика, а ну выходи! Куда ты девала мою индейку?! Я хотела принести её в жертву дяде Кроту, а ты её опять сожрала втихаря?!
При этом звуке все застыли. Линь Си и Лю Ваньшэн вжались в стены, Мозаика мгновенно перестала болеть за бойцов, а Бай Жояо, занёсший руку над Тан Мо, замер на месте. Лицо «Счастливчика» исказилось, словно он внезапно осознал какую-то фатальную ошибку. Он тут же отпрянул и настороженно уставился на ворота.
Бум!
Главные ворота университета разлетелись в щепки под ударом могучей лапы. Огромная волчица ворвалась во двор и первым же делом увидела пустой стол дочери. На нём не было ни единой книги.
Она замерла, а затем взревела:
— Вы, никчёмные мешки с костями! Вы до сих пор не заставили эту паршивку прочитать ни строчки?!
Лю Ваньшэн и Линь Си побледнели от ужаса. Бай Жояо бесшумно отступил на пару шагов, крепче сжимая рукояти ножей. И только Тан Мо, всё ещё опиравшийся рукой о землю, казалось, не заметил возвращения монстра. Он весь обратился в слух, внимая низкому голосу в голове. Голос Фу Вэньдо звучал спокойно и чётко. Он произнёс лишь несколько слов, без паники и лишних приветствий, но Тан Мо знал: майор никогда не стал бы прерывать игру по пустякам.
— Тан Мо, помоги мне активировать Сохранение.
Времени на раздумья не было. Тан Мо сунул руку в pocket, нащупывая яйцо, чтобы начертить букву «S». Но едва его пальцы коснулись скорлупы, Волчица с силой топнула лапой. Земля содрогнулась, словно при землетрясении; глубокая трещина прошила двор, раскалывая мир надвое.
— Бесполезные учителя!!!
Тан Мо перекатился в сторону, восстанавливая равновесие. Он снова потянулся к карману, намереваясь завершить символ. Но Волчица уже впилась в него взглядом и бросилась наперерез:
— Начну с тебя! Ну, говори, почему ты не заставил её учиться?!
Тан Мо: — ...
Чёрт!
 
От автора:
Мотан: Чёрт! Столько народу вокруг, почему именно я?! Разве ты не видишь — у моего майора беда!
Старина Фу: #Волчатина_вкусная?Жду_ответа_как_соловей_лета ^^#
 
Глава 141. Тан, ты, сука, опять меня надул!!!
Волчица оттолкнулась мощными задними лапами и взмыла в воздух. Словно живой снаряд, она с грохотом обрушилась на землю, оставив после себя глубокую воронку. Её исполинская туша двигалась с пугающей грацией; в ней не было и тени неуклюжести — только бешеная, звериная скорость. Огромная Мама-волчица носилась по двору, раз за разом вонзая когти в то место, где долю секунды назад стоял Тан Мо.
Человек и зверь превратились в две тени, мелькающие в смертельных догонялках.
Поскольку целью была выбрана конкретная жертва, остальные трое игроков поспешили забиться в углы, не выказывая ни малейшего желания помогать.
Тан Мо понимал, что босс невероятно силён, но действительность превзошла все ожидания. Пусть от волчицы не исходило той ауры первобытного ужаса, что была у Бабушки-волчицы или Санта-Клауса, по боевой мощи она им почти не уступала.
Уклоняясь от ударов, Тан Мо лихорадочно пытался начертить символ «S» в кармане. Однако волчица не давала ему продохнуть. Сначала он ещё мог засунуть руку в карман, но вскоре ситуация накалилась так, что все силы уходили исключительно на бегство.
Волчица прыгнула, заслоняя своей массивной фигурой солнце, и с яростным ревом обрушилась на юношу.
Тан Мо ушёл перекатом, едва разминувшись с когтями. Его взгляд заледенел. Уперев руки в бока, он выкрикнул: «Верни моего дедушку!» — и во врага ударил поток ослепительного пламени. Эта атака застала волчицу врасплох. Огонь заполнил всё пространство, и поначалу зверь пятился, но, оценив температуру пламени, волчица лишь презрительно оскалилась и выхватила из-за спины тяжелую шипованную палицу.
— Вы, никчёмные учителя, только и умеете, что фокусы показывать, вместо того чтобы делом заниматься!
Она раскрутила палицу с такой скоростью, что та превратилась в непроницаемый щит. Коварно ухмыляясь, волчица начала медленно сокращать дистанцию. Казалось, она нашла способ совладать с огнём: шаг за шагом она приближалась, готовясь схватить добычу. Но стоило ей ослабить бдительность, как Тан Мо резко разорвал дистанцию, и пламя мгновенно погасло.
Пока волчица по инерции продолжала вращать оружие, в бою возникла крошечная пауза в три секунды. Тан Мо воспользовался моментом: на ходу он сунул руку в карман и вывел дрожащую букву «S» на скорлупе бьющегося в конвульсиях «яйца».
Белое сияние мгновенно окутало артефакт.
Тан Мо облегченно выдохнул, готовясь к новому раунду схватки. Однако волчица замерла, тупо глядя на него, а спустя мгновение резко повернулась к Линь Си. С её клыков закапала вязкая слюна.
— Хе-хе-хе... Думала, если будешь тихо сидеть в сторонке, я тебя не съем? Ты такая нежная, аппетитная... Почему ты не заставила эту девчонку учиться?!
Глаза Линь Си округлились от ужаса, но прежде чем она успела среагировать, палица обрушилась на неё. Девушка чудом уклонилась, но удар пришёлся по руке — предплечье хрустнуло, и кисть вывернулась под неестественным углом.
— Бесполезная дрянь! Я тебя сожру!!!
Ситуация перевернулась. Волчица бросила Тан Мо и вцепилась в девушку, осыпая её градом ударов. Линь Си была слабейшей в группе; через две минуты на ней не осталось живого места. Поймав её на ошибке, волчица занесла палицу над головой жертвы. Линь Си, мертвенно-бледная, дрожащими пальцами выхватила из кармана маленькую фарфоровую фигурку и отбросила её в сторону.
Раздался жуткий хруст костей. Игрок выплюнула кровь и отлетела назад. Несмотря на страшную рану головы, она не погибла — едва коснувшись земли, она вскочила и бросилась бежать, в то время как фарфоровый человечек разлетелся на куски.
Волчица даже не удивилась. Она жестоко осклабилась и в один шаг раздавила осколки артефакта в пыль.
Когда Линь Си добежала до Лю Ваньшэна и Бай Жояо, монстр переключил внимание на мужчину.
Мозаика, запертая в центре поля, с жалостью наблюдала, как её мать играет с четырьмя людьми, словно с тряпичными куклами. Погоняв Лю Ваньшэна, волчица перешла к Бай Жояо. Только Тан Мо и «Счастливчик» могли мало-мальски успешно уклоняться от её выпадов. Охота на Бай Жояо длилась недолго — через минуту зверь замер. Нос волчицы задергался, она издала хриплый звук:
— Хм? Этот запах...
Пиксельная Девочка тоже принюхалась.
Тан Мо застыл в углу двора, не сводя глаз с врага. Наконец и до него долетел едва уловимый аромат:
— ...Жареная индейка?!
Глаза волчицы вспыхнули зеленым, она низко зарычала:
— Время поджимает, похороны вот-вот начнутся. Кто бы это ни был, теперь его индейка — моя! Ха-ха-ха!
С этими словами она заткнула палицу за пояс и одним мощным прыжком перемахнула через ворота университета.
Едва она исчезла, раздался бесстрастный голос Чёрной башни:
«Динь-дон! Пятый раунд. Доступное количество шагов: 5».
«Игроки, вернитесь на исходные позиции для продолжения».
Всё вернулось на круги своя, будто этого кровавого хаоса и не было. Башня холодно требовала продолжать партию.
Тан Мо и Бай Жояо отделались парой царапин, которые уже затянулись. А вот Лю Ваньшэну и Линь Си пришлось туго: оба были изранены, а плиты двора залиты их кровью. Хуже всего выглядела Линь Си — её правая рука была раздроблена и безжизненно болталась, удерживаемая лишь лоскутами кожи.
Но времени на лечение не было.
— Кто знает, когда она вернётся... По идее, она должна быть на похоронах до конца. Но она уже возвращалась за «забытой» жертвой. Вдруг она снова что-то вспомнит? — Лю Ваньшэн быстро заговорил, едва поднялись световые стены. Он хотел продолжить, но Тан Мо перебил его.
— Она обязательно вернётся. Игра закончится либо нашей победой, либо нашей смертью, — Тан Мо говорил быстро, не давая напарнику вставить ни слова. — «Забытая индейка» — лишь повод. Её цель — истощить нас и создать невыносимое психологическое давление. Пока мы в тупике и не можем договориться, её набеги заставляют нас действовать на грани, провоцируя на крайности.
Лю Ваньшэн запнулся:
— На крайности?
— Если бы мы были друзьями, мы бы и сейчас пытались сохранить лицо, не желая подставлять друг друга под удар. Но появление волчицы расставило приоритеты: не пройдёшь сейчас — сдохнешь в следующую минуту. Это подталкивает к поступкам, на которые раньше не хватало духу. В нормальных условиях к концу следующего раунда кто-то из нас обязательно бы погиб.
Лю Ваньшэн похолодел:
— Ты хочешь сказать... что этот псих Бай Жояо собирается нас убить?!
Тан Мо посмотрел на него в упор. Его речь была отрывистой:
— Он уже давно этого хочет.
Мужчина замолчал. Это была правда: если бы не Тан Мо, Бай Жояо уже давно бы пустил его в расход. Самый простой способ победить — устранить конкурентов. Когда на поле остаешься только ты и твой напарник, завершить игру — пара пустяков.
Однако Тан Мо не собирался идти по этому пути и не позволял сделать это Бай Жояо.
Юноша поднял голову и увидел, что Бай Жояо пристально наблюдает за ними сквозь прищур. Когда их взгляды встретились, парень помахал ему рукой. Тан Мо лишь резко отвернулся, его лицо потемнело от гнева.
Лю Ваньшэн, решив, что напарник просто напуган, предложил:
— Слушай, давай просто объединимся вчетвером. Это единственный верный путь.
Тан Мо посмотрел на него как на безумца:
— Исключено.
— Ты против сотрудничества? — опешил Лю Ваньшэн.
— До прихода волчицы шанс был. Теперь — нет. Он не пойдёт на это, — Тан Мо указал на Бай Жояо. Тот, не слыша их, лишь лучезарно улыбнулся, будто подтверждая: «Сделки не будет».
— Но почему?
— Почему? — Тан Мо, обычно скупой на слова, заговорил необычайно многословно. — Потому что при следующем визите волчицы первой умрёт та женщина. Затем — ты. Потом наступит мой черёд. И только он — выживет.
Лю Ваньшэн лихорадочно обдумывал эти слова, пока до него не дошло. Он вытаращил глаза:
— Погоди... Приоритеты?!
Тан Мо промолчал.
Да. Приоритеты.
Пока волчица десять минут бесчинствовала во дворе, она действовала по чёткому алгоритму. Обычный игрок в такой ситуации думает лишь о спасении, но Тан Мо хладнокровно замерял время.
Волчица охотилась на него ровно четыре минуты. Затем мгновенно сменила цель.
Линь Си она терзала три минуты. Лю Ваньшэна — две. Бай Жояо — всего одну.
В игре на поле приоритет давал Тан Мо преимущество последнего хода. Но истинное лицо этой механики открылось лишь сейчас.
Это был приоритет на выживание.
Бай Жояо было труднее всего убить, Тан Мо — легче всего.
Если бы их силы были равны, Тан Мо погиб бы первым. Юноша стоял, засунув руку в карман и сжимая сияющее «яйцо». И никто не знал, что в его сознании всё это время транслировались звуки из другого мира.
Грохот, лязг стали, крики Вэньшэна, голоса незнакомцев и редкие, отрывистые ответы Фу Вэньдо. Это всё, что он слышал.
С момента активации Сохранения Фу Вэньдо больше не заговаривал с ним. Там шёл бой не на жизнь, а на смерть. Тан Мо слушал эту какофонию, и его пальцы на яйце сжимались всё крепче. Наконец он закрыл глаза, глубоко выдохнул и постарался унять дрожь.
Он едва не позволил эмоциям взять верх.
Там был его напарник. Фу Вэньдо.
Виктор.
После начала «онлайна», когда его тело и психика закалились, Тан Мо почти забыл, что такое паника. Но сейчас она вернулась. Не за себя — за того, кто проходил штурм на другом конце невидимой связи. Всё, что он мог сделать — это держать Сохранение открытым. Значит, нужно было покончить с этим инстансом как можно скорее.
Взгляд Тан Мо стал жестким.
По логике башни, волчица обязательно вернётся. И второй раз будет куда страшнее; время охоты наверняка увеличится вдвое.
Световые стены рухнули. Предметы на поле снова обрели очертания.
— Бай Жояо, будем сотрудничать? — внезапно спросил Тан Мо.
Лю Ваньшэн недоуменно уставился на напарника. Тан Мо ведь только что сказал, что этот псих не согласится. Зачем спрашивать?
Бай Жояо хихикнул:
— Сотрудничать? Тан-Тан, ты что, умоляешь меня?
Предсказуемо.
Лю Ваньшэн, осознав истинный смысл приоритетов, почувствовал, как внутри всё каменеет. Бай Жояо знал, что умрёт последним, поэтому ему не было смысла договариваться. Это они должны были ползать перед ним на коленях.
Тан Мо не удостоил паяца ответом.
Лю Ваньшэн ожидал, что юноша хотя бы предупредит Линь Си о том, что она — первая в списке смертников, но тот промолчал. Мужчина поймал взгляд Тан Мо и покорно замолк, не смея перечить.
Атмосфера накалилась до предела.
Мозаика, подперев голову руками, скучающе пробормотала:
— Почему вы не такие, как другие люди... — Она зевнула. — Скучно.
Десятый раунд. Снова предметы, и снова на всё поле лишь одна книга.
Игроки молча разошлись по клеткам. Снова неудача. Когда пришло время возвращаться на старт, Мозаика оживилась, буквально излучая жажду крови. Она ждала резни. Но игроки, вопреки её надеждам, послушно разошлись по своим местам.
Улыбка исчезла с лица девочки. Она в расстройстве уткнулась лицом в сгиб локтя.
Тан Мо следил за ней, одновременно прислушиваясь к звукам в голове.
Обычно игроки не начинают убивать друг друга сразу. Первый порыв к насилию возникает после первого же нападения босса. Но Бай Жояо был исключением — он хотел устранить Лю Ваньшэна заранее. Из-за того, что Тан Мо пресёк эту попытку, бойня отложилась. А поскольку Бай Жояо обладал высшим приоритетом выживания, ему было даже лень затевать драку. Пока он не действовал, остальные тоже замерли.
Когда стены поднялись, Лю Ваньшэн едва не сорвался:
— Проклятье, мы так и будем стоять, пока эта тварь не вернётся?!
Линь Си была слаба, но и силы Лю Ваньшэна были на исходе. Он понимал: в следующий раз они с девушкой, возможно, выживут. Но в третий — она точно погибнет. А за ней — он.
Как разорвать этот круг?
Лю Ваньшэн впервые пожалел о своём гоноре, когда требовал мольбы о помощи. Если бы они сразу пошли на контакт, всё могло бы закончиться иначе.
— Я проходил игры башни, система всегда подталкивает к союзу, а не к резне, — заговорил он, ища поддержки. — Тан... Тан Мо, нам правда нужно объединиться. Ты же его знаешь, этого психа... Скажи, на каких условиях он согласится?
Ему ответила тишина.
— Тан Мо?
Тот стоял с закрытыми глазами. Шум боя в его голове внезапно стих. Тан Мо затаил дыхание. Спустя вечность в его ушах раздался низкий, спокойный голос с тенью улыбки:
— Всё в порядке, Тан Мо.
Юноша шумно выдохнул.
 
Перед колоссальной стеклянной горой Фу Вэньдо сидел, прислонившись к стене. Вэньшэн прижимал ладони к его предплечью, и из его рук струилась вода, омывая жуткие раны. Слыша ровный голос напарника, Тан Мо даже не мог представить, что в этот момент правая рука майора была вырвана с корнем, а на шее зияли следы клыков — горло было почти перекушено.
Благодаря лечению брата и собственному дару регенерации, Фу Вэньдо медленно приходил в себя.
Когда рана на горле затянулась, он смог произнести длинную фразу:
— Наткнулись на стаю сильных монстров, теперь чисто. Как у тебя дела?
— Бай Жояо ввязался со мной в один инстанс.
Фу Вэньдо нахмурился: — И он там?
— Не важно. Мы в разных командах, он не сможет сильно помешать. Что у вас произошло? Третий этаж не должен быть настолько суровым.
Для Фу Вэньдо третий этаж был пройденным этапом. Тан Мо не слишком за них беспокоился и даже не стал отдавать монету. Как же они дошли до активации Сохранения?
Плоть на руке майора нарастала на глазах — ощущение было мучительным, и он, стиснув зубы, прижался к стеклу. Выждав момент, он ответил:
— Думаю, Вэньшэн случайно активировал «сложный режим».
Тан Мо ахнул: — Сложный режим третьего этажа?!
— Условия прохождения были описаны туманно. С нами ещё двое игроков. Я на третьем, они с братом — на втором. В начале мы потеряли одного человека, а Вэньшэн, защищаясь, прикончил подземного жителя. — Фу Вэньдо пошевелил отросшими пальцами. — Минуту назад он использовал «Лунный цветок», который вы добыли в Галерее.
— И что он увидел?
— Оказалось, для нормального прохождения был нужен тот самый убитый подземный житель. Он должен был открыть проход.
Несмотря на патовое положение, голос Фу Вэньдо оставался стабильным.
— Обычный путь закрыт. Придётся искать второй способ. Я его ещё не нащупал, но в играх башни всегда есть больше одного решения.
Простой путь — это обычный режим.
Трудный — сложный.
Тан Мо на своей стороне погрузился в молчание.
Фу Вэньдо почувствовал перемену: — Тан Мо?
— ...В любой игре башни всегда есть больше одного решения?
Майор приподнял бровь.
Тан Мо горько усмехнулся: — Мой инстанс не то чтобы сложный, но он изматывает. Когда вернёшься, я расскажу. Всё оказалось до смешного просто.
— Договорились.
Сохранение работало уже двадцать минут, оставалось ещё сорок. Никто не спешил его отключать. Тан Мо не хотел прерывать связь, и Фу Вэньдо, судя по молчанию, был солидарен.
— Раз так, — тихо произнёс мужчина, и его голос отозвался в сердце Тан Мо приятной вибрацией, — думаю, можно сказать это заранее.
— Что именно?
— ...Мотан, good job.
Сердце Тан Мо пропустило удар. Фраза, которую он сотни раз видел на экране монитора, впервые прозвучала вживую. Неведомое чувство, смесь тепла и странной робости, заполнило грудь.
— И тебе... good job, Виктор.
Под сенью стеклянной горы Фу Вэньдо не выдержал и широко улыбнулся.
Вэньшэн в ужасе отпрянул: — Брат, ты чего... чего это ты смеёшься?!
Тот мгновенно принял невозмутимый вид: — Тебе показалось.
— ...?! — Да у тебя глаза светятся! И это при том, что у тебя ещё нога не до конца отросла! Это пугает!
— Есть претензии? — сухо спросил майор.
— Никаких! — вытянулся в струнку мальчик.
Случайный напарник рядом лишь покрутил пальцем у виска: «Это точно тот самый Фу Вэньдо?»
 
Тан Мо не знал, что происходит на том конце. Сферы снова наполнились предметами.
Их негласное взаимопонимание с Фу Вэньдо было почти абсолютным. Из короткой фразы Тан Мо майор сразу понял: юноша нашёл ключ к разгадке.
Да, Тан Мо наконец увидел истинный способ прохождения.
Всё было элементарно. Теперь, когда он знал ответ, ситуация казалась прозрачной, а их прежние метания — глупыми. Но из осторожности он не стал действовать сразу.
Одиннадцатый раунд. Всё как обычно: игроки расходятся, Тан Мо гасит свет в центре, раунд обнуляется.
Так прошло ещё несколько партий.
Тринадцатый раунд. Снова предметы. Бай Жояо посмотрел на клетки с книгами, а затем перевёл взгляд на Тан Мо. Его глаза лукаво блеснули:
— Тан-Тан, ты уже несколько раундов с меня глаз не сводишь. Хи-хи... неужели я такой красавчик?
— Да, ты очень красив.
Бай Жояо замер.
Он ожидал колкости, но прямой ответ выбил его из колеи. Парень пристально изучал Тан Мо, пытаясь понять, в чём подвох.
— А я? — внезапно спросил Тан Мо. — Я, по-твоему, красив?
Бай Жояо: — ...
«Это точно не тот Тан Мо, которого я знаю!»
Тан Мо мягко улыбнулся: — А он?
Он указал на Лю Ваньшэна. Тот окончательно запутался в происходящем.
Бай Жояо отрезал: — Урод.
Лю Ваньшэн: — ...
Тан Мо: — Да ладно тебе. Если снять эти очки в роговой оправе, он вполне ничего.
Бай Жояо оскалился: — Тан-Тан, по сравнению с тобой — он страшила.
Тан Мо лишь приподнял бровь, ничего не сказав.
Прозвучал сигнал:
«Динь-дон! Тринадцатый раунд. Игрок один: 6 шагов. Игрок два: 6 шагов. Игрок три: 4 шага. Игрок четыре: 3 шага».
В этот раз на поле было две книги — на B2 и C1. Все, кроме Тан Мо, могли до них добраться. Тан Мо и Линь Си снова пропустили первые ходы. На третьей фазе Линь Си встала на A2.
Бай Жояо и Лю Ваньшэн могли занять обе клетки. Мужчине нужно было отвоевать хотя бы одну.
В финале Бай Жояо стоял на C1, Лю Ваньшэн — на B2.
Сфера Бай Жояо светилась, у Лю Ваньшэна была темной. Центр был освещен. Линь Си, стоявшая на B3, могла одним шагом в B4 зажечь свет для Лю Ваньшэна. Но она не двигалась. Тан Мо не мог повлиять на эту часть поля.
Девушка уже собиралась уйти на нейтральную клетку, лишь бы не помогать врагам. Но едва она занесла ногу, Тан Мо произнес ровным голосом:
— Бай Жояо говорил тебе, что при следующем возвращении волчицы ты умрёшь первой?
Линь Си замерла.
— Волчица охотится по списку приоритетов, — продолжал Тан Мо. — В прошлый раз она терзала тебя три минуты. У тебя рука до сих пор не восстановилась, верно?
Бай Жояо вмешался: — Хи-хи, Тан-Тан?
Тот проигнорировал его:
— Моя интуиция меня редко подводит, и твой напарник это знает. Я чувствую: она скоро вернётся. И в этот раз она не ограничится тремя минутами. Это будет шесть минут, может — десять. Ты выдержишь десять минут, Линь Си?
— Приоритеты? Я знаю, — холодно ответила девушка. — Мы это обсуждали.
Бай Жояо подмигнул: — Тан-Тан, неужели ты думаешь, что я бы бросил её в неведении?
— А он сказал тебе, что в следующий раз он тебя не спасёт? Что ему будет плевать? Он может говорить, что ты ему нужна для баланса сил... но это ложь.
Лицо Бай Жояо на миг окаменело.
Тан Мо продолжал:
— А что, если я скажу, что в следующий раз... мой напарник тоже умрёт?
Лю Ваньшэн вздрогнул.
— Если умрёшь только ты, Бай Жояо окажется в меньшинстве, и ему это невыгодно. Поэтому сейчас он вроде как на твоей стороне. Но в следующий раз волчица прикончит и Лю Ваньшэна — никто не знает, какой она станет во второй раз. Даже я не смогу его защитить. И если Лю Ваньшэн погибнет, Бай Жояо останется один на один со мной. Ему это только на руку. Я умру раньше него. А когда я исчезну, он просто заберёт победу. Ты до сих пор не поняла?
Тан Мо улыбнулся:
— Линь Си, твоя жизнь для Бай Жояо не стоит и ломаного гроша.
Голос Тан Мо разнесся по двору, отдаваясь эхом.
Мозаика, подперев голову, переводила взгляд с одного игрока на другого.
Линь Си резко обернулась к Бай Жояо.
Тот пожал плечами: — Не смотри на меня так. Это же всё он придумал.
Девушка почувствовала, как по спине пробежал холод.
Как она могла довериться этому существу?
— Линь Си, иди в B4, — скомандовал Тан Мо. — Зажги свет для Лю Ваньшэна.
Бай Жояо перестал улыбаться. Девушка дрожала, не в силах вымолвить ни слова.
— Сейчас только мы с тобой не завершили ходы. У нас по одному шагу. Судьба игры зависит не от них, а от нас. Ты встаешь в B4, зажигаешь книгу для моего напарника. Я встаю в E4 и не гашу свет в центре. Тогда оба — и Лю Ваньшэн, и Бай Жояо — смогут передать книги одновременно. Это будет наш союз.
— Если передать две книги сразу, Мама сожрёт всех четверых, — вкрадчиво напомнил Бай Жояо.
Линь Си снова задрожала.
Тан Мо усмехнулся: — Что ж, тогда стоим дальше. Они оба умрут, и мы останемся вдвоем. Мне всё равно, — он посмотрел на Бай Жояо, — может, ты даже сдохнешь раньше меня. — А затем снова обратился к девушке: — Решай сама. Мне плевать. Но знай: следующей атаки волчицы ты не переживёшь. А мы с Бай Жояо — выстоим.
— Хи-хи, Линь Си-и... — пропел парень.
Лю Ваньшэн, сцепив зубы, поддержал Тан Мо:
— Линь Си, мы провели здесь несколько дней. Я хочу выбраться. Тан Мо — сильнейший игрок Китая, его план — единственный шанс для нас всех. Я верю ему.
Бай Жояо подлил масла в огонь: — Сдохнем вместе, какая прелесть!
Время таяло. Линь Си стояла на B3, не двигаясь.
«Динь-дон! Игрок номер три, совершите ход».
— Умереть вместе с Тан-Таном... заманчиво, — шептал Бай Жояо.
— Я верю ему! — кричал Лю Ваньшэн.
Тан Мо лишь улыбался: — Ну, а я верю себе.
Грудь Линь Си тяжело вздымалась. Она обливалась потом. Голоса игроков смешивались в её голове в безумный гул, сводя с ума.
— Хватит!
Она рванулась вперед и с силой наступила на клетку B4.
Клетка Лю Ваньшэна вспыхнула синим. Книга в сфере засияла.
Лицо Бай Жояо осталось непроницаемым. В его глазах не было ни гнева, ни радости — лишь та самая жуткая пустота, скрытая за маской.
Лю Ваньшэн едва не потерял сознание от облегчения. Теперь Тан Мо достаточно было просто сделать шаг в сторону, не трогая центр, и они победят.
Тан Мо заметил выбор девушки, и в его глазах промелькнула тень торжества. Он шагнул в E4. Сфера Мозаики осталась освещенной.
В ту же секунду над кампусом университета загремела музыка. Десятки детских голосов затянули веселую песню. Этот хор бил по ушам, заставляя Мозаику в бессилии зажимать уши.
— Не хочу это слышать! А-а-а-а!
Когда «Песня школьника» стихла, девочка уже рыдала навзрыд, уткнувшись в стол.
— Не хочу учиться! Не хочу-у-у!
Светящаяся сетка начала таять. Лишние предметы исчезли. В руках Лю Ваньшэна и Бай Жояо материализовались книги. Лю Ваньшэн вцепился в свою мертвой хваткой. Бай Жояо, ворча под нос: «Какая скука», тоже взял учебник.
Они уже направились к центру, чтобы вручить «подарки», когда раздался финальный аккорд.
«Динь-дон! Игрок Тан Мо завершил основное задание «Ученье — свет, а Мозаика — выше всех» и успешно прошел инстанс. Награда: «Волшебные спички Мозаики». Обнаружено: игрок Тан Мо прошел инстанс ЕДИНОЛИЧНО. Дополнительная награда: «Поцелуй Мозаики»».
Наступила гробовая тишина. Бай Жояо, Лю Ваньшэн, Линь Си и даже сама Мозаика замерли, уставившись на Тан Мо.
Пальцы Бай Жояо впились в обложку книги. Это был второй раз, когда он смотрел на Тан Мо таким взглядом. Спустя секунду бумага в его руках с хрустом превратилась в труху.
Бай Жояо рассмеялся, но в этом смехе была ярость:
— Тан, ты, сука, опять меня надул!!!
 
От автора:
Мотан: Игра для детского сада, если честно.
Старина Фу: Мой Мотан — лучший!
Бай Жояо (в истерике): Тан, я тебя @!###$!!!
 
Глава 142. Первый поцелуй Тан Мо~
Тан Мо резко уклонился, и серебристая «бабочка», описав в воздухе изящную дугу, послушно вернулась в руку парня с детским лицом.
Бай Жояо рванулся вперёд. Тонкие лезвия в его ладонях мелькали, словно стальные всполохи самой смерти; скорость была запредельной, и Тан Мо приходилось беспрестанно маневрировать. Выгадав мгновение, он выхватил розовый зонт и с сухим щелчком раскрыл купол. Ножи с лязгом врезались в прочную ткань.
Оба противника отлетели друг от друга на три шага.
На лице Бай Жояо не осталось и тени веселья. Он сверлил Тан Мо ледяным взглядом, и юноша отвечал ему тем же.
После долгого безмолвного противостояния Бай Жояо медленно растянул губы в улыбке. Он скосил глаза на клетку за спиной Тан Мо. Там, в самом центре сектора E4, в воздухе всё ещё безмятежно парила гигантская спичка. Когда Тан Мо сделал свой ход и Башня объявила финал, все сферы на поле лопнули, и предметы исчезли. Остались лишь две книги и эта спичка.
Взгляд Бай Жояо лихорадочно бегал по фигуре Тан Мо, будто он пытался прочитать какой-то скрытый код. Спустя полминуты он крутанул кистями, и ножи послушно скользнули в рукава. Видя, что психопат передумал драться, Тан Мо тоже сложил зонт, но не расслабился, продолжая следить за каждым его жестом.
Бай Жояо принялся расхаживать по сетке.
Он заложил руки за спину и начал перепрыгивать из сектора в сектор. Клетки были метровой длины, так что ему приходилось делать широкие выпады, чтобы попадать точно в центр каждой. Он прыгал так какое-то время, совершая этот странный обряд, и вдруг рассмеялся. Его хохот становился всё громче и безумнее.
Достигнув края поля, он резко обернулся к Тан Мо:
— Всё дело в спичке?
Тан Мо проигнорировал его.
Он подошёл к парящему артефакту, взял его и направился к Мозаике. Малышка в красном платье всё ещё пребывала в ступоре, бессмысленно глядя на свой письменный стол. Когда Тан Мо протянул ей гигантское древко, девочка машинально приняла его, а затем медленно подняла голову.
Пиксельная пелена скрывала её лицо, и Тан Мо не мог видеть выражения её глаз. Но было очевидно, что Мозаика в восторге: она прижала спичку к себе и радостно подпрыгнула на месте.
— Терпеть не могу эти паршивые книги! Проклятые учебники! Их нужно сжечь, все до единого превратить в пепел!
В тишине двора раздался вкрадчивый голос:
— Значит... эта спичка так важна для неё?
Тан Мо мазнул взглядом по Бай Жояо.
Тот стоял поодаль от троицы игроков и, продолжая улыбаться, вещал:
— Да, спичка — это ключ. И ты это знал. Хи-хи, Тан-Тан, ты знал это с самого начала... — Голос его внезапно сорвался на холодный тон. Улыбка осталась, но глаза стали мертвенно-ледяными. — Шаг в клетку E4... ты ждал до последнего, чтобы выложить правду о том, что мне плевать на ту женщину. С какого именно момента, Тан-Тан, ты начал вести против меня эту партию?
Тан Мо не собирался отвечать, но, услышав вопрос, лишь иронично приподнял бровь:
— Вести партию против тебя?
Бай Жояо расхохотался, будто услышал лучшую шутку в жизни.
— Я просто проходил инстанс, — невозмутимо подытожил Тан Мо.
Лю Ваньшэн и Линь Си до сих пор не до конца понимали, что произошло. Только что Бай Жояо едва не выпустил Тан Мо кишки, а теперь они стоят и ведут странные, зашифрованные беседы. Пока игроки гадали, о чём речь, Бай Жояо, закрыв глаза, прокручивал в голове сотни кадров. Его улыбка становилась всё шире. Наконец он открыл глаза:
— «Ученье — свет, а Мозаика — выше всех». Клетка E4. Гигантская спичка. Инверсия сфер. И твой приказ той женщине идти в B4...
Он замолчал, уставившись на Лю Ваньшэна.
Тот инстинктивно сжал рукоять оружия, опасаясь, что психопат сорвётся и добьёт его прямо сейчас. Но Бай Жояо просто смотрел ему в глаза. Долго, не мигая, он изучал взгляд мужчины, а затем рассмеялся:
— Роговая оправа? Тан-Тан, я был о тебе слишком высокого мнения.
— Спасибо, что верил в меня, — сухо отозвался Тан Мо.
— Хи-хи, Тан-Тан, мне сейчас так сильно хочется тебя прирезать... что же мне делать?
— А почему ты медлишь?
Бай Жояо притворно ахнул:
— Неужели ты не понимаешь? Ой, Тан-Тан, ты всё ещё ломаешь комедию? Это разбивает мне сердце. Ты же прекрасно знаешь, что я увидел. Знаешь, что сейчас ты не умрёшь, и всё равно провоцируешь меня. Если я не ошибаюсь, ты сейчас видишь меня... как? Скажи, я скоро сдохну? Твоя работа?
Холодный ветер пронёсся по пустому двору. Мозаика, заполучив спичку, уже скрылась в здании, и оттуда доносились странные звуки. Игроки стояли на ветру, и никто не спешил отвечать Бай Жояо.
Лю Ваньшэн и Линь Си были в полном неведении, но Тан Мо прекрасно понимал, почему этот ненормальный вдруг отступил.
Он увидел на Тан Мо ауру смерти.
Бай Жояо мог казаться безумным игроком, который только и делает, что ищет приключений на свою голову, но за этой маской скрывался холодный расчёт. Каждый его шаг был выверен так, чтобы не провалить задание и гарантированно выжить. Под личиной паяца прятался острый ум топового игрока.
Все трое — Бай Жояо, Лю Ваньшэн и Линь Си — поначалу верили, что это будет коллективная победа. И то, что Тан Мо завершил инстанс единолично, оставив их за бортом, не могло не вызвать эмоций. Лю Ваньшэн и Линь Си не смели протестовать — они были дезориентированы и понимали, что Тан Мо им не по зубам.
Но Бай Жояо был другим.
Его сила была сопоставима с силой Тан Мо, а гордость зашкаливала.
Из окон здания вырвались первые языки пламени, и вскоре постройка превратилась в пылающий факел. Пиксельная девочка с гигантской спичкой в охапке, весело приплясывая, выскочила наружу. Напевая под нос, Мозаика промчалась по двору и нырнула во второй корпус, продолжая свой огненный марафон.
Игроки застыли посреди двора, не зная, что делать дальше. Лю Ваньшэн после недолгих колебаний сделал выбор между «явно безумным убийцей» Бай Жояо и «обманувшим всех» Тан Мо. Он направился ко второму. Линь Си, помедлив, побрела следом.
На фоне бушующего пожара Лю Ваньшэн решился заговорить:
— Тан... Тан Мо. Я не совсем понимаю, что произошло, но, думаю, ты должен нам всё объяснить.
Линь Си тоже набралась храбрости:
— Мы с Лю Ваньшэном торчали здесь несколько дней. Мы видели горы трупов. Мы уже и не мечтали о наградах — просто хотели выбраться живыми. У меня нет претензий к тому, что ты победил один — я признаю, что ты сильнее. Но скажи прямо: твоя победа означает, что мы обречены?
Услышав этот заискивающий тон, Бай Жояо, сидевший на земле неподалёку, презрительно хмыкнул. Он подпёр подбородок ладонью и с улыбкой наблюдал, как Мозаика поджигает всё на своём пути.
Лю Ваньшэн и Линь Си затаили дыхание, ожидая приговора. Неужели единоличное прохождение Тан Мо означало, что их просто выбросят на съедение Волчице?
— Посмотрите на него, — Тан Мо указал на Бай Жояо. — Он выглядит напуганным?
Игроки невольно обернулись. «Счастливчик» склонил голову набок и весело им подмигнул.
— Я не знаю, как именно система это оформит, но вы не умрёте. Вы же не новички, сами должны понимать: если инстанс пройден верным способом, босс больше не имеет права убивать игроков.
Лю Ваньшэн первым облегчённо выдохнул:
— То есть ты хочешь сказать, что мы все спасены? Если бы мы прошли вчетвером — остались бы без наград и под угрозой Волчицы. А теперь мы просто свободны?
— Не верите мне — поверьте ему, — Тан Мо снова кивнул в сторону Бай Жояо. — Ему сейчас не до вас, но он видит: смерть нам больше не грозит. Инстанс официально завершён.
Линь Си коснулась воздуха перед собой, нащупывая невидимую преграду:
— Но мы всё ещё заперты.
— Когда Мозаика наиграется, нас выпустят.
Тан Мо говорил ровным, отстранённым тоном. Он не собирался опекать этих двоих. Но его уверенность подействовала на Лю Ваньшэна и Линь Си успокаивающе. Они поверили: Тан Мо не ошибается. Они выживут. Однако любопытство пересилило страх.
— Тан Мо, — Лю Ваньшэн замялся, но всё же спросил: — Я всё-таки не пойму, при чём здесь эта спичка? Как ты догадался, что это и есть ключ к победе?
В этот момент из очередного здания вырвался сноп искр. Дом мгновенно охватило пламенем. Мозаика с хохотом промчалась мимо них, направляясь к следующей цели.
Тан Мо проводил взглядом её счастливую фигурку и произнёс:
— Пусть она любит убивать и жечь всё вокруг, в душе она всё же хорошая девочка.
Лю Ваньшэн и Линь Си: — Чего-о?!
Тан Мо обернулся к онемевшим игрокам и мягко улыбнулся:
— Я говорю: Мозаика — очень славная девочка. Которая просто обожает убивать и жечь.
Босс Чёрной башни, Мозаика, не обладала запредельной силой, но всегда использовала свой главный козырь — «Гигантскую спичку».
Хобби: поджоги и убийства.
Ненависть: учёба.
В самом начале Тан Мо спросил её о способе прохождения. Девочка ответила: дайте ей книги, заставьте учиться, и Мама вас не тронет. Это был путь к победе. Но она ни разу не сказала, что это единственный путь.
— Инстанс называется «Ученье — свет», а основная миссия — «Ученье — свет, а Мозаика — выше всех», — Тан Мо засунул руки в карманы, глядя на бушующее пламя. — В этой игре правила и предметы — лишь декорации. Система ясно сказала с самого начала: Мозаика — превыше всего.
Лю Ваньшэна осенило:
— Погоди! Но Башня спрашивала: «Выжить или Лоли?».
Тан Мо посмотрел на него:
— И в чём тут проблема?
— Ну, это же отсылка к Шекспиру «Быть или не быть». Мы решили, что это выбор из двух зол. Либо мы выживаем, заставляя её учиться, либо выбираем Лоли, потакаем ей, и идём на корм Волчице.
— Хи-хи, а Башня разве говорила, что нужно выбирать что-то одно? — подал голос Бай Жояо.
Линь Си прошептала:
— Нет... не говорила.
Именно. С самого начала игроки попали в ловушку собственного восприятия, неверно истолковав саму суть задания.
Кто сказал, что в игре Башни есть только одна дверь к выходу?
В инстансе с кротами можно было набивать очки, а можно было поймать Золотого Крота. Два пути. В «Честных картах» с Фу Вэньдо можно было устранить соперников или объединиться, но они выбрали третий путь — устранение босса Пиноккио.
Мозаика сказала, что книги ведут к победе.
Но Башня дала подсказку: Мозаика — главная ценность. В выборе между «выжить» и «лоли» нужно было выбирать девочку.
Но как именно её «выбрать»?
— Она ненавидит книги, — рассуждал Лю Ваньшэн. — Не давать ей учиться — значит встать на её сторону против Мамы. Но мы восемь раундов не давали ей книг и не выигрывали. Значит... нужно было вернуть ей то, что она любит? Эту чёртову спичку?
Логика Лю Ваньшэна была верна, и Линь Си кивнула, но тут же усомнилась:
— Но это же форменное издевательство. В правилах сказано, что книга появляется каждый раунд, но про спичку — ни слова. Если бы она не появилась, мы бы вечно сидели в этом тупике или перерезали друг друга?
— Погоди, — вдруг вставил Лю Ваньшэн. — Спичка ведь появлялась не один раз.
— Что? — удивилась Линь Си.
Мужчина посмотрел на Тан Мо:
— Господин Тан, я ведь видел её раньше? В одном из прошлых раундов она уже промелькнула...
— В четвёртом, — подтвердил Тан Мо.
Линь Си и Лю Ваньшэн просто приняли это как факт. Но Бай Жояо, сидевший поодаль, напрягся. До него наконец дошло. Он впился взглядом в Тан Мо, и тот ответил ему тем же. Бай Жояо одними губами прошептал: «Тан-Тан, значит, ты начал охоту на меня уже тогда?»
Тан Мо отвёл взгляд.
«Этот псих слишком высокого о себе мнения».
На самом деле Тан Мо начал просчитывать этот вариант только после пятого раунда, когда Фу Вэньдо напомнил ему о «нескольких способах прохождения». Только тогда он понял, на что именно Бай Жояо смотрел в четвёртом раунде.
На ауру смерти.
Тогда Бай Жояо уставился на них со странным выражением. Тан Мо решил, что тот замышляет пакость или видит смерть. Так и было. В четвёртом раунде, когда предметы появились на поле, аура смерти над Тан Мо и Лю Ваньшэном внезапно стала гуще.
Это произошло так резко, что даже Бай Жояо не сразу сообразил, в чём дело, чем и выдал себя. Он решил, что это шанс прикончить Тан Мо, и бросился в атаку. Но когда появилась Волчица, он понял — угроза исходила от неё.
«Башня никогда не загоняет в абсолютный тупик», — думал Тан Мо. — «Она всегда оставляет хлебные крошки».
Как в игре с кротами, где он выбил часы Шляпника. Это была закономерность, а не случайность. В четвёртом раунде аура смерти сгустилась не из-за близости Волчицы, а из-за того, что на поле появился предмет...
Спичка.
Пока напарники размышляли, Тан Мо произнёс:
— Волчица приходит только после того, как на поле появляется спичка. Это был сигнал.
Лю Ваньшэн замер, Линь Си растерянно моргнула. Спустя мгновение мужчину осенило:
— Вот оно что! Точно! В четвёртом раунде Волчица пришла сразу после спички. Если бы мы взяли её тогда, она бы даже не появилась. Как я мог быть таким слепым? Башня прямым текстом говорила: спичка — это Волчица. И наоборот.
Бай Жояо хмыкнул:
— Хи-хи, даже я не сразу сообразил, куда уж тебе.
Лю Ваньшэн проглотил обиду, не смея спорить.
Честно говоря, Тан Мо и сам мог упустить эту деталь, если бы не вовремя подоспевший комментарий Фу Вэньдо. Не догадайся он сейчас — и при следующем визите Волчицы Бай Жояо наверняка бы разгадал секрет, и игра снова бы зашла в тупик.
Но Тан Мо успел первым. Он намеренно подтолкнул Линь Си к клетке B4. С одной стороны, он официально призывал к сотрудничеству, зажигая свет для Лю Ваньшэна. С другой — её ход гасил клетку со спичкой, так что Тан Мо, входя в неё, зажигал артефакт.
У Линь Си был выбор между B2 и B4. Тан Мо просто «забыл» упомянуть первый вариант, внушив ей необходимость идти в B4. Он просчитал партию до самого финала, и это сработало так быстро, что даже Бай Жояо не успел вставить палки в колёса.
И теперь «Счастливчик», раздосадованный своей медлительностью, пытался выведать, как Тан Мо до этого дошёл. Тан Мо игнорировал его, терпеливо ожидая. Когда университет окончательно превратился в пылающее пепелище, довольная Мозаика вернулась во двор, жадно хватая ртом воздух.
— Эй, Тан Мо! Ты мне теперь так нравишься, честное слово! Ты просто мировой парень!
Юноша подошёл к девочке и просто протянул руку:
— Награда.
Мозаика: — ...
Спустя паузу:
— Ты просто невыносим! Я тебя хвалю, понимаешь? Искренне хвалю! А тебе хоть бы хны.
Даже пиксели не могли скрыть её обиды. Девочка закинула спичку за спину, упёрла руки в бока и подскочила к Лю Ваньшэну:
— Скажи, если бы я тебя похвалила, ты бы обрадовался?
Мужчина не хотел злить босса: — Конечно.
Мозаика удовлетворённо кивнула и подбежала к Линь Си:
— А ты?
— ...Тоже.
Последним был Бай Жояо. Мозаика сделала шаг в его сторону, но тут же передумала и метнулась обратно к Тан Мо.
Парень хихикнул:
— Я бы тоже был в восторге. Но раз Тан-Тан такой зануда, не хвали его больше.
Девочка обернулась и показала ему язык:
— Не дождёшься, противный тип! Тебя я вообще хвалить не буду, бе-е!
Улыбка Бай Жояо стала ещё шире.
Тан Мо даже не моргнул. Он продолжал стоять с протянутой рукой, ожидая обещанного. Малышка была на грани слёз. Пусть Тан Мо спас её и позволил устроить этот грандиозный пожар, он совершенно не смыслил в девичьих чувствах! Неужели так трудно хоть немного подыграть?
— Какие же вы вредные... Ну подумаешь, я чуть слабее Мамы, самую малость! А вы даже не хотите притвориться, что вам со мной интересно. Только игры, только награды... — запричитала она. — Вот вырасту и всех вас убью! Слышите? Всех до одного! Бе-е!
Тан Мо чуть шевельнул ладонью:
— Награда.
Мозаика: — ...
Да что за жизнь такая?!
Она с досадой выудила из кармана изящный коробок и сунула его Тан Мо. Тот ожидал вторую гигантскую спичку и был заметно удивлён. Внутри коробка лежали всего три маленькие спички. Они отличались от обычных: с золотыми головками и красивыми прозрачными древками.
— Вот мои волшебные спички, — буркнула Мозаика. — Осталось всего три штуки, забирай. Больше нет, ни единой, честно-честно!
Линь Си шепнула: — Уж больно подозрительно она это говорит.
Мозаика зыркнула на неё:
— Сказала нет — значит нет! Спичек не дам, а жизнь у меня одна. Попробуете меня тронуть — Мама вас мигом слопает, всех до единого!
Линь Си поспешно замолчала.
— Вот то-то же! — фыркнула Мозаика.
Тан Мо подумывал было поторговаться, но решил, что лимит терпения девочки исчерпан. Он мог справиться с ней силой, но жалоба Волчице перечеркнула бы все достижения. Он убрал коробок в карман.
Первая награда получена. Настала очередь второй...
Тан Мо невольно напрягся. Девочка начала яростно вытирать рот тыльной стороной ладони.
— Фух, — выдохнула она наконец. — Шерсть кенгуру, которым я завтракала, всё время к губам липнет. Ладно, Тан Мо, иди сюда. Я тебя поцелую.
Для Лю Ваньшэна и Линь Си это было в порядке вещей. Странная награда от Башни, но раз дали — значит, в этом есть смысл. Просто поцелуй ребёнка, ничего предосудительного.
Но Тан Мо чувствовал себя крайне неловко.
— Тан Мо, ну чего ты застыл? — нетерпеливо прикрикнула Мозаика. — Живо иди сюда!
Тан Мо: — ...
— Тан Мо?
Игроки с любопытством наблюдали за ним. Бай Жояо и вовсе вовсю наслаждался сценой.
Они не знали, что в этот самый момент в голове Тан Мо звучал низкий мужской голос:
— ...Мне не послышалось? Тан Мо, какая-то женщина собирается тебя поцеловать? — После короткой паузы Фу Вэньдо добавил совершенно спокойным тоном: — Это часть правил игры?
Тан Мо: — ...Это награда Башни.
Фу Вэньдо: — ...
— Башня... часто даёт такие награды? Чтобы игрока целовала женщина?
Тан Мо: — ...
Он и сам считал, что Башня окончательно спятила!
«Презрение Мозаики» было странным, но «Поцелуй Мозаики» — это уже за гранью. Хуже всего было то, что Фу Вэньдо всё слышал. Теперь Тан Мо казалось, будто он занимается чем-то непристойным с боссом Башни.
«Стоп, она же не женщина, она ребёнок!» — запоздало подумал он и попытался объясниться:
— На самом деле, ей... совсем немного лет.
— Хи-хи, Тан-Тан, неужели это твой первый поцелуй?
Этот выкрик Бай Жояо прервал его мысли. Тан Мо поднял взгляд на «Счастливчика».
Мозаика тоже замерла:
— А? Первый?
Она уставилась на губы Тан Мо. Лица не было видно, но юноша кожей почувствовал волну презрения.
— Тебе сколько лет, а ты ещё не целовался? — выдала Мозаика. — Да у меня и то уже давно не первый! Тан Мо, ты что, до сих пор старый девственник?
«Старый девственник» Тан Мо: — ...
«Старый девственник» на другом конце связи Фу Вэньдо: — ...
— Ого! — глаза Бай Жояо азартно сверкнули. — Тан-Тан, так ты реально ни-ни?
Тан Мо, который за всю жизнь толком и с родителями-то не нежничал, не знал, куда деться. Он сохранил каменное лицо: — Нет.
На другом конце связи, у подножия стеклянной горы, Фу Вэньдо на секунду сбился с шага.
Но в следующую секунду Бай Жояо пропел:
— Хи-хи, посмотри на себя! Тебе даже Линь Си не поверит. Ой, Тан-Тан, так это и правда твой первый раз!
Линь Си, которую втянули в этот бред: — ...
Тан Мо: — ...
«Да какая разница?! Это просто поцелуй в щёку от маленькой девочки!»
Бай Жояо продолжал кривляться:
— Нельзя позволять этой малявке забирать у тебя такое сокровище. У неё-то поцелуев было полно, а наш Тан-Тан — чистый как слеза младенца. Нужно сначала попрактиковаться... О, Линь Си, как насчёт тебя?
— Чего?! — вскрикнула та.
— А, нет, отставить, — Бай Жояо покачал головой. — У неё парень есть, точно не первый раз.
— Откуда он знает про моего парня? — пробормотала Линь Си.
— Хи-хи, я же не слепой.
Тан Мо бросил взгляд на помолвочное кольцо на пальце девушки и промолчал.
— Если Линь Си отпадает, остаётся Лю Ваньшэн... Фу, — Бай Жояо скривился. — Он же страшила, да ещё в этих жутких жёлтых очках. Все нормальные люди носят чёрные. Если бы не этот его нелепый вид, я бы в жизни не повёлся на твою уловку и не выдал бы, что вижу его смерть. Не-е, целовать его — это преступление. Значит, Линь Си мимо, Лю Ваньшэн мимо... — Он замолчал и вдруг картинно округлил глаза: — Тан-Тан! Неужели ты хочешь поцеловать меня?!
— В гробу я тебя видел! — не выдержал Тан Мо.
Он больше не собирался слушать этот бред. Юноша решительно подошёл к Мозаике и подхватил её на руки.
— Эй-эй! Ты чего удумал?! Тан Мо, полегче на поворотах... — заверещала она.
Тан Мо, не теряя времени, подставил ей правую щёку, буквально прижав её к лицу девочки. Мозаика в панике запричитала:
— Стой! Я ещё пиксели не убрала!
Но юноша был слишком быстр. Едва она успела деактивировать цензуру в районе губ, как Тан Мо прижался к ней щекой.
Раздался сочный чмок. Мозаика замерла, а потом тихо прошептала:
— Ой... а кожа-то гладкая.
И чмокнула его ещё раз.
Тан Мо, на котором бесцеремонно тренировалась босс Башни: — ...
Он опустил девочку на землю и невозмутимо отошёл на три метра.
Всё произошло так стремительно, что Бай Жояо даже не успел вставить очередную шпильку. Спустя мгновение он разочарованно протянул:
— А, так это не в губы... — И тут же расплылся в улыбке: — Тан-Тан, ты что, хранишь свой первый настоящий поцелуй для меня? Я, конечно, не по парням, но ради тебя готов сделать исключение...
— Заткнись!
Тан Мо резко взмахнул рукой, и черная тень ножа свистнула у самого уха Бай Жояо. Тот легко уклонился.
На другом конце связи Вэньшэн внезапно остановился и уставился на брата.
— Брат?
Бум!
Мальчик вздрогнул, а их спутник едва не подпрыгнул от испуга.
Фу Вэньдо спокойно убрал руку от стены.
— Идём, — ровно произнёс он.
Вэньшэн, раскрыв рот, смотрел на глубокую вмятину в стеклянной скале — майор вогнал кулак в стену на глубину локтя. Спустя секунду мальчик бросился догонять брата. По стене, словно паутина, разбегались трещины.
Спички и поцелуй были получены. Тан Мо с силой потёр щёку.
— И какой эффект от твоего поцелуя? — спросил он девочку.
Она склонила голову:
— Понятия не имею.
— То есть как — не знаешь?
— Башня велела поцеловать — я поцеловала. Откуда мне знать подробности? В прошлый раз я просто хотела высказать тебе своё презрение, а оно сделало тебя последним в очереди... Ой, то есть я хотела сказать — оно тебе помогло!
Тан Мо знал, что «презрение» помогло ему больше одного раза. Полгода назад в инстансе Крота тот учуял метку Мозаики и не посмел его убить. Эффект поцелуя пока не проявился, но раз Башня дала такую награду — применение найдётся.
Мозаика посмотрела на часы на башне и засуетилась:
— Ой, время поджимает! Мне пора в Степь! Там все эльфы, небось, уже заждались. Нужно разжечь огонёк, пообщаться с народом.
Она сглотнула слюну, и в её глазах вспыхнул предвкушающий блеск. Девочка сорвалась с места:
— Кенгурята меня точно ждут, я кожей чувствую!
Крохотная девочка в красном платье с несоразмерно огромной спичкой в руках весело вприпрыжку помчалась к выходу и исчезла в воротах университета.
Босс ушёл, инстанс официально закрылся.
Линь Си попыталась выйти, но её лицо исказилось:
— Что за дела? Почему мы всё ещё заперты?
Тан Мо тоже наткнулся на невидимую стену. Дурное предчувствие кольнуло сердце. Не успел он открыть рот, как снаружи раздался ленивый голос:
— Я вернулась! Ну что, Мозаика, паршивка ты эдакая, выучила уроки...
Голос оборвался. Огромная Волчица замерла в воротах, ошеломлённо глядя на пустой двор.
В следующую секунду тишину разорвал яростный рёв:
— А-а-а-а! Где эта девчонка?!
Она вперилась взглядом в Тан Мо:
— Ты!
Зверь рванулся вперёд. Тан Мо раскрыл зонт, принимая удар когтей.
Игроки решили, что сейчас начнётся новый круг ада по списку приоритетов. Но Волчица, оттолкнув Тан Мо, бросилась к Лю Ваньшэну.
— Это ты! Ты её отпустил!
Мужчина едва успел отпрянуть; когти оставили на его руке три глубокие борозды.
Волчица метнулась к Линь Си. Девушка закричала от боли, когда зверь вырвал клок мяса из её спины:
— Тан Мо, ты же сказал, она нас не тронет! Ты обещал!
Последним под раздачу попал Бай Жояо.
— А я-то думала, ты хороший учитель! Ошибка! Глупый человек, ты позволил ей сбежать!
Бай Жояо ушёл перекатом от тройного удара когтей. Он метнул «бабочку» точно в горло зверя, но Волчица отбила нож палицей, вгоняя его в землю.
— Я вас сожру! — рычал монстр.
В горящем кампусе университета началась безумная охота.
Когда палица Волчицы уже зависла над головой обессиленной Линь Си, из-за ворот донёсся чей-то испуганный вопль:
— Беда! Беда! Госпожа Волчица, ваша Мозаика опять жжёт Эльфийскую равнину!
Монстр замер. Её морда исказилась от ярости.
— Эта несносная девчонка! — прорычала она.
Волчица развернулась и бросилась прочь:
— Я её придушу! В этот раз точно придушу!
Четверо игроков остались сидеть на земле, не сводя глаз с ворот. Спустя минуту, когда пламя начало пожирать остатки зданий, стало ясно — она не вернётся.
— Вот оно что... — тихо произнёс Тан Мо. — Так вот почему игроки выживают.
Стены рухнули. Путь был свободен.
Лю Ваньшэн и Линь Си чувствовали опустошение. На Бай Жояо они даже не смотрели, а к Тан Мо испытывали сложную смесь чувств. Он был единственным, кто получил награду; они признавали его превосходство, но это признание было отравлено жгучей завистью.
— Я ухожу, — сухо бросил Лю Ваньшэн.
— Я тоже, — добавила Линь Си.
Они поспешили скрыться, боясь возвращения Волчицы или того, что Тан Мо и Бай Жояо решат забрать их вещи. Теперь, когда игра была окончена, они больше не были связаны узами инстанса. Они были просто добычей.
В опустевшем, объятом огнём дворе остались двое.
Бай Жояо сидел на земле, подперев голову и с интересом наблюдая за пожаром. Тан Мо молча направился к выходу. У самых ворот его нагнал вкрадчивый голос:
— Тан Мо, когда именно ты получил мой дар?
Тон был ледяным, лишенным привычной игривости. Тан Мо замер. Он мог не отвечать, но не отказал себе в удовольствии ударить по больному:
— В тот самый миг, когда ты провалился в бездну в Изумрудной галерее.
Бай Жояо на секунду замолчал.
— О, как рано. Значит, ты пользовался мной всё это время... Хи-хи, Тан-Тан, ну и как тебе моя сила?
Тан Мо не ответил и вышел за ворота. Сделав пару шагов, он остановился и, не оборачиваясь, бросил:
— В этот раз не пойдёшь следом?
— Тан-Тан, неужели ты по мне соскучился?! — притворно ахнул парень.
Юноша промолчал.
— Знаешь, мне сейчас до смерти хочется тебя убить. Правда. Но я вижу, что в ближайшее время ты не умрёшь. Так что я, пожалуй, повременю. Пережду, пока жажда крови чуть поутихнет, и тогда найду тебя, Тан-Тан. Не скучай без меня!
— Второго раза не будет.
 ...В следующий раз я его прикончу.
Этот голос в голове заставил Тан Мо вздрогнуть.
— Не нужно, — ответил он. — В следующий раз я сам его убью.
Пора было заканчивать это противостояние. Не оглядываясь на безумца, Тан Мо зашагал прочь.
Смеркалось. Город наполнялся тенями — игроки один за другим возвращались со штурма. Тан Мо ловко лавировал между переулками, стараясь уйти как можно дальше от университета. Инстанс привлёк слишком много внимания. Ему нужно было место для ночлега; Сохранение действовало ещё десять минут, и он хотел услышать, что происходит у Фу Вэньдо.
На повороте в тенистую аллею Тан Мо внезапно замер. Он мгновенно выхватил зонт, раскрыл его и, не оборачиваясь, нанёс удар назад.
— Ого! Полегче!
В воздухе раздался мужской голос. Тан Мо сложил зонт и нацелился в горло незнакомца. Неужели этот псих всё-таки догнал его?
После резкого столкновения Тан Мо припал к земле, готовясь подсечь врага. Удар по лодыжкам — и дело с концом. Но когда острие было уже в паре сантиметров от цели, раздался испуганный крик:
— Тан, стой! Это я! Свои!
Зонт замер. Тан Мо поднял голову. Перед ним возвышалась массивная фигура Джекса, заслоняя лунный свет. Наконец он смог разглядеть его лицо.
— ...Джекс?!
Сердце пропустило удар.
— Ты в Пекине? Один?
Из-за спины великана донёсся звонкий, полный радости голос:
— Тан-гэ! 
Глава 143. Восемьдесят девятое место в Рейтинге Времени
Закат окончательно утонул в земле, и последняя полоска багряного света истаяла на далеком горизонте.
Едва Джекс заговорил, Тан Мо мгновенно прекратил атаку. Узнав старых знакомых, он сложил розовый зонт. Он и представить не мог, что встретит Джекса и Чэнь Шаньшань здесь, в Пекине. Справившись с первым шоком, юноша посмотрел на хрупкую, невысокую девочку. Он уже собирался предложить найти место для ночлега, как Чэнь Шаньшань опередила его:
— Нам нужно уходить. Мы слишком близко к инстансу Пекинского университета. Слишком опасно оставаться здесь после наступления темноты.
Джекс согласно кивнул, а Тан Мо лишь на мгновение замер, пораженный её рассудительностью.
Вскоре три тени растворились в лабиринте переплетающихся переулков. Тан Мо отыскал пустующий сыхэюань, и они вошли в главный дом. Джекс достал из рюкзака слабый светодиодный фонарик. Тусклый луч выхватил из темноты обстановку комнаты; этого света хватало, чтобы Тан Мо видел их лица, но снаружи их присутствие оставалось незаметным.
Тан Мо перевел взгляд с мускулистого иностранца на девочку. Он долго всматривался в Чэнь Шаньшань, прежде чем решился задать вопрос:
— Как... как вы здесь оказались?
В первую секунду, увидев их, Тан Мо даже заподозрил подвох: вдруг это чей-то дар перевоплощения, призванный усыпить его бдительность? Напади на него враг в облике Джекса или Шаньшань, он бы не стал бить в полную силу, и тогда противник мог бы нанести один фатальный удар. Но он быстро отбросил эту мысль.
Зачем кому-то принимать облик именно этих двоих?
Сейчас Тан Мо ближе всего общался с Фу Вэньдо и Вэньшэном, ну, в крайнем случае, с Бай Жояо. Логичнее было бы превратиться в кого-то из них.
Вся эта неразбериха в голове возникла лишь потому, что Тан Мо не понимал, как люди, оставшиеся в Шанхае, вдруг очутились в столице.
Джекс почесал затылок и ответил:
— Вообще-то, это не я придумал. Это Шаньшань сказала, что тебя нужно искать возле университета. Она рассудила так: Тан проходил штурм в январе, значит, Башня пока не заставит его штурмовать снова. Раз в прошлом месяце ты одолел третий этаж, то в ближайшее время сам на штурм не пойдешь, а значит — всё еще в Пекине. Но учитывая, сколько всего сейчас происходит, ты не станешь сидеть сложа руки и наверняка отправишься в какой-нибудь инстанс, чтобы стать сильнее. Сейчас самый известный в городе — этот, университетский. Шаньшань оценила вероятность встретить тебя там в тридцать процентов. Мы решили просто подождать, и вот — дождались.
Джекс запнулся и посмотрел на девочку:
— Шаньшань, ты же про тридцать процентов говорила, да?
Чэнь Шаньшань сокрушенно вздохнула:
— Я действительно говорила про тридцать процентов, Джекс, но брат Тан спрашивал совсем не об этом.
Джекс недоуменно моргнул:
— Разве Тан не спросил, почему мы здесь?
— Он спросил, почему мы здесь, имея в виду — в Пекине.
До Джекса наконец дошло.
Тан Мо наблюдал за тем, как Чэнь Шаньшань поправляет великана, и на его губах заиграла легкая улыбка — первая за долгое время. Они оба тут же обернулись к нему.
— Кажется, вы изменились, — пояснил Тан Мо.
— О да, Тан! Ты заметил? — обрадовался Джекс. — Я стал еще мощнее. В прошлом месяце я прошел второй этаж и получил бонус к физическим характеристикам. А вот Шаньшань совсем не изменилась. Удивительно: она прошла столько игр, тоже одолела второй этаж, но её показатели силы и выносливости вообще не растут.
Тан Мо знал причину, но промолчал.
— Или ты про то, что у неё волосы отрасли? — добавил Джекс.
На это Чэнь Шаньшань и сама не обратила внимания. Она коснулась своих волос, доходивших теперь до плеч, и пробормотала:
— Кажется, и правда отрасли...
Все трое невольно рассмеялись.
С тех пор как Земля «ушла в онлайн», каждый день для игроков тянулся как год. Три месяца разлуки ощущались не как квартал, а как целое трехлетие. Тан Мо казалось, что он не видел их вечность, но после нелепого замечания Джекса напряжение исчезло, уступив место прежнему дружескому теплу.
— Тан-гэ, учитель попросил Джекса проводить меня к тебе, — объяснила Чэнь Шаньшань.
Тан Мо нахмурился:
— Ло Фэнчэн?
Девочка кивнула:
— Да, учитель. Мы с Джексом вышли из Шанхая еще в прошлом месяце. По пути в Тяньцзине случайно угодили в один инстанс, это нас задержало. Когда добрались до Пекина, услышали, что «Тяньсюань» охотится на майора Фу. Это мощная организация, а нас всего двое, сил не хватало. Мы дождались, пока шумиха вокруг вас утихнет, и только тогда начали поиски.
Тан Мо не ожидал, что они добрались до столицы так рано.
— С «Тяньсюанем» всё сложно, сейчас не до них. Зачем Ло Фэнчэн прислал вас?
Именно её, Шаньшань, а не Джекса. Тан Мо понимал, кого на самом деле Ло Фэнчэн стремился доставить в Пекин.
Пальцы девочки непроизвольно сжались. Она серьезно посмотрела на Тан Мо и произнесла два слова:
— Невидимые люди.
Зрачки Тан Мо сузились, но он мгновенно взял себя в руки.
— Какую информацию передал Ло Фэнчэн?
Никаких лишних слов, сразу к делу. Тан Мо разгадал замысел Ло Фэнчэна: тот наверняка обнаружил нечто критически важное о «невидимках», раз отправил Чэнь Шаньшань в такой опасный путь. Эта информация была настолько значимой и срочной, что «Атака» не могла справиться с ней самостоятельно, и её решили передать Тан Мо и Фу Вэньдо.
Джекс слушал их в полном замешательстве. Он не понимал, как они только что обсуждали длину волос, а теперь внезапно перешли на такие серьезные темы.
Чэнь Шаньшань уже подстроилась под ритм Тан Мо. Она достала из своей сумки толстую папку. Только сейчас Тан Мо заметил, что её рюкзачок, казавшийся крошечным, был битком набит бумагами — пачка была толщиной в пять сантиметров.
Она передала документы юноше:
— Это то, что просил доставить учитель. Но это лишь сухие факты на бумаге. То, что он на самом деле хотел передать тебе, Тан-гэ — это я. Я знаю в два раза больше, чем здесь написано.
Тан Мо, собиравшийся открыть папку, замер. Глядя в сосредоточенное, решительное лицо девочки, он медленно улыбнулся. Он отложил документы в сторону:
— И что же выяснил Ло Фэнчэн?
Тон Чэнь Шаньшань стал предельно уверенным:
— Невидимки — это те шесть миллиардов человек, что исчезли полгода назад.
Затем она быстро и четко изложила всё, что удалось собрать организации «Атака», сопоставляя факты с данными Тан Мо. Она полагала, что юноша пребывает в неведении, поэтому старалась не упустить ни единой мелочи. Но в процессе разговора она с удивлением осознала, что Тан Мо уже знает очень многое.
— «Невидимки» — это исчезнувшие люди, и у них есть свой список, Рейтинг Времени, — Тан Мо взял лист бумаги и начал фиксировать ключевые моменты. — Об этом мне известно. Я знаю, что первое место занимает Му Хуэйсюэ, но об остальных игроках, которых ты упомянула, не слышал.
Му Хуэйсюэ, Алекс Джонард, Ричард Мантсон...
Шаньшань диктовала, а Тан Мо записывал. К концу списка на бумаге значилось более сорока имен. Среди них — одиннадцать китайцев, двадцать выходцев из Европы и Америки, и несколько имен из Юго-Восточной и Восточной Азии.
Тан Мо вертел в руках ручку, ритмично постукивая колпачком по столу: тук-тук-тук. Его взгляд скользил по одиннадцати незнакомым китайским именам и неизменно возвращался к первой строчке — «Му Хуэйсюэ». Он поднял глаза на Чэнь Шаньшань:
— Что кажется тебе самым странным в этом списке?
— Слишком много китайцев, — мгновенно ответила она.
— Верно, — Тан Мо криво усмехнулся. — Слишком много.
По словам Бай Жояо, в Рейтинге Времени всего сто человек. «Атака» раздобыла имена первой половины списка, и одиннадцать из них оказались китайцами.
— Это явно китайские имена. Даже если пара-тройка принадлежат корейцам или представителям других стран, доля выходцев из Китая аномально велика.
Китайцы составляли четверть списка. Мозг Тан Мо лихорадочно обрабатывал данные, перебирая варианты.
— Эта пропорция совпадает с долей населения Китая в мировом масштабе? — внезапно спросил он.
Джекс уже окончательно перестал что-либо понимать, но глаза Чэнь Шаньшань вспыхнули. Она подхватила мысль:
— Очень близко к этому. И еще, брат Тан, Рейтинг Времени — это список убийц. За одного убитого дают десять минут. За убийство игрока с запасом времени — стандартные десять минут плюс половину его накопленного срока. Но по сути это ничего не меняет.
Шаньшань нарисовала на листе круг, а внутри него — два поменьше. В одном она написала «10 минут», в другом — «10 минут + X».
— Чтобы получить время X, игрок всё равно должен был убить множество людей. В конечном счете, время игрока прямо пропорционально количеству его жертв.
Она сделала паузу:
— Кто может накопить больше всего времени?
Тут Джекс нашелся:
— Самый сильный. Только сила позволяет убивать других игроков пачками.
Но Тан Мо мгновенно возразил:
— Сила — не единственный и не главный фактор.
Джекс опешил:
— А что тогда главное?
Тан Мо посмотрел на Чэнь Шаньшань. Девочка ответила ему тяжелым взглядом. Её пальцы сжались, и она произнесла отчетливо, чеканя каждое слово:
— Главный фактор для попадания в рейтинг — наличие рядом достаточного количества людей, которых можно убить.
Джекс так и не понял глубинный смысл этих слов. Но это было и не важно: Тан Мо и Чэнь Шаньшань уже пришли к согласию.
— Те, кто исчез полгода назад, составляют девяносто процентов человечества, — подытожил Тан Мо. — Мы, «выжившие», по сравнению с ними — капля в море. Такое количество китайских имен в рейтинге означает, что у этих игроков, как и до «онлайна», был доступ к огромному ресурсу очков... то есть к населению. Исходя из этой пропорции в одну четверть, я могу предположить, что они всё еще находятся в Китае.
— Погоди, находятся в Китае?! — вскрикнул Джекс.
— Да, они здесь. Полгода назад мы начали видеть так называемых «невидимок». В Шанхае, Пекине, Тяньцзине... Логично предположить, что они начали появляться по всему миру. Одно можно сказать точно: до недавнего времени они не нападали на «выживших» игроков. Иначе либо «Атака», либо Фу Вэньдо давно бы заметили неладное.
Чэнь Шаньшань добавила:
— Появление «невидимок» связано с тем, что Му Хуэйсюэ спровоцировала обновление Башни. До этого момента они убивали ради времени не нас, четыреста миллионов «выживших», а те шесть миллиардов, что исчезли вместе с ними.
Джекса окончательно запутала эта логика, но он кожей почувствовал масштаб открытия:
— И... что это значит для нас?
Оживленная дискуссия оборвалась. Девочка замолчала, её лоб прорезала складка — она явно обдумывала нечто пугающее. Её губы дрогнули, но она так и не решилась заговорить. Ей было страшно озвучить это вслух, страшно признать, что их с Тан Мо догадка может оказаться правдой.
Тихий голос юноши разрезал тишину:
— Ло Фэнчэн тоже об этом догадался, не так ли?
Чэнь Шаньшань резко обернулась к нему.
Тан Мо потер виски.
Если это правда, им придется встретить её лицом к лицу. Бегство бессмысленно, ситуация критическая.
— Мир «невидимок» сливается с нашим. Поэтому они то появляются, то исчезают. Рано или поздно это слияние завершится. И этот процесс... вероятно, и есть версия 4.0.
Гром!
Ослепительная серебристая молния вспорола небо, на мгновение осветив весь Пекин.
Весенняя гроза обрушилась на город стеной дождя. В сыхэюане Джекс подошел к окну и плотно закрыл ставни. Тан Мо и Чэнь Шаньшань продолжали сводить воедино обрывки данных. В конце концов девочка, глядя на исписанный цифрами лист, тихо спросила:
— Брат Тан, какова вероятность, что наше предположение верно?
Тан Мо поднял голову. В тусклом свете фонарика под шум дождя обыкновенная с виду девочка смотрела на него своими глубокими темными глазами. В её зрачках дрожал страх: она уже знала ответ, но сердце отказывалось принимать жестокую реальность, которая вот-вот наступит.
И дело было не только в её родителях, которые могли быть там, в том мире, и, возможно, давно погибли.
Дело было в том, что если шесть миллиардов «невидимок» вернутся, это станет катастрофой для всех нынешних официальных игроков, нелегалов и запасных.
Это будет не радость воссоединения, а тотальный крах.
Тан Мо помолчал, а затем произнес:
— Этот вопрос я должен задать тебе, а не ты мне.
Её дар «Сверхлогическое мышление» давал до пятидесяти процентов вероятности на любое интуитивное предположение. Дар Тан Мо давал лишь десять. И за полгода уровень её способности наверняка вырос, сделав этот процент еще более пугающим.
Любое число, которое она назовет, станет истиной.
Губы Чэнь Шаньшань дрогнули. Спустя долгую паузу она выдохнула:
— Думаю... все сто процентов.
Снова ударил гром, эхом отозвавшись в комнате.
Тан Мо открыл рот, но так и не нашел слов.
Тан Мо только что закончил тяжелый инстанс, а Джекс и Шаньшань проделали путь из самого Шанхая. Все были изнурены. Установив дежурство, они наконец позволили себе провалиться в сон.
Наутро дождь стих.
Тан Мо вышел во двор, убедился, что всё спокойно, и вернулся в дом:
— Можно выдвигаться.
Чэнь Шаньшань кивнула и принялась собирать разбросанные по столу бумаги. Тан Мо помогал ей, откладывая в сторону второстепенные документы, чтобы сжечь их и не тащить лишний груз. Когда стол был почти пуст, Тан Мо взял последний листок и уже собирался отправить его в кучу мусора, как вдруг замер. Его глаза расширились, он ошеломленно уставился на верхнюю строчку.
Имя: Бай Жояо...
Тан Мо вцепился в бумагу, жадно вчитываясь в досье. Пробежав текст глазами, он вскинул голову:
— Что это?
Чэнь Шаньшань, собиравшаяся поднести спичку к мусору, недоуменно подошла ближе. Увидев заголовок, она удивилась:
— Ой, как это сюда попало? Учитель давал мне материалы только по делу «невидимок», к этому человеку они не относятся.
Тан Мо зацепился за главное:
— Ты знаешь, кто такой Бай Жояо?
Девочка сначала качнула головой, но потом кивнула:
— Лично — нет, но я слышала о нем от учителя и Джекса. Брат Тан, ты с ним знаком? Спроси Джекса, он знает о нем гораздо больше.
Великан как раз подошел к ним. Услышав вопрос Тан Мо, он мгновенно переменился в лице. На лице добродушного иностранца отразилась целая гамма чувств: ярость, гнев и какое-то бессильное раздражение. Под взглядами друзей Джекс тяжело вздохнул:
— Я всей душой ненавижу этого негодяя! У меня в Китае много друзей, но он... он самый омерзительный китаец, которого я когда-либо встречал!
Из рассказа Джекса Тан Мо узнал, что Бай Жояо успел наследить и в Шанхае.
Два месяца назад — как раз когда Тан Мо и Фу Вэньдо покинули город и направились в Нанкин — этот сеющий хаос психопат прибыл в Шанхай. На следующий день Башня объявила о новом групповом инстансе. Никто не обратил внимания на незнакомого юношу с детским лицом, пока он не проявил свою истинную натуру — натуру безумца, который вредит другим даже в ущерб себе.
— Он реально больной! В самом конце, когда всё было готово к финалу и как минимум человек десять могли спокойно пройти инстанс вместе с ним, он... он вдруг напал на Босса! Просто ради провокации! В итоге шестеро провалили игру. Сам-то он прошел, но никакой выгоды от этого не получил. Двое из тех проигравших были из очень сильной организации «запасных». С тех пор за ним в Шанхае охотились все кому не лень, — Джекс до сих пор кипел от негодования.
Сам Джекс тогда прошел инстанс без проблем, но логика «Счастливчика» не укладывалась у него в голове.
— В Шанхае его прозвали «Безумец с детским лицом». Он просто псих! — подытожил иностранец.
Тан Мо на своей шкуре знал, что такое «безумие» Бай Жояо, но подробности его шанхайских «гастролей» его интересовали мало. Его волновало другое:
— Всё, что написано в этом досье — правда?
Джекс взял лист и пробежал глазами:
— Да, чистая правда. Доктор Ло не рассказывал об этом Шаньшань, но много говорил мне и Тан Цяо. У любого человека остаются следы его жизни. Доктор Ло велел нам с Тан Цяо разыскать определенное место в Шанхае. Он сказал, что этот человек не похож на тебя, Тан. Его поведение, характер — всё это за пределами нормы, а его сила пугает своей неестественностью. Он стал монстром не благодаря Башне. Он был таким еще до «онлайна». Его боевые навыки слишком совершенны. У государства было досье на всех сильных людей, даже если они не служили в армии. В Шанхае есть архив секретных материалов, мы с Тан Цяо потратили целый день, чтобы найти это.
Джекс виновато добавил:
— Информации совсем мало. Мы так и не поняли, кто он на самом деле.
Бай Жояо. Родился в 1993 году, Чунцин. До начала «онлайна» проживал там же.
В досье не было ни слова о его биографии: ни школы, ни университета. Лишь пометка о том, что два года назад он внезапно вернулся в Китай из-за границы, после чего вел праздный образ жизни, нигде не работая.
Для государственной спецслужбы такой результат был немыслим.
Если бы в стране жил человек, о котором власть не могла узнать ничего, его бы либо депортировали, либо взяли под жесточайший контроль. Если только...
Тан Мо одеревенел. В голове всплыл ответ, который казался совершенно невообразимым.
Он отказывался в это верить. Психопат Бай Жояо — и такая роль? Совершенно не вяжется.
«Должно быть, я ошибся».
Да, определенно ошибся.
Тан Мо взял себя в руки, скомкал лист и бросил его в кучу мусора. Чэнь Шаньшань задумчиво проводила взглядом бумажный комок, будто тоже о чем-то догадалась, но промолчала. Она подожгла бумагу и смотрела, как секреты Бай Жояо превращаются в пепел.
Они выдвинулись в путь.
Джекс, глядя на догорающий костер, почесал затылок:
— Странно, что доктор Ло случайно вложил это досье в папку.
Тан Мо на секунду замедлил шаг, но тут же продолжил путь.
Случайно или намеренно Ло Фэнчэн сделал это? Ответа не было. Возможно, он заметил что-то в поведении Бай Жояо и понял, что тот связан с Тан Мо, и поэтому «нечаянно» подложил информацию.
Тан Мо вел Джекса и Шаньшань в сторону района Чаоян.
Минувшей ночью, пока друзья изучали документы, он связался с Фу Вэньдо. Тот сообщил, что они нашли лазейку в своем инстансе.
Сложный режим третьего этажа был вызовом даже для майора, но лишь вызовом.
Присутствие Вэньшэна и другого игрока упрощало задачу. По прогнозам Фу Вэньдо, им оставалось дня три. Встречу назначили в доме Вэньшэна; Тан Мо уже изучил маршрут на карте.
Никто не знал, правдиво ли обещание «Тяньсюаня» оставить их в покое, поэтому Тан Мо двигался крайне осторожно, обходя возможные засады и избегая встреч с игроками, только что вышедшими со штурма — те часто были на взводе и видели врага в каждом встречном.
Спустя два дня они достигли элитного коттеджного поселка.
В этом месте природа брала свое: густая зелень скрывала дома друг от друга, создавая атмосферу уединения. Вскоре Тан Мо увидел трехэтажную виллу. По описанию майора, дом Вэньшэна был одним из немногих трехэтажных зданий в округе, а перед входом росло вековое персиковое дерево.
После весенних дождей ветви дерева покрылись нежными розовыми цветами.
— Это здесь? — спросил Джекс.
— Похоже на то, — ответил Тан Мо. Он направился к воротам, чтобы сверить имя на табличке. Но едва он подошел к кованой решетке и поднял голову, как его тело среагировало быстрее мысли. Он выхватил зонт и с резким хлопком раскрыл его перед собой.
Бум-бум-бум!
Град металлических ударов обрушился на зонт; сила была такой, что Тан Мо отбросило на шаг назад. Опустив взгляд, он увидел на земле десятки стальных игл длиной в десять сантиметров. Они вошли в асфальт так глубоко, что торчали лишь кончики. Не теряя ни секунды, Тан Мо выхватил из кармана дротик и резким движением швырнул его вперед.
Снаряд со свистом пролетел сквозь прутья ворот и исчез в глубине двора.
В следующую секунду в саду мелькнула черная тень.
Джекс, чьи глаза налились кровью, швырнул рюкзаки девочке:
— Прячься, Шаньшань!
Она ловко поймала вещи и тут же скрылась в кустах. Джекс с яростным ревом оттолкнулся от земли и, перемахнув через высокое ограждение, ворвался во двор. Он мощными руками вцепился в плечи тени, а Тан Мо в два прыжка преодолел забор и оказался рядом. Незнакомец, зажатый Джексом, медленно обернулся. В его взгляде не было страха.
Теперь Тан Мо мог рассмотреть его.
Это был грузный мужчина средних лет с хищным лицом. Его щеку пересекал уродливый шрам от лба до самого рта, похожий на жирную сколопендру. Он смотрел на Джекса с нескрываемой яростью. Тан Мо опустил взгляд и замер, увидев шею мужчины. Тот холодно усмехнулся. Тан Мо вскрикнул:
— Осторожно, Джекс!
Мужчина резко вскинул руки, и в воздухе материализовались десятки серебристых игл, устремившихся в Джекса. Великан рванулся в сторону, но дистанция была слишком мала — две иглы прошили его левое плечо навылет. Хлынула кровь.
Незнакомец мазнул взглядом по шее Тан Мо, затем по шее Джекса и издевательски протянул:
— Двадцать минут?
С этими словами он снова поднял руки, и в воздухе возникло еще двадцать игл. Десять полетели в Тан Мо, десять — в раненого Джекса, со свистом разрезая воздух.
Тан Мо помрачнел. Он бросился вперед, подхватил Джекса и буквально выдернул его из-под удара. Спустя мгновение сталь прошила землю там, где только что лежал великан.
Джекс прохрипел:
— Тан, у него тысяча четыреста шестьдесят две минуты!
— Я видел, — ответил юноша, уводя друга от бесконечного града стальных стрел.
Казалось, запас игл у противника неисчерпаем. Он взмахивал руками, и стальной дождь прижимал Тан Мо и Джекса к земле, не давая шанса на контратаку.
По двору разнесся издевательский хохот:
— Всего двадцать минут... что-то вы медленно бегаете.
Одна игла зацепила голень Джекса, другая полоснула Тан Мо по кисти, едва не отсекая указательный палец. Им приходилось предугадывать направление каждого выстрела, и силы медленно таяли. Мужчина явно наслаждался своим превосходством.
Эта односторонняя бойня длилась пять минут. Вдруг Тан Мо уловил момент и резко замер. Противник не ожидал остановки, и иглы вошли в землю перед юношей. Мужчина почуял неладное, но было поздно: Тан Мо и Джекс, обменявшись взглядами, атаковали с двух сторон.
— Паршивые свиньи! — взревел незнакомец, вскидывая руки.
Он ударил обеими ладонями. Десятки игл заполнили пространство. Пять устремились в Джекса, девятнадцать — в Тан Мо. Юноша закрылся зонтом; удар был такой мощи, что его отбросило назад на два шага. Но Джекс успел уклониться и с яростным криком обрушил кулак на врага.
Мужчина кубарем откатился в сторону, избежав удара.
Кулаки Джекса летели один за другим, не давая противнику подняться или хотя бы вскинуть руки для нового залпа. Тот начал бледнеть.
— В следующий раз я вас точно прикончу! — выплюнул он и бросился к выходу. Но не успел сделать и шага, как застыл на месте.
Он медленно повернул голову и в ужасе уставился на изящного юношу.
В сиянии солнца розовый зонт упирался ему прямо в кадык. Тан Мо держал оружие твердой рукой, преграждая путь. Мужчина лихорадочно соображал, как спастись, но Тан Мо резко вскинул ладонь, и резиновый шнур, вырвавшись из его руки, намертво стянул запястья врага.
— Что это за дрянь?! — вскрикнул пленник.
Шнур методично опутывал его тело, и как бы он ни извивался, путы лишь сильнее врезались в кожу.
Из кустов вышла Чэнь Шаньшань. Троица окружила пленника, не сводя глаз с мерцающих цифр у него на шее.
Чэнь Шаньшань бесстрастно произнесла:
— Тысяча четыреста пятьдесят шесть.
Верно. Когда Тан Мо впервые увидел его, счетчик показывал 1462. Шесть минут спустя осталось 1456. Тан Мо уже видел «невидимку» — ту женщину, но её запас времени был в разы скромнее.
— В досье «Атаки» самый большой показатель был триста двенадцать минут, — добавила Шаньшань. — Такого мы еще не встречали.
Все трое впились взглядами в мужчину.
Тан Мо ледяным тоном спросил:
— Кто ты такой?
Мужчина побледнел. Он понял, что путы ему не по зубам, а этот парень и иностранец — монстры, сила которых выходит за рамки его понимания. Он заскрежетал зубами:
— ...Я Ли Чаочэн.
Сказав это, он обреченно закрыл глаза, ожидая реакции. Но прошло десять секунд, а в ответ была тишина. Он удивленно открыл глаза и увидел, что троица всё так же пристально и настороженно смотрит на него, будто он не сказал ничего важного.
— Я говорю: я — Ли Чаочэн! — повторил он, срываясь на крик.
— И кто это такой? — спросил Джекс.
— Вы что... не знаете, кто я?!! — Мужчина смотрел на них с нескрываемым шоком.
Джекс уже хотел было спросить: «А ты что, пуп земли?», но Тан Мо остановил его. Он посмотрел на ошеломленного пленника и произнес спокойно:
— Я помню это имя. Какое там у тебя место?
Ли Чаочэн сцепил зубы:
— Восемьдесят девятое.
Теперь даже до Джекса дошло.
Восемьдесят девятое место в Рейтинге Времени — Ли Чаочэн!
Понятно, почему он так удивился. Он был в списке лучших. Тан Мо знал лишь первую половину рейтинга, поэтому имя Ли Чаочэна ему ни о чем не говорило. Только Джекс на мгновение выказал удивление, Шаньшань и Тан Мо остались бесстрастны, будто ожидали чего-то подобного.
Но Ли Чаочэн, глядя на их лица, вдруг резко переменился. Его охватил первобытный ужас:
— Нет... вы не свиньи! Свиньи не могут быть такими сильными. Ты... ты просто поймал меня на понтах! Вы вообще меня не знаете! — Его голос дрожал. — Кто вы? КТО ВЫ ТАКИЕ?!
 
От автора:
Мотан: Эх, Фу уже столько глав нет... Скучаю по нему, скучаю.
 
Глава 144. Время перемен
— Кто вы такие?!
Яростный крик эхом разнёсся по двору, в нём смешались недоверие и первобытный страх. Ли Чаочэн вытаращился на троицу перед собой, отчаянно пытаясь разгадать, с кем он столкнулся. Но лица Тан Мо и Чэнь Шаньшань оставались бесстрастными, словно застывшие маски. Джекс же просто не сразу вник в смысл сказанного и не счёл нужным как-то реагировать.
Тан Мо ледяным взглядом сверлил этого охваченного паникой «невидимку». Внешне он был спокоен, но в голове уже роились сотни догадок.
Они тоже не знают, что миры сливаются!
Тан Мо с самого начала казалось подозрительным: Чёрная башня всегда стремилась к балансу, но это внезапное слияние произошло без объявления, дав «невидимкам» возможность свободно перемещаться между измерениями. Это было вопиюще несправедливо по отношению к выжившим.
Даже Тан Мо узнал правду о Рейтинге Времени и исчезнувших людях лишь полмесяца назад от Бай Жояо. Обычным игрокам-одиночкам, не имеющим доступа к информации крупных организаций, потребуется куда больше времени, чтобы сложить пазл. Они гибнут, даже не понимая, кто их убивает и почему враг называет их «свиньями».
Сначала Тан Мо решил, что Башня создала этот перекос намеренно.
Полгода назад бесследно исчезли шесть миллиардов человек. Тан Мо не знал, через что они прошли — пришлось ли им так же штурмовать этажи и участвовать в играх. Но один только Рейтинг Времени доказывал: мир, в котором они оказались, был во сто крат беспощаднее нашего.
Они полгода выживали в аду, и теперь, перед обновлением до версии 4.0, миры начали срастаться. Невидимки получили шанс вернуться. Им, обделённым удачей в самом начале — тем, кто не смог загрузиться в игру на Земле, — Башня дала своего рода компенсацию: скрытность. Они — охотники, о которых жертвы даже не подозревают.
Значит, Башня всё-таки верна своей логике справедливости.
— Удача — это тоже разновидность силы. Здесь не бывает «нечестного», — негромко произнёс Тан Мо, засунув руки в карманы.
Мужчина резко обернулся на голос. Юноша стоял в лучах яркого солнца, на его шее не было никаких цифр, но Ли Чаочэн внезапно ощутил забытое, почти подавляющее давление. Последний раз он чувствовал нечто подобное в инстансе, когда столкнулся с безумцем, занимавшим тридцать шестое место в Рейтинге Времени.
Мозг Ли Чаочэна работал на пределе. Те, кто попадал в рейтинг, не были дураками. Он мгновенно осознал смысл фразы Тан Мо, и истина заставила его содрогнуться. В его глазах вспыхнули одновременно радость и ужас.
— Вы... вы не «Возвращенцы»! Вы из тех четырёхсот миллионов... из тех проклятых счастливчиков!
— Возвращенцы? — переспросил Джекс.
Ли Чаочэн мгновенно прикусил язык. Он странным взглядом окинул Тан Мо, Шаньшань и великана.
Внезапно мужчина разразился безумным хохотом. Мышцы его лица судорожно дергались, из-за чего шрам на щеке ожил, извиваясь, словно живое насекомое.
— Мы вернулись? Мы уже дома?! — Не дождавшись ответа, он резко оборвал смех. — Нет, погодите. Если бы мы вернулись, Башня бы объявила. Обязательно было бы уведомление. Но его нет, значит...
Он округлил глаза:
— Это всё из-за Му Хуэйсюэ?!
Не дожидаясь подтверждения от Тан Мо, Ли Чаочэн затараторил, будто в лихорадке:
— Точно, из-за неё! Полгода назад Башня объявила её имя, она пошла штурмовать четвёртый этаж. Оказывается, четвёртый этаж — это ключ к возвращению. Но она не до конца справилась, да?.. Поэтому слияние ещё не завершено?
Сказав это, он замер, осознав собственное положение.
Всего за пару минут, не получив от Тан Мо почти никакой информации, Ли Чаочэн на основе обрывков фраз и мимолётных реакций восстановил картину реальности. Поняв правду, он замолчал, и на его лице проступила крайне причудливая улыбка.
Пока он рассуждал, он не оставлял попыток незаметно ослабить резиновые путы. Однако шнур не поддавался. Спустя полминуты он сдался.
Худой мужчина средних лет сидел на земле, глядя на троих людей перед собой с неприкрытой злобой. Он просто улыбался, храня молчание, полное ненависти.
— На что ты лыбишься? — не выдержал Джекс.
Ли Чаочэн лишь холодно хмыкнул, не удостоив его ответом.
— Ты...!
Джекс был в ярости. Он не понимал, как этот человек мог так преобразиться за считанные мгновения. Только что он был раздавлен и напуган фактом своего пленения, а теперь смотрел на них с полным безразличием.
Тан Мо некоторое время пристально наблюдал за ним, а затем медленно присел на корточки, поравнявшись взглядом с пленником. Они долго смотрели друг другу в глаза. Через минуту Тан Мо криво усмехнулся:
— Значит, «Возвращенцы». Так вас называет Башня или вы сами себя так окрестили?
Ли Чаочэн вздрогнул, но мгновенно спрятал эмоции:
— Какие ещё возвращенцы? Понятия не имею, о чём ты.
— Ты не идиот, но и мы тоже, — раздался спокойный голос Чэнь Шаньшань. — Ты сам проговорился: «Рейтинг Времени», «Возвращенцы». Будь здесь только он, — она указала на Джекса, — ты бы, может, и смог нас обмануть. Но то, что понятно тебе, понятно и нам. Ты знаешь правду, но ты в наших руках. И нам очень хочется знать... что на самом деле представляет собой Рейтинг Времени.
Увидев, что его блеф раскрыт, Ли Чаочэн даже не смутился.
— Рейтинг Времени? Раз вы такие умные, зачем спрашиваете. Вы и так о нём знаете, раз догадались спросить про моё место в списке.
— За одного убитого — базовые десять минут. Если у жертвы есть запас, забираешь половину. Так?
Ли Чаочэн повернул голову к Тан Мо.
Тот приподнял бровь:
— Эти элементарные вещи нам, «выжившим»... или, как ты выразился, «проклятым четырёмстам миллионам счастливчиков», давно известны. В нашем мире это секрет Полишинеля.
Ли Чаочэн напрягся: неужели все выжившие знают о существовании Возвращенцев?!
Но в следующую секунду он опомнился:
— Врёшь! Ты лжёшь мне! Я сам только что осознал, что мы возвращаемся, откуда это знать вам — никчёмным людишкам, живущим в колыбели мамочки-Башни?
— Это правда общеизвестный факт, — невозмутимо ответил Тан Мо. — Ты можешь верить или нет. Итак... ты веришь?
— Ты...! — Мужчина заскрежетал зубами. От гнева его лицо залило краской, он казался на грани потери рассудка.
На самом деле внутри него царил холодный расчёт. Неужели эти четыреста миллионов идиотов действительно обнаружили слияние миров раньше них самих? Неужели они настолько сообразительны?
Нет, постой. Полгода прошло, из тех сотен миллионов наверняка осталось от силы пара десятков. Те, кто выжил, должны были пройти хотя бы первый этаж — какая-никакая, а сила. Неужели они все такие мощные и догадливые... сильнее его?
Разум твердил Ли Чаочэну, что этот юноша блефует. Не могут все выжившие превосходить его по силе. Но он не мог быть уверен до конца. Если это правда, то для Возвращенцев наступают чёрные времена.
Ли Чаочэн опустил голову, скрывая выражение лица, и замолчал.
Джекс, видя, что тот притих, хотел было вставить крепкое словцо, но Тан Мо остановил его жестом.
— Что такое Рейтинг Времени на самом деле? — повторил он вопрос.
— Разве вы, «счастливчики», не в курсе? — огрызнулся пленный.
Тан Мо улыбнулся:
— Мы знаем, что он даёт и как добывать время. Но как он появился? Это дар Башни или какой-то артефакт? А может... чья-то способность? — Тан Мо встречал много странных даров; взять хотя бы того парня, Тао Те, который мог усиливать чужие характеристики.
— С чего бы мне тебе отвечать? — вызывающе бросил Ли Чаочэн.
— С того, что ты связан, — Тан Мо указал на шнур.
Тот рассмеялся:
— И это всё? Я думал, ты из элиты этих четырёхсот миллионов, думал, ты умён. А ты, оказывается, посредственность.
Тан Мо и бровью не повел:
— Я едва одолел первый этаж. Среди выживших я в самом низу списка.
Джекс невольно дёрнул веком. Чэнь Шаньшань, несмотря на возраст, понимала, что Тан Мо давит на психику врага, но от такой наглости не удержалась и бросила на него косой взгляд.
— Не верю! — выплюнул Ли Чаочэн. — Не может такой, как ты, быть слабаком!
— Верить или нет — твоё право, — мягко улыбнулся Тан Мо. — Ну так что... ты веришь?
— Ты...! — Ли Чаочэн снова задохнулся от ярости.
Тан Мо задал два вопроса, и хотя мужчина сомневался в его словах, в глубине души он боялся, что юноша говорит правду. Он упорно молчал. Тан Мо повторил вопрос ещё дважды — безрезультатно. Время шло. Тан Мо тихо вздохнул и поднялся на ноги.
— Ты думаешь, что рано или поздно исчезнешь и вернёшься в свой мир, поэтому тебе нет смысла идти на уступки. Ты считаешь, что просто переждёшь нас.
Это было утверждение, в котором не было места сомнению.
Ли Чаочэн вскинул голову, в его глазах промелькнул страх:
— Я не понимаю, о чём ты!
— Ты всё понимаешь. Вы, Возвращенцы, внезапно появляетесь на Земле и так же внезапно исчезаете. Мгновенно и без предупреждения. — Тан Мо был впечатлён: Ли Чаочэн сам догадался об этом преимуществе и хладнокровно пытался его использовать, разыгрывая спектакль. Это выдавало в нём опытного и глубокого игрока. Но...
— Будь спокоен. В то мгновение, когда ты начнёшь исчезать, я успею тебя убить.
Ли Чаочэн сжал челюсти, не проронив ни звука.
— Это правда. Но ты можешь верить или нет. Итак... ты веришь?
Мужчина не хотел больше продолжать этот диалог. Эта фраза выводила его из себя.
— Ладно! Да, я жду, когда меня заберёт обратно. Слияние ещё не завершено, версия 4.0 не вышла, так что я точно вернусь. Твои угрозы пусты. Если ты такой умный, неужели не понимаешь: раз ты всё равно собираешься меня убить при попытке исчезнуть, у меня вообще нет причин тебе что-либо рассказывать?
Тан Мо приподнял бровь.
— Раз я по-любому труп, зачем мне помогать врагу? — подытожил Ли Чаочэн.
— Надо же, я об этом не подумал, — Тан Мо притворно ахнул. — Какая оплошность с моей стороны.
Ли Чаочэн почувствовал, как внутри всё похолодело. Дурное предчувствие липкой волной накрыло его. Юноша повернулся к великану-иностранцу и поднял правую руку. На его ладони указательный палец был почти отсечён и держался лишь на лоскуте кожи.
Боль от раны на пальцах обычно невыносима. Ли Чаочэн только сейчас вспомнил, что сам прострелил ему руку иглами, но во время всего разговора юноша не подал и виду, что страдает.
Тревога пленника росла.
А затем он услышал спокойный голос юноши:
— Джекс, убить мы его пока не можем, но вытрясти информацию обязаны. Помоги мне — прижми его правую руку к земле.
Тан Мо крутанул кистью, и в его пальцах блеснуло маленькое серебристое лезвие. Он широко, почти радостно улыбнулся:
— Будем отрезать по кусочку. Может, так он станет разговорчивее?
У Ли Чаочэна волосы встали дыбом, по спине прошиб холодный пот.
Джекс кивнул и навалился на руку пленника, пригвоздив её к земле. Тан Мо присмотрелся к указательному пальцу врага. На его собственной руке уже начала нарастать розовая молодая плоть; кровь запеклась тёмной коркой, придавая кисти жуткий вид. Он приставил лезвие к пальцу Ли Чаочэна. Тот побледнел, но выдавил издевательскую усмешку:
— И это всё, на что ты способен? Вы, счастливчики, такие неженки... Дрожите над каждым отрезанным пальцем. Ну давай, кромсай, мне плевать.
— Кто сказал, что я буду его отрезать? — Тан Мо поднял взгляд.
— А что тогда?
— Я буду его шинковать. Тонкими ломтиками.
С этими словами Тан Мо сделал первый надрез. Брызнула кровь. Лезвие вошло в плоть, как в масло, снимая полупрозрачный слой. Ли Чаочэн содрогнулся, из его горла вырвался звериный рык. Тан Мо снял слой толщиной в миллиметр! Не дав жертве опомниться от шока, он занёс нож снова.
— А-А-А-А-А!!!
Даже Джексу стало не по себе от этого зрелища.
Тан Мо, низко склонившись, с каменным лицом методично кромсал палец Ли Чаочэна, слой за слоем. Он делал это сосредоточенно и аккуратно, словно повар, нарезающий овощи. На его лице не отражалось ровным счётом ничего.
Джекс наконец не выдержал:
— Хватит, Тан. Я больше не могу на это смотреть.
Чья-то рука легла на запястье Ли Чаочэна, сменяя Джекса. Великан удивлённо обернулся.
— Давай я, — спокойно произнесла Чэнь Шаньшань.
— ...Хорошо.
Кто бы мог подумать, что из всей троицы первым сдастся огромный Джекс, а не маленькая девочка или изящный юноша. Один держал, другой резал. Когда Тан Мо дошёл до середины фаланги, Ли Чаочэн был уже весь мокрый от пота. Он хрипло дышал, его лицо было белым как полотно. Как утопающий, он выкрикнул в агонии:
— Хватит! Я скажу! Всё скажу!
Тан Мо остановился. Он посмотрел на пленника и одним резким движением окончательно отсёк остатки изуродованного пальца.
— Сразу бы так, — бросил он.
Шаньшань кивнула, вытирая брызги крови с руки:
— И правда, зачем было тянуть.
Джекс: — ...
Ли Чаочэн: — ...
Теперь он был готов поверить, что эти «счастливчики» — настоящие демоны из кошмаров!!!
Ли Чаочэн, превозмогая боль, начал рассказ.
— Три месяца назад, 12 января 2018 года... Я как раз прошёл второй этаж и отдыхал. На восьмой минуте моего перерыва Башня внезапно сделала объявление... — голос его охрип, он явно погрузился в те воспоминания.
«Динь-дон! Игрок первого района Южной Азии Диран Джарава успешно прошёл инстанс «Обратная сторона часов истины», активировав Рейтинг Времени».
«Динь-дон! Игрок первого района Южной Азии Диран Джарава...»
Звонкий детский голос прозвучал в ушах двух с лишним миллиардов человек. Трижды. Но когда раздался этот звук, люди даже не шелохнулись. Лица их были масками безразличия, тела покрыты ранами, одежда пропитана кровью и грязью. Грязные, заросшие, не видевшие нормального сна и воды месяцами, они смотрели на мир красными от лопнувших сосудов глазами. Объявление Башни было для них лишь фоновым шумом.
Выслушав сообщение, они, словно живые трупы, продолжили свой путь по игре или просто остались лежать на земле, жадно глотая минуты заслуженного отдыха.
Но на этот раз Башня не замолчала. Заиграла весёлая музыка.
В тот день, 12 января, Тан Мо и Фу Вэньдо сражались в групповом инстансе «Ночь сюрпризов в цирке» против двадцати одного игрока. В тот день выжившие на Земле сто миллионов человек даже не подозревали, что в другом мире начинается Великая Революция.
Если бы на Земле Башня трижды выкрикнула чьё-то имя и запустила в его честь песню, все бы бросили дела, вслушиваясь в каждое слово. Но в том мире игроки остались равнодушны. Они будто не слышали ни голоса, ни весёлого мотива.
Через полминуты музыка оборвалась, и Башня торжественно провозгласила:
«Динь-дон! Правила Рейтинга Времени таковы:
1. Как и прежде, после каждого раунда игрок получает десять минут отдыха — это Базовое время.
2. Убив игрока с Базовым временем, вы забираете его десять минут в качестве Дополнительного времени отдыха.
3. Дополнительное время будет отображаться в виде цифр на шее.
4. Убив игрока с Дополнительным временем, вы получаете его десять Базовых минут плюс половину его Дополнительного времени.
5. Перед входом в каждую новую игру игрок может просмотреть актуальный Рейтинг Времени.
6. В рейтинге всего сто мест. Убийство игрока из первой сотни даёт 50 минут отдыха; из первой пятидесяти — 100 минут; из первой двадцатки — 500 минут; из первой десятки — предмет превосходного качества. Убийство игрока на третьем месте даёт право отказаться от любой игры Чёрной башни; на втором месте — предмет редкого качества.
7. Убийство игрока на первом месте даёт право на одно Воскрешение. Этот шанс позволяет вернуть к жизни любого игрока, погибшего в играх Чёрной башни».
«Динь-дон! Игроки, штурмуйте Башню и возвращайтесь на Землю!»
Это была Революция Времени для Возвращенцев.
 
От автора:
Старина Фу: Рука моего Мотана! Его рука! Т_Т
Мотан (с ледяным лицом): Режем ломтиками, режем аккуратно...
 
Глава 145. Майор Фу, мы настолько близки?
Ли Чаочэн говорил сбивчиво, постоянно бегая глазами и явно обдумывая план побега. Он не хотел выдавать ценные сведения. Тан Мо резким движением кисти швырнул нож: раздался сухой гул, и сталь вошла в землю по самую рукоять. Клинок замер в миллиметре от изуродованного пальца мужчины, едва не коснувшись живой плоти.
Средних лет мужчина в ужасе округлил глаза. Тан Мо, не меняя выражения лица, обратился к девочке:
— Шаньшань, прижми его руку ещё раз.
— Стой... подожди! — закричал Ли Чаочэн. — Я всё скажу! Что ты ещё хочешь услышать? Это и есть Рейтинг Времени, он появился внезапно. Те, у кого нет лишнего времени на отдых — просто «мясо». «Свиньи».
Заметив, как помрачнел Джекс, он поспешно добавил:
— Эй, это не я придумал! Я не знаю, кто первым пустил это словцо. Я просто услышал и повторил... Клянусь, я выложил всё, что знаю!
Тан Мо и Чэнь Шаньшань обменялись взглядами.
— Где находится первый район Южной Азии? В Индии? — спокойно спросила девочка.
— Понятия не имею, — выдохнул Ли Чаочэн.
— В первой пятидесятке рейтинга нет никого по имени Диран Джарава.
Ли Чаочэн изменился в лице. Он покосился на нож в руке Тан Мо, сглотнул и нехотя признал:
— Он мёртв. Его убили два месяца назад. Раньше он был где-то в районе двадцатого места. Именно он открыл Рейтинг, но это не дало ему иммунитета.
Мужчина выглядел подавленным, но говорил уверенно. Тан Мо кивнул Шаньшань: они поняли, что на этот раз он не лжёт. В таком случае...
— Что из себя представляет Му Хуэйсюэ? — сухо спросил Тан Мо.
— Не знаю.
Тан Мо приподнял бровь.
— Да правда не знаю! — взмолился Ли Чаочэн. — Она из третьего района Китая, а я из первого. Мы можем пересечься только в игре, а так — шансов ноль. Я её в глаза не видел. Самый крутой, кого я встречал — это парень на тридцать шестом месте.
— Сколько Возвращенцев уже прошли третий этаж? — задала вопрос Шаньшань.
Ли Чаочэн помедлил пару секунд:
— Точного числа не назову, но их полно. Я сам прошёл его в прошлом месяце, а в рейтинге сейчас нет никого, кто бы не одолел третий этаж. А эта Му Хуэйсюэ, говорят, уже и четвёртый взяла.
Услышав это, Джекс с тревогой посмотрел на друзей. Однако ни Тан Мо, ни Чэнь Шаньшань не выказали удивления — они будто заранее знали ответ. Великан озадаченно почесал затылок, но вскоре и до него дошло.
Шесть миллиардов человек, которых Башня называла Возвращенцами, оказались в аду. Чтобы вернуться на Землю, им приходилось штурмовать этажи без остановки. Их жизнь превратилась в бесконечную череду игр. Стоило выйти из одной — у тебя было всего десять минут, чтобы перевести дух перед следующей.
Никакого выбора. Чистое принуждение.
В таких условиях люди быстро превращались в тени самих себя. Они не знали, будет ли у них завтра и сколько ещё они протянут. Счастливое спасение в одной игре лишь означало, что смерть подождёт до следующей. Им нужно было не просто побеждать, но и любой ценой избегать ран, ведь времени на лечение просто не существовало. Войти в новый инстанс с ранением означало подписать себе приговор.
Даже самый сильный человек не смог бы долго выдерживать такой темп. Все они были обречены, вопрос стоял лишь в сроках.
И только с появлением Рейтинга Времени у Возвращенцев появилась надежда.
Оказалось, что они могут жить.
Рейтинг создал касту сильных, которые наконец-то получили время на отдых. Они могли спать, могли охотиться на других игроков ради минут или артефактов, становясь ещё могущественнее. Это был замкнутый круг: сильные становились титанами, слабые — кормом.
Чэнь Шаньшань била в самую суть, спрашивая о силе врага. Ответ Ли Чаочэна заставил сердце Тан Мо ёкнуть, но внешне он остался непоколебим, не дав пленнику почуять слабину.
Сам же Ли Чаочэн был в полном замешательстве.
Почему игроки на Земле такие сильные? Человек, который якобы прошёл только первый этаж, по факту обладает мощью игрока из первой пятидесяти Рейтинга Времени.
Если это общая тенденция, то их долгожданное «возвращение» может превратиться в прыжок в пасть к тигру.
Ли Чаочэн лихорадочно соображал, как спастись, продолжая при этом играть роль напуганного слабака и выдавать информацию. Тан Мо уже знал первую половину списка, и пленник начал диктовать имена с пятьдесят первого по девяностое. В тот момент, когда он дошёл до девяностой строчки, его тело окутало слабое сияние.
Ли Чаочэн вздрогнул. Он мгновенно понял, что происходит, и его лицо озарилось радостью. Но в следующую секунду острое лезвие пронзило его сердце. Мужчина застыл, широко раскрыв глаза, и медленно поднял голову на Тан Мо. Тот невозмутимо выдернул нож и убрал его в карман.
Всё вышло так, как он и обещал: он успел убить его до того, как тот исчез.
Зрачки Ли Чаочэна расширились, изо рта толчками пошла кровь. Он захрипел, пытаясь вытолкнуть из себя проклятие:
— Ты... ты...
— Ах да, — бросил Тан Мо. — Есть кое-что, о чём я забыл упомянуть. Ты был прав: этот резиновый шнур действительно обладает силой причинности — его невозможно развязать. Но вот незадача: срок его действия всего одна минута. По истечении этого времени ты мог просто его разорвать.
Тан Мо посмотрел на него со спокойным безразличием:
— Я говорю правду. Разумеется, ты мог верить, а мог и нет.
Тело Ли Чаочэна затряслось в конвульсиях. Он смотрел на Тан Мо с такой лютой ненавистью, будто хотел забрать его с собой в могилу. Но силы оставили его. Он умер, так и не закрыв глаз, и в тот же миг парящие у его шеи золотистые цифры рассыпались в пыль.
Труп медленно растворился в воздухе.
Когда Ли Чаочэн исчез, Чэнь Шаньшань убрала ручку и посмотрела на исписанный лист.
— Здесь девяносто имен, — сказала она. — О последних десяти мы так и не узнали. Брат Тан, думаю, этот список верный, у него не было причин лгать в таких мелочах. Жаль только, что он уже мёртв.
Девочка искренне сожалела: она хотела выпытать побольше — например, есть ли у Возвращенцев свои организации. Она подозревала, что их лагерь слишком разрознен и игроки редко сотрудничают, но хотела подтверждения.
— Возвращенцы не такие, как мы, — ответил Тан Мо. — Между выжившими на Земле нет врождённой вражды. Если не считать безумных нелегалов или монстров вроде Тао Тэ, обычные игроки не убивают друг друга. Наш общий враг — Башня и её игры.
Для каждого Возвращенца любой другой — это прежде всего ресурс. Убийство даёт время. Убийство рейтингового игрока даёт власть.
Тан Мо немного помолчал и добавил:
— Чем сильнее Возвращенец, тем меньше он склонен к союзам.
Джекс кивнул:
— Это точно. За голову сильного дают слишком много. За ту же Му Хуэйсюэ обещают воскрешение... Жаль, что мои друзья погибли не в игре, а от рук людей. Иначе я бы из кожи вон лез, чтобы добраться до неё и вернуть их.
Троица ещё раз проверила двор на наличие засад и только после этого вошла в дом.
Это действительно была вилла семьи Фу — на табличке у ворот чётко значилась фамилия. Тан Мо вскрыл замок, и внутри они нашли запасы еды и воды. Он разделил припасы между Джексом и Шаньшань. Все были измотаны голодом; быстро перекусив, Джекс отправился на дозор, а Тан Мо и девочка поднялись в кабинет на втором этаже.
Они разложили список на столе. Тан Мо отметил все китайские имена, включая погибшего Ли Чаочэна — их оказалось двадцать четыре.
— Все в рейтинге прошли третий этаж, но тех, кто одолел четвёртый, должно быть единицы, — раздался звонкий голос Чэнь Шаньшань. Она говорила с уверенностью, не свойственной её возрасту. Глядя на имя во главе списка, она продолжила: — Даже Му Хуэйсюэ только-только справилась с четвёртым. Брат Тан, учитель считает, что версия 4.0 запустится только тогда, когда Возвращенцы массово начнут проходить четвёртый этаж. Он полагает, что у Му Хуэйсюэ что-то пошло не так, и обновление зависло, но это не значит, что она провалилась.
Тан Мо был солидарен, но у него была своя теория:
— А что, если она всё ещё в процессе прохождения?
Шаньшань замерла:
— Всё ещё проходит?
Ей не потребовалось объяснений — спустя секунду она нахмурилась, уловив мысль:
— Это вполне реально. Башня любит давать цепочки квестов. В штурмовых играх почти всегда больше одной задачи. Возможно, она выполнила одну часть, но перед финалом активировалось новое условие, и это затормозило систему.
Внезапно девочка замолчала и с тревогой посмотрела на Тан Мо.
Тот ответил ей долгим взглядом.
— Время действительно поджимает, — тихо сказал Тан Мо. — Шаньшань, когда вы с Джексом планируете штурмовать третий этаж? С его силой и твоим умом вы должны пройти его без проблем.
Девочка кивнула:
— Через пару дней.
Решение было принято.
Ли Чаочэн до последнего верил, что Тан Мо — слабейший из выживших. Но Тан Мо и Шаньшань понимали: пусть он и не был великим воином, его интеллект и навыки делали его почти неуязвимым для обычных угроз.
Возвращенцы были ветеранами, закалёнными в тысячах игр. Тан Мо даже не брался гадать, сколько инстансов они прошли; возможно, сумма опыта его самого, Фу Вэньдо и Шаньшань не составила бы и доли того, что видел Ли Чаочэн. В мире, где за проигрыш платишь жизнью, средний уровень игрока априори выше. И если Му Хуэйсюэ сейчас штурмует четвёртый этаж, то после её победы миры неизбежно столкнутся.
Нужно было становиться сильнее, и делать это быстро.
— Игроки из рейтинга — опасные противники. Ли Чаочэн был силён, но его подвела гордыня: он счёл нас «мясом» и не стал скрывать слабости своего дара, — анализировал Тан Мо. — Его иглы быстры и прочны, но у них есть изъян: при долгой атаке темп падает, а плотность огня с левой руки всегда выше, чем с правой.
Этот дефект был почти незаметен в пылу боя, и Тан Мо потребовалось несколько минут наблюдения, чтобы его вычислить. Именно это позволило им с Джексом зажать врага в тиски.
— Ли Чаочэн — лишь верхушка айсберга, — продолжал Тан Мо. — Наверняка в тени прячутся те, кто сильнее его, но просто не попал в список.
Он поправил себя:
— Уверен, они там есть.
Шаньшань молча собирала бумаги. Она не спорила, понимая, что это лишь усложняет их положение. Закончив, она ушла отдыхать в соседнюю спальню.
Тан Мо заметил тёмные круги под её глазами и решил дать ей выспаться.
В кабинете воцарилась тишина. Юноша достал из кармана изящный коробок спичек. Он внимательно изучил его, встряхнул, и на поверхности проступили золотистые буквы.
【Предмет: Волшебные спички Мозаики】
【Владелец: Тан Мо】
【Качество: Превосходное】
【Уровень: 3】
【Функция: Зажгите спичку, чтобы получить любой желаемый предмет. Предмет должен быть вам знаком; это может быть артефакт Чёрной башни, но его качество не должно превышать качество данных спичек. Созданный предмет существует 24 часа, после чего исчезает.】
【Ограничение: Каждая спичка одноразовая.】
【Примечание: «Мозаика, Мозаика, снег идёт,
другие курочку едят — она спички жжёт.
Спички, спички~ спички, спички~»】
Прочитав примечание, Тан Мо невольно начал напевать этот мотив про себя. Спохватившись, он кашлянул и убрал коробок. Это был невероятно мощный артефакт; по набору функций Тан Мо даже склонялся к тому, что он заслуживает статуса «редкого». Но их было всего три, и время действия созданных вещей было ограничено сутками.
Он закрыл глаза, прикидывая, в каких ситуациях этот козырь может спасти жизнь. На губах появилась слабая улыбка. Ритмично постукивая пальцами по коробку, Тан Мо другой рукой извлёк из воздуха тонкую книгу и открыл её на последней странице.
【Дар: Иглы мелкого дождя】
【Владелец: Ли Чаочэн (Возвращенец)】
【Тип: Атомарный】
【Функция: При поднятии рук выпускает от 1 до 100 стальных игл. Скорость полета достигает скорости звука, материал обладает исключительной твердостью.】
【Ограничение: Чем дольше длится атака, тем меньше игл генерируется. Скорость обратно пропорциональна количеству. Количество игл с левой руки всегда минимум втрое превышает количество с правой.】
【Примечание: Эй, нечисть, отведай моих игл!】
【Версия Тан Мо: Максимальное количество игл — 50, скорость до 100 м/с. Использование — дважды в день. М-да... иглы слишком тонкие для Тан Мо. Мне кажется, он предпочитает что-то по♂тол♂ще и
по♂длин♂нее.】
Тан Мо невозмутимо прочёл издевательский текст. К выходкам книги у него давно выработался иммунитет. Однако терпеть этот «острый язык» бесконечно он не собирался; он уже занёс руку, чтобы отправить книгу обратно в эфир, как вдруг его взгляд изменился.
Книга с хлопком упала на пол. Тан Мо мгновенно развернулся и бросился к балкону. На ходу он выхватил зонт, выкрикнул активацию и пронзил остриём оконную занавеску, целясь в того, кто затаился снаружи. Тень ушла в сторону. После полумрака кабинета яркое солнце ослепило Тан Мо, заставив его прищуриться.
Незнакомец уклонился, но Тан Мо тут же провёл подсечку; враг снова ускользнул.
В тесном пространстве зонт был помехой. Тан Мо отбросил его, оттолкнулся от пола и в прыжке нанёс удар кулаком. Его кулак врезался в широкую, теплую ладонь. Мужчина издал низкий смешок и отступил на полшага. Сердце Тан Мо пропустило удар — он узнал этот голос и уже хотел опустить руки, но Фу Вэньдо внезапно атаковал сам, целясь в лицо.
Это было похоже на их тренировки по рукопашному бою. Тан Мо инстинктивно уклонился, но кулак Фу Вэньдо в последний момент раскрылся, и пальцы скользнули сквозь его волосы. Тан Мо не ожидал такой смены траектории; пока он соображал, что делать, рука майора уже плотно обхватила его затылок, притягивая к себе.
Юноша уткнулся в жесткую грудь мужчины. Удар был чувствительным, но не успел Тан Мо осознать ситуацию, как другая сильная рука сомкнулась на его горле.
Тан Мо одеревенел и ошеломлённо поднял глаза.
Фу Вэньдо одной рукой прижимал его голову, а другой — удерживал за горло.
Тан Мо считал, что в ближнем бою без способностей он хоть и слабее майора, но может составить конкуренцию. Реальность же показала: разрыв между ними всё ещё огромен.
Грубоватая подушечка большого пальца медленно провела по шее юноши. Фу Вэньдо поджал губы.
Кожа на ощупь была слишком приятной.
Тан Мо невольно сглотнул, коснувшись кадыком пальцев майора. Оба на миг замерли. Фу Вэньдо не спешил убирать руку. Спустя паузу Тан Мо криво усмехнулся:
— Этой технике ты меня, кажется, не учил?
Этот приём Фу Вэньдо действительно никогда не показывал, даже во время их самых жестких спаррингов.
Напряжение чуть спало, и майор тоже позволил себе тень улыбки.
— Этому учат только самых близких.
Тан Мо прищурился:
— Три месяца назад мы не были близкими?
— А были? — Фу Вэньдо приподнял бровь.
По всем законам логики Тан Мо должен был оттолкнуть его руку, но он этого не сделал. Фу Вэньдо тоже продолжал удерживать его за шею. Изначально это был захват, но теперь, когда они начали этот странный диалог, поза стала двусмысленной... Это больше походило на ласку.
Тан Мо улыбнулся и спросил вкрадчиво:
— Значит, майор Фу, теперь мы — близкие?
Фу Вэньдо не ответил. Продолжать это касание было бы слишком очевидным жестом. Он разжал пальцы, и Тан Мо выпрямился, сохранив между ними дистанцию в десять сантиметров. Майор уже хотел что-то сказать, но вдруг его взгляд упал на руку юноши. Его лицо мгновенно потемнело, он резко перехватил Тан Мо за запястье:
— Что с тобой случилось?
 
От автора:
Мозаика: « Мозаика, Мозаика, снег идёт,
все индюшку едят, а она спички жжёт.
Спички, спички… у-у-у,
почему так не везёт, у-у-у~ Т_Т
Бай Жояо: Хи-хи-хи, один удар — и нытик повержен!
 
Глава 146. Я не хотела убивать, вы сами напросились
Правая рука Тан Мо была почти полностью залита кровью. Во время их недавней стычки всё происходило слишком быстро, а кровь успела запечься, так что Фу Вэньдо не сразу заметил масштаб повреждений. Только сейчас он разглядел, что кисть юноши покрыта бурой коркой, указательный палец едва держится, а молодая плоть нарастает мучительно медленно — такими темпами рана затянется лишь через несколько часов.
За всеми этими событиями Тан Мо и сам успел забыть о боли.
Фу Вэньдо нахмурился, лицо его осталось непроницаемым. Он достал из «Куриного гнезда» бутылку воды. Положив руку Тан Мо на перила балкона, он одной рукой открыл крышку и начал медленно лить воду, смывая грязь и запекшуюся кровь.
Ледяные струи коснулись открытой раны. Тан Мо лишь плотно сжал губы, не издав ни звука.
Когда кровавая корка исчезла, рваная рана обнажилась во всей своей жуткой красе.
— Столкнулся с кем-то из «Тяньсюаня»? — негромко спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо сразу понял, что тот ошибается.
— Нет, это был «невидимка». Восемьдесят девятое место в Рейтинге Времени. У него довольно мощный дар, но он принял меня за обычное «мясо» и расслабился. Я просто проявил неосторожность.
Тан Мо потянулся к бутылке: — Дай, я сам закончу.
Фу Вэньдо проигнорировал его жест, выливая последние капли воды на рану. Рука Тан Мо так и замерла в воздухе.
В лучах яркого солнца этот высокий мужчина в чёрном сосредоточенно промывал его порезы, действуя на удивление бережно. Тан Мо посмотрел на него, и на его губах сама собой появилась мягкая улыбка. Он убрал руку. Фу Вэньдо поднял на него глаза, их взгляды встретились. В тишине балкона они просто смотрели друг на друга, и никто не решался нарушить это молчание.
Спустя мгновение со стороны раздался голос:
— Брат Тан?
Фу Вэньдо вздрогнул, а Тан Мо мгновенно глянул через плечо майора.
На соседнем балкончике стояла короткостриженая девочка. Она смотрела на них с нескрываемым удивлением. Когда Фу Вэньдо обернулся, Чэнь Шаньшань ахнула:
— Майор Фу?
Фу Вэньдо был поражён куда сильнее.
Девочка-то знала, что они напарники и действуют сообща. Но майор и представить не мог, что Шаньшань проделает путь из самого Шанхая. Пользуясь моментом, Тан Мо высвободил руку и вошёл в кабинет. Первое, что он увидел — валяющуюся на полу книгу способностей. Мгновенно протрезвев от нахлынувших чувств, он незаметно подбежал к ней, схватил и отправил обратно в эфир.
Всё это время Фу Вэньдо был занят гостьей и ничего не заметил.
Тан Мо облегчённо выдохнул.
...Если бы Фу Вэньдо прочитал последнюю приписку этой язвительной книжонки, он бы уже ничем не смог оправдаться.
Пять минут спустя из дозора вернулся Джекс, и вся четвёрка собралась в гостиной виллы.
Тан Мо не давал покоя один вопрос, и он обратился к Фу Вэньдо:
— Ты уже официально прошёл третий этаж? Если ты одолел его в сложном режиме, то должен стать первым в Китае, а то и в мире. У игроков, уже прошедших этот этап, должно было появиться системное уведомление. Но... я ничего не слышал.
Тан Мо был уверен, что не мог пропустить такое важное сообщение. Даже в пылу драки с Ли Чаочэном он бы зафиксировал голос Башни. Но Башня молчала.
— Мы не проходили сложный режим, — ответил Фу Вэньдо.
Тан Мо удивился: — Как так?
— В этот раз всё пошло не по плану, — начал объяснять майор. — Мы с Вэньшэном оказались в густом первобытном лесу. За спиной — деревянная хижина, с нами ещё двое, мужчина и женщина. Они, как и мой брат, были игроками первого уровня и штурмовали второй...
Фу Вэньдо обстоятельно изложил события последних четырёх дней.
Он часто бывал на секретных заданиях в джунглях, и если он называл деревья «аномально высокими», значит, они действительно подпирали небеса. В этом бескрайнем лесу стояла лишь одна заброшенная хижина. В сказках в таких местах обычно живут ведьмы. Что бы там ни скрывалось, соваться внутрь было плохой затеей, поэтому группа решила обойти дом стороной.
Затем они встретили «охотника» из подземных жителей и наткнулись на колоссальную стеклянную гору.
Вэньшэн раскусил ложь охотника, и в завязавшейся драке мальчик случайно убил его. Ситуация зашла в тупик, так как к тому времени один из напарников уже погиб, и Вэньшэну пришлось использовать «Лунный цветок». Оказалось, что именно этот охотник был ключом к прохождению.
— Раз Башня не объявила о проигрыше, значит, лазейка оставалась, — продолжал Фу Вэньдо.
— И этот путь стал «сложным режимом»? — предположила Чэнь Шаньшань.
Майор посмотрел на девочку и покачал головой:
— Я тоже так думал. Но в финальной части Башня дала нам выбор. Один путь — очевидно сложный. Второй — не совсем обычный, но и на сложный не тянет. Разумеется, я не сторонник неоправданного риска, — Фу Вэньдо был не из тех, кто лезет на рожон ради бравады, — поэтому мы выбрали второй путь. Сегодня днём мы успешно завершили штурм третьего этажа.
Тан Мо задумался: — Выходит, вариантов прохождения может быть не два, а три?..
Он поднял глаза на напарника: — Значит, Башня не дала тебе экстра-награду?
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся:
— А с чего ты взял, что должна была?
Тан Мо по его лицу сразу понял, что тот просто набивает цену. Ситуация была слишком серьёзной для шуток, поэтому он просто легонько толкнул его в плечо:
— Кончай паясничать. Что за награда?
Видя, что Тан Мо не настроен на долгие беседы, Фу Вэньдо изобразил лёгкое разочарование.
— Награда есть. Но это не предмет.
Тан Мо прищурился: — Не артефакт?
Чэнь Шаньшань мгновенно включилась:
— Право на отказ от игры? Или что-то абстрактное, что выстрелит позже? — Она вспомнила про «Поцелуй Мозаики», о котором упоминал Тан Мо.
Только Джекс по-прежнему выглядел озадаченным. Он почесал затылок:
— Если не вещь, то что это может быть?
— Это информация.
Тан Мо напрягся: — Какая именно?
Фу Вэньдо посерьёзнел. Он произнёс каждое слово отчётливо, чеканя звуки:
— Всем выжившим игрокам на Земле... Чёрная башня рекомендует немедленно приступить к штурму четвёртого этажа.
Десять минут спустя Фу Вэньдо привёл с улицы младшего брата.
Личность майора была раскрыта, а значит, и Вэньшэну больше не было смысла прятаться. Для «Тяньсюаня» найти адрес семьи Фу было проще простого — достаточно заглянуть в государственные архивы. Поэтому, выйдя из инстанса, мальчик затаился в укрытии, а майор вошёл первым, чтобы проверить, нет ли засады.
Именно из-за этой предосторожности Тан Мо и Фу Вэньдо, не тратя времени на приветствия, первым делом устроили спарринг.
В подростковом возрасте девочки растут быстрее мальчиков. Когда Вэньшэн встал рядом с Шаньшань, Тан Мо с удивлением заметил, что мальчик ниже её почти на полголовы.
Он-то думал, что Шаньшань крошечная, но Вэньшэн оказался ещё меньше.
Тан Мо многозначительно посмотрел на обоих детей, чувствуя груз ответственности. Даже в условиях апокалипсиса детям нужно нормально питаться, чтобы расти. Он невольно вспомнил ту стойку с мясом, которую когда-то опрокинула Лянь Юйчжэн — жаль, что сейчас такое не найти.
Пятёрка начала знакомиться.
Узнав, что Вэньшэн — родной брат майора, Джекс посмотрел на него с искренним сочувствием:
— Слушай, до того как ты встретил брата, тебе, наверное, часто доставалось из-за имени?
Вэньшэн: — ...
Мальчик испуганно покосился на старшего. Тот стоял у стены, о чём-то вполголоса беседуя с Тан Мо, и, кажется, не слушал.
Вэньшэн выдохнул и с пафосом заявил:
— Мой брат — лучший на свете! С чего бы кому-то говорить про меня гадости?
Мальчик выпятил грудь, изо всех сил изображая гордость за семейство.
В эту ложь не поверил даже прямолинейный Джекс.
Но великан, не заметив отчаянного желания мальчика выжить, принялся расспрашивать его о подвигах Фу Вэньдо. Вэньшэн страдал, но не смел сказать: «Заткнись, мне страшно обсуждать брата за его спиной», поэтому покорно поддерживал беседу. Рядом с ними Чэнь Шаньшань внезапно поднялась и подошла к Тан Мо и Фу Вэньдо.
Те обсуждали свежие новости о «невидимках». Они замолчали, глядя на девочку.
Маленькая Шаньшань подняла на них серьезный взгляд.
— Я тут подумала... — начала она ровным голосом. — В текущей ситуации нам лучше всего подойдёт тактика... ну, устранения по одному.
 
Гуанчжоу, Китай.
Солнце медленно погружалось в горизонт, превращаясь в идеальный оранжевый диск. Огненные лучи играли на водах Жемчужной реки, рассыпаясь мириадами бликов. На набережных не было ни души; ветер лишь лениво гонял по асфальту сухие листья, наполняя тишину шорохом.
У подножия колоссальной телебашни из воздуха соткалась человеческая фигура. Сначала появились ступни, затем всё тело. Женщина будто перешагнула незримый порог, возникнув из пустоты. Она продолжала идти в том же темпе, не сбившись с шага и не выказав ни капли удивления — казалось, она даже не заметила своего появления на Земле.
Это была статная женщина с длинными черными волосами, собранными в высокий хвост. На ней были кожаные сапоги и куртка. Она небрежно засунула руки в карманы и шла вперед, пока не пробормотала под нос на кантонском:
— Ну и жарища сегодня.
С этими словами она расстегнула черную кожанку.
Когда она почти достигла касс у подножия башни, справа от неё мелькнула серебристая искра.
Женщина лишь слегка повела бровью и качнулась в сторону. Она уклонилась ровно настолько, насколько требовалось: стальной дротик просвистел в миллиметре от её щеки, не задев ни единого волоска. В следующее мгновение из-за колонн выскочили трое игроков. С яростным криком они бросились на неё.
Один из нападавших ударил ладонями по земле, и асфальт под ногами женщины пошёл трещинами. Она лишь хмыкнула и, оттолкнувшись, совершила невероятный прыжок на десять метров вверх. Игроки опешили, но тут же бросились в рассыпную, окружая её с трёх сторон.
Один в поле не воин — если она отобьётся от одного, двое других достанут её. Но стоило им приблизиться, как женщина взмахнула правой рукой, и в её ладони материализовался длинный серебристый кнут. Её движения были гибкими, словно танец змеи; каждый удар находил цель, жаля противников так, что увернуться было невозможно.
Внезапно её взгляд похолодел. Резким взмахом она буквально смела двоих, отшвырнув их от телебашни к самой реке.
Последний из тройки в ужасе бросился наутёк, но кнут обвился вокруг его туловища и рванул назад.
Женщина придавила грудь коротышки подошвой сапога, сминая ребра. Мужчина заскулил, моля о пощаде, его глаза в панике метались, пока не замерли на золотистых цифрах, парящих у шеи женщины.
Три цифры. 864.
Мужчина был в ярости от собственного бессилия: у этого «невидимки» было всего восемьсот минут, она даже в конец Рейтинга Времени не попадала! Как она могла быть такой сильной? Три дня назад их банда прикончила «невидимку» с восемьдесят первой строчки, и тот не был так страшен. Против этой женщины у них не было ни единого шанса.
Однако в следующую секунду женщина чуть повернула голову, разминая шею. При этом движении из-за прядей волос показались скрытые до этого цифры.
「261864」
Мужчина застыл, его зрачки расширились от первобытного ужаса. Он смотрел на молодую женщину, прижавшую его к земле, и имя уже вертелось на кончике его языка, но зубы выбивали такую дробь, что он не мог вымолвить ни слова.
Женщина поморщилась и ткнула его концом кнута в шею.
— Я не хотела убивать, — вздохнула она с досадой. — Вы сами напросились.
Мужчина был парализован страхом.
Му Хуэйсюэ нахмурилась: — Хм... не местный? Кантонский не понимаешь?
Тот не ответил.
Она сочла это за подтверждение и устало махнула рукой:
— Ладно. У меня нет охоты резать выживших. Проваливай. Но если сунешься ещё раз — пришибу.
Она убрала ногу. Мужчина сначала боялся пошевелиться, но когда увидел, что она отвернулась, вскочил и припустил прочь так, что только пятки засверкали.
Солнце окончательно скрылось. Трое игроков третьего района Китая в панике бежали к реке, а высокая женщина неспешно шла к телебашне. Когда до входа оставалось меньше пятидесяти метров, она — так же внезапно, как и появилась — медленно растаяла в воздухе.
 
Пекин, Китай.
На город опустились сумерки. Тан Мо плотно задернул шторы. Джекс включил тусклый фонарик, и пятерка собралась вокруг стола.
Чэнь Шаньшань сидела, опустив голову. Голос её звучал негромко:
— Теперь очевидно: «невидимки» тоже не знают о слиянии миров. Мы находимся в равных условиях по части информации. И у этого феномена есть одна фундаментальная причина: мир, в котором они выживали... точнее, в котором они отдыхали между играми, является точной копией нашей Земли.
— Параллельный мир? — спросил Тан Мо.
Шаньшань кивнула:
— Возможно. Но я склоняюсь к тому, что Чёрная башня просто создала для них новую, идентичную Землю.
 
 
Глава 147. Самые удачливые из запасных
— Выжившие поначалу не замечали «невидимок», потому что те внешне ничем не отличаются от нас. Они возникают внезапно, а когда исчезают — выжившие уже мертвы.
Даже Тан Мо не сразу догадался, что «невидимки» — это те самые шесть миллиардов исчезнувших. Простым людям и вовсе простительно пребывать в неведении. Чэнь Шаньшань продолжала:
— Но сами «невидимки», или Возвращенцы, как они себя называют... Тот факт, что они не заметили слияния миров, доказывает лишь одно: мир, в котором они жили всё это время, является абсолютной копией Земли.
Девочка нарисовала на бумаге два круга, подписав их: «Земля А» и «Земля Б».
— До появления Рейтинга Времени у Возвращенцев было всего два состояния. Первое — участие в играх Башни. Второе — отдых. За каждую пройденную игру им давали десять минут передышки. Можно было сразу нырять в следующий инстанс, но, полагаю, любой нормальный человек выбирал отдых, чтобы восстановить силы. И то место, где они проводили эти десять минут, должно быть идентично нашему миру.
Тан Мо кивнул:
— Даже после запуска Рейтинга их локации не изменились. Либо инстанс, либо это место для отдыха.
Они обменялись взглядами и хором озвучили вывод:
— Это место полностью совпадает с Землёй.
Если бы были хоть малейшие отличия, Возвращенцы бы сразу поняли, что реальность сменилась. Но никто из них — ни рядовые бойцы, ни высокоранговый Ли Чаочэн — не осознал, что границы между мирами стёрлись и они уже ступили на настоящую Землю.
Тан Мо задумчиво произнёс:
— Вот почему Башня называет Му Хуэйсюэ игроком третьего района Китая, а того Дирана Джараву — игроком первого района Южной Азии.
— Диран Джарава — это индийское имя, — вставил Фу Вэньдо. — Первый район Южной Азии, скорее всего, Дели. А третий район Китая — это, с большой долей вероятности, Гуанчжоу и Шэньчжэнь.
Тан Мо подхватил мысль:
— Один индус, другой китаец. Очевидно, что даже в мире Возвращенцев Башня сохранила четкое территориальное деление, в точности копирующее наше. А значит...
— Значит, они тоже живут на Земле?! — На этот раз смысл диалога дошёл даже до Джекса.
Чэнь Шаньшань сначала качнула головой, но потом неуверенно кивнула:
— Я не знаю. Может быть, никакой «второй Земли» и нет. Возможно, Возвращенцы сейчас находятся прямо здесь, рядом с нами. Например, по правую руку от меня сейчас спит «невидимка». Но пока миры не слились окончательно, я не вижу его, а он не видит меня. А может, Башня и правда создала дубликат планеты, где они ведут свою бесконечную игру. Они штурмуют этажи, и когда одолеют четвёртый — смогут вернуться.
Она сделала паузу и добавила:
— Это не мои слова. Это обещание Башни им — «вернуться на Землю».
Ситуация снова зашла в тупик.
Впрочем, для выживших сейчас не так уж важно, существует ли вторая Земля физически.
— Сейчас критичны две вещи, — Тан Мо обвёл взглядом присутствующих. — Первое: Фу Вэньдо прошел третий этаж, и Башня выдала рекомендацию — всем выжившим пора штурмовать четвертый. Второе... это тактика устранения по одному.
— С четвертым этажом можно попробовать через пару дней, — отозвался Фу Вэньдо. — Учитывая сложность третьего, четвертый будет испытанием на грани, но при должной осторожности у нас есть шансы.
— А что за «устранение по одному»? — спросил Джекс.
Тан Мо не ответил, посмотрев на Чэнь Шаньшань. Девочка убрала за ухо растрепанную прядь волос и изложила план:
— Наверняка среди Возвращенцев есть те, кто уже понял правду о слиянии. Но подавляющее большинство всё ещё пребывает в неведении. Видя выживших, у которых на шее нет цифр, они принимают нас за «мясо». Они расслаблены и уверены, что могут безнаказанно нас убивать.
В голосе девочки прорезались жёсткие нотки:
— Это наш шанс.
Вэньшэн, внимательно слушавший всё это время, мгновенно выпалил:
— Мы должны нападать первыми, пока они не ждут подвоха?
Сказано было грубо, но верно.
В комнате повисла тишина. Спустя мгновение мальчик, нахмурившись, добавил тише:
— Я понимаю, к чему вы клоните. Они приходят поодиночке и не ждут от нас отпора. Если мы будем их убивать, врагов станет меньше. Когда миры срастутся, нам будет легче. Но... у нас ведь нет с ними личных счетов.
За убийство рейтинговых игроков дают награды, поэтому «невидимки» будут охотиться на топов. Но выжившие даже не отображаются в этом списке — Тан Мо убил Ли Чаочэна, но цифры на его шее не появились. Так зачем двум лагерям людей истреблять друг друга? Неужели нельзя договориться?
Вэньшэн не озвучил это вслух, но в глубине души надеялся: вдруг после слияния Возвращенцам больше не придётся убивать ради минут отдыха? Тогда и война не понадобится.
Фу Вэньдо посмотрел на младшего брата. Тот под его взглядом съёжился и не выдержал:
— Брат... ну чего ты так на меня смотришь?
— Пытаюсь понять, как человек с такими мыслями может носить фамилию Фу, — сухо ответил майор.
Вэньшэн замер, а через секунду его лицо стало пунцовым: выходит, он настолько глуп, что недостоин своего рода? Мальчику было до слёз обидно, но спорить он не посмел.
Тан Мо хотел было вмешаться, но Чэнь Шаньшань заговорила первой:
— Твой вариант возможен, Вэньшэн, но его вероятность ничтожна. По моим расчетам — не более десяти процентов. Ты не видел Ли Чаочэна. Он пытался это скрыть, но мы с Тан Мо кожей чувствовали его жгучую ненависть ко всем четыремстам миллионам выживших.
Она говорила бесстрастно, констатируя факты:
— Он хотел убить нас всех. Пойми, этих людей нельзя мерить обычными моральными категориями. Поставь себя на их место: тебя бросают в бесконечную мясорубку, где за победу дают десять минут передышки. Ты не спишь, не ешь нормально, твои нервы натянуты до предела... И так полгода. Кем ты станешь?
Вэньшэн открыл рот, но не нашёл слов. Он понимал: он бы не протянул и трёх месяцев. А если бы и выжил, то давно бы сошёл с ума.
— Это во-первых, — продолжала Шаньшань. — Во-вторых, есть Рейтинг Времени. Если бы мне объявили такие правила, я бы тоже могла обезуметь. Чтобы жить, чтобы просто поспать лишний час, я бы тоже начала убивать.
Тан Мо невольно бросил на неё взгляд. Девочка была предельно серьезна. Она не лгала. В том аду она бы убивала. Возможно, не невинных, но каждого, кто посягнул бы на её жизнь, она уничтожила бы не моргнув глазом. Просто потому, что хотела жить.
Те первые три дня после запуска рейтинга, вероятно, были самыми кровавыми в истории Возвращенцев. Либо ты, либо тебя. У кого-то цифры на шее росли, а кто-то засыпал в первый же день — навсегда. После месяцев изнурительных игр они наконец получили вечный покой.
И вся эта резня, весь этот кошмар обрушился на них лишь по одной причине.
Плохая удача.
Башня сказала: удача — это часть силы.
Они не смогли загрузиться в игру на Земле, и это стала их цена.
— Выжившие делятся на три типа: официальные игроки, запасные и нелегалы. Как думаете, кого Возвращенцы ненавидят больше всего? — спросил Тан Мо.
— Нелегалов? — предположил Джекс. — Башня их недолюбливает.
Тан Мо посмотрел на Вэньшэна, но тот лишь хмуро молчал.
— Запасных, — раздался низкий голос Фу Вэньдо. — Потом официальных игроков, и в последнюю очередь — нелегалов.
Джекс на мгновение задумался, и его лицо помрачнело:
— Да... конечно, запасных.
Всё верно. Больше всего они ненавидят именно их.
Нелегалы хотя бы платили кровью за вход в игру и терпели притеснения системы. Официальные игроки были везунчиками, прошедшими испытание в те три дня. Но самыми удачливыми были запасные — самая многочисленная часть населения. Многие из них даже не поняли, как им повезло. Они просто выжили.
Им не нужно было проходить через бесконечный конвейер игр.
Башня не выказывала им своей неприязни.
Им достаточно было пройти один этаж, чтобы получить дар.
Возможно, среди Возвращенцев найдутся те, кто захочет мира. Но большинство будет пылать ненавистью, которую невозможно затушить. И что самое страшное — они на голову сильнее выживших. В их глазах большинство из нас — лишь «мясо».
Когда миры сольются, столкновение неизбежно.
Джексу было не по себе. Он долго собирался с духом:
— Неужели нет никакого способа...
Внезапно взгляд Тан Мо заледенел. Он резко обернулся к окну. Фу Вэньдо среагировал ещё быстрее: он стоял у балкона и пулей вылетел наружу. В следующую секунду раздался резкий скрежет металла — чёрное лезвие столкнулось с ножом. Майор приземлился во дворе, а изящная фигура противника отлетела на три шага, восстанавливая равновесие.
Все выбежали во двор. Увидев гостью, Тан Мо помрачнел. Он крепче сжал рукоять зонта, настороженно озираясь — он ждал засады. Вэньшэн тоже изменился в лице и, выхватив пистолет, заслонил собой Шаньшань.
Джекс, разглядев пришедшую, изумлённо округлил глаза.
— Лянь Юйчжэн? — прошептала Чэнь Шаньшань.
В ночной тишине перед ними стояла длинноволосая женщина в плаще — знаменитая певица Лянь Юйчжэн. На её красивом лице виднелась свежая царапина, брюки были порваны на колене. В волосах запеклись капли крови и комочки грязи. Тан Мо заметил это и сразу перевёл взгляд на оружие в руке Фу Вэньдо. Увидев, что клинок чист, он всё понял.
Фу Вэньдо холодно смотрел на женщину. Внешне спокойный, он был предельно напряжён, сканируя каждый куст в саду.
Спустя три секунды он произнёс:
— Ты одна.
— Да, — коротко ответила Лянь Юйчжэн.
Тан Мо шагнул вперёд:
— Правило «бог любит троицу» больше не действует?
— Дело не в этом. Я пришла сама, по своей воле. Глава об этом не знает... вернее, уже, наверное, догадался.
Мозг Тан Мо лихорадочно обрабатывал информацию. У него уже был ответ. Он взглянул на Фу Вэньдо, и тот едва заметно кивнул. Чэнь Шаньшань чувствовала, что происходит нечто важное, но, не зная всех деталей их прошлых стычек с «Тяньсюанем», молчала.
Лянь Юйчжэн глубоко вздохнула и произнесла ровным, почти безжизненным голосом:
— Ци Хэн мёртв. Его убил «невидимка». У того было больше трёх тысяч минут времени — кто-то из верхушки рейтинга. Вы знаете, о чём я говорю. Я пришла просить о сотрудничестве.
Она замолчала. Её лицо было каменным, голос — лишённым эмоций. Но каждый видел, какую боль она скрывает.
— Я хочу убить этого Возвращенца.
 
 
Глава 148. Потому что он не прошёл ту игру
Под бледным светом луны пять теней стремительно пересекали переулки, направляясь на восток города.
Пекин, район Чаоян, школа №80.
Лянь Юйчжэн подошла к железным воротам и присела, что-то нашаривая на земле. Спустя мгновение раздался сухой щелчок. Женщина обернулась к Тан Мо и Фу Вэньдо, кивнула и, демонстрируя добрые намерения, первой вошла на территорию. Остальные последовали за ней.
Стоило им пересечь границу школы, как Тан Мо резко глянул влево, его рука легла на рукоять зонта. Фу Вэньдо тоже повернул голову в ту сторону. У корней древнего высокого дерева неподвижно стоял бледный юноша. Казалось, он пробыл там вечность.
На его одежде виднелись пятна крови, а темные глаза немигающе смотрели на Тан Мо и майора. Жуань Ваншу мазнул взглядом по незнакомым ему Джексу и Шаньшань, после чего его взор остановился на Лянь Юйчжэн.
Та ответила ему таким же бесстрастным взглядом.
Спустя долгую паузу Жуань Ваншу развернулся и пошёл к учебному корпусу.
— Идёмте, — бросила певица.
Тан Мо приподнял бровь и спокойно последовал за ними.
В школе были десятки классов, но Жуань Ваншу поднялся на третий этаж первого корпуса. Когда Тан Мо вошёл в кабинет, он увидел полный беспорядок: парты и стулья были разбросаны как попало. Несколько человек, сидевших на столах, мгновенно вскинули головы, настороженно глядя на пришедших.
Помимо Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн, здесь было ещё трое. Тан Мо узнал Ли Мяомяо, врача организации, а двое других мужчин были ему незнакомы.
— Не боитесь, что это ловушка? — Жуань Ваншу сел за последнюю парту и поднял глаза на Тан Мо.
— А это ловушка? — парировал тот.
Глава «Тяньсюаня» вытер ладонью кровь со щеки. Ран на его лице не было — значит, кровь чужая. Еще при встрече с Лянь Юйчжэн Тан Мо заметил, что она уже была ранена до стычки с Фу Вэньдо. Раненый игрок, если он не самоубийца, не пойдёт в атаку на превосходящие силы. Значит, они действительно пришли за помощью.
В классе почти все были ранены. Сложнее всего пришлось Ли Мяомяо: её белый халат пропитался кровью до алого цвета. Она лежала на сдвинутых партах, не отрывая взгляда от потолка. Если бы не мерное движение грудной клетки, можно было бы подумать, что она мертва.
Жуань Ваншу не стал тянуть и сразу перешёл к делу.
— Два дня назад я, Ци Хэн и Ли Мяомяо пошли на штурм третьего этажа. Мы уже видели «невидимок» и понимали, что это такое. В прошлом месяце Му Хуэйсюэ едва не запустила обновление 4.0. Я решил, что она прошла четвертый этаж, и понял: время на исходе. Нам нужно было срочно становиться сильнее.
Он наносил мазь на рану на руке, продолжая:
— Третий этаж не стал для нас непреодолимой преградой, и сегодня вечером мы успешно завершили штурм. В шесть часов мы вернулись к школе, и прямо у ворот на нас напали двое «невидимок».
Тан Мо мгновенно зацепился за деталь:
— Двое?
— Да, двое. Возвращенцам трудно доверять друг другу, и они редко создают крупные организации, как мы. Но это не значит, что они не могут работать в паре. Эти двое появились из ниоткуда. Они были невероятно сильны — в ближнем бою не уступали Лянь Юйчжэн. Из-за внезапности мы не успели перегруппироваться. Пока остальные члены организации бежали на помощь, Ци Хэн перестал дышать. Мы с Юйчжэн сумели прикончить одну из них.
Говоря о смерти товарища, Жуань Ваншу не выказал ни капли скорби. В кабинете царила тяжелая тишина; никто из членов организации не плакал и не кричал. Они принимали потери как данность.
— Один был китайцем, вторая — кажется, японкой, — добавила Лянь Юйчжэн. — Мы убили японку. На её шее было число 3241. У второго цифр было меньше, но он был намного опаснее. У него было 3012 минут.
Тан Мо ожидал встретить одного врага, но двое — это меняло дело. Причем один из них иностранец. Он достал свой блокнот с именами из рейтинга:
— Шестьдесят первое место, Огава Сидзука. А китаец с близким результатом... — Тан Мо пробежал глазами по списку. — Су Сяо.
Жуань Ваншу с удивлением взглянул на блокнот, но не стал просить показать его. Когда рассказ был окончен, Тан Мо закрыл тетрадь и посмотрел на болезненного юношу перед собой.
— Теперь мы в курсе ситуации. Но если мы согласимся на сотрудничество... что мы получим взамен?
В просторном классе повисла пауза.
Спустя долгое время Жуань Ваншу усмехнулся:
— Начнем с обмена информацией. Вы знаете куда больше, чем я предполагал — некоторые детали неизвестны даже «Тяньсюаню». Нас немного, помимо основного костяка — всего пара десятков человек. Четверых вы убили в прошлом месяце. Но даже при этом наши разведданные обширны. Я могу предоставить информацию обо всех крупных организациях Пекина, о сильнейших одиночках и о трех игроках из Рейтинга Времени, которые сейчас находятся в городе. Су Сяо в этот список не входит.
Тан Мо слушал его спокойно, но на последней фразе его губы тронула улыбка:
— Идет. По рукам.
Следующие полчаса они обменивались данными. Тан Мо умолчал о некоторых догадках Шаньшань, Жуань Ваншу тоже наверняка приберег пару козырей.
Когда всё было сказано, из угла раздался хриплый голос:
— Ци Хэн, этот придурок...
Все обернулись к Ли Мяомяо. Врач нашла в себе силы пошевелиться и закрыла глаза ладонью.
— Глава, как нам найти этого Су Сяо? Как... как нам до него добраться?
Лянь Юйчжэн тоже с надеждой посмотрела на лидера.
Но Жуань Ваншу ответил бесстрастно:
— Наша цель в этом сотрудничестве — не убийство Су Сяо.
— Глава?! — Ли Мяомяо дернулась, пытаясь сесть. Остальные тоже уставились на него в недоумении. Лишь Лянь Юйчжэн первой поняла смысл его слов: её лицо потемнело, она открыла рот, но так и не решилась возразить.
Тихий девичий голос разрезал тишину:
— Тактика устранения по одному?
Болезненный юноша резко повернул голову к Чэнь Шаньшань, которая до этого момента молчала. Спустя секунду он кивнул:
— Да. Смерть одного Су Сяо ничего не решит. Он где-то в Пекине, но никто не знает, когда и где он нанесет следующий удар. Наш глобальный враг — все Возвращенцы. Я не хочу объединяться с другими организациями города: их много, они разрознены, а их ряды полны балласта.
Внезапно Жуань Ваншу что-то вспомнил и поднял голову:
— Кстати. Месяц назад Му Хуэйсюэ едва не запустила обновление. Тан Мо, Фу Вэньдо, вы ведь тоже решили, что она прошла четвертый этаж?
Тан Мо кивнул: — Да, а что?
— По логике вещей, Башня объявляет обновление только после завершения этажа. Но процесс прервался. В прошлом месяце Ци Хэн и Ли Мяомяо зашли в один реальный инстанс. Там они получили сведения, которые могут пролить свет на эту заминку.
Тан Мо нахмурился, пытаясь вспомнить, о каком инстансе может идти речь.
Фу Вэньдо сообразил первым и посмотрел на напарника. Спустя пару секунд дошло и до Тан Мо. Его глаза расширились, он в шоке уставился на Ли Мяомяо.
Врач прохрипела:
— Тот инстанс назывался «Последний день Ван Цзэсиня». Кажется, он был вашим... вашим другом, господин Тан? Это была простая игра, без особых трудностей, но мы с Ци Хэном застряли там на несколько дней. Мы долго не могли понять, чего на самом деле хочет от нас система.
— И чего же она хотела?! — в голосе Тан Мо впервые прорезались резкие нотки.
Ли Мяомяо не стала тянуть:
— Ван Цзэсинь был наполовину официальным игроком. В те три дня он попал в игру и сумел победить. Вернувшись, он хотел обзвонить друзей и предупредить их, что этот кошмар реален. Но он не смог. Ни телефон, ни интернет не работали. Более того, он не мог выйти из собственной квартиры. Он оказался заперт.
Пальцы Тан Мо судорожно сжались. Фу Вэньдо осторожно положил руку ему на плечо.
Юноша даже не заметил этого жеста.
— И... что дальше? — прошептал он. Это был его лучший друг. Единственный за долгие годы.
— Он вернулся домой вечером 17 ноября, — продолжала Ли Мяомяо. — Утром 18-го он предпринял последнюю попытку выбраться. Он пробовал всё: выбивал дверь, крушил стены, хотел даже выброситься из окна. Ничего не вышло. В итоге он просто записал всё, что знал, на листах бумаги и оставил в гостиной. В восемь утра он, как и остальные «невидимки», был стерт системой. Он исчез.
Она сделала паузу и добавила:
— Потому что он не прошёл ту игру.
 
Глава 149. Печаль
В тёмной, застоявшейся тишине квартиры мерно и неумолимо отстукивали секунды настенные часы.
Город за окном давно погрузился в сумерки. Сквозь тонкую занавеску пробивались огни мегаполиса, ложась на пол гостиной бледными, призрачными пятнами. В доме стояло гнетущее безмолвие. На полу валялся разбитый телефон и компьютерная мышь с треснувшим корпусом — следы чьей-то недавней вспышки ярости.
На кухне из крана медленно выкатилась и сорвалась вниз капля воды.
Кап.
Услышав этот звук, высокий худощавый юноша, забившийся в угол спальни, вздрогнул. Он ещё глубже спрятал лицо в коленях, и его тело забилось в мелкой, неудержимой дрожи.
 
В одном из классов школы №80 района Чаоян Ли Мяомяо, не вставая с парт, продолжала свой рассказ ровным, бесстрастным голосом:
— Тот инстанс был самым странным из всех, что мы с Ци Хэном видели. Там не было ни Босса, ни монстров Чёрной башни. Едва мы вошли, система выдала лишь одно условие: «Найдите способ покинуть этот инстанс». Больше ничего.
Врач сделала паузу и добавила:
— Сначала мы с Ци Хэном опасались того человека, который там находился. Но вскоре поняли: он нас не видит. И мы не можем его коснуться. Он был для нас лишь призраком.
— Этим «официальным игроком» был Ван Цзэсинь.
«Невидимки» могли нанести удар в любой момент; не исключено, что следующим врагом окажется кто-то из верхушки рейтинга. Ли Мяомяо вкратце описывала то, что видела в том застывшем пространстве. Полумрак квартиры, время, словно превратившееся в вязкий кисель. Вначале парень по имени Ван Цзэсинь лихорадочно пытался связаться с миром, вырваться наружу. Но это было физически невозможно.
Окна превратились в стальные плиты, которые не брал ни один лом.
Двери не поддавались.
Телефон выдавал лишь холодное «вне зоны доступа», а сеть была мертва. Он был полностью отрезан от человечества.
— Время шло с семи вечера 17-го ноября до семи утра 18-го. Это была первая ночь. Мы с Ци Хэном просто стояли рядом и наблюдали, ничего не предпринимая. Утром сосед по лестничной клетке вышел из дома. Ван Цзэсинь до крови сбивал кулаки о железную дверь, кричал... Но тот его не слышал.
Жуань Ваншу добавил:
— Этот инстанс буквально вырезал квартиру из реальности, превратив её в изолированную камеру. Без завершения игры выйти оттуда нельзя.
Закончив фразу, он внимательно посмотрел на Тан Мо.
Тот стоял посреди класса с абсолютно спокойным лицом. Жуань Ваншу помнил слова Ци Хэна о том, что Тан Мо и Фу Вэньдо когда-то пытались попасть в квартиру к этому человеку. Значит, они были знакомы, возможно — близки. Но сейчас Тан Мо никак не выдавал своих чувств. Либо он был мастером самообладания, либо их дружба была не такой уж крепкой.
— В восемь утра 18-го он исчез? Перешёл в мир «невидимок»? — спросил Тан Мо.
Ли Мяомяо качнула голвой:
— Нет. Он не стал «невидимкой», но и официальным игроком считаться не мог. Поскольку он завершил ту игру лишь наполовину, он действительно умер.
Она знала, что говорит о друге Тан Мо, но не сочла нужным смягчать углы:
— Мы с Ци Хэном провели в том инстансе пять ночей — шестьдесят часов. Мы раз за разом наблюдали, как Ван Цзэсинь проживает свой последний день и умирает. И в конце концов заметили одну странность. В часах на стене гостиной.
Тан Мо замер:
— ...В часах?
Раны Ли Мяомяо, казалось, начали затягиваться, и она присела на партах. Лицо её всё ещё было в крови и ссадинах. Когда она посмотрела на Тан Мо своими воспалёнными глазами, в её взгляде промелькнуло нечто, похожее на горькое злорадство.
— 18 ноября 2017 года, восемь утра по Пекину. Момент, когда Земля «ушла в онлайн». Ни минутой больше, ни минутой меньше. В ту секунду Башня объявила о начале игры, и все, кто не загрузился, исчезли, став «невидимками». Это факт, который мы все знаем.
— Значит, секрет инстанса был во времени? — спросил Фу Вэньдо.
Ли Мяомяо выпрямилась:
— Чтобы догадаться до этого, нам потребовалось шестьдесят часов. Шестьдесят часов мы смотрели, как этот парень входит в квартиру и как он умирает. И ответ был — «Время». Перед тем как вернуться домой, Ван Цзэсинь участвовал в игре Башни. Это был поединок с другим игроком за обладание временем. Об этом нам сообщила система после финала инстанса. Ван Цзэсинь выиграл у противника пять секунд. Тот был стёрт, а он вернулся на Землю.
Тан Мо вздрогнул и медленно поднял голову, глядя на врача.
Люди из «Тяньсюаня» давно знали правду об этом месте. Чэнь Шаньшань тоже начала догадываться, к чему всё ведёт.
Ли Мяомяо, видя их реакцию, криво усмехнулась:
— Да, ты всё правильно понял, Тан Мо. Твой друг погиб из-за тех пяти секунд, которые он выиграл. Пять секунд. Вернувшись на Землю, он принёс это лишнее время с собой. За те пять ночей мы с Ци Хэном четыре раза видели момент «запуска». Мы не понимали, чего хочет Башня. И только на третий раз, когда Ван Цзэсинь начал исчезать, я заметила, как он в последний миг отчаянно повернул голову в сторону гостиной. Думаю, перед самой смертью он всё осознал. Он понял, что его время не совпадает с миром... потому что часы в гостиной показывали восемь часов и пять секунд.
В последнюю секунду своей жизни, услышав голос Башни, Ван Цзэсинь осознал роковую ошибку.
Он был умным человеком, иначе не выжил бы в той игре и не стал бы «наполовину официальным» игроком. Но у него не было информации. Ступив на порог дома, он не знал, что его личное время опережает мировое на пять секунд. Он не понимал, почему мир вокруг стал чужим и мёртвым.
Однако он помнил: три дня назад, ровно в восемь утра, Башня заговорила впервые.
И когда голос раздался снова, видя, как его тело рассыпается прахом, он сложил пазл. Он рванулся всем телом, чтобы посмотреть на те злополучные часы. Но было поздно — от него остались лишь глаза, неспособные дотянуться до стрелок.
Он просто смотрел на эти часы. И умер.
Тан Мо не отрывал взгляда от Ли Мяомяо:
— Значит, нужно было просто перевести стрелки назад?
— Именно. Мы с Ци Хэном сняли часы со стены и отмотали пять секунд... После чего инстанс закрылся. Сначала я не понимала, зачем Башне выделять историю какого-то парня в отдельный мир. Мало ли странных смертей? Но когда Му Хуэйсюэ прервала обновление четвёртого этажа, до меня дошло. Башня предупреждала выживших.
Ли Мяомяо подытожила:
— У этого инстанса не было практической пользы. Лишь одно суровое предупреждение: всегда проверяй, действительно ли ты закончил игру.
Она помолчала, изучая неподвижное лицо юноши, и добавила с уколом:
— Тебе что, совсем не больно? Я думала, это был твой друг.
Тан Мо ответил тихо:
— Больно.
Все в классе удивлённо уставились на него. Его признание прозвучало слишком неожиданно на фоне абсолютного внешнего спокойствия. Даже Фу Вэньдо не ожидал такого прямого ответа, полагая, что Тан Мо просто проигнорирует провокацию врача.
Ли Мяомяо растерялась и спустя паузу буркнула:
— Извини.
Тан Мо, не меняя тона, обратился к Жуань Ваншу:
— Я понял твою мысль. Статус завершения игры напрямую влияет на реальность игрока. В случае... — он запнулся на мгновение, — в случае с Ван Цзэсинем, он считал, что победил и вернулся. Но игра продолжалась. Его время было сломано, он оказался в ловушке пространства, из которой можно было выйти, лишь совершив действие, возвращающее его на верную ось времени. С Му Хуэйсюэ происходит то же самое?
— Скорее всего, — подтвердил Жуань Ваншу. — Это объясняет, почему Башня объявила об обновлении, а потом дала отбой. В момент триумфа она, вероятно, ввязалась в новую игру или не закрыла старую. Она не прошла четвертый этаж до конца. Возможно, она и сейчас ищет выход. И как только она его найдёт — версия 4.0 будет запущена.
Четвёрка Тан Мо придвинула стулья и села напротив лидера «Тяньсюаня».
Чэнь Шаньшань заговорила снова:
— Значит, у нас два приоритета. Первый — охота на одиноких Возвращенцев, пока они не поняли, что мир изменился, и не перестали нас недооценивать. Нужно истребить как можно больше. Второй — штурм четвертого этажа.
Девочка обвела взглядом присутствующих членов организации:
— Здесь собраны лучшие из «Тяньсюаня»?
— Изначально нас было шестеро, — ответил Жуань Ваншу. — Потом пришла Лянь Юйчжэн. За вычетом Ци Хэна нас снова шестеро.
— Все прошли третий этаж?
— Да. Ли Мяомяо пока на втором.
Шаньшань посмотрела на Тан Мо и Фу Вэньдо, дождалась их кивка и снова повернулась к юноше:
— Есть деталь, о которой мы не упомянули. Когда майор Фу проходил третий этаж, Башня выдала скрытую рекомендацию: «Всем выжившим следует немедленно штурмовать четвертый этаж». Башня не тратит слова впустую. Скорее всего, это напрямую связано с угрозой со стороны Возвращенцев.
К удивлению Шаньшань, Жуань Ваншу погрузился в странное молчание.
Тан Мо почувствовал неладное. Тишину прервал голос Лянь Юйчжэн:
— Мы тоже об этом не говорили. Когда Глава завершил третий этаж, один из боссов сказал ему то же самое. Его слова были такими: «Раз уж вы всё равно скоро сдохнете, а четвертый этаж у вас никто не прошёл — так и быть, не буду придираться к мертвецам».
Тан Мо резко обернулся к Фу Вэньдо. Их взгляды встретились.
Через секунду Тан Мо принял решение:
— Вопрос совместной охоты на Возвращенцев решён. Что касается штурма — это личное дело каждого. Мы не можем предсказать появление Су Сяо, поэтому сейчас важнее всего сокращать численность врага и идти на четвертый этаж.
— У «Тяньсюаня» есть сеть осведомителей в Пекине, — добавил Жуань Ваншу.
— Хорошо, будем обмениваться информацией.
Договорившись о деталях союза, Тан Мо собрался уходить. Нужно было забрать Вэньшэна. Хотя он не верил в подвох, рисковать братом майора он не стал бы. Шаньшань могла спокойно уйти с ними, но в случае засады с двумя детьми было бы сложнее.
Уже у самого выхода его настиг вопрос Жуань Ваншу:
— Тан Мо, Фу Вэньдо... Вы планируете идти на четвертый этаж сразу после возвращения?
Тан Мо не стал отрицать.
— Вы пойдёте вдвоём, — продолжал болезненный юноша. — С вашим умом и силой у вас хорошие шансы. С вами есть мальчик, он явно лекарь. Но он слаб в бою, иначе бы вы его сегодня привели.
Фу Вэньдо опустил глаза: — К чему ты клонишь?
— Возьмите с собой ещё одного человека.
Тан Мо усмехнулся: — Тебя?
Жуань Ваншу покачал головой: — Её.
Он указал на Ли Мяомяо. Врач сама опешила: — Глава?!
Юноша не ответил. Резким движением он выхватил нож и полоснул себя по запястью. Все вздрогнули — он сделал это не моргнув глазом. Отрезанная кисть упала на пол, и Жуань Ваншу протянул истекающее кровью предплечье к Ли Мяомяо.
— ...Глава?
Вместо ответа она встретила его ледяной взгляд.
Врач побледнела, стиснула зубы и, прошептав что-то неразборчивое, прижала ладонь к ране Жуань Ваншу.
Ветер разогнал тучи, и лунный свет осветил это жуткое зрелище. На глазах у изумленных свидетелей сосуды и кожа начали срастаться с невероятной скоростью. На месте обрубка возникла новая, абсолютно целая кисть. Тан Мо в шоке обернулся к Ли Мяомяо — на её собственном запястье рука бесследно исчезла. Крови не было, но лицо женщины исказилось от боли. Спустя полминуты её рука тоже начала медленно отрастать.
Через десять минут Ли Мяомяо подняла левую руку — она была точно такой же, как до этого.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись мгновенными взглядами.
Майор обладал «Регенерацией», но даже он не мог восстанавливаться с такой скоростью. К тому же, Ли Мяомяо не просто лечила — она восстановила руку Жуань Ваншу ценой своей собственной.
— Это её дар, — произнёс Жуань Ваншу. — Вы знали лишь одну грань. Она не только переносит свою боль на других. Она может забирать чужие раны себе, восстанавливаясь за счет собственного аномального исцеления. С ней у каждого из вас появится вторая жизнь. Она игрок второго этажа, так что уровень инстанса не подскочит. Кроме того...
Он достал из кармана золотую монету и бросил врачу.
Ли Мяомяо поймала её: — Глава? И это тоже?
— У неё есть Монета Короля, — отрезал Жуань Ваншу. — Возвращенцы слишком сильны. Нам нужен четвертый этаж, и как можно скорее. Мои раны слишком тяжелы, мне нужно время на отдых. Так что... я доверяю это вам.
Тан Мо долго смотрел то на лидера, то на Ли Мяомяо. Наконец он кивнул:
— Идёт.
 
Спустя сутки.
«Динь-дон! Штурм четвёртого этажа Чёрной башни (Обычный режим) официально начат. Загрузка командной игры...»
«Генерация песочницы...»
«Данные загружены...»
«Добро пожаловать в Стальной лес Шрёдингера!» 
Глава 150. О, Миледи~
Вз-з-ж-ж!
Воздух пронзил неистовый скрежет трущегося друг о друга металла.
Тан Мо открыл глаза. Первым его порывом было зажать уши; когда он немного привык к этому режущему звуку, он медленно опустил руки. Юноша огляделся, изучая обстановку, и почти сразу поднял взгляд к небу — туда, где висела «луна» цвета тусклой меди.
Это был пугающий, сюрреалистичный мир, заросший чёрным стальным лесом. Уходящие на десятки метров ввысь иссиня-чёрные деревья подпирали небесный свод, оставляя в нем лишь крошечный просвет, в центре которого и горел багровый диск. По стволам стекала какая-то липкая субстанция. Резкий, бьющий в нос запах машинного масла заставил Тан Мо поморщиться. Он обернулся и тут же встретился взглядом с Фу Вэньдо.
Они обменялись короткими кивками и переключили внимание на остальных.
В тусклом багровом свете среди стальных зарослей ещё трое игроков медленно открывали глаза. Все они смотрели на Тан Мо и майора.
Ли Мяомяо, следуя наказу Жуань Ваншу, молча встала рядом с Тан Мо.
Двое других, судя по отсутствию паники, тоже не раз участвовали в групповых играх. Их реакция была точь-в-точь как у Тан Мо: мгновенный анализ окружения. Убедившись, что непосредственной угрозы нет, вся пятёрка собралась в круг. Тан Мо внимательно, но осторожно изучал незнакомцев. Перед ним были мужчина и женщина. Мужчина казался воплощением спокойствия; женщина была бледной, но держалась уверенно. В конце концов взгляд Тан Мо остановился на мужчине в строгом костюме и шляпе.
Игра только началась, и каждый участник присматривался к временным союзникам в полном молчании.
Тишину нарушила женщина с короткой стрижкой.
— Похоже, на этот раз у нас командный штурм... — начала она вполне непринужденно. — Мне доводилось бывать в подобных инстансах, и, судя по вашим лицам, вам тоже. Раз уж мы теперь в одной лодке, может, познакомимся?
Она обвела всех настороженным взглядом, который стал чуть более подозрительным, когда коснулся человека в котелке.
Тан Мо отметил про себя: эти двое не знакомы друг с другом.
Ли Мяомяо помнила инструкции Главы — беспрекословно слушаться Тан Мо и Фу Вэньдо. Поскольку те молчали, она просто стояла в стороне, скрестив руки на груди, и не удостоила женщину ответом. Та, не дождавшись реакции, начала заметно нервничать.
Впрочем, незнакомка была права: статус напарников обязывал к какому-то представлению. Тан Мо уже собирался ответить, когда раздался приятный, хорошо поставленный голос:
— Справедливое замечание.
Все разом обернулись к говорившему. В слабом свете кровавой луны странный человек, опиравшийся на трость, мягко улыбнулся и левой рукой приподнял шляпу, обнажая копну золотистых волос. Он отвесил изящный джентльменский поклон и, подняв голову, негромко произнёс:
— Миледи, что именно вы желали бы узнать?
Тан Мо прищурился, не сводя глаз с этого внезапно заговорившего блондина.
Короткостриженая женщина, кажется, тоже была обескуражена такой манерой общения. Помолчав, она нерешительно выдавила:
— ...Может, представитесь?
Золотоволосый неопределенно улыбнулся и, чуть склонив голову набок, обвёл присутствующих сияющим взглядом. Его улыбка была словно выверена по линейке — элегантная, безупречная, с идеально застывшими уголками губ. В его ярко-голубых глазах плескалось веселье.
— Исполняя волю этой дамы — меня зовут Грейя.
Ли Мяомяо мазнула по нему взглядом и пробормотала:
— Иностранец?
Взгляд Грейи пулей метнулся к врачу. Ли Мяомяо невольно выпрямилась, кашлянула и посмотрела на Тан Мо с Фу Вэньдо. Получив от них молчаливое одобрение, она засунула руки в карманы белого халата и лениво бросила:
— Я Ли Мяомяо.
— Виктор, — представился Фу Вэньдо.
— Тан Цзи, — добавил Тан Мо.
Ли Мяомяо не удивилась фальшивым именам. Эти двое были слишком известны в Китае, и пока Башня не раскрыла их личности официально, псевдонимы давали весомое преимущество.
Блондин никак не отреагировал на их слова, а вот Чжао Сяофэй — так звали короткостриженую женщину — посмотрела на Тан Мо и Виктора с явным недоверием. Было очевидно: она поняла, что имена поддельные.
— Меня зовут Чжао Сяофэй.
Представление закончилось, и теперь они официально стали командой.
В такой ситуации требовался лидер, который взял бы на себя принятие решений. Логично было предположить, что эта роль достанется Тан Мо или Фу Вэньдо. Ли Мяомяо ждала указаний, но лидеры хранили молчание. Она удивлённо глянула на Тан Мо, а тот в ответ посмотрел прямо на неё. Несколько секунд они буравили друг друга взглядами, пока глаза Ли Мяомяо не округлились от осознания: «...Я за главную?!»
Тан Мо едва заметно кивнул.
«Стой, Глава же сказал мне во всём вас слушаться!» — вопили глаза Ли Мяомяо.
«Именно поэтому мы назначаем тебя лидером», — читалось в спокойном взоре Тан Мо.
— ... — Ли Мяомяо была в ярости.
Обычно в походах с Жуань Ваншу ей не приходилось напрягать извилины — она просто шла за всеми и делала свою работу. Если небо падало на землю, Глава подставлял плечи; на крайний случай были Лянь Юйчжэн или Ци Хэн. И вот теперь, в первом же деле с чужаками, ей пришлось торговать мозгами.
Подувшись какое-то время, Ли Мяомяо всё же взяла себя в руки. Её лицо стало серьезным, а голос — собранным:
— Думаю, все слышали Башню. Мы в «Стальном лесу Шрёдингера». Торчать здесь нет смысла, так что давайте попробуем выбраться из этой чащи. Сидеть и ждать смерти — не вариант.
Как ключевой член «Тяньсюаня», Ли Мяомяо была далеко не глупа, и её слова нашли поддержку у всех присутствующих.
Лес утопал в полумраке, едва разгоняемом красным светом сверху. Тан Мо и Фу Вэньдо достали фонари. Было решено, что один пойдёт в авангарде, а второй — в арьергарде. Майор сразу занял место во главе отряда. Тан Мо уже собирался пойти в хвост, когда дорогу ему преградил Грейя.
— Как можно позволить леди прикрывать тылы? — мягко спросил он.
Тан Мо замер:
— Я мужчина.
Грейя покачал головой:
— В глазах истинного джентльмена каждый нуждается в заботе, как нежная леди.
Тан Мо: — ...
Он просто проигнорировал чудака и встал в конец строя. Грейя лишь улыбнулся и не стал настаивать. Похоже, этот тип любил поболтать, но на деле не слишком стремился брать на себя опасную роль замыкающего. Фу Вэньдо начал прокладывать путь, а Тан Мо, находясь сзади, получил возможность наблюдать за всеми четверыми.
Первым шёл майор, за ним Чжао Сяофэй, следом Ли Мяомяо и, наконец, Грейя.
Из двух новых напарников именно Грейя казался Тан Мо наиболее подозрительным.
Юноше уже доводилось встречать иностранных игроков — взять хотя бы Джекса. С начала онлайна Башня разделила планету на игровые зоны, и любой, кто на тот момент находился на территории Китая, становился «китайским» игроком. Тан Мо видел разных иностранцев, но такой... эксцентричный персонаж попался ему впервые.
Грейя шел за Ли Мяомяо, элегантно опираясь на короткую чёрную трость. Его походка была идеально ровной, без намёка на травмы. Из-под котелка то и дело выбивались золотистые пряди, скрываясь за затылком. На нём был тёмно-красный костюм, шляпа и начищенные кожаные ботинки — в этом лесу он выглядел абсолютно инородным телом.
Впрочем, Тан Мо повидал немало странностей: игры Башни многих ломали, меняя характеры до неузнаваемости. Были и людоеды, и маньяки, так что любитель маскарадов — ещё не худший вариант. Но нарядиться так на штурм этажа...
Тан Мо внимательно следил за тростью и котелком мужчины.
Тут было два варианта. Первый: этот человек — просто сумасшедший фанат косплея, отсюда и манеры, и наряд. Второй: всё это — тщательно продуманная маскировка. Зачем нормальному игроку так выряжаться? Его одежда и шляпа совершенно не подходили для боя. Тем не менее он был здесь, именно в этом облачении. А значит...
Всё это — его артефакты.
Тан Мо продолжал молча наблюдать за спиной Грейи.
Целый час пятёрка блуждала по стальному лесу, но выхода так и не нашла.
Время таяло. Чжао Сяофэй не выдержала:
— Так не пойдёт. Эти деревья совершенно одинаковые, кругом темень, даже метки ставить бесполезно. Мы не знаем границ этого леса, а Башня молчит. Давайте разделимся, иначе мы просто тратим время впустую.
— У нас всего два фонаря, — резонно заметил Тан Мо.
— Значит, разобьёмся на две группы? — предложила женщина.
Ли Мяомяо, поймав взгляд Тан Мо, кивнула:
— Ладно. Тогда я, Тан... Тан Цзи и ты пойдём втроём. А Виктор и Грейя... ну, раз вы оба иностранцы, вот и идите вдвоём.
«Иностранец» Фу Вэньдо посмотрел на напарника. Тан Мо, засунув руку в карман, ответил взглядом: «Присмотри за ним».
Майор едва заметно приподнял бровь.
Группы быстро разошлись в разные стороны, условившись встретиться на этом же месте через час. Уходя, Тан Мо бросил последний взгляд на Фу Вэньдо: «Будь осторожен с этим типом».
Губы майора тронула тень усмешки: «Обязательно».
Тан Мо включил фонарь и повёл женщин в глубь стальных дебрей.
Тот неистовый гул, что они услышали в начале, оказался шумом ветра. Обычные деревья шелестят листвой; в лесу Шрёдингера же каждое дерево было отлито из чёрной стали. Когда порывы ураганного ветра на высоте бились о кроны, стальные листья сталкивались друг с другом, рождая ритмичный металлический лязг.
Они шли долго. Чжао Сяофэй, возможно, в силу женской солидарности, старалась держаться подальше от Тан Мо и поближе к Ли Мяомяо, явно надеясь нащупать почву для союза. Но врач была холодна и не выказывала ни малейшего желания сближаться. Попробовав пару раз завести разговор, Чжао Сяофэй сдалась.
Тан Мо, хладнокровно отсчитывавший время в уме, остановился между двумя колоссальными стальными стволами.
— Пора поворачивать, — произнёс он. — Время почти вышло.
Женщины согласно кивнули.
Но стоило им развернуться, как далеко впереди в небо взмыла яркая искра. Тан Мо замер. Вся троица ошеломлённо уставилась на сигнальную ракету. В следующую секунду они сорвались с места. Спустя двадцать минут бега они нашли Фу Вэньдо и Грейю.
— Нашли выход? — с ходу спросил Тан Мо. Он огляделся: они по-прежнему были в лесу, и никаких дверей или троп не наблюдалось.
Фу Вэньдо сначала качнул головой, а затем кивнул, указывая рукой на запад.
Тан Мо проследил за его жестом. Поначалу он ничего не видел, но постепенно его взгляд сфокусировался, и он прищурился, вглядываясь в даль. Прошло немало времени, прежде чем Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй тоже разглядели это.
— Что это такое?! — выдохнула Чжао Сяофэй.
Что бы там ни было, игра зашла в тупик, и им не оставалось ничего другого, кроме как пойти и проверить.
Они осторожно приближались к странному объекту, и чем ближе они подходили, тем сильнее росло их изумление.
Глаза Чжао Сяофэй округлились: — Да что это, чёрт возьми...
Перед ними высился колоссальный круглый диск.
Издалека он казался маленьким чёрным кругом, парящим в воздухе, — вылитое НЛО. Но вблизи стало ясно: объект не парит сам по себе. Его подпирал снизу стальной шест длиной в несколько десятков метров и толщиной в человеческое запястье, уходящий глубоко в землю.
Если вкратце — это походило на гигантское блюдо, водружённое на палочку для еды посреди пустоты. Конструкция была настолько циклопической, что Тан Мо невольно задался вопросом: как этот тонкий стержень не ломается под таким весом? Но он стоял незыблемо, и даже яростные порывы ветра в лесу не могли заставить диск или опору хотя бы шелохнуться.
Поначалу группа замерла на границе проекции диска, изучая конструкцию.
Прошло время, но ничего не случилось. Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись взглядами. Майор шагнул вперёд, входя в густую тень, отбрасываемую диском, и направился к стальной опоре. Когда до шеста оставалось не более десяти метров, в стальном лесу внезапно раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Активировано побочное задание №1: Проникните в Стальную крепость Шрёдингера».
 
Глава 151. Кошка господина Шрёдингера~
Голос Черной башни, механический и бесстрастный, прозвучал в ушах всей пятерки.
Фу Вэньдо замер в десяти метрах от стального шеста. Тан Мо и остальные тоже были озадачены: они внимательно осмотрелись вокруг, и, убедившись, что все спокойно, вместе направились к тонкой металлической опоре. Тан Мо медленно протянул руку и коснулся этой конструкции длиной более тридцати метров.
Спустя мгновение он отнял ладонь:
— На ощупь — обычная сталь. Похоже, это просто железный стержень. Длина — около тридцать пять метров. — Тан Мо поднял голову, прикидывая высоту на глаз.
Ли Мяомяо уже окончательно вжилась в роль «лидера». Она принялась анализировать:
— Башня внезапно выдала побочное задание: проникнуть в Стальную крепость Шрёдингера. Этот лес называется Стальным лесом Шрёдингера, и мы всё еще находимся в нем, не найдя выхода. Значит, Стальная крепость...
Голос Ли Мяомяо оборвался. Она задрала голову, глядя на гигантский стальной диск над ними. Чжао Сяофэй тоже опасливо покосилась на эту странную платформу, закрывающую небо, и нервно сглотнула.
Золотоволосый Грейя поправил котелок и мягко улыбнулся.
Чжао Сяофэй произнесла:
— Мы долго бродили по лесу, и задание активировалось только здесь. Значит, крепость где-то поблизости. Выходит... она у нас над головами? — Хотя это был вопрос, тон её звучал уверенно. — Должно быть, она наверху. Давайте подниматься.
Тан Мо не стал оспаривать её слова.
Очевидно, с вероятностью в девяносто процентов, Стальная крепость Шрёдингера находилась прямо на этом причудливом стальном диске. Шест длиной в несколько десятков метров удерживал платформу площадью в сотни квадратных метров; она заслоняла свет багровой луны, отбрасывая на землю массивную тень.
Если крепость где-то и была, то только на этой платформе. Там достаточно места, а снизу не видно, что происходит наверху. Больше ей быть просто негде.
Не теряя времени, Ли Мяомяо, продолжая представлять интересы Тан Мо и Фу Вэньдо, обратилась к Чжао Сяофэй и Грейе. Она быстро освоилась в роли: похлопав по шесту, она сказала:
— Просто палка. Я хорошо лазаю по деревьям и по канатам, так что с этим справлюсь. Пойду первой?
Чжао Сяофэй замялась:
— Я никогда не лазала по шестам, но физическая подготовка у меня в норме, должна осилить. — Она посмотрела на Грейю.
Красивый мужчина-метис поднял голову, демонстрируя мягкую, элегантную улыбку. Движением кисти он закрепил трость на широком поясе.
— Разумеется. Если леди понадобится помощь, я к вашим услугам. — С этими словами он вежливо оглядел всех присутствующих, включая Тан Мо и Фу Вэньдо.
Тан Мо ответил: — Я справлюсь сам.
Фу Вэньдо всё это время стоял в стороне с холодным видом, словно он вовсе не знаком с Тан Мо и Ли Мяомяо. Он мельком взглянул на вечно улыбающегося Грейю и коротко бросил: — Без проблем.
Никто не знал, какие опасности могут подстерегать при подъеме. Тан Мо сначала хотел, чтобы первым шел Фу Вэньдо, но Ли Мяомяо возразила:
— Все в порядке. Обычной атакой меня не убить, а если что-то пойдет не так — я успею среагировать. К тому же, я мастер в лазании.
Тан Мо понял её намек и не стал мешать. Он знал о её поразительной регенерации: если это не будет мгновенный смертельный удар запредельной скорости, она выживет.
Ледяной ветер пронесся сквозь чернильно-чёрный стальной лес. Женщина-врач глубоко вздохнула и медленно выдохнула. Она шагнула вперед, обхватила ладонями тускло поблескивающий металл, затем рывком подтянула тело. Всего за три секунды она поднялась на пять метров. Увидев, что всё безопасно, вторая женщина в отряде облегченно вздохнула и тоже начала подъем.
Чжао Сяофэй действительно никогда не лазала по шестам. Она неуклюже вцепилась в тонкую опору и, задействовав все конечности, медленно поползла вверх. Когда она благополучно преодолела десять метров, Тан Мо сделал шаг вперед. Но едва он коснулся металла, сверху раздался вскрик. Тан Мо резко вскинул голову, а Фу Вэньдо нахмурился, готовясь поймать падающее тело Чжао Сяофэй.
Внезапно темная тень промелькнула мимо Тан Мо.
Топ-топ-топ!
Тонкий шест слегка завибрировал под ногами человека. Темно-красный силуэт в багровом лунном свете с невероятной скоростью взлетел до середины опоры. Грейя ловко вытянул руку и на лету подхватил сорвавшуюся женщину за талию. Чжао Сяофэй была ошарашена. Как игрок, прошедший минимум один этаж, она бы не разбилась при падении с такой высоты, просто сорвалась из-за неопытности.
В тишине стального леса Ли Мяомяо, услышав шум, глянула вниз:
— Всё в порядке?
На середине шеста Грейя одной рукой держался за металл, а другой обнимал женщину. Он посмотрел на ошеломленную спутницу, и на его бледном лице заиграла кроткая улыбка:
— Миледи, вам нужна помощь?
Чжао Сяофэй пришла в себя. Ей всё равно нужно было наверх, поэтому она не стала строить из себя гордячку:
— Спасибо.
В напряженной атмосфере штурма ни у кого не было настроения для кокетства. Чжао Сяофэй не выказала ни капли женского смущения; она лишь настороженно и враждебно следила за этим иностранцем, не скрывая своего недоверия.
Грейя не обиделся на её холодность, лишь улыбнулся чуть шире. Скорость его подъема была поразительной: даже с женщиной на руках он в несколько рывков оказался прямо под Ли Мяомяо. Казалось, гравитация над ним не властна: он не карабкался, а буквально шел по шесту, словно по ровной земле.
Тан Мо, наблюдавший за этим снизу, прищурился.
Спустя мгновение он переглянулся с Фу Вэньдо. Они поняли друг друга без слов. Майор шагнул к опоре, обхватил её одной рукой и, оттолкнувшись, взмыл вверх, словно ракета.
Тан Мо внимательно следил за ним снизу.
Когда Фу Вэньдо нагнал основную группу, губы Тан Мо слегка сжались. Он невозмутимо подошел к шесту и начал обычный подъем. Через полминуты вся пятерка благополучно добралась до края диска. Стоило ногам Тан Мо коснуться платформы, как в голове прозвучал звонкий детский голос:
«Динь-дон! Выполнено побочное задание №1: Проникните в Стальную крепость Шрёдингера».
Ли Мяомяо ахнула:
— Это... это и есть крепость?! Да это же целый стальной замок!
На ровной и широкой металлической платформе величественно возвышалось стальное строение, напоминающее европейский средневековый замок. Эта иссиня-черная громада холодно застыла перед ними за крепостной стеной. Путь преграждали стальные ворота. Багровая луна освещала стены и створки, которые отбрасывали ледяные блики.
Сквозь свист резкого ветра Тан Мо внезапно уловил мерные шаги. Его рука легла на рукоять зонта; он настороженно уставился на загадочное строение. Раздался протяжный скрип, ворота начали медленно отворяться, и из темноты проступил человеческий силуэт. Игроки мгновенно выхватили оружие, не сводя глаз с незнакомца и готовясь к атаке.
Фигура шаг за шагом выходила из мрака замка. Миновав порог, незнакомец предстал перед ними.
Это был мужчина средних лет в черном фраке. Его волосы были безупречно зачесаны и густо смазаны бриолином, отчего голова буквально лоснилась. В руке он держал старомодную масляную лампу. С бесстрастным лицом он направился к воротам, навстречу пятерым людям. Когда между ними осталось пять метров, Тан Мо и остальные смогли разглядеть его, а он, в свою очередь, оглядел игроков.
Человек, выглядевший как дворецкий, на мгновение замедлил шаг, но затем продолжил движение.
Он достал ключи и отпер стальные ворота. Пятеро игроков не шелохнулись, изучая его с предельной осторожностью; никто не спешил входить.
Мужчина слегка поклонился. Его голос был монотонным и лишенным интонаций:
— Добро пожаловать в Стальную крепость Шрёдингера.
Игроки остались за воротами.
Через три минуты мужчина снова поклонился и тем же голосом, чеканя каждое слово, повторил:
— Добро пожаловать в Стальную крепость Шрёдингера.
Ли Мяомяо начала строить рожи Тан Мо, безмолвно спрашивая, что делать дальше, но тот словно не замечал её знаков. Она с досадой посмотрела на Фу Вэньдо, но и тот проигнорировал её. Ли Мяомяо лишь недовольно фыркнула и, подражая напарникам, принялась холодно созерцать мужчину.
Прошло еще три минуты. Дворецкий снова отвесил поклон и с абсолютно идентичным выражением лица и жестами выдал:
— Добро пожаловать в Стальную крепость Шрёдингера.
До Ли Мяомяо наконец дошло:
— Погодите, ты что, робот?!
Чжао Сяофэй тоже заметила странность:
— Точно! Каждый раз одно и то же выражение, тот же голос и даже наклон спины!
Голос мужчины оставался сухим:
— Я не робот.
Ли Мяомяо прищурилась:
— Тогда ты подземный житель?
Мужчина опустил голову, не глядя игрокам в глаза:
— Это Стальной замок Шрёдингера, а не королевство подземных жителей.
Вскоре три минуты истекли снова, и мужчина опять поклонился:
— Добро пожаловать в Стальную крепость Шрёдингера.
Игроки переглянулись.
Когда дворецкий приготовился произнести фразу в пятый раз, люди наконец переступили порог загадочного замка. Увидев это, мужчина замолчал. Он послушно отошел в сторону и отвесил очередной поклон: — Господа, прошу за мной. — Как только вся пятерка оказалась внутри, он вышел вперед, освещая путь своей старой потрепанной лампой.
Один за другим они входили в замок; замыкающим, как обычно, был Тан Мо. Стоило ему войти, как за спинами с оглушительным грохотом захлопнулись ворота.
— Ты что творишь?! — выкрикнула Чжао Сяофэй.
В кромешной тьме замка лишь лампа дворецкого разливала тусклый, зыбкий свет. Фу Вэньдо резким движением активировал черное оружие на руке, Тан Мо выхватил зонт, готовясь атаковать бесстрастного проводника.
Но они оба замерли на месте, не успев нанести удар, и медленно повернули головы в сторону темного холла.
Грейя неведомо когда снова выудил свою трость. Правой рукой он опирался на неё, а левой придерживал котелок. Моргнув своими голубыми глазами, он с искренним восторгом выдохнул:
— О-о, какая прелестная крошка!
В глубине черного замка пара изумрудно-зеленых глаз не мигая сверлила пятерых людей.
У Ли Мяомяо от этого жуткого взгляда мороз пробежал по коже. Она только хотела попросить Тан Мо включить фонарь и осветить залу, как внезапно застыла.
Вжих! Вжих! Вжих!
В ледяной тишине замка одна за другой начали открываться новые пары зеленых глаз. В каждом углу, под каждым сводом вспыхивали эти огни. Сотни зеленых зрачков уставились на незваных гостей. Стоило игрокам шевельнуться, и этот рой взглядов смещался вслед за ними. Ли Мяомяо впервые почувствовала, как волосы на голове зашевелились от ужаса, а кожа покрылась мурашками. Ей хотелось отвернуться, но стоило опустить глаза, как казалось, что они смотрят на неё отовсюду.
Она выхватила скальпель, готовая к самоубийственной схватке с неведомыми тварями.
В этот момент в головах у всех раздался скрипучий голос. Он возник так внезапно, что Ли Мяомяо, будучи самой впечатлительной, отшатнулась и чуть не опрокинула лампу дворецкого.
Следом раздался резкий «Щелк!»
Свет вспыхнул мгновенно, заливая всё пространство. Огромный зал замка был буквально забит кошками. Сотни черных котов и кошек заполняли каждый сантиметр комнаты, холодно взирая на пятерых игроков у входа.
Внезапно первый кот открыл пасть и издал пронзительный вопль. Следом за ним, один за другим, начали орать остальные. Душераздирающий кошачий концерт заполнил замок; звук, напоминающий скрежет когтей по стеклу, заставил игроков зажать уши. Лишь дворецкий стоял неподвижно, привычно взирая на этот хаос.
Наконец, крики резко оборвались.
«Динь-дон! Активировано побочное задание №2: Найдите кошку Шрёдингера».
«Правила игры:
1. У Шрёдингера живет только одна кошка.
2. Господин Кот очень чистоплотен и совершенно нелюдим.
3. Каждые три часа в центре главного зала будет появляться миска с кормом. Одолейте жадных подземных жителей, охраняющих еду, чтобы заполучить её. Кошка Шрёдингера очень любит этот корм.
Великий господин Шрёдингер сегодня снова разгневал свою любимицу. Будучи примерным хозяином, господин Шрёдингер ломает голову над тем, как вернуть расположение своей кошки. Пожалуй, миска вкусного корма — лучший аргумент в этом деле».
 
Глава 152. Сердце нелегала — лучшая закуска к выпивке~
Едва голос Чёрной башни смолк, сотни чёрных кошек, словно охваченные первобытным ужасом, с диким мяуканьем бросились врассыпную. Всё произошло настолько стремительно, что Тан Мо и остальные не успели даже шелохнуться. Кошачий поток, подобно живой чёрной реке, растёкся по самым тёмным углам замка. Со всех сторон зазвучали надрывные крики животных, создавая невыносимую какофонию, от которой волосы вставали дыбом.
Средних лет дворецкий, застывший словно манекен, отвесил игрокам глубокий поклон, после чего молча отошёл к дверям и замер, опустив голову.
Из темноты на незваных гостей уставились десятки пар мерцающих зелёных глаз. Тан Мо окинул взглядом своды замка и обернулся к проводнику:
— Мы вольны искать кошку где угодно?
Дворецкий ответил, не поднимая головы:
— Вход в запретные зоны невозможен.
Ли Мяомяо попыталась выудить больше подробностей о Шрёдингере и его любимице, задавая наводящие вопросы, но мужчина лишь безучастно повторял одну и ту же заученную фразу.
Тан Мо мазнул по нему взглядом и скомандовал:
— Что ж, начнём поиски.
Внутри замка царил мрак. Лишь багровый свет луны, пробивающийся сквозь высокие стрельчатые окна, выхватывал из темноты смутные очертания комнат. Дворецкий остался у входа, не проявляя ни малейшей активности. У группы было всего два фонаря, поэтому они вновь разбились на две группы: Тан Мо и Ли Мяомяо отправились наверх, а Фу Вэньдо, Грейя и Чжао Сяофэй занялись первым этажом.
Тан Мо включил фонарь и со спокойным видом поднялся на второй ярус. Перед ними раскинулись два длинных коридора, расходящихся от лестничной площадки под прямым углом. Двери, расположенные симметрично по обе стороны, в кровавом лунном свете выглядели зловеще.
Ли Мяомяо подошла к ближайшей и осторожно коснулась полотна. Тан Мо крепче сжал рукоять зонта, готовый к любой неожиданности. Врач с силой надавила на ручку, но та даже не шелохнулась. Послышался сухой щелчок.
— Заперто? — удивилась она.
Действительно, дверь не поддалась. Тан Мо и Ли Мяомяо проверили остальные проходы: из девятнадцати дверей десять оказались наглухо закрыты, и лишь девять открылись. Когда Ли Мяомяо попыталась выбить одну из запертых дверей, в замке прозвучал звонкий детский голос:
«Динь-дон! В Стальной крепости Шрёдингера закрытые комнаты хранят сокровища великого господина Шрёдингера. Для входа требуются ключи».
Раз Башня наложила запрет, значит, силой здесь ничего не добиться. Ли Мяомяо раздосадованно опустила руки.
Пока они обследовали коридор, мимо них то и дело проносились тени кошек. Врач несколько раз порывалась схватить одну из них, но Тан Мо её останавливал.
— Разве нам не нужно найти ту самую кошку? — недоумевала она. — Почему мы их пропускаем?
Тан Мо промолчал. Он вошёл в одну из открытых комнат, методично осмотрел каждый угол и в конце концов обнаружил двух истощённых чёрных котят. Увидев людей, те бросились наутёк, но Ли Мяомяо оказалась быстрее. Пусть она и не была бойцом первой линии, уровня второго этажа вполне хватало, чтобы поймать животных. Внимательно осмотрев их лапы, она разочарованно вздохнула:
— Второе правило гласит: Господин Кот очень чистоплотен. А эти все в грязи... Определённо не те.
Тан Мо посмотрел на неё:
— Здесь две кошки.
— И что? — не поняла Ли Мяомяо.
— Первое правило: у Шрёдингера только одна кошка. Второе: она нелюдима.
Спустя пару секунд до врача дошло:
— А! Ты хочешь сказать, что если мы видим группу кошек, то среди них точно нет нужной? Но они же все на одно лицо! Если у него всего одна кошка... значит ли это, что она внешне отличается от остальных?
Ответа на этот вопрос не было ни у кого. Тан Мо полагал, что нужно искать ту, которая держится особняком и выглядит безупречно чистой. К тому же через три часа должен появиться корм, который кошка Шрёдингера просто обожает.
— Мы можем использовать еду как приманку, — предложила Ли Мяомяо.
Но пока оставалось только одно — просеивать этот кошачий легион вручную. Тан Мо наклонился, подхватил забившегося в угол кота и внимательно изучил его шерсть. Заметив на лапе бурое пятно, напоминающее шоколадный соус, он аккуратно опустил животное на пол и пошёл дальше. Второй этаж был вдвое меньше первого, и через час они осмотрели всех кошек, что были на виду. Теперь пришёл черёд тех, кто затаился в потайных углах.
Тан Мо шёл по коридору, освещая путь фонарём. Внезапно он замер и запустил руку в высокую напольную вазу. Раздался резкий визг, и в руках юноши оказался маленький чёрный котёнок. Пойманный зверёк в ужасе заголосил, наполняя замок надрывным криком.
Убедившись, что на шкурке есть лишние отметины, Тан Мо отпустил его. Ли Мяомяо долго наблюдала за его высокой, худощавой фигурой, а потом всё же не выдержала:
— Я думала... ты пойдёшь в паре с Виктором. Почему ты выбрал меня?
Женское чутьё подсказывало ей, что в действиях Тан Мо скрыт какой-то умысел. Она настороженно посмотрела на него:
— Что-то не так?
Тан Мо остановился и обернулся. Заметив её подозрительность, он иронично приподнял бровь:
— Боишься, что я решил от тебя избавиться?
Ли Мяомяо промолчала.
Тан Мо и Фу Вэньдо были напарниками, но юноша уже второй раз намеренно разделялся с ним. Сначала в лесу, теперь здесь. Ли Мяомяо это пугало, хотя она и понимала, что убивать её Тан Мо нет никакого резона.
— Что думаешь о Грейе? — внезапно спросил он.
Врач на мгновение растерялась:
— О том блондине-метисе? Он явно со странностями. Наряд нелепый, манеры вычурные, несёт какую-то чепуху про леди и джентльменов.
Тут её осенило:
— Стой! Ты думаешь, с ним что-то не так?
— Он очень силён, — коротко ответил Тан Мо.
Ли Мяомяо задумалась, постепенно осознавая масштаб его опасений.
Грейя действительно был пугающе эффективен. Когда Чжао Сяофэй сорвалась с шеста, даже Фу Вэньдо не успел бы среагировать, а Грейя уже был там и подхватил её. Ли Мяомяо не видела самого прыжка, но она видела, как он, удерживая женщину одной рукой, с абсолютной лёгкостью преодолел десятки метров по вертикали.
— В некоторых аспектах он не уступает Виктору, а возможно, и превосходит его, — Тан Мо продолжал использовать псевдоним майора даже наедине с Ли Мяомяо. — Виктор — профессиональный военный, он мастер в таких вещах. И я специально шёл последним, чтобы сравнить их движения. Виктор лез, используя технику и силу. А Грейя... он словно не карабкался. Он просто шёл.
— Шёл?
— Гравитация будто не имеет над ним власти. Возможно, это его дар.
Оба они знали о существовании подобных способностей — дар Жуань Ваншу тоже был связан с давлением тяжести.
— Значит, ты оставил Виктора с ними, чтобы он присматривал за Грейей? — догадалась Ли Мяомяо.
Тан Мо продолжил путь, светя фонарём перед собой. Голос его был абсолютно спокоен:
— Если тот решит напасть, у Виктора больше шансов его нейтрализовать.
В случае открытого конфликта Фу Вэньдо был самым надёжным заслоном.
У Ли Мяомяо перехватило дыхание. Она вдруг осознала, насколько хрупки союзы в играх Башни, особенно во время штурма. Уровни игроков разнились, цели могли не совпадать, и то, что сейчас заставляло их работать вместе, в любой момент могло столкнуть их лбами.
Больше она не задавала вопросов. Они методично ловили кошек, и если те оказывались «пустышками», Тан Мо аккуратно выстригал крошечный клочок шерсти на задней лапе в качестве метки.
Время шло. Через два часа все собрались в главном зале первого этажа. В гулкой пустоте замка эхом отдавался мерный металлический лязг из леса снаружи. Тан Мо взглянул на Фу Вэньдо. Тот едва заметно качнул головой и перевёл тяжёлый взгляд на Грейю.
Блондин в своём тёмно-красном костюме стоял в центре зала, опираясь на трость. На сгибе его левой руки дремал маленький чёрный котёнок. Заметив внимание Тан Мо и врача, Грейя мягко улыбнулся:
— Эта прелесть почему-то решила, что я ей нравлюсь. — Он протянул палец, и котёнок тут же принялся лениво покусывать его, скорее даже вылизывать, щурясь от удовольствия. — Как истинный джентльмен, я не в силах отказать даме в её расположении. Даже если эта дама столь юна и пушиста.
Чжао Сяофэй, игнорируя его паясничанье, доложила обстановку:
— Мы проверили девяносто семь кошек. Нужной нет.
— У нас восемьдесят шесть, — добавила Ли Мяомяо.
Лицо Чжао Сяофэй потемнело. Почти двести животных за три часа — и никакого результата. А ведь в зале они видели сотни и сотни горящих глаз. Такими темпами поиски затянутся на полдня, и это при самом оптимистичном раскладе.
— Башня не установила лимит времени, — серьёзно произнесла Чжао Сяофэй. — Но интуиция мне подсказывает: нам нельзя медлить. Эту кошку нужно найти как можно скорее.
Все были согласны. Тан Мо уже открыл рот, чтобы предложить план, как вдруг резко вскинул голову к окну. Фу Вэньдо и Грейя среагировали одновременно с ним. Снаружи раздался странный, быстрый металлический перестук. Тан Мо и майор переглянулись и без лишних слов выскочили через боковую дверь в сад.
Остальные поспешили следом. Увидев того, кто приближался к ним по платформе, вся пятёрка замерла на месте.
— О-о! Кушали ли вы сегодня нелегалов, господа?
— Сердце нелегала — лучшая закуска к выпивке!
— Печень нелегала — жарь, не жалей масла!
— Ножки нелегала — жилисты и крепки!
— О-о! Мой достопочтенный господин Шрёдингер, кушали ли вы сегодня нелегалов?
Гнусавая, надтреснутая песенка доносилась издалека. К стальному замку, пошатываясь, брёл неопрятный, исхудавший старик. В одной руке он сжимал флягу с банановым вином и, то и дело икая, хитро скалился. Его тяжёлые железные башмаки с грохотом вгрызались в металл платформы, рождая тот самый странный звук. Старик шёл неровно, а в его мутных глазах плескались жадность и похоть. Войдя в сад, он остановился в самом центре, выудил из-за пазухи щербатую миску, а из рукава — грязный пластиковый пакет. Он одним махом вывалил содержимое пакета в миску.
В ту же секунду сад заполнило невыносимое зловоние. Запах был настолько густым и омерзительным, что, казалось, его можно было потрогать руками. Чжао Сяофэй согнулась в позыве рвоты, Грейя прищурился, и улыбка исчезла с его лица. Ли Мяомяо держалась лучше всех — как хирургу, ей и не такое доводилось видеть.
Тан Мо почувствовал, как к горлу подкатывает тошнота; он стиснул зубы и сжал кулаки. Внезапно чья-то теплая ладонь легла ему на лицо, закрывая нос и рот. Юноша замер и ошеломлённо посмотрел на Фу Вэньдо. Тот, не опуская глаз, крепко удерживал руку. Тан Мо осторожно вдохнул и почувствовал тонкий аромат лимона.
Перед началом штурма они нашли дом, где можно было помыться... Кажется, гель для душа был с запахом лимона. Эта нелепая мысль промелькнула в его голове.
Горячая ладонь майора плотно прилегала к его коже. Тан Мо пришёл в себя, его пальцы дрогнули, но он так и не отвёл руку Фу Вэньдо. Чжао Сяофэй и Грейя стояли впереди и не видели этого жеста. Спустя мгновение Тан Мо незаметно для всех позволил себе тень улыбки под пальцами майора.
Фу Вэньдо одними губами спросил: «Как ты?»
Тан Мо едва заметно качнул головой: «Нормально».
Постепенно вонь стала не такой резкой — чувства притупились. Фу Вэньдо с явным сожалением убрал руку.
Старик-оборванец уселся прямо на землю, поставив миску рядом. Он снова затянул свою жуткую песенку, «поедая» в ней органы нелегалов. Закончив, он хохотнул и шумно втянул носом воздух.
Его сальный взгляд скользнул по Фу Вэньдо и Ли Мяомяо.
— Отборный корм! Знак качества Королевства Подземных Жителей! Любимое лакомство кошки господина Шрёдингера! Кто желает купить?
— Какова цена? — громко спросила Чжао Сяофэй.
— Цена? О-о, мой почтенный Шрёдингер! Неужели в этом мире есть кто-то, кто не знает цену этой миске? — Старик картинно заломил руки, а затем его лицо исказилось в хриплом смешке: — Цена проста... Нелегал! Один нелегал за одну миску!
Взгляд Тан Мо заледенел.
— А если у нас нет желания платить нелегалами? — подал он голос.
— Нет желания? — взвизгнул старик. — Ах ты, наглый человечишка! Хочешь получить деликатес задаром? Без нелегала не видать тебе корма! Ни крошки не дам! Я же вижу — здесь стоят двое нелегалов, а вы жмётесь, не хотите отдать мне ни одного? Ну уж нет, дудки!
«Двое нелегалов!»
Острый взгляд Чжао Сяофэй мгновенно впился в четвёрку Тан Мо.
— Других вариантов нет? — спросил Тан Мо.
Оборванец поднялся с земли, багровея от гнева: — Нет!
— Есть, — отрезал Фу Вэньдо.
Все взгляды устремились на него. В свете багровой луны майор резким движением активировал своё чёрное оружие. Его губы тронула холодная усмешка, а голос прозвучал низко и властно:
— Мы просто убьём тебя... и заберём миску себе.
Старик осёкся.
Правило номер три: «Одолейте жадных подземных жителей, охраняющих еду, чтобы заполучить её».
В следующую секунду Фу Вэньдо и Тан Мо сорвались с места, пулей устремляясь к врагу.
 
Глава 153. …Мяу?
Всё произошло в мгновение ока: хищный росчерк чёрного лезвия обрушился сверху, а снизу, словно молния, взметнулся розовый купол зонта. Тан Мо, упираясь ладонью в землю, резко выбросил оружие вперёд, целясь остриём прямо в кадык врага. Оборванец не ожидал такой слаженной атаки, но в долю секунды выхватил из-за пазухи кривую, трухлявую корягу. Одним взмахом он отбил зонт, а затем встретил удар Фу Вэньдо.
Тан Мо отлетел на пару шагов. Деревяшка старика столкнулась с трёхгранным клинком майора.
Несмотря на внешнюю сухопарость и тщедушный вид, старик обладал поистине пугающей силой. Фу Вэньдо отступил на полшага, в то время как противник даже не пошевелился. Тот лишь удивлённо хмыкнул, рассматривая неглубокую зазубрину на своей палке. Затем он поднял сальный взгляд на правую руку майора, и в его глазах вспыхнула жадность:
— Хе-хе... Отрежь свою руку и отдай мне... Тогда, быть может, я подарю тебе эту миску.
Фу Вэньдо и Тан Мо не дали ему договорить — они атаковали одновременно, не оставляя пространства для слов.
В просторном саду загремели звуки яростной схватки.
Вскоре в бой вступила Чжао Сяофэй. Она выхватила из кармана фиолетовую коробочку размером с ладонь и выпустила в старика целый каскад тонких игл. Оборванец с поразительной лёгкостью уклонялся от снарядов, ухитряясь при этом сдерживать натиск Тан Мо и Фу Вэньдо. Однако постепенно численный перевес начал сказываться, и старик стал сдавать позиции.
Почуяв неладное, он стиснул зубы и рванулся прочь. Тан Мо вскинул правую руку: в воздухе мгновенно материализовались десятки стальных игл, которые роем устремились вслед беглецу. Старик выругался, уходя от удара — иглы веером вонзились в почву. Маневр вынудил его забрать влево, где его уже поджидал Фу Вэньдо, отрезая последний путь к отступлению.
Взревев от ярости, старик переломил свою корягу пополам. В ту же секунду воздух пропитало зловоние, которое было во сто крат хуже вони от кошачьего корма.
Этот запах выходил за рамки человеческого восприятия. Горло Тан Мо судорожно сжалось, его едва не вывернуло наизнанку. Даже Фу Вэньдо на секунду замер, оглушённый этой атакой. Старик воспользовался заминкой: он схватил миску и бросился к выходу, на ходу сплюнув в сторону игроков:
— Тьфу! Бесстыжие людишки!
Тан Мо, одной рукой зажимая рот, снова поднял правую кисть. С покрасневшими от напряжения глазами он выпустил вторую порцию игл. Фу Вэньдо выбросил вперёд тонкую верёвку, пытаясь захлестнуть ноги врага. Старик занервничал: игроки, пересиливая тошнотворную вонь, упорно преследовали его по пятам.
Клинок майора прошил бедро старика, заставив его споткнуться, но тот продолжал ковылять к воротам. Тан Мо отбросил зонт и выхватил Гигантскую Спичку. С яростным выкриком он чиркнул головкой о землю, высекая сноп искр. Когда пламя уже готово было лизнуть одежду старика, за спиной Тан Мо мелькнула тёмно-красная тень. Вжих! Звук входящего в плоть металла заставил юношу на миг замереть, после чего он всё же довершил взмах, поджигая врага.
Оборванец застыл с разинутым ртом, глядя на троих людей перед собой.
Тан Мо вернул зонт на запястье, Фу Вэньдо тоже выпрямился. Они обернулись: высокий, изящный блондин медленно поднял руку, поправляя котелок. Грейя мягко улыбнулся и вытащил свою трость из груди мёртвого старика.
— О боги, этот запах просто незабываем, — посетовал он. — Миледи, подобному амбре не место в этом подлунном мире.
Неизвестно, из чего была сделана трость Грейи, но старик испустил дух мгновенно. Пламя быстро охватило тело, и Ли Мяомяо поспешила выхватить миску из его рук. Вскоре огонь угас, оставив после себя лишь горстку чёрного пепла.
Тан Мо задумчиво посмотрел на короткий жезл в руках Грейи, затем на прах на земле, и плотно сжал губы.
— Неужели на свете есть кошка, которая захочет это съесть? — пробормотала Ли Мяомяо.
Тан Мо перевёл на неё хмурый взгляд.
Чжао Сяофэй подошла ближе, заглянула в миску с субстанцией, похожей на нечистоты, и тут же зажала нос:
— До сих пор воняет. Может, этот дед нас разыграл? Разве это похоже на корм?
Грейя терпеливо пояснил:
— Люди могут лгать, но Чёрная башня — никогда. Сказано: одолейте стража и получите миску корма. И вот она перед нами — порция изысканного деликатеса.
— Если считаешь его изысканным, — сухо бросил Тан Мо, — можешь съесть его сам.
Грейя: — ...
Похоже, перспектива дегустации его не прельщала, и блондин предпочёл замолчать.
Ли Мяомяо, будучи хирургом, обладала завидной выдержкой к неприятным запахам. Она осторожно понесла миску обратно в замок Шрёдингера. Игроки проследовали за ней, а дворецкий, как и прежде, последним закрыл за ними тяжёлые двери. Ведомая врачом пятёрка начала обход залов.
— Кис-кис, иди кушать! — звала Ли Мяомяо, стараясь не вдыхать пары из миски. — Кис-кис! Где ты? Твоё любимое лакомство приехало! Малышка!
Они прошли первый этаж, поднялись на второй и снова спустились вниз. Каждая встречная кошка при виде их лишь в ужасе шарахалась в сторону, убегая ещё быстрее, чем раньше. Ни одна не проявила к «деликатесу» ни малейшего интереса.
— Ну вот, — Ли Мяомяо сдалась. — Я же говорила: ни одна нормальная кошка к этому не притронется. Говорят, собаки любят такое, но сейчас даже собаки побрезгуют. Кошки — и подавно.
Чжао Сяофэй нахмурилась:
— И что теперь? Башня чётко сказала: кошка Шрёдингера это ест. Если она не выходит, как нам её опознать?
Ситуация снова зашла в тупик.
Внезапно из-за спины Ли Мяомяо раздался механический голос:
— Гости, столь дурно пахнущим вещам не место в залах замка. Если вы не собираетесь избавиться от этого предмета, я могу сделать это за вас.
Ли Мяомяо опешила:
— Но это корм! Кошка хозяина ест только его! — Она не понимала: как это нельзя оставлять корм в замке?
Дворецкий проигнорировал аргумент и лишь безучастно повторил:
— Гости, столь дурно пахнущим вещам...
Игроки пытались спорить, но дворецкий словно оглох, методично бубня одну и ту же фразу. Куда бы Ли Мяомяо ни пошла, он следовал за ней тенью, повторяя своё требование.
— Отдай ему, — внезапно предложил Фу Вэньдо.
Ли Мяомяо удивлённо уставилась на него:
— Но мы же его с боем добыли!
— Новая миска появляется каждые три часа. Сейчас нам от неё никакого толку, только вонь. Пусть забирает. Он сказал, что знает, как с этим поступить.
Чжао Сяофэй засомневалась: — Но всё же...
Ли Мяомяо вспомнила наказ Жуань Ваншу и кивнула:
— Ладно. Мне и самой тошно это таскать.
Она быстро всучила миску дворецкому. Тот, будто лишённый обоняния, с каменным лицом принял подношение и направился в сторону кухни.
Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись и бесшумно двинулись следом.
— Эй, — догадалась Ли Мяомяо, — вы думаете, он приведёт нас к кошке?
Дворецкий неспешно дошёл до кухни, поставил миску в шкаф, запер дверцу на ключ и вышел. Игроки остались ждать в засаде. На кухне воняло сильнее всего, и ни одна кошка не решалась туда заглянуть. Спустя полчаса бесплодного ожидания им пришлось признать поражение и вернуться к ручному поиску.
На этот раз группы поменялись этажами: Тан Мо и Ли Мяомяо занялись первым, а Фу Вэньдо с остальными ушёл наверх.
Ли Мяомяо поймала очередного зверька, осмотрела его и поставила метку на лапе. Они проверили десять комнат — пусто. Как и предсказывал Тан Мо, эффективность упала: восемь из десяти пойманных кошек уже имели метки.
Спустя полтора часа они нашли всего пару десятков новых особей.
Ли Мяомяо отпустила грязного котёнка и в изнеможении присела на корточки:
— Неужели этот инстанс — просто бесконечная проверка на удачу? Мы перебрали уже больше двух сотен хвостов. Осталась ещё сотня. А что, если её вообще тут нет? Мы просто тратим время.
— Она здесь, — отрезал Тан Мо.
Ли Мяомяо подняла на него взгляд.
Оставшиеся кошки становились всё более дикими и осторожными. Тан Мо, сделав вид, что не замечает затаившегося за вазой зверька, резко выкинул руку и схватил его за шкирку.
— Мяу!
Чёрный кот в ярости зашипел и впился когтями в руку юноши. Но кожа Тан Мо была слишком прочной для таких атак, и кот в отчаянии пустил в ход зубы. Тан Мо бегло осмотрел его, отпустил и повернулся к Ли Мяомяо:
— Она точно здесь. Чёрная башня не даёт невыполнимых игр. Если бы кошки не было, мы бы никогда не прошли штурм. Значит, она в этом замке.
— Если придётся, мы переловим их всех до единой, — сквозь зубы процедила Ли Мяомяо. — Методом исключения всё равно найдём.
Тан Мо промолчал, не выражая ни согласия, ни протеста.
Они продолжили осмотр.
— Что за дурацкая игра... Разве кошки едят такую дрянь? — ворчала Ли Мяомяо. До «онлайна» у неё был кот, обычный беспородный сорванец. Тот даже рыбу не всякую ел, был жутким привередой, а тут — вонючая жижа. — Бывают кошки, которые не любят рыбу, но нет кошек, которые любят... это. Неужели кошка Шрёдингера настолько особенная?
Тан Мо внезапно замер.
Ли Мяомяо прошла ещё пару шагов и обернулась: — Тан Мо?
Юноша стоял с расширенными зрачками, его мозг лихорадочно обрабатывал информацию. Он закрыл глаза и через секунду произнёс:
— Особенная кошка... Кошка Шрёдингера... А что, если это вовсе не кошка?!
Ли Мяомяо опешила: — В смысле?
— Ты знаешь теорию Шрёдингера?
— Конечно, я же училась на физмате. Кот Шрёдингера — это мысленный эксперимент. Животное в ящике с радиоактивным веществом. Пятьдесят процентов, что оно живо, пятьдесят — что мертво. Пока ящик закрыт, кот находится в суперпозиции — он и жив, и мёртв одновременно. — Она осеклась. — Но как это относится к нам?
— А разве кошка Шрёдингера обязана быть животным?
— А кем ещё?
Тан Мо прищурился, и на его губах заиграла слабая улыбка. Он вполголоса повторил три правила Башни. Ли Мяомяо уже хотела что-то спросить, но он вскинул голову:
— Пока мы не опознали цель и не закончили игру, никто не знает, что это за существо. Это может быть обычный кот, а может — нечто совсем иное. Тебя зовут Ли Мяомяо.
— Ну да, — подтвердила она, всё ещё не улавливая связи. — И что?
— Тебя зовут Ли Мяо-мяо... — Тан Мо прервался, так как очередная чёрная кошка внезапно запрыгнула ему на руки. Он привычно проверил её лапу, увидел метку и отпустил. — Ты носишь имя «Мяо-мяо», поэтому ты точно не кошка. Но что, если чьё-то имя — буквально «Кошка»?
Ли Мяомяо округлила глаза:
— Ты хочешь сказать, что целью может быть любой предмет или человек? Что «кошка Шрёдингера» — это метафора? Правила Башни: она одна, она нелюдима, она чистоплотна, она любит этот корм... О боже! Неужели всё так просто?
Бум!
Спустя час напольные часы в главном зале гулко пробили время. Пятёрка собралась внизу, обмениваясь результатами и подсчитывая проверенных животных. Убедившись, что среди кошек «той самой» нет, они под предводительством дворецкого вышли в сад встречать новую порцию корма.
Тан Мо и Фу Вэньдо шли чуть позади остальных.
— Ну как? — едва слышно спросил Тан Мо.
Фу Вэньдо, не глядя на напарника, тихо ответил:
— Ничего подозрительного. Обычный короткий жезл, по ощущениям — артефакт. По силе не уступит твоей Гигантской Спичке.
Убить сильного подземного жителя одним ударом — для этого требовался предмет как минимум «превосходного» качества.
Тан Мо задумался: — А корм?
— Всё ещё в шкафу, — Фу Вэньдо сделал паузу. — На шкафу замок.
Услышав это, Тан Мо замер и резко посмотрел на майора. Их взгляды встретились. Юноша мгновенно понял, к чему клонит Фу Вэньдо. Его разум за доли секунды перестроил картину происходящего, опровергая предыдущие догадки. Он уже хотел было что-то сказать, как издалека донёсся до боли знакомый гнусавый голос:
— О-о! Кушали ли вы сегодня нелегалов, господа?
— Сердце нелегала — лучшая закуска к выпивке!
— Печень нелегала — жарь, не жалей масла!
— Ножки нелегала — жилисты и крепки!
— О-о! Мой достопочтенный господин Шрёдингер, кушали ли вы сегодня нелегалов?
Ли Мяомяо застыла как вкопанная. Она крепче сжала оружие, глядя, как из темноты медленно выплывает знакомый силуэт. Тот же грязный, исхудавший старик в лохмотьях, заросший пылью и гарью. Он уселся в центре сада и выудил из-за пазухи ту же чёрную миску.
Спустя миг на игроков обрушилась знакомая волна зловония. На этот раз они были готовы.
Старик, заметив их невозмутимость, разочарованно сплюнул, но тут же шумно втянул воздух ноздрями:
— О-о! Что я чую? Нелегалы! Снова двое! Изысканный корм! Королевское лакомство для кошки великого Шрёдингера! Желаете приобрести? Один нелегал — одна миска! Сделка века!
Чжао Сяофэй на мгновение замялась, бросив беглый взгляд на спутников. Она не была глупой и понимала, что Тан Мо и Фу Вэньдо вряд ли являются нелегалами. Значит, под описание подходили либо Ли Мяомяо, либо этот эксцентричный Грейя.
Выдать Грейю было бы идеальным решением — этот тип явно скрывал козыри и был бомбой замедленного действия в команде. Однако она понимала, что на открытый конфликт с остальными идти нельзя.
Чжао Сяофэй сжала свою фиолетовую коробочку. Но тут Ли Мяомяо внезапно спросила:
— А ты уверен, что кошка Шрёдингера вообще любит твою бурду?
Старик подпрыгнул, будто его ошпарили:
— Что ты смыслишь, никчёмная девчонка! Кошка господина Шрёдингера ест только мой корм! Обожает его!
— Но ту порцию, что ты принёс в прошлый раз, она даже не понюхала, — парировала Ли Мяомяо.
— Невозможно! — взвизгнул старик.
По его реакции стало ясно: он не лжёт. Кошка действительно питается этим «деликатесом». В таком случае...
— Кошка Шрёдингера точно в замке. Она нелюдима, чистоплотна и, как ни странно, любит... это. Но она не вышла к миске. Вариант только один. — Ли Мяомяо медленно обвела взглядом присутствующих и остановилась на одном человеке. — Кто сказал, что кошка Шрёдингера — это животное? Она не съела корм, потому что у неё не было шанса. Она всё время была у нас на виду...
— Ведь так, господин Грейя?
В ярких лучах багровой луны блондин в красном сюртуке продолжал беззаботно почёсывать за ушком котёнка. Почувствовав на себе направленные взгляды, он с искренним удивлением посмотрел на спутников. Встретившись с уверенным взором Ли Мяомяо, Грейя озадаченно моргнул:
— Я? Кошка Шрёдингера? Миледи, вы... вы серьёзно? — Он тихо рассмеялся. — Достопочтенная дама, позвольте узнать, что натолкнуло вас на столь... смелую мысль? Если я — кошка, то почему кошкой не может быть он, он или она?
Он поочерёдно указал тростью на Тан Мо, Фу Вэньдо и Чжао Сяофэй.
Ли Мяомяо не могла признаться, что знает Тан Мо и майора лично, и потому уверена в них. Что же касается Чжао Сяофэй...
— Женская интуиция, — отрезала она.
— То есть, по-вашему, я похож на кота? — Грейя приподнял бровь и на мгновение задумался. Затем он, будто найдя это забавным, взял лапку котёнка и, подражая «манеки-неко», легонько поскрёб воздух, издав тонкий, почти натуральный звук:
— Например, вот так... Мяу~?
Воздух в саду словно заледенел.
Такой реакции было достаточно, чтобы Ли Мяомяо поняла — она промахнулась. «Но как же так?! Корм предназначен для живого существа. В замке только мы и кошки. Кошки его не едят, значит, они — пустышки. Остаёмся только мы...»
Она резко повернулась к Чжао Сяофэй.
Та вспыхнула: — Спятила совсем?! Какая из меня кошка, я человек!
Раздался дребезжащий, неприятный смех:
— Ха-ха-ха! Слыхали? Они думают, что он — кошка Шрёдингера! Настоящая кошка господина никогда бы не была столь... заурядной. Это лучшая шутка в Королевстве за этот год! Я продам её в сплетни «Питера Пэна» за золотую монету! У неё уже есть название: «Странный...» — Старик осёкся и хитро прищурился. — Впрочем, молчу-молчу. Правила есть правила. Ну так что... покупать корм будете?
 
Глава 154. Ты живёшь в моём сердце
Старик-подземник впился плотоядным взглядом в двух нелегалов. Его глаза горели алчностью, а на губах играла мерзкая ухмылка, обнажающая гнилые зубы. Он был точной копией того оборванца, что появлялся три часа назад, и точно так же буравил Фу Вэньдо и Ли Мяомяо своими мутными зрачками.
— Один нелегал за одну миску корма... Выгодная сделка, а?
Ответом ему стал стремительный выпад игроков.
В группе из пяти человек двое были нелегалами. И разумеется, никто из них не собирался добровольно жертвовать собой ради кошачьей еды. Даже если бы остальные трое решили силой выдать соратников, успех не был гарантирован. К тому же Чжао Сяофэй уже начала догадываться, что этот молчаливый и пугающе сильный мужчина — как раз один из тех самых нелегалов.
Выбирая между предательством союзника и убийством грязного старика, вся пятерка единодушно выбрала второе.
Однако никто не ожидал, что на этот раз старик окажется намного сильнее своего предшественника. Его движения стали стремительнее. Выудив из-за пазухи ещё более массивную корягу, он с такой силой обрушил её на чёрный клинок Фу Вэньдо, что тот был вынужден отступить на шаг, чувствуя, как от удара онемело плечо.
Тан Мо мгновенно всё понял:
— Он стал сильнее.
Игроки подобрались, отбросив всякую беспечность.
На этот раз им потребовалось целых десять минут, чтобы сломить сопротивление безумного старика. В итоге Фу Вэньдо пронзил его сердце точным ударом. Оборванец рухнул на землю в какой-то нелепой, почти комичной позе и после короткой конвульсии затих навсегда. Спустя мгновение его тело рассыпалось в прах, который тут же подхватил и унёс ветер.
Чжао Сяофэй ахнула:
— Он сам превратился в пепел?!
Да, на этот раз Тан Мо даже не использовал свою спичку, но результат был тем же. Юноша прищурился, глядя на тёмную горстку пыли на земле. Он подошёл, поднял оставленную миску и, не меняя бесстрастного выражения лица, зажал нос и протянул её Ли Мяомяо.
Врач опешила.
— Погоди... ты её уже взял, зачем мне отдаёшь?
Тан Мо просто кивнул и молча встал между Фу Вэньдо и Грейей, снова принимая вид обычного неприметного прохожего.
Ли Мяомяо: — ...
«Да какой он после этого мужчина!» — в сердцах подумала она.
С крайне недовольным видом Ли Мяомяо понесла миску с вонючей субстанцией обратно в замок. У Тан Мо были на то две причины. Во-первых, Ли Мяомяо лучше всех переносила этот запах и уже имела опыт поиска кошки с миской в руках. Во-вторых, она была формальным лидером отряда, и Тан Мо не хотел нарушать сложившуюся иерархию, которая работала им на пользу.
Пятёрка привычно вошла в крепость Шрёдингера. Дворецкий, как и прежде, замыкал шествие и с гулким хлопком закрыл тяжёлые двери. В чертогах замка царил мрак; лишь багровые лучи луны, проходя сквозь витражи второго этажа, бросали на пол тусклые цветные пятна. Ли Мяомяо уже собиралась начать обход с первого яруса, но Тан Мо окликнул её:
— Идём здесь.
Она замерла и посмотрела туда, куда указывал его палец.
Это был тёмный, узкий проход — скорее служебный коридор, лишённый позолоты и украшений. Ли Мяомяо бросила на Тан Мо понимающий взгляд и коротко бросила:
— Как скажешь.
Они двинулись по коридору, и женщины снова принялись звать кошку вполголоса, надеясь выманить загадочного питомца. Дойдя до тупика, Ли Мяомяо уже хотела развернуться, но её взгляд упал на маленькую деревянную дверь. Она замерла, мгновенно разгадав замысел Тан Мо. Врач бросила быстрый взгляд сначала на юношу, затем на Фу Вэньдо.
Оба остались безучастны, не дав ей никакого знака.
— Эх, Глава и Юйчжэн куда понятливее, — пробормотала она под нос, а затем громко произнесла: — Кажется, это кухня. Заглянем туда, вдруг кошка там?
Средних лет дворецкий медленно поднял голову и уставился на Ли Мяомяо немигающим взглядом.
— Можно войти поискать? — спросила она.
— Можно, — механически ответил тот.
Дворецкий отпер дверь ключом. На плите в кухне кипел какой-то бульон, наполняя воздух аппетитным ароматом. Этот запах смешался со зловонием кошачьего корма в руках Ли Мяомяо, создавая настолько тошнотворную смесь, что даже Фу Вэньдо непроизвольно повел бровью. Ли Мяомяо, сдерживая рвотный позыв, быстро осмотрела кухню.
В конце концов все остановились перед запертым шкафом.
— Эй, — вспомнила Чжао Сяофэй, — разве прошлую миску не сюда убрали? Можно открыть?
Дворецкий опустил голову и промолчал.
— Нельзя открывать? — уточнила Ли Мяомяо.
Тот по-прежнему хранил молчание.
Обе женщины почувствовали неладное и в один голос потребовали открыть дверцу. Но дворецкий будто оглох. Казалось, он не реагирует на их слова, потому что они не произнесли какого-то ключевого слова-пароля.
— Можно вскрыть шкаф силой? — подал голос Тан Мо.
Дворецкий снова не ответил.
Тан Мо усмехнулся:
— Молчание — знак согласия. Раз не запрещаешь, значит, можно.
Ли Мяомяо округлила глаза:
— Постойте, вы серьезно собрались его взламывать?
Пока она говорила, Фу Вэньдо уже шагнул вперед. Указательный палец его правой руки на мгновение дрогнул и превратился в тонкую стальную проволоку. Грейя, заметив это, прищурился, и на его лице промелькнула странная улыбка. Майор подхватил замок одной рукой, а другой вставил проволоку в замочную скважину. Несколько точных движений — и раздался сухой щелчок.
Дверца со скрипом распахнулась. Стоило игрокам заглянуть внутрь, как Ли Мяомяо резко обернулась к дворецкому:
— Куда делся корм?!
Дворецкий поднял на неё глаза и бесстрастно ответил:
— Выброшен.
Возразить на это было нечего. Он ведь с самого начала предупреждал, что вонючим вещам не место в замке и что он сам с ними разберется. Версия с утилизацией выглядела логично. Но женщины кожей чувствовали подвох; интуиция подсказывала им, что всё гораздо сложнее.
— И куда именно ты его выбросил? — с подозрением спросила Чжао Сяофэй.
— Выброшен, — монотонно повторил тот.
— Когда? — не отступала Ли Мяомяо. Корм вонял так, что его перемещение по замку игроки учуяли бы за версту.
— Выброшен, — стоял на своем дворецкий.
Поняв, что от него ничего не добьешься, Ли Мяомяо решила применить метод Тан Мо. Она пригрозила:
— А если мы тебя побьем, ты скажешь правду?
К её удивлению, на этот раз дворецкий отреагировал иначе. Он уставился на неё в упор и произнес:
— Нанесение телесных повреждений имуществу господина Шрёдингера запрещено.
Ли Мяомяо: — ...
«Черт возьми, а сейчас-то почему ты не промолчал?!»
— Так ты — имущество Шрёдингера? — раздался за её спиной звонкий мужской голос. Тан Мо стоял рядом с Фу Вэньдо, чуть позади Грейи, и вежливо улыбался.
— Именно так, — ответил дворецкий. — Все в этой крепости, кроме пяти уважаемых гостей, принадлежит достопочтенному господину Шрёдингеру.
— Включая того старика-подземника, что приносил корм?
Дворецкий на мгновение замер, а затем отвесил поклон: — Да.
Глаза Чжао Сяофэй расширились — она вспомнила теорию Ли Мяомяо.
— Кошка Шрёдингера не обязательно кошка. Это может быть человек или любой предмет... Неужели этот старик и есть кошка? Он ведь не совсем обычный подземный житель — он восстает из мертвых и превращается в прах. Он и есть кошка!
— Нет, не он, — отрезал Фу Вэньдо. Голос его звучал низко и уверенно. — Кошка Шрёдингера любит этот корм. А кошка не стала бы менять еду на нелегалов, потому что нелегалы ей не нужны. Ей нужен сам корм.
Тан Мо добавил:
— И кошка Шрёдингера очень чистоплотна. Старик же — само воплощение грязи.
Грейя, наблюдая за их слаженным дуэтом, негромко рассмеялся. Поглаживая черного котенка, он вставил:
— Что ж, теперь мой черед? У Шрёдингера только одна кошка. Тот возрождающийся малыш, возможно, и одно и то же лицо, но вряд ли его можно назвать кошкой. Миледи, резюмируя вышесказанное: старик определенно не наша цель.
Тан Мо мазнул взглядом по Грейе и холодно произнес:
— Если отбросить всё невозможное, то, что останется, и будет ответом, каким бы невероятным оно ни казалось.
Ли Мяомяо несколько секунд обдумывала эти слова, а потом резко вскинула голову и уставилась на дворецкого с его вечно каменным лицом.
Тан Мо продолжил:
— У Шрёдингера только одна кошка. В этой крепости он — единственный слуга.
Фу Вэньдо опустил взгляд на Тан Мо:
— Кошка Шрёдингера очень чистоплотна.
Грейя взял лапку котенка и помахал ей в воздухе:
— И ключ от этого шкафа есть только у него.
Под тяжелыми взглядами пяти игроков дворецкий даже не вздрогнул. Блеф не сработал — он всё так же стоял, опустив голову, изображая полное неведение.
— Если бы корм действительно съела какая-то кошка или кто-то посторонний, — вкрадчиво произнес Тан Мо, — воришке незачем было бы снова запирать шкаф на ключ. Кошка Шрёдингера обожает этот деликатес. Уверен, даже если мы сейчас обойдем замок с этой второй миской, ни одно животное к нам не подойдет. А в конце ты снова скажешь, что в замке плохо пахнет, и заберешь её. Иными словами... в конечном итоге корм всегда достается тебе. Потому что ты сам его ешь.
Фу Вэньдо забрал миску у Ли Мяомяо и протянул её дворецкому. Его темные глаза казались бездонными.
— Будешь? — тихо спросил он.
Дворецкий принял миску обеими руками и медленно поднял голову, оглядывая игроков. Спустя долгую паузу он открыл рот и издал резкий, механический звук:
— Мяу.
«Динь-дон! Успешно завершено побочное задание №1: «Найти кошку Шрёдингера». Активировано основное задание: «Игра в прятки господина Шрёдингера».
Звонкий детский голос разнесся по сводам замка, но, произнеся лишь одну фразу, внезапно умолк. Игроки замерли в ожидании продолжения, но Башня больше не проронила ни звука. Тан Мо и Фу Вэньдо озадаченно переглянулись.
— Активировано задание... и это всё? — растерянно спросила Чжао Сяофэй.
Тан Мо подождал еще немного, а затем обратился к дворецкому:
— И что нам делать теперь?
В этом замке именно дворецкий выглядел как босс, ответственный за правила игры. Казалось, штурм должен был начаться именно с его слов. И дворецкий действительно ответил. Прижимая к себе зловонную миску, он уставился на Тан Мо своими невыразительными глазами и выдал всё тем же механическим тоном:
— Мяу-мяу. Мяу-мяу-мяу.
Тан Мо: — ...
Все остальные: — ...
Да если он скажет, что он — кошка, в это даже Джекс бы не поверил!
Что бы игроки ни спрашивали, дворецкий лишь монотонно повторял свое «мяу». Женщины в итоге отправились на обыск замка — раз уж игра в прятки, значит, нужно что-то найти. Грейя, похоже, не горел желанием утруждаться. Он остался в кухне, по-хозяйски налил себе воды и грациозно застыл у окна, любуясь исполинским стальным лесом снаружи.
Тан Мо подошел к нему.
— Господин Грейя.
Блондин обернулся и пристально посмотрел на юношу. Спустя мгновение он улыбнулся:
— Миледи, чем я могу быть вам полезен?
— Откуда вы родом?
— Родом? — переспросил тот.
Тан Мо оставался невозмутим:
— Где вы жили до того, как Земля ушла в онлайн? В каком районе Китая?
Грейя внимательно вглядывался в лицо Тан Мо. Через несколько секунд он серьезно ответил:
— Я живу в твоём сердце.
Тан Мо: — ...
— А если я спрошу, где вы живете, господин Грейя? — раздался рядом низкий, бархатистый голос. Фу Вэньдо прислонился к стене, лениво разглядывая бледного золотоволосого метиса. На его губах играла улыбка, но взгляд оставался ледяным. — Значит... вы живете и в моем сердце тоже?
Грейя рассмеялся:
— О нет, только в сердце этой прекрасной леди. Или, скорее, это она всегда жила в моем сердце — я очарован. Если бы мое сердце можно было разделить на три части, одна из них непременно принадлежала бы вам. Но увы, я всегда выбираю самое ценное, поэтому... — Он погладил котенка и снова посмотрел на Тан Мо: — Миледи, вы навсегда заняли место в моем сердце.
Фу Вэньдо молча буравил блондина взглядом, а затем медленно растянул губы в многозначительной улыбке.
Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо вернулись на кухню.
— Мы ничего странного не нашли, — доложила врач. — Сходите тоже поищите. Впервые вижу такой дурацкий штурм: название дали, а ни правил, ни подсказок. Вообще не ясно, что делать.
— Башня дала подсказку, — возразил Фу Вэньдо. — У игры в прятки есть две стороны: тот, кто прячется, и тот, кто ищет. Очевидно, что ищем мы. Значит, нам нужно найти того, кто спрятался.
Ли Мяомяо впервые слышала, чтобы майор говорил так много, и удивленно уставилась на него.
В организации «Тяньсюань» все знали имя Фу Вэньдо. Да что там организация — во всем Пекине, во всем Китае, во всем мире не было игрока, который не слышал бы о нем. Но лично с ним почти никто не сталкивался.
Кроме верхушки «Тяньсюаня».
Полгода назад, когда Фу Вэньдо собирался покинуть столицу, Ли Мяомяо вместе с Жуань Ваншу и Ци Хэном пыталась остановить его и завербовать. Тот мужчина был воплощением молчаливой мощи, каждый его удар был смертоносен. Он сражался не ради победы, а ради того, чтобы отнимать жизни. Он был не таким, как они. Они тоже были нелегалами, но от Фу Вэньдо за версту веяло настоящим запахом смерти.
Жуань Ваншу как-то сказал, что Фу Вэньдо убил, вероятно, больше людей, чем все они вместе взятые.
Ли Мяомяо всегда считала, что майор в команде — это молчаливый исполнитель, как Лянь Юйчжэн. Та в инстансах тоже всегда помалкивала: Жуань Ваншу строил планы, а она их хладнокровно реализовывала. Сначала казалось, что у Тан Мо и Фу Вэньдо такая же динамика, но почему сейчас заговорил именно майор?
Она непонимающе посмотрела на Тан Мо, но тот был спокоен — похоже, он был в курсе.
«Наверное, это их тактика», — решила про себя Ли Мяомяо.
На самом деле она и не подозревала, что за маской спокойствия Тан Мо скрывается полнейшее замешательство. Он уже давно понял, что нужно кого-то найти, и в его голове роились десятки теорий. Он чувствовал, что истина где-то рядом, но никак не мог ухватить ту самую спасительную нить.
Неужели Фу Вэньдо уже всё понял?
— Стоит нам узнать, кто именно прячется, и игра начнется по-настоящему, — продолжал Фу Вэньдо. — А если мы схватим его прямо сейчас, то, возможно, инстанс тут же закроется. — Он помолчал и посмотрел на Тан Мо, и его голос стал капельку мягче: — У игры в прятки есть другое название. «Прятки с кошкой».
Эта перемена в тоне была столь мимолетной, что её никто не заметил.
Тан Мо и Фу Вэньдо смотрели друг на друга. В одно мгновение юноша понял, к чему клонит напарник. Ответ был ошеломляющим, но в то же время пугающе логичным и даже... забавным. Тан Мо привык мыслить рационально, строить цепочки улик и выводов. Фу Вэньдо же часто выдавал идеи, которые казались безумными, но обладали поразительной интуитивной точностью.
И сейчас Тан Мо не знал, плакать ему или смеяться.
Фу Вэньдо повернулся к Грейе, который всё так же стоял у окна, грациозно потягивая воду из чашки.
— Кошка Шрёдингера — это не животное, а человек, — ровно произнес майор. — В игре в прятки тот, кто ищет — это игроки. Значит, тот, кто прячется — это сам Шрёдингер. Кошка — это человек. А кто тогда здесь Шрёдингер?
Спустя несколько секунд Ли Мяомяо ахнула:
— Так ты не кошка?! Ты сам Шрёдингер!
Она так долго пыталась уличить его в том, что он питомец, но ошиблась лишь в деталях. Если Грейя — сам Шрёдингер, всё вставало на свои места. Похоже, её интуиция не подвела, просто неправильно интерпретировала сигналы. Она почувствовала не зверя, а хозяина.
При этих словах даже дворецкий в углу кухни перестал лизать миску и поднял глаза на блондина.
Грейя, оказавшись под прицелом четырех пар глаз и одного дворецкого, на миг опешил. Затем он заморгал и, рассмеявшись, указал пальцем на себя:
— То есть, теперь я — Шрёдингер?
Чжао Сяофэй осенило:
— Тебя ведь зовут Грейя Шрёдингер? Или Шрёдингер Грейя?
— Меня зовут Грейя Сайкс, — парировал тот.
Женщины ему не поверили.
Ли Мяомяо спросила дворецкого: — Он Шрёдингер?
— Мяу, — ответил тот.
Грейя развел руками:
— Мои леди, я правда не Шрёдингер.
Ли Мяомяо посмотрела на уверенные лица Тан Мо и Фу Вэньдо и сделала свой выбор.
— Ты можешь отпираться сколько угодно, — твердо сказала она. — Но в этом замке только мы пятеро и та «кошка». Кто еще это может быть? — Она мельком глянула на Чжао Сяофэй, но тут же отвернулась. Для неё Грейя был куда более вероятным кандидатом. В нем чувствовалось нечто чуждое, нечто, что отличало его от всех остальных. Это была аура, которую невозможно было игнорировать.
Говоря проще, с первой секунды встречи было ясно: Грейя — другой. Непонятно почему, но — другой.
Блондин поднял трость и постучал ею по полу: тук-тук-тук. Он уже открыл было рот для возражения, но его прервал голос Тан Мо:
— Виктор не говорил, что он и есть Шрёдингер.
Ли Мяомяо замерла. Грейя с улыбкой обернулся к юноше.
Тан Мо пристально смотрел на блондина. Он слегка подался вперед, не сводя глаз с врага:
— Достопочтенный господин Шрёдингер... Может быть, теперь вы скажете нам, как запустить основное задание «Игра в прятки»? Или если мы схватим вас прямо сейчас, штурм на этом закончится? О, тогда это будет самый простой инстанс в моей жизни.
 
Глава 155. Фу · Слабый и беззащитный · Вэньдо
В багровых лучах медной луны крошечный чёрный котёнок, припавший к плечу Грейи, медленно поднял свои прозрачно-зелёные глазищи, не мигая разглядывая людей.
В кухне воцарилась гробовая тишина.
Ли Мяомяо невольно приоткрыла рот, а Чжао Сяофэй застыла, не в силах поверить своим глазам: этот комочек шерсти всё это время — целых четыре часа — висел на Грейе, не привлекая внимания.
Грейя негромко рассмеялся:
— Кошка Шрёдингера оказалась человеком, а сам Шрёдингер — кошкой... Что ж, в такой теории определённо есть своя логика.
— Раз ты не Шрёдингер, то мы можем схватить тебя без лишних церемоний, — отрезал Тан Мо.
Он не стал дожидаться ответа от зверька и резким движением попытался его сцапать. Но в ту же секунду чёрная тень молнией метнулась прочь: котёнок, с силой оттолкнувшись задними лапами от плеча Грейи, перелетел через комнату и приземлился точно на голову дворецкого. Его движения были настолько стремительными, что даже Фу Вэньдо не успел перехватить его в воздухе.
Крошечный кот, размером едва ли больше ладони, воцарился на макушке дворецкого, свысока взирая на пятерых игроков. Его розовый носик смешно дёрнулся, и Шрёдингер издал пренебрежительное фырканье.
— Хм! Жалкие, никчёмные людишки! — пронзительно выкрикнул он.
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Все остальные: — ...
Шрёдингер, казалось, вовсе не замечал ошарашенных лиц игроков. Он сердито замахал хвостом и продолжил:
— Вы, бесстыжие, жадные и омерзительные создания! Мало того, что вы осмелились вторгнуться в мой Стальной лес, так ещё и вломились в мою Стальную цитадель! Вечно вы так: стоит мне отвернуться, как вы уже сбиваетесь в стаи и лезете воровать мои сокровища без спроса!
Котёнок был настолько мал, что мог спокойно разгуливать кругами на голове дворецкого. Семеня короткими лапками, он без умолку сыпал проклятиями в адрес «вороватых подземных жителей», желая им всем превратиться в навозных жуков. Спустя пять минут тирада иссякла. Шрёдингер уставился своими круглыми изумрудными глазами на застывшую группу:
— Ну и чего вы на меня уставились?!
В тишине раздался тихий смешок.
Грейя больше не мог сдерживаться. Бледный золотоволосый иностранец хохотал от души, совершенно не скрывая своего веселья.
Шрёдингер мгновенно ощетинился:
— Не смей смеяться!
Его голос — тонкий, по-детски сладкий и тягучий — долго вибрировал в пространстве кухни.
Тан Мо не находил ситуацию смешной, скорее — нелепой до крайности. Этот заносчивый и высокомерный «великий Шрёдингер» обладал голосом нежного, сахарного ребёнка. Тан Мо никогда не держал котов, но из университетских лет помнил, как весной под окнами общежития истошно орали коты. Те звуки тоже напоминали плач младенца, но в них не было и доли той приторной сладости, что сквозила в речи Шрёдингера.
Слышать, как этот «сахарный» голосок вещает о «тупых людишках» и желает им скорейшей смерти, было выше человеческих сил — игроки едва сдерживали улыбки.
— Ладно-ладно, — выдавил Грейя, пытаясь успокоиться. — Я больше не буду.
Шрёдингер: — ...
— Ха-ха-ха! — снова не выдержал Грейя.
— ТЫ ОПЯТЬ?! — взвизгнул Шрёдингер.
Шерсть на котёнке встала дыбом.
— Будь проклята эта Башня! Зачем она подсовывает мне таких болванов? Общение с существами столь низкого интеллекта оскорбляет мой разум! Что за идиотскую игру она на этот раз затеяла?
Дворецкий лениво слизнул остатки корма с пальцев:
— Мяу-мяу.
Шрёдингер удивлённо приподнял ушки:
— Игра в прятки? — Спустя секунду он радостно подпрыгнул на месте. — О, да! Моя любимая игра! Что ж, никчёмные смертные, раз так — приступим! Если сумеете меня отыскать, я позволю вам забрать одно из моих изобретений. Но если по истечении трёх раундов я останусь ненайденным...
Тяжёлое грозовое облако наплыло на небосвод, заслоняя половину луны. Багровый свет из окна выхватил лишь часть мордочки котёнка. В огромных зелёных глазах вспыхнул зловещий алый отблеск. Шрёдингер прошипел своим приторным голоском:
— ...Я сделаю вас экспонатами в своей коллекции!
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Все остальные: — ...
— НЕ СМЕЙТЕ СМЕЯТЬСЯ!!! — завопил Шрёдингер.
Но Грейя, окончательно потеряв стыд, расхохотался ещё громче.
Взбешённый котёнок осыпал блондина проклятиями, но в его исполнении любая брань звучала как капризное мурлыканье. Пока длилась эта перепалка, Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись молниеносными взглядами и одновременно рванули вперёд. С двух сторон они бросились к дворецкому, пытаясь схватить зверька. Однако Шрёдингер был начеку: дворецкий, внезапно отшвырнув миску, совершил мощный прыжок назад, уходя от захвата.
Прежде чем Тан Мо и майор успели провести повторную атаку, Шрёдингер выпрямился и со всей силы ударил лапкой по стене кухни.
Г-р-р-р-р-ом!
Оглушительный грохот прокатился по Стальному лесу. Земля содрогнулась в мощном конвое, будто началось землетрясение. Потолок и пол вибрировали так сильно, что посуда градом посыпалась из шкафов, с дребезгом разбиваясь об пол. Тут же из стен выдвинулись десятки механических манипуляторов, которые в считанные секунды смели обломки в мусороприёмники. Следом из скрытых пазов в стенах выскочили стальные пластины, которые с глухим лязгом «запечатали» всё пространство: стены, пол и потолок.
В мгновение ока кухня превратилась в непроницаемый бронированный бункер.
Дворецкий, прижимая котёнка к груди, застыл в дверном проеме, бесстрастно глядя на запертых людей. Тонкий голосок Шрёдингера, наполненный злым торжеством, эхом отразился от стальных поверхностей:
— Глупые людишки! Скоро вы пополните мою коллекцию! Ха-ха-ха!
Не успел звук затихнуть, как дворецкий вместе с котёнком прыгнул в открывшийся в полу чёрный стальной жёлоб и исчез. Тан Мо и Фу Вэньдо бросились следом, но люк захлопнулся прямо перед их носом. Пол продолжал вибрировать; казалось, саму кухню перемещают в пространстве под аккомпанемент жуткого скрежета металла.
Через пять минут всё стихло.
Пятёрка игроков оказалась в тесном стальном мешке без окон. Некоторое время они стояли в тишине, ожидая подвоха. Фу Вэньдо кивнул напарникам и бесшумно подошёл к единственной двери. Одной рукой он взялся за ручку, а в другой привычно материализовался чёрный клинок.
Щёлк. Дверь открылась.
Игроки приготовились к нападению, но вместо врага услышали звонкую детскую песенку:
«Ла-ла-ла, у Шрёдингера есть Стальной лес!
Ла-ла-ла, у Шрёдингера есть Стальная крепость!
Ла-ла-ла, в замке живут вдвоём — Шрёдингер со своим котом.
Ла-ла-ла, ещё один подземник пополнил его коллекцию!»
«Динь-дон! Запущено основное задание: «Прятки господина Шрёдингера»»
«Правила игры—
Первое: в Стальной крепости Шрёдингера ровно 108 комнат. Он скрывается в одной из них.
Второе: крепость состоит из двух этажей, все комнаты открыты для игроков, и они могут свободно искать Шрёдингера.
Третье: двери комнат расположены по обе стороны коридоров. Каждый игрок может пройти по одному и тому же коридору только один раз. Стоит человеку пройти по коридору, как на полу остаются «человеческие следы». Входить в коридор, где уже есть следы, запрещено.
Четвёртое: внутри комнат «человеческие следы» не появляются.
Пятое: у игроков есть три попытки, чтобы найти Шрёдингера. После каждой неудачи даётся десять минут отдыха.
Шестое: в комнатах могут находиться изобретения Шрёдингера — как удачные, так и неудачные.
Седьмое: если обыскать все комнаты, вы обязательно найдёте Шрёдингера.
Восьмое: если за три попытки игроки не находят Шрёдингера, он побеждает, а все игроки становятся частью его коллекции. Если игроки находят его, игра заканчивается их победой. Победители могут потребовать от Шрёдингера исполнения одного желания — в пределах его возможностей он не вправе отказать.
Девятое: Стальная крепость находится в разрыве времени, поэтому любые предметы с эффектом времени здесь не действуют.»
«Великий господин Шрёдингер сегодня хочет поймать одного ребёнка и сварить из него суп. Кто же из вас окажется таким везунчиком?»
В гулкой темноте стальной цитадели голос Башни стих, оставив после себя вибрирующее эхо. Тан Мо встал плечом к плечу с Фу Вэньдо у порога кухни, вглядываясь в открывшийся проход. Замок преобразился до неузнаваемости: теперь это была не готическая резиденция, а настоящая инженерная крепость.
Исчезли картины, пропала позолота, мебель испарилась. Перед ними расстилался антрацитово-чёрный коридор, уходящий в обе стороны. Света не было; в багровых сумерках Тан Мо видел не дальше пяти метров. Он включил фонарь, осветив пространство прямо перед дверью кухни, и внезапно замер.
Ли Мяомяо и остальные подошли ближе и, проследив за лучом света, ахнули.
— Это ещё что такое?!
Они стояли перед странной развилкой из четырёх путей.
Это походило на оптическую иллюзию или преломление света в воде. Прямо перед ними коридор тянулся ровной горизонтальной линией, словно поверхность воды. Но из этой линии, как лучи при преломлении, под странными углами вырывались ещё два прохода. Если группа решит выйти из кухни, у них будет четыре варианта: налево, направо или в один из этих двух причудливых коридоров впереди.
Тан Мо опустил взгляд на пол.
Сейчас они были внутри комнаты — на территории кухни. Планировка здания изменилась радикально. Стоило сделать один шаг наружу, как они окажутся в коридоре, оставят след и больше не смогут вернуться назад.
Немного подумав, Тан Мо шагнул вперёд, оказавшись в самом центре перекрёстка.
Игра должна была начаться. Остальные четверо последовали за ним. Как только Фу Вэньдо ступил на пол, под его подошвой вспыхнул светящийся голубой след.
Ли Мяомяо прошептала:
— Вот они, человеческие следы. Где мы прошли — там путь закрыт.
Все подняли ноги и убедились: у каждого под подошвой сияла голубая метка. Ли Мяомяо мучительно соображала, куда идти, как вдруг раздался воодушевлённый голос:
— Погодите! Кажется, я поняла, как пройти эту игру!
Чжао Сяофэй не скрывала радости:
— Всё элементарно! Башня запрещает нам возвращаться назад по своим следам. Это мешает одному человеку проверить все комнаты. Но нас-то пятеро! Смотрите: перед нами четыре коридора. Если мы разойдёмся по одному в каждый, мы покроем максимум площади! Те, кто зайдёт в тупик, будут ждать остальных. Так мы гарантированно выкурим Шрёдингера!
Ли Мяомяо кивнула:
— Звучит логично. Разобьёмся на четыре группы. Раз в комнатах могут быть опасные ловушки, давайте распределимся так: самых слабых прикроют сильные, а остальные пойдут в одиночку.
Говоря это, Ли Мяомяо украдкой косилась на Тан Мо, ожидая его одобрения.
Тан Мо хмурился, не проронив ни слова. Ли Мяомяо подавала ему знаки, но он не реагировал. Когда она уже была готова взорваться, юноша поднял голову:
— Можно попробовать, но сомневаюсь, что всё так просто.
— Я пойду с ним, — Грейя с улыбкой указал тростью на Тан Мо.
Ли Мяомяо опешила: — Ты?
Грейя невинно моргнул:
— Ну да. Я самый слабый, а он — самый сильный.
Ли Мяомяо: — ...
«Самые слабые тут я и Чжао Сяофэй, а самый сильный — Виктор!» — хотела выкрикнуть она.
Но прежде чем она успела вставить слово, раздался низкий мужской голос:
— Я ещё слабее.
Фу Вэньдо с невозмутимым видом пристроился к Тан Мо с другой стороны. Он даже демонстративно поправил воротник, всем своим видом изображая болезненную хрупкость и беззащитность.
Ли Мяомяо, знавшая, кто перед ней: — ...
Чжао Сяофэй, у которой всё ещё было зрение: — ...
«Мужчины в наши дни совсем обмельчали!» — читалось на их лицах.
Тан Мо был не против такого распределения — разумеется, он хотел быть рядом с Фу Вэньдо. Однако спор прервался, едва не начавшись: когда пятерка попыталась сделать первый шаг в разные стороны, их отбросило назад невидимой стеной.
— Ах вы, бесстыжие, наглые людишки! — приторный голосок эхом разнесся по коридорам. — Как не стыдно! Как не стыдно! Как не стыдно! Я, великий Шрёдингер, снизошёл до игры с вами, а вы решили жульничать и разделиться? Бесстыдники! Решили толпой обидеть маленького котика?!
Группа вернулась в исходную точку.
— Хм! Раз уж вы такие наглецы, я мог бы и позволить вам разделиться... Но тогда я выпущу своё самое страшное изобретение! Ищите меня, ищите! Клянусь, вы все сдохнете в первой же комнате! Все до одного!!!
Тан Мо так и думал: план не сработает. В правилах Башни игроки всегда упоминались как единое целое — это была дуэль Человечества против Шрёдингера. Будь всё так просто, это было бы несправедливо по отношению к Хозяину.
Значит, двигаться они могли только вместе.
В коридоре Шрёдингер продолжал капризно бубнить «бесстыдники». Ли Мяомяо, стараясь игнорировать этот детский лепет, повернулась к Тан Мо:
— Раз нельзя разделяться, надо выбирать один путь... Куда пойдём?
Тан Мо осветил фонарём коридоры слева и справа, а затем — те два странных прохода впереди.
— Боковые коридоры кажутся прямыми и длинными. Судя по отражению света, там не меньше ста метров в каждую сторону. Те два впереди короткие — метров по десять. Прямые пути обычно проще, без сюрпризов. Начнём с коротких. Выбирай.
Закончив, Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо.
В вопросах удачи Тан Мо доверял кому угодно, только не себе.
Фу Вэньдо направил луч фонаря на правую наклонную дорожку:
— Идём здесь.
Один за другим они ступили в правый коридор.
Под аккомпанемент обиженного кошачьего бубнежа пять теней скрылись в глубине стальной цитадели. Багровая луна холодно поблёскивала на гранях этой неприступной крепости.
 
От автора:
Фу · Слабый и беззащитный · Вэньдо: «Я такой хрупкий, такой ранимый... Тан-тан должен защитить меня ^_^»
Тан-тан: «...»
 
Глава 156. Часы Истины!
Тан Мо и Фу Вэньдо шли во главе отряда, освещая путь фонарями; остальные трое гуськом следовали за ними.
Стальная цитадель Шрёдингера представляла собой лабиринт из однотипных металлических коридоров. Серебристые стены и пол сливались в единый монолит, в котором невозможно было разглядеть ни шва, ни стыка. То тут, то там в стенах виднелись едва заметные дверцы. Они почти полностью растворялись в металле, а их ручки были столь крошечными, что игрокам приходилось двигаться крайне медленно, чтобы не пропустить ни одного входа.
У первой же двери Тан Мо отошёл чуть назад, пропуская Фу Вэньдо вперёд.
Правило номер шесть: в комнатах могут находиться изобретения Шрёдингера — как удачные, так и провальные.
— Осторожнее, — негромко произнёс Тан Мо.
Фу Вэньдо лишь коротко кивнул.
В этот момент они уже перестали скрывать, что знакомы. Их слаженная работа во время нападения на подземника и единодушие перед лицом Шрёдингера красноречиво говорили сами за себя: они не просто знали друг друга, они были напарниками. Тан Мо решил раскрыть их связь намеренно — это помогало отвлечь внимание от истинной личности Ли Мяомяо.
Как он и ожидал, Чжао Сяофэй и Грейя не выказали удивления, но и связи с врачом не заподозрили.
Фу Вэньдо приготовился и рывком распахнул дверь. Внутри было пусто. Группа облегчённо выдохнула. Стоило им переступить порог, как синие следы на полу коридора перед входом начали тускнеть и исчезать. В комнате не было ни одного места, где мог бы спрятаться хотя бы котёнок, поэтому они тут же вышли обратно и продолжили путь.
Вскоре стало ясно, что комнаты Шрёдингера — это копии друг друга. Никакой мебели, никакой планировки: просто стальной куб. Шесть сторон из холодного серебристого металла, ни единого окна. Всё пространство просматривалось с первого взгляда.
— Здесь почти ничего нет, — заметила Чжао Сяофэй. — Мы проверили уже четыре комнаты из ста восьми. Думаю, остальные такие же пустые. По крайней мере, сразу видно, прячется там Шрёдингер или нет. Если наткнёмся на комнату с «изобретением», просто захлопнем дверь и пойдём дальше.
Ли Мяомяо согласилась:
— Выходит, наша задача — просто методично обходить одну за другой? — Она украдкой покосилась на Тан Мо и майора. Не получив от них никакого знака, она лишь досадливо поморщилась, в очередной раз с тоской вспоминая Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн. — У нас три попытки. Сейчас идёт первая, так что давайте просто изучим территорию и проверим как можно больше помещений.
Предложение Ли Мяомяо поддержали все.
Выйдя из кухни, они двинулись по наклонному коридору, который в итоге привёл их к другой, точно такой же развилке. Тан Мо, немного подумав, снова выбрал путь по диагонали. Каждые десять метров они натыкались на новые развилки с двумя или четырьмя путями, и в каждом отрезке коридора находилось от одной до трёх дверей.
Пятёрка двигалась зигзагами, словно ползущая змея. В конце концов они упёрлись в глухую стену. Перед ними снова было три варианта: налево, направо или опять в диагональный проход.
Чжао Сяофэй озадаченно посмотрела на стену, затем на коридоры.
— Вам не кажется, что всё это выглядит слишком знакомым? — спросила она.
Память игроков после онлайна стала феноменальной. В стальной крепости все пути были на одно лицо, и отличить их можно было только по длине или направлению. Но эта конкретная сцена была всем до боли знакома.
Ли Мяомяо опустила взгляд на пол. Убедившись, что под ногами нет синих следов, она произнесла:
— Это место — почти копия того перекрёстка у кухни, откуда мы начали!
И верно: три коридора впереди плюс тот, в котором они стояли, образовывали ту же самую структуру «преломления». Прямая линия и две диагонали, сходящиеся в одной точке. Единственное отличие — на прямой стене в этот раз не было кухонной двери.
— Погодите! — глаза Чжао Сяофэй расширились. — На самом деле мы постоянно шли по таким участкам! Каждый раз перед нами была прямая и две косые линии, и мы всегда выбирали косую. Если набросать схему нашего пути... получится как-то так?
Она достала из кармана помаду — никто и не думал, что она таскает с собой косметику в инстансе — и принялась рисовать на полу. Сначала она начертила прямоугольник, а затем от одного из его углов повела ломаную линию. Эта кривая, похожая на кардиограмму, заполнила всё пространство внутри фигуры. Узор состоял из множества стыкующихся развилок, в точности повторяя их маршрут.
Когда она закончила, до Ли Мяомяо тоже дошло. Но тут же возник вопрос:
— Нет, погоди. Ломаная не может начинаться из самого угла. В каждой точке схода, что мы видели, было либо два, либо четыре пути. А в углу прямоугольника их будет всего три.
Чжао Сяофэй замерла, осознав нестыковку.
— Просто отрази этот рисунок зеркально и соедини их, — спокойно произнёс Тан Мо.
Женщина на мгновение задумалась, уловив мысль, и тут же дорисовала второй прямоугольник вплотную к первому. Когда схема была готова, Тан Мо присел и рукой стёр разделительную линию между ними.
Пятёрка склонилась над рисунком. Перед ними лежал чёткий, выверенный прямоугольник, внутри которого располагалась сетка из ромбов. Словно геометрический орнамент на ткани, ромбы плотно прилегали друг к другу, заполняя всё пространство. Глядя на эту схему, игроки мгновенно осознали планировку всего этажа.
— Если карта верна, — обрадовалась Ли Мяомяо, — мы легко вычислим, какие комнаты пропустили, а какие уже проверили.
Грейя негромко рассмеялся:
— Миледи, всё не так просто. Во-первых, это лишь догадка. А во-вторых — где на этой схеме точка старта? Где в этом лабиринте была кухня?
Ли Мяомяо осеклась.
— Мы прошли ровно двадцать один ромб, — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Грейя на мгновение замер и обернулся. Майор, засунув руки в карманы, невозмутимо созерцал чертёж. Он поднял глаза и одарил блондина холодным взглядом. Тот лишь невинно улыбнулся:
— Что ж, пусть будет двадцать один. И где же мы сейчас?
Тан Мо указал концом зонта на рисунок:
— Либо здесь, либо здесь. — Он ткнул в точки пересечения коридоров на коротких сторонах большого прямоугольника.
Грейя перевёл взгляд с Тан Мо на Фу Вэньдо, его губы изогнулись в улыбке, но он промолчал.
— Даже если мы не уверены на сто процентов, нам нужно прояснить структуру этажа, — подытожила Ли Мяомяо. — Итак... куда двинемся теперь?
Спустя паузу Тан Мо ответил: — Сюда.
Он указал на противоположную сторону ромбовидной сетки.
— Согласна, — кивнула Ли Мяомяо. — Нужно пройти ромбы по другой стороне, чтобы закрыть контур. Заодно и проверим, верна ли карта.
Игроки развернулись и вошли в диагональный коридор. Всё шло именно так, как они предсказали: они снова двигались по ломаной линии. На каждом стыке четырёх путей Тан Мо светил фонарём в боковые ответвления и видел там синие следы — метки их прошлого маршрута.
Все факты подтверждали теорию Фу Вэньдо и Тан Мо. Карта этажа представляла собой прямоугольник, заполненный ромбовидной сетью коридоров. Осознав это, женщины приободрились. Однако Тан Мо лишь хмурился; с каждой новой дверью, за которой оказывалась лишь пустая стальная коробка, его лицо становилось всё более сосредоточенным.
Ли Мяомяо тоже начала нервничать:
— Мы обшарили почти пятьдесят комнат, и все пусты? Башня сказала, что там могут быть изобретения Шрёдингера. Их всего сто восемь, а мы не встретили ни одного... Неужели их так мало?
Башня не уточняла количество «изобретений» и не гарантировала их наличие в каждой конкретной попытке. Это была вероятность. Пока не откроешь дверь, не узнаешь, что внутри. Возможно, изобретения были во всех комнатах, а возможно — ни в одной.
Тан Мо шёл, опустив голову, чувствуя нарастающее беспокойство. Зная Шрёдингера — его ненависть к людям и желание превратить их в чучела для коллекции — было трудно поверить, что он оставил их в покое. Но юноша не подавал виду, ведь именно им с майором приходилось открывать двери.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами и подошли к следующему входу. Пусто.
— Неужели он такой плохой изобретатель? — буркнула Чжао Сяофэй.
Они миновали ещё две развилки. Когда пришёл черёд шестьдесят первой комнаты, Фу Вэньдо шагнул к двери и коснулся ручки. С тихим скрипом сталь поддалась. Внутри было тихо. Майор настороженно вошёл, остальные последовали за ним. Но стоило последнему игроку пересечь порог, как из боковой стены ударили снопы антрацитово-чёрных лучей. Тан Мо среагировал мгновенно, броском уходя с линии огня наружу. Грейя тоже успел выскочить. Фу Вэньдо, выходивший последним, и Ли Мяомяо попали под обстрел. В тишине раздалось жуткое шипение — плоть в местах касания лучей начала плавиться.
Едва чёрный свет коснулся кожи, раны начали стремительно гнить, разъедая здоровые ткани. Фу Вэньдо, не колеблясь, выхватил нож и одним движением срезал поражённый кусок мяса. Ли Мяомяо последовала его примеру, вырезав кусок из бедра. Хуже всех пришлось Чжао Сяофэй: на её теле было четыре попадания, одно из которых пришлось на грудь. Видя, как чернота расползается, молодая женщина, стиснув зубы, четырьмя точными ударами ножа вырезала поражённые участки из своего тела.
Дверь захлопнулась, но леденящая кровь сцена всё ещё стояла перед глазами.
— Ла-ла-ла-ла-ла~ Ла-ла-ла-ла...
Внезапно в пустом стальном коридоре зазвучал весёлый напев. Сладкий, почти детский голосок котёнка напевал незатейливую мелодию без слов. Все замерли. Тан Мо вытер со лба холодный пот и поднял тяжёлый взгляд на стальные стены, будто пытаясь увидеть сквозь них Шрёдингера, затаившегося в недрах цитадели.
Когда раны Чжао Сяофэй перестали кровоточить, группа двинулась дальше.
Шрёдингер продолжал напевать, но, поняв, что на его вокал никто не реагирует, капризно буркнул:
— Эй! Вы, бесстыжие грубияны! Неужели вам нечего сказать в адрес достопочтенного господина Шрёдингера?
Тан Мо и Фу Вэньдо шли впереди, молча открывая одну дверь за другой. Пусто. Грейя, опираясь на трость, элегантно следовал за ними. Чжао Сяофэй была белее мела — рана на груди была не только болезненной, но и унизительной. Она кипела от ярости, но, видя спокойствие напарников, хранила молчание.
Она впервые так сильно возненавидела кошек. Ей хотелось изрубить Шрёдингера на куски — точно так же, как она только что изрезала себя. Но пример Тан Мо действовал отрезвляюще: гнев и жалобы были бессмысленны, они лишь тешили самолюбие хозяина замка.
— Ах вы... Глупые, гадкие людишки!!!
Котёнок возмущённо запричитал, сокрушаясь, что нынешние игроки совершенно «некачественные». Его расстраивало, что никто не погиб от «изобретения №315», и даже больше — что никто не вышел из себя. Когда Тан Мо внезапно остановился, Шрёдингер радостно воскликнул:
— О! Решил наконец-то выругаться? Ты в ярости, да? Ну же, скажи что-нибудь великому Шрёдингеру!
Вместо ответа Тан Мо направил фонарь вперёд, освещая путь.
— Здесь лестница.
Группа тут же столпилась у прохода.
— Это путь на другой этаж? — спросила Ли Мяомяо. — Башня говорила, что их два. Значит, мы можем спуститься?
Чжао Сяофэй засомневалась:
— Скорее всего. Идём вниз или допроверим этот уровень?
— ВАМ ЧТО, ВООБЩЕ НЕЧЕГО МНЕ СКАЗАТЬ?! — взвизгнул оскорблённый Шрёдингер.
— Сначала закончим здесь, — отрезал Тан Мо.
— Согласна.
Шрёдингер, проигнорированный окончательно: — ...
«Вы — худшие людишки из всех, что я видел!!!»
Котёнок замолчал. Тан Мо лишь казался равнодушным; на самом деле он лихорадочно просчитывал: Шрёдингер видит их постоянно, он знает каждый их шаг. Вероятно, он засел в одной из комнат и просто наблюдает за шоу.
После инцидента с чёрными лучами они стали втрое осторожнее. Но Башня всегда находила лазейки: ловушки срабатывали только тогда, когда группа заходила в комнату целиком. Иногда «сюрприз» активировался, даже если внутри был всего один человек — Тан Мо или Фу Вэньдо. Но предсказать это было невозможно — до порога комнаты оставались безмолвными коробками.
На этом уровне они проверили восемьдесят шесть помещений.
Когда они почти достигли конца ромбовидного лабиринта, Тан Мо снова замер и поднял фонарь. Ли Мяомяо проследила за лучом и ахнула:
— Опять? Ещё одна лестница?!
В конце коридора чернел второй спуск. Тан Мо и напарники проверили последние комнаты поблизости и единодушно решили спускаться здесь. Миновав витки винтовой лестницы, пятёрка оказалась на нижнем ярусе. Едва они ступили на пол, как увидели перед собой небольшую дверь.
Тан Мо шагнул к ней, протягивая руку к ручке.
— Не стоит вечно обременять леди, — раздался вкрадчивый мужской голос.
Юноша обернулся к блондину. Тот снял шляпу и отвесил Тан Мо вежливый поклон. Грейя шагнул вперёд:
— Мы на новом уровне. Позвольте мне, как истинному джентльмену, взять на себя эту тяжкую ношу.
Тан Мо не убрал руку с двери. Грейя удивлённо приподнял бровь.
— Не стоит, господин Грейя, — сухо ответил Тан Мо.
Встретив настороженный взгляд юноши, блондин обиженно моргнул и, постукивая тростью, отступил. Тан Мо крепче сжал зонт и распахнул дверь. Внутри было пусто, но он не спешил расслабляться. Он вошёл один, намереваясь осмотреть углы. Но стоило его ноге коснуться пола, как раздалось знакомое, но в то же время чуждое «тик-так». Тан Мо среагировал мгновенно: вцепившись в ручку, он рванулся назад, пытаясь захлопнуть дверь.
Но время словно застыло. Ослепительная синяя вспышка мгновенно залила и комнату, и коридор. Этот свет с абсолютной скоростью поглотил всех игроков, включая стоявшего снаружи Фу Вэньдо. Когда Тан Мо снова смог видеть, он обнаружил, что вся пятёрка находится внутри комнаты.
Он тут же раскрыл зонт, готовясь к атаке. Его взгляд метался по пространству, пока не замер на объекте в центре. Зрачки Тан Мо расширились, а по телу пробежала дрожь неверия.
Это были гигантские синие часы!
Цифры, стрелки — всё было соткано из мерцающего синего света. Секундная стрелка неумолимо отсчитывала шаги — именно этот звук «тик-так» Тан Мо услышал мгновением ранее. Каждый штрих на этом циферблате был ему до боли знаком, ведь когда-то он уже стоял на таких часах, ведя игру не на жизнь, а на смерть с другим игроком.
Остальные тоже увидели объект. Чжао Сяофэй рванулась к выходу, но обнаружила, что её ноги будто пригвождены к полу. Чудовищное давление, словно невидимая гора, обрушилось на плечи игроков. Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй судорожно ловили ртом воздух, придавленные этой силой.
На Часах Истины секундная стрелка продолжала свой бег. Когда все три указателя сошлись в одной точке, указывая на «двенадцать»...
БОМ!
Гулкий колокольный звон сотряс комнату.
БОМ! БОМ! БОМ!
После двенадцатого удара, от которого заложило уши, в помещении зазвучал спокойный, властный женский голос:
— Добро пожаловать в мир Часов Истины. Я — великие Часы Истины, я веду точный отсчёт для достопочтенного господина Шрёдингера. 3156-я эпоха межвременной расщелины, 134-й день, 0 часов, 0 минут, 0 секунд. Нарушители Чёрной башни Фу Вэньдо, Тан Мо, Чжао Сяофэй, Ли Мяомяо и Грейя Сайкс загружены в мир Часов Истины.
— Почитайте Истину.
— Следуйте Истине.
— Станьте Истиной или сокрушите её.
— Пятеро нарушителей, каков будет ваш выбор?
 
Глава 157. Часы Истины: «…»
Тан Мо попробовал сдвинуть ноги, но они словно вросли в пол. Он обернулся, осматриваясь, и заметил, что все остальные находятся в том же положении— никто не мог пошевелиться. Фу Вэньдо поймал его взгляд и едва заметно кивнул — Тан Мо мгновенно считал его мысль.
Все пятеро игроков оказались приклеены к комнате, никто не мог выйти.
Эта «липкость» действовала на всех без исключения. Ни сила Фу Вэньдо, ни слабость Ли Мяомяо или Чжао Сяофэй не давали никакого преимущества — сдвинуться было невозможно. Тан Мо, сохраняя внешнее спокойствие, снял с пояса зонт и словно невзначай коснулся им пола. Движение вышло лёгким и естественным, никто не обратил внимания. Как только остриё коснулось поверхности, он попробовал потянуть зонт вверх.
Как и одидалось, оружие тоже прилипло.
Любой предмет, попадавший в это пространство, мгновенно становился единым целым с полом комнаты.
Игроки предприняли ещё по паре скрытых попыток освободиться и вскоре оставили надежду покинуть помещение силой. На гигантском циферблате Часов Истины мерно и сухо тикала секундная стрелка. У часов не было глаз, но каждый присутствующий чувствовал на себе чей-то пристальный, немигающий взгляд.
Глубокий женский голос прозвучал властно и ровно:
— Пятеро нарушителей, каков ваш выбор: стать Истиной или сокрушить её?
— Что такое Часы Истины? — спросила Чжао Сяофэй.
— Я и есть великие Часы Истины, — последовал ответ. — Я — единственные в своём роде Часы Истины во всём мире Чёрной башни и во всей Вселенной. Я созданы лично достопочтенным господином Шрёдингером в межвременной расщелине, дабы служить Башне. Каждое моё слово является истиной. Истина — это всё то, что невозможно опровергнуть или оспорить в рамках известных научных теорий. Истина существует объективно и абсолютно верна.
Ли Мяомяо подала голос:
— Что всё это значит? Ты собираешься нас убить?
Когда Тан Мо открывал дверь, часов ещё не было; секунду спустя время замерло, и игроков затянуло в это странное измерение. Мощь этого артефакта была неописуема. Если бы Часы действительно хотели их смерти, они могли бы уничтожить всех на месте. Держать их взаперти не было никакого смысла.
Это наталкивало на мысль, что у Часов Истины иная, более сложная цель.
— Часы Истины лишь отвергают заблуждения и искореняют ложь.
Ли Мяомяо немного расслабилась:
— Так чего же ты хочешь от нас?
«Взгляд» Часов Истины скользнул по каждому из игроков. Он был холодным и абсолютно лишенным эмоций. Лишенный интонаций голос произнёс:
— Каждый объект, попадающий в мир Часов Истины, должен либо стать Истиной, либо сокрушить её. Нарушители, сейчас вы не являетесь заблуждением, но вы не являетесь и Истиной.
— Отныне каждый из вас должен задать по одному вопросу. А я вынесу вердикт: является ли ваш вопрос истинным. — Ледяной голос чеканил слова: — На любой вопрос великие Часы Истины способны дать ответ. Если же вы спросите о том, на что я не смогу ответить, это станет Новой Истиной. Вы станете Истиной.
Грейя Сайкс усмехнулся:
— А если ты ответишь?
— Если мой ответ окажется верным, значит, ваш вопрос был лишен смысла, и вы не стали Истиной. Если же я ошибусь — вы сокрушите Истину. Стать Истиной или сокрушить её. Нарушители, у вас лишь два пути. Великие Часы Истины знают всё в этом подлунном мире, и лишь превзойдя их, можно покинуть это измерение. Часы Истины следуют Истине во всём.
— Итак, нарушители, спрашивайте. У вас есть десять минут.
Едва прозвучало последнее слово, как стрелки на циферблате бешено завращались и замерли на отметке «12». С сухим щелчком длинная секундная стрелка сдвинулась на одно деление. Обратный отсчёт начался внезапно; игроки в замешательстве уставились на гигантский механизм.
Тан Мо продолжал внимательно изучать Часы.
Когда-то он провёл на этом циферблате несколько часов в смертельной схватке. Это были те самые Часы Истины — размер, цвет, даже аура были идентичны. Они подчинялись строгим правилам и действовали сообразно им. Можно было не сомневаться: если через десять минут игроки не сформулируют «истинный» вопрос, произойдёт нечто ужасное.
Тан Мо не знал пределов силы этого механизма, но в данном пространстве он был воплощением закона. Его мощь превосходила любое физическое насилие. Вероятно, даже десять Фу Вэньдо и Тан Мо вместе взятых не смогли бы ему противостоять.
— Всё уже началось? Но что нам спрашивать... — запаниковала Чжао Сяофэй.
Бесстрастный женский голос тут же отозвался:
— Ответ: вы можете задать любой вопрос. Всё — от рождения Вселенной до её гибели — может стать предметом вашего обращения к великим Часам Истины.
Чжао Сяофэй окончательно растерялась. Она дрожала, глядя на парящий в воздухе синий диск. Глаза её покраснели от гнева и обиды, и она инстинктивно выпалила:
— Да я даже не начинала спрашивать, как ты можешь... — Она осеклась, осознав свою ошибку, и в ужасе зажала рот ладонью.
Каждый мог задать лишь один вопрос, и Чжао Сяофэй свой шанс уже использовала, получив на него ответ. Никто не знал, что случится, если один и тот же игрок заговорит во второй раз, и проверять это женщина не рискнула.
После этого инцидента остальные помрачнели и больше не осмеливались раскрывать рта. Стоило любому слову быть расцененным как «вопрос», и попытка была бы потрачена впустую.
Тан Мо до белизны в костяшках сжимал рукоять зонта.
Наконец он посмотрел на Ли Мяомяо и одними губами скомандовал. Та давно поняла его замысел и прямо спросила:
— Мой вопрос... Как нам найти Шрёдингера?
Тан Мо планировал этот ход с того самого момента, как Часы заявили о своей способности давать правильные ответы на всё. Если Часы Истины промолчат — это победа. Если ответят — они обязаны сказать правду, иначе игроки снова победят. В случае же честного ответа группа получит готовый алгоритм прохождения штурма, что само по себе было огромным выигрышем.
Часы Истины ответили без малейшего промедления:
— Ответ: существует лишь один способ отыскать Шрёдингера. В Стальной крепости 108 комнат. Игрокам необходимо лишь — Би-и-ип! Просьба ко всем игрокам: приложите усилия для штурма Башни! — затем — Би-и-ип! Просьба ко всем игрокам: приложите усилия для штурма Башни! — и, наконец, — Би-и-ип! Просьба ко всем игрокам: приложите усилия для штурма Башни! Только так можно найти Шрёдингера. Таков правильный ответ.
Игроки, жадно ловившие каждое слово, застыли.
«Динь-дон! Система Чёрной башни подтверждает: ответ верен. Чёрная башня следует принципам честности и справедливости. Любая информация, выходящая за рамки текущих полномочий игроков, блокируется системой».
«Три незыблемых правила Чёрной башни —»
«Просьба ко всем игрокам: приложите усилия для штурма Башни!»
Все: — ...
«Да пошла ты к чёрту со своими усилиями!» — читалось в глазах каждого.
Даже Тан Мо не ожидал, что Башня поведет себя настолько беспардонно, просто заглушив «помехами» голос Часов Истины. Если у неё хватало власти блокировать ответы, она могла бы предупредить об этом заранее. Почему она молчала до того, как был задан вопрос?
Ответ был ясен: Башня намеренно позволила игрокам впустую потратить попытку, преследуя свои скрытые цели.
Тан Мо корил себя за непредусмотрительность — он не ожидал от системы подобного коварства. Скрежеща зубами, он мысленно проклял Башню и Часы Истины по десять раз каждого, а потом накинул Башне еще разок сверху. Башня оказалась куда бесстыднее любого механизма.
После этой неудачи право голоса осталось только у Тан Мо, Фу Вэньдо и Грейи Сайкса. В голове у юноши крутились две идеи, и он мучительно выбирал между ними. Столкнувшись взглядом с Фу Вэньдо, он понял, что тот доверяет его решению. Тан Мо поднял голову к Часам:
— Мой вопрос... Что на самом деле находится на обратной стороне Часов Истины?
Ли Мяомяо удивленно вскинула брови. Как ключевой член «Тяньсюаня», она много знала о Возвращенцах и связи обратной стороны Часов с Рейтингом Времени. Но она не ожидала, что Тан Мо решит потратить шанс именно на это.
Тан Мо же всё тщательно взвесил.
Во-первых, вопрос должен был иметь реальную ценность — спрашивать чепуху было бы преступным расточительством. Во-вторых, ответ не должен был быть заблокирован. Раз Башня позволила Ли Чаочэну рассказать о Рейтинге Времени, значит, информация об обратной стороне Часов не была табу.
Возвращенцы и выжившие принадлежали к разным лагерям, и прямые расспросы о врагах Башня наверняка бы пресекла, сочтя это несправедливым преимуществом. Тан Мо оставалось лишь надеяться на косвенный путь через Рейтинг.
Часы Истины отозвались:
— Ответ: на обратной стороне Часов Истины расположен Компас Заблуждений. Каждое слово Компаса Заблуждений является ложью. Компас Заблуждений отвергает любую истину, отрицает неизменность пространственно-временного континуума, отрицает само рождение и гибель Вселенной. Для Компаса Заблуждений гибель Вселенной — это начало, а её рождение — финал. Он движется против часовой стрелки, отыскивая заблуждения, что стоят выше Истины.
Часы на мгновение замолкли и добавили: — Я терпеть не могу Компас Заблуждений.
Тан Мо опешил и невольно присмотрелся к механизму.
Теперь не задавали вопросов только Фу Вэньдо и Грейя.
Блондин чуть повернулся к майору и с улыбкой произнёс:
— Миледи, прошу вас.
Фу Вэньдо, который был ничуть не ниже Грейи, смерил его холодным взглядом:
— Только после вас.
Грейя попытался уступить ещё пару раз, но «леди» Фу была неумолима. Блондин сокрушённо пожал плечами и вновь обратился к Часам:
— О великие Часы Истины! Один вопрос терзает мою душу уже долгие годы, и я никогда не поверял его смертным. Сегодня, представ перед вашим величием, я надеюсь обрести покой. Благодарю вас, мои достопочтенные Часы.
Даже механизм, кажется, не ожидал такого обилия лести. Часы снизошли до ответной вежливости:
— Не стоит благодарности, нарушитель. Задавай свой вопрос, великие Часы Истины знают все ответы.
— Что ж, тогда я спрашиваю, — Грейя глубоко вздохнул, и его взгляд стал предельно искренним. — Великие Часы Истины, я хочу знать... Как мне заработать побольше деньжат?
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Ли Мяомяо: — ...
Чжао Сяофэй: — ...
Часы Истины: — ...
Даже не имея лица, Часы Истины умудрились передать охватившее их чувство полнейшего абсурда.
«Какие, к чёрту, деньжата?! Ты издеваешься?!» — витало в воздухе.
Часы молчали несколько секунд, прежде чем выдать ответ:
— Нарушитель Грейя Сайкс... Пока ты желаешь богатства, ты будешь его получать, и никто не в силах тебе помешать. Кто-то может попытаться повлиять на тебя, но их возможности крайне ограниченны. Они не смогут по-настоящему пошатнуть твоё положение и не станут тратить время на борьбу с тобой, поэтому ты и дальше будешь процветать. Ты давно знаешь все пути к обогащению; сейчас тебе важнее отринуть ненужный гнев и обиды, заняться своим делом, и тогда успех будет неизбежен. Таков правильный ответ на вопрос, как тебе... — небольшая пауза, — ...заработать побольше деньжат.
 
От автора:
Старина Фу: Мой вопрос таков: как мне поскорее заполучить жену?
Часы Истины: Меньше слов — больше дела. Просто поцелуй её, и дело в шляпе.
Тан-тан: ...Ты... ты что, хочешь превратиться в груду металлолома?!
 
Глава 158. Эта фраза — вовсе не истина!
— Грейя, ты... — ты что наделал?!  Ли Мяомяо осеклась, едва не выкрикнув окончание фразы. Она вовремя прикусила язык: любое предложение, звучащее как вопрос, Часы Истины могли принять на свой счёт и выдать ответ. Бросив опасливый взгляд на парящий в воздухе синий диск, она прошипела сквозь зубы: — Твой вопрос был абсолютно бесполезным!
Грейя Сайкс театрально снял шляпу и совершенно серьёзно произнёс:
— Миледи, этот вопрос терзал меня долгие годы. — Он сделал паузу и добавил с самым искренним видом: — Я спрашивал от всего сердца.
Ли Мяомяо: — ...
«Да пошло оно к чёрту, твоё сердце!» — бушевало у неё внутри.
Если бы она могла сейчас сдвинуться с места или если бы её сил хватило, чтобы одолеть Грейю, она бы, не задумываясь, впечатала этого наглого типа в пол за такое бездарное растранжиривание попытки!
У них было всего пять шансов. Первый вопрос Часы Истины перехватили сами, обманом лишив их попытки. Второй вопрос загубила Чёрная башня, превратив его в пустой звук. Третий ответ был туманным: Часы объяснили природу Компаса Заблуждений, но не выдали ни крупицы информации о Возвращенцах.
Оставалось всего два вопроса, и Грейя умудрился спросить о том, как ему разбогатеть?
Почему бы тогда сразу не спросить, как выиграть в лотерею?!
Не только Ли Мяомяо — все игроки сверлили Грейю ледяными взглядами. Джентльмен в тёмно-красном сюртуке изобразил на лице крайнюю степень незаслуженной обиды. Он беспомощно улыбнулся, и пока остальные ждали от него оправданий, он внезапно повернулся к механизму и отвесил глубокий поклон:
— Благодарю за ответ, о великие Часы Истины.
Все: — ...
Часы Истины: — ...
Спустя секунду Часы отозвались: — ...Не стоит благодарности.
Тан Мо переводил взгляд с Грейи на Часы, медленно приподняв бровь и плотно сжав губы. Он прокручивал в голове каждое слово недавнего ответа. Тан Мо не разделял бурной ярости Ли Мяомяо, так как примерно догадывался, какого рода вопросы крутились в головах у женщин.
— Столько сил впустую... Теперь у нас всего одна попытка, — вполголоса проворчала Ли Мяомяо. Как член «Тяньсюаня», она всё ещё не могла до конца доверять Тан Мо и Фу Вэньдо. Она была предана Жуань Ваншу, но эти двое оставались для неё чужаками, пусть даже их опыт штурмов был несравнимо выше. Ситуация её пугала, хотя она и старалась держать лицо.
Жалоба Ли Мяомяо была тихой, но Грейя её услышал.
— Миледи, вы полагали, что мне следовало спросить о чём-то, на что нет однозначного ответа?
Грейя внезапно задал вопрос, и тела игроков мгновенно напряглись. Все лишние мысли вылетели из головы; Тан Мо замер, настороженно глядя на Часы. Однако те на сей раз промолчали — похоже, даже этот высший разум был обескуражен выходками Грейи и решил больше не ловить игроков на слове.
Все облегчённо выдохнули. Ли Мяомяо, помолчав, выдавила лишь короткое: — Да. — Она не собиралась рисковать, болтая попусту, как этот блондин.
Грейя усмехнулся:
— Например, что ты чувствуешь ко мне? Какие цветы тебе милее? Или что бы ты предпочла съесть на ужин, если бы прямо сейчас покинула этот Стальной лес?
Ли Мяомяо вздрогнула, но промолчала. Грейя попал в точку.
Она действительно раздумывала над двумя типами вопросов. Первый — прямой запрос о способе прохождения инстанса. Второй — нечто субъективное. Всё, что связано с чувствами и личными предпочтениями, не имеет единственно верной истины. Сейчас Ли Мяомяо могут нравиться синие цветы, а через год её сердце покорят красные. Когда-то Жуань Ваншу или Ци Хэн спрашивали её о еде, и она всегда отвечала «мне всё равно» — и это было чистой правдой. Она никогда не знала, чего хочет на самом деле, сомневаясь между всеми вариантами сразу.
На такой вопрос она не могла ответить сама, и Часы Истины наверняка зашли бы в тупик. Какой бы вариант они ни предложили, Ли Мяомяо легко нашла бы причину его отвергнуть, признав ответ ложным.
— Вы слишком недооцениваете великие Часы, — продолжал Грейя. — Подобные вопросы для них — лишь мелкая пыль в океане бесконечных истин.
— Даже так, это не повод спрашивать о деньгах! — не выдержала Чжао Сяофэй. — Ты просто выбросил нашу попытку на помойку!
Грейя изобразил на лице глубокое раскаяние:
— Вы разгневаны на меня?
— Что?! — Чжао Сяофэй опешила от такой наглости.
— Огорчить леди — мой тягчайший грех. Хотя я по-прежнему сомневаюсь, что вопросы, не имеющие решения для людей, способны сбить с толку Часы Истины. Моя дорогая леди, разве хоть кто-то из людей знает, что такое Чёрная башня на самом деле? — Не дожидаясь ответа, он продолжил: — Никто не знает. Вы могли бы спросить о любой загадке мироздания, недоступной человеческому уму, но эти Часы знают всё. Их познание простирается далеко за горизонты вашего воображения. Ведь это великие Часы Истины! Так стоит ли тратить шанс на бесплодные философствования, если можно узнать... как заработать побольше деньжат? Не так ли, о великие Часы?
Часы Истины, получив очередную порцию лести, предпочли сохранить молчание.
Лицо Чжао Сяофэй внезапно залила краска стыда — Грейя Сайкс видел её насквозь. Если Ли Мяомяо ставила на субъективность, то Чжао Сяофэй планировала задать один из великих неразрешённых парадоксов человечества.
Она хотела спросить о гипотезе Гольдбаха или об уравнении единой теории поля. Но она забыла: люди не могут объяснить даже природу самой Чёрной башни. С чего она взяла, что знания Часов Истины ограничены человеческой наукой? Существование Башни само по себе находилось за пределами понимания нашей цивилизации. То, что для нас было неразрешимой дилеммой, для Часов было элементарной истиной.
Тан Мо видел замешательство женщины. Он разделял мнение Грейи: Часы действительно могли знать ответы на научные загадки Земли. Но стоило бы им прозвучать, как Башня снова наложила бы цензуру.
Так или иначе, у них остался последний шанс.
Ли Мяомяо лихорадочно подавала знаки Тан Мо и Фу Вэньдо, но те даже не смотрели в её сторону. Все взгляды в комнате теперь были прикованы к майору. Высокий, статный мужчина стоял неподвижно, глядя прямо на сияющий циферблат. Его взор был твёрд, а лицо не выражало ни капли сомнения. Женщины лихорадочно перебирали в уме варианты вопросов, способных запутать механизм, а Грейя Сайкс, опираясь на трость, с интересом наблюдал за развязкой.
Лишь Тан Мо выглядел совершенно спокойным.
В тишине комнаты раздался низкий, уверенный голос Фу Вэньдо:
— Мой вопрос… что тебе нужно сделать, чтобы стать Часами Истины?
Щёлк.
На огромном синем диске длинная секундная стрелка внезапно замерла.
Обе женщины застыли, в полном недоумении уставившись на майора. Тан Мо же медленно позволил улыбке тронуть свои губы. Фу Вэньдо холодно и пристально созерцал застывший механизм.
Внезапно раздался гулкий, подобный удару колокола звук, и до этого спокойный женский голос сорвался на яростный крик:
— Нарушитель! Я не понимаю, о чём ты говоришь! Я и есть великие Часы Истины! Твой вопрос лишён смысла, ты пытаешься меня обмануть!
— Таков твой ответ? — ровно спросил Фу Вэньдо.
— Ты...! — Часы захлебнулись от негодования.
«Динь-дон! Проверка Чёрной башни завершена. Ответ признан неверным».
Впервые Башня не стала чинить препятствий, а сыграла на руку игрокам, опровергнув заявление Часов. Услышав системный голос, команда воодушевилась. В этом мире Чёрная башня была истиной в последней инстанции — даже Шрёдингер был вынужден подчиняться её правилам. А значит...
— Ты вовсе не Часы Истины! — решительно воскликнула Ли Мяомяо.
Женский голос, дрожа от ярости, закричал вновь:
— Я — великие Часы Истины! В 138-ю эпоху великий господин Шрёдингер по просьбе Червонной Королевы создал меня, великие Часы Истины, как дар к её сотому дню рождения! Я — единственные Часы Истины во всём мире Башни, я олицетворяю само знание...
— Если ты — подарок для Червонной Королевы, то почему ты здесь?
Крик оборвался. Механизм словно «посмотрел» на Тан Мо. Юноша стоял за спиной Фу Вэньдо и чеканил каждое слово:
— Будь ты тем самым даром, твоё место было бы в Драгоценном замке Королевы, а не в Стальном лесу Шрёдингера. В ста восьми комнатах этого замка хранятся изобретения Хозяина. И как нам известно, среди них есть удачные экземпляры, а есть провальные.
Тан Мо сделал паузу, глядя на застывшую синюю громаду.
— Ты — Часы Истины, но ты — их бракованная копия. Провальное изобретение. Сначала я не заметил подвоха, ведь ты выглядишь в точности как оригинал. Но я видел настоящие Часы Истины.
Никто, кроме Фу Вэньдо, не знал, что Тан Мо доводилось сталкиваться с подлинником.
— Те часы выглядели точно так же: те же цифры, те же стрелки. Никакой внешней разницы. Тот же тон, то же высокомерие. Но я чувствовал, что что-то не так, хотя долго не мог понять, что именно. Вы действительно пугающе похожи.
— Я И ЕСТЬ ЧАСЫ ИСТИНЫ! — взревел механизм в бессильной злобе.
— Истина — это нечто объективно существующее и абсолютно правильное. Твои слова, — напомнил Фу Вэньдо.
— Да! Это мои слова, и каждое моё слово — истина!
Майор тихо усмехнулся:
— Но самая первая фраза, которую ты произнесла при встрече с нами, истиной не являлась.
Стрелки часов судорожно задергались — механизм лихорадочно пытался вспомнить начало разговора. Ли Мяомяо тоже напрягла память. Внезапно Чжао Сяофэй громко воскликнула:
— «Добро пожаловать в мир Часов Истины. Я — великие Часы Истины, я веду точный отсчёт для достопочтенного господина Шрёдингера»... Она ведь это сказала? Эта фраза... эта фраза...
Чжао Сяофэй ахнула от озарения:
— Эта фраза — вовсе не истина!
 
От автора:
Мысли Тан-тана: «Я доверяю старине Фу безгранично, так что мне даже не нужно на него смотреть!»
Мысли старины Фу: «Ждал-ждал, а Тан-тан на меня так и не взглянул... Обидно. Ладно, задам уже вопрос...»
Глава 159. Я превращу тебя в вонючий унитаз для Санта-Клауса!!!
Абсолютно идентичный облик, практически полное совпадение во взглядах на истину. Когда Тан Мо впервые увидел эти Часы Истины, в его душе шевельнулось подозрение: господин Кролик ясно давал понять, что собирается преподнести их Королеве Червей, а значит, здесь им быть не полагалось. Но он так и не смог найти в механизме ни единого изъяна. С виду это были подлинные Часы Истины, и всё же Тан Мо не покидало чувство, что за этой безупречностью скрывается подвох.
— Если ты и правда бракованное изобретение, то ты пугающе близко подобралось к оригиналу, — негромко произнёс Тан Мо. — Вы похожи до невозможности.
Настолько, что с первого взгляда отличить подделку не под силу никому.
— Я и есть Часы Истины! — взревел механизм.
— Какая жалость, о великие и несчастные Часы... Даже Башня не признаёт твоего статуса, — вставил Грейя Сайкс. Его тон был полон напускного почтения, которое в данной ситуации звучало как самая ядовитая издёвка. — Похоже, ты и впрямь всего лишь копия, — добавил он с усмешкой.
Часы захлебнулись от негодования: — Ты...!
Тан Мо мазнул по Грейе равнодушным взглядом и снова обратился к механизму:
— Когда мы только вошли, ты сказала: «Я — великие Часы Истины, я веду точный отсчёт для великого господина Шрёдингера». Уже этой фразы достаточно, чтобы ты перестала быть истиной. Сначала я не придал значения этой ошибке, но позже ты повторила её. А затем сказала ещё кое-что. — Тан Мо сделал паузу. — Ты заявила, что «ненавидишь» Компас Заблуждений.
Часы отозвались в недоумении:
— Я и вправду его ненавижу! Этот проклятый Компас — самое мерзкое и отвратительное создание во Вселенной. Он отрицает любую истину и ищет ложь, стоящую над законом. Что не так в моих словах?
— Слова верны, — ответил Тан Мо. — Ошибка лишь в том, что они сорвались с твоих губ.
Механизм задрожал от ярости и бессилия, всё ещё отказываясь признавать свою ущербность:
— Бесстыжий нарушитель! Ты лжёшь. Твои жалкие попытки обмануть великие Часы Истины ни к чему не приведут.
— Ты до сих пор называешь себя «великими»? — внезапно спросил Тан Мо.
Часы осеклись.
— Если каждое твоё слово — истина, — ледяным тоном продолжил юноша, — то скажи: какой именно закон доказывает твоё величие?
После этого вопроса Часы Истины замолчали, словно в них что-то перегорело.
Чжао Сяофэй энергично закивала:
— Точно! Понятия «великие Часы» или «великий Шрёдингер» — это не истина. Истина объективна и безусловна. Любое суждение, окрашенное личным отношением, истиной быть не может.
Ли Мяомяо тоже осенило:
— Конечно! Ты заявляешь о своём величии, но это невозможно доказать. Это как если бы я сказала, что я красавица. Для себя я могу быть прекрасной, но кто-то другой назовёт меня уродиной. Субъективная оценка никогда не станет истиной! — Она разгорячилась. — Любое личное мнение — это не факт, оно не существует объективно! А значит, ты вовсе не Часы Истины!
— Это Часы Истины, — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
В комнатах Шрёдингера хранились его изобретения: как удачные, так и провальные.
— Только это — бракованные Часы Истины, — закончил майор.
— Я УБЬЮ ВАС ВСЕХ!!! — взревел голос.
До этого спокойный женский тон сменился неистовым визгом ревнивой фурии. Из синего диска вырвались пять длинных щупалец, сотканных из света, и метнулись к игрокам. Но не успели они коснуться одежды Тан Мо, как тот ловко уклонился и сам перехватил одно из них.
Ли Мяомяо и остальные вскрикнули от радости, обнаружив, что тоже могут двигаться.
— Ноги! Мы снова можем ходить!
Истина была сокрушена, и правила этой комнаты больше не властвовали над людьми.
Обезумевшие Часы бешено вращали синими щупальцами, пытаясь достать игроков. Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй первым делом бросились к дверям: раз путь открыт, лучше не испытывать судьбу. Грейя Сайкс изящными прыжками уходил от атак, даже не пытаясь вступить в бой; опираясь на трость, он последовал за женщинами к выходу.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами и одновременно бросились в атаку. Тан Мо раскрыл зонт, отбивая каскад световых ударов. Фу Вэньдо, оттолкнувшись от плеча напарника, взмыл в воздух; его чёрный клинок молнией обрушился сверху, буквально разрубая синюю громаду пополам.
Прекрасные лазурные часы рассыпались мириадами искр, которые заплясали по комнате. Но вскоре свет снова начал стягиваться в единое целое, воссоздавая циферблат. Вот только теперь его сияние было тусклым и болезненным. Тан Мо крепко сжал в руках ещё дергающиеся щупальца, а Фу Вэньдо перехватил кинжал, готовясь нанести окончательный удар.
Часы Истины взмолились о пощаде:
— Смилуйтесь, нарушители! Вы ведь ничего не потеряли, а я даже поделилось с вами знаниями! Отпустите меня! Какая вам выгода в моей смерти? Всё, что я сказало вам — чистая правда, я ведь не причинило вам вреда!
Тан Мо не разжимал пальцев. Фу Вэньдо посмотрел на него, и они без слов поняли друг друга. Майор убрал кинжал в карман.
— А будет ли нам какая-то польза? — ледяным тоном спросил Тан Мо, чуть сильнее сжимая светящиеся жгуты.
Часы Истины: — ...
«Да вы меня в клочья разнесли, какая вам ещё, к чёрту, польза?!» — вопило всё нутро механизма.
Похоже, Часы впервые встретили людей, способных торговаться с монстрами Башни в такой манере. Ли Мяомяо и остальные тоже не ожидали, что грозный артефакт окажется столь уязвимым.
— Что-то он совсем хлипкий, — пробормотала Ли Мяомяо. — Кажется, я бы и сама его завалила.
— Потому что он лишился защиты Истины, миледи, — пояснил Грейя. — В мире фактов он всемогущ. Но мы задали вопрос, на который у него нет ответа. Мы выбрали путь сокрушения Истины и преуспели. Теперь это просто очередная неудачная поделка Шрёдингера, лишенная магии.
Тан Мо и Фу Вэньдо не отпускали «добычу». Часы Истины, дрожа всем корпусом и мысленно проклиная этих наглых людишек, были вынуждены выдавить из себя:
— Я — лишь механизм. Я не Башня и не могу выдать вам награду. Но я действительно знаю почти все истины этого мира. Я могу дать вам подсказку о 108 комнатах, которая поможет в игре.
— ТЫ, ПАРШИВАЯ, ВОНЮЧАЯ ЖЕЛЕЗЯКА!!! — раздался в комнате тонкий, яростный кошачий визг.
Шрёдингер вопил так, будто ему наступили на хвост:
— Молчи! Молчать, я сказал! Только попробуй вякнуть — и я превращу тебя в вонючий унитаз и подарю Санта-Клаусу! Ты же знаешь, какая у него огромная и потная задница! Я клянусь, ты станешь его личным ночным горшком!
От этой угрозы синий корпус часов задрожал так сильно, что едва снова не рассыпался в пыль — это выглядело куда трагичнее, чем после удара Фу Вэньдо. Угроза подействовала мгновенно.
Но поскольку жизнь Часов была в руках Тан Мо и Фу Вэньдо, бедный механизм заискивающе обратился в пустоту:
— Достопочтенный господин Шрёдингер, вы же сами слышали — Башня заблокировала мои слова. Всё, что я скажу, разрешено правилами и не откроет им прямого пути к победе.
Шрёдингер лишь гневно фыркал, и Часы Истины, набравшись смелости, быстро протараторили:
— Нарушители, вот ваша подсказка: в игре три раунда. И, к моему глубокому сожалению, в этом первом раунде вы уже обречены на провал.
— МУСОРНАЯ ЖЕЛЕЗЯКА!!! — взвизгнул Шрёдингер.
Часы мелко затряслись от ужаса.
 
Покинув комнату, пятерка вернулась в непроглядную тьму коридоров. Ложные Часы Истины остались в своём углу, наверняка предвкушая печальную участь.
Тан Мо и Фу Вэньдо включили фонари. Перед ними снова была развилка: налево или направо.
Они спустились со второго этажа и сразу вошли в комнату Часов, что была прямо напротив лестницы. В цитадели всё ещё эхом отдавалось ворчание Шрёдингера. Котёнок упоенно рассуждал, как разберет предательский механизм на три части: одну сделает унитазом для Санты, вторую — зеркалом для Бабушки-волчицы, а третью — огненным обручем для директора Цирка Кошмаров.
— Я никогда не подарю тебя Червонной Королеве! Бракованному хламу не место в её коллекции рядом с настоящими Часами Истины! — злобный голосок не утихал, разносясь по стальным перекрытиям.
Тан Мо взглянул на Фу Вэньдо. Тот спокойно направил фонарь влево:
— Пойдём сюда.
Выбор был невелик, и группа двинулась за майором. Они проверили ещё две комнаты — обе были пусты.
Чжао Сяофэй не выдержала:
— Те Часы сказали, что этот раунд проигран. Судя по бешенству Шрёдингера, они не лгали.
— У нас три попытки, — отозвалась Ли Мяомяо. — Мы и не рассчитывали найти его с первого раза. Разве это не нормально?
— Она имела в виду другое, — возразил Тан Мо.
Ли Мяомяо опешила.
— Первый раунд ещё не окончен, — хладнокровно пояснил Тан Мо. — Мы только спустились на первый этаж и проверили лишь малую часть комнат. Но подделка была уверена: мы уже проиграли. Тут только два варианта. Первый: Шрёдингер был в одной из тех комнат, что мы прошли, но мы его проглядели.
— Исключено! — отрезала Ли Мяомяо. — Мы обшарили каждый угол. Даже в той комнате с чёрными лучами проверили всё — его там не было.
— Тогда остаётся второй вариант, — подытожил Тан Мо.
— И какой же?
— В комнату, где прячется Шрёдингер, мы больше не сможем войти.
 
От автора:
Санта-Клаус: «Хе-хе, а новый унитаз мне и впрямь не помешает».
Бабушка-волчица: «Интересно, это зеркало подчеркнёт мою красоту?»
Директор цирка: «Хм? Мне такой хлам ни к чему».
Ложные Часы: «...Т_Т Жизнь — боль!!!»
 
Глава 160. Моя ошибка в том, что я обрело чувства, не ведомые истине
Ранее Чжао Сяофэй набросала помадой на полу карту коридоров и комнат второго этажа. Перед тем как покинуть это место, она сняла куртку и перенесла чертёж на ткань. Эта рассудительная женщина разложила одежду на стальном полу и, тщательно подсчитав каждый пройденный коридор, подняла голову:
— Похоже, мы не успели зайти всего в несколько проходов. Путь в них теперь отрезан. Значит, Шрёдингер прячется именно там?
Третье правило гласило: двери комнат расположены по обе стороны коридоров, и каждый игрок может пройти по конкретному пути лишь один раз. Стоит человеку ступить в коридор, как там остаются «человеческие следы», и возвращаться туда запрещено.
На первый взгляд правило казалось запутанным, но суть была проста: игрокам запрещалось возвращаться назад.
Любой пройденный участок становился закрытым, поэтому каждый выбор мог загнать группу в тупик, где все пути уже помечены следами. Поскольку это был лишь первый раунд, игроки ещё плохо ориентировались в пространстве стальной цитадели. На втором этаже они неизбежно совершили несколько ошибок, из-за которых часть комнат стала для них недосягаемой.
Ли Мяомяо согласно кивнула:
— Наверняка он в одной из тех комнат. Мы ведь только спустились на первый этаж, а здесь двигались строго по прямой, без развилок. Мы ещё не совершили ни одного выбора, а значит, и ошибиться не могли. Раз Часы Истины заявили, что мы точно его не найдём, значит, он остался наверху, в тех отрезанных коридорах.
Но оставалась одна проблема.
Лицо Чжао Сяофэй помрачнело:
— На самом деле... я не слишком уверена, что в точности помню все повороты, которые мы прошли.
После этих слов на лицах остальных проступило неловкое замешательство. Тан Мо поджал губы и обернулся к Фу Вэньдо. Стоило ему встретиться с этим глубоким, чёрным взглядом, как тревога в душе юноши мгновенно утихла.
Фу Вэньдо посмотрел на него и низким голосом произнёс:
— Я помню всё.
Все разом обернулись к майору.
Фу Вэньдо взял помаду из рук Чжао Сяофэй и уверенными движениями начертил на ткани сложную ломаную линию. Он начал от вершины шестого ромба — именно там располагалась кухня. Спокойно и методично он соединил все коридоры, по которым прошла пятёрка, и даже отметил расположение более чем восьмидесяти обследованных комнат, ставя маленькие красные точки в местах дверных проёмов. Чжао Сяофэй смотрела на это с открытым ртом. Когда Фу Вэньдо закончил чертёж в той точке, где они находились сейчас, он вернул ей помаду. Женщина некоторое время молчала, а затем с сомнением спросила:
— Ты... уверен, что ничего не напутал?
Фу Вэньдо лишь иронично приподнял бровь.
— Он не ошибся, — подтвердил Тан Мо.
Чжао Сяофэй всё ещё смотрела на них с недоверием. Она не знала, что Фу Вэньдо не просто восстановил её набросок, но и исправил несколько критических неточностей, превратив грубую схему в детальный чертёж.
В это время в тёмной комнате, где в углу сидел и лизал миску дворецкий, Шрёдингер буравил взглядом карту в руках Чжао Сяофэй. Котёнок был вне себя от ярости; он сердито сопел и издавал обиженные приторные звуки. Эта карта была уменьшенной копией его цитадели, выполненной с такой точностью, какую не всегда мог выдать сам хозяин!
С момента начала «онлайна» физические показатели игроков постоянно росли. Однако помнить дорогу — это одно, а составить точный чертёж в замкнутом пространстве — совсем другое. Для этого требовалось безупречное чувство пространства и дистанции. Тан Мо, идя в хвосте группы, тихо спросил напарника:
— На втором этаже и правда осталось всего четыре пропущенных коридора?
Фу Вэньдо опустил на него взгляд. Тан Мо только что при всех уверенно подтвердил точность карты, а теперь переспрашивал наедине. В глазах майора промелькнула едва заметная тёплая усмешка:
— Да. Только четыре.
— Я верю тебе, — пояснил Тан Мо. — Но если их всего четыре, то здесь что-то не так.
— Что именно?
— Ты и правда думаешь... что Шрёдингер прячется в одном из них?
Фу Вэньдо остановился. Троица впереди продолжала путь. Он пристально посмотрел на Тан Мо и негромко ответил:
— Нет. Не думаю.
Тан Мо внезапно улыбнулся:
— Я тоже так не думаю.
Юноша ни на секунду не сомневался в точности чертежа — он питал к этому человеку абсолютное доверие. И Фу Вэньдо не подвёл. Подобные задачи никогда не были для него вызовом: даже до усиления характеристик Башней он обладал феноменальными навыками картографии. Однажды на задании Фу Вэньдо в одиночку проник на сложнейший засекреченный военный объект; сделав лишь один круг по зданию, он составил детальный план базы с точным расположением лабораторий и центров управления, выверенный до метра.
Однако, если карта была верна, ситуация становилась ещё более странной.
Тан Мо шёл за Чжао Сяофэй и остальными, погружённый в раздумья.
Планировка первого этажа была куда проще второго: почти идеальный прямоугольник без лишних изгибов. Комнаты располагались по обе стороны коридора. Пятёрка миновала половину круга, обшарив ещё одиннадцать помещений. Идущая впереди Чжао Сяофэй замерла:
— Здесь снова лестница?
Игроки разложили карту, сопоставляя расположение этажей. Ли Мяомяо пришла к выводу:
— Это тот самый спуск, который мы видели первым.
На втором этаже было две лестницы вниз. Тан Мо тогда решил не идти по первой, и они спустились по второй, оказавшись у комнаты с Часами Истины.
— Подниматься нет смысла, — рассудила Чжао Сяофэй. — Наверху всё в следах, если мы туда ступим — раунд закончится. На первом этаже ещё остались пустые места, давайте сначала допроверим их.
Они сделали ещё несколько шагов, как вдруг Тан Мо обернулся:
— Виктор?
В темноте стального коридора высокий мужчина замер, выпрямив спину. Фу Вэньдо поочерёдно осмотрел левую и правую стены. Его брови сошлись на переносице. Внезапно он подошёл к Тан Мо. Тот на мгновение растерялся, не понимая его намерений. Майор же наклонился к самому его уху и едва слышно произнёс одну-единственную фразу.
Тело Тан Мо мгновенно одеревенело от шока.
Спустя десять минут пятёрка завершила круг по первому этажу, снова оказавшись у входа в комнату Часов Истины. Чжао Сяофэй дорисовывала помадой схему уровня:
— Первый этаж и правда примитивен — обычный прямоугольник. Всего двадцать девять комнат, мы проверили каждую. Шрёдингера здесь нет. Он точно наверху, в тех коридорах, куда нам уже не попасть.
Грейя Сайкс усмехнулся:
— Миледи, сомневаюсь, что всё настолько просто.
Не только Грейя — даже сама Чжао Сяофэй чувствовала подвох. Неужели штурм этажа может быть таким элементарным? Конечно, без разведки Фу Вэньдо и подсказки Часов Истины о том, что они «обречены на провал», у них бы не было и половины этих данных. К тому же в нескольких комнатах им попались крайне опасные ловушки: будь они чуть слабее, поплатились бы жизнями.
Да и планировка второго яруса была настолько запутанной, что обычный игрок мог потратить весь раунд, так и не найдя спуска вниз.
Чжао Сяофэй рассудила:
— В итоге мы обшарили больше сотни комнат, осталось всего ничего. У нас в запасе две попытки. Во втором раунде мы целенаправленно пойдём в те пропущенные места. Время ещё есть, паниковать рано.
Предложение было разумным, и Ли Мяомяо кивнула. Она уже хотела согласиться, но вовремя вспомнила наказ Жуань Ваншу и украдкой взглянула на Тан Мо и майора. От увиденного она застыла.
Тан Мо едва заметно качнул головой. Врач была в полном замешательстве. Юноша тихо вздохнул: Ли Мяомяо не была Фу Вэньдо, и понять его мысли по одному лишь взгляду в такой сложной ситуации она не могла.
— Значит, возвращаемся на второй этаж и проверяем остатки? — уточнила Чжао Сяофэй.
— Я хочу ещё раз зайти к Часам Истины, — произнёс Тан Мо.
Женщина удивлённо уставилась на него:
— К Часам? Зачем они тебе снова?
Тан Мо оставался невозмутим:
— Дверь в ту комнату находится прямо напротив лестницы. Раз мы решили начать второй раунд, эта точка — идеальный старт. Отсюда можно сразу подняться наверх.
— ...Ну, в принципе, логично, — согласилась она.
Ли Мяомяо подвела черту: — Идём.
Поскольку раунд всё равно считался проигранным, место для старта следующего казалось неважным. Тан Мо с фонарём в руке встал впереди группы и коснулся стальной дверной ручки. Едва он нажал на неё, как комнату залил синий свет, поглощая игроков. Когда они открыли глаза, то снова обнаружили себя прикованными к полу.
Властный женский голос спокойно произнёс:
— Добро пожаловать в мир Часов Истины. Я — вели... вели... вели...
Часы Истины: — ...
«Да вы издеваетесь?! Опять вы?!!!»
Механизм никак не ожидал, что эти «ядовитые» людишки, ещё не начав второй круг пряток, снова припрутся к нему. Входить в пройденные коридоры было нельзя, но в комнаты — можно. Часы молча взирали на пятерых игроков, а те в ответ пялились на гигантский циферблат.
Повисла тяжёлая пауза.
Часы Истины чувствовали, как у них «раскалывается голова». Спустя долгое время голос механизма прозвучал подчёркнуто официально:
— Нарушители, чего вам нужно на этот раз? Я уже сказало вам всё, что знало. Достопочтенный господин Шрёдингер и так собирается разобрать меня на запчасти и раздать другим лордам. Вам обязательно нужно доводить меня до края?
Тон часов теперь подозрительно напоминал жалобы брошенной жены.
— Мы просто решили сделать твою комнату финишем для этого раунда, — пояснила Ли Мяомяо. — И отсюда же начнём следующий. Кто тебя трогает-то...
Механизм удручённо отозвался:
— Да. В тот миг, когда вы снова переступили этот порог, вы действительно проиграли первый раунд.
Голос Башни подтвердил:
«Динь-дон! Первый раунд игры в прятки господина Шрёдингера завершён».
«Начало второго раунда!»
Приторный кошачий голос, полный злорадства, разнёсся по стальной комнате:
— Ха-ха-ха! Глупые игроки! Вам никогда меня не найти! Вы все станете моими экспонатами! Никчёмная железка, вышвыривай этих наглецов скорее! Мне не терпится запереть их в своём хранилище и превратить в вонючие унитазы для Санты!
Лица обеих женщин потемнели. Ли Мяомяо сжала кулаки, намереваясь сразу после выхода броситься наверх, в те четыре пропущенных коридора.
Часы Истины покорно отозвались:
— Будет исполнено, великий господин Шрёдингер. Я немедленно выпровожу их.
Однако в следующую секунду раздался голос:
— Кто сказал, что мы уходим?
Часы Истины замерли. В тёмной комнате за пределами видимости игроков Шрёдингер тоже ошарашенно моргнул, глядя на наглого человека.
Тан Мо и Фу Вэньдо стояли впереди всех. Юноша поднял голову и, спокойно глядя на огромный циферблат, отрезал:
— Раз мы в твоём мире, значит, можем начать новую партию в Часы Истины? Стать Истиной или сокрушить её.
— Но вы ведь уже знаете ответы, нарушители, — возразили Часы.
— Мы можем сыграть ещё раз? — повторил Тан Мо.
Механизм не понимал его логики, но ответил:
— ...Можете.
Ни Часы Истины, ни Ли Мяомяо с Чжао Сяофэй не понимали, зачем Тан Мо тратит время впустую. Грейя Сайкс задумчиво разглядывал спину юноши, а котёнок Шрёдингер в своём убежище не сводил глаз с затылка Тан Мо, пытаясь разгадать его замысел.
Внезапно Шрёдингер заметил едва уловимую улыбку на губах Фу Вэньдо. Зелёные глаза котёнка расширились. Он быстро выкрикнул:
— Часы Истины! Вышвыривай их немедленно! Не позволяй им спрашивать...
— Мой вопрос таков: учитывая, что второй раунд уже начался... — голос Тан Мо перекрыл визг котёнка. Он холодно смотрел на Часы. — Мы уже проиграли и этот раунд тоже?
Воздух в комнате мгновенно застыл.
Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо в шоке уставились на Тан Мо. Грейя Сайкс тоже выказал удивление, легонько постукивая тростью по полу. Никто не заметил, что его трость волшебным образом игнорировала правила комнаты и могла свободно перемещаться.
Но на этот раз Часы Истины не ответили сразу.
Механизм впервые молчал так долго. Синий корпус едва заметно мелко дрожал. В убежище Шрёдингер буквально зашёлся в надрывном крике:
— Не смей отвечать! Слышишь, ты, бракованный кусок жести! Я запрещаю тебе отвечать!!!
Если бы у Часов Истины были глаза, они бы сейчас смотрели в небо, сквозь толщу стали, на самого великого изобретателя Шрёдингера.
Спустя три секунды Часы заговорили. Их женский голос был ровным, лишённым всяких эмоций, но каждое слово падало как тяжёлый камень:
— Достопочтенный господин Шрёдингер... Я — бракованное изделие. Но моя ошибка заключается не в том, что я не владею всеми истинами этого мира. Моя ошибка в том, что я обрело чувства, не ведомые истине. Если мне задают вопрос — я обязано ответить. Я не умею лгать. К тому же, это закрытый вопрос, требующий ответа «да» или «нет». Стоит мне солгать — и эти нарушители сокрушат Истину, всё равно узнав правду. Вы и сами понимаете: раз они задали этот вопрос, значит, они уже знают секрет прохождения этой игры.
— ТЫ, НИКЧЁМНЫЙ ХЛАМ!!! — взвизгнул котёнок.
На гигантском циферблате снова затикали стрелки. Часы Истины, словно не слыша ярости хозяина, бесстрастно произнесли:
— Добро пожаловать в мир Часов Истины. Я — великие Часы Истины, ведущие точный отсчёт для достопочтенного господина Шрёдингера. Нарушители, у вас есть пять попыток. Станьте Истиной или сокрушите её. Что касается твоего вопроса...
Часы словно «посмотрели» прямо на Тан Мо и холодно вынесли вердикт:
— Мой ответ: «Да».
— В данный момент, прямо сейчас, вы уже проиграли второй раунд игры в прятки.
 
Глава 161. Способ прохождения игры
В тесном стальном мешке комнаты, лишённом окон, единственным источником света служила громада синих часов, заливавшая всё вокруг призрачным лазурным сиянием. Как только Часы Истины произнесли вердикт, Фу Вэньдо задал тот же вопрос, что и в прошлый раз, сокрушая гнёт «истинного» измерения. Ощутив долгожданную свободу в движениях, Тан Мо размеренным шагом подошёл к циферблату и остановился прямо под ним.
Секунду спустя он протянул руку и прошёл сквозь мерцающий синий диск.
Его пальцы нащупали нечто твёрдое. Тан Мо закрыл глаза и тихо, едва слышно вздохнул, после чего его губы тронула слабая улыбка. Раздался сухой щелчок — он открыл дверь.
Этот звук — отчётливый и резкий — заставил Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо вздрогнуть. Они всё ещё стояли в оцепенении, не понимая, что происходит. Даже когда невидимые оковы пали, они лишь молча сверлили взглядом спину Тан Мо, не в силах осознать масштаб перемен.
...Как это — второй раунд пряток уже окончен?!
Они ведь даже не приступали к поискам, не ступили ни в один коридор и не оставили ни единого следа. Как могла закончиться игра, которая ещё не началась?
Но Часы Истины не лгали: победа в этом раунде стала для них физически невозможной.
Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо до боли закусили губы, лихорадочно пытаясь выстроить логическую цепочку, но истина ускользала от них.
— Как я и думал, — произнёс Тан Мо. — Лестница прямо напротив.
Эти слова привели женщин в чувство, и они поспешили подойти ближе. Никто и представить не мог, что за спиной Часов Истины скрыта крошечная, мастерски замаскированная дверца. Когда Тан Мо распахнул её, Ли Мяомяо уставилась в проём и ахнула:
— Это... ещё одна лестница?!
В ту же секунду её осенило. Она метнулась к противоположному выходу — той двери, через которую они вошли в комнату — и распахнула её настежь.
Две двери располагались точно друг против друга.
Спустившись по одной лестнице, можно было войти в комнату Часов, пройти её насквозь, не оборачиваясь, и через вторую дверь выйти к другому подъёму, ведущему обратно на второй этаж.
Комната Часов Истины служила перемычкой, соединяющей два независимых лестничных пролёта.
Чжао Сяофэй почувствовала, что нащупала ключ к разгадке:
— Значит, чтобы найти Шрёдингера, нужно было обнаружить этот проход? — Судя по виду Тан Мо, это было именно так. Но один вопрос не давал ей покоя: — Но почему мы уже проиграли? Ведь второй раунд формально только стартовал.
— Потому что сам факт нашего нахождения в этой комнате означает, что мы физически не сможем обследовать все помещения в этом цикле, — пояснил Тан Мо.
Чжао Сяофэй замерла, поражённая этой мыслью.
Обе двери были распахнуты, и взору игроков открылись два идентичных тёмных пролёта. Шрёдингер замолк, но каждый чувствовал: разгневанный котёнок сейчас сверлит их взглядом своих огромных зелёных глаз, не сводя взора ни с людей, ни с примолкшего синего механизма.
На самом деле всё было предельно просто.
— В прошлом раунде я попросил Ли Мяомяо задать Часам вопрос, — начал Тан Мо.
Врач кивнула:
— Я спросила, как нам выиграть в эти прятки.
— Именно. Часы начали отвечать, но Башня тут же заблокировала информацию ради «справедливости». Мы не услышали сути, но Башня подтвердила: ответ Часов был верным. На этом всё и закончилось.
Все помнили тот момент — бессильная ярость тогда душила каждого, им хотелось втереть кошачий корм в лицо самой системе.
— И что с того? — не понимала Ли Мяомяо. Раз ответ был заглушен помехами, какой в нём прок?
Тан Мо усмехнулся:
— Башня блокировала сам способ прохождения, но она не тронула вводную фразу Часов.
Группа начала судорожно вспоминать начало того диалога. Тишину прервал низкий голос Фу Вэньдо:
— Часы сказали: «Существует лишь один способ отыскать Шрёдингера».
Тан Мо встретился взглядом с майором и подтвердил:
— Да. Один-единственный путь.
Ли Мяомяо всё ещё пребывала в замешательстве:
— Ну, один путь, и? Что это меняет?
— То, что Башня уже озвучила этот способ в правилах.
Спустя мгновение Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй выдохнули в унисон:
— Правило номер семь: «Если проверить все комнаты, вы гарантированно найдёте Шрёдингера»!
— Именно, — кивнул Тан Мо. — Шрёдингер может лгать. Часы Истины могут лгать. Но Башня — никогда. Она может скрывать условия, расставлять ловушки, дозировать информацию или вводить в заблуждение, но она никогда не скажет прямой лжи. А значит, способ только один: нужно за один заход обойти все комнаты. Это классическая задача «обхода графа» или, проще говоря, задача о рисовании фигуры одной линией, не отрывая руки. Но здесь она осложнена тем, что замок в его обычном виде невозможно обойти, не проходя по одной и той же тропе дважды.
Ещё четыре часа назад, когда Башня оглашала правила о запрете на повторный проход по коридорам, Тан Мо вспомнил задачу из экзамена на госслужбу, который он сдавал после университета.
Библиотекари в Сучжоу — это бюджетная должность, требующая прохождения жёсткого отбора. В том тесте была сложнейшая геометрическая задача с переплетёнными линиями. Нужно было выбрать фигуру, которую нельзя нарисовать одним росчерком. Тан Мо тогда потратил пять минут на решение и понял: у таких задач есть чёткая математическая теорема.
Он невольно подумал о том, что будь здесь Чэнь Шаньшань, штурм закончился бы гораздо быстрее.
В начале игры Тан Мо не помнил формулу в деталях. Пока они обследовали второй этаж, он в уме рисовал схемы, накладывал их на карту и вычислял закономерность. К моменту окончания обхода второго яруса он вывел теорему заново и доказал её. Но тут возникло препятствие.
Эту цитадель было невозможно обойти одним путём. Из-за наличия двух лестниц.
— Чтобы любую замкнутую фигуру можно было пройти «одной линией», есть условие: количество нечётных узлов в ней должно быть равно нулю или двум. Любая другая конфигурация делает задачу невыполнимой.
Нечётный узел — это точка пересечения, из которой выходит нечётное количество линий. В случае с цитаделью Шрёдингера, до того как Тан Мо нашёл скрытую дверь в комнате Часов, каждая лестничная площадка была нечётным узлом. Из неё выходило три пути: лестница и два коридора.
Скорость мышления игроков возросла многократно, и хотя женщины не могли мгновенно доказать теорему математически, они прикинули в уме пару фигур — всё сходилось.
— Если так, — рассудила Чжао Сяофэй, — то в замке две лестницы, и у каждой по два конца. Итого — четыре нечётных узла. Это значит, что обойти все комнаты, не возвращаясь назад, математически невозможно!
— Поэтому два нечётных узла нужно было превратить в чётные, — подытожил Тан Мо, бросив быстрый взгляд на Фу Вэньдо.
Десять минут назад, стоя у подножия второй лестницы, Фу Вэньдо шепнул ему на ухо: «Мы сейчас здесь, а комната Часов находится ровно слева от нас. Строго по вектору».
Условия для обнаружения этой двери были запредельно жёсткими.
Во-первых, игроки должны были осознать, что Башня не шутила насчёт «проверки всех комнат» и это единственный путь к победе.
Во-вторых, нужно было в первом же раунде составить идеальную карту обоих этажей, знать математическую теорему и во втором раунде найти ту самую дверь, замыкающую граф.
И наконец, требовался игрок калибра Фу Вэньдо — с его феноменальным пространственным мышлением и памятью.
Тан Мо долго ломал голову над тем, как сократить число узлов с четырёх до двух. Он бы не догадался, что два коридора на разных концах замка на самом деле расположены параллельно, а комната Часов зажата между ними как мост.
Каждое из этих условий было критически важным. Даже если бы игроки выиграли спор у Часов Истины, но не стали бы дожимать их вопросами, а просто ушли — они бы никогда не нашли эту дверь.
— Наличие двух или нуля нечётных узлов — лишь половина дела, — продолжил Тан Мо. — Второе условие: маршрут обязан начинаться в одном из этих нечётных узлов. Мы проиграли второй раунд, потому что начали его не с той точки. В финальном, третьем раунде, нам придётся стартовать из строго определённого места. Иначе, даже зная секрет двери, мы всё равно не сможем покрыть все комнаты за один проход.
Он зашёл в комнату Часов именно для того, чтобы вычислить истинные координаты узлов.
Эта комната находилась в нечётном узле. Но этот узел не был отправной точкой маршрута. А значит, второй раунд был математически мёртв ещё до первого шага. Именно это подтверждение Тан Мо хотел услышать от Часов Истины.
Грейя Сайкс негромко рассмеялся:
— Это же крепость Шрёдингера, он волен перемещаться в ней как угодно. Пока не проверена каждая комната, он может прятаться в любой лазейке. Только когда мы перекроем все варианты, он лишится возможности жульничать... Весьма остроумно, достопочтенный господин Хозяин.
— АХ ВЫ, БЕССТЫЖИЕ ЛЮДИШКИ!!! — взревел котёнок. Но на его истерику уже никто не обращал внимания.
Секрет прохождения был раскрыт, тайная дверь найдена. Пятёрка игроков покинула комнату через новый проход, готовясь к решающей схватке.
Перед тем как выйти, Тан Мо бросил последний взгляд на Часы Истины.
Громадный синий циферблат мерно отсчитывал секунды: тик-так. Теперь это был просто механизм, который, как и было сказано вначале, лишь «точно докладывал время господину Шрёдингеру». Возможно, теперь хозяину это было уже не нужно.
Тот факт, что Часы Истины поместили именно в эту комнату, не был случайностью.
Выйдя в коридор, Тан Мо усмехнулся и покачал головой.
Башня поощряла жульничество Шрёдингера, позволяя ему бегать по 108 комнатам, но она же оставила игрокам зацепку. Часы Истины были этой подсказкой. Не будь их здесь, сложность инстанса возросла бы многократно. Тан Мо никогда бы не догадался об истинном условии победы, а Фу Вэньдо не смог бы так точно сопоставить лестницы без привязки к этой необычной комнате.
Группа достигла конца коридора. Ли Мяомяо хотела было идти дальше, но Тан Мо остановил её.
Он поднял голову и громко произнёс:
— Башня, мы можем досрочно завершить второй раунд и сразу перейти к третьему?
— ТЫ, ПАРШИВЕЦ!!! — закричал котёнок.
Башня отозвалась своим бесстрастным голосом:
«Принято. Просьба подтвердить отказ от завершения второго раунда».
— Подтверждаем, — отрезал Тан Мо.
«Динь-дон! Второй раунд игры в прятки завершён, победа за Шрёдингером. После десятиминутного перерыва начнётся финальный, третий раунд».
 
От автора:
Тан-тан: С Фу Вэньдо рядом действительно чувствуешь себя в полной безопасности.
Старина Фу: А я ведь правда хотел спросить у Часов тот вопрос про свадьбу...
 
Глава 162. Мерзавец, чего ты ждёшь, нападай!
В чернильной мгле стального коридора Фу Вэньдо с фонарём в руке возглавлял отряд, а Тан Мо следовал за ним по пятам. Пятёрка игроков стартовала с верхней площадки лестницы, начав методичный обыск второго этажа. Они двигались стремительно и вскоре достигли первой двери.
Теперь, когда способ победы был ясен, Ли Мяомяо заметно расслабилась. Фу Вэньдо же, напротив, стоял впереди, сосредоточенно изучая стальную дверную ручку.
В следующий миг его правая рука молниеносно превратилась в ледяное трёхгранное лезвие, а левой он резко рванул ручку вниз. Из открывшегося проёма полыхнуло неистовое пламя. Ли Мяомяо вскрикнула: «Что это?!» — и едва успела отпрянуть в сторону. Фу Вэньдо взмахом клинка отбил огненный вал; пламя было настолько жарким, что имело пугающий молочно-белый оттенок.
Взгляд Тан Мо заледенел. Заглянув внутрь, он увидел огромную, причудливо изогнутую химическую колбу, стоявшую прямо за порогом. Сосуд мерно покачивался, изрыгая из горлышка шар за шаром белого пламени, летевших прямо в игроков.
— Закрой её! — скомандовал Тан Мо.
Фу Вэньдо потянулся к двери, но очередной огненный залп заставил его уклониться.
Тан Мо, перекатом уходя от двух огненных сгустков, упёрся одной рукой в пол, а другой выхватил зонт. Вытянув рукоять вперёд, он попытался зацепить дверную ручку. В этот момент колба в комнате издала нарастающий гул, замерла на долю секунды и обрушила на выход настоящий водопад белого огня. В последнее мгновение, когда пламя уже готово было выплеснуться в коридор, Тан Мо подцепил ручку зонтом и с грохотом захлопнул дверь.
Все замерли, пытаясь унять колотящиеся сердца и перевести дух.
Схватка длилась всего три секунды, но жар успел опалить кожу, отчего в воздухе повис характерный запах гари. Фу Вэньдо вернул руке прежний вид; тыльная сторона ладони была обуглена до черноты. Он, не дрогнув, достал нож и хладнокровно срезал омертвевшую кожу. Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй побледнели, заметив, что ожоги на их телах продолжают болезненно расползаться. Стиснув зубы, женщины последовали примеру майора и вырезали поражённые участки.
— Что это за дрянь? — тяжело дыша, спросила Ли Мяомяо. — Мы ведь уже были в этой комнате, там было пусто. Откуда там взялась колба? Неужели я ошиблась?
Чжао Сяофэй вспомнила, как в первом раунде ей пришлось калечить саму себя, и с лютой ненавистью уставилась на закрытую дверь.
— Ты не ошиблась, — ответил Тан Мо. В момент вспышки Фу Вэньдо — случайно или намеренно — закрыл его собой, так что у юноши лишь слегка подпалились концы волос. Отрезав испорченную прядь, он продолжил: — Этой вещи там не было. Более того, я уверен: сама комната раньше находилась в другом месте.
Игроки вздрогнули от неожиданности.
Тан Мо развернул карту Фу Вэньдо:
— После лестницы мы прошли всего пять метров до этой двери. Но по чертежу до неё должно быть около восьми. — Он посмотрел на напарника.
— Именно так, восемь метров, — подтвердил Фу Вэньдо.
Чжао Сяофэй осенило:
— Постой... ты хочешь сказать, что замок меняется?
— Меняется не только положение комнат, но и их содержимое. Не забывайте, это цитадель Шрёдингера.
Тан Мо поднял голову к тёмному потолку. Ещё в тот момент, когда дворецкий уносил котёнка по трубам из кухни, Тан Мо догадался: в этом месте Шрёдингер — абсолютный властелин, обладающий безграничной властью над пространством.
— Шрёдингер — великий изобретатель, — раздался низкий голос Фу Вэньдо. Он встретился взглядом с Тан Мо и продолжил: — Это его дом, и он волен перекраивать его как угодно. Однако во втором раунде он не тронул комнату с Часами Истины. Да и пока мы шли наверх, двери были на своих местах. — Майор сделал паузу. — Перестановки начались только в финальном раунде.
Тан Мо усмехнулся, мгновенно уловив мысль:
— И правда. Почему же он начал мухлевать только сейчас?
Фу Вэньдо растянул губы в улыбке:
— Мне и самому любопытно, зачем менять планировку и ставить смертельные ловушки там, где раньше было пусто.
Они говорили слаженно, подхватывая фразы друг друга. Ли Мяомяо, совершенно запутавшись в их намёках, хотела было потребовать объяснений, но Тан Мо сам закончил мысль, нарочито растягивая слова:
— Может быть, наш Хозяин просто струсил?
— Я... я вовсе не струсил! Это ты струсил! И вся твоя семья! И вся твоя Чёрная башня!!! — Сладкий, приторный вопль эхом взорвался в коридоре. Женщины подпрыгнули от неожиданности, но через секунду до них дошёл смысл провокации Тан Мо и Фу Вэньдо.
Тан Мо невинно моргнул:
— Это лишь предположение, великий господин Шрёдингер. Не стоит так нервничать.
От этих слов котёнок впал в настоящую ярость. Тонкий голосок без умолку осыпал Тан Мо проклятиями, прерываясь лишь на ругань в адрес «паршивых часов». Шрёдингер уже перешёл на личные оскорбления, называя Тан Мо «уродливым бесстыдником», когда Фу Вэньдо вскользь заметил: «Твоё поведение лишь подтверждает, что ты ведёшь себя как пойманный за руку воришка». В коридоре внезапно стало тихо.
Через пять секунд котёнок взвизгнул с новой силой:
— БЕССТЫЖИЕ ЛЮДИШКИ!!!
Теперь даже Ли Мяомяо окончательно убедилась: они на верном пути.
Шрёдингер мог менять комнаты и ловушки, но он был бессилен против самой структуры лабиринта. Башня дала способ прохождения через «обход всех комнат», и это правило было незыблемым. Хозяину оставалось лишь наполнять помещения своими провальными изобретениями в надежде убить игроков до того, как они доберутся до финиша.
От этой мысли Ли Мяомяо стало не по себе.
Когда группа подошла к следующей двери, Фу Вэньдо уже потянулся к ручке, но Тан Мо остановил его:
— Давайте открывать по очереди.
Все удивлённо обернулись к нему.
Тан Мо невозмутимо пояснил:
— Было бы несправедливо, если бы все сто восемь дверей открывал только он один.
У Ли Мяомяо внутри всё похолодело. Она и сама понимала, что это нечестно, но пока никто не возражал, предпочитала молчать. Теперь же, когда Шрёдингер явно начал расставлять в каждой комнате смертоносные сюрпризы, ей совсем не хотелось подставляться. Но и возразить Тан Мо было нечего...
Пока женщины пребывали в неловком замешательстве, раздался вкрадчивый голос:
— Как можно позволить леди заниматься столь опасным делом?
Тан Мо посмотрел на улыбающегося Грейю Сайкса:
— И какое твоё предложение?
Улыбка Грейи на миг дрогнула под его пристальным взглядом.
— ...Пусть этим займётся джентльмен? — вопросом на вопрос ответил он.
— Согласен, приступай, — быстро отрезал Тан Мо.
Грейя, у которого не осталось шанса на отступление: — ...
Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй впервые подумали, что этот странный метис — на редкость приятный человек.
К счастью, Шрёдингер не был настолько безумен, чтобы пичкать ловушками абсолютно каждое помещение. Тан Мо, Фу Вэньдо и Грейя сменяли друг друга у дверей. Поскольку Грейя вызывался чаще всех, ему и доставалось больше. Однако он проявлял чудеса ловкости: едва за дверью что-то шло не так, он мгновенно захлопывал её концом своей трости.
Тан Мо внимательно следил за движениями Грейи и его тростью, едва заметно хмурясь.
— Миледи? — Грейя встретился с ним взглядом. Тан Мо лишь перехватил фонарь и двинулся к следующей комнате.
Спустя час второй этаж был полностью обследован, и группа спустилась на первый. Всего они проверили семьдесят одно помещение. Чем меньше оставалось пустых мест, тем яростнее становились ругательства Шрёдингера.
В один из самых опасных моментов Тан Мо открыл дверь, и ослепительная белая вспышка поглотила группу. Придя в себя, юноша обнаружил, что не может пошевелить ни единым мускулом — двигались только глаза. Это ограничение было куда жёстче, чем в мире Часов Истины.
Череда жутких и загадочных изобретений сменяла друг друга. В центре одной из комнат Тан Мо даже заметил знакомые карманные часы. Он невозмутимо подошёл поближе, осмотрел их и вышел из комнаты последним. Следующая дверь была прямо через коридор; подошла очередь Грейи. Тот направился к ней, постукивая тростью.
Тук. Тук. Тук.
Тан Мо незаметно выудил из кармана свои изящные часы, сверился с ними и мгновенно спрятал обратно. Никто из троицы впереди ничего не заметил. Тан Мо и Фу Вэньдо, идя сзади, обменялись короткими взглядами. Юноша едва заметно качнул головой, и Фу Вэньдо нахмурился.
Когда была открыта сто седьмая дверь, голос Шрёдингера внезапно смолк. Тан Мо направил луч фонаря на последнюю лестницу и начал медленно подниматься. Стоило его ноге коснуться первой ступени, как раздался злорадный смех:
— Ха-ха-ха! Неужели вы и впрямь вообразили, что победили?
Тан Мо замер.
— Вы уже проиграли! — торжествующе вещал котёнок. — Неужели вы думали, что великого Шрёдингера так легко поймать за хвост? Глупые людишки, вы так наивны! Ступив на эту лестницу, вы подписали себе приговор. Ну же, поднимайтесь скорее! Мне не терпится пополнить вами свою коллекцию!
— Мяу~ — вкрадчивый голос дворецкого эхом вторил хозяину.
Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо заколебались, не зная, стоит ли идти дальше. Фу Вэньдо оставался бесстрастен; засунув руки в карманы, он сохранял полное спокойствие. У Грейи же на лице отразилась целая гамма чувств: он посмотрел на потолок, затем на ступени под ногами и, тяжело вздохнув, постучал тростью по полу, словно пытаясь заглушить вопли Шрёдингера.
— Идём, — Тан Мо снова направил фонарь вперёд.
— ... — Шрёдингер явно не ожидал такого равнодушия. — Стой! Человек, вы же проиграете! Поднявшись, вы угодите прямиком в западню, которую мы приготовили вместе с фальшивыми часами!
Тан Мо сделал ещё шаг.
— Вы проиграли! Я превращу вас в вонючие унитазы для Санты! Я клянусь, я это сделаю!
Тан Мо миновал уже половину пролёта.
— Ха-ха-ха! Ну и ладно, идите сюда! Мне не терпится увидеть вас в виде ночных горшков...
Юноша преодолел последнюю ступень. Оказавшись на втором этаже, Тан Мо начал внимательно осматривать стену у лестницы и вскоре обнаружил крошечную дверцу — всего полметра в высоту и столько же в ширину. Наклонившись, он взялся за ручку.
— АХ ВЫ, ПРОКЛЯТЫЕ ЛЮДИШКИ!!!
Щёлк.
Дверь распахнулась. Луч фонаря разрезал мрак каморки, высветив человека и кота. Высокий дворецкий, светясь от счастья, сидел на корточках в углу и увлечённо уплетал вонючий корм прямо из миски. А в центре комнаты застыл крошечный чёрный котёнок. Его огромные изумрудные глаза были полны слёз — то ли от ярости, то ли от бессилия.
В этот миг прозвучал звонкий голос Башни:
«Динь-дон! Третий раунд завершён. Поздравляем игроков: Шрёдингер найден. Основное задание «Игра в прятки господина Шрёдингера» успешно выполнено».
За порогом крохотной комнатки пятеро игроков, согнувшись в три погибели, созерцали свою добычу. Котёнок сидел неподвижно, не в силах скрыть досаду. Когда системный голос смолк, Грейя Сайкс, решив нарушить тишину, мягко улыбнулся:
— Мы нашли вас, великий господин Шрёдингер.
Но в следующую секунду приторный детский голосок яростно взревел:
— Мерзавец, чего ты ждёшь? Нападай!
Мир вокруг игроков замер. В тот же миг чёрная тень со свистом рассекла воздух, целясь прямо в Тан Мо, стоявшего впереди. Тот мгновенно уклонился, но тень, совершив невозможный вираж, всё же задела его лицо. На щеке юноши проступила алая полоса крови.
 
Две недели назад. Выжженные Эльфийские равнины.
Обугленная, чёрная земля тянулась до самого горизонта. Даже спустя сутки после пожара воздух был пропитан едким дымом. Лесные зверушки выбирались из своих нор, оплакивая уничтоженные дома и пытаясь привести в порядок то, что осталось от их пастбищ.
Внезапно уши длинноухого кролика встали торчком. Чёрный суслик выпрямился, тревожно принюхиваясь.
Через секунду оба обитателя Башни изменились в мордочках и лихорадочно принялись зарываться в землю. В мгновение ока они исчезли в норах, спасаясь бегством. Вскоре и остальные животные почуяли неладное; в ужасе они бросились врассыпную. На далёком горизонте показалась крошечная точка.
Это была роскошная тыквенная карета. С одной стороны, прикрывая рот ладонью, заливисто смеялась Ван Сяотянь в своём нарядном синем платье.
Карета неспешно катилась в сторону ярко-зелёного клочка земли. Среди выжженной пустоши этот идеально круглый травянистый оазис диаметром в десять метров выглядел чудом. Ван Сяотянь с любопытством прильнула к окну:
— Ой, а что это?
Напротив неё сидел золотоволосый мужчина в тёмно-красном сюртуке. Услышав её вопрос, он перевёл взгляд на странную лужайку. В следующую секунду его губы тронула элегантная усмешка. Он легонько постучал тростью по полу, и его бархатистый голос негромко произнёс:
— Миледи, именно ради этого я и напросился в вашу прелестную карету.
Ван Сяотянь кокетливо хихикнула:
— О, великий Лорд, неужели вы ехали не ради меня? Я глубоко опечалена.
Красивый, бледный блондин снял цилиндр и отвесил ей безупречный джентльменский поклон. Он открыл дверцу кареты и ступил на пепелище; подошвы его сапог издали сухой хруст. Сделав несколько шагов, он наклонился и поднял с земли пару грязных ботинок. Никто не ожидал, что этот изящный мужчина внезапно поднесёт обувь к лицу и с почти пугающим упоением вдохнёт их запах. Но ещё страннее было то, что Ван Сяотянь не только не удивилась — она хищно облизнула свои маленькие клыки, и в её взгляде вспыхнула жадность.
В лучах яркого солнца Грейя Сайкс обернулся к карете и улыбнулся:
— Миледи... этот отвратительный аромат я не забуду никогда.
 
Глава 163. Директор Цирка Кошмаров
Чёрная трость молнией полоснула воздух перед самым лицом Тан Мо. Он едва успел отпрянуть в сторону. Сделав в воздухе изящный пируэт, трость вернулась в руку золотоволосого метиса. Грейя Сайкс перехватил оружие и с глухим стуком упёр его в пол. Левой рукой он придержал цилиндр; широкие поля скрыли верхнюю часть его лица, оставив на виду лишь губы, застывшие в двусмысленной, едва уловимой усмешке.
Всё произошло слишком внезапно. Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо застыли в оцепенении, не успев даже осознать случившееся.
— Ой... — Грейя издал тихий смешок. — Кажется, меня всё-таки раскусили...
В следующую секунду он сорвался с места. В мгновение ока он оказался вплотную к Тан Мо. Синие глаза в упор уставились на юношу. Тан Мо ждал нападения, но скорость противника была запредельной: короткая трость болезненно ударила его по колену. Тан Мо отлетел на три шага и, пошатнувшись, упёрся рукой в пол. Фу Вэньдо, чей взгляд вмиг заледенел, тут же бросился в атаку, прикрывая напарника.
Никто и представить не мог, что Грейя, оказавшись под двойным натиском Тан Мо и майора, будет чувствовать себя столь вольготно.
Облачённый в тёмно-красный сюртук, он скользил между их атаками, словно юркая рыба в воде. Фу Вэньдо провёл низкую подсечку, вынудив Грэя отступить. Тан Мо, уловив момент, выхватил Гигантскую Спичку и с резким криком чиркнул ею о землю. Вспыхнувшее пламя с рёвом рванулось вперёд, прямо в голову блондина.
Раздался сухой, звонкий удар. Грейя просто поднял свою трость, преграждая путь исполинской спичке.
Сцена выглядела почти абсурдно: тонкая, короткая палочка Грейи против массивного бревна в руках Тан Мо. Юноша вложил в удар всю свою силу, но трость даже не дрогнула. Однако Тан Мо добился своего. Прищурившись, он наблюдал, как огонь лижет поверхность оружия Грейи. Но в следующую секунду Тан Мо замер в изумлении.
— Не загорается?! — выдохнул он.
Раздался насмешливый голос:
— Спичка малышки Мозаики? Да, вещица славная. Стоит ей что-то поджечь, и закон причинно-следственной связи неумолимо доведёт дело до полного испепеления.
Лицо Тан Мо мгновенно побледнело.
Грейя опустил трость, с силой ударив ею о сталь пола. Он поднял голову и произнёс:
— Миледи, спички той девчушки чудо как хороши, на них получаются отменные рождественские индейки. Но есть одно условие: цель должна загореться. А если огню не за что зацепиться... — Он затянул паузу и в тот же миг снова бросился в атаку: — ...тогда это просто бесполезный хлам!
Тан Мо резко раскрыл зонт, принимая удар на купол. Сила столкновения была такова, что его отбросило назад. Смех Грейи эхом разлетался по Стальной крепости. Каждое его движение казалось неспешным и полным изящества, но Тан Мо и Фу Вэньдо по собственным ощущениям знали: за этой грацией скрывается первобытный ужас.
Использовав инерцию прыжка, Тан Мо приземлился на лестничной площадке. Тяжело дыша, он обменялся коротким взглядом с майором.
Они оба пришли к одному и тому же выводу: Грейя Сайкс был самым опасным существом из всех, с кем им доводилось сталкиваться под эгидой Чёрной башни.
Да, не игроком. Он был монстром Башни!
В тесном пространстве цитадели Шрёдингер со своим дворецким всё ещё жались в каморке под лестницей. Тан Мо и Фу Вэньдо продолжали схватку, в то время как Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй даже не пытались бежать. Не потому, что хотели помочь, а потому, что аура Грейи придавила их к земле, словно многотонный пресс. По их лицам катился пот, но они не могли даже пошевелиться, не то что сделать шаг к выходу.
Чёрная трость вонзилась в стальную переборку. Грейя с силой рванул её на себя, оставляя в стене зияющую рваную рану.
Фу Вэньдо улучил момент для выпада, целясь в левое плечо врага. Тёмно-красная ткань сюртука разошлась, и на коже Грейи проступила тонкая полоска крови. Блондин на миг замер, с любопытством разглядывая чёрное лезвие, в которое превратилась рука майора. Он уже открыл рот, чтобы что-то сказать, как вдруг раздался возмущённый вопль:
— Мерзавец Грейя! Мстишь — так мсти, но зачем мой дом ломать?!
Грейя вытащил трость из стены и обернулся к котёнку:
— Достопочтенный Шрёдингер, ваша крепость слишком тесна, мне здесь не развернуться. Будь она чуть просторнее, я бы уже давно изловил этого милого крошку.
Шрёдингер ощетинился:
— Негодяй! Мало того, что ты бесчинствуешь в моей цитадели, так ещё и меня винишь!
— Без меня они всё равно бы тебя нашли, я ведь и слова не проронил. Зато вы, мой почтенный друг... Ваша актёрская игра — худшее, что я видел. Вы играете в десять тысяч раз паршивее, чем Бабушка-волчица.
— Ты...! — взвизгнул Шрёдингер.
В полумраке коридора женщины стояли белее мела, их губы мелко дрожали. Наблюдая за перепалкой Грейи и котёнка, даже Чжао Сяофэй поняла: Грейя не человек. Он — порождение Башни! Она лихорадочно соображала, кто он такой и почему её обычный штурм второго этажа превратился в этот кошмар. Второй уровень не мог быть настолько сложным. Если только...
Чжао Сяофэй резко обернулась к Тан Мо и Фу Вэньдо.
Юноша смахнул кровь с губ и, пока Грейя отвлёкся, быстро плеснул на рану водой из бутылки. То, о чём Чжао Сяофэй только начала догадываться, Тан Мо знал уже давно.
Грейя пришёл по их души. Точнее, за ним самим.
Блондин словно играл с ними в кошки-мышки. Его мощь была такова, что даже вдвоём Тан Мо и Фу Вэньдо не могли добиться преимущества. Но Грейя не спешил. Он давал им время перевести дух, увлечённо переругиваясь со Шрёдингером. Когда Ли Мяомяо попыталась было сделать шаг к напарникам, чтобы подлечить их, трость Грейи со свистом рассекла воздух и вонзилась в сталь прямо перед её ногами.
Врач сглотнула, не смея шелохнуться.
Шрёдингер проорал:
— Грейя, паршивец! Если ты ещё хоть раз тронешь мои стены, я доложу Королю о том, как твой задрипанный цирк уклоняется от налогов!
Грейя невинно моргнул и пробормотал под нос:
— Подумаешь, напугал...
Он рывком выдернул трость и посмотрел вниз на Тан Мо и майора. Внимательно изучая их лица, он растянул губы в улыбке:
— Мои леди, и когда же вы это поняли?
Тан Мо промолчал, сжав губы.
Спустя мгновение Грейя рассмеялся и перевёл взгляд на Ли Мяомяо:
— Ваша пресловутая человеческая интуиция? — Он вспомнил её недавние слова.
Ли Мяомяо стояла как вкопанная под этой улыбкой, не в силах вымолвить ни звука. Всё её существо кричало об опасности.
Шрёдингер лениво лизнул лапку:
— Это Башня ввела баланс. Было бы слишком несправедливо по отношению к этим никчёмным людишкам, если бы ты идеально вписался в их компанию.
Именно так. С самой первой встречи игроки чувствовали странную отчуждённость Грейи. И дело было не только в его нелепом наряде или манерах — в нём было нечто фундаментально иное, что невозможно было игнорировать.
Это была фора, которую Башня дала игрокам.
Тан Мо не знал, как именно Грейя сумел обмануть систему и пробраться в их штурм. Но факт оставался фактом: он был чужаком.
Однако Грейю такой ответ не устроил. Он указал тростью на Тан Мо:
— Он понял это не из-за Башни.
Шрёдингер замер: — О? Неужели это не проделки системы?
Дворецкий тоже послушно поднял голову: — Мяу?
Зрачки Чжао Сяофэй судорожно расширились. Грейя стоял почти вплотную к ней. В её голове роились сотни вопросов: кто этот ужасающий подземный житель, почему он здесь и чего хочет? Но горло словно сдавило невидимой рукой.
— Истинный джентльмен обязан отвечать на вопросы дам, — Грейя снял цилиндр и подмигнул Чжао Сяофэй. Он прочитал её невысказанный вопрос: — Миледи, вы гадаете, кто я.
Она приоткрыла рот, но не издала ни звука.
— Я — человек трагической судьбы, — голос Грейи зазвучал обиженно, в нём послышались слёзные нотки, хотя лицо всё так же сияло улыбкой. — Полгода назад я раздобыл трёх изумительных монстров. Я привёз их в Королевство, потратил уйму денег на рекламу, готовясь устроить «Ночь Чудес». Билеты были распроданы, но прямо перед началом один коварный человек украл мой главный экспонат. Я понёс колоссальные убытки и чуть не стал банкротом. — Он картинно смахнул невидимую слезу.
Шрёдингер приторно прокомментировал:
— Да хватит ломать комедию. Ты бы и гроша не потерял, если бы Бабушка-волчица не пришла на твоё шоу в качестве зрителя.
Грейя, проигнорировав выпад, продолжал:
— Спустя три месяца я снова изловил того беглеца. Чтобы покрыть долги, я решил устроить публичное вскрытие. Собралось всё Королевство, весь мир монстров... Это должно было стать моим триумфом. Я даже нанял двух лучших детективов, заплатил им гору золота, чтобы они стерегли клетку. Но они... они прямо у меня на глазах, на виду у всех зрителей, просто отпустили зверя.
Голос Грейи сорвался от мнимого горя:
— И тогда я действительно разорился.
Шрёдингер фыркнул:
— Ты просто не захотел возвращать деньги за билеты и специально объявил себя банкротом!
Грейя не унимался:
— Моё сердце разбито на три части, ведь именно три человека лишили меня мечты и денег. Но со временем я понял, что двое из них — это одна и та же личность. Миледи, как можно быть столь жестоким? Я ведь совершенно невинен. Я просто хотел честно зарабатывать на жизнь, управляя лучшим цирком в мире Чёрной башни. А он... он растоптал мои грёзы и мои золотые монеты...
Чжао Сяофэй подумала, что именно монеты были для него главной потерей.
— Как вы считаете, могу ли я простить такое?
— Директор Цирка Кошмаров... Грейя Сайкс, — по слогам произнёс Тан Мо за его спиной.
Грейя обернулся к нему. После долгой паузы он улыбнулся:
— Итак... Тан Мо. Когда ты догадался? Когда я спросил Часы о том, как разбогатеть?
Тан Мо покачал головой.
Грейя задумался:
— Когда я сказал, что моё сердце разделено на три части, две из которых принадлежат тебе, а третья — самому завидному нелегалу этого мира, Фу Вэньдо?
— Нет.
Блондин прищурился: — Тогда когда?
Тан Мо крепче сжал зонт и глубоко вдохнул:
— Сразу после того, как Башня объявила основное задание.
Этот ответ ошарашил даже Шрёдингера.
— Невозможно! — выпалил котёнок.
И впрямь, это звучало дико. В правилах «Игры в прятки» не было ни слова о Цирке Кошмаров. Грейя холодно усмехнулся:
— Миледи, лгать — это дурной тон. Даже Санта-Клаус не любит лживых деток.
— Ты ведь проходишь штурм второго этажа? — низкий голос Фу Вэньдо заставил Чжао Сяофэй вздрогнуть. Она лишь кивнула.
Майор спокойно смотрел на Грейю, незаметно доставая неприметный на вид нож.
— Она на втором этаже, Ли Мяомяо — на третьем, — ровно продолжал он. — Их задачи должны отличаться от наших. Мы не знаем правил Чжао Сяофэй, но мы точно знаем, что было сказано Ли Мяомяо.
Грейя уставился на Фу Вэньдо.
— Получив инструкции, я переговорил с Ли Мяомяо. Её правила и цели полностью совпадали с нашими.
— И что это доказывает? — спросил Грейя.
Тан Мо подхватил:
— То, что задания для третьего и четвёртого этажей идентичны — это не в стиле Башни. Значит, для нас с Фу Вэньдо была приготовлена иная преграда.
— И из этого ты сделал вывод, что этот мерзавец — Директор цирка? — подал голос Шрёдингер.
— Это лишь верхушка айсберга. Мы с Фу Вэньдо штурмуем четвёртый этаж в паре — это само по себе усложняет игру. Я долго гадал, каким будет «отягощение» от Башни. И тут — сомнительный напарник с причудами, в нелепом костюме, несущий околесицу про разбитое сердце и жажду денег...
Тан Мо поднял голову, глядя врагу прямо в глаза:
— В мире Башни есть только один человек, который настолько сильно меня ненавидит.
Грейя расплылся в улыбке.
— И чего же ты хочешь? — сухо спросил Тан Мо.
— Я лишь хочу возместить убытки. Миледи, вы пустили меня по миру.
— Да ни черта ты не разорился, — буркнул Шрёдингер.
Грейя проигнорировал его:
— Все эти дни я только и думал о возмездии. Я надеялся выследить хотя бы одного из вас, а получил подарок «два в одном».
Он ласково погладил рукоять трости. Улыбка не сходила с его лица, но в глазах застыл ледяной холод.
— Два сильнейших игрока... Один из которых — сам Фу Вэньдо, любимец Башни среди нелегалов. Если я сдам вас в «Банановый трактир» для производства вина... Хм, интересно, сколько золота мне отсыплют?
Тан Мо не ответил.
Грейя продолжал упоенно рассуждать:
— Можно и в мир монстров вас продать. Те уродцы спят и видят, как бы вами полакомиться. Они не поскупятся.
— Ты так уверен, что мы дадимся тебе в руки? — спросил Тан Мо.
Грейя нежно улыбнулся:
— Миледи, вы же знаете ответ. Неужели вы всерьёз думаете, что сможете от меня сбежать?
Это была горькая правда: вдвоём они не были ровней Грейе Сайксу.
Раны на руках Тан Мо начали подсыхать, стягиваясь коркой. Он чувствовал, как напряжены его мышцы. Улыбка Грейи была расслабленной — он знал своё превосходство. Тан Мо понимал, что Директор ещё даже не начал сражаться всерьёз. Его мощь была на уровне Бабушки-волчицы или Санта-Клауса. Именно эта уверенность позволяла ему медлить и паясничать. Но...
— Я тяну время, — произнёс Тан Мо.
Грейя приподнял бровь: — Я знаю. Бессмысленная агония.
— А тебе не интересно, ради чего именно я его тяну?
Блондин рассмеялся:
— Перед лицом истинной мощи любые уловки бесполезны. Что ты можешь? Позвать Бабушку-волчицу? Я видел у тебя её зонтик. Но она не станет помогать — она обожает жрать сильных игроков.
Фу Вэньдо вставил:
— Ты прав, против силы не попрёшь. Но мы тянем время не для того, чтобы бежать.
Грейя с любопытством склонил голову:
— Неужели хотите просить пощады? Господа, даже если вы пообещаете вернуть мне всё до последнего гроша, я вас не отпущу. Вы выставили меня дураком. Теперь даже Шрёдингер знает, что двое смертных обвели меня вокруг пальца дважды. А я, как последний идиот, ещё и платил вам серебром, чтобы вы охраняли ту тварь.
Шрёдингер фыркнул: — Эй! Я — великий Шрёдингер, мне по статусу положено знать такие сплетни!
Тан Мо крепче сжал рукоять зонта. В его ушах словно зазвучало мерное тик-так. Это не был звук Часов Истины или их подделки. Звук был странным: секундная стрелка словно застряла на месте, дёргаясь из стороны в сторону.
И вдруг раздался звонкий щелчок. Стрелка рванулась вперёд.
Тан Мо распахнул глаза, на его лице проступило торжество. Шрёдингер, споривший с Грейей, внезапно осёкся и выпрямился. Спустя секунду котёнок в ужасе выдохнул:
— Как она здесь оказалась?!
Грейя на мгновение замер в недоумении.
В ту же секунду входную дверь в Стальную крепость сотряс оглушительный удар.
БУМ!
Тяжёлые стальные створки распахнулись. Багровый лунный свет хлынул внутрь, и по полу вытянулась длинная тень. Группа оцепенела, глядя на ту, кто стояла на пороге. Это была маленькая рыжеволосая девочка. Уперев руки в бока и расправив пышное платье, она яростно сверлила взглядом всех на лестнице, пока её взор не остановился на Грейе.
— Грейя Сайкс! Ах ты, паршивый воришка и скупердяй! А ну верни мне мой Лунный Жемчужный Цветок!!!
В лунном сиянии на рыжих волосах лолиты тускло блеснула маленькая изящная корона.
Тан Мо достал Часы Безграничной Невероятности. Эти часы, которые прежде не шли, вдруг начали отсчитывать секунды.
— Тан Мо! Фу Вэньдо!
Грейя мгновенно всё осознал. Он увидел часы в руках юноши и всё понял. В следующую секунду он, собрав всю свою мощь, сорвался с места подобно ракете.
Червонная Королева с яростным криком бросилась наперерез. Она была не менее стремительна, но расстояние от двери до лестницы было больше. Грэй уже занёс трость, метя Тан Мо прямо в сердце. В последний миг перед юношей возникла рука Фу Вэньдо. Острое жало трости с лёгкостью пробило чёрное лезвие майора. Фу Вэньдо глухо вскрикнул: трость Грейя насквозь прошила его предплечье и на пару сантиметров вошла в грудь Тан Мо.
Взгляд Тан Мо заледенел. Превозмогая боль, он раскрыл зонт, отбрасывая Директора назад.
Грейя перехватил трость, его глаза горели жаждой убийства. В ту же секунду голос Червонной Королевы перекрыл всё остальное:
— Я УБЬЮ ТЕБЯ!!!
 
Глава 164. Я вовсе не малявка!
С чёрной трости густо капала кровь. Взгляд Грейи стал беспощадным, золотистые волосы разметались в воздухе. Оттолкнувшись от пола, он снова обрушил удар на Тан Мо. Угол атаки был немыслимым: в тесноте стальной цитадели Шрёдингера юноше было некуда деваться. Прижавшись спиной к металлической стене, он лишь в последний миг успел резко уклониться, и трость, прорезав воздух у самого его лица, со скрежетом вонзилась в сталь.
Не давая Тан Мо и секунды на передышку, Грейя с ледяной усмешкой на губах вырвал оружие из стены и снова бросился в бой.
Чёрный жезл так и мелькал в воздухе. Тан Мо и Фу Вэньдо, действуя сообща, пытались сдержать этот натиск, но сила ударов Грейи Сайкса внушала суеверный ужас.
Под этим безжалостным давлением напарники шаг за шагом отступали, покрываясь всё новыми ранами. Грейя взмахнул тростью, целясь в голову Фу Вэньдо. Тот мгновенно вскинул руки, превращая их в чёрный металл, чтобы принять удар. Однако это был лишь ложный манёвр. Грейя изящно скользнул в сторону и со смешком бросил:
— Убить хотя бы одного из вас — уже неплохая сделка.
В следующее мгновение его взгляд, полный смертельной решимости, впился в Тан Мо.
Тан Мо вздрогнул и резко раскрыл розовый зонт, но трость Грейи, проигнорировав преграду, прошила купол насквозь и глубоко вошла в живот юноши.
Директор цирка крепче сжал рукоять и одарил Тан Мо своей самой элегантной улыбкой. Казалось, он собирался провернуть жезл внутри раны, но в этот момент за спиной Тан Мо раздался яростный крик. Грейя похолодел и резко отпрянул, уходя от летящего в него кулака.
— Грейя, ты, подлый воришка!!!
Красная тень с размаху впечаталась в стену. Червонная Королева снова замахнулась, обрушивая удар на золотоволосого метиса. Грейя, понимая, что медлить нельзя, рывком выдернул трость из тела Тан Мо. Юношу вырвало кровью, из глубокой раны на животе хлынул багровый поток. Пока Королева наседала на Директора, Ли Мяомяо бросилась к раненому.
Фу Вэньдо тоже досталось крепко, но его состояние было куда лучше.
Ли Мяомяо бегло осмотрела рану и побледнела:
— С этой тростью что-то не так, кровь не останавливается!
После начала игры физическая стойкость людей возросла многократно. Для игрока уровня Тан Мо ранение в живот не было фатальным, но след от оружия Грейи Сайкса упорно отказывался затягиваться. Кровь продолжала течь у Тан Мо изо рта, но он, превозмогая жгучую боль, выдавил:
— Это... мощный артефакт.
Оружие, которое не боится спичек Малышки Мозаики и игнорирует законы Часов Истины. Он должен был догадаться раньше: Директор Цирка Кошмаров стоит на одной ступени с Бабушкой-волчицей, и его личное снаряжение не может быть обычным.
Чудодейственная вода из запасов Фу Вэньшэна оказалась бессильна. Ли Мяомяо до боли стиснула зубы, её взгляд лихорадочно метался. Неизвестно, на что она решилась, но спустя пять секунд она плотно прижала ладони к окровавленному животу Тан Мо. Её зрачки вспыхнули чистым белым светом. Почти сразу Тан Мо почувствовал, как боль отступает. Подняв взгляд, он увидел, что лицо Ли Мяомяо стало белее мела.
Как только рана Тан Мо затянулась, врача вырвало кровью. Как медик, принявший ранение на себя, она теперь в точности знала его природу:
— Ткани, которых коснулась эта трость, начинают гнить. Это похоже на химический ожог концентрированной кислотой, поэтому регенерация не срабатывает.
С потерей крови Ли Мяомяо становилась всё слабее. Фу Вэньдо выудил из своего «курятника» пять бутылок воды и протянул ей. Врач, понимая, что это её единственный шанс, начала одну за другой выливать их на свой живот. Лишь после четвёртой бутылки она смогла перевести дух:
— Стало легче. Я не сильна в бою, но мой дар даёт мне невероятную способность к исцелению. Когда Главе откусили обе руки и ногу, я перевела травмы на себя, и они отросли заново.
Несмотря на её слова, выглядела Ли Мяомяо пугающе. Пока Чжао Сяофэй помогала ей, Тан Мо, убедившись, что врач выживет, резко обернулся к Фу Вэньдо:
— Твоя рука... тебя тоже задело.
— Всё в порядке. Похоже, гниение запускается не при каждом ударе, — ответил майор. Дыра в его предплечье ещё не закрылась, но кровотечение прекратилось. Тан Мо немного успокоился.
Тем временем на другом конце зала Червонная Королева и Грейя планомерно превращали стальную цитадель в груду металлолома.
— А-а-а-а-а! Негодяй! Мерзавец! Жадная скотина! Верни мой Лунный Жемчужный Цветок!
Красная фигурка с такой силой впечатала сапог в стену, что стальные листы лопнули. Котёнок Шрёдингер в ужасе метался вокруг, заходясь истошным мяуканьем, но дерущимся было плевать на его протесты. Грейя, используя трость, едва успевал блокировать удары кулаков Королевы. Рыжеволосая лолита была в неописуемой ярости, и скорость её атак росла с каждой секундой.
Они казались равными по силе, пока в один момент кулак Королевы не проломил одну стену, а трость Грейи — противоположную.
Стальное здание издало надсадный, леденящий душу скрежет. Шрёдингер, до этого громко ругавшийся, внезапно замолчал. Секунду спустя он взвизгнул:
— Моя крепость рушится! Бегите!!!
Тан Мо среагировал мгновенно: подхватив слабую Ли Мяомяо, он бросился к выходу. Фу Вэньдо, не раздумывая, закинул на плечо оцепенелую Чжао Сяофэй и в два прыжка покинул здание. Едва четвёрка людей и кот с дворецким оказались снаружи, как раздался оглушительный грохот — цитадель Шрёдингера превратилась в руины.
Грейя и Червонная Королева исчезли под завалами.
— ...Они ведь не погибли там? — прошептала Чжао Сяофэй.
Шрёдингер, чуть не плача, кружил вокруг груды металла. Услышав вопрос, он злобно зыркнул на женщину:
— Если этих двоих монстров так легко пришибить, то пусть моя крепость рушится хоть каждый день — я им новую подарю!
Словно в подтверждение его слов, из центра руин вылетел огромный стальной блок, отброшенный мощным ударом. Когда пыль немного осела, игроки застыли в изумлении. Маленькая, но крайне агрессивная лолита верхом сидела на Грейе, обхватив его талию своими короткими ножками, и методично вбивала кулаки в его бледное лицо.
— Я убью тебя, паршивый воришка! Получай!
— Ах ты, невоспитанная девчонка!
Это больше не походило на битву титанов — они дрались как рассорившиеся дети, без всякого изящества и тактики, просто мутузя друг друга. Если забыть об их чудовищной силе, со стороны это напоминало обычную потасовку двух «нубов».
Обладая равным могуществом, они разнесли крепость в щепки, но сами почти не пострадали. Однако из-за этой беспорядочной свалки Королеве всё же удалось заехать Грейе в глаз, оставив на его лице знатный фингал. Директор цирка в ответ сумел оттолкнуть девчонку тростью, отбросив её в сторону.
Королева вскочила на ноги, готовясь к новому броску, но Грейя резко вскинул ладонь:
— Стой, малявка! Слышишь? Хочешь драться — валяй, всё равно твой цветок я давно сдал в «Банановый трактир» как закваску для вина. Но дай мне сначала прикончить этих двоих! Я даже разрешу тебе съесть их мясо!
Королева замерла и медленно повернулась к Тан Мо и Фу Вэньдо.
Сердца игроков пропустили удар. Тан Мо крепче сжал зонт, не сводя глаз с растрёпанной рыжеволосой девочки.
Грейя, почуяв шанс на перемирие, продолжал:
— Это Фу Вэньдо. Тот самый знаменитый нелегал, который вечно возглавляет список «Самых лакомых игроков» в нашем мире. А второй тоже весьма недурён. Если мы их сожрём, оба станем в разы сильнее!
Червонная Королева облизнула клычок:
— В твоих словах есть смысл.
Ли Мяомяо задрожала и прошептала:
— Не может быть... неужели всё кончено?
Она-то надеялась, что план Тан Мо состоял именно в том, чтобы натравить Королеву на Директора.
Но Тан Мо даже не был лично знаком с Королевой и не имел гарантий, что она поможет.
Когда он понял, что его миссия на четвёртом этаже осложнена присутствием Грейи, он использовал свои «Часы Безграничной Невероятности», чтобы проверить шансы на успех. Ответ был пугающим — вероятность победы стремилась к нулю. Это и стало последней каплей в разоблачении Грейи.
С того момента Тан Мо раз за разом активировал капризные часы, надеясь вытянуть счастливый билет. К счастью, на этот раз его удача, подогретая способностью «Проклинаю тебя и рисую круги», сработала: появилась Королева и ввязалась в драку.
Но теперь она была готова объединиться с врагом.
Разум Тан Мо работал на пределе, просчитывая варианты, хотя внешне он оставался ледяным изваянием. Что-то здесь не так. Часы должны были обеспечить им «успешное прохождение». Событие уже запущено, оно не может просто сорваться. Неужели должен появиться кто-то ещё?
Тан Мо не мог вспомнить ни одного монстра Башни, который пришёл бы ему на выручку.
Но в следующую секунду Червонная Королева сама всё прояснила. Рыжая девчонка поправила пышные волосы, которые Грейя успел изрядно потрепать, и фыркнула:
— Если я их съем, я и правда стану сильнее. Но... Грейя, ты кусок мусора, с чего это я должна тебя слушать?
Директор прищурился:
— Ты не хочешь их съесть? Наша вражда — это одно, но тут такая выгода.
Королева внезапно вытянула руку, указывая пальцем на Тан Мо:
— От него пахнет тремя вещами.
После этих слов все замерли. Даже Шрёдингер, считавший себя главным знатоком сплетен, недоумённо повёл носом:
— Чем это от него пахнет? Я ничего не чую.
Королева продолжала:
— Во-первых, от него пахнет Малышкой Мозаикой. Моя дорогая подруга! Каждую весну, когда на Великих лугах начинается сезон любви у зверушек, мы с ней ходим на пикники. Она поджигает — я жарю барбекю. Мы лучшие подруги. На нём метка «Поцелуй Мозаики», а значит, он её друг. А друг моего друга — мой друг.
Тан Мо и подумать не мог, что та нелепая метка сработает в такой момент.
Но тут взгляд Королевы стал свирепым, и она буквально зарычала на юношу:
— НО! От тебя также пахнет моим Лунным Жемчужным Цветком! Ты тоже проклятый воришка! Ты украл мою прелесть! И если ради Малышки Мозаики я готова закрыть на это глаза, то и помогать тебе я не стану! Подлым ворам не место среди моих друзей!
Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй похолодели. Тан Мо и Фу Вэньдо же остались спокойны — они чувствовали, что это ещё не конец.
— А каков третий запах? — спросил Тан Мо.
Рыжая лолита скрестила руки на груди, и на её щеках проступил странный румянец. Она громко закашлялась и заявила грубым, нарочито суровым голосом:
— Я — великая Червонная Королева, владычица Драгоценного замка, я одной левой бью Грейю и одной правой — Бабушку-волчицу! Сам Санта-Клаус при встрече кланяется мне и шепчет: «О, благороднейшая из Королев!»...
— Вот же врунья бесстыжая, — буркнул Шрёдингер.
Королева залилась краской ещё гуще:
— И такая великая особа, как я — вовсе не малявка! А значит, я абсолютно, совершенно, категорически не люблю конфеты! Терпеть их не могу! Чтобы я съела хоть одну конфетку? Да ни за что в жизни!
После этой тирады воцарилось гробовое молчание.
Шрёдингер впервые усомнился в своей осведомлённости — он и понятия не имел о слабости Королевы к сладкому. Грейя тоже помрачнел, почуяв неладное. Тан Мо же мгновенно всё понял. Он лихорадочно соображал, какой именно «запах» мог вызвать такие слова.
Через мгновение его глаза расширились. С крайне странным выражением лица он медленно выудил из кармана обычную золотистую конфету.
Увидев её, Королева тут же отвернулась:
— Я... я вовсе не хочу конфет, ясно тебе?! Хм!
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Грейя: — ...
Шрёдингер: — ...
Женщины-игроки: — ...
[Артефакт: Совершенно обычная золотая конфета]
Владелец: Тан Мо
Качество: Мусор
Уровень: Первый
Эффект: Конфета, которую господин Кролик берёг тридцать шесть лет. Возможно, найдётся кто-то, кто очень захочет её съесть? Хотя, скорее всего, она давно заплесневела.
Ограничение: Нет. Это конфета, убить ею никого не получится.
Примечание: Тан Мо думал, что сорвал куш, но он и не подозревал: папаша Кролик остаётся папашей Кроликом.
Спасибо тебе, мистер Кролик!
Кролик в своём мире: …да пошёл ты!
 
От автора:
Червонная Королева: «Я, Червонная Королева, скорее с голоду помру, но ни за что не притронусь к конфете!»
М-м-м, как сладко!
Господин Кролик: «...Почему этот мерзкий людишка встретил мою обожаемую Королеву?! А-а-а-а-а! Т_Т» 
Глава 165. Спаривание, мой друг~
Тан Мо шагнул вперёд и протянул золотистую конфету рыжеволосой лолите.
Червонная Королева занервничала; она резко отвернула голову, всем своим видом демонстрируя, что конфеты её нисколько не интересуют. Тан Мо, недолго думая, поднёс сладость прямо к её лицу. Маленькая воительница невольно сглотнула и прохрипела:
— Что ты... что ты делаешь!
Тан Мо ответил с предельной искренностью:
— Достопочтенная Червонная Королева, я просто не знаю, как поступить с этой конфетой. Я получил её от господина Кролика, и, кажется, она имеет к вам прямое отношение. Не могли бы вы помочь мне распорядиться ею?
Королева на миг замерла:
— Кролик? — Она задумалась. — Тот самый лопоухий, что вечно ошивается возле моего Драгоценного замка?
Тан Мо кивнул.
В душе Королева ликовала, но внешне сохранила крайнюю степень небрежности:
— Ладно, раз уж ты так просишь, так и быть — помогу.
С этими словами она в мгновение ока выхватила конфету из ладони Тан Мо. Движение было настолько быстрым, что при нынешней динамической остроте зрения Тан Мо он всё равно не успел его уловить.
Тан Мо и Фу Вэньдо настороженно переглянулись. Эту хрупкую на вид девчонку явно не стоило недооценивать.
Грейя Сайкс стоял в стороне. Увидев, что Королева приняла «подношение», он прищурился, и на его губах заиграла странная улыбка. С плохо скрываемой насмешкой он наблюдал за этой идиллической картиной сотрудничества игрока и босса Башни, мерно постукивая тростью по стальному полу. Услышав этот сухой звук, все разом обернулись к нему.
— Взяла его конфету... Значит, решила стать на его сторону, малявка? — спросил Грейя.
Червонная Королева вскинулась, ничуть не смутившись:
— Кто это на его стороне? И кому вообще нужна эта дурацкая конфета? Просто ты мне противен, воришка. Как ты посмел сдать мой Лунный Жемчужный Цветок в трактир?! Если я сегодня не выбью из тебя всю дурь, я не Червонная Королева!
Она хищно облизнула клычок и уже приготовилась к новому броску.
Шрёдингер тут же заверещал:
— Только попробуйте снова подраться на моей территории! А ну вон отсюда! Оба!
Грейя долго и пристально смотрел на Королеву. Затем он перевёл взгляд на Тан Мо и Фу Вэньдо. Те встретили его взор абсолютно спокойно. Директор цирка усмехнулся:
— Я вовсе её не боюсь. Если бы она действительно могла меня убить, я бы никогда не сунулся за её цветком.
Королева лишь многозначительно погрозила ему кулаком.
Грейя долго молчал, а затем из его горла вырвался сухой смешок. В следующую секунду он просто развернулся и бросился прочь. Никто не ожидал, что Директор цирка так внезапно дезертирует, даже Королева на миг опешила. Когда же до неё дошло, она побагровела от ярости.
— Грейя Сайкс, паршивый вор, а ну стоять! — взревела она. На ходу пряча конфету в кармашек платья, лолита бросилась в погоню.
Две тени спрыгнули с платформы, замелькав среди исполинских стальных деревьев. Спустя мгновение они растворились в багровом лунном свете, исчезнув из виду.
Шрёдингер продолжал оплакивать свою развороченную цитадель, без умолку проклиная двух «ненормальных монстров».
Как только Грейя и Королева окончательно скрылись, две женщины-игрока без сил осели на землю, жадно хватая ртом воздух — нервное напряжение наконец отпустило. Тан Мо закрыл глаза, пытаясь унять дрожь в пальцах. Даже Грейя не заметил, что до самой последней секунды руки юноши едва заметно дрожали.
Тан Мо не имел права на ошибку.
«Часы Безграничной Невероятности» игнорируют ничтожную вероятность события, фиксируя её на отметке в 50%. К примеру, вероятность того, что Тан Мо внезапно окажется женщиной, стремится к нулю, но под действием часов она становится равной половине.
В мире нет ничего абсолютного. Не существует нулевой вероятности, как не существует и стопроцентной.
Сила этих часов была пугающей, но они крайне редко срабатывали сами по себе, обладая скверным характером и не подчиняясь Тан Мо полностью. К тому же, даже после активации успех не гарантирован — оставались те самые 50% провала. Сработай в этот раз «другая» половина, и Королева либо не пришла бы вовсе, либо не стала бы помогать. В таком случае Тан Мо и Фу Вэньдо пришлось бы выжимать из себя последние соки, просто чтобы выжить и покинуть штурм.
К счастью, на этот раз удача была на их стороне.
Схватка с Грейей была недолгой, но его подавляющая мощь заставила игроков почувствовать себя беззащитными младенцами. Раны были тяжёлыми.
Ли Мяомяо лежала на стальных обломках, тяжело и хрипло дыша; рана на её животе выглядела жутко. Тан Мо тем временем аккуратно поливал водой руку Фу Вэньдо. Глубокое отверстие в предплечье затягивалось мучительно медленно. Юноша терпеливо промывал края раны, как вдруг почувствовал на себе взгляд. Подняв голову, он встретился глазами с майором.
Тан Мо на мгновение замер.
— ...Больно?
Уголки губ Фу Вэньдо чуть дрогнули в улыбке, и он качнул головой:
— Как твой живот?
— Ли Мяомяо забрала худшее на себя. Остальное — пустяки, — ответил Тан Мо.
Только после этого Фу Вэньдо тихо добавил: — Не больно.
Однако, глядя на воспалённые края раны, Тан Мо поджал губы и стал действовать ещё осторожнее:
— Если станет невмоготу — скажи.
— Хорошо.
На самом деле боль для Фу Вэньдо не была пустяком. Он прошёл через многое и умел терпеть, но раны от трости Директора цирка были в сотни раз мучительнее обычных. Как бы нежно ни касался его Тан Мо, острая, прошивающая боль по нервам доходила до самого мозга, заставляя волоски на коже вставать дыбом.
Но он не хотел тревожить Тан Мо сильнее.
— А что с раной на груди? — спросил Фу Вэньдо.
Трость Грейи, пробив насквозь руку майора, вошла и в грудную клетку юноши.
— Просто царапина, — отмахнулся Тан Мо.
В кровавом лунном свете двое мужчин застыли в странной близости: один сосредоточенно промывал рану, хмурясь от тяжести повреждений, другой — не отрываясь смотрел на него глубоким и спокойным взором. Чжао Сяофэй, помогавшая Ли Мяомяо, случайно подняла голову и на миг застыла, глядя на них. «Теперь ясно, почему эти двое объединились, — мелькнуло у неё в голове. — Так вот в каких они отношениях».
Закончив с перевязкой, Тан Мо направился к Шрёдингеру.
Котёнок, сидя на голове своего дворецкого, безутешно хныкал:
— Моя крепость... Её опять сломали, опять в щепки, у-у-у...
Почувствовав приближение человека, он вскинул голову, глядя на Тан Мо влажными изумрудными глазами. Убедившись, что угрозы нет, Шрёдингер обиженно моргнул и продолжил стенать:
— Моя Стальная цитадель...
— Мы прошли игру, — прервал его Тан Мо. — Где награда?
Котёнок замер. Спустя секунду он возмущённо выдохнул:
— Ты подошёл ко мне только ради награды?! И даже не подумал меня утешить?!
Тан Мо приподнял бровь:
— Утешить? С какой стати?
Шрёдингер: — ...
В журналах Подземного Королевства писали, что люди обожают кошек! Почему у этих людей нет ни капли сострадания? Ни грамма!
Великий господин Шрёдингер в очередной раз разочаровался в своих источниках информации.
Как бы ему ни было досадно, правила Башни были незыблемы. Он выпрямился и принял официальный вид:
— Вы нашли меня и прошли игру в прятки. По правилам каждый из вас может потребовать исполнения одного желания. Если оно в моих силах, я не имею права отказать.
Глаза игроков азартно блеснули.
Тан Мо немного подумал и уверенно произнёс:
— Я хочу те фальшивые Часы Истины.
Шрёдингер опешил. Женщины тоже не поняли, зачем ему этот бракованный хлам, и лишь Фу Вэньдо понимающе усмехнулся.
Но, к общему удивлению, котёнок фыркнул:
— Не выйдет. Эй, бесстыжий человечишка, не смотри на меня так! Я, великий Шрёдингер, могу собрать хоть тысячу таких поделок, но отдать их тебе не имею права. Спроси у Башни, позволит ли она тебе владеть таким артефактом.
И тут же раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Дружеское напоминание: просьба игрокам выбирать награды, соответствующие уровню их штурма».
Переводя с системного: «Ты всего лишь на четвёртом этаже, а замахнулся на Часы Истины? Губу закатай».
Тан Мо немного расстроился. Поразмыслив, он снял с пояса потрёпанный розовый зонтик и протянул его котёнку:
— Насколько я знаю, вы — знаменитый изобретатель. Это зонт Бабушки-волчицы, вы наверняка его узнаёте.
Шрёдингер скривился:
— У этой старой карги сотня таких бесполезных побрякушек.
Тан Мо прищурился: что ж, артефакт «превосходного» качества для Шрёдингера был мусором. Это подтверждало его статус. Юноша спокойно произнёс:
— Я хочу, чтобы вы починили его и модифицировали. Сделайте всё, что в ваших силах и в рамках дозволенного Башней, чтобы превратить его в совершенное оружие.
Шрёдингер медленно открыл рот от такой наглости.
За спиной Тан Мо ахнула Чжао Сяофэй:
— А что, так можно было?
Разумеется, можно.
— Да как ты смеешь быть настолько беспардонным! — взревел Шрёдингер.
Проклиная Тан Мо на чём свет стоит, он всё же забрал зонт. Чжао Сяофэй подошла следом, бросив на Тан Мо осторожный взгляд. Юноша невозмутимо вернулся к Фу Вэньдо, не выказывая интереса к её просьбе. Женщина присела к самому ушку котёнка и что-то прошептала. Шрёдингер хоть и остался недоволен, но выглядел куда спокойнее, чем после Тан Мо — очевидно, её запрос был скромнее.
Затем настала очередь Ли Мяомяо. Она спросила без обиняков:
— Ты ведь величайший изобретатель этого мира?
Шрёдингер гордо вскинул голову:
— Величайший, и точка. Я — достопочтенный господин Шрёдингер.
— Можешь ли ты воскресить человека?
Котёнок застыл на месте, разинув рот:
— А?
Ли Мяомяо продолжала с каменным лицом:
— Я хочу вернуть к жизни одного человека. Подвластно ли это тебе?
— Да что с вами не так, людишки?! Вечно вы спрашиваете какую-то чушь. С чего мне тратить время на изучение способов вашего воскрешения? Да и спроси Башню: даже если бы я мог, позволила бы она провернуть такое игроку третьего этажа? Впрочем, ты и сама знаешь — убей того, кто на первом месте в Рейтинге, и сможешь вернуть любого, кто пал в игре.
Ли Мяомяо прекрасно знала, что за смерть лидера Рейтинга Времени можно воскресить игрока, погибшего в инстансе. Она лишь досадно стиснула зубы и выбрала другую награду.
Последним подошёл Фу Вэньдо.
Его голос был спокоен:
— Я хочу задать один вопрос Часам Истины.
Шрёдингер изумился:
— Вы самые странные люди, которых я встречал.
Тем не менее, котёнок отвесил подзатыльник дворецкому. Тот послушно поднялся, залез в груду стальных обломков и после долгого грохота вытащил оттуда помятые синие часы, бросив их перед игроками.
— Спрашивай быстро, — буркнул Шрёдингер. — Ответ будет правдивым, но предупреждаю: на запрещённые темы она рот не раскроет.
Фу Вэньдо подошёл к искорёженному артефакту. Глубокий женский голос прозвучал устало:
— Человек... Раз уж господин Хозяин так приказал — спрашивай. Моё слово будет истиной.
Тан Мо ожидал, что майор возьмёт паузу на раздумья, но Фу Вэньдо спросил мгновенно:
— Мой вопрос... В чём именно заключается суть моей способности?
Часы Истины погрузились в молчание.
— Нарушитель... Если ты хотел спросить об этом, почему не сделал этого во время нашего испытания? Ты впустую тратишь драгоценную награду.
— В твоей комнате ты бы ответила, — ровно произнёс Фу Вэньдо, — но могла бы утаить детали. Когда Директор цирка спросил о деньгах, ты дала верный ответ, и Башня его приняла. Но ты скрыла его личность, позволив ему остаться инкогнито.
— Он — великий Директор Цирка Кошмаров. Посмей я разоблачить его, он бы разнёс меня на куски прямо там.
— Вот именно. В той комнате твои слова, пусть и правдивые, могли не иметь ценности из-за умолчаний.
Часы не могли этого отрицать.
Тан Мо добавил:
— В этот раз мы требуем полного ответа, без купюр и недомолвок. К примеру... — Юноша подошёл к напарнику и, глядя на часы, тонко улыбнулся: — ...что именно означает та пометка в описании его дара?
В ночной тишине стального леса Чжао Сяофэй и Ли Мяомяо замерли в недоумении, не понимая, о чём речь.
Однако Шрёдингер и Часы Истины словно почувствовали мороз по коже. Котёнок задрал голову к небу и судорожно сглотнул. Синий корпус часов мелко задрожал.
— Нарушитель... — голос механизма вибрировал от страха. — На этот вопрос я не могу дать ответ. Если хочешь, я назову имя твоего дара, способ его применения, ограничения или методы усиления.
— Значит, прочесть ту пометку нельзя? — уточнил Тан Мо.
Дрожь часов была лучшим ответом. Юноша вздохнул.
Как он и думал, даже таким обходным путём Башню не провести — тайна фразы «Прошлый владелец этой способности...» оставалась под замком. Тан Мо и Фу Вэньдо давно подозревали, что дар майора уникален, а эта приписка напрямую связана с истинной природой Чёрной башни.
Спрашивать Часы в лоб о том, что такое Башня, было бессмысленно. Поэтому они зашли через описание способностей, надеясь найти лазейку. Но и здесь их ждал провал.
Тан Мо уже хотел предложить Фу Вэньдо сменить запрос — например, попросить усиление или мощный артефакт у Шрёдингера. Но майор вдруг произнёс:
— Тогда другой вопрос. Каким способом он может получить мою способность?
Фу Вэньдо указал на Тан Мо. Юноша опешил, но, поймав ободряющую улыбку майора, мгновенно всё понял.
Точно! Если узнать способ передачи конкретно этого дара, Тан Мо сможет понять и суть пометки. К тому же, получив доступ к силе Фу Вэньдо, он смог бы по той же схеме забирать способности у любого игрока. Вряд ли в этом мире найдётся кто-то, чей дар получить сложнее, чем дар майора.
Это был гениальный ход!
Тан Мо с надеждой уставился на Часы Истины.
На этот раз синий диск не дрожал. Видимо, этот вопрос не попадал под прямой запрет. Башня запрещала раскрывать тайну текста, но не метод копирования способностей. Часы Истины долго молчали, и когда Фу Вэньдо уже собрался повторить запрос, они вкрадчиво спросили:
— Нарушитель... Ты действительно хочешь это знать?
— ...? — Фу Вэньдо нахмурился.
— ...? — Тан Мо замер.
— ...??? — Женщины переглянулись.
Что-то в тоне механизма было не так.
— Я жду ответа, — твёрдо сказал Фу Вэньдо.
Часы Истины вздохнули:
— Что ж, я отвечу. Это касается секрета ваших способностей, поэтому, если желаете, я произнесу истину прямо в вашем сознании, чтобы другие не услышали.
Тан Мо кивнул, оценив такую деликатность, но в душе поселилось неясное предчувствие. «Неужели там какой-то подвох?»
Бесстрастный голос Часов одновременно зазвучал в головах Тан Мо и Фу Вэньдо:
«Способ первый: убить тебя, и тогда он сможет забрать твой дар.
Способ второй: "Полное поглощение безвозмездно". Поскольку дар нарушителя Фу Вэньдо обладает высшим рангом и исключительным качеством, он признан Башней как одна из фундаментальных способностей. Чтобы совершить полное поглощение безвозмездно, нужно лишить владельца всего. В нынешнем мире у людей почти нет имущества, поэтому Тан Мо должен отобрать все артефакты Фу Вэньдо и навсегда лишить его возможности ими пользоваться — тогда дар перейдёт к нему.
Однако есть и третий путь...»
Часы сделали короткую паузу.
«Спаривание. При половом акте способность перейдёт к партнёру».
— Спаривание. Так можно получить способность другого.
Тан Мо: «!!!»
Фу Вэньдо: «…»
Да вы издеваетесь… какое ещё спаривание?!
От автора:
Тан Мо: Что, блядь, за спаривание?!
Старина Фу: Неплохой ответ. Тан-Тан… может, попробуем?
 
Глава 166. Давай, скорее забери способность Фу Вэньдо!
В багровом лунном свете Чжао Сяофэй промывала раны Ли Мяомяо, украдкой наблюдая за Тан Мо и Фу Вэньдо. Внезапно она заметила, как выражения их лиц резко изменились. Сначала на них отразилось оцепенение, затем — крайнее замешательство, и, наконец, нечто, похожее на гнев пополам со стыдом.
«Стыд? Гнев?» — Чжао Сяофэй удивленно присмотрелась. Неужели все высокоуровневые игроки такие странные?
Она и не догадывалась, сколько мыслей пронеслось в голове Тан Мо за эту секунду. В итоге весь этот хаос в его разуме свелся к одной единственной и очень простой мечте: кто-нибудь, дайте этой фальшивой железке пинка, чтобы она улетела обратно в свои стальные руины!
Чувство неловкости было не избежать, но Тан Мо заставил себя успокоиться в кратчайшие сроки. Он не решился даже взглянуть на Фу Вэньдо. Уставившись на гигантский циферблат холодным взглядом, он мысленно спросил: «Что значит "отобрать все его артефакты и навсегда лишить его возможности ими пользоваться"? Если я заберу их, получу способность, а потом верну — что тогда?»
Тан Мо не разжимал губ, зная, что Часы Истины его слышат.
По словам механизма, ему достаточно было завладеть вещами Фу Вэньдо, уничтожать их не требовалось. Если после копирования дара он вернет их майору, сможет ли тот ими пользоваться? Или Тан Мо потеряет способность, потому что не «поглотил всё безвозмездно»? Если так, то это полбеды. Способность Фу Вэньдо была важна, но сейчас их куда больше заботил смысл той загадочной пометки в описании.
Великие Часы Истины считали его мысли:
— Ты не потеряешь его дар, ведь он уже станет твоим. Но в тот миг, когда ты заберешь всё его имущество и обретешь способность, сработает закон причинно-следственной связи: эти артефакты больше не будут принадлежать нарушителю Фу Вэньдо. Даже если ты отдашь их обратно, он не сможет их активировать. Отныне ими сможешь пользоваться только ты.
Разумеется, всё не могло быть просто.
Фу Вэньдо молча стоял рядом, но Тан Мо кожей чувствовал его присутствие. Юноша не знал, слышит ли майор его внутренний диалог, поэтому долго колебался, прежде чем задать вопрос о том, что именно подразумевается под «спариванием». В итоге он спросил иное:
— Метод с отъемом всех вещей... он работает на всех?
Это был уже второй вопрос, на который Часы не обязаны были отвечать. Но, видимо, осознав свою скорую участь в качестве унитаза для Санты, механизм решил пойти вразнос и ответил бесплатно:
— Нет. Это применимо только к Фу Вэньдо, так как он обладает множеством артефактов редкого качества.
Тан Мо почувствовал, что нащупал верный вектор использования своего дара, но вопросов меньше не стало. Однако Часы Истины больше не проронили ни слова. Даже Шрёдингер закричал:
— Эй! Вы, людишки, один другого жаднее! Вы уже получили гору ответов, хватит! Убирайтесь прочь из моего леса!
Часы затихли, превратившись в обычный прибор, мерно отсчитывающий секунды.
Тан Мо развернулся, чтобы уйти, и в тот же миг обернулся Фу Вэньдо. Их взгляды встретились, и оба на мгновение замерли. Секунду спустя Тан Мо усилием воли подавил бурю не поддающихся описанию эмоций. После паузы он произнес первым:
— Пора уходить.
Фу Вэньдо кивнул: — Да.
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Черт, ну и ситуация.
Ли Мяомяо и Чжао Сяофэй так и не поняли, что произошло между мужчинами. Четверка стояла на платформе в ожидании конца штурма. Тан Мо присел рядом с Ли Мяомяо, помогая ей перевязать раны, полученные по его вине. Фу Вэньдо стоял чуть поодаль, глядя на затылок юноши.
Постепенно он нахмурился, погрузившись в раздумья. Благодаря своей специфической способности к ассоциативному мышлению, Фу Вэньдо вспомнил одну деталь, но тут же отбросил её: «Он не может знать дату моего рождения».
Спустя пять минут Тан Мо поднялся. Неловкие советы Часов отошли на второй план, сейчас его волновало другое:
— Почему мы всё еще не вышли из игры?
— И правда, — удивилась Чжао Сяофэй. — Задание ведь выполнено.
Шрёдингер, командовавший дворецким, который перетаскивал стальные балки, даже не смотрел в их сторону. Спустя еще пять минут ожидания издалека донеслось удушливое зловоние. Знакомый запах заставил всех насторожиться. Из темноты, спотыкаясь, вышел тот самый оборванец.
Учуяв аромат, дворецкий радостно бросился ему навстречу.
Когда старик подошел, Шрёдингер гордо запрыгнул ему на голову. Старик послушно склонился и... гавкнул. Пока игроки приходили в себя от этого зрелища, оборванец протянул котю розовый кружевной зонтик. Никто не заметил, когда хозяин успел передать вещь помощнику. Шрёдингер швырнул зонт Тан Мо.
Юноша поймал его и взвесил в руке. Внешне ничего не изменилось, кроме одного...
Тан Мо: — ...
Откуда на рукояти взялся этот огромный драгоценный камень?!
Шрёдингер фыркнул:
— Не будь это наградой от Башни, такой бесстыжий человечишка в жизни бы не получил вещь, созданную великим Шрёдингером. Я знаю, ты сейчас рыдаешь от счастья, но для меня работа над таким хламом — пятно на репутации изобретателя. Убирайтесь и больше не попадайтесь мне на глаза!
В тот же миг прозвенел системный голос:
«Динь-дон! Игроки Фу Вэньдо и Тан Мо успешно завершили "Игру в прятки господина Шрёдингера". Четвертый этаж Чёрной башни пройден (обычный режим)».
«Динь-дон! Игрок Ли Мяомяо... успешно прошла третий этаж (обычный режим)».
«Динь-дон! Игрок Чжао Сяофэй... успешно прошла второй этаж (обычный режим)».
Вспышка белого света ослепила их. Когда Тан Мо открыл глаза, они втроем стояли у подножия Башни рядом с Запретным городом в Пекине. Напарники подхватили под руки слабую Ли Мяомяо, собираясь поскорее уйти из этого людного места, но Тан Мо замер, сделав всего два шага.
Фу Вэньдо тоже остановился и удивленно обернулся к гигантской конструкции. Ли Мяомяо, побледнев, смотрела на Башню, которая внезапно засияла радужными огнями.
«...Успешно пройден четвертый этаж!»
«Динь-дон! Игрок Му Хуэйсюэ из 3-го района Китая успешно прошла четвертый этаж Чёрной башни!»
«Динь-дон! Игрок Му Хуэйсюэ из 3-го района Китая успешно прошла четвертый этаж Чёрной башни!»
После троекратного мирового оповещения сияние не угасло. Башня выдала еще два сообщения подряд.
«Динь-дон! Нелегал Фу Вэньдо и официальный игрок Тан Мо из 1-го района Китая успешно прошли четвертый этаж Чёрной башни!»
«Динь-дон! Официальные игроки Лина Чопхос и Дональд Висек из 1-го района Европы успешно прошли четвертый этаж Чёрной башни!»
Каскад новостей застал игроков всего мира врасплох. Но это было лишь начало.
«Динь-дон! Уведомление об обновлении версии. 18 мая 2018 года будет запущена версия Чёрной башни 4.0».
Всё закончилось так же внезапно, как и началось. Башня снова стала неподвижной и темной. Но мир мгновенно закипел. Обычные выжившие трепетали перед грядущим обновлением, а те, кто знал о Возвращенцах и Рейтинге Времени, молча смотрели на верхушки Башен.
Шанхай, Москва, Нью-Йорк, Токио, Лондон...
Города стояли в руинах, людей осталось мало. Но знающие понимали: скоро население Земли резко увеличится. Однако никто не знал, упадет ли оно вновь после короткого всплеска или ситуация стабилизируется.
Россия, Москва, Красная площадь.
Огромный мужчина в тяжелом пальто с силой впечатал в стену красивого седовласого юношу. Стена проломилась. Молодой человек в ужасе пытался отползти, но гигант, похожий на черного медведя, неумолимо приближался. На шее юноши мерцало золотистое пятизначное число:
«93134»
— Невозможно... Откуда... откуда на Земле такие сильные люди! Вы же просто скот...
Мужчина грубо схватил его за шиворот и снова ударил о стену. Юноша, поняв, что разница в силе колоссальна, бросил отравленный нож и, обхватив ноги противника, зарыдал, моля о пощаде. Кулак гиганта замер. Из-под тяжелого воротника раздался глухой, хриплый голос:
— Ты сказал, что если убить ту китаянку, что на первом месте в списке... можно воскресить человека?
— Да! — захлебываясь слезами, выкрикнул юноша. — Смерть лидера рейтинга позволяет вернуть любого, кто погиб в инстансе. Я рассказал всё, что знал! Пожалуйста, пощади меня...
Великан замер, а через полминуты развернулся, чтобы уйти. Но стоило юноше облегченно выдохнуть, как сокрушительный удар обрушился на него. Красавец даже не успел сменить выражение лица, как его голова превратилась в кровавое месиво. Мужчина вытер кровь об одежду и медленно вышел из здания.
В переулке неподалеку лежали три трупа, убитых совсем недавно. Они смотрели в небо остекленевшими глазами, на их шеях красовались тонкие разрезы с зеленым оттенком. Смерть была мгновенной.
Пекин, Запретный город.
Тан Мо помрачнел. Чтобы не терять времени, Фу Вэньдо взял Ли Мяомяо на плечо, и они укрылись в заброшенном здании.
— Раны почти затянулись, — сказала Ли Мяомяо. — Через полчаса смогу идти сама. Мне нужно на базу, к Главе.
— Завтра мы придем в «Тяньсюань», — кивнул Тан Мо.
— Договорились.
Здесь их пути разошлись. Вскоре Тан Мо и Фу Вэньдо нашли Чэнь Шаньшань и Джекса. Девочка сразу спросила:
— Как всё прошло? Вы ранены? — Она внимательно осмотрела их и, убедившись, что серьезных травм нет, помрачнела. — Му Хуэйсюэ прошла четвертый этаж. Версия 4.0, которая выйдет через неделю, наверняка связана с Возвращенцами. Брат Тан, майор Фу, как ваш штурм? Узнали что-нибудь важное?
Тан Мо уже открыл рот, чтобы рассказать всё в деталях, но внезапно замялся. В голове всплыла та фраза Часов. Лицо юноши мгновенно залило краской. Подавив смущение, он заговорил максимально сухо:
— Штурм был на четверых, но с нами был монстр Башни под видом игрока. Грейя Сайкс, директор Цирка Кошмаров.
Чэнь Шаньшань ахнула: — Директор Цирка Кошмаров?!
Тан Мо подтвердил и подробно изложил события инстанса. Этим двоим он доверял, к тому же ему нужен был совет Шаньшань — с её «Сверхлогичным мышлением» она могла заметить детали, упущенные ими.
Выслушав рассказ, девочка спросила:
— Способность майора Фу действительно ключ к многому. Брат Тан, хорошо бы узнать значение пометки. Что именно ответили Часы Истины?
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Почуяв неладное, Чэнь Шаньшань нахмурилась: — ...?
Лишь Джекс, обладавший поистине стальными нервами и полным отсутствием такта, воскликнул:
— Да чего вы тянете! Тан, твоя способность просто супер. Не боись, я могила, даже доктору Ло ни слова не скажу. Давай, скорее забери способность Фу, это же чертовски важно!
...Как этот человек, совершенно не чувствующий атмосферу, до сих пор жив?!
 
От автора:
Джекс: — Я что-то не то сказал? (Чешет затылок)
Тан-тан: — ...
Старина Фу: — ... Постой-ка, а ведь он дело говорит.
Тан-тан: — ...?!!!
 
Глава 167. Тан Мо: «Нет нужды продавать себя ради Чёрной башни, верно?»
Тан Мо произнёс холодным, уверенным тоном:
— Последний способ исключён.
На его лице застыло абсолютное спокойствие; невозможно было догадаться, какую неловкость он испытал мгновение назад из-за реплики Джекса. Из всех четверых только Джекс так и не понял истинного подтекста слов Тан Мо. Чэнь Шаньшань немного помолчала и осторожно уточнила:
— Совсем исключён?
— Да, — подтвердил Фу Вэньдо. — Неприемлемо.
— Хорошо, — кивнула девочка. — Тогда остаётся второй вариант: забрать все артефакты и лишить майора Фу возможности ими пользоваться. Но я бы этого не рекомендовала. На данном этапе реальное снаряжение принесёт нам гораздо больше пользы, чем попытка расшифровать туманную пометку в описании способности.
Речь шла не об одной-двух вещицах: Тан Мо пришлось бы присвоить абсолютно всё имущество Фу Вэньдо, включая предметы редкого качества. Девочка без колебаний спросила:
— Брат Тан, что ты об этом думаешь?
Чэнь Шаньшань не знала о существовании «Яйца Мо-Мо». Если бы Тан Мо забрал у Фу Вэньдо сохраняющее устройство, он не мог гарантировать, что оно продолжит функционировать. Роль «сейва» была слишком велика; Тан Мо не собирался так рисковать.
— Мы пока не будем рассматривать этот вопрос, — ответил Тан Мо.
Взгляд Фу Вэньдо скользнул по нему и тут же вернулся обратно.
Путь к истине о мире Чёрной башни через способность Фу Вэньдо оказался фактически отрезан. Тан Мо не мог ни убить майора, ни лишить его снаряжения. В будущем артефактов у Фу Вэньдо станет только больше, что сделает этот вариант ещё более невозможным. А раз Часы Истины никогда не лгут, оставался лишь третий путь.
Тан Мо долго размышлял, затем закрыл глаза и тихо вздохнул.
— Когда мы вернулись, Башня объявила о запуске новой версии 18 мая. То есть через семь дней...
Вопрос о копировании способности майора временно отложили. Все посерьёзнели, переключившись на обсуждение грядущего обновления.
— Новая версия наверняка связана с Возвращенцами, — предположила Чэнь Шаньшань. — Члены «Тяньсюань» узнали от монстров Башни, что сейчас лучший момент для штурма. В этот раз, помимо брата Тана и майора Фу, четвёртый этаж покорили и игроки из Европы. Жаль только, что мы оказались медленнее Му Хуэйсюэ. — Она сделала паузу. — Брат Тан задержался из-за того, что просил Шрёдингера улучшить оружие, но Му Хуэйсюэ едва не прошла четвёртый этаж ещё в прошлом месяце. Она потратила на это гораздо больше времени. И самое важное... повлияет ли на нас то, что Возвращенец первым прошёл четвёртый этаж?
Предупреждения боссов Башни никогда не бывали беспочвенными. Четвёртый этаж, судя по всему, был неким рубежом; первенство на нём могло давать особые привилегии. К сожалению, выжившие об этом уже не узнают.
Тан Мо прикинул сроки:
— У нас есть семь дней. Завтра вечером вы возвращаетесь в Шанхай.
Джекс удивился:
— В Шанхай?
— Да. Завтра мы идём в «Тяньсюань», чтобы обменяться информацией. Это крупнейшая организация нелегалов в Пекине, у них точно больше данных, чем у нас. В преддверии обновления никто не знает, как поведут себя Возвращенцы по отношению к выжившим. Пока их намерения не ясны, «Тяньсюань» не станет идти с нами на конфликт.
Жуань Ваншу позволил Ли Мяомяо отправиться на штурм вместе с ними, а сама она в критический момент, рискуя собой, приняла на себя раны Тан Мо. Этим людям пока можно было доверять.
— Как только получите информацию, везите её в Шанхай и обсудите с Ло Фэнчэном. Там много организаций, но ни одна не сравнится по мощи с «Тяньсюанем». Ло Фэнчэну может грозить опасность.
Джекс кивнул, но добавил:
— Шаньшань со мной не поедет.
Тан Мо опешил:
— Что?
Джекс почесал затылок. Прошло почти полмесяца с тех пор, как он прибыл в Пекин, и только сейчас этот здоровяк вспомнил о поручении. Ло Фэнчэн велел ему передать это перед самым отъездом, а он просто выкинул это из головы.
— Доктор Ло сказал, что раз Шаньшань теперь в вашей команде, ей незачем возвращаться в «Атаку». Её способности принесут больше пользы рядом с вами... Ой, я разве не говорил? — Он повернулся к ошарашенной девочке с короткой стрижкой: — Шаньшань, я не говорил? Ну, значит, говорю сейчас.
Чэнь Шаньшань: — ...
Тан Мо: — ...
«Не слишком ли это безответственно?!» — промелькнуло у него в голове.
Подведя итог текущим делам, все разошлись отдыхать, чтобы на следующий день отправиться в «Тяньсюань» и заодно забрать Фу Вэньшэна. Тан Мо сделал пару шагов к выходу, когда Чэнь Шаньшань окликнула его:
— Брат Тан.
Он обернулся, глядя сверху вниз на хрупкую девочку. Та выглядела абсолютно спокойной — в свои пятнадцать лет она обладала выдержкой взрослого человека.
— Твоя способность позволяет копировать чужие дары... Скажи, у тебя есть мой?
Тан Мо помолчал, прежде чем ответить:
— Прости. Я получил твой дар ещё в Пекинском технологическом, но так и не сказал тебе об этом.
— Каковы его ограничения? — спросила Шаньшань.
— Он называется «Сверхлогичное мышление». Он повышает интеллект и точность суждений о любом предмете или событии. Верхний предел точности — 50%. То есть любая твоя догадка верна максимум наполовину. Это очень сильный дар, но в качестве платы он лишает тебя возможности повышать физические показатели.
Чэнь Шаньшань даже не удивилась. Она лишь сокрушённо улыбнулась:
— Теперь понятно. Я прошла два этажа Башни, участвовала во многих инстансах и чувствовала, что соображаю всё быстрее, но физическая сила не выросла ни на йоту. — Девочка даже не думала винить Тан Мо за скрытное копирование. Напротив, она лукаво подмигнула: — Брат Тан, если бы ты сказал мне раньше, учитель, возможно, не заставлял бы меня проходить через эти изнурительные тренировки.
Хотя позже Ло Фэнчэн и сам понял, что упражнения бесполезны: у девочки не появилось ни единого нового мускула. Тан Мо улыбнулся — только в такие моменты было видно, что перед ним всё ещё ребёнок.
— Прежде чем Джекс уедет, скопируй и его способность тоже, — внезапно добавила Чэнь Шаньшань.
Тан Мо: — ...?
Шаньшань была предельно серьезна. Ещё пять минут назад она была в одной команде с Джексом, но теперь, став союзницей Тан Мо, без тени сомнения принялась «подставлять» бывшего товарища.
— Да, брат Тан, не забудь. Свои люди — сочтёмся, а способность у него дельная.
В этот момент Джекс, заскочивший в лавку в поисках еды, внезапно вздрогнул от холода, и не подозревая, что бывший мозг «Атаки» уже вовсю его планирует.
Ночь была чернильно-чёрной. Из-за внезапного уведомления об обновлении под спокойной гладью Пекина забурлили невидимые течения.
Тан Мо не спал. С новым улучшенным зонтом он вышел на пустырь, чтобы опробовать оружие. Раздавался сухой свист рассекаемого воздуха; зонт с щелчком раскрывался и снова закрывался по первому велению хозяина.
Оружие стало заметно легче и удобнее. Округлая верхушка, теперь острая как бритва, с лёгкостью рассекала любые предметы, а купол стал невероятно прочным. Тан Мо сделал несколько выпадов, концентрируя внимание на крупном алом камне на рукояти. Он коснулся странного самоцвета, и спустя пару секунд над зонтом всплыли строчки текста.
 
[Артефакт: Розовый зонтик Бабушки-волчицы (Модификация Шрёдингера)]
Владелец: Тан Мо
Качество: Редкое (псевдо)
Уровень: Третий
Сила атаки: Исключительная
Свойства: Колоссальная защита. Купол сверхпрочен, наконечник невероятно остр. В открытом виде служит щитом, в закрытом — смертоносным оружием. Благодаря инкрустации «Слезой Русалочки» обладает таинственным эффектом. Эффект активируется автоматически, как только владелец поймёт принцип его действия.
Ограничение: При использовании необходимо громко выкрикнуть: «Сила Красной Шапочки, магическое превращение!»
Примечание: Девичьи грёзы Бабушки-волчицы (зачёркнуто)... Бесстыдник! Великий господин Шрёдингер больше и пальцем не пошевелит, чтобы делать тебе шмотки, тьфу на тебя! — Оставлено достопочтенным господином Шрёдингером.
 
Тан Мо: — ...
Он впервые видел артефакт со скрытыми свойствами. Обычно Башня детально расписывала эффекты и ограничения. Видимо, Шрёдингер намеренно скрыл возможности зонта в качестве мести.
Поглаживая гладкую поверхность алого камня, Тан Мо пробормотал:
— Так это и есть слеза русалочки?
— Каждая слеза русалки превращается в жемчуг... — раздался за спиной низкий, приятный мужской голос. Тан Мо удивленно обернулся. Фу Вэньдо закончил фразу: — Но в мире Башни, где Шрёдингер — чёрный кот, неудивительно, что её слезы стали рубинами.
Их взгляды встретились.
Тан Мо закрепил зонт на поясе и сухо спросил:
— Вэньшэн всё ещё в «Тяньсюане»? С ним всё в порядке?
Фу Вэньдо слегка нахмурился — ему не очень нравилось, что Тан Мо видит в его брате лишь невинную жертву. Он решил прояснить ситуацию:
— Он не такой уж паинька, как тебе кажется. Его пребывание там выглядит как обмен на участие Ли Мяомяо в нашем штурме, но на самом деле он использует это, чтобы разведать обстановку внутри организации. Если что-то пойдёт не так, он выберется сам.
Тан Мо кивнул, не заметив подтекста:
— Жуань Ваншу тоже не кажется человеком, способным на подлость.
— Помню, когда мы встретились впервые, ты тоже испытывал какой-то артефакт, — заметил Фу Вэньдо.
Лицо Тан Мо мгновенно потемнело. «Вонючая шапка Марио!»
При их первой встрече он был настолько неосторожен, что не заметил притаившегося человека и трижды врезался в стену прямо на его глазах.
Тан Мо выхватил зонт и сухо бросил:
— Новое оружие. Поможешь испытать?
Фу Вэньдо уловил перемену в его настроении и усмехнулся:
— С радостью.
В следующую секунду розовый зонт со свистом рассек воздух, целясь майору в лицо. Тан Мо не сдерживался: удары были мощными и точными, он целил в жизненно важные точки. Фу Вэньдо не медлил — из его рукава скользнул чёрный нож. Острая сталь столкнулась с наконечником зонта, выбивая металлический звон.
Тан Мо мельком глянул на зонт: ткань не порвалась, остался лишь белёсый след. Он поднял глаза:
— Артефакт редкого качества?
— Тот самый, что смог пробить дыру в Директоре цирка, — ответил Фу Вэньдо.
Оба синхронно улыбнулись и снова бросились друг на друга. В чисто техническом плане Тан Мо не был ровней Фу Вэньдо, но майору приходилось осторожничать — он не мог позволить своему клинку коснуться напарника. Любая царапина этим ножом обернулась бы тяжелой раной, поэтому он действовал сдержанно. Они кружили в танце боя, дробя камни под ногами.
Холодный блеск лезвия вспыхнул перед глазами Тан Мо — нож майора летел прямо в него. Юноша инстинктивно раскрыл зонт, принимая удар на купол. Фу Вэньдо мгновенно отвёл руку, остановив клинок в сантиметре от ткани.
— Не уверен, что зонт выдержит этот удар, — пояснил он.
Тан Мо сложил зонт, прекращая бой.
— Какое у тебя снаряжение? — спросил он.
Вопрос прозвучал естественно. По своей натуре оба были скрытны и даже будучи напарниками, не выкладывали все карты на стол. Например, они до сих пор не признались Фу-младшему, что были знакомы раньше. Но сейчас Тан Мо спросил об этом так просто, будто между ними не могло быть тайн.
Фу Вэньдо заметил это, и уголки его губ дрогнули:
— Три артефакта редкого качества, шесть — превосходного, и по мелочи. Из редких: «Яйцо Мо-Мо», этот кинжал и Пропуск в Подземное Королевство.
— У меня тоже три, — отозвался Тан Мо. — «Яйцо Мо-Мо», Золотая монета Короля и Часы Безграничной Невероятности. Что дает Пропуск?
— Позволяет пропустить три любые игры, кроме штурма Башни.
Тан Мо: — ...
Три! Целых три!
«Башня, раскрой глаза: перед тобой нелегал, причем самый опасный в мире! Давать ему такую имбу — ты вообще в своем уме?!»
На фоне этого пропуска его Золотая монета показалась Тан Мо детской игрушкой. Заметив, как изменилось его лицо, Фу Вэньдо добавил:
— Но за пропущенную игру можно получить максимум один предмет превосходного качества.
— ...Всё, замолчи, — прервал его Тан Мо.
Благодаря этой перепалке странное напряжение, вызванное словами Часов Истины, окончательно рассеялось. Тан Мо убрал зонт, и они вместе пошли обратно. Над Землей, лишенной городского освещения, раскинулось густое звездное небо.
Тан Мо поднял голову к Млечному Пути, который он не видел уже очень давно. Он замедлил шаг и тихо произнес:
— Даже без «Мо-Мо» этот пропуск крайне важен.
Он не собирался отнимать его — это было то, что Фу Вэньдо добыл ценой собственной жизни. Но это означало, что получить способность майора он, скорее всего, не сможет.
Тан Мо собрался с духом и твердо сказал:
— Похоже, я не смогу забрать твой дар. Придется искать правду о Башне другими путями. Времени у нас еще достаточно.
— Почему не сможешь?
Тан Мо замер и ошарашенно посмотрел на мужчину рядом. Фу Вэньдо шел, засунув руки в карманы, и спокойно улыбался.
— Было ведь три способа. Убить меня нельзя из-за «Мо-Мо», второй тоже не подходит. Но... остается третий.
«Секс».
Это слово одновременно всплыло в их сознании. Но никто не произнес его вслух. Тан Мо пристально смотрел в лицо Фу Вэньдо, пытаясь разгадать его мысли.
Оба они были геями, обоим нравились мужчины. Тан Мо понял это еще тогда, в подсобке, когда коснулся пресса майора. Раз в ориентации противоречий нет, значит, нет и фундаментальных препятствий. Часы Истины не врут: стоит им сделать это один раз, и Тан Мо получит силу Фу Вэньдо, станет сильнее и, возможно, узнает секрет Башни.
Но...
Тан Мо усмехнулся:
— Нет нужды продавать себя ради Чёрной башни, верно?
С этими словами он отвернулся и пошел вперед.
Голос Фу Вэньдо, прозвучавший за спиной, был серьезен:
— А если это не будет продажей?
 
Глава 168. Я вовсе не золотой топор, а стеклянный!
Шелест ветра гулял между высотными зданиями, раскачивая деревья на пустыре. Тан Мо застыл. Он медленно обернулся к мужчине, который так и остался стоять на месте. Фу Вэньдо смотрел на него с мягкой, едва заметной улыбкой.
Они долго молчали, глядя друг на друга издалека.
— Мотан, — внезапно позвал он.
От этого низкого голоса сердце Тан Мо пропустило удар. Он поднял глаза на этого высокого мужчину. В следующую секунду в его сознании что-то вспыхнуло, будто внутри взорвался снаряд. Перед глазами калейдоскопом пронеслись образы: первая встреча на подземной парковке в Шанхае, первый совместный инстанс, первый штурм Башни, нынешнее объединение в команду...
«Постой, а не случилось ли это ещё раньше?»
Тан Мо вздрогнул, поражённо глядя на Фу Вэньдо.
Может быть, тогда, во время «игры в кротов» у Бабушки-волчицы? Или когда они впервые заговорили через «Яйцо Мо-Мо»? Или всё же...
Когда именно это началось?
Фу Вэньдо не сводил с него глаз. Видя озадаченное и лихорадочно соображающее лицо юноши, он плотно сжал губы. Он непроизвольно качнулся вперёд, намереваясь подойти, но замер, так и не сделав шага. Он обнаружил, что просто не может пошевелиться.
Тан Мо закрыл глаза, нахмурив длинные брови. Спустя долгое время он тихо рассмеялся. Когда он снова посмотрел на Фу Вэньдо, его взгляд был открытым, а выражение лица — спокойным. Он услышал собственный голос, задавший встречный вопрос:
— А если не «продажа себя», то что тогда?
Чтобы получить способность Фу Вэньдо и узнать полное значение пометки, нужно переспать. Но если заниматься сексом не ради способности... тогда ради чего?
Тан Мо в упор смотрел на Фу Вэньдо.
Этот вопрос заставил майора замолчать. Он не нашёл мгновенного ответа. Мягкий лунный свет окутывал Тан Мо; этот высокий, худощавый парень в тонкой белой футболке стоял и улыбался ему. Его глаза словно говорили сами за себя, внимательно изучая собеседника. Стоило Фу Вэньдо заговорить, и Тан Мо тут же нашёл бы в его словах зацепку, раскрыл бы истину.
«...Что он ищет?» — вспыхнуло в голове у Фу Вэньдо.
Феноменальная интуиция и знание этого человека, пропитавшее его до мозга костей, позволили Фу Вэньдо в одно мгновение встать на место Тан Мо и понять ход его мыслей. Словно коснувшись чужого разума, он ощутил каждый душевный трепет как свой собственный. Каждый вдох напарника выдавал его намерения. И вдруг Фу Вэньдо замер.
Его тёмные глаза медленно расширились. В холодном ночном воздухе голос Фу Вэньдо прозвучал с явной усмешкой.
— И правда, — произнёс он. — Если это не «продажа себя»... то ради чего же ещё?
 
На следующее утро Чэнь Шаньшань привела совершенно сбитого с толку Джекса к Тан Мо.
— Брат Тан, — спокойно начала она, — скоро мы отправимся в «Тяньсюань», и там Джекс нас покинет. Попробуй сначала забрать его способность. Его дар относится к типу усиления тела: он значительно повышает силу, скорость и реакцию.
Джекс не стал долго раздумывать. Вчера он узнал о сути дара Тан Мо. Они были друзьями, и то, что Тан Мо скопирует его силу, никак не вредило самому Джексу.
— Точно, Тан, попробуй. Мой дар, может, и не такой крутой, как у майора Фу или Шаньшань, но в нашей «Атаке» и вообще в Шанхае я считаюсь крепким орешком.
Тан Мо и Фу Вэньдо пробыли на пустыре у дома всю ночь и вернулись только сейчас.
Тан Мо задумался:
— Хорошо. Джекс, покажи свои артефакты. Если есть что-то секретное и важное, можешь не показывать. — Юноша имел в виду вещи вроде «Яйца Мо-Мо», которые могли спасти жизнь в критический момент. — Твой дар довольно мощный, поэтому, если я заберу какую-то мелочь, копирование может не сработать. Думаю, мне нужно забрать у тебя полноценный артефакт.
Джекс кивнул, достал свой рюкзак и вывалил всё содержимое на пол.
Глядя на кучу вещей, рослый иностранец почесал затылок и неловко усмехнулся:
— Я собирался в Пекин в спешке, так что... много не брал. Только несколько самых важных пушек. Да, взял только основное. Понимаешь, Тан, я привык драться кулаками, редко полагаюсь на побрякушки, так что артефактов у меня маловато.
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Чэнь Шаньшань: — ...
Это не «маловато», это всего две штуки на всё про всё!
Даже по сравнению с обычными игроками у Джекса было критически мало снаряжения, не говоря уже о Тан Мо. Кто бы мог подумать, что у топового игрока, прошедшего второй этаж и готового штурмовать третий, в карманах всего два предмета.
Тан Мо поднял с земли небольшой золотой топор. На вид он казался очень дорогим, но, взяв его в руки, Тан Мо быстро понял, что это не золото. Он взвесил его, коснулся текстуры и удивлённо посмотрел на Джекса:
— Стеклянный?
Джекс подтвердил кивком. Тан Мо пару раз постучал по обуху, и над топором всплыли строки описания.
 
[Артефакт: Я вовсе не золотой топор, а стеклянный топор]
Владелец: Джекс
Качество: Мусор
Уровень: Второй
Сила атаки: Крайне слабая / Исключительная
Свойства: Выглядит как дорогой золотой топор, но на деле — грошовая стекляшка с позолотой. Кажется, что он не способен разрубить даже щепку и разобьётся от любого удара. Однако, столкнувшись с чем-то, что теоретически разрубить невозможно, он может сработать неожиданным образом. Эффект причинно-следственной связи: не может разрубить то, что должно быть разрублено, но рубит то, что разрубить нельзя.
Ограничение: Работает крайне нестабильно. Иногда пасует даже перед тем, что «нельзя разрубить». Если топор не сработает десять раз подряд, он самопроизвольно разобьётся.
Примечание: Ха-ха-ха, не ожидали? Речной бог ехидно улыбается.
 
Второй артефакт Джекса выглядел куда привычнее — пять тонких дротиков с белым оперением. Чэнь Шаньшань изучила их описание.
 
[Артефакт: Дротики Фидиппида]
Владелец: Джекс
Качество: Превосходное
Уровень: Третий
Сила атаки: Высокая
Свойства: Цель, поражённая дротиком, непроизвольно начинает бежать. Бег прекратится только после того, как цель преодолеет дистанцию в 40,2 километра.
Ограничение: Главное — находиться в состоянии бега; маршрут цели не ограничен.
Примечание: Изделие достопочтенного господина Шрёдингера. Имеет много общего с красными башмачками, которые так хотела купить Красная Шапочка.
✔ прим. пер.: Фидиппид (греч. Pheidippides) — легендарный древнегреческий гонец, который, по преданию, пробежал около 40 км из Марафона в Афины и умер после этого.
 
Все погрузились в раздумья, изучив характеристики. Тан Мо бросил странный взгляд на Джекса, а тот лишь непонимающе моргал.
У Джекса действительно было крайне мало артефактов. Частично из-за того, что удача никогда не подкидывала ему ничего путного, но в основном из-за того, что он сам не любил от них зависеть. Джекс верил только в свои кулаки и предпочитал ближний бой, а все ненужные вещи отдавал Ло Фэнчэну на хранение в организацию.
— Ло Фэнчэн отказался это забирать и велел оставить тебе? — спросил Тан Мо.
Джекс изумился:
— Тан, откуда ты знаешь? Неужели доктор Ло тебе и об этом рассказал?
Ло Фэнчэн ничего не рассказывал, но догадаться было несложно.
Чэнь Шаньшань задумчиво произнесла:
— Оба предмета довольно странные, но при правильном подходе могут дать невероятный эффект. Особенно первый. Любой артефакт с эффектом причинно-следственной связи — это имба, его действие невозможно предугадать или отменить даже силами Башни.
— Да бросьте вы, — отмахнулся Джекс. — Это просто никчёмный топор. Я четыре раза пробовал им что-то разрубить — толку ноль.
Тан Мо впервые посмотрел на него с выражением искреннего оцепенения.
— Ты сказал, что пробовал им рубить четыре раза?
— Ну да. Моя игра на втором этаже проходила в густом лесу, продираться было тяжело, вот я и решил срубить пару деревьев... Эй, чего вы так на меня смотрите? Я что-то не то сделал?
Все: — ...
Ло Фэнчэну вообще не стоило отдавать тебе этот артефакт!!!
Тан Мо серьёзно произнёс:
— Джекс, я должен забрать у тебя один предмет. Я выберу этот «мусорный» топор. Думаю, с ним вероятность копирования твоей способности будет выше.
Он посмотрел на Чэнь Шаньшань, и та согласно кивнула.
— Окей, забирай. Я его тебе дарю, — легко согласился Джекс.
Тан Мо только собирался объяснить другу, что этот топор на самом деле крайне ценная вещь, которая при должном умении не уступит «редкому» качеству, как золотые буквы на обухе начали меняться.
[Артефакт: Я вовсе не золотой топор, а стеклянный топор]
Владелец: Тан Мо
Тан Мо: — ...
Помолчав, он добавил: — Джекс, это очень важный артефакт.
Тот даже не задумался:
— Но в моих руках он всё равно бесполезен, верно?
Тан Мо осекся. Возразить было нечего. Джекс, видя его лицо, в недоумении повернулся к Шаньшань, спрашивая, не ляпнул ли он лишнего. Девочка лишь покачала головой, не зная, что ответить.
Тан Мо улыбнулся и уже хотел достать какой-нибудь артефакт превосходного качества, чтобы отдать его Джексу в замен. Но не успел он протянуть руку, как перед ним мелькнула другая ладонь. Фу Вэньдо вложил в руку Джекса большой кухонный нож. Пока тот ошарашенно разглядывал подарок, майор сухо пояснил:
— Тесак Синей Бороды. Превосходное качество. В использовании прост: им нужно просто рубить. Главное свойство — невероятная острота.
Джекс просиял:
— Этот нож будто создан для меня! Спасибо, Фу!
Майор опустил взгляд на Тан Мо:
— Получил его способность?
Юноша растерянно смотрел на Фу Вэньдо. Тот чуть приподнял уголок губ:
— Тан Мо?
Тан Мо материализовал Книгу способностей и открыл её. Улыбнувшись, он кивнул:
— Да. Получил.
Сделав главное, четвёрка направилась к базе «Тяньсюань». Всю дорогу Джекс в полном восторге размахивал тесаком, пробуя его на прочность.
— Вот это я понимаю — вещь! Самое удобное оружие из всех, что я видел!
Надо признать, тесак в руках Джекса смотрелся на редкость гармонично.
Тан Мо и Фу Вэньдо шли впереди, Шаньшань и Джекс — за ними. Увлечённый новой «игрушкой» здоровяк не замечал ничего вокруг. Девочка с короткой стрижкой прищурилась, глядя в спины мужчинам. У Тан Мо тоже было немало артефактов превосходного качества. И оружие у него имелось — возможно, не такое подходящее для Джекса, как этот тесак, но вполне достойное.
Однако Тан Мо забрал вещь Джекса, а Фу Вэньдо — вернул долг вместо него.
В этом не было ничего такого, они были напарниками и могли не считать, кто кому должен. Но то, как естественно и буднично они это сделали, наводило на мысли. Шаньшань коснулась мочки уха.
«...Может, я просто слишком мнительная?» — подумала она. — «Да, скорее всего, просто накручиваю».
К полудню группа добралась до школы №80. Лянь Юйчжэн стояла у ворот, опустив голову. Заметив их, красивая длинноволосая актриса окинула их коротким взглядом и глухо произнесла:
— Идёмте. Глава ждёт вас уже давно.
Тан Мо мгновенно насторожился:
— Что-то случилось?
Лянь Юйчжэн на мгновение замялась:
— Да. Сегодня утром поймали Возвращенца. Он пытался напасть на Фу Вэньшэна. Видимо, из-за анонса версии 4.0 этот Возвращенец до сих пор не исчез. Сейчас он заперт в классе, Глава выбивает из него информацию. Он уже кое-что разболтал.
Фу Вэньдо поднял глаза:
— Как Фу Вэньшэн?
— Живой, — буркнула Лянь Юйчжэн. — Носится как ни в чём не бывало.
Майор уловил в её голосе странные нотки.
— Что с ним?
— Придёте — сами увидите. Этот «невидимка» выдал несколько дельных вещей. Вы слишком долго добирались.
Тан Мо действительно потратил время на копирование способности Джекса. Пятёрка вошла на территорию школы. Внезапно Фу Вэньдо остановился и обернулся. В ту же секунду Тан Мо молниеносно сунул руку в карман Джекса. Тот даже не успел среагировать, а Тан Мо уже выхватил один из его дротиков и резким кистевым движением швырнул его в сторону старого платана.
Вжик!
Острый дротик пробил ствол, послышался звук удара по плоти.
Все мгновенно пришли в готовность. Тот, кто прятался за деревом, на мгновение замер, а затем его ноги сами собой начали бег на месте. Из-за ствола послышался яростный, сдавленный рык. Лицо круглолицего юноши в белой куртке залило густым румянцем от гнева — он явно не ожидал, что его явление будет обставлено именно так. Он часто перебирал ногами под деревом, и его вечная, раздражающая улыбка впервые бесследно исчезла.
Бай Жояо впился в Тан Мо бешеным взглядом. В следующее мгновение он с силой оттолкнулся от земли и бросился на него:
— Тан Мо, я убью тебя!!!
«В нашу следующую встречу я обязательно тебя убью».
 
Глава 169. Обновление Чёрной башни до версии 4.0 ~ Игра Евы
Дротики Фидиппида заставляют любого, в кого они попали, пробежать сорок целых две десятых километра. Это артефакт с эффектом причинно-следственной связи, и на первый взгляд он кажется невероятно мощным, но на деле — довольно бесполезным. В реальном бою противник и так постоянно находится в движении, уворачиваясь от атак. Стоит лишь вовремя подстроиться под навязанный ритм, и эффект дротика сходит на нет.
Бай Жояо, очевидно, адаптировался к действию этого странного предмета мгновенно.
Его серебристые ножи-бабочки порхали в воздухе, словно осенние листья, но каждый их взмах был нацелен в жизненно важные точки Тан Мо. Скорость была бешеной. Тан Мо не смел расслабляться. Спустя полмесяца разлуки Бай Жояо явно стал сильнее: его движения стали ещё быстрее, а удары — тяжелее. Тан Мо с щелчком раскрыл зонт, и тонкие лезвия бабочек заскрежетали по куполу, высекая искры.
Эти ножи оставили белесую царапину даже на модифицированном зонте!
Бай Жояо растянул губы в улыбке:
— Тан-Тан, отличный у тебя зонтик.
Внезапно мелькнула черная тень, и Бай Жояо пришлось блокировать удар ножами. Он отлетел назад на несколько метров и поднял взгляд на Фу Вэньдо.
С момента броска дротика до атаки Бай Жояо прошло всего три секунды.
Несмотря на всю свою ненормальность, Бай Жояо не был дураком. Он продолжал улыбаться, переводя взгляд с Тан Мо на Фу Вэньдо, а затем на Чэнь Шаньшань и остальных. В его глазах вспыхнул странный блеск, когда он оценил «ауру смерти» этой пятерки. Он хихикнул:
— Вас так много, а я совсем один. Нехорошо толпой на одного.
Лянь Юйчжэн сложила руки на груди:
— Я в ваши дела не вмешиваюсь.
Но кроме неё оставались ещё четверо. Фу Вэньдо и Джекс не собирались безучастно смотреть, как Бай Жояо нападает на Тан Мо. Особенно Джекс — он буквально сверлил этого парня с детским лицом яростным взглядом. Заметив это, Бай Жояо невинно моргнул:
— Здоровяк, мы знакомы? Не смотри на меня так страстно, я по мальчикам не специализируюсь.
Джекс процедил сквозь зубы:
— Бай Жояо...
Тот приподнял бровь:
— О, ты меня знаешь?
Разумеется, Джекс знал его, в отличие от самого Бай Жояо. У того в Шанхае врагов было больше, чем волос на голове. В том памятном для всех шанхайских игроков Сборном инстансе Джекс хоть и не проиграл по вине Бай Жояо, но натерпелся от него сполна. Творить пакости без всякой выгоды для себя — на такое способен только сумасшедший.
Джекс не то чтобы ненавидел его, но испытывал глубочайшее отвращение.
Бай Жояо пробормотал под нос что-то вроде «надо же, какой я популярный», и его улыбка стала еще шире.
— Ты пришел сюда не для того, чтобы убить меня, — произнес Тан Мо.
Улыбка Бай Жояо на миг дрогнула:
— Не убить тебя?
Тан Мо сложил зонт, совершенно не опасаясь внезапного выпада:
— Ты хоть и со сдвигом, но не идиот и на верную смерть не полезешь. Если бы я был один — у тебя были бы шансы. Но сейчас нас слишком много. Даже если тебе удастся меня убить, живым ты отсюда не выйдешь.
Бай Жояо картинно всплеснул руками:
— Ого! Оказывается, вот что я думаю! Спасибо, Тан-Тан, теперь и я в курсе своих планов.
Тан Мо проигнорировал паясничанье и холодно спросил:
— Так зачем ты здесь, Бай Жояо?
— Гуляю.
В эту чушь не поверил никто.
Бай Жояо принял серьезный вид и весело продолжил:
— Гулял себе, гулял, и вдруг — батюшки! Тан-Тан и майор Фу! Мы же старые друзья, сто лет не виделись, как я мог не подойти и не поздороваться? — Он преспокойно выдернул дротик из своего плеча и, не возвращая его Тан Мо, совершенно естественно сунул в карман. Поскольку после использования артефакт превращался в обычную железку, Тан Мо не стал ему мешать.
Раздался низкий голос Фу Вэньдо:
— Вчера Башня объявила об обновлении версии.
Бай Жояо резко обернулся к нему. Майор смерил юношу коротким взглядом и отрезал:
— Ты боишься этого обновления.
Бай Жояо замер на долю секунды, а затем расхохотался:
— А-а, и об этом я тоже думаю? Снова новости для меня самого! Спасибо, майор Фу.
Любая попытка вывести этого человека на чистую воду разбивалась о его намеренное шутовство. Тан Мо прищурился, глядя на него. Затем он переглянулся с Фу Вэньдо. Майор едва заметно качнул головой. Тан Мо поджал губы и просто пошел прочь, не желая больше тратить на него время.
Бай Жояо крикнул вслед:
— Эй, Тан-Тан! Неужели ты не хочешь меня прикончить?
Тан Мо даже не обернулся. Если бы представился верный шанс, он бы не задумываясь избавился от этого типа. Но они с Фу Вэньдо понимали: Бай Жояо стал сильнее, и неизвестно, какими новыми трюками он обзавелся. Попытка убить его сейчас могла закончиться его побегом и преждевременным раскрытием их собственных козырей.
К тому же они были на территории «Тяньсюань», и Лянь Юйчжэн была рядом. Для убийства Бай Жояо еще найдется время, сейчас — не тот момент.
Когда они прошли еще немного, сзади раздался вкрадчивый голос:
— А если я скажу, что у меня есть информация о Му Хуэйсюэ?
Тан Мо замер и обернулся. Бай Жояо эффектно крутанул ножи и спрятал их в рукава, озорно подмигнув:
— Я серьезно. Я знаком с ней.
 
Фу Вэньшэн, узнав, что сегодня увидит Тан Мо и старшего брата, пребывал в смятении. Все эти дни он провел в «Тяньсюань», заменяя Ли Мяомяо и помогая лечить раненых. Он побаивался этих нелегалов, но деваться было некуда. Однако возвращение к брату пугало его не меньше...
«Из огня да в полымя...» — удрученно бормотал мальчик. Брат порой казался ему пострашнее любого босса Башни!
В дверь класса постучали. Вэньшэн вздрогнул и инстинктивно посмотрел на Жуань Ваншу, сидевшего за последней партой. Болезненный юноша кивнул, и мальчик пошел открывать. Увидев Тан Мо и остальных, он одновременно обрадовался и напрягся, робко выдавив: «Брат». Фу Вэньдо кивнул в ответ, и тут взгляд Вэньшэна упал на улыбающегося безумца в самом хвосте группы.
Мальчик ахнул:
— А ты-то что здесь делаешь?!
Бай Жояо, который обожал дразнить ребенка, в точности скопировал его ошарашенное лицо и преувеличенно запричитал:
— Ой, и правда, что же я здесь делаю? Хи-хи, угадай!
Вэньшэн фыркнул и уже хотел войти в класс, как вдруг заметил:
— А почему ты бежишь на месте?
Улыбка Бай Жояо застыла: — ...
«Вся эта компания Тан Мо — просто кучка мерзавцев!» — пронеслось у него в голове.
Лянь Юйчжэн доложила Жуань Ваншу о присутствии Бай Жояо. Тот смерил гостя подозрительным взглядом, но разрешил обмен информацией.
— Хорошо, — произнес Жуань Ваншу. — Но сначала ты скажешь, кто такая Му Хуэйсюэ.
Бай Жояо прищурился:
— С чего это я первый?
— С того, что это тебе что-то от нас нужно, — холодно отрезал Жуань Ваншу. Бай Жояо скорчил гримасу, и Жуань добавил: — Не хочешь сотрудничать — дверь там, господин Бай.
Бай Жояо хмыкнул и повернулся к Тан Мо:
— Тан-Тан, смотри, как он меня обижает.
Тан Мо даже не удостоил его взглядом.
Бай Жояо продолжал улыбаться, но его ледяной взор впился в бледного юношу. Наконец он развел руками:
— Ладно, раз уж я такой добрый... Му Хуэйсюэ. Ей 25 лет, она из Гуанчжоу. Вернулась в страну в позапрошлом году. Отличный боец, довольно известна в определенных кругах. Мы виделись в Москве. Кстати, она очень красивая девушка.
Тан Мо подождал секунду:
— И это всё?
— Всё.
Все замолчали. Жуань Ваншу произнес ледяным тоном:
— Господин Бай, если это вся ваша информация, то вы свободны.
— Но я сказал правду! — возмутился Бай Жояо.
— И что с того? Какая нам от этого польза?
— Ну как же! Теперь вы знаете, что это женщина, сколько ей лет и откуда она родом, — заявил он с самым честным видом.
Лянь Юйчжэн молниеносно выхватила нож и приставила его к горлу Бай Жояо. Тот даже не шелохнулся, продолжая весело на неё смотреть. К общему удивлению, Тан Мо остановил актрису. Он внимательно посмотрел на Бай Жояо и спустя паузу произнес:
— Его информация имеет смысл.
Жуань Ваншу нахмурился, но решил довериться Тан Мо. Лянь Юйчжэн убрала кинжал. Сам факт того, что Бай Жояо знаком с Му Хуэйсюэ, уже был важен.
Отложив дело Бай Жояо, Жуань Ваншу поделился данными, собранными «Тяньсюань»:
— Из-за Рейтинга Времени мы знаем, что Возвращенцы редко доверяют друг другу и почти не создают альянсов. Но исключения есть. Тот Возвращенец, которого мы поймали утром, исчез полчаса назад. Перед этим я добил его. Он занимал 98-е место в Рейтинге. — Жуань Ваншу посерьезнел. — По его словам, в Пекине есть две заметные группы Возвращенцев.
— Что за группы? — спросил Тан Мо.
— Первая — это близнецы, брат и сестра. Брат на 71-м месте в Рейтинге. Они работают так: один всегда на виду, другой — в тени. Никто никогда не видел их вместе. Вступив в бой с одним, нужно ежесекундно ждать удара в спину от второго. Они очень сильны.
Фу Вэньдо спросил:
— А вторая группа?
Жуань Ваншу замолчал, словно подбирая слова.
— Как мы и предполагали, после старта игры 18 ноября выжившие остались на Земле, а Возвращенцы попали в мир, почти идентичный нашему. Главное отличие — там нет Луны.
— Нет Луны? — переспросил Тан Мо.
— Это мой вывод. Мы допросили девять Возвращенцев, и никто из них никогда не видел там Луны. Помимо убийств, дающих отдых, после каждой игры они могут находиться на Земле лишь десять минут. Возможно, это совпадение, но за полгода ни один из девяти не видел ночного светила. Скорее всего, в том мире вечный день и только Солнце.
— Луна — это ночь и отдых. Возвращенцам отдых не положен, поэтому Башня лишила их мир Луны, — Чэнь Шаньшань кивнула. — Логичное предположение.
Жуань Ваншу продолжил:
— Вторая организация куда опаснее близнецов. Тан Мо, ты говорил, что встречал мужчину с 89-м местом в Рейтинге.
— Да, Ли Чаочэн.
— В Пекине сейчас четыре игрока из Рейтинга Времени.
Тан Мо удивился, а Фу Вэньдо уточнил:
— Считая Ли Чаочэна?
— Да. Но... — Голос Жуань Ваншу стал предельно тяжелым. — Седьмое место Рейтинга сейчас в Пекине. По словам пленного, это шестнадцатилетняя девочка по имени Сюй Юньшэн.
Затем он подробно описал эту команду из троих подростков. За убийство игрока из первой десятки Рейтинга полагается артефакт превосходного качества. Однако за полгода Сюй Юньшэн поднялась с девяностых мест до седьмого. В Китае она вторая после Му Хуэйсюэ. Игрок вне Рейтинга не обязательно слаб, но тот, кто вошел в десятку — определенно чудовищно силен.
— Группа Сюй Юньшэн охотится только на «мясо», — добавил Жуань Ваншу.
Они убивали лишь тех Возвращенцев, у которых не было запаса времени. На обычных игроков они нападали только в целях самообороны. Такое поведение среди Возвращенцев — редкость. Многие боятся сильных противников, но те, кто в топе, обычно не гнушаются никем. Однако это не значило, что она слаба.
— Месяц назад в Пекине был игрок на 36-м месте Рейтинга. Он решил, что раз Сюй Юньшэн бьет только слабых, то она сама не подарок. Он напал на неё. На следующий день его имя исчезло из списка, а Сюй Юньшэн поднялась с десятого места на восьмое.
Информации было немного. Из девяти пленных лишь один был из Рейтинга. О команде Сюй Юньшэн в Пекине шла дурная слава: любой одиночка, встреченный ими, был обречен. Никто не знал даже их способностей.
Тан Мо обдумывал услышанное. Жуань Ваншу упомянул, что в Шанхае тоже есть четверо игроков из второй половины Рейтинга.
— Распределение зон у них такое же, — заметила Чэнь Шаньшань. — Пекин — зона 1 Китая, Шанхай — зона 2. Му Хуэйсюэ из зоны 3. Если она в Гуанчжоу, значит, это зона 3.
Пекин оказался самым сложным узлом. Помимо двух известных групп, здесь действовали десятки мелких отрядов «прозрачных», обычно по два человека.
Жуань Ваншу добавил:
— Многие сильные игроки не вошли в Рейтинг, так что расслабляться нельзя. В Сучжоу, например, действует дуэт иностранцев. Их нет в списке, потому что они тратят всё время на отдых, но они крайне жестоки. Они прошли третий этаж очень давно, любят держать «живой запас» и убивают с особой изощренностью.
Услышав про Сучжоу, Тан Мо на миг сосредоточился, но развивать мысль не стал. Когда данные были собраны, группа приняла решение.
— До обновления семь дней, — произнес Тан Мо. — Нам нужно больше данных. Близнецы беспокоят меня больше, чем Сюй Юньшэн. Брат на 71-м месте, а сестры вообще нет в списке... Шаньшань, что думаешь?
— Согласна. Они выглядят более непредсказуемыми.
— Ого, женская интуиция? — вклинился Бай Жояо. — Даже у таких малявок есть шестое чувство?
Фу Вэньдо сухо бросил:
— Ты уже добежал?
Бай Жояо, всё еще бегущий на месте: — ...
Стороны решили использовать оставшуюся неделю для охоты на Возвращенцев. С анонсом версии 4.0 «невидимки» стали дольше задерживаться на Земле, что давало шанс на допросы.
У «Тяньсюань» было много рядовых членов. Возвращенцы в среднем сильнее выживших, но элита организации значительно превосходила обычных игроков. Бай Жояо бегал целый час и, когда наконец остановился, понял, что про него забыли. Пока Жуань Ваншу раздавал указания, этот парень с детским лицом вдруг исчез. Даже Фу Вэньдо не заметил, когда именно он ушёл.
Тан Мо стал еще более настороженным.
В последующие дни Тан Мо лишь однажды случайно попал в один из инстансов. Всё остальное время они выслеживали Возвращенцев. К 18 мая у него уже был полный список Рейтинга. На первом месте по-прежнему оставалась Му Хуэйсюэ, Сюй Юньшэн опустилась на девятое, а её брат-близнец поднялся на 62-е.
Жуань Ваншу поддерживал связь с другими лидерами Пекина, но союзов не заключал. Все ждали вечера 18 мая.
 
18 мая 2018 года, 18:00.
Кроваво-красное солнце медленно тонуло в горизонте, на востоке проступила призрачная луна. Последние лучи падали на черные башни, придавая им обманчиво мягкий вид. Но в тот миг, когда стрелка коснулась шести вечера, раздалось чистое, гармоничное пение, переросшее в мощный хор женских голосов, доносящийся отовсюду.
Тан Мо и Фу Вэньдо затаились в здании на Чанъаньцзе, не сводя глаз с Башни. Она никогда еще не казалась такой нежной. Это была «Ave Maria».
Женские голоса выводили мелодию, Башня мерцала теплым розовым светом. В мертвой тишине Пекина эта нежная песня звучала запредельно жутко. Улицы были пусты. Тысячи глаз из окон зданий с ужасом и ненавистью смотрели на черную громаду.
Когда пение смолкло, свет на Башне мгновенно погас. Всё снова стало ледяным. Это и была настоящая сущность Чёрной башни.
На вершине вспыхнула крошечная белая точка. Многие пытались сосчитать количество её вспышек, но вскоре их лица исказились от осознания. Тан Мо напряг зрение, но даже с его скоростью восприятия он не смог уловить ритм. Точка пульсировала безумно — десять тысяч раз, сто тысяч, миллион...
Затем вспыхнула вторая точка. 30 000 раз.
Третья — 6 923 раза.
Четвертая — всего 11 раз.
Тан Мо ждал пятую, но вершина осталась темной. Юноша напрягся всем телом. В следующую секунду прозвучал звонкий, бесстрастный детский голос:
«Динь-дон! Обновление правил Чёрной башни версии 4.0 —»
«Первое: инстансы “Отстающих” официально закрыты».
«Второе: запущена “Игра Возвращенцев”. Возвращенцы — это игроки без статуса. Способы получения статуса: устранение одного “Нелегала” даёт статус нелегала; устранение десяти “Официальных игроков” даёт статус официального игрока. Способы устранения включают как игровые, так и внеигровые методы».
«Третье: Возвращенцы, получившие статус, более не ограничены временем пребывания. Рейтинг Времени зафиксирован по состоянию на 18:00 18 мая 2018 года и больше не обновляется».
«Четвёртое: открыта возможность легализации для нелегалов. Нелегалы, прошедшие пятый этаж, становятся “Кандидатами”. Пройдя шестой этаж, кандидаты становятся “Официальными игроками”. Возвращенец, устранивший кандидата, сразу получает статус официального игрока». Объявление прозвучало трижды над каждым городом мира. Наступила абсолютная тишина. Люди замерли, как леопарды в засаде, ожидая появления врага.
«Динь-дон! 5 630 000 игроков успешно загружены...»
«320 000 игроков успешно загружены...»
«Сохранение прогресса...»
«Загрузка данных игроков...»
«Загрузка данных игры...»
«Сохранение успешно...»
«Загрузка завершена...»
«Игра Возвращенцев обновлена...»
«Динь-дон! 18 мая 2018 года. Версия Чёрной башни 4.0 официально запущена. Добро пожаловать в игру».
Тан Мо ждал финальную фразу «Пожалуйста, приложите усилия для штурма Башни», но его взгляд был прикован к улице. В мире «прозрачных» Башня стояла там же. Когда два мира сольются, враги могут появиться прямо перед ними.
Но спустя три секунды Тан Мо вскинул голову, пораженный тишиной.
— Где фраза про штурм Башни? — удивилась Чэнь Шаньшань.
Вэньшэн тоже спохватился:
— Точно! Она всегда это говорит. Неужели она больше не хочет, чтобы мы штурмовали этажи?
Тан Мо охватило дурное предчувствие. Фу Вэньдо тоже помрачнел. В следующий миг над миром зазвучал радостный детский голос:
«Динь-дон! Возвращенец Му Хуэйсюэ из 3-го района Китая первой прошла четвертый этаж, спровоцировав обновление до версии 4.0. Возвращенцы получают награду — "Игру Евы"».
«Правила игры —»
«Первое: С 18 по 24 мая 2018 года, ежедневно с 18:00 до 06:00 следующего дня — время проведения игры. Данная игра не влияет на основные инстансы Башни».
«Второе: На время игры Возвращенцы получают особый артефакт "Награда Евы". Это одноразовый предмет, способ применения которого игроки должны найти самостоятельно».
«Третье: Возвращенцы, не использовавшие артефакт до конца игры, признаются проигравшими».
«Четвертое: Земной игрок, убивший Возвращенца из Рейтинга Времени, получает его "Награду Евы". Если артефакт не был использован, земной игрок может сам найти способ его применить».
«Пятое: Земной игрок, убивший Му Хуэйсюэ (3-й район Китая), получает "Награду Евы" и редкий артефакт "Компас Заблуждений"».
«Шестое: Возвращенец, убивший нелегала Фу Вэньдо (1-й район Китая), может мгновенно активировать "Награду Евы" и получает статус "Почтение жителей Подземного мира"».
«Седьмое: Возвращенец, убивший официального игрока Лину Чопхос (1-й район Европы), может мгновенно активировать...»
...
«Тринадцатое: Возвращенец, убивший официального игрока Тан Мо (1-й район Китая), может мгновенно активировать "Награду Евы" и получает статус "Почтение Директора Цирка Кошмаров"».
«Четырнадцатое: Возвращенец, убивший нелегала Жуань Ваншу (1-й район Китая), может...»
«Пятнадцатое: Возвращенец, убивший официального игрока Лянь Юйчжэн (1-й район Китая)...»
...
«Сорок девятое: Возвращенец, убивший нелегала Джеймса Холланда (18-й район Европы), может мгновенно активировать "Награда Евы"».
В каждом уголке планеты игроки стояли и слушали все сорок девять правил. Никогда еще игры не были столь сложными в описании, но каждое имя было знакомо земным игрокам.
Фу Вэньдо, Лина Чопхос, Андрей Иванович Петров, Тан Мо...
Эти имена Башня объявляла на весь мир в течение последних шести месяцев. И теперь она повторяла их снова, механически и неумолимо. Солнце окончательно скрылось, луна осветила черную вершину. Раздался тихий голос, в котором сквозило почти ледяное безразличие:
«Знаешь ли ты Еву? Найди её, она — и есть надежда.»
 
Глава 170. Добро пожаловать домой, на Землю.
Ледяной детский голос смолк, растворившись в свисте ветра. Далеко на горизонте, подобно миражу, в лучах слепящего солнца на миг проступил призрачный серп луны. Но стоило моргнуть, и светило снова стало прежним. В ту же секунду, когда объявления Чёрной башни завершились, раздался сухой отчетливый щелчок, и на черной грани исполинского сооружения вспыхнули ярко-алые цифры.
[12:00:00]
Эти цифры, цветом напоминавшие свежую кровь, казались глубоким, уродливым шрамом на теле башни. Весь мир, затаив дыхание, наблюдал за этим зрелищем.
Запустился обратный отсчет. Время неумолимо потекло вспять.
 
Шанхай, Нанкинская улица.
Едва возникли кроваво-красные цифры, как в глубине темного переулка из воздуха начали медленно проступать два человеческих силуэта. Молодые мужчина и женщина материализовались прямо из пустоты, застыв в той же позе, в которой они только что смотрели на башню в своем мире. Они выбрали идеальную позицию: густые тени скрывали их от посторонних глаз, позволяя при этом беспрепятственно наблюдать за Чёрной башней.
Увидев таймер, оба на мгновение опешили. Затем мужчина повернулся к горизонту, где догорали последние лучи заката. Его глаза расширились, а голос прозвучал хрипло:
— Мы... вернулись?
Женщина выглядела куда более собранной. Она прищурилась, глядя сначала на заходящее солнце, а затем на бледную луну, поднимавшуюся на востоке.
— Луна... Мы и правда вернулись.
Несмотря на внешнее хладнокровие, прерывистое дыхание выдавало их лихорадочное возбуждение. Молодые люди жадными, почти безумными взглядами впивались в солнце, словно стараясь запечатлеть его в памяти навсегда. Спустя пару мгновений они заставили себя отвернуться и переглянулись.
Губы женщины растянулись в двусмысленной, многозначительной улыбке:
— Вернулись, значит...
Мужчина коснулся пальцами длинного и острого ледяного шипа:
— «Игра Евы». Мне нравится это название.
— Что ж, начнем партию? — отозвалась женщина. — Ой, кажется, я слышу дыхание одного маленького друга.
В их горле родился странный, приглушенный смешок. В следующую секунду они исчезли, чтобы мгновенно появиться внутри трехэтажного жилого дома неподалеку. В одной из спален тучный мужчина средних лет в ужасе уставился на незваных гостей.
В его голове роились сотни вопросов. Он хотел знать, откуда они взялись и кто они такие, но задать их ему было не суждено. Через мгновение в его лбу зияла черная дыра. Не прошло и секунды, как ледяной шип пробил его череп, не дав несчастному вымолвить ни слова.
С глухим стуком тело обрушилось на пол. Женщина присела на корточки, обыскивая труп. Найдя пару артефактов, она брезгливо фыркнула и швырнула их в мусорное ведро.
Мужчина разочарованно коснулся своей шеи, над которой мерцало золотистое четырехзначное число.
— Ну и невезение, — вздохнул он. — Похоже, обычный официальный игрок. Жаль, а я так хотел почувствовать, каково это — быть нелегалом.
— Башня назвала несколько имен, — ядовито заметила женщина. — Был какой-то Фу Вэньдо, говорят, он сильнейший среди этого «скота». Иди и убей его.
Глаза мужчины азартно блеснули, он возбужденно рассмеялся:
— Прикончить Фу Вэньдо... Звучит заманчиво.
Обыскав квартиру, они прихватили бутылку воды. Когда они вышли на улицу, город уже окончательно погрузился во тьму, и высоко в небе воцарилась луна. Казалось, они не видели её целую вечность — оба замерли перед домом, не в силах оторвать глаз от серебристого диска над вершиной Чёрной башни. Спустя минуту они двинулись в сторону набережной Вайтань.
Для них ночная прогулка по Нанкинской улице не представляла ни малейшей угрозы. Они шли по пустой торговой миле совершенно спокойно. Женщина остановилась у разбитой витрины ювелирного магазина и тихо рассмеялась. Одним ударом кулака она раскрошила остатки стекла и вытащила бриллиантовое колье. Но она не надела его на шею; она разорвала нить и начала небрежно разбрасывать драгоценные камни один за другим.
На пустынной улице силуэты этой пары выглядели пугающе чужеродно. Когда они достигли подножия Чёрной башни, в руках женщины остался лишь один крупный розовый бриллиант. Прищурившись, она прицелилась и швырнула камень в самую верхушку башни. Но та была слишком высока: бриллиант, не достигнув цели, полетел вниз, прочертив в лунном свете розовую линию. И в тот миг, когда он коснулся земли...
Вж-ж-жух!
Раздался едва уловимый гул. Лицо женщины изменилось, мужчина резко обернулся. Из темноты со всех сторон на них метнулись тени. Одновременно с этим прямо под их ногами вспыхнула огромная красная сеть. Сплетенная из сложного узора нитей, она намертво сковала движения пары. Женщина попыталась высвободить ногу, но обнаружила, что сеть держит крепко.
Массивный иностранец с огромным тесаком в руке с силой метнул оружие в сторону врагов. Мужчина хладнокровно уклонился и, вскинув руку, отбил тесак ледяным шипом обратно.
Джекс перехватил свой нож, и из тени начали выходить остальные. На площади перед башней собралось не меньше полусотни игроков. Они кольцом окружили пленников, но, несмотря на численное превосходство и сковывающую сеть, никто не спешил расслабляться, ожидая ответного удара.
Оказавшись в окружении, Возвращенцы не выказали ни тени страха. Женщина подняла с земли розовый бриллиант, в её глазах промелькнул странный блеск, который она тут же скрыла. Осмотрев толпу, она остановила взгляд на человеке в белом халате.
— Ты здесь главный? — вкрадчиво спросила она.
Ло Фэнчэн поправил очки:
— Вы наверняка навели справки и знаете, что в Шанхае много групп, но нет ни одной доминирующей организации. Пятьдесят с лишним высокоуровневых игроков, прошедших как минимум второй этаж, не могут принадлежать к одной фракции.
Обнаружив, что её попытка прощупать почву провалилась, женщина не смутилась. Напротив, она кокетливо подмигнула Ло Фэнчэну:
— А ты сообразительный, красавчик. Значит, понимаешь, кто мы?
Ло Фэнчэн едва заметно улыбнулся:
— Группа «Рейхарт», часто действующая на Нанкинской улице. В составе — два человека. Месяц назад прошли третий этаж. После каждого успешного штурма устраивают кровавые оргии в центре города. 14 января 2018 года устроили резню, убив более двух тысяч обычных игроков, благодаря чему стремительно поднялись в Рейтинге Времени. — Ло Фэнчэн продолжал улыбаться, но взгляд его оставался ледяным. — Невидимки… нет, теперь уже Возвращенцы. Сильнейшие и самые одиозные игроки Шанхайского региона. Лю Сяо — 53-е место в рейтинге, Лю Юань — 59-е…
— Добро пожаловать домой, на Землю, — закончил он.
 
Подобные сцены разыгрывались по всему миру. Но не везде Возвращенцы вели себя так вызывающе. Тан Мо и Фу Вэньдо терпеливо ждали в офисном здании на Чанъаньцзе, готовые к встрече с врагом. Однако прошел час, а улица оставалась пустой.
Тан Мо не расслаблялся, он обменялся взглядом с напарником. Фу Вэньдо кивнул и, оставшись у окна, прикрыл глаза, сосредоточившись на малейших шорохах снаружи.
Юноша посмотрел на Чэнь Шаньшань:
— Мы готовились к их приходу, но я и представить не мог... что их осталось всего триста двадцать тысяч.
Полгода назад исчезли шесть миллиардов человек — они и стали первыми «невидимками». Из этого огромного числа спустя семь месяцев выжило лишь триста двадцать тысяч. Это составляет лишь одну десятую от числа земных игроков.
Когда Фу Вэньдо и Чэнь Шаньшань услышали объявление о загрузке пяти миллионов человек, они машинально приняли это число за количество Возвращенцев. И лишь в следующую секунду, когда Башня назвала цифру триста двадцать тысяч, стало ясно, кто здесь на самом деле в меньшинстве. Этими немногими были не земные игроки, а Возвращенцы.
Тан Мо прикрыл глаза, анализируя ситуацию:
— Это число логично. С ноября их заставляли играть непрерывно, давая лишь десять минут отдыха между инстансами. Рейтинг Времени появился только в январе — только тогда у них появилась возможность передохнуть. Если бы не этот рейтинг, даже такие сильные игроки, как Му Хуэйсюэ, могли погибнуть от истощения. Похоже, основная часть Возвращенцев была отсеяна еще до введения рейтинга.
Шесть миллиардов — и триста двадцать тысяч. Один выживший на двадцать тысяч человек.
Тан Мо замолчал. В комнате Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн тоже сидели, опустив головы. Эти цифры ясно давали понять: шансы на то, что их близкие оказались среди выживших, стремятся к нулю.
— Башня объявила наши имена на весь мир, — негромко произнес Фу Вэньдо, нарушив тишину.
— Да, — отозвался Тан Мо. — Всего было названо сорок пять имен. Если не считать Му Хуэйсюэ, которая на стороне Возвращенцев, остальные сорок четыре — земные игроки, чьи достижения Башня уже афишировала ранее.
Имена тех, кто первым в своем регионе проходил новый этаж, всегда объявлялись на весь мир. Если кто-то проходил этаж в «трудном режиме», эта информация рассылалась только тем, кто уже одолел данный уровень. Поэтому некоторые имена были незнакомы обывателям, но Тан Мо и Фу Вэньдо знали их все.
Поразмыслив, Тан Мо принял решение:
— Идем в «Тяньсюань».
Это обновление полностью перечеркнуло его прогнозы. Он предполагал, что Башня даст Возвращенцам преимущество за первенство на четвертом этаже, но не ожидал, что для них запустят отдельную игру, а земную элиту объявят живыми мишенями с указанием координат.
— «Тяньсюань» пойдет на сотрудничество, — уверенно произнесла Чэнь Шаньшань. — В Пекине всего четверо объявленных Башней игроков, двое из них — в их организации. «Игра Евы» продлится семь дней, и сегодня лишь начало. Мы еще не знаем, как активировать «Награду Евы» и каковы истинные намерения Возвращенцев в Пекине, но они всё еще скованы лимитом времени.
— Да, — кивнул Тан Мо. — Рейтинг зафиксирован, но статус Возвращенцев остался прежним, как и ограничения на отдых. Чтобы обрести настоящую свободу, им нужно устранять земных игроков... причем любыми способами.
Эта формулировка заставила его нахмуриться.
— Их мало, но они опасны. Нельзя терять бдительность, — добавил Фу Вэньдо.
Обсудив дальнейшую стратегию, Тан Мо спросил Чэнь Шаньшань о её мыслях насчет «Игры Евы». Девочка хладнокровно перечислила библейские сюжеты об Адаме и Еве, все доступные легенды и мифы, но ничего, что указывало бы на суть награды, они не нашли.
— Ева упоминается в разных западных мифологических источниках, и её образ везде отличается. Даже в Ветхом и Новом Заветах она описана по-разному. Если отбросить мифологию, остаётся ещё гипотеза митохондриальной Евы... — рассуждала Шаньшань.
✔прим. пер.: митохондриальная Ева — условное обозначение женщины, от которой по материнской линии происходят все современные люди.
 
Вэньшэн предположил:
— Может, награда — это яблоко? Ева съела запретный плод и обрела мудрость. Плод — это яблоко.
— Форма награды не важна, — возразила Чэнь Шаньшань. — Важна её суть.
Ночь сгущалась, Возвращенцы затаились в тени. Группа решила дождаться шести утра, когда закончится время игры, и только потом выдвигаться к базе. Внезапно тишину улицы разорвал резкий выстрел.
Фу Вэньдо мгновенно оказался у окна. На асфальте лежала женщина средних лет, её широко открытые глаза смотрели в небо, а из-под тела быстро растекалась лужа крови. На другой стороне улицы в кусты метнулась черная тень. Тан Мо сжал рукоять зонта, следя за прыжками неизвестного с высоты здания.
Этот человек перемещался между деревьями подобно призраку. Лунный свет на миг выхватил его подбородок и полоску золотистых цифр над шеей.
[341]
Бам!
Снова выстрел. Пуля пробила стену здания напротив, послышался звук удара по плоти. Неизвестно, как этот стрелок видел врагов сквозь препятствия, но цифры над его шеей сменились на «351». Он издал хриплый смешок, который тут же утонул в вое ветра. Тень удалялась: на своем пути стрелок сделал три выстрела, и каждый достиг цели, увеличивая его счет.
Уже на границе видимости человек внезапно вскинул голову и встретился взглядом с четверкой на крыше. В следующую секунду черное дуло нацелилось прямо в Фу Вэньдо. Стрелок нажал на спуск без колебаний. Майор молниеносно уклонился. Следом прогремели еще три выстрела. Несмотря на то, что у окна стояли только Тан Мо и Фу Вэньдо, их лица исказились: один подхватил Чэнь Шаньшань, другой — Вэньшэна, и они сорвались с места.
В тот же миг пули вонзились в стену. Одна предназначалась Тан Мо, две другие — Шаньшань и Вэньшэну, которые даже не показывались в проеме. Это была запредельно жуткая способность. Тан Мо тяжело дышал, удерживая девочку на спине. Но не успели они перевести дух, как прогремел очередной выстрел.
 
Глава 171. Ван Сяотянь: «Ого, только поглядите, кого я вижу~»
Ночь стояла чернильно-черная, и хотя Тан Мо с напарниками укрылись внутри здания, сейчас они чувствовали себя как на ладони. Скрыться было невозможно.
Едва прогремел первый выстрел, Тан Мо инстинктивно дернул Чэнь Шаньшань на себя и перекатился вправо. Пуля прошила воздух ровно в том месте, где он находился секунду назад. Бам! Бам! Бам! Выстрелы следовали один за другим без пауз. Четверка металась по комнате, пока стены за их спинами превращались в решето.
Казалось, у стрелка бесконечный запас патронов. Тан Мо напрягся и обменялся коротким взглядом с Фу Вэньдо. Оба понимали: сидеть в ловушке — верная смерть. Уворачиваясь от очередного залпа, Тан Мо быстро бросил Чэнь Шаньшань:
— Расходимся. Его пули аномальны, пробивают минимум пять стен насквозь. Шаньшань, бери Вэньшэна и спускайтесь в подвал. Мы с Фу Вэньдо найдем его. Главное — бегите хаотично, никакой логики в движениях!
Не дожидаясь ответа, Тан Мо подтолкнул девочку к Фу-младшему. Чэнь Шаньшань не стала медлить: схватив опешившего Вэньшэна за руку, она рванула к лестнице. Несмотря на выступивший пот и бешеное напряжение, её движения были выверены. Каждые несколько метров она резко меняла темп и направление. Пули, летевшие в детей, становились всё быстрее, но раз за разом лишь со свистом рассекали воздух рядом с ними.
— Черт бы вас побрал! — донеслось яростное ругательство снаружи.
Чэнь Шаньшань уже дотащила Вэньшэна до второго этажа. Поняв, что гоняться за детьми бесполезно, стрелок перенаправил огонь на Тан Мо, бегущего по коридору. Тан Мо и Фу Вэньдо разделились, заходя с разных сторон, но лестница, на которую свернул юноша, была ближе к позиции врага.
Сначала стрелок действовал расслабленно, поливая проем свинцом. Одна из пуль задела шею Тан Мо, оставив кровавую полосу. Мужчина внизу злорадно оскалился. Однако по мере того, как Тан Мо приближался, а пули всё никак не достигали цели, лицо стрелка исказилось от тревоги. Когда до цели осталось всего пятьдесят метров, мужчина сорвался с места. Он бежал удивительно быстро и четко оценивал обстановку, но не успел сделать и пары шагов, как у его горла блеснуло лезвие ножа.
Мужчина смертельно побледнел. Его глаза лихорадочно забегали. Гаркнув от ярости, он вскинул пистолет, целясь в голову преградившего путь Фу Вэньдо. Майор лишь слегка повел головой, уклоняясь от выстрела, и тут же перехватил запястье врага. Он посмотрел на стрелка тяжелым, спокойным взглядом и резко сжал пальцы.
— А-а-а-а-а!
Раздался сухой хруст ломающейся кости. Кисть мужчины вывернулась под неестественным углом. Он закричал от боли, в глазах застыл первобытный ужас. Но в следующую секунду он извернулся, и в его левой руке возник второй пистолет. Направив дуло в грудь Фу Вэньдо, он выдавил издевательскую ухмылку:
— Надо же. Ты второй человек, заставивший меня достать эту пушку. Сдохни!
Дзынь!
На пустой улице раздался резкий звук столкновения металла о металл. Мужчина уставился на грудь Фу Вэньдо, широко распахнув глаза от шока. В тот же миг Тан Мо, зашедший сзади, навалился на него и выкрутил левую руку. Снова хруст, и очередной вопль огласил окрестности — левое запястье бессильно повисло плетью.
Спустя три минуты Чэнь Шаньшань и Вэньшэн вышли из здания. Четверка воссоединилась в узком переулке. Фу Вэньдо накрепко связал пленника артефактной веревкой. Мужчина дергался, его лицо побагровело. Заметив рану на шее Тан Мо, Вэньшэн уже потянулся к нему: «Брат Тан, давай я подлечу...», но перед ним возникла высокая фигура.
Мальчик замер. Фу Вэньдо совершенно буднично выудил из своего «гнезда» начатую бутылку воды, набрал немного в ладонь и приложил её к шее Тан Мо. Почувствовав тепло руки на своей коже, Тан Мо ощутил легкое покалывание. Он с удивлением посмотрел на Фу Вэньдо, а затем его губы тронула слабая улыбка. Он промолчал. Рана была пустяковой и затянулась почти мгновенно.
Пленник, наблюдая за ними, помрачнел. С таким мощным лечащим артефактом эта четверка явно не была рядовыми игроками. Помолчав, он произнес:
— Я не вхожу в Рейтинг Времени. Убьете — не получите «Награду Евы». Но я знаю, где найти тех, кто в списке. Сегодня днем, еще до обновления, я пересекся с одним из топов. Если сохраните мне жизнь, я выдам информацию.
Тан Мо не ожидал такой прыти: мужчина мгновенно оценил ситуацию и начал торговаться. Юноша бросил взгляд на Чэнь Шаньшань.
— С чего бы нам тебе верить? — спросила девочка.
Мужчина не терял самообладания:
— А зачем вам, выжившим, тратить силы впустую? Отпустите меня — получите наводку. Убьете — достанется пара «превосходных» побрякушек, не более. Не думаю, что они вам так уж необходимы. — Он сделал паузу. — Можете обыскать, у меня при себе ничего ценного.
Тан Мо кивнул Фу Вэньдо, и тот методично приступил к обыску. Возвращенец явно не ожидал такой исполнительности, его лицо постоянно менялось. Через пять минут майор извлек из его одежды два странных шарика — черный и белый. Тан Мо изучил их свойства и усмехнулся:
— Это те самые «превосходные» вещи? Ну да, качество совпадает, вот только их две.
Мужчина, сглотнув обиду, выдавил:
— Ладно, признаю, это два артефакта. Но это лучшее, что у меня было. Теперь выбирайте: смерть или информация.
Тан Мо поджал губы. Пленник был прав: убивать его сейчас было просто невыгодно. Тан Мо не был Бай Жояо и не развлекался бессмысленной жестокостью. Обычный Возвращенец заслуживал смерти, но если на кону стояли важные данные...
— Как нам убедиться, что ты не соврешь, когда мы тебя развяжем? — сухо спросил Тан Мо. При желании он мог бы убить его сразу после признания, и мужчина это понимал.
— Вы отпустите меня и дадите фору. Такую, чтобы вы всё еще могли меня догнать, но и у меня был шанс скрыться. С этого расстояния я выкрикну информацию. Если решите, что я вру — ловите. Но помните, это азартная игра. Я ставлю на кон жизнь, вы — шанс получить данные. Выгодно, не так ли?
Тан Мо оценил его логику. Это был самый сообразительный Возвращенец из всех, кого он встречал. Всего через полчаса после обновления версии 4.0 этот человек уже адаптировался к реальности. Не паниковал, а искал лазейки. Стало ясно, как он дожил до этого момента с таким посредственным даром.
Впрочем, мужчина не был так спокоен, как хотел казаться. Тан Мо заметил, как дрожат его пальцы.
— Хорошо, — кивнул юноша.
Минуту спустя мужчина стоял в сотне метров от них. Это была та самая «серая зона», где Фу Вэньдо всё еще мог его перехватить, но и беглец чувствовал себя относительно безопасно.
— Зона 1 Китая, Рейтинг Времени, 62-е место, Нин Чжэн, — быстро выкрикнул мужчина. — Пять часов назад я видел его в торговом центре «Чаоян Джой Сити».
Не успели слова затихнуть, как он рванул прочь, явно опасаясь, что его сейчас начнут преследовать. Тан Мо, получив ответ, не собирался нарушать уговор.
Но вдруг Чэнь Шаньшань воскликнула:
— Почему он такой быстрый?!
Тан Мо вскинул голову. За какие-то три секунды мужчина преодолел еще сотню метров. Его скорость не уступала скорости Фу Вэньдо. Если он обладал такими физическими данными, как они вообще смогли его так легко скрутить?
— Артефакт! — выдохнул Тан Мо.
— Способность! — одновременно с ним произнес Фу Вэньдо.
В ту же секунду оба сорвались с места. Но расстояние уже превысило две сотни метров — догнать его было почти невозможно. Мужчина обернулся и залился торжествующим хохотом:
— Ха-ха-ха! Глупые выжившие, вот мой истинный дар...
Смех оборвался. Мужчина в ужасе уставился на юношу, который возник прямо перед ним.
Тан Мо усмехнулся и, подражая его недавнему тону, ледяным голосом произнес:
— Надо же. Ты четвертый человек, заставивший меня использовать эту способность.
Беглец попытался метнуться в сторону, но Тан Мо наотмашь ударил его зонтом, впечатывая в стену, и прижал ногой к земле. Подоспел Фу Вэньдо. Внезапно порыв ветра донес странный шорох. Майор резко вскинул голову, глядя на тени в отдалении.
Тан Мо, сосредоточенный на поимке стрелка, только сейчас заметил неладное. Он проследил за взглядом напарника и увидел двоих — мужчину и женщину, которые с холодными усмешками наблюдали за ними из тени. Юноша напрягся. Пара не пыталась скрыться, но и не нападала, сохраняя на лицах то самое жуткое, знакомое выражение.
— Что-то не так! — выкрикнул Тан Мо.
Фу Вэньдо мгновенно оценил ситуацию и заорал оставшимся: — Не подходите сюда!
Но было поздно. Чэнь Шаньшань уже успела подбежать к ним, ведя за руку Вэньшэна. Все четверо оказались на небольшой площади.
«Динь-дон! Активирован крупный многопользовательский инстанс "Игра Евы, инстанс №315". 18 мая 2018 года, 18:42. Игроки Син Сыци, Ду Дэ, Ляо Фэн, Тан Мо, Фу Вэньдо, Фу Вэньшэн и Чэнь Шаньшань успешно вошли в игру».
«Загрузка песочницы...»
«Загрузка данных завершена...»
Мир вокруг мгновенно залило ослепительно белым светом. В тот миг, когда нога седьмого игрока коснулась площади, в ушах у всех зазвучало сладкое пение. Голос был настолько чарующим, что невольно представлялась прекрасная юная дева. Тан Мо с каменным лицом крепче сжал рукоять зонта.
Когда белая вспышка погасла, группа обнаружила себя в странном месте. Это был огромный круглый зал, украшенный хрустальными инкрустациями. По периметру располагалось восемь дверей: семь из них были одинаковыми, а восьмая — колоссальных размеров. Именно из-за неё доносилось дивное пение.
Кроме распластавшегося на полу пленника, все шестеро впились взглядами в эту дверь, готовя оружие. Пение становилось всё громче. С тяжелым скрежетом створки гигантской двери разошлись. В зал величественно въехала роскошная тыквенная карета, чьи оси были отлиты из чистого золота, а крыша усыпана драгоценными камнями. Пение смолкло. Дверца кареты мягко открылась.
На пол спрыгнула симпатичная девушка в пышном голубом платье. Она весело оглядела собравшихся и подняла длинный золотой лорнет с хрустальным стеклом. Ван Сяотянь принялась изучать семерых людей. Заметив Тан Мо и Фу Вэньдо, она изумленно охнула, и в её глазах вспыхнуло нескрываемое злорадство.
— Ого, только поглядите, кого я вижу. Ах, если бы достопочтенный Грейя был здесь, он бы просто лопнул от восторга, — она осеклась, подавив смешок, и заговорила своим самым сладким голосом: — Всем приветик! С вами самая популярная ведущая Подземного королевства — Ван Сяотянь! Добро пожаловать в мою игру...
… «Пищевая цепь Золушки».
 
Глава 172. Кандидаты Евы
Игра в пищевую цепь!
Стоило этим словам сорваться с губ ведущей, как взгляд Тан Мо мгновенно заледенел, а веки сузились.
В огромном зале нарядная девушка в голубом платье с явным упоением наблюдала за реакцией людей. Она довольно оскалилась, обнажив два кокетливых клычка. Ван Сяотянь пару раз демонстративно откашлялась:
— Ну как, страшно? Коленки дрожат?
Игроки лишь молча и настороженно сверлили её взглядом. Выдержав паузу для пущего эффекта, Сяотянь с размаху хлопнула в ладоши:
— В точку! Это она — самая жуткая и легендарная забава Подземного королевства, Игра в пищевую цепь!
— А в чём её суть? — не выдержала одна из участниц.
Ван Сяотянь резко взмахнула своим лорнетом на золотой ручке, наставив его на говорившую:
— Отличный вопрос! В чём суть? Хе-хе-хе, это моё любимое развлечение. Видите этот ящик у меня в руках?
...Ящик?
Все как один уставились на руки ведущей. Там было пусто.
Ван Сяотянь неловко кашлянула и прошипела в сторону кареты:
— Эй, тыквенная посудина, быстро выплюнь мой сундук для жребия!
В следующую секунду роскошная карета задрожала всем корпусом. Послышался скрежет, словно внутри заклинило ржавые шестерни. Звук был настолько резким, что игроки невольно поморщились. Тан Мо закрыл уши Чэнь Шаньшань ладонями. Гул продолжался около минуты, и когда терпение собравшихся уже было на исходе, гигантская тыква раскрылась и выплюнула небольшой ларец, усыпанный самоцветами.
«И-и-ик...»
Карета издала глухой, неприятный звук. Ван Сяотянь с воодушевлением провела рукой по крышке ларца и повернулась к семерым людям. Она изо всех сил пыталась скрыть злорадную улыбку, но та то и дело проступала на её лице, делая выражение совершенно нелепым.
Спустя мгновение ведущая заговорила, стараясь унять дрожь восторга в голосе:
— Так, вы... ну, в общем, подходите. Давайте, тяните жребий.
— Жребий? — сухо уточнил Тан Мо.
Ван Сяотянь закивала:
— Ну да, жребий. Вы что, играть не собираетесь? Живо разбирайте шары!
На самом деле им не хотелось играть ни секунды. Но выбора не было, и семеро игроков по очереди подошли к ларцу и вытянули по маленькому шарику. Тан Мо взглянул на цифру на своём шаре — его зрачки сузились. Он мельком посмотрел на шар в руке Фу Вэньдо. Четверо напарников молча показали друг другу свои числа.
У Тан Мо и Фу Вэньшэна на шарах стояла единица. У Фу Вэньдо — двойка, у Чэнь Шаньшань — тройка.
Остальные трое участников, получив свои номера, тут же спрятали шары, не желая раскрывать карты. Заметив, как переглядываются Тан Мо и его спутники, пара из Шанхая помрачнела — они поняли, что против них выступает сплочённый отряд.
— Увидели цифры? — спросила Ван Сяотянь.
— Видели, — ответила женщина-Возвращенец. — Что они значат?
Ведущая тихо рассмеялась:
— Что значат? Это ваш уровень в определённой пищевой цепи! Теперь дошло?
Игроки оцепенели. Женщина из Шанхая спустя секунду опомнилась и выпалила:
— Уровень в цепи? Погоди, то есть наши роли распределил простой случай?
— Именно! Слепой жребий.
— Но это же полный бред! Так нельзя!
Ван Сяотянь вызывающе выпрямилась:
— А вот и можно!
Женщина осеклась. Ведущая тем временем небрежно отшвырнула ларец назад, и карета привычно проглотила его. Красавица в голубом захлопала в ладоши:
— Что, попрятали свои шарики? А ну-ка доставайте обратно! Покрутите их, внутри спрятан сюрприз.
Никто и не заметил подвоха. Тан Мо вынул шар из кармана и слегка повернул половинки — те поддались. Шар оказался полым, а внутри лежала тонкая металлическая пластинка. Тан Мо уже собирался её вытащить, как Ван Сяотянь резко выкрикнула:
— Замрите!
Все застыли на месте.
— Мой вам совет, — ехидно протянула она. — Дождитесь официального начала игры, найдите укромный уголок и только тогда читайте, что там написано. Информация на карте — ваша главная зацепка. Никто не должен её видеть. Если кто-то прознает о содержимом вашей карточки...
Она замолчала на полуслове.
— Что тогда? — спросил Фу Вэньдо.
Ван Сяотянь осклабилась:
— Тогда вы... про-сто... ум-рё-те.
Лица семерых игроков исказились. Ван Сяотянь, довольная произведённым эффектом, довольно закивала. Тан Мо, немного подумав, закрутил половинки шара обратно. Остальные последовали его примеру.
Всё вернулось в исходную точку. Так что же такое «Пищевая цепь»?
Ван Сяотянь уселась на козлы кареты и принялась болтать ногами, изображая невинную девочку:
— Пищевая цепь... О, это отличный вопрос. В нашем мире Чёрной башни это самая увлекательная штука. Монстры едят подземных жителей и людей. Подземные жители едят людей и монстров. Всё так запутано! Тот, кто силён — ест других. Слабый — идёт на корм. Из этой простой логики и родилась наша игра.
— Но в этой игре роли раздал жребий, а не сила, — вставила Чэнь Шаньшань.
— Прямо в точку! — Ван Сяотянь спрыгнула на пол и подошла вплотную к девочке. — Почему сильные всегда пожирают слабых, а бедняжки вынуждены страдать? Они ведь такие несчастные… — С этими словами ведущая картинно смахнула несуществующую слезу. Голос её дрожал от напускного сочувствия, но на лице читалось лишь брезгливое презрение.
Поняв, что её игра в сострадание выглядит неубедительно, Сяотянь достала из сумочки глазные капли и пустила пару слезинок.
— О, несчастные слабаки... Их все обижают лишь потому, что им не хватает силы. Я, Ван Сяотянь, больше всех сочувствую слабым, поэтому в моей игре всё решает случай. Здесь не обязательно убивать. Чтобы победить, нужно всего лишь определить правильную последовательность в пищевой цепи.
«Неужели всё так просто?» — мелькнуло в головах игроков.
После недолгой тишины мужчина-Возвращенец хмуро спросил:
— И в этой игре правда никто не умрёт?
— Разумеется! — отрезала ведущая. — Я терпеть не могу бессмысленные убийства. Найдите свою завершённую цепь — и победа у вас в кармане. Но... — её голос внезапно стал вкрадчивым и зловещим. — Помните: только хищник высшего порядка может «сожрать» того, кто стоит ниже. Наоборот — нельзя. Чем больше цифра на вашем шаре, тем выше ваш статус.
Тан Мо сразу зацепился за условие:
— А если низшее звено попытается «съесть» высшее?
Ван Сяотянь хлопнула в ладоши:
— Смерть! Попытка проглотить то, что тебе не по зубам, приведёт к несварению с летальным исходом. Кстати, если съешь «не свою» добычу — результат тот же. Труп.
Ведущая принялась загибать пальцы, перечисляя правила. Чем дольше она говорила, тем мрачнее становились лица игроков.
— Правило первое: что значит «съесть»? Это буквально поглотить противника. Например, ты, — она указала на женщину из Шанхая, — допустим, хочешь «съесть» его, — палец переместился на Фу Вэньшэна. — Если он действительно является твоей добычей в цепочке, ты делаешь верный ход. Ты забираешь его шар, а его жизнь переходит в твою полную власть. Можешь сделать его своим рабом, а можешь отправить в Чёрную башню... хи-хи... на удобрения.
Вэньшэн угрюмо сжал кулаки. Он-то не виноват, что ему досталась несчастная единица!
— Правило третье... — продолжала Сяотянь. — И не надо так усердно прятать свои шары. Содержимое карт — тайна, а вот ваши номера все узнают очень скоро.
С этими словами она весело щелкнула пальцами. Стоило звуку раздаться, как из карманов игроков вылетели призрачные цифры. Они буквально «припечатались» к лбам участников и намертво там застыли.
Никто не ожидал такого поворота. Всё, что они так тщательно пытались скрыть, теперь было выставлено на всеобщее обозрение.
Участники стояли с ошарашенными лицами. Тан Мо быстро сориентировался и осмотрел остальных.
Тан Мо и Фу Вэньшэн — 1.
Фу Вэньдо и женщина-Возвращенец — 2.
Чэнь Шаньшань и мужчина-стрелок из переулка — 3.
Второй мужчина-Возвращенец — 4.
Ван Сяотянь приложила палец к подбородку:
— Ой, а так вы, людишки, даже симпатичнее стали...
Она хотела продолжить инструктаж, но тут раздался тяжёлый, глухой удар колокола.
Лицо ведущей мгновенно изменилось, она испуганно подхватила юбки:
— Ой-ой, пора! Бал начинается, я опаздываю!
Колокол пробил восемь раз. Ван Сяотянь со всех ног бросилась в карету под ошеломлёнными взглядами игроков. Она уже взялась за вожжи, нетерпеливо ожидая открытия дверей, когда её окликнул негромкий голос:
— Раз двери ещё закрыты, я хотела бы спросить.
Сяотянь обернулась к Чэнь Шаньшань. Среди роскошного зала обычная на вид девочка спокойно смотрела на неё.
— Нас семеро. Трое — Возвращенцы...
Троица с золотыми цифрами над головами тут же впилась взглядом в Шаньшань. Та продолжала, не меняясь в лице:
— Игроков первого уровня — двое. Математически существует двадцать один вариант распределения ролей. Однако ни один из Возвращенцев не оказался на самом низком уровне. Вероятность такого исхода — 2/7. Это немало, и можно списать на удачу... Но я хочу знать: это действительно случайность или закономерность?
Тан Мо с удивлением посмотрел на девочку. Спроси такое кто-то другой, он бы решил, что человек просто накручивает себя. 2/7 — вполне реальный шанс. Но Чэнь Шаньшань обладала «Сверхлогичным мышлением», и раз она подняла этот вопрос, значит, он был ключевым.
Трое Возвращенцев лишь фыркнули, решив, что ребёнок просто слишком много о себе мнит.
Когда двери со скрипом начали расходиться, Ван Сяотянь молча смотрела на неприметную девочку из своей кареты. Двери открылись настежь, но она не трогалась с места. И когда все решили, что ответа не будет, ведущая вдруг заливисто расхохоталась:
— А ты сообразительная! В точку: это не случайность. Они — носители «Награды Евы», наши почтенные Кандидаты Евы. А что до вас... — Сяотянь осеклась и злорадно добавила: — Вы-то кто такие? Конечно, дно этой цепи — ваше законное место! Ха-ха-ха-ха!
Под этот издевательский смех карета укатилась в проём. Двери с грохотом захлопнулись, но эхо голоса Ван Сяотянь ещё долго звенело в ушах игроков.
Возвращенцы переглянулись с крайне странным выражением лиц. Чэнь Шаньшань молча погрузилась в раздумья. Как только тишина окончательно воцарилась в зале, прозвучал системный голос:
«Динь-дон! Крупный многопользовательский инстанс "Пищевая цепь Золушки" официально запущен. Правила игры:»
«Первое: цифра уровня в пищевой цепи рассчитывается исходя из наивысшего ранга игрока в конкретной цепочке».
«Второе: пищевая цепь строго иерархична. Поглощение возможно только сверху вниз, обратный порядок исключён».
«Третье: ошибка в выборе добычи ведёт к смерти от пищевого отравления».
«Четвёртое: насилие запрещено. Любой проявивший агрессию признаётся опасным игроком и подлежит немедленному стиранию».
«Пятое: каждый игрок получает карту с зацепкой о своей пищевой цепи. Эту карту запрещено показывать кому-либо или передавать её содержание любым способом. В случае утечки информации и передавший, и узнавший подлежат стиранию».
«Шестое: для победы необходимо вычислить хотя бы одну полную пищевую цепь, в которую вы входите. В этом случае побеждают все участники данной цепи».
«Золушка считает, что Ева обязана быть на самой вершине пищевой цепи».
Голос Башни смолк, и в ту же секунду в центре зала раздался громкий звук. Все обернулись: под потолком возникли призрачные виртуальные часы, излучающие синее сияние. Тан Мо убедился, что это не «Часы Истины» — у этих был иной дизайн. На циферблате застыло восемь вечера.
Игроки настороженно следили за часами, но те просто вели отсчёт.
Башня вновь подала голос:
«Динь-дон! Игроки могут занять любую из комнат. После входа комната становится частной собственностью игрока, доступ для остальных закрыт. Внутри вы можете ознакомиться со своими картами».
Так вот для чего были нужны эти семь дверей!
Игра началась, но никто не понимал, с чего приступать. Трое Возвращенцев, осознав свой статус «Кандидатов», тут же сплотились. Стрелок из переулка прятался за спинами напарников, опасливо поглядывая на Тан Мо и Фу Вэньдо.
Женщина из Шанхая вышла вперёд:
— Сделаем так. Сначала каждый изучит свою карту. Через час встречаемся здесь и обсудим план.
Предложение приняли все.
Тан Мо зашёл в ближайшую комнату и закрыл дверь. Поворачивая половинки шара, он прокручивал в голове шесть правил, снова и снова возвращаясь к термину: «Кандидаты Евы...».
Награда Евы.
Кандидаты Евы...
Что же это на самом деле?
Тан Мо прищурился. Шар щёлкнул и открылся. Он вытащил пластинку и перевернул её. Увидев надпись, Тан Мо замер, не в силах скрыть изумления. В следующий миг его губы дёрнулись — он едва сдержался, чтобы не швырнуть эту карту в стену.
«Жалкий мусор с нижнего уровня ещё и подсказки хочет? Тьфу на тебя! Может, тебе ещё и ключ от квартиры дать?»
...Эта штука оказалась даже язвительнее, чем его Книга способностей!
 
От автора:
Малышка Книга: «Че-е-его?! Язвит круче меня?! Да быть не может, я — королева сарказма!!!»
Тан-Тан: «...Да-да, ты у нас самая вредная, успокойся».
Малышка Книга: …@!##$【??? Чего-то тут не так】
Глава 173. Тест Дарвина.
Час спустя Тан Мо тихо прикрыл за собой дверь. Обернувшись, он обнаружил, что остальные шестеро уже ждут в главном зале.
Тан Мо невозмутимо подошёл к Фу Вэньдо. В центре зала не было никакой мебели, лишь парящие в воздухе часы, однако личные комнаты участников были обставлены полностью. Кто-то уже успел вытащить стулья в общий холл; свободным оставалось только место подле Фу Вэньдо. Тан Мо сел.
Семь стульев образовали круг. Вышло так, что трое Возвращенцев сгруппировались с одной стороны, а четвёрка Тан Мо — с другой.
Игра едва началась, а игроки уже разделились на группы.
Какое-то время все молча изучали друг друга. Наконец тишину нарушил Ду Дэ, молодой человек из числа Возвращенцев:
— Раз уж мы в одной игре, считайте нас союзниками. Это не инстанс на выбывание или резню. Взаимное сотрудничество поможет нам пройти его быстрее. Давайте познакомимся. Я — Ду Дэ, Возвращенец, — он указал на золотые цифры над своей шеей.
Рейтинг Времени больше не менялся, но числа не исчезли. Любой мог опознать Возвращенца с первого взгляда, если только тот не был «мясом».
Раз уж кто-то из Возвращенцев представился, Тан Мо тоже сказал:
— Тан Мо.
— Син Сыци, — отозвалась женщина-Возвращенец.
— Чэнь Шаньшань…
Каждый назвал своё имя. Тан Мо и Фу Вэньдо не видели смысла скрываться — Башня и так раскрыла их личности в мировом анонсе. Перед ними были опытные Возвращенцы, а не простодушный Джекс. Обман был бесполезен, враги наверняка знали, кто они такие. Тем не менее, при звуке их имён лица троих Возвращенцев заметно изменились.
В Игре Евы устранение Фу Вэньдо или Тан Мо сразу открывало дополнительную награду — уважение подземных жителей и директора цирка, причём вознаграждение не ограничивалось какой-то одной формой.
Ду Дэ глубоко вдохнул, пытаясь сохранить спокойствие:
— Хорошо, познакомились. Начну я. Я — вершина этой пищевой цепочки, возражений нет? — На его лбу красовалась четвёрка, самый высокий ранг среди присутствующих. — На самом деле эта игра очень простая. Как и сказала Ван Сяотянь, насилие здесь запрещено, да оно и не нужно. Стоит каждому найти свою полную пищевую цепь — и мы победим.
— Очень простая? — переспросил Тан Мо. — И как же ты собираешься её вычислять?
Ду Дэ бросил на него настороженный взгляд:
— У каждого из нас есть по одной подсказке. По этой подсказке, я думаю, мы уже можем сделать определённые выводы о своей пищевой цепи.
У Тан Мо догадок не было — его «подсказка» была обыкновенным издевательством. Прикинувшись неосведомлённым, он сухо заметил:
— Тебя никто не может съесть. Каков твой план?
— Лучший способ проверить, является ли кто-то твоим нижним звеном — это съесть его, — заявил Ду Дэ. — Моя подсказка уже сказала мне, кто стоит ниже меня, так что я могу забрать шарик этого человека.
— Ты уверен, что правильно определил свою цель?
Раздался тихий детский голос. Все обернулись к Чэнь Шаньшань.
Ду Дэ до этого момента почти не обращал внимания на девочку, будучи полностью сосредоточенным на Тан Мо и Фу Вэньдо. Глядя на неприметного ребёнка, он пренебрежительно бросил:
— Я уверен на все сто.
— На все сто, значит... — голос Шаньшань оставался ровным. — А ты понимаешь, что такое пищевая цепь?
Ду Дэ не уловил подвоха:
— Разумеется. Это цепочка поедания: большая рыба ест маленькую, маленькая — креветку.
— Если съешь не того, погибнешь от пищевого отравления. Ни Чёрная башня, ни Золушка не сказали, что станет с тем, кого съедят по ошибке, но одно ясно точно: умрёшь именно ты. Никому нельзя раскрывать содержание своей подсказки. Я уже видела свою и могу с уверенностью сказать: по этой простой подсказке я не могу восстановить свою пищевую цепь. Более того, я даже не уверена, кто стоит ниже меня и есть ли кто-то выше. Игра только началась. Подсказки, которые даёт Чёрная башня, не должны быть настолько простыми, чтобы ты сразу вычислил своё нижнее звено.
Молодой мужчина изменился в лице:
— На что ты намекаешь?
— Хочет сказать, что ты тупой. Если даже сестра Шаньшань не смогла по подсказке понять цепь, с чего бы тебе суметь? — тихонько пробормотал Фу Вэньшэн.
Мальчик прошептал это очень тихо, но Фу Вэньдо услышал. Он бросил на брата строгий взгляд, и Вэньшэн тут же притих, стараясь казаться паинькой.
Чэнь Шаньшань продолжила:
— Я хочу сказать, что твоя уверенность вызывает сомнения. Ты правда понимаешь, что такое пищевая цепь?
Ду Дэ, задетый замечанием ребёнка, начал злиться. Он уже хотел было огрызнуться, но девочка достала блокнот. На обложке красовалось фото улыбающейся Ван Сяотянь — судя по всему, блокнот девочка просто взяла в своей комнате.
Открыв его, Чэнь Шаньшань заговорила:
— Любая пищевая цепь состоит минимум из двух звеньев: производителя и потребителя. Иначе говоря, A→B — это уже полная цепь. Нас семеро, цифр на шариках — четыре вида. Если разделить нас по уровням A, B, C и D, получится A1, A2, B1, B2… и, наконец, ты — единственный D.
Трое Возвращенцев с изумлением уставились в её записи. Они не понимали, как за один час этот невзрачный ребёнок смог составить столь сложную схему. Их пренебрежение сменилось настороженностью.
Чэнь Шаньшань не обращала на них внимания:
— Несомненно, ты — высший уровень D. По первому правилу игры цифра на шарике определяется максимальным уровнем игрока в пищевой цепи. Значит, между мной и тем господином… 
Она сделала паузу и посмотрела на мужчину средних лет.
— …между мной и Ляо Фэном кто-то один точно является твоим нижним звеном. Но это вовсе не означает, что ты не существуешь в других пищевых цепях.
Тан Мо давно пришёл к этой мысли, но для Возвращенцев и Фу Вэньшэна это стало откровением.
— Ты — D, это верно. Но в другой цепи ты вполне можешь быть уровнем C, то есть третьим звеном. Тогда твоим нижним звеном окажутся Фу Вэньдо или Син Сыци. Например: Тан Мо → Фу Вэньдо → ты. Ты также можешь быть уровнем B в другой цепи, тогда твоим нижним звеном станет Тан Мо или Фу Вэньшэн. Например: Тан Мо → ты. Более того, вполне возможно, что каждый из нас шестерых является твоим нижним уровнем и ты можешь съесть любого. Это игра в пищевую цепь, но пищевая цепь никогда не бывает одной прямой линией. Это сеть.
Син Сыци ахнула, осознав логику. Её лицо осунулось. А Чэнь Шаньшань бесстрастно продолжала:
— Допустим, твоя подсказка звучит так: «Твоё нижнее звено — женщина».
Ду Дэ резко вскинул голову, глядя на неё в упор. Обычная девочка сидела прямо под призрачными часами и не мигая смотрела на него. Когда он ошеломлённо поднял взгляд, в её спокойных чёрных глазах мелькнула редкая искра улыбки, и Чэнь Шаньшань, впервые за всё время став похожей на ребёнка, чуть приподняла уголки губ:
— Это лишь пример. Я не видела твою карту, и ты мне ничего не говорил.
Сердце Ду Дэ бешено колотилось. С трудом совладав с собой, он выдавил:
— Я... понял.
Чэнь Шаньшань кивнула:
— На первый взгляд такая подсказка указывает на меня. Потому что среди C-уровня я единственная девушка. Но она не говорит, о каком именно уровне нижнего звена идёт речь — о третьем или о втором. У тебя может быть две пищевые цепи. Первая: Тан Мо → Фу Вэньдо → Ляо Фэн → ты. Вторая: Фу Вэньшэн → Син Сыци → ты. И тогда твоё нижнее звено — не я, а она, — девочка указала на молодую женщину. — Она тоже стоит ниже тебя. И она тоже женщина. В таком случае, если ты съешь меня, ты умрёшь от пищевого отравления. Так что… теперь ты всё ещё уверен, что знаешь, кто у тебя внизу?
Ду Дэ открыл рот, но не смог произнести ни слова. Тан Мо, наблюдавший за сценой, довольно прищурился.
Спустя паузу заговорила Син Сыци:
— Мы все поняли, что ты имеешь в виду. Я тоже об этом думала. Цифра на шарике не означает, что игрок принадлежит только к одному уровню. Игроки выше третьего уровня вполне могут иметь и другие уровни. Пока я не вижу, как пройти эту игру, но одно ясно: ключ — именно в подсказках внутри шариков.
Ляо Фэн добавил:
— Башня запретила раскрывать их содержание. Нарушителей сотрут на месте.
Син Сыци бросила на него взгляд:
— Можно не цитировать карту, но намекнуть на суть. Начну я. Моя подсказка даёт веские основания полагать, что моё нижнее звено — этот мальчик.
— Это результат вторичного вывода? — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Женщина не стала отрицать. Майор приподнял бровь:
— С высокой вероятностью моё нижнее звено — Тан Мо.
Ляо Фэн честно признался:
— Я в ранге 3. По вашей логике, любой из четверых снизу может быть моей целью. Я в тупике.
Чэнь Шаньшань лаконично добавила:
— Мои выводы не имеют смысла для обсуждения.
Ду Дэ тоже промолчал.
Тан Мо отрезал:
— Моя подсказка абсолютно бесполезна.
Возвращенцы с подозрением покосились на него. Ясно было, что никто не поверил ему на слово. Настала очередь Фу Вэньшэна. Мальчик крепко сжал кулаки, его губы побелели от напряжения. Он посмотрел на брата и выпалил:
— Мне кажется, что моё верхнее звено — старший брат.
— Ложь! — внезапно выкрикнула Син Сыци. Её глаза азартно блеснули. Вэньшэн вздрогнул от неожиданности, но тут же возразил: — Вовсе нет! Моя подсказка указывает на брата!
Женщина облизнула губы:
— Малыш, неужели ты не знаешь, какая у меня способность?
Тан Мо внутренне напрягся. Син Сыци рассмеялась:
— Ты врёшь, и я это чувствую. На все сто процентов. Моя подсказка не говорила прямо, что ты моя добыча. Но теперь очевидно: твоя карта указывает на меня как на твоего «хищника». Вероятность этого выше семидесяти процентов. Ради такого шанса стоит рискнуть...
Она тонко улыбнулась и достала свой шар с двойкой. Но не успела она произнести и слова, как у её горла замерло холодное лезвие. Женщина осеклась и скосила глаза на мужчину в чёрном. Она даже не заметила, когда Фу Вэньдо успел оказаться за её спиной. Нож вплотную прижимался к коже — малейшее движение, и сонная артерия будет перерезана.
— Ты что творишь?! — стараясь не дрожать, спросила она.
Чэнь Шаньшань поднялась со стула:
— Ты хотела его «съесть»?
— Вовсе нет, — огрызнулась Син Сыци.
— Ты именно это и собиралась сделать.
Повисла тишина. Наконец Возвращенка взорвалась:
— И что с того?! Как мне ещё проверить теорию? Предлагаете просто гадать? Если я ошибусь в итоговой формуле хоть в одном звене — я проиграю. Естественно, я хочу сначала подтвердить свои догадки действием. Для того и создано правило «поглощения»! Я просто заберу его шар, я не собиралась его убивать! — Она обернулась к майору: — Хочешь меня прикончить? Давай! Насилие запрещено, Башня сотрёт тебя в тот же миг!
Фу Вэньдо тихо и угрожающе рассмеялся. Столь откровенное бесстрашие перед лицом смерти показалось ему забавным.
— Думаешь, Башня успеет среагировать раньше, чем я закончу? 
Глаза молодой женщины дрогнули, но вслух она ничего не сказала.
— Чтобы убить тебя за одно мгновение, существует как минимум девятнадцать способов.— Холодный кинжал чуть сильнее прижался к её шее. Фу Вэньдо идеально контролировал расстояние: при каждом вдохе женщине казалось, что ещё чуть-чуть — и лезвие вскроет ей горло, но кожа всё ещё оставалась целой. Она настолько напряглась, что перестала дышать. — Хочешь проверить?
Когда кинжал отстранился, молодую женщину всё ещё трясло. Она молча смотрела, как Фу Вэньдо шаг за шагом возвращается к Тан Мо. В тот момент, когда Фу Вэньдо убрал нож, многое стало окончательно ясно — четверо земных игроков не позволят Возвращенцам просто так съедать себя, а Возвращенцы, в свою очередь, не дадут землянам съесть себя.
Группа окончательно раскололась на два враждующих лагеря. Игра зашла в тупик. Подсказок было слишком мало даже для гениального ума Шаньшань.
Фу Вэньдо наклонился к уху Тан Мо:
— «Бесполезна»? — спросил он о его карте.
Тан Мо не мог раскрыть содержание, не нарушив правила. Он не знал, как далеко может зайти в объяснениях. Подумав, он ответил:
— У Бога здесь полно предубеждений. Раз уж контракт — 3БК, он просто сбросил карты в закрытую.
✓прим. пер.: 3NT (3БК) — 3БК (3 Без Козыря / 3NT) — в бридже это контракт, для выполнения которого нужно взять 9 взяток без использования козырной масти. Считается «минимальным» геймовым контрактом: он позволяет завершить партию быстрее всего, но приносит меньше очков, чем рискованные контракты в мастях (например, «4 пики») или «Большой шлем» (максимально возможная ставка).
Фу Вэньдо слегка удивился. Потом понял, что тот имеет в виду.
— Мы редко играем 3БК, да?
Теперь уже настала очередь Тан Мо удивляться. Он всего лишь использовал бридж как метафору, чтобы как можно проще передать смысл своей подсказки.
— Кажется, мы играли так всего раза три-четыре... Было ли три?
Фу Вэньдо ответил уверенно:
— Нет. Два раза. И оба раза контракт объявлял ты.
Тан Мо беспомощно усмехнулся. В бридже контракт «3 без козыря» обычно считается минимальным. Даже при выигрыше он даёт мало очков. Фу Вэньдо всегда был азартен и амбициозен: он предпочитал контракты «4 пики», приносящие максимум баллов, а иногда шёл на большой шлем. Тан Мо же всегда выбирал осторожную стратегию. Они часто играли вместе на одном китайском сайте, и их дуэт был довольно известен, хотя их рейтинг нельзя было назвать особенно высоким — при стиле игры Фу Вэньдо можно было либо выиграть много, либо так же много потерять.
Тогда, глядя в монитор, Тан Мо представлял своего партнёра как дерзкого и заносчивого типа. Именно поэтому он так долго не мог сопоставить Фу Вэньдо с Виктором. Майор совсем не походил на того авантюриста.
…Неужели и правда внешность обманчива?
Тан Мо украдкой посмотрел на него. Возможно, этот человек и правда до смешного честолюбив.
…Честолюбив? А в чём тогда его честолюбие?
Пока Тан Мо предавался воспоминаниям, четвёрка напарников решила больше не скрываться. Они сгрудились и принялись полунамёками обсуждать свои карты. Когда Фу Вэньшэн собрался было заговорить, Шаньшань остановила его:
— Вэньшэн, тебе лучше молчать. Мы и так примерно понимаем твою ситуацию, к тому же ты можешь случайно сболтнуть лишнего.
Мальчик послушно кивнул.
Картина прояснилась. Подсказка Ду Дэ, скорее всего, звучала как «Твоё нижнее звено — женщина». Карта Вэньшэна указывала на Син Сыци как на хищника. Но всё это было лишь частью мозаики.
— Нас семеро, — рассуждала Шаньшань. — Игроки первых двух рангов могут примерно вычислить свои позиции. Но мы втроём — ранги 3 и 4 — в полной неопределённости. Похоже, кроме той женщины, — она мельком глянула на Син Сыци, — остальные Возвращенцы тоже не уверены в своих целях.
Тан Мо кивнул:
— С нынешними данными игру пройти невозможно. Вероятных комбинаций слишком много.
Пищевая сеть — это не прямая линия. Если разделить всех семерых на четыре уровня — A, B, C и D, — то у трёх игроков уровней C и D может существовать сразу несколько разных позиций. Например, у Чэнь Шаньшань на лице цифра «3», но это не значит, что она обязательно только третий уровень; она вполне может быть и вторым.
— Нам нужно выведать подсказки остальных, — заключил Тан Мо.
— Но Башня запретила это под страхом смерти, — напомнил Вэньшэн.
Тан Мо нахмурился. Игра не могла быть тупиковой. Должен был быть иной путь. И если логика бессильна, оставался последний вариант...
Он поднял голову и встретился взглядом с Фу Вэньдо. Затем посмотрел на Чэнь Шаньшань. Все трое понимали друг друга без слов. Тан Мо вздохнул и потянулся за зонтом. Но стоило ему начать вставать, как зал содрогнулся от тяжкого удара колокола.
Бум!
Двенадцать гулких ударов разнеслись под сводами. Все семеро вскочили на ноги. Снаружи послышался резкий грохот кареты. Тан Мо в изумлении уставился на призрачные часы — они внезапно показали полночь.
— Как?! — воскликнула Шаньшань. — Ведь прошло всего несколько минут!
Все понимали, что полночь значит для Золушки, и Шаньшань внимательно следила за временем. Но стрелки перепрыгнули через несколько часов в одно мгновение. Фу Вэньдо помрачнел и не сводил холодного взгляда с огромной двери.
С протяжным скрипом она медленно открылась и роскошная карета из тыквы медленно въехала в зал. Тан Мо приготовился к худшему. Дверца распахнулась, и первой на пол ступила изящная хрустальная туфелька. Когда же из кареты вышла ведущая, все замерли от удивления.
Ван Сяотянь в своём ослепительном голубом платье прикрыла рот ладонью и захихикала:
— Ой, мне так нравятся ваши лица! Неужели вы думали, что я явлюсь в обносках? Сказки вредно читать на ночь! Я — Ван Сяотянь, звезда Подземного королевства!
Она подошла к часам и небрежно перевела стрелку обратно на восемь вечера.
Окинув присутствующих взглядом, она сладко улыбнулась:
— Ну что, вонючие людишки, разобрались в своей цепочке? Это была лишь первая ночь, у вас впереди ещё две. Когда я стану принцессой, у меня не будет времени на ваши ясельные игры, так что постарайтесь не сгинуть тут в одиночестве.
— Игру невозможно пройти, — отрезала Чэнь Шаньшань.
Сяотянь округлила глаза:
— Что ты сказала?
— Я говорю, что с нынешними данными победа — дело чистого везения.
Ведущая возмутилась:
— Ах ты, дерзкая девчонка! Сама недотёпа, а на мою игру пеняешь! Мои игры безупречны, всё королевство знает, что Сяотянь никогда не лжёт!
— Кто тебя знает... — буркнул Вэньшэн.
Тан Мо спросил в лоб:
— Как нам победить?
— Вычислить свою цепь по подсказкам, как же ещё... — машинально ответила Сяотянь и тут же зажала рот ладошкой. — Ой, я что-то сказала?
— Мы знаем только свои карты. Этого мало, — констатировал Фу Вэньдо.
Ван Сяотянь вызывающе вскинула голову:
— Неужели вы настолько ленивы, что даже не попытаетесь пройти Тест Дарвина, чтобы раздобыть новые зацепки?!
Зрачки Тан Мо сузились:
— Тест Дарвина?
Ведущая расплылась в улыбке, обнажив клычки:
— Ой, неужели я забыла сказать? Каждую ночь вы можете пройти тест и повысить свой статус. Структура цепи неизменна, но участники в ней могут меняться нишами! Мышь съела тигра — и сама стала тигром, а тигр — мышью. Займёшь первое место в тесте... — она указала на Тан Мо, — и сможешь эволюционировать в высший ранг, забрав чужой шар вместе с подсказкой. Неужели я правда не говорила? Наверное, из-за хлопот с балом совсем из головы вылетело.
Несмотря на её слова, злорадный блеск в глазах выдавал её: она намеренно молчала, чтобы насладиться их шоком.
— Что это за тест? — спросила Син Сыци.
Ван Сяотянь лукаво высунула кончик языка:
— Точно хотите участвовать?
Все семеро кивнули без колебаний. Без этого теста игра зашла в тупик.
Ведущая странно рассмеялась. Фу Вэньдо напрягся, узнав это выражение лица. Сяотянь хлопнула в ладоши, и с потолка с грохотом опустилась огромная видеокамера. Трижды вспыхнули прожекторы, залив центр комнаты слепящим светом. Ван Сяотянь выхватила инкрустированный бриллиантами микрофон и запрыгнула на крышу кареты. Теперь она смотрела не на игроков, а прямо в объектив камеры.
— Каковы девять неразгаданных тайн Подземного королевства?
— Действительно ли Директор цирка разорился?
— Кем является Ева, которую ищут все монстры — Возвращенцем или выжившим?
— Трам-па-па-пам! Ответы — в шоу «Весёлая викторина»! Всем привет, дорогие зрители, с вами ваша любимая золотая ведущая Ван Сяотянь! Сегодня у нас 8341-й выпуск, и мы ведём репортаж прямиком из «Пищевой цепи Золушки». Давайте же посмотрим, каким счастливчикам сегодня повезло попасть в наш эфир!
Она сладко улыбнулась камере:
— «Весёлая викторина» — это двенадцать вопросов на скорость. За верный ответ — баллы, за ошибку — ничего.
Камера нацелилась на игроков. Все, кроме Фу Вэньдо, стояли в полном недоумении. Тан Мо быстро пришёл в себя. Он увидел, как перед каждым участником из пола поднялась красная кнопка для ответов.
Ван Сяотянь хихикнула, болтая ногами на крыше кареты:
— Сегодня у нас спецвыпуск. Я, как лучший диктор, всегда думаю о своих дорогих зрителях, а вовсе не пытаюсь набить эфирное время ради зарплаты! Двоих участников вы наверняка знаете — они весьма знамениты. А вот кто именно...
— Сохраню интригу!
Она хотела было продолжить болтовню, но, взглянув на часы, с сожалением добавила:
— Время поджимает, так что... Начнём!
Всё происходило слишком быстро. Сумасшедшая ведущая, камера, непонятное шоу... Игроки не успели опомниться, как Сяотянь начала:
— Та-да-да-дам! Внимание, вопрос первый! В Подземном...
Дзынь!
Ван Сяотянь аж подпрыгнула:
— Как быстро!
Она ошарашенно уставилась на Тан Мо. Тот нажал кнопку прежде, чем она успела договорить начало первого предложения. Даже Фу Вэньдо не успел среагировать.
— Гость Тан Мо, я же ещё вопрос не задала! — возмутилась ведущая. — Ты что, мысли мои читаешь?
Тан Мо ответил абсолютно серьезно:
— Нет.
— А зачем нажал?!
— Ты сказала: за верный ответ дают баллы, за неверный — нет. Но ты не упомянула о штрафах... Они есть?
— ...Нет.
— Тогда я просто забронирую право ответа, — сухо констатировал Тан Мо.
Трое Возвращенцев: — ...
«А что, так можно было?!» 
 
Глава 174. Мы решили пройти игру сейчас.
Тест Дарвина состоял из двенадцати вопросов. За верный ответ баллы начислялись, за ошибку — не вычитались.
Ван Сяотянь изначально не упомянула о штрафах за неверный ответ, так что теоретически в досрочном нажатии кнопки риска не было, но для осторожного Тан Мо это всё равно казалось авантюрой. Тем не менее, стоило ему убрать руку с кнопки после первой проверки, как Фу Вэньдо и Чэнь Шаньшань тоже незаметно расслабились.
— Подумаешь, нажал первым. Это ещё не значит, что ответишь верно. Просто повезло, что за ошибки не наказывают... — пробормотал Ду Дэ.
Тан Мо одарил его коротким равнодушным взглядом.
Ван Сяотянь пришла в себя и со странным выражением лица посмотрела на Тан Мо.
— Ладно, продолжим. Вопрос первый: на сколько зон Чёрная башня разделила Землю после запуска игры? Отвечайте!
Стоило ей договорить, как трое Возвращенцев оцепенели. Вэньшэн потрясённо раскрыл рот, а Ду Дэ не выдержал:
— Так просто?!
Ведущая закатила глаза:
— Это первый вопрос, какой сложности ты ждал? — Она нетерпеливо повернулась к Тан Мо: — Эй, это викторина без вариантов ответа, так что давай быстрее, вы, вонючие людишки, меня уже бесите.
Тан Мо едва заметно улыбнулся:
— Всего десять зон.
Ван Сяотянь уныло кивнула:
— Ответ верный. Игрок Тан Мо получает один балл.
Трое Возвращенцев: — ...
Да так нельзя играть!!!
В их взглядах, направленных на Тан Мо, смешались зависть и ревность. Лишь Син Сыци подозрительно нахмурилась, но промолчала. Теперь, когда Тан Мо подал пример, все положили руки на кнопки, не дожидаясь начала второго вопроса. На этот раз Тан Мо не волновался — он спокойно смотрел на ведущую, готовый нажать на спуск, как только та откроет рот. У него уже был балл, он вёл в счёте, так что нервничать стоило остальным.
Син Сыци украдкой наблюдала за ним, шепча себе под нос:
— Неужели и правда совпадение...
Может ли быть всё так удачно: и отсутствие штрафов, и элементарный первый вопрос? И Тан Мо просто взял и ответил? Никто не дал ей ответа.
Вскоре Ван Сяотянь перешла ко второму пункту. Она снова не успела договорить, как кто-то нажал кнопку. В этот раз первым оказался Ду Дэ. Ведущая проворчала, что раз все раскусили схему, играть стало неинтересно, и уныло озвучила задание:
— Слушайте! Вопрос второй: кто любимый игрок Чёрной башни?
Это был чистой воды подарок. Земляне могли бы ещё поразмыслить, но Возвращенец выпалил не задумываясь:
— Му Хуэйсюэ!
Ван Сяотянь без всякого энтузиазма хлопнула в ладоши:
— Поздравляю, верно. Один балл.
Ду Дэ расплылся в довольной ухмылке.
Так, пользуясь случаем, семеро игроков соревновались в скорости. К восьмому вопросу Чэнь Шаньшань и Син Сыци, чья реакция была чуть медленнее, остались с нулём. Ду Дэ вырывался дважды, но ответил верно лишь раз, сравнявшись с Вэньшэном. У Ляо Фэна и Тан Мо было по два балла. Фу Вэньдо лидировал с тремя.
Оставалось четыре вопроса.
Ван Сяотянь собралась было продолжить, но вдруг замерла, словно прислушиваясь к чему-то. Она вскрикнула:
— Такие низкие рейтинги?!
Игроки не успели ничего понять, как ведущая спрыгнула с кареты и в ярости принялась расхаживать по залу. Наконец она подскочила к ним, уперев руки в бока:
— Вы сами меня вынудили! Вы, мерзкие людишки! Я столько лет веду «Весёлую викторину», и впервые у меня худшие рейтинги в истории! Ну всё, я увеличу сложность, достану самые заковыристые вопросы из закромов, вы у меня попляшете!
Хрупкая на вид Золушка с силой топнула ногой, отчего пол в зале задрожал. Никто не ожидал, что в этой миловидной девушке скрыта такая мощь.
Тут раздался спокойный голос:
— За неверный ответ последует наказание?
Сяотянь непонимающе уставилась на Чэнь Шаньшань:
— Нет, это запрещено правилами Башни.
— Ясно, — так же ровно ответила девочка. — Тогда повышай.
Всё равно ведь никто не умрёт, если не ответит.
Ван Сяотянь: — ...
Зачем она вообще согласилась на этот прямой эфир?!
Как и ожидалось, сложность последних четырёх вопросов зашкаливала. Игроки отвечали по очереди, но в итоге верным оказался лишь один ответ. Итоги теста были таковы: у Фу Вэньдо — три балла, у Тан Мо и Ляо Фэна — по два, у Вэньшэна, Ду Дэ и Чэнь Шаньшань — по одному. У Син Сыци — ноль.
Ван Сяотянь, подхватив юбки, в ярости бросилась к карете. Задернув шторку, она выкрикнула:
— Больше видеть вас не желаю, кучка идиотов! Быстрее проходите игру и вон из моей комнаты!
Грохот!
Тыквенная карета укатилась за дверь, створки с грохотом захлопнулись, оставив семерых игроков одних.
— Тест Дарвина так просто закончился? — спросил Вэньшэн. — А как нам теперь менять шары?
Ему не пришлось долго гадать. Семь шаров один за другим вылетели из карманов участников и зависли в центре зала, сбившись в кучу. Секунду спустя они сменили владельцев и подлетели к игрокам, «поцеловав» цифры на их лицах.
После этого цифра Фу Вэньдо сменилась на 4, у Тан Мо и Ляо Фэна красовалась 3, у Вэньшэна и Ду Дэ — 2. Чэнь Шаньшань и Син Сыци досталась 1.
Тан Мо поймал свой шар и посмотрел на напарников:
— Сначала зайдём в комнаты, изучим подсказки?
— Идёт, — кивнули те.
Четвёрка землян разошлась по своим комнатам. Трое Возвращенцев, переглянувшись, тоже скрылись за дверями.
Заперев дверь, Тан Мо не стал сразу вскрывать шар. Он нашёл в столе бумагу и ручку, набросал несколько имён и начал соединять их линиями.
«Шар Шаньшань теперь у меня, Вэньшэну достался шар той женщины, а Фу Вэньдо — шар Ду Дэ...»
Он задумчиво постучал пальцами по списку, а затем с щелчком вскрыл шар. Вытащив полоску бумаги, он прочитал: «Тан Мо наконец-то стал мужчиной на вершине пищевой цепи...». Зрачки его расширились. Он перечитал фразу трижды, и его взгляд становился всё более сосредоточенным и ясным.
Через пять минут в дверь постучали. На пороге стояла Чэнь Шаньшань.
— Брат Тан, ты изучил зацепку?
Тан Мо кивнул и заметил, что Фу Вэньдо уже ждёт их в холле. Вскоре Шаньшань вывела из соседней комнаты и Вэньшэна. Четвёрка укрылась в укромном углу зала; Возвращенцы ещё не выходили.
Девочка окинула их взглядом:
— Теперь мы вчетвером занимаем все четыре уровня пищевой цепи. Пока шары летали в воздухе, я успела проследить за двумя. Теперь у меня шар брата Тана, а у него — мой.
Физические данные Шаньшань не выросли, и её динамического зрения хватало только на два объекта одновременно.
— Вэньшэну достался шар той женщины, — добавил Фу Вэньдо.
Чэнь Шаньшань кивнула:
— Хорошо. Теперь мы можем вкратце обсудить наши зацепки, не называя их напрямую.
Называть содержание карт было нельзя, но делать намёки — вполне. Зацепка Шаньшань оказалась довольно посредственной. Фу Вэньдо, немного подумав, произнёс:
— Согласно моей подсказке, я действительно состою в определённой цепи, занимая в ней третью ступень.
Шаньшань тут же сделала пометку в блокноте: «Четвёртый ранг, одновременно является третьим звеном».
— Моя зацепка крайне важна, — веско произнёс Тан Мо.
Все трое мгновенно обернулись к нему. Тан Мо тщательно подбирал слова, глядя Фу Вэньдо прямо в глаза:
— ...Я не вхожу в твою пищевую цепь.
— Не входишь в его цепь?! — ахнула Шаньшань. Ручка замерла над бумагой, оставив несколько чернильных точек. В следующую секунду она вскинула голову и посмотрела на Вэньшэна с лихорадочным блеском в глазах. — Вэньшэн, у меня к тебе вопрос. Отвечай очень внимательно. Забудь на миг о фразе в своей карточке, отбрось её и сосредоточься только на моём вопросе.
Мальчик выпрямился:
— Хорошо, сестра Шаньшань, спрашивай.
— Мой вопрос таков...
Пять минут спустя Чэнь Шаньшань закрыла блокнот и глубоко выдохнула.
— У Золушки было три бала, у нас есть три ночи, но Тестов Дарвина предусмотрено только два. Следующий раз станет последним шансом сменить шары. Однако на этот тест у меня есть одно пожелание для всех нас.
Напарники сгрудились ближе, и девочка заговорила вполголоса:
— Я предполагаю, что второй тест будет гораздо сложнее первого. И во время него...
Тан Мо слушал её объяснения, согласно кивая. Когда она закончила, Вэньшэн старательно заучивал свою роль. Спустя мгновение мальчик вспомнил кое-что:
— Сестра Шаньшань сказала, что Золушка из-за своего характера наверняка сделает вопросы невыносимо сложными, чтобы поднять рейтинги. Хорошо, что за ошибки не штрафуют, иначе нам был бы конец. — Он на секунду задумался. — Брат Тан, тебе правда повезло, что ты нажал первым тогда. Если бы за ошибки наказывали, было бы плохо. Хорошо, что всё обошлось... Э-э, вы чего так на меня смотрите?
Вэньшэн сглотнул, почувствовав себя крайне неуютно.
— Погодите, я что-то не то сказал? Брат, Тан-гэ, Шаньшань-цзе... почему у вас такой... такой... — Такой жалостливый вид!
Фу Вэньдо покосился на своего непутевого брата и отвернулся, чтобы не раздражаться лишний раз. Чэнь Шаньшань мягко пояснила:
— Вэньшэн, брат Тан нажал кнопку не наугад. Если бы не он, это сделали бы мы с майором Фу. Скажи, на каком уровне находятся наши способности по сравнению с теми тремя Возвращенцами?
Мальчик хотел было сказать, что они куда сильнее, ведь с ними брат, Тан Мо и гениальная Шаньшань. Но тут же вспомнил, что сам он вечно тянет всех на дно. Прикинув шансы, он решил, что команда в целом всё равно мощнее.
— Мы сильнее!
— Верно, — кивнула Шаньшань. — Всего двенадцать вопросов на семерых. Это значит, что как минимум на большую часть из них мы в состоянии ответить. Иначе, если бы большинство набрало ноль баллов, как распределять ранги? Снова по воле случая? Тогда Тест Дарвина потерял бы смысл и превратился бы в повторный жребий.
— Тест Дарвина — это проверка на эволюцию, — добавил Тан Мо. — Выживание наиболее приспособленных.
— Именно. Этот тест зависит не от удачи, а от личных качеств, потому что он подталкивает игроков к развитию. Даже если бы за ошибки штрафовали, наказание не было бы фатальным, иначе позиции не удалось бы распределить. И во-вторых... — Девочка улыбнулась недоумевающему мальчику. — Вэньшэн, если даже мы вчетвером не знаем ответа, каков шанс, что его знают те трое? В восьмидесяти процентах случаев они тоже не ответят. А значит, первый вопрос Сяотянь — это почти наверняка подарок, на который мы знаем ответ. Ты бы отказался от бесплатного балла?
Вэньшэн: — ...
Пока мальчик переосмысливал картину мира, раздался щелчок — одна из дверей открылась. Син Сыци увидела четвёрку в холле и на мгновение замерла, сменившись в лице. Поразмыслив, она вызвала остальных напарников-нелегалов и подошла к землянам. Она заговорила без обиняков:
— Обменяемся зацепками?
Тан Мо поднял голову и вежливо улыбнулся:
— С радостью.
 
Час спустя Ван Сяотянь вернулась. Спрыгнув с кареты, она первым же делом завопила:
— Вы меня опозорили! Я — Ван Сяотянь, золотой голос Подземного королевства, и мой рейтинг не дотянул даже до единицы! Это всё ваша вина! Ждите, в этот раз вопросы будут такими сложными, что вы у меня кровью умоетесь!
Трое Возвращенцев помрачнели, а четвёрка Тан Мо осталась невозмутимой. Всё шло точь-в-точь по прогнозу Шаньшань.
Разъярённая Сяотянь упёрла руки в бока. В этот раз она не стала вызывать камеру — трансляции не было. Запрыгнув на крышу тыквы, она объявила:
— Не желаю больше болтать с непопулярными людишками. Живо заканчивайте тест и вон из моей комнаты. Вы — никчёмный мусор и насекомые! Слушайте внимательно, первый вопрос...
Дзынь!
Ду Дэ возбуждённо ударил по кнопке. Ван Сяотянь была готова к этому. Она коварно улыбнулась, показав клычки:
— Славно, в этот раз ты первый. Тогда слушай внимательно. Мой вопрос... Кто самый умный житель Подземного королевства?
Улыбка Ду Дэ застыла на лице. Сяотянь внезапно перестала улыбаться и рявкнула:
— Отвечай!
Возвращенец замялся и после долгой паузы неуверенно произнёс:
— Ван Сяотянь?..
Он не знал ответа и решил, что лесть не будет лишней. В таком субъективном вопросе вряд ли был эталонный вариант, так что он рискнул. Стоило ему замолчать, как Сяотянь осклабилась и с силой ударила по своей тыкве. Гигантский овощ внезапно разверз пасть и прямо в лицо Ду Дэ издал оглушительный, пронзительный вопль.
— А-а-а-а-а!
Звук был настолько режущим, что все схватились за уши. Ду Дэ, стоявший вплотную, не успел закрыться. Он замер, глядя на ведущую остекленевшим взглядом. Губы Сяотянь шевелились, но он ничего не слышал — в ушах стоял невыносимый гул, он почти оглох.
— Верно, штрафов нет, и бить вас я не стану, — пропела Сяотянь. Похоже, даже ей самой не слишком хотелось рисковать. — Просто моя крошка-карета срыгнула. Она объелась, а это вполне естественно. Я вас не наказывала. Давайте, продолжаем! Кнопки свободны, я не боюсь ошибочных ответов — мои рейтинги и так ниже некуда. Отвечайте!
Ляо Фэн не выдержал:
— Ты не наказываешь нас только потому, что правила Башни это запрещают!
— Я их не наказываю, я просто позволяю своей тыковке рыгнуть, ясно вам?!
— Ты!..
Боссы Башни порой кажутся податливыми, но перегибать палку в общении с ними не стоило.
Ляо Фэн никак не мог понять: в прошлом раунде Сяотянь вела себя прилично, почему сейчас она так взбесилась? Тан Мо злил её куда сильнее, но она не срывалась на него. Впрочем, сейчас страдал не Ляо Фэн, а Ду Дэ. Регенерация Возвращенца была на высоте, и постепенно слух начал возвращаться. Но он мог только молча проглотить обиду. В этой игре по правилам Золушки Сяотянь могла изводить их как угодно, и они не смели пикнуть.
Заметив, что все притихли, ведущая фыркнула:
— Что, никто не знает ответа? Ну и тупицы...
Дзынь!
Сяотянь обернулась на звук. Фу Вэньдо произнёс абсолютно спокойно:
— Шрёдингер.
Взгляд ведущей на мгновение замер, затем она раздражённо буркнула:
— Верно. Один балл. Вопрос второй…
После этой выходки никто больше не рисковал нажимать кнопку вслепую. Никто не знал, какое «наказание» Сяотянь выберет в следующий раз. Звон в ушах — ещё полбеды. Если она придумает что-то более изощрённое в рамках правил Башни, проблем не оберёшься.
К тому же игроки заметили, что вопросы стали действительно на порядок сложнее. Шанс ошибиться был слишком велик, так что борьба за кнопку поутихла.
— Десятый вопрос... — ворчала Сяотянь. — Надеюсь, вы мне больше не попадётесь. Прошлый выпуск был лишь спецпроектом, в настоящей «Весёлой викторине» наказания реальные. Спросите вон Фу Вэньдо, он подтвердит — чуть коньки там не отбросил.
Ду Дэ в шоке уставился на майора:
— Так ты уже участвовал в этом?!
Фу Вэньдо промолчал, не вынимая рук из карманов.
Сяотянь не обиделась, скорчила ему рожу и продолжила:
— Вопрос десятый. Из семерых присутствующих здесь игроков Ван Сяотянь больше всего хочет съесть... Ой? Башня выдала вопрос про меня? — Она на миг смутилась, а затем хихикнула: — Надо же... Кого же я хочу съесть больше всего? Это слишком просто.
Дзынь!
Все семеро ударили по кнопкам одновременно. Сяотянь мельком взглянула на панель ламп и остановила выбор на Тан Мо:
— Отвечай ты.
Тан Мо убрал руку от кнопки и пристально посмотрел на неё:
— Прежде чем ответить, я хочу спросить. Ты ответишь?
Сяотянь прищурилась:
— С чего бы мне это делать?
— Как хочешь. Я просто уточняю. Ты говорила, что Тест Дарвина меняет только владельцев мест, но не саму структуру пищевой цепи?
Ведущая подозрительно осмотрела его. Подумав, она решила, что в этом нет подвоха — это было частью правил, которые она обязана была разъяснить.
— Да. Тест меняет ваше положение в цепи, но сама цепь остаётся неизменной.
— Какое там «меняет положение», — пробурчал Вэньшэн. — Те, кто тормозит или не знает ответов, никогда не получат баллы. Они так и застрянут на первом уровне.
Услышав это, Син Сыци вскинула голову и посмотрела на мальчика. Он был прав. Несмотря на сложность вопросов, из-за которой все стали осторожнее, она, Шаньшань и Ду Дэ так и не набрали ни одного очка. Ду Дэ ошибался, а они с девочкой просто не успевали нажать кнопку. После запуска игры физические показатели людей выросли, но у Син Сыци из-за специфического дара реакция осталась почти на прежнем уровне — она банально не успевала за остальными.
При таком раскладе она с огромной вероятностью осталась бы на дне пищевой цепи. Её лицо помрачнело.
— Дальше вопросы будут ещё сложнее? — вдруг спросила Чэнь Шаньшань.
— Чего тебе, ещё сложнее захотелось? — фыркнула Сяотянь.
Девочка кивнула:
— Если не станет сложнее, мне будет трудно набрать баллы. И ещё: в прошлом раунде у меня, Вэньшэна и него, — она указала на Ду Дэ, — было по одному баллу. Но они получили второй ранг, а я — первый. Почему? Жребий?
— Никакого жребия, — отрезала Сяотянь. — Тест Дарвина не знает удачи. Кто раньше эволюционировал, тот и выше. Ты ответила позже них, вот и оказалась в хвосте.
— Понятно. Значит, сейчас у нас трое с нулём: я, Лю Юань и Син Сыци. Осталось три вопроса. Если кто-то из нас ответит верно, он получит ранг согласно очерёдности. А если никто не ответит?
Ван Сяотянь осклабилась:
— Тогда ранг определится по итогам прошлого раунда.
Чэнь Шаньшань согласно кивнула. Всё было предельно честно — только сила, никакой удачи.
Вэньшэн повернулся к ней:
— Сестра Шаньшань, это последний шанс сменить порядок. Поднажми, а то так и останешься последней. — Мальчик придвинулся ближе. — У меня снова один балл, так что я, скорее всего, опять буду на втором уровне. Сестра Шаньшань, я в этой цепи ни черта не смыслю, но ты не бойся — я тебя точно не трону. Ты первая, я второй... Если прижмёт, я лучше «съем» её, — он кивнул на Син Сыци. — Даже если ошибусь — ты останешься в живых, и у тебя будет шанс.
Син Сыци резко вскинула голову, уставившись на ребёнка. Тот испуганно отпрянул:
— Че... чего ты так смотришь?
Женщина долго не сводила с него глаз, а затем холодно усмехнулась:
— Надо же, какие высокие чувства у вас, выживших.
— Мы с сестрой Шаньшань в одной команде, — резонно ответил Вэньшэн. — Если я не буду заботиться о ней, мне что, о тебе заботиться?
— У тебя сейчас мой старый шар, а у неё — твой. Она законно входит в твою цепочку, ты бы не ошибся, если бы «съел» её. Ты что, дурак?
— Но ты ведь тоже не была уверена в нём на сто процентов, — подал голос Тан Мо. — Только в высокой вероятности.
Син Сыци рассмеялась:
— Если бы Фу Вэньдо не приставил нож к моему горлу, я бы уже давно поглотила этого мальчишку. Думаешь, он бы дожил до этого момента?
Лицо Вэньшэна залило краской. Он посмотрел на женщину в упор:
— Я не трону сестру Шаньшань. Я съем тебя.
Женщина долго смотрела на разгневанного мальчишку, а затем отвела взгляд.
— Твоё право, — бросила она безразлично.
Глаза Чэнь Шаньшань блеснули. Тан Мо усмехнулся и заметил, что Фу Вэньдо тоже смотрит на него. Оба без слов поняли друг друга: «Хорошая работа».
— Эй! — прикрикнула Сяотянь на Тан Мо. — Ты отвечать собираешься или как?
— Ван Сяотянь больше всего хочет съесть Фу Вэньдо.
Ведущая облизнула губы и украдкой покосилась на майора.
— Хи-хи, верно. Одиннадцатый вопрос...
Всё шло по плану Шаньшань. К двенадцатому вопросу ни она, ни двое других Возвращенцев баллов не набрали. Сяотянь почесала подбородок:
— Ну и тупые же вы, людишки.
Она потеряла к ним интерес и уже собралась было запрыгнуть в карету, чтобы укатить на свой бал. Но стоило ей взяться за поручень, как раздался голос:
— Нам нужно ждать твоего ухода, чтобы шары сменили владельцев?
Сяотянь замерла и обернулась к Тан Мо:
— Да без разницы, хоть сейчас меняйте.
Она хлопнула в ладоши, и Тан Мо почувствовал, как шар в его кармане задергался, готовясь вылететь. Но в ту же секунду его рука намертво прижала шар к телу.
— Вы чего это? — удивилась Сяотянь, глядя на Тан Мо, а затем на Фу Вэньдо, Вэньшэна и Шаньшань.
Трое Возвращенцев тоже опешили, их взгляды мгновенно стали настороженными.
Тан Мо крепко удерживал рвущийся наружу шар. Коснувшись цифры на своём лице, он улыбнулся:
— Если я всё верно рассчитал, сейчас этот шар всё ещё мой, и я всё ещё принадлежу к третьему рангу?
По итогам этого раунда Тан Мо набрал больше всех и должен был переместиться на четвёртый ранг.
Сяотянь не уловила подвоха:
— Ну да, шары ещё не перераспределились. Ты третий ранг.
— То есть мы четверо всё ещё находимся на своих прежних местах и обладаем прежними рангами?
— Да. И что с того?
Тан Мо медленно поднял голову. Его голос был абсолютно спокоен:
— Правила гласят: если игрок вычислит свою полную пищевую цепь, он побеждает. Нужно ли объявлять это во всеуслышание или я могу сообщить тебе лично?
Ван Сяотянь округлила глаза:
— Да как хочешь... можно и лично... — Она осеклась. — Ты что сейчас сказал?
— Он сказал... — раздался низкий, бархатистый голос.
Фу Вэньдо стоял прямо за спиной Тан Мо. Он слегка наклонился, почти коснувшись подбородком его плеча. В этой позе он выглядел как официальный представитель юноши; жест не казался неуместным, и никто не усмотрел в нём лишней близости.
Тёплое дыхание коснулось уха Тан Мо, и тот едва заметно приподнял бровь. Фу Вэньдо тихо усмехнулся:
— Он сказал, что мы решили... пройти игру сейчас.
 
 
Глава 175. Тыковка Золушки
Чэнь Шаньшань сделала шаг вперёд и посмотрела на Ван Сяотянь.
Золушка в своём пышном платье замерла от неожиданности. Спустя мгновение она переспросила:
— Ты уверена, что хотите закончить игру прямо сейчас? Нет, я должна вас предупредить: Сяотянь очень занята, и у неё нет времени выслушивать ваши длинные рассуждения о пищевых цепях. У каждого из вас есть лишь один шанс. Если твоя версия окажется неверной, ты потеряешь инициативу. Тебе останется только молиться на удачу — вдруг кто-то другой, называя свою цепь, случайно упомянет тебя и вытянет из игры. Вы хорошо подумали?
— Да, — кивнула Чэнь Шаньшань. — Мы всё обдумали.
Ван Сяотянь изменилась в лице:
— Но вы ведь могли ещё раз сменить шары, получить новые зацепки... Точно не хотите подождать?
— Нет.
Ван Сяотянь: — ...
Ведущая спрыгнула с кареты и недовольно буркнула:
— Ладно, шепчи мне на ухо.
Чэнь Шаньшань подошла к Ван Сяотянь и, привстав на цыпочки, что-то тихо произнесла. Раз Сяотянь сказала, что можно сообщить лично, значит, никто больше не услышит. Тан Мо сосредоточился, пытаясь уловить хоть звук, но ничего не разобрал — видимо, голос был скрыт каким-то особым способом.
Когда Шаньшань закончила, Ван Сяотянь едва заметно дёрнула щекой и махнула рукой.
В ту же секунду шары в руках Фу Вэньдо, Фу Вэньшэна и Чэнь Шаньшань взмыли вверх. В воздухе они столкнулись с шарами остальных троих игроков. Чэнь Шаньшань тихо добавила ещё одну фразу, и шар Тан Мо тоже взлетел ввысь. Семь сфер закружились под потолком.
Тан Мо кожей почувствовал, как нечто, сковывавшее его с самого начала игры, исчезло. Невидимые кандалы пали. Хотя инстанс ещё не завершился официально, их четвёрка уже прошла игру. Теперь им оставалось лишь терпеливо дождаться окончания последней ночи, чтобы покинуть этот мир.
Ван Сяотянь была в ужасном настроении. Она обиженно надула губы и, уходя, состроила Тан Мо и Фу Вэньдо рожу:
— В следующий раз я обязательно доберусь до вашей плоти, мерзавцы!
Тыквенная карета с грохотом укатилась прочь. Семь шаров ещё немного покружили в воздухе, после чего три из них опустились в руки Возвращенцев. Оставшиеся четыре так и застыли под потолком, не возвращаясь к Тан Мо и его команде — знак того, что их партия закончена.
Лица троих Возвращенцев напоминали палитру, на которой смешали все краски сразу. Они смотрели вслед четвёрке землян сложными взглядами. Ляо Фэн стиснул зубы и покрепче сжал свой шар.
Ду Дэ дрожал всем телом. Он заговорил, словно не веря в происходящее:
— Как это возможно... Как вы смогли закончить так быстро? И вы даже не... даже не...
Они даже не прихватили с собой ни одного из троих Возвращенцев. Победила только их четвёрка!
Шестое правило гласило: «Вычислите свою полную пищевую цепь, и все участники этой цепи победят».
Когда Тан Мо заявил о намерении закончить игру, Ду Дэ, помимо удивления, испытал тайную надежду. Ведь если кто-то называет верную цепь, все её участники выходят из игры автоматически. Если бы Чэнь Шаньшань упомянула его имя, он бы победил, даже ничего не смысля в правилах.
Но этого не произошло.
Прошли только четверо выживших. Ни один Возвращенец не покинул игру.
Лица Ду Дэ и Ляо Фэна исказились от злобы и жгучей зависти.
— Вы нас использовали?!
Син Сыци внезапно вскрикнула. Все обернулись к ней. Эта молодая женщина, казалось, внезапно прозрела. Она в ярости уставилась на Фу Вэньшэна. Мальчик сглотнул и инстинктивно спрятался за спину Тан Мо.
— Я... я тебя не использовал, — пробормотал он.
Син Сыци смотрела на него широко раскрытыми глазами, будто пытаясь заглянуть ему в самую душу и понять, как этот простодушный ребёнок мог её обмануть. Затем она перевела взгляд на Чэнь Шаньшань, потом на Тан Мо и Фу Вэньдо. Её взор задержался на Фу Вэньдо на пару секунд. В следующий миг глаза женщины лихорадочно блеснули. Она зажмурилась, её грудь тяжело вздымалась, а дыхание стало шумным и прерывистым.
Спустя полминуты её губы медленно растянулись в улыбке.
Она посмотрела на шар в своей ладони, затем на те четыре сферы, что неподвижно висели в воздухе.
— Впервые я рада, что моя реакция оказалась никудышной, и я не смогла перехватить у вас вопросы, — рассмеялась она. — Благодаря этому я осталась на первом уровне, и мой шар не изменился с прошлого раунда. Вы ведь сделали это специально?
Тан Мо прищурился:
— Специально что?
Син Сыци указала на шары под потолком, а затем на своих напарников:
— Какое совпадение: у нас троих остались те же шары, что были в начале.
— Просто случайность, — ровно ответил Тан Мо.
— Ну конечно, случайность, — хмыкнула Син Сыци. — Ведь даже при равном количестве баллов никто не знает, какой именно шар достанется тебе внутри одного ранга. Вы не могли это решить. Но факт остаётся фактом: наши шары остались прежними, как и ваши четыре. Изменились только владельцы внутри вашей группы.
— И что ты хочешь этим сказать? — спросила Чэнь Шаньшань.
Женщина прошла в центр зала и вальяжно уселась на стул. Она даже не собиралась возвращаться в комнату за новыми подсказками.
— Я хочу сказать: спасибо. Хоть вы меня и использовали... мне тоже пора заканчивать.
Услышав это, четвёрка землян даже не шелохнулась — они явно ожидали такого исхода. Но двое других Возвращенцев были возмущены. Ду Дэ подскочил к ней:
— Ты о чём вообще? Ты знаешь, как пройти игру?
Син Сыци указала на Чэнь Шаньшань:
— Поблагодарите эту девочку. Она только что назвала мне мою пищевую цепь.
— А я? Как же я?! — с надеждой и тревогой воскликнул Ду Дэ.
— А я откуда знаю? — отрезала женщина.
— Ты!..
Альянс между Возвращенцами был хрупким. Узнав свою комбинацию, Син Сыци больше не собиралась сотрудничать с напарниками. Ляо Фэн мрачно потребовал, чтобы она выдала им схему, но та лишь отмахнулась. Обоим мужчинам пришлось со злостью разойтись по комнатам, чтобы проверить свои подсказки.
Тан Мо медленно подошёл к стулу в центре зала и сел. Остальные трое устроились рядом.
Четверо землян и один Возвращенец. Они молча смотрели друг на друга в тишине.
Прошло полчаса, прежде чем одна из дверей с грохотом распахнулась. Ду Дэ вылетел из комнаты с красными от ярости глазами. Он бросился прямо к Чэнь Шаньшань, намереваясь схватить её за руку. Сверкнула сталь — Фу Вэньдо, даже не поднимая головы, приставил кинжал к его горлу, не давая сделать ни шага.
Ду Дэ тяжело дышал, его лицо побагровело. В конце концов он оставил попытки добраться до девочки и молча сел на стул. Вскоре вышел и Ляо Фэн. Вид у него был не лучше, но он оказался сдержаннее — лишь угрюмо сверлил четверых землян взглядом. Затем он посмотрел на Син Сыци и тоже сел в круг.
Ляо Фэн тяжело вздохнул и произнёс:
— Какие ваши условия? Говорите.
Ду Дэ удивлённо уставился на него.
Тан Мо, казалось, был готов к этому вопросу. Он наклонился вперёд, уперев руки в колени, и впился в Ляо Фэна хищным, пронзительным взглядом. Его губы тронула вежливая улыбка, но голос звучал так, что никто бы не рискнул назвать его добрым.
— Мне нужны твои руки, — спокойно произнёс он.
Ляо Фэн вскинул голову: — Что?!
Тан Мо повторил: — Мне нужны твои руки.
Фу Вэньдо вовремя протянул ему свой кинжал. Тан Мо взял его и примерился к плечам мужчины. Ляо Фэн вздрогнул, почувствовав холод стали там, где руки соединялись с плечами.
— Пара рук в обмен на прохождение игры — честная сделка, — добавил Фу Вэньдо за Тан Мо. — Ты Возвращенец и прошёл как минимум второй этаж. Руки отрастут, хоть это и займёт время.
— Но за семь дней Игры Евы они не успеют вырасти полностью! — подавил ярость Ляо Фэн.
— Это уже твои проблемы, — отрезал Фу Вэньдо.
Ляо Фэн замолчал. Спустя мгновение он выдавил: — Хорошо!
Когда с первым сделка была заключена, настала очередь Ду Дэ. Тот сидел, опустив голову, спрятав лицо за волосами.
После двух Тестов Дарвина игроки дважды меняли шары. Изначально Ду Дэ везло — жребий дал ему четвёртый ранг. Но в тестах он провалился и оба раза получал шары второго уровня.
Он не был дураком и понимал, какую информацию Ляо Фэн покупает ценой своих рук. Одна цепь в обмен на жизнь — вполне выгодный обмен.
Ду Дэ глубоко вздохнул и поднял решительный взгляд:
— Что я должен отдать?
— Обе руки и один артефакт, — ответил Тан Мо.
— Почему я должен отдавать ещё и артефакт?! — вскрикнул Ду Дэ.
— Потому что у него артефактов больше нет, — пояснил Тан Мо. — Мы забрали у него всё ещё раньше.
Юноше нечего было возразить. Тан Мо не лгал: Ляо Фэн едва не сбежал от них в переулке благодаря своей способности, но перед этим Фу Вэньдо до нитки обобрал его.
Решение потребовать руки было принято Тан Мо и Чэнь Шаньшань после долгих обсуждений. Для Возвращенцев такая потеря не была фатальной — с их силой конечности отрастали за десять дней. Но на время Игры Евы это лишало их возможности полноценно сражаться, а значит, они переставали быть угрозой для землян. Это было приемлемое условие.
Кроме того, Тан Мо рассчитывал таким образом получить их способности. Он уже заставил Бай Жояо лишиться руки и скопировал его дар. Потеря двух рук должна была гарантировать результат и в этот раз.
Двое Возвращенцев надеялись получить схему у Син Сыци, но та лишь прищурилась, собираясь было согласиться, как Ляо Фэн раскусил её:
— Ты понятия не имеешь, какова наша цепочка.
Женщина лишь пожала плечами. Она и правда не знала их схем, а свою вычислила лишь благодаря действиям группы Тан Мо.
Ляо Фэн с мертвенно-бледным лицом подошёл к Тан Мо. Тот взял кинжал. Удар был молниеносным: острое лезвие рассекло плоть взрослого мужчины, как мягкое масло. Брызнула кровь. Ляо Фэн взвыл от боли, его лицо свело судорогой. Через три минуты кровотечение остановилось, и Тан Мо, наклонившись к нему, прошептал несколько слов.
Следом пришла очередь Ду Дэ. Тан Мо проделал то же самое, лишив его рук и забрав один артефакт.
Когда четыре руки упали в лужу крови, Тан Мо щелкнул пальцами, и вырвавшееся пламя мгновенно поглотило их.
— Способность... — пробормотала Син Сыци, сощурившись.
— А может, артефакт? — улыбнулся Тан Мо.
Женщина промолчала.
Ляо Фэн поднял голову:
— Ты отрубил мне руки, чтобы выплеснуть злость?
Раз он сжёг их сразу после того, как отрезал, значит, они были ему не нужны.
— В точку, — ответил Тан Мо.
Через полчаса Ван Сяотянь вернулась в своей карете. Едва выйдя, она картинно прижала ладошки к лицу и запричитала:
— Ах, что это?! Откуда здесь столько крови?! Как страшно, я так боюсь!
Она кричала долго, но, не дождавшись сочувствия, подняла взгляд и увидела, что людям до её театра нет никакого дела.
— Совсем не умеете обращаться с дамами, — фыркнула она. Наступив прямо в лужу крови, она оставила цепочку алых следов и подошла к игрокам. Опершись на карету, Сяотянь лениво произнесла: — Это ваш последний шанс. Мне пора становиться принцессой, некогда играть в эти детские игры. Ну что, есть что сказать? Нет? Тогда я ухожу, а вы выметайтесь.
— Я знаю свою пищевую цепь, — произнесла Син Сыци.
Ван Сяотянь подозрительно сощурилась.
— Моя цепочка: Син Сыци → Фу Вэньшэн → Тан Мо, — спокойно ответила женщина.
Сяотянь хмыкнула:
— Верно. Откуда узнала? Тебе эти мерзавцы подсказали?
— Та девочка назвала тебе две цепочки, — начала Син Сыци. — Одна: «Чэнь Шаньшань → Фу Вэньшэн → Тан Мо», вторая: «Чэнь Шаньшань → Фу Вэньшэн → Фу Вэньдо». — Ведущая не стала отрицать, и Син Сыци продолжила, указывая на девочку: — Она повторила это дважды. Их было четверо, и у них было четыре уровня. Будь они в одной цепи, им хватило бы одного заявления на всех. Значит, их группа разделена на две ветви. Я сама сглупила: если бы не выдала свою подсказку во время теста, они бы не догадались так быстро.
Фу Вэньшэн втянул голову в плечи — женщина снова наградила его тяжёлым взглядом.
Всё верно: во втором Тесте Дарвина мальчик внезапно ляпнул, что даже в случае проигрыша не тронет Шаньшань, а съест Син Сыци. Та поначалу не приняла его слова всерьёз, считая его лишь балластом при старшем брате.
Фу Вэньдо и Фу Вэньшэн. Всем было ясно, что это братья. Фу Вэньдо был знаменит даже среди Возвращенцев, а его младший брат казался лишь тенью, которая не выжила бы здесь в одиночку. Так думала Син Сыци, поэтому не ожидала подвоха от «слабака». Она сама выдала фразу: «Я сказала им, что эта девочка тоже является его добычей».
Чэнь Шаньшань → Фу Вэньшэн → Фу Вэньдо.
Чэнь Шаньшань → Фу Вэньшэн → Тан Мо.
Вот две цепи, которые Шаньшань назвала Ван Сяотянь.
В первом раунде Ду Дэ был четвёртым уровнем, и Шаньшань легко вытянула из него зацепку: его добычей была женщина. Тогда у него было две цели: Шаньшань на третьем уровне и Син Сыци на втором.
Во втором раунде Тан Мо получил шар Шаньшань и стал четвёртым уровнем — вершиной, которую никто не может съесть. Это отсекало один вариант: Ду Дэ должен был поглотить шар Син Сыци. В переводе на расклад второго раунда это значило, что Фу Вэньдо должен был съесть шар Фу Вэньшэна.
Добавив к этому слова Син Сыци о том, что Вэньшэн — её законная добыча, Шаньшань получила полную картину:
Син Сыци → Фу Вэньшэн → Фу Вэньдо.
Среди Возвращенцев хватает умных людей, и Тан Мо никогда их не недооценивал. Эта женщина была очень сообразительна и её выводы оказались верны.
— Одно мне непонятно, — добавила Син Сыци. — Как вы поняли, что Тан Мо может съесть этого мальчика?
Во втором раунде Тан Мо был третьим уровнем, как и Ду Дэ. Но почему его добычей стал Вэньшэн, а не Ду Дэ? Как Шаньшань определила это?
— Когда мы впервые делились подсказками, брат Тан сказал, что его зацепка бесполезна, — ответила Чэнь Шаньшань. — Вы ему не поверили. Но... вы помните, что сказала тогда я?
Тан Мо был элитным игроком, на которого Башня объявила охоту, а Шаньшань казалась лишь невзрачной девчонкой. Поэтому никто из Возвращенцев не запомнил её слова. Син Сыци нахмурилась, вспоминая, и вдруг ахнула:
— Ты сказала, что твоя подсказка тоже не имеет смысла...
— Да, — спокойно подтвердила девочка. — Я сказала это, и вы поверили. А брату Тану — нет. Всё потому, что в ваших глазах я была лишь прохожим, а вашей целью был он. Следить за мной вам было неинтересно. Я тогда солгала, и никто не обратил на это внимания.
— Погоди, так ты уже тогда...
— Да, я с самого начала знала, что твой шар — моя добыча. А значит, в следующих раундах шар Вэньшэна был добычей для брата Тана. Я просто не стала об этом говорить.
Син Сыци долго молчала, а затем рассмеялась:
— То есть единственное, в чём вы сомневались — это является ли её шар добычей для него? — она указала на Шаньшань и Вэньшэна. — Вы не получили зацепку от мальчика, возможно, она и правда была пустой, а может, он не смог её передать. И вы решили выудить её из меня, ведь шар когда-то принадлежал мне...
Во время напряжённого Теста Дарвина нервы у всех были на пределе. Син Сыци самоуверенно заявила, что видит ложь Вэньшэна, и Шаньшань не стала рисковать. Лишь к одиннадцатому вопросу она велела мальчику подыграть ей, чтобы Син Сыци расслабилась и не придала значения его угрозам. Шаньшань знала: шар Вэньшэна мог поглотить два объекта первого уровня. Оба были его добычей.
Когда всё прояснилось, Син Сыци холодно усмехнулась и указала на двоих мужчин:
— А про них ты тоже всё знаешь? Их цепочки тебе известны?
Чэнь Шаньшань промолчала в нерешительности. Раздался низкий голос Фу Вэньдо:
— А мы разве говорили, что знаем?
Оба Возвращенца резко обернулись, не веря своим ушам.
— Что ты сказал?!
Ду Дэ в ярости рванулся вперёд — не будь он лишен рук, он бы наверняка попытался ударить майора. Но путь ему преградил розовый зонтик. Его острый наконечник упёрся мужчине в горло, прямо в мерцающие золотистые цифры. Тан Мо склонил голову набок и улыбнулся:
— Вы сами предложили сделку. Мы никогда не утверждали, что знаем ваши цепи наверняка.
— Тан Мо! Фу Вэньдо!!!
План придумала Шаньшань, но всю ненависть на себя приняли мужчины — в конце концов, они были куда известнее. Фу Вэньдо лишь приподнял бровь.
— Ваши цепочки — это лишь мои предположения, — добавила Чэнь Шаньшань. — Данных слишком мало, так что я выстроила лишь теорию. Но я уверена в ней на восемьдесят процентов.
Ду Дэ был готов растерзать спокойную девчонку, но Ляо Фэн оказался опытнее. Несмотря на ярость и налитые кровью глаза, он заставил себя успокоиться. Посмотрев на хихикающую Ван Сяотянь, он сквозь зубы выдавил:
— Моя цепочка: Син Сыци → Ду Дэ → Ляо Фэн → Фу Вэньдо.
Улыбка на лице ведущей на миг застыла. Спустя паузу она махнула рукой:
— Какая скука, вы все прошли игру. Ну и ладно. Вот ваша награда. Тыквы моей мачехи очень вкусные, забирайте и не благодарите.
С этими словами она выудила из кармана семь тыкв и небрежно разбросала их игрокам. Двое мужчин, лишенные рук, получили тыквами прямо по лицу.
Тан Мо поймал свою тыкву, и в его голове мелькнула неприятная догадка. Он трижды потер овощ, и над ним всплыли строки описания.
 
[Артефакт: Тыковка Золушки]
Владелец: Тан Мо
Качество: Мусор
Уровень: Первый
Сила атаки: Отсутствует (разве что по голове больно прилетит)
Свойства: Вкусная. Очень нравится гномам.
Ограничение: Почти полное отсутствие полезных свойств и есть главное ограничение.
Примечание: Старался, потел, игру проходил — и в итоге ни с чем остался. Посмотри на это с другой стороны: она хотя бы съедобная.
 
Тан Мо: — ...
— И это вся награда за прохождение?! — Син Сыци не верила своим глазам.
— А что тебе ещё надо? — огрызнулась Сяотянь. — Мало им! Жадные людишки!
Фу Вэньдо спросил ледяным тоном:
— А что бы случилось с теми, кто не прошёл игру?
Все замерли. Ван Сяотянь посмотрела на него и медленно растянула губы в гадкой ухмылке:
— А... да ничего особенного. Не прошли бы — не получили бы мою тыковку. Не получили бы тыковку — не попробовали бы такую вкуснятину. Ой, как же много вы потеряли, хорошо, что всё-таки справились!
Все: — ...
Мужчины, лишившиеся рук, заскрежетали зубами так, что звук был слышен на весь зал.
Прохождение игры давало лишь тыкву Золушки. Провал не влёк за собой наказания — вы просто оставались без овоща. С самого начала этот инстанс был безопасным. В нём было запрещено насилие под угрозой немедленного стирания. Единственный способ вылететь — быть «съеденным» кем-то, кто решил бы сдать тебя Башне на удобрения. В остальном игра была до абсурда безобидной.
— Инстанс №315 «Игры Евы»... — пробормотал Тан Мо. — Значит, это был всего лишь побочный инстанс...
— Ладно, я поехала становиться принцессой, некогда мне с вами лясы точить, — улыбнулась Сяотянь.
Огромная карета с шумом скрылась за дверями. Семеро игроков остались одни. Тишину нарушил вкрадчивый голос Син Сыци:
— За прохождение дают тыкву. Но за устранение Тан Мо и Фу Вэньдо можно получить «Награду Евы»...
Вжих!
Стальная игла рассекла воздух, оставив кровавую полосу на щеке женщины. Оружие исчезло так же быстро, как появилось. Тан Мо убрал руку и обернулся к ней с улыбкой:
— Хочешь рискнуть? Угадай: это была способность или артефакт?
Син Сыци коснулась обожженной щеки. Она во все глаза смотрела на Тан Мо, её губы дрожали, но в итоге она лишь крепко сжала челюсти и промолчала. Своя жизнь была ей дороже любых наград Евы.
«Динь-дон! Игроки Син Сыци, Ду Дэ, Ляо Фэн, Тан Мо, Фу Вэньдо, Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн успешно прошли инстанс №315 Игры Евы».
Ослепительный белый свет залил помещение. Даже когда он вспыхнул, четверо землян и трое Возвращенцев продолжали сверлить друг друга ледяными взглядами. Любое движение — и последовал бы немедленный удар.
Когда Тан Мо почувствовал на лице ледяной ветер, он моргнул — и обнаружил себя снова на Земле. Они с Фу Вэньдо мгновенно бросились к Син Сыци, но та оказалась быстрее. Она стояла в отдалении, и ей нужно было лишь рвануть прочь, в то время как им пришлось сначала определять её местоположение. Пробежав немного, они остановились. Двое других Возвращенцев тоже скрылись в темноте.
Встретив слабого игрока, эти люди убили бы его без жалости. Встретив сильного — они так же безжалостно пускались в бега.
— Похоже, все Возвращенцы, независимо от силы, умеют очень быстро бегать, — невесело пошутил Тан Мо.
Чэнь Шаньшань восприняла это серьезно:
— С Рейтингом Времени каждый из них — враг другому. Они прошли через такие передряги, которые нам и не снились. Выживает тот, кто быстрее всех делает ноги. Естественный отбор в действии.
В её словах была логика.
— Какая-то пустая игра вышла, — вздохнул Вэньшэн. — Наград почти нет, наказаний тоже. Знал бы — не так бы трясся. Хотя нам повезло больше всех. Хуже всего тем двоим: рук нет, а их способности теперь у Тан-гэ. В ближайшие семь дней им в «Игре Евы» делать нечего.
Лишение рук помогло Тан Мо скопировать их дары, не давая ничего взамен. Кроме того, это сильно ослабило врагов. Предстоящая неделя «Игры Евы» обещала быть самой жаркой для землян и Возвращенцев, и Чэнь Шаньшань не упустила случая вывести двух сильных противников из игры.
Но один момент не давал Вэньшэну покоя:
— Ведь если один знает цепочку, он мог бы помочь другому. Шаньшань-цзе назвала схему, в которой были оба их имени. Тот мужчина мог спасти приятеля, и тому не пришлось бы лишаться рук.
— А ему оно надо? — спросил Фу Вэньдо.
Мальчик опешил и посмотрел на брата. Тот привычным жестом убрал кинжал в рукав. Тан Мо пояснил за напарника:
— Тот мужчина, узнав свою цепь, и не подумал помогать другому. Он лишился рук, а значит, и напарник должен был страдать. Будь на их месте мы с Фу Вэньдо... — Тан Мо осекся. — Будь мы в нашей четвёрке в такой ситуации, я бы ни за что не позволил союзнику пострадать, если мог бы взять всё на себя. Но они другие. Они лишь временные союзники, готовые предать друг друга в любую секунду.
— За той женщиной, Син Сыци, нужно приглядывать, — добавила Чэнь Шаньшань. — Она очень умна.
Тан Мо кивнул. Они собрались и направились к базе «Тяньсюань».
Небо начало светлеть, первые лучи солнца пробуждали землю. Тан Мо посмотрел на кроваво-красные цифры над Чёрной башней.
— 3... 2... 1...
«Динь-дон! "Игра Евы" временно приостановлена. Пожалуйста, продолжайте игру и прикладывайте усилия для штурма Башни!»
Звонкий голос словно проткнул наэлектризованный воздух над Пекином. Кровавый таймер на Башне исчез. Всё вернулось к состоянию до обновления: тысячи башен безмолвно и грозно висели над миром.
Тан Мо и его друзья переглянулись и, свернув в переулок, скрылись в тенях. На ходу Тан Мо вспомнил об одном деле. Он уже успел мельком оценить способности тех двоих.
Дар мужчины с тесаком был связан с перераспределением потенциала. Проще говоря, он мог в любой момент колоссально усилить одну из своих характеристик. Например, зрение — чтобы видеть сквозь стены и стрелять; или скорость — чтобы бежать невероятно быстро. Но плата была высока: в момент усиления одного чувства все остальные практически отключались. Если он быстро бежал — он почти слеп.
Слух, обоняние, осязание — он мог выкрутить на максимум что угодно, но оставался беззащитным в остальном. Эта способность казалась мощной, но на деле была палкой о двух концах. Против слабого врага это преимущество, но против такого монстра, как Фу Вэньдо, это смертный приговор: стоит только сместить баланс, как майор мгновенно ударит в открывшуюся брешь.
«Дар той женщины кажется более полезным...» — подумал Тан Мо. Способности видеть чужую ложь у него ещё не было. С таким навыком штурмовать Башню стало бы куда проще.
— Хочешь её способность? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо вздрогнул и посмотрел на него.
— Да. Знать, когда тебе врут — порой это вопрос жизни и смерти. Это очень сильный дар.
Хотя он лишь предполагал, каков именно её дар на самом деле. Фу Вэньдо произнёс ровным голосом:
— Мой дар, кажется, всё равно лучше.
Тан Мо резко остановился и изумленно уставился на мужчину. Восходящее солнце освещало лицо Фу Вэньдо, но его глубокие глаза оставались непроницаемыми, а лицо — спокойным. Он смотрел на Тан Мо, а тот молча смотрел в ответ.
Спустя паузу Тан Мо улыбнулся:
— Знаешь, если я всё-таки получу её дар, обещаю: первым делом применю его на тебе.
— ? — Фу Вэньдо не понял, к чему это он.
Тан Мо окинул его взглядом:
— Мне безумно интересно узнать, о чём ты думаешь на самом деле, когда с таким невозмутимым видом говоришь подобные вещи.
Фу Вэньдо: — ...
Майор, не меняясь в лице, отвел взгляд и зашагал вперед широким шагом.
 
От автора:
Тан-тан: «Убытки, сплошные убытки! Способность того мужика вообще ни о чём!»
Старина Фу: «Ну, усиливать одно чувство за счет других...»
Тан-тан: — ... (Кажется, тут есть какой-то подтекст?..)
 
Глава 176. Я — Сюй Юньшэн.
К полудню четвёрка добралась до района Чаоян. По пути Тан Мо встретил четверых Возвращенцев. У троих над шеями мерцали двузначные числа; заметив земных игроков, они не только не напали, но и поспешили настороженно скрыться. Лишь один игрок с запасом отдыха более 500 минут решился на скрытую атаку.
Он действовал крайне жестоко, заложив ловушку прямо за углом. Тан Мо, находившийся ближе всех к Чэнь Шаньшань, почуял неладное и успел оттолкнуть девочку, но взрыв всё равно прогремел. На руке Тан Мо зияла рваная рана, а голова Шаньшань была разбита.
Враг прятался в засаде, один за другим активируя заряды под землёй. В итоге Фу Вэньдо вычислил его в ближайшем офисном здании и одним движением свернул ему шею.
— У тебя не было времени с ним разбираться, — констатировал майор.
Тан Мо лишь качнул головой: — Ничего страшного.
Обычно Фу Вэньдо оставлял возможность добить врага Тан Мо, но в критических ситуациях действовал сам.
После стычки с подрывником группа стала ещё осторожнее. Вскоре они вступили на территорию, подконтрольную «Тяньсюань». Организация, выбрав базой школу №80, прибрала к рукам все ресурсы Чаояна, поэтому посторонние игроки здесь почти не появлялись. Ветер доносил лишь редкие шорохи чьего-то бегства; Фу Вэньдо нахмурился, готовый к любому нападению.
Ни выжившим, ни Возвращенцам нельзя было терять бдительность.
Тан Мо бесшумно двигался в тени зданий.
— «Тяньсюань» — место не из безопасных. Чем ближе мы к восьмидесятой школе, тем выше риск. Мы изучали данные о Возвращенцах, но и они не сидят сложа руки. «Тяньсюань» — крупнейшая структура Пекина, а Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн — идеальные живые мишени. Охотники наверняка давно следят за ними, чтобы сорвать «Награду Евы».
— Если так, почему Жуань Ваншу не сменит базу? — удивился Фу Вэньшэн.
Разве не логично переехать, если враг знает твоё логово до последнего кирпича?
— Самое опасное место — самое безопасное, — ответил Фу Вэньдо. — Рядовые Возвращенцы не рискнут напасть на штаб организации, а те, что посильнее... — он на миг замолк и вскинул руку, на ходу бросая дротик Фидиппида: — Те, что посильнее, сами являются нашими целями!
Вжих!
Чёрный дротик прорезал воздух, устремляясь за угол здания. Однако из-за большого расстояния у скрывавшегося противника было время на реакцию. Короткостриженый мужчина в джинсовой куртке резко уклонился и настороженно уставился на Фу Вэньдо. Тан Мо мгновенно вскинул правую руку, и в воздухе материализовался ряд ледяных игл, со свистом полетевших в цель.
— Иглы Ли Чаочэна? — выдохнул мужчина.
Тан Мо вздрогнул от неожиданности. Молодой человек в джинсовке оказался на редкость проворным: он перекатился по земле, уходя от снарядов. Иглы с гулом вонзились в асфальт. Он поднял голову, и солнечный свет, пробившийся между высотками, осветил его лицо и пятизначное число над шеей:
[10235]
— Ты Нин Чжэн?! — вырвалось у Тан Мо.
Нин Чжэн, 62-е место в Рейтинге Времени.
Мужчина упёрся ладонью в землю и мощным толчком взлетел на десятки метров вверх, приземлившись на крышу торгового центра. Оттуда он бесстрастно взирал на четвёрку внизу. Наступило молчание. Спустя мгновение Нин Чжэн прищурился, называя имена:
— Фу Вэньдо... или Тан Мо?
Он посмотрел на Тан Мо: — Ты Фу Вэньдо?
Затем перевёл взгляд на человека в чёрном за его спиной. Этот холодный мужчина первым заметил его и бросил какой-то невзрачный дротик. Дротик мог быть обычным, но тот, кто его метал — нет. Будь дистанция чуть короче, Нин Чжэн не смог бы полностью уклониться, разве что прикрыл бы жизненно важные органы. Этот противник явно был не из простых.
«Фу Вэньдо и Тан Мо?» — догадался он. Его расчёт оказался почти точным. Нин Чжэн не знал наверняка, кто из них кто, но понимал: связываться с этой парой опасно.
Устранение любого из них сулило «Награду Евы». Но раз они работают в паре, исход боя был непредсказуем. Мозг Возвращенца лихорадочно работал; за несколько секунд он прокрутил десятки сценариев столкновения. В итоге он без лишних слов развернулся и скрылся в лабиринте зданий. Тан Мо и Фу Вэньдо не стали его преследовать. Чэнь Шаньшань лишь мельком взглянула на Чёрную башню, безмолвно царившую в небе.
— Так и отпустим его? — спросил Вэньшэн.
В Пекине было четверо игроков из анонса Башни, но Возвращенцев из Рейтинга — всего двое. Сюй Юньшэн и Нин Чжэн.
Возвращенцам достаточно убить любого из группы Тан Мо, чтобы получить приз. Землянам же, чтобы завладеть наградой, нужно устранить либо Сюй Юньшэн, либо Нин Чжэна. У врага было четыре цели, у выживших — всего две. В огромном Пекине шанс встретить нужного человека ничтожно мал, и упускать Нин Чжэна, когда тот был один, казалось ошибкой.
Но Чэнь Шаньшань покачала головой:
— Сейчас не время игры.
Мальчик не сразу понял.
— «Игра Евы» проходит с шести вечера до шести утра, — пояснила девочка. — Сейчас полдень. Башня чётко обозначила временные рамки. Хоть мы и не уверены на сто процентов, но убийство Нин Чжэна вне игрового времени может не принести награды. К тому же сейчас шансы на успех невелики — он слишком ловок и наверняка успел бы сбежать.
Вэньшэн мгновенно сообразил: этот период затишья дан игрокам для восстановления сил. Убивать врага сейчас бессмысленно, это лишь пустая трата ресурсов.
Именно поэтому Нин Чжэн, взвесив все «за» и «против», ушёл не оглядываясь, а Тан Мо и Фу Вэньдо не сдвинулись с места. Эта мимолётная встреча подтвердила: Возвращенцы, какова бы ни была их сила, мастера в искусстве бегства. Тан Мо также вспомнил кое-что ещё.
— Тот Ляо Фэн не врал, — он указал на вывеску торгового центра «Чаоян Джой Сити». — Он говорил, что видел Нин Чжэна в этих краях вчера утром. Он всё ещё здесь.
— Больше его здесь не будет, — отрезал Фу Вэньдо.
Час спустя группа прибыла в восьмидесятую школу. На дороге у ворот царило безмолвие, лишь листва деревьев шелестела на ветру. Входя в школьные ворота, Тан Мо бросил взгляд на пустынную улицу. Он чувствовал, что там кто-то затаился, но не мог определить ни места, ни количества врагов.
Силу Возвращенцев нельзя было недооценивать.
Внутри они нашли Жуань Ваншу. Тот выглядел спокойным и поприветствовал Тан Мо и Фу Вэньдо коротким кивком. Не дожидаясь вопросов, он спросил:
— Заметили засаду снаружи?
— Ты в курсе? — уточнил Тан Мо.
Ли Мяомяо, привалившись к столу, недовольно буркнула:
— Лянь Юйчжэн заметила. Прячутся они мастерски. Мы посылали людей на разведку, но те нашли лишь пару неумелых «хвостов», остальные словно растворились. Мы уже потеряли нескольких бойцов на этом деле.
Раны Жуань Ваншу за эти дни почти затянулись. Он продолжил за врачом:
— Вам удалось их вычислить?
— Нет, скрываются идеально, — ответил Тан Мо.
— Вы используете «Тяньсюань» как наживку, — ровным голосом произнесла Чэнь Шаньшань.
Тихий девичий голос мгновенно привлёк внимание, Жуань Ваншу на секунду замер. Бледный юноша медленно повернулся к девочке и спустя паузу подтвердил:
— Да. После вчерашнего обновления правил все понимают: чтобы получить «Награду Евы», нужно устранить игрока из Рейтинга Времени. В Пекине их всего двое — Сюй Юньшэн и Нин Чжэн. Искать их — всё равно что иголку в стогу сена. Проще заставить их прийти к нам.
— Нин Чжэн вряд ли придёт, — предупредил Тан Мо.
Жуань Ваншу осекся: — С чего бы?
Тан Мо рассказал о встрече у торгового центра. Лицо главы организации помрачнело:
— Он был здесь из-за нас. Расположение базы «Тяньсюань» — не секрет. Он знал, где найти меня и Лянь Юйчжэн, и явился в Чаоян, чтобы убить нас. Но теперь он знает, что здесь и вы с Фу Вэньдо. Против четверых он не выйдет. Жаль, такая возможность упущена...
— О чём жалеть? — спросила Чэнь Шаньшань.
Жуань Ваншу вздохнул и хлопнул в ладоши. Фу Вэньдо мгновенно среагировал, метнув нож в сторону входа, но ловкая тень уклонилась от удара. В класс вошёл коротко стриженый парень. В его глазах вспыхнул хищный азарт при виде майора, но он быстро взял себя в руки. Окинув Фу Вэньдо и Тан Мо оценивающим взглядом, он бесцеремонно закинул ногу на стул и ухмыльнулся:
— Фу Вэньдо я знаю. А это, значит, Тан Мо?
Тан Мо спокойно смотрел на него. Следом за парнем из коридора вышли ещё несколько человек. В тесном классе постепенно собралось около дюжины игроков.
Среди прибывших были и мужчины, и женщины. Они молча изучали Тан Мо и Фу Вэньдо, иногда бросая холодные взгляды на Жуань Ваншу. От каждого исходила аура огромной силы. Тан Мо сразу понял, кто это.
— Мало кто в Пекине готов сотрудничать с «Тяньсюанем», но здесь собралась элита города, — сухо пояснил Жуань Ваншу. — Майор Фу наверняка узнал многих, раньше вы были по разные стороны.
Тан Мо окинул взглядом присутствующих и произнёс:
— Найти Нин Чжэна теперь будет сложно. Но Сюй Юньшэн найти можно.
Жуань Ваншу уставился на него своими тяжёлыми глазами: — Каким обра...
Грохот!
Всё произошло слишком внезапно. Земля содрогнулась от мощного толчка. Вся восьмидесятая школа, весь Пекин — всё заходило ходуном! Мир перевернулся. По потолку класса поползли трещины толщиной в руку, мгновенно перекинувшись на стены. Тан Мо, не раздумывая, подхватил Чэнь Шаньшань на спину и выбежал в коридор. Одним рывком он перемахнул через перила и спрыгнул с третьего этажа, мягко приземлившись во дворе.
Фу Вэньдо с братом в охапку приземлился следом. Жуань Ваншу и остальные тоже поспешили покинуть здание.
Собравшись на школьном стадионе, Тан Мо огляделся. Земля продолжала неистово содрогаться, высотки вокруг школы вибрировали. Но ни одно здание не рухнуло. Тан Мо прислушался — не было слышно звуков обрушения бетона. Весь Пекин бил в конвульсиях, но это были странные толчки: яростные, но не разрушительные.
— Это не землетрясение?! — поразился Тан Мо.
Ли Мяомяо уставилась на него:
— Как это не землетрясение? Весь город трясёт!
Чэнь Шаньшань внимательно следила за вибрациями и вскоре её лицо побледнело:
— Это не землетрясение. Его очаг всегда под землёй, даже если неглубоко. Толчки распространяются снизу вверх, поэтому здания и рушатся. Но сейчас почувствуйте землю — колебания идут по поверхности, горизонтально.
Тут же возник вопрос. Фу Вэньдо произнёс ледяным тоном:
— Что способно сотрясти весь Пекин разом?
В следующую секунду резкий и пронзительный женский голос, полный высокомерной насмешки, разнёсся над городом, давая ответ:
— Ну как вы, выжившие?
Дрожь земли немного утихла, и все взоры обратились на запад. Звук шёл оттуда. Голос входил в резонанс с почвой: казалось, сама земля стала гортанью этой женщины — с каждым её словом мир содрогался вновь. В этот миг каждый человек в Пекине, будь то выживший или Возвращенец, замер в оцепенении.
На границе районов Чаоян и Хайдянь мужчина в джинсовой куртке остановился и прошептал:
— Не землетрясение... Неужели это её дар? Погоди, ни одна способность не покроет весь Пекин. Этот голос... — Нин Чжэн помрачнел. — Сюй Юньшэн!
Над всем огромным городом — над парком Бэйхай, над Запретным городом, над Храмом Неба — гремел этот ледяной голос. Земля вторила ей дрожью.
— Я — Сюй Юньшэн, девятое место Рейтинга Времени.
— Это уведомление для Фу Вэньдо, Тан Мо, Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн.
— 25 мая, пять утра. Эстакада восточного третьего кольца Пекина.
— Вы хотите «Награду Евы», а я хочу стать единственным игроком в Китае, который её активирует.
— Ха-ха. Буду ждать.
— ...Кстати, Нин Чжэн, ты придёшь?
Раздался хриплый, низкий смех. Голос совсем не напоминал шестнадцатилетнюю девочку.
 
Западный район Пекина, заброшенный традиционный дворик-сыхэюань.
Мужчина средних лет стоял на коленях, запрокинув голову к небу. Его глаза были налиты кровью, рот широко раскрыт. Мрачная девушка прижимала ладонь к его затылку, склонившись к самому уху. Её губы шевелились, но голос — тот самый громовой голос — доносился из горла этого мужчины.
За спиной Сюй Юньшэн стояли три молчаливые девушки. Сама она мелко хихикала, всё сильнее сдавливая затылок мужчины, почти впиваясь пальцами в его череп.
— Фу Вэньдо, говорят, ты сильнейший игрок Китая? Я...
— А-а-а-а-а-а-а!!!
Группа Тан Мо, ловившая каждое слово, внезапно услышала отчаянный, полный предсмертной муки вопль. После него земля мгновенно успокоилась, а голос стих. Все замерли, но не спешили расслабляться. Спустя пять минут тишины Тан Мо прищурился и посмотрел на Фу Вэньдо. Тот лишь качнул головой.
Они не знали, что в том маленьком дворике из глаз мужчины брызнула кровь. Сюй Юньшэн брезгливо оттолкнула его ногой; тело дернулось пару раз и затихло.
— Бесполезный хлам, — процедила она и развернулась, чтобы уйти.
Но едва она сделала пару шагов, как звонкий, до боли знакомый детский голос прозвучал над всей страной.
«Динь-дон! Официальный игрок Джекс Кроун из 2-го района Китая успешно активировал Награду Евы!»
Сюй Юньшэн резко обернулась к Башне, её лицо исказилось от изумления.
Тем временем в школе №80 района Чаоян Тан Мо замер, а затем его губы тронула странная улыбка. Он негромко рассмеялся:
— Ну что, «единственный игрок в Китае», да?
А в заброшенном дворике Сюй Юньшэн выдавила:
— …Бля!
Возмездие пришло мгновенно.
 
Глава 177. Ветвь рождественской ели?
Шанхай, Нанкинская улица.
Кровь медленно стекала в щели между тротуарной плиткой, расчерчивая дорогу тёмно-бурыми узорами. Капли где-то уже успели высохнуть, а где-то ещё хранили тепло тел. Полтора десятка трупов застыли на мостовой, уставившись остекленевшими глазами в пустое небо.
В магазине на обочине, на втором этаже, сразу после того как смолк голос Чёрной башни, рослый иностранный крепыш замер в оцепенении. А в следующую секунду его словно ударило невидимым током: глаза широко распахнулись, и он начал заваливаться назад.
— Джекс! — вскрикнул Ло Фэнчэн.
Тан Цяо бросилась к нему, пытаясь удержать. Из-за внушительного веса здоровяка она не устояла на ногах и попятилась, едва не упав вместе с ним.
Остальные члены организации «Атака» растерянно переглянулись, ища ответа у Ло Фэнчэна. Тот прищурился, бросил короткий взгляд на обманчиво тихую Нанкинскую улицу за окном и отрезал:
— Уходим. Быстро в штаб!
В это же время в Пекине гул и вибрация земли, вызванные речью Сюй Юньшэн, окончательно стихли. Никто не знал, последует ли второй «толчок», поэтому Тан Мо и Фу Вэньдо, обменявшись взглядами, негласно решили больше не заходить в здания.
Жуань Ваншу поступил так же.
Собравшись в тени на школьном стадионе, глава «Тяньсюань» сразу перешёл к делу:
— 25 мая, пять утра. Это последний час действия «Игры Евы». Сюй Юньшэн кажется безумной гордячкой, которая ни во что нас не ставит, раз решилась на такую открытую провокацию. Она прислала нам вызов, замаскированный под уведомление. Но не обольщайтесь: она всё просчитала.
Тот, кто занимает девятую строчку в Рейтинге Времени, по определению не может быть дураком. Тан Мо кивнул:
— Да. Лимит в один час. Если она устранит нас, то активирует награду. А если мы убьём её — не факт, что получим хоть что-то.
— Вызов ведь брошен именно вам четверым, — раздался чей-то ехидный голос. — Нас, простых смертных, это вроде как не касается.
Тан Мо посмотрел на говорившего. Это был тот самый короткостриженый парень, увернувшийся от ножа Фу Вэньдо. Жуань Ваншу смерил его ледяным взглядом и процедил сквозь зубы:
— Неужели ты не хочешь заполучить «Награду Евы»?
Парень усмехнулся: — О чём ты?
Жуань Ваншу обвёл взглядом остальных присутствующих игроков Пекина:
— Вы согласились на сотрудничество и пришли сюда только ради этой награды. В нашем городе есть лишь два способа её добыть: устранить Сюй Юньшэн или Нин Чжэна. Всего две цели, всего два шанса. Через шесть дней мы пойдём убивать её, а она — нас. — Он указал на себя и группу Тан Мо. — Но поверьте, толпы Возвращенцев тоже воспользуются хаосом, чтобы прийти за нашими головами. Думаете, вас это не заденет? Пока другие охотятся на нас, у вас будет единственный шанс подобраться к самой Сюй Юньшэн.
Лицо короткостриженого парня не дрогнуло. Именно эта мысль и была у него на уме, просто Жуань Ваншу озвучил её вслух.
Никто не ожидал от Сюй Юньшэн подобного хода. С одной стороны, она бросила вызов лично четвёрке Тан Мо, но на деле её голос слышал весь Пекин. Сотни Возвращенцев теперь будут рыскать в округе, готовя засады на эстакаде Восточного третьего кольца.
Сюй Юньшэн сделала приманку из самой себя, чтобы выманить Тан Мо и Фу Вэньдо. А их, в свою очередь, использовала как наживку для всех нелегалов города, жаждущих награды. Разумеется, амбициозные игроки Пекина тоже не останутся в стороне. В такой неразберихе шансы Сюй Юньшэн на успех возрастали многократно.
— Формально это дуэль между ней и нами, — спокойно произнесла Чэнь Шаньшань. — Но на деле это превратится в полномасштабное столкновение выживших и Возвращенцев. Нас больше пяти миллионов, их — всего триста двадцать тысяч, но я бы не сказала, что мы сильнее.
Никто не стал спорить.
— Сюй Юньшэн ограничила время одним часом неспроста, — добавил Тан Мо. — Она защищает себя. Час боя ещё можно контролировать, но если бойня затянется, конфликт между двумя мирами станет неуправляемым.
Лянь Юйчжэн, до этого хранившая молчание, сухо заметила:
— Среди Возвращенцев и правда нет идиотов.
Сюй Юньшэн расчетлива. Раньше она била только слабых, а теперь ведет себя вызывающе. Это не безумие — это холодный расчёт.
Группа ещё немного обсудила детали, договорившись встретиться через шесть дней на Восточном третьем кольце. Они благоразумно не спрашивали друг друга, кто где планирует скрываться — в нынешнее время лишнее слово могло стоить жизни. Они были временными союзниками, но никогда — друзьями.
Перед самым уходом Тан Мо Жуань Ваншу внезапно спросил:
— Тан Мо, когда ты прошёл первый этаж в трудном режиме, Башня объявила, что ты из второго района Китая. И сегодня она назвала Джекса Кроуна из того же района... Ты ведь знаешь его?
— Нет, — коротко ответил Тан Мо.
Жуань Ваншу пристально посмотрел на него и криво усмехнулся:
— ...Понятно.
Четвёрка поспешила покинуть территорию школы. Жуань Ваншу не знал наверняка, что тот иностранец-здоровяк, следовавший за Тан Мо, и есть Джекс, но он кожей чувствовал — Тан Мо лжёт.
Найдя убежище в незаметном жилом доме, Тан Мо сразу обратился к Чэнь Шаньшань:
— Джекс Кроун — это его полное имя? В Шанхае есть другие игроки с таким именем?
Девочка качнула гововой:
— Это он. Я и сама не ожидала, что Джекс станет первым в Китае, кто активирует награду. Брат Тан, сейчас 13:51. Башня сделала объявление в 13:19. Это не время «Игры Евы».
— Значит, если устранить Возвращенца вне игрового времени, награду тоже можно получить? — спросил Фу Вэньдо.
Чэнь Шаньшань заколебалась:
— Не знаю. Но интуиция подсказывает, что лучше не рисковать.
Это был тихий старый квартал. Друзья нашли пустую квартиру, и Фу Вэньшэн протянул Тан Мо бутылку воды. Тан Мо принялся промывать рану на запястье — он порезался об осколки стекла, когда спрыгивал с третьего этажа с Шаньшань на спине.
Они уселись за обеденный стол — как раз на четверых. Тан Мо мерно забарабанил пальцами по столешнице. Спустя паузу он поднял голову:
— «Игра Евы». Вам не кажется, что эта внезапная затея Башни очень похожа на тот рождественский инстанс с сюрпризами от Санты?
Вэньшэн задумался:
— Рождественский инстанс... помню, там вообще не было никаких особых бонусов. Нас всех туда загнали силой, а в конце приз получили только те, кто успел схватить еловую ветку. Брат Тан, ты клонишь к тому, что «Игра Евы» устроена так же?
Тан Мо кивнул, но тут же добавил:
— Не совсем. Я думаю о последствиях. Что будет, если Возвращенец не сможет активировать награду? И что будет с земным игроком, если он её не получит?
— И что же? — спросил Вэньшэн.
— Ничего, — коротко ответил Фу Вэньдо.
Тан Мо инстинктивно взглянул на него. Чэнь Шаньшань поджала губы:
— Да, скорее всего, ничего. Эта награда — как та еловая ветка: обладать ею не обязательно. Да и физически невозможно, чтобы она была у всех. Чтобы активировать её, Возвращенцу нужно либо найти особый метод, либо устранить сорок пять названных землян. Шанс мизерный, но метод они наверняка найдут. А вот с другой стороны... у земных игроков есть всего сто шансов.
— Я понял, — вставил Вэньшэн. — Ведь в Рейтинге Времени всего сто человек.
— Именно, — подтвердил Тан Мо. — Рейтинг зафиксирован и больше не изменится. Иными словами, даже если пять миллионов землян перебьют всех топовых Возвращенцев, награду получат максимум сто человек.
Тан Мо давно осознал: «Игра Евы» — это не наказание. За провал не бьют, тебя просто лишают бонуса. Инстанс №315 с пищевой цепочкой лишний раз это подтвердил. Однако...
— Я хочу эту награду, — веско произнес Тан Мо.
Чэнь Шаньшань удивленно посмотрела на него. Фу Вэньдо усмехнулся:
— Я тоже её заберу.
Тан Мо лукаво прищурился, глядя на напарника:
— В Пекине всего два шанса. Сюй Юньшэн и Нин Чжэн.
— Как раз по одному на каждого, — парировал Фу Вэньдо.
Тан Мо замолчал. Этот человек был по-настоящему амбициозен — Сюй Юньшэн со всей её бравадой не стоила и тени его уверенности. Тан Мо невольно улыбнулся. Любой игрок, мечтающий о силе и штурме Башни, не пропустил бы такой редкий бонус. Это была не ветка ели, а нечто куда более значимое.
Друзья вернулись к главному вопросу.
— Как Джексу удалось не просто добыть, но и активировать награду? — спросил Тан Мо.
Ни у него, ни у майора не было догадок, поэтому оба уставились на девочку.
Чэнь Шаньшань сидела неподвижно, закрыв глаза. Тан Мо терпеливо ждал. В течение минуты в сознании девочки проносились сотни сценариев. Она пыталась мыслить как Ло Фэнчэн: зная характер своего учителя и его стратегические привычки, она представляла, как бы он поступил, столкнувшись с обновлением 4.0 и данными, которые привез Джекс.
Вдруг Шаньшань распахнула глаза:
— Я бы собрала всех игроков Шанхая и устроила засаду.
Она вытащила карту Шанхая и развернула её на столе. Её взгляд впился в центральные районы города. Наконец она обвела кружком Нанкинскую улицу.
— Перед моим отъездом учитель поймал одного «невидимку». Тот успел сказать, что Нанкинская улица — запретная зона, куда большинство Возвращенцев боятся соваться. Но он исчез раньше, чем объяснил причину.
За месяц в Пекине Шаньшань узнала о Возвращенцах гораздо больше. Она быстро продолжала:
— «Запретная зона» означает наличие там невероятно сильного игрока. Такого, как Сюй Юньшэн — те, кто забредают на её территорию, не возвращаются. Значит, на Нанкинской улице обосновались мощные Возвращенцы, превратив её в свой бастион!
— Лю Сяо и Лю Юань! — тут же вспомнил Тан Мо. — 53-е и 59-е места в рейтинге.
— Именно они! — Шаньшань обвела Башню, висящую над этой улицей. — Те, кто захватил такой район, наверняка крайне самонадеянны. В момент обновления они обязаны были находиться прямо под Башней. Учитель устроил там засаду и напал на них. Джекс убил одного в этой схватке и получил его награду.
— Но как он её активировал?
— Этого я не знаю, — выдохнула девочка.
Они проспорили еще какое-то время, так и не придя к ответу. Однако нащупали другую важную деталь. Тан Мо улыбнулся:
— Похоже, остальные инстансы «Игры Евы», как и наш с Золушкой, безопасны. Провал не наказывается, успех дает приз. Пусть даже и бесполезный... — он вспомнил про свою дырявую тыкву. — Но это лучше, чем ничего. За эти шесть дней мы можем и подготовиться, и поучаствовать в паре игр.
Всё вышло так, как он и предполагал. За оставшееся время они успели пройти еще два инстанса. Один раз их союзниками были только земляне, другой раз — Возвращенец с крошечным запасом отдыха. Тан Мо раздобыл еще пару сомнительных артефактов.
— Это поблажка от Башни для слабых Возвращенцев, — заметил Фу Вэньдо. — Такие мирные игры — их единственный шанс устранить нас и получить бонус.
— Но нас они не устранили, — парировал Тан Мо.
Башня дает шанс всем, а вот воспользоваться им — личное дело каждого.
Шесть дней пролетели незаметно.
В полночь 24 мая четверка уже была на крыше высотки у Восточного третьего кольца. Отсюда открывался идеальный обзор на многокилометровую эстакаду. Они ждали здесь уже двадцать восемь часов — чем раньше придешь, тем меньше шансов самому попасть в засаду.
Пять утра, 25 мая. Эстакада Восточного третьего кольца Пекина. Тьма. Ледяной ветер гулял по дороге, заваленной остовами разбитых машин. В воздухе пахло запустением. Тан Мо не шевелясь смотрел вдаль, ожидая того, кто появится первым.
 
Глава 178. Вышибалы: королевская битва!
Май вступал в свои права. Солнце ещё не успело коснуться земли, и прохладный предрассветный ветер гулял по длинной эстакаде Восточного третьего кольца. Небо постепенно светлело, окрашиваясь у горизонта в белёсые тона, но само светило всё ещё пряталось за краем земли.
Тан Мо выбрал для позиции коммерческое здание в северной части магистрали.
Сюй Юньшэн была непростым противником. Полчаса назад Тан Мо велел Фу Вэньшэну держаться как можно дальше и не приближаться, а Чэнь Шаньшань укрылась в другой высотке неподалёку, чтобы действовать в отрыве от основной группы. Ведь целью Сюй Юньшэн были именно они — вернее, из всех, кто затаился сейчас на эстакаде, её по-настоящему интересовали лишь Тан Мо, Фу Вэньдо, Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн.
Тан Мо обладал колоссальным терпением. Он лежал на крыше здания целый час, не шевельнув ни единым мускулом.
Время тянулось медленно. Тан Мо едва слышно произнёс:
— Она уже должна быть здесь.
На крыше остались только они с Фу Вэньдо.
— Вчера её спутников видели в западном районе, они идут оттуда, — отозвался Фу Вэньдо. — Район Чаоян — это база «Тяньсюань», так что с востока на кольцо они заходить не станут. Скорее всего, она появится с юга и устроит там засаду.
Исходя из этого, Тан Мо и Фу Вэньдо заранее заняли это здание, сосредоточив всё внимание на южном направлении.
Первые лучи прорезали горизонт, и вместе с ними от земли начала подниматься первая летняя волна жара. Тан Мо ждал. Спустя мгновение он уверенно констатировал:
— Она не выйдет просто так.
Сюй Юньшэн бросила вызов, но она не была настолько глупа, чтобы явиться в одиночку. Тан Мо повернулся к напарнику, крепче сжимая рукоять зонта:
— Разделимся. Я иду на север, ты на юг. Связь через «Мо-Мо».
Фу Вэньдо коротко кивнул. В отличие от прочих игроков, у них был этот артефакт, который служил не только точкой сохранения, но и идеальным средством связи.
Они обменялись коротким взглядом, полным доверия; лишние слова были не нужны. Но едва Фу Вэньдо упёрся ладонью в бетон, собираясь сорваться с крыши, как с юга донёсся резкий, звонкий звук удара.
Фу Вэньдо замер и снова припал к крыше. Оба уставились на юг.
По обе стороны эстакады десятки игроков вскинули головы, с изумлением глядя в ту сторону. Звук был негромким — так бьётся об асфальт мяч. Этот мяч обладал отличной прыгучестью: он ритмично ударялся о дорогу и кузова машин, каждый раз возвращаясь в руки хозяйки.
В слабом утреннем свете на краю эстакады вытянулся длинный силуэт. Девушка грубо чеканила странный красный мяч, шаг за шагом приближаясь к центру. Внезапно она с силой замахнулась и швырнула его в жилую высотку слева от дороги.
Бам!
Окна разлетелись вдребезги. Мяч прошил три стены насквозь, и по фасаду мгновенно разбежалась паутина трещин. Секунду спустя снаряд вылетел из разрушенного здания обратно и послушно прыгнул в руки Сюй Юньшэн.
На всём протяжении десятимилометровой магистрали, от южного до северного края, сотни игроков вздрогнули, не веря глазам. Они во все глаза смотрели на хмурую девчонку.
— Сюй Юньшэн?!
Чэнь Шаньшань прильнула к биноклю.
— Как это возможно? — выдохнула она. — Зачем ей так открыто обнаруживать себя?
Глаза девочки округлились, но она взяла себя в руки уже через секунду. Отложив бинокль, Шаньшань быстро заговорила:
— Всё не так просто. Она не из тех, кто действует наобум. Раз она вышла в открытую — значит, у неё есть причина. Сейчас 4:56 утра, до пяти минут осталось всего четыре минуты. Она выбрала это время намеренно. Она не боится засады, потому что её козырь — это...
Чэнь Шаньшань снова схватила бинокль, впившись взглядом в красный мяч в руках девушки. В тот же миг Тан Мо на другом конце города тоже разглядел этот предмет.
«Что это такое?!»
Этот вопрос одновременно пронёсся в головах у всех присутствующих.
В свете восходящего солнца Сюй Юньшэн медленно растянула губы в ледяной улыбке. Она крепко держала красный мяч, стоя в самом начале Восточного третьего кольца, и её взору открывалась вся длинная пустая трасса. Она открыла рот и выкрикнула четыре имени:
— Фу Вэньдо! Тан Мо! Жуань Ваншу... Лянь Юйчжэн!
На пустой магистрали её голос разнёсся удивительно далеко. Сюй Юньшэн рассмеялась — это был громкий, торжествующий хохот. Она повторила имена ещё раз, а затем внезапно вскинула красный мяч над головой.
— Поздравляю вас.
— Игра начинается.
Бам!
Она крутанула мяч в руке и сокрушительно вбила его в асфальт. Она вложила в этот удар всю свою мощь. Сила Сюй Юньшэн была такова, что мяч пробил дорожное полотно насквозь, уйдя в землю и оставив после себя десятиметровую воронку, окутанную гарью. Тан Мо захлестнуло дурное предчувствие. В сознании Чэнь Шаньшань это ощущение было ещё острее, но поделать уже ничего было нельзя.
В тот миг, когда мяч пробил землю, он с оглушительным грохотом лопнул, и небо над Пекином внезапно почернело. Раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Активирован "Вышибальный мяч Шрёдингера". Пожалуйста, выберите карту».
Сюй Юньшэн хрипло рассмеялась и топнула ногой, отчего по дороге пошли трещины:
— Эта эстакада!
«Динь-дон! Карта подтверждена, идёт загрузка...»
«Загрузка данных игроков...»
«Эстакада Восточного третьего кольца (1-й район Китая) загружена. 25 мая, 4:59 утра. 41 официальный игрок, 28 нелегалов и 56 Возвращенцев официально входят в игру».
Бесстрастный голос Башни эхом разнёсся над всей магистралью. Тан Мо во все глаза смотрел на дорогу перед собой. В наступившей тьме по обе стороны эстакады начала подниматься бледно-красная плёнка. Словно скорлупа, она обволакивала трассу и прилегающие здания, включая и то, где находились Тан Мо и Фу Вэньдо.
Плёнка поднималась всё выше, пока не сомкнулась в вышине, образовав купол. Когда «яйцо» окончательно сформировалось, в самом его центре вспыхнул ослепительный красный свет.
Бах!
В небе расцвёл фейерверк, и из алого сияния посыпались ленты серпантина. Одновременно зазвучала бодрая музыка — детский хор запел весёлую песню, накрывшую Восточное третье кольцо. На фоне этой жизнерадостной мелодии механический голос Башни вдруг стал казаться почти живым:
«Динь-дон! Масштабная одиночная игра “Парк аттракционов Шрёдингера: Королевская игра в вышибалы” официально начата».
«Правила игры —»
«Первое: время игры — один час».
«Второе: игрокам разрешено касаться мяча только локтями (и ниже) или коленями (и ниже)».
«Третье: игрок, в которого мяч попадёт в любую другую часть тела, считается проигравшим и выбывает. У него есть одна минута, чтобы покинуть площадку, прыгая вприсядку».
«Четвёртое: главное — участие, а не победа».
«Великий господин Шрёдингер терпеть не может слухи о том, что кошки обожают играть с мячиками. Поэтому он создал этот волшебный красный мяч. Сами играйте в свои мячики! И вся ваша семья пусть играет!!! — так сказал господин Шрёдингер, восклицательные знаки тоже его».
Голос Башни смолк, но в небе продолжали кружиться ленты серпантина.
По обе стороны магистрали раздались вскрики, местами вспыхнули короткие схватки. Но всё утихло почти сразу. Те, кто рискнул сегодня выйти на кольцо — и выжившие, и Возвращенцы — были элитой, уверенной в своих силах. И всё же никто не ожидал, что Сюй Юньшэн так легко обведёт их вокруг пальца.
Теперь стало ясно, зачем ей нужен был именно последний час — не только ради пути к отступлению, но и ради лимита этой игры! Стало ясно, почему именно эстакада — здесь негде спрятаться, это идеальное поле для вышибал!
Музыка гремела, серпантин падал. Тан Мо помрачнел. Он молча посмотрел на Фу Вэньдо, тот ответил ему таким же взглядом. Они синхронно поднялись на ноги, больше не пытаясь скрываться. Прямо над их головами вспыхнул и начал пульсировать красный светящийся шар.
В ночной темноте эти алые сферы были видны за версту. Один за другим красные огни начали загораться вдоль всей трассы, начиная с южного края. Вспышка за вспышкой — алые маяки отмечали позиции игроков по обе стороны магистрали.
Ближайший светящийся шар находился в соседнем здании. Тот человек прятался на семнадцатом этаже; заметив сияние над Тан Мо и Фу Вэньдо, он опасливо на них покосился. Поняв, что их двое и шансов у него нет, он, не раздумывая, бросился бежать.
Тан Мо взглянул на шар над своей головой, потом на тот, что висел над Фу Вэньдо. Резкий свет пробивал любые стены, он был абсолютно заметен в ночном небе.
«Сюй Юньшэн нас переиграла!»
Спустя мгновение Тан Мо зло усмехнулся:
— Думаю, даже Шаньшань не предполагала, что у неё припасён такой артефакт.
Впрочем, Тан Мо не паниковал. В эту игру были втянуты все присутствующие, и с их с Фу Вэньдо навыками они вряд ли проиграют. К тому же Сюй Юньшэн ещё нужно было их найти. Игроков было много, времени — всего час, а они всё ещё могли маневрировать.
— Сюй Юньшэн вон там. — Тан Мо прищурился, глядя на крошечную чёрную точку вдали.
Фу Вэньдо привычным жестом превратил правую руку в чёрное лезвие.
— Подберёмся потихоньку.
— Идёт!
Наступившая тьма имела и свои плюсы — в ней было легче перемещаться скрытно. Тан Мо связался с Чэнь Шаньшань и велел ей найти Фу Вэньшэна и спрятаться получше. Внезапное начало игры в вышибалы спутало все карты, и Тан Мо не хотел, чтобы девочка в это вмешивалась — этот формат явно ей не подходил.
Красные шары-маркеры горели слишком ярко. Поначалу игроки боялись шевелиться, стараясь держаться подальше от чужих огней. Пройдя скрытно около двух километров, Тан Мо затаился в невысоком здании. Теперь до Сюй Юньшэн оставалось всего пять километров, и при его зрении он отчётливо видел, что её глаза закрыты.
— Что она делает? — шепнул Тан Мо.
Фу Вэньдо быстро оценил обстановку:
— Тот мяч у неё в руках — и есть снаряд?
Тан Мо заметил в руках Сюй Юньшэн красный мяч. Он упал прямо с неба ей в руки, это был уже не тот снаряд, который она разбила вначале. Она не бросала его, а просто стояла неподвижно, закрыв глаза и воздев руки к небу.
— Что она творит? — недоумевала Ли Мяомяо.
В средней части эстакады четырнадцать машин столкнулись в одну сплошную груду металла. Среди этих обломков затаились три красных огонька. Ли Мяомяо раздражённо выругалась:
— У этой Сюй Юньшэн действительно жуткие артефакты. Она просто вскрыла все наши позиции. Зачем она стоит там столбом и не бросает мяч?
Несмотря на злость от того, что шестнадцатилетняя девчонка их подставила, Ли Мяомяо не забывала говорить шепотом.
— Глава, может, сменим позицию? Эти шары нас выдают.
— И какой в этом толк? — ответил Жуань Ваншу.
Ли Мяомяо осеклась. Лянь Юйчжэн холодно добавила:
— Спрятаться не выйдет. Этот свет проходит сквозь любую материю. Сейчас нужно ждать. Нас трое, одиночки не рискнут нападать первыми.
— И что нам делать дальше? — спросила врач.
Жуань Ваншу произнёс почти те же слова, что и Тан Мо:
— Она на виду, мы в тени. Да, она нас подставила, но её положение сейчас куда хуже. Нас... — он внезапно замолчал и переменился в лице.
К груде обломков машин, двигаясь странно и неестественно, приближался мужчина средних лет. Его глаза были широко распахнуты, и он в упор смотрел на три алых огня в центре завала. Он дышал тяжело и хрипло, словно утопленник, пытающийся вытолкнуть лёгкие из грудной клетки. Этот звук был пугающе громким в ночной тишине.
Лянь Юйчжэн перехватила серебряный нож, ожидая, когда он подойдёт ближе. Когда мужчина оказался вплотную к ним, он склонился и уставился на троицу. Его белки были залиты кровью, уголки рта дёргались в конвульсиях, а всё тело сотрясала дрожь. Он медленно разверз пасть и издал жуткий, одеревенелый смешок:
— На-шёл... вас...
Сверкнула сталь — нож Лянь Юйчжэн одним точным движением перерезал ему артерию. Кровь брызнула фонтаном, но мужчина продолжал улыбаться.
В ту же секунду Сюй Юньшэн, стоявшая неподвижно посреди дороги, распахнула глаза. На её лице заиграла ледяная, хищная улыбка.
— Жуань Ваншу, Лянь Юйчжэн.
Она смотрела прямо перед собой. Её левая рука сделала хватательное движение в воздухе.
Тан Мо, наблюдавший из здания, изумился:
— Что это?
В трёх зданиях вокруг Сюй Юньшэн два игрока с красными огнями над головами внезапно рухнули на пол. Их тела свело судорогой. Когда они поднялись, их движения стали ломаными и неживыми. Они синхронно выбежали из зданий и со всех ног рванули по эстакаде вперёд — к месту аварии, в трёх километрах от них.
Одновременно с этим Сюй Юньшэн резко вскинула правую руку и с силой метнула красный мяч вперёд.
Фу Вэньдо и Тан Мо выдохнули в унисон:
— Это и есть вышибалы?!
Красный мяч со свистом прорезал воздух и с ужасающей скоростью понесся к обломкам машин. Три километра за шесть секунд! Пятьсот метров в секунду!
Мяч в щепки разнёс груду искорёженного металла, заставив обломки разлетаться со скрежетом. Снаряд пронёсся в миллиметре от Ли Мяомяо, отчего та повалилась навзничь.
— Да что это за мяч такой?! — заорала она. — Пули и то медленнее!
Не успела она договорить, как мяч ударился в ограждение эстакады. Изменив траекторию, он срикошетил обратно в Ли Мяомяо, словно нацелившись именно в неё.
— Чёрт!
В тот миг, когда мяч полетел в сторону Ли Мяомяо, на неё кинулись четверо игроков. Они двигались как марионетки в чужих руках: скованно, но с абсолютной решимостью. Игнорируя Ли Мяомяо, они ринулись прямиком на Жуань Ваншу и Лянь Юйчжэн.
 
Глава 179. Нин Чжэну тяжело.
Мелькнула тень — Лянь Юйчжэн заслонила собой Жуань Ваншу. Взмахнув короткими мечами, она отбила четверых нападавших. Взгляд этих игроков был пустым, движения — кукольно-жесткими, но отнюдь не медленными. Трое из них явно достигли как минимум второго этажа Чёрной башни, а четвертый по скорости не уступал самой Лянь Юйчжэн.
Жуань Ваншу ледяным взглядом следил за противниками. Когда Лянь Юйчжэн мощным пинком отбросила их к звукоизоляционным щитам эстакады, он прижал ладони к асфальту:
— Гравитационное подавление!
В следующую секунду — глухой удар! Четверо тел рухнули на дорогу, прижатые невидимым грузом, не в силах шевельнуть даже пальцем.
Вдалеке Сюй Юньшэн удивленно вскинула брови. Она настороженно посмотрела на Жуань Ваншу.
— А вас действительно нельзя недооценивать, — прошипела она.
Едва враги оказались обездвижены гравитацией, Лянь Юйчжэн сорвалась с места, методично нанося удары.
Три секунды — и двое замерли с перерезанным горлом, перестав дышать. Еще двое остались лежать с тяжелыми ранами, окончательно выбыв из боя.
Лянь Юйчжэн вскинула голову, готовясь к рывку в сторону Сюй Юньшэн, но та лишь жутко рассмеялась. Девушка подняла руки, делая хватательное движение в воздухе. В тишине едва слышно пропела тонкая стальная струна. Жуань Ваншу переменился в лице и обернулся: издалека к ним неслись еще четыре фигуры.
— Это Лю Шао?! — выкрикнула Ли Мяомяо.
В новой четверке оказался знакомый им человек — лидер одной из пекинских организаций.
Жуань Ваншу не убирал рук от земли. Как только враги вошли в зону действия его дара, их тоже впечатало в асфальт. Мощная гравитация сковала их движения. Глава «Тяньсюань» и Лянь Юйчжэн переглянулись, и последняя снова бросилась в атаку.
Эти четверо были куда сильнее предыдущих. Особенно лысый здоровяк Лю Шао: его тело было бугром переплетенных мышц. Лянь Юйчжэн ловко меняла траектории, осыпая его градом ударов, но Лю Шао блокировал её клинки одной лишь грубой физической силой.
Острые лезвия раз за разом рассекали кожу гиганта, пуская кровь. Но он словно не чувствовал боли. Под контролем Сюй Юньшэн он раз за разом шел на таран, сталкиваясь с Лянь Юйчжэн с тяжелым гулом.
Жуань Ваншу холодно спросил:
— Твой дар — кукловодство?
Его голос отчетливо разнесся по эстакаде. Сюй Юньшэн лишь насмешливо бросила в ответ:
— А ты угадай. Хотя постой... Дай-ка я угадаю: твой дар — управление гравитацией?
Жуань Ваншу проигнорировал издевку:
— Ты можешь управлять их телами, но не можешь изменить получаемый ими урон. В моей зоне им трудно двигаться, и ты лишь направляешь их, не в силах отменить законы физики.
— К чему ты клонишь? — прищурилась Сюй Юньшэн.
Жуань Ваншу криво усмехнулся и посмотрел на женщину-врача. Ли Мяомяо понятливо кивнула и выхватила скальпель. Она посмотрела на лысого громилу, который теснил Лянь Юйчжэн, и, не дрогнув ни единым мускулом, полоснула себя по изящной лодыжке. Кровь брызнула фонтаном. Ли Мяомяо рухнула на землю — она собственноручно перерезала себе сухожилия. И в тот же миг здоровяк Лю Шао рухнул как подкошенный, будто это у него лопнули связки на ногах.
Зрачки Сюй Юньшэн сузились.
На крыше далекой высотки Тан Мо пораженно выдохнул:
— Её дар эволюционировал?
Действительно, способность Ли Мяомяо стала сильнее. Два месяца назад, когда Тан Мо сражался с ней, она могла лишь переносить свою боль на других. Теперь же, искалечив себя, она нанесла такой же физический урон противнику.
— Сухожилия лопнули у неё, но тот здоровяк тоже больше не ходок, — заметил Фу Вэньдо.
Сюй Юньшэн мрачно уставилась на Ли Мяомяо. Врач была мстительной женщиной и не упустила случая огрызнуться:
— Ну что, угадаешь теперь, какой у меня дар?
Лицо Сюй Юньшэн исказилось в гримасе.
— И сколько сухожилий ты готова себе перерезать? — прохрипела она.
Бросив калеку Лю Шао, Сюй Юньшэн сосредоточилась на управлении остальными троими. Но не прошло и минуты, как Ли Мяомяо снова поднялась на ноги. Сюй Юньшэн в ужасе наблюдала, как врач снова заносит нож и бьет по другой лодыжке. Сухой хруст — и еще один марионеточный игрок валится на дорогу, не в силах подняться.
— Её регенерация тоже ускорилась! — констатировал Тан Мо.
Любому другому, даже Тан Мо или Фу Вэньдо, после такого ранения понадобилось бы не меньше десяти минут, чтобы прийти в себя. Но Ли Мяомяо была иной. Даже пробей она себе череп, она бы не умерла — при должном уходе её живучесть позволяла переживать травмы, смертельные для других.
Красный мяч, брошенный Сюй Юньшэн в начале, давно улетел куда-то вдаль, рикошетя от препятствий, и скрылся из виду. Схватка на эстакаде становилась всё яростнее. Жуань Ваншу давил гравитацией, Ли Мяомяо калечила себя, передавая урон, а Лянь Юйчжэн атаковала вблизи. Сюй Юньшэн начала сдавать позиции, но стоило одному игроку-кукле погибнуть, как она тут же брала под контроль нового.
Вскоре асфальт стал пятнистым от крови, окрасившись в темно-бурый цвет. Еще одного игрока прижало к земле весом Жуань Ваншу. Лянь Юйчжэн с криком замахнулась для решающего удара, но враг, не отрывая подошв от дороги, внезапно сместился на несколько метров назад, уходя из-под клинка.
Лянь Юйчжэн замерла и резко обернулась к Сюй Юньшэн.
Посреди широкой трассы девушка хищно оскалилась:
— Ой, смотрите, что я обнаружила. Малыш Жуань, твой дар работает только на те объекты, что находятся в воздухе. Стоит прижаться к земле — и ты бессилен. Как интересно... — Она повернулась к Ли Мяомяо и ядовито добавила: — Тётушка, можешь резать себя хоть до посинения. Здесь больше сотни игроков. Посмотрим, что закончится быстрее: твоя регенерация или это «мясо».
— Какая я тебе, к черту, тётушка! — взъярилась врач.
Ярость Ли Мяомяо кипела, но ситуация мгновенно изменилась не в их пользу. Те, кто рискнул прийти сегодня в засаду, и так были элитой Пекина. Лянь Юйчжэн была сильнее большинства, но сражаться против четверых одновременно было выше её сил. Сюй Юньшэн заставляла кукол прижиматься к земле, лишая их уязвимости перед гравитацией. Дар Жуань Ваншу стал бесполезен.
Ли Мяомяо всё еще могла сковывать врагов самоистязанием, но её скорость была ограничена, и Лянь Юйчжэн начала отступать под натиском.
Жуань Ваншу, видя это, поднял голову:
— Ты думала, лидеры всех организаций, как и ты, не умеют драться?
Сюй Юньшэн напряглась: — О чем ты?
В следующую секунду бледный, болезненный юноша жутко усмехнулся. В его руках материализовалась длинная серебристая снайперская винтовка. Оружие было длиной почти с его руку. Резким движением он вскинул ствол, и выстрел прошил грудь одного из игроков насквозь. Жуань Ваншу двигался невероятно быстро — белой тенью он за считанные секунды преодолел завалы из машин, поливая свинцом четверых марионеток.
Как только Жуань Ваншу вступил в ближний бой, Лянь Юйчжэн рванула прямо к Сюй Юньшэн. Глава «Тяньсюань» взял на себя всех кукол, а его напарница молнией пронеслась по трассе, занося мечи над кукловодом. Сюй Юньшэн в ужасе попятилась. Четверо её марионеток застыли, в их пустых глазах на миг прояснилось сознание.
Сюй Юньшэн не была совсем беспомощна в драке, но её уровень был посредственным. Лишь высокие физические показатели не давали Лянь Юйчжэн прикончить её одним ударом, но разница в технике была фатальной. Очередной взмах меча срезал прядь волос Сюй Юньшэн. Едва увернувшись, она в ярости закричала:
— Долго еще будешь стоять?! Мало насмотрелся? Выходи уже!
Лянь Юйчжэн вскинула взгляд и увидела черную тень, мелькнувшую в окне соседнего здания. Через мгновение человек уже стоял перед ней. Молодой мужчина в черном уперся рукой в асфальт и нанес мощный удар ногой с разворота, целясь в голову Лянь Юйчжэн. Та блокировала выпад руками, но её отбросило на три шага назад.
Мужчина встал плечом к плечу с Сюй Юньшэн. На темной эстакаде повисла тяжелая тишина. Пятеро игроков застыли друг против друга.
Жуань Ваншу посмотрел на пришедшего:
— Нин Чжэн.
Это был не вопрос, а утверждение.
— Жуань Ваншу, Лянь Юйчжэн, — отозвался тот.
— Вы заодно? — спросил глава организации.
Сюй Юньшэн рассмеялась:
— А с кем нам еще быть заодно? С вами, везучим «мясом»? — Она повернулась к Нин Чжэну: — Разберем их по одному. Мне — мальчишку Жуаня, а Лянь Юйчжэн... забирай себе эту кинозвезду, дарю.
Нин Чжэн лишь молча смерил её взглядом. В следующую секунду оба рванули вперед. Лянь Юйчжэн схлестнулась с Нин Чжэном, а Сюй Юньшэн бросилась на Жуань Ваншу, одновременно пытаясь достать Ли Мяомяо ударом ноги.
С появлением Нин Чжэна троица из «Тяньсюань» снова оказалась в защите. Сюй Юньшэн приходилось замирать на месте, чтобы использовать дар кукловодства, но даже в ближнем бою она ухитрялась направлять игроков на Жуань Ваншу, создавая помехи. Способность Нин Чжэна была еще более коварной: каждый раз, когда клинки Лянь Юйчжэн должны были настигнуть его, он исчезал. И мгновенно появлялся у неё за спиной.
Даже имея численное преимущество три против двух, группа Жуань Ваншу не могла переломить ход боя. Тан Мо, наблюдавший за этим с высотки, прищурился.
Внезапно Жуань Ваншу крикнул:
— Чего ты ждешь?! Пора!
Эти слова были так похожи на недавний призыв Сюй Юньшэн, что та инстинктивно вздрогнула:
— Фу Вэньдо? Тан Мо?!
Она решила, что эта пара объединилась с «Тяньсюанем» и ждет в засаде. Девушка начала лихорадочно озираться, ожидая удара из темноты. Но в тот же миг Нин Чжэн, уклонившись от меча Лянь Юйчжэн, внезапно оказался прямо рядом с Сюй Юньшэн.
— Ты... — только и успела выдохнуть она.
Бах!
Нин Чжэн выстрелил в упор. В последний момент Сюй Юньшэн успела сместиться, пуля пробила ей лопатку вместо сердца, и кровь хлынула на одежду.
Она в шоке прижала руку к ране: — Вы...
Девушка смотрела то на Нин Чжэна, то на Жуань Ваншу. Тот факт, что Нин Чжэн спокойно встал рядом с главой «Тяньсюань», не оставлял сомнений.
— Тварь... Нин Чжэн, ты предал меня!
— Мы никогда не были на одной стороне, — холодно ответил он. — Мы знакомы всего пять дней. В том мире мы были врагами. Разве не ты всё это время мечтала прикончить меня?
Сюй Юньшэн злобно усмехнулась: — Ты хотел того же. — Она не стала тратить время на обвинения. — И что же это «мясо» тебе пообещало?
Раздался приглушенный голос Жуань Ваншу:
— Я гарантировал, что он активирует Награду Евы.
Зрачки Сюй Юньшэн расширились:
— О чем ты? Ты знаешь, как её активировать?
— Башня назвала сорок пять имен. Если убить любого из списка, кроме Му Хуэйсюэ, награда активируется мгновенно.
— Чушь! — закричала она. — Неужели ты решил совершить самоубийство? Или подставишь свою кинозвезду? — И тут её осенило: — До конца игры меньше часа. Ты собрался помогать ему убивать Тан Мо и Фу Вэньдо?
Жуань Ваншу мельком глянул по сторонам. Он не видел Тан Мо, но тот кожей чувствовал этот взгляд на себе.
— Кто сказал, что список ограничивается этими именами? — подала голос Лянь Юйчжэн.
— Кто еще? — не поняла Сюй Юньшэн.
— Обычному человеку нужно полмесяца, чтобы добраться из Пекина в Корею по суше. Мне нужен один день. Туда и обратно.
Жуань Ваншу добавил:
— Сорок второе правило: Возвращенец, убивший нелегала Ким Сон Хо из 6-го района Восточной Азии, может напрямую активировать Награду Евы.
Лицо Сюй Юньшэн осунулось. Никто не ожидал, что Жуань Ваншу с самого начала нацелится на других элитных игроков мира. 18 мая Башня назвала 45 имен. Без учета Му Хуэйсюэ, по плотности населения на Китай пришлось пятеро. Четверо в Пекине, один — в 315-м районе. Это уже была огромная цифра.
Башня назвала только номера зон, но по именам было легко понять гражданство. Фудзивара Хироя из 1-й зоны Восточной Азии — японец. Ким Сон Хо — кореец. Жуань Ваншу здраво оценил свои силы: поймать Тан Мо и Фу Вэньдо вместе было почти невозможно. Поэтому он выбрал цель в соседней Корее.
Выслушав это, Сюй Юньшэн долго стояла, опустив голову, а затем внезапно расхохоталась.
— Значит, вы, выжившие, такие же? Похищаете своего соплеменника, ставите его жизнь на кон ради сделки с Возвращенцем... А я-то думала, это мы — бессердечные твари. Но вы ничем не лучше нас.
— Победителей не судят, — отрезала Лянь Юйчжэн. Четыре слова оборвали все оправдания.
Сюй Юньшэн рассмеялась от ярости, но сдаваться не собиралась. Вскинув руки, она взяла под контроль еще четверых игроков. Схватка возобновилась, но теперь преимущество было на стороне «Тяньсюань». Одежда Сюй Юньшэн пропиталась кровью, став пугающе алой. Она прижалась спиной к щиту эстакады, зажимая глубокую рану на животе.
Лянь Юйчжэн с мечами в руках медленно надвигалась на неё. Сюй Юньшэн вдруг громко закричала:
— Фу Вэньдо! Тан Мо! Если не выйдете сейчас, моя награда вам не достанется!
Лянь Юйчжэн на миг замерла, но тут же продолжила путь.
— Фу Вэньдо! Тан Мо! — не унималась та.
На крыше высотки Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись. Юноша вздохнул, и они синхронно спрыгнули вниз, приземлившись прямо на эстакаду.
Жуань Ваншу не удивился.
— Хочешь забрать её голову? — ровным голосом спросил он. Лянь Юйчжэн крепче сжала рукояти мечей, готовая в любой момент атаковать новоприбывших.
Жуань Ваншу, Лянь Юйчжэн, Ли Мяомяо и Нин Чжэн. Против такой четверки даже Тан Мо и Фу Вэньдо было бы трудно отбить Сюй Юньшэн. Она ведь не труп, она будет сопротивляться и искать момент для побега, пока остальные дерутся.
Однако Тан Мо лишь спокойно произнес:
— Чего ты ждешь? Пора!
Жуань Ваншу: — ...
Лянь Юйчжэн: — ...
Сюй Юньшэн, которую уже предал один «союзник»: — ?..
Ли Мяомяо в ступоре выдавила:
— Погодите... Какого черта это значит? Почему это звучит так знакомо?!
В следующий миг Нин Чжэн внезапно выстрелил в Ли Мяомяо. Та успела уклониться, но стрелок и не целился на поражение — оттеснив её, он быстро перебежал на сторону Тан Мо и Фу Вэньдо.
Все, кроме Тан Мо и майора, смотрели на Нин Чжэна как на умалишенного. Даже выдержанный Жуань Ваншу после долгой паузы не выдержал:
— Ты... тебе вообще не стыдно?
Нин Чжэн долго молчал, а затем медленно указал пальцем на Тан Мо:
— Он украл мою Награду Евы.
Тан Мо, ставший мишенью этого жеста, лишь вежливо улыбнулся:
— Да, украл. Активировать не могу, но она у меня. Так что даже если бы вы скормили ему того Ким Сон Хо, награду он бы не открыл. — Тан Мо добавил нравоучительно: — Я всегда считал, что шантаж — куда более надежная основа для партнерства, чем выгода.
Жуань Ваншу: — ...
Сюй Юньшэн: — ...
«Да хватит уже поучать нас и объяснять, как ты нагло и беспардонно переманиваешь людей!!!» — читалось в их глазах.
 
От автора:
Нин Чжэн: …мне тяжело, но я молчу.
Тан Мо: ^_^ Я вообще-то просто мимо проходил, ничего не делал.
Жуань Ваншу, Сюй Юньшэн: @#%#%！！！
 
Глава 180. Ева бывает только одна.
Тан Мо с самого начала не доверял Жуань Ваншу.
Общие интересы — это фундамент сотрудничества, но если эти интересы превращаются в конкуренцию, союз становится тоньше бумаги. Поэтому с того самого дня, как Сюй Юньшэн бросила вызов, Чэнь Шаньшань начала искать настоящих союзников. Изучив список выживших и Возвращенцев, они остановили свой выбор на Нин Чжэне.
В Пекине было четверо названных Башней выживших и всего два Возвращенца. Тан Мо было не суждено договориться с Жуань Ваншу, зато Нин Чжэн вполне подходил для сделки.
Три дня назад Тан Мо и Фу Вэньдо устроили ловушку и поймали его. Тан Мо подумывал прикончить его на месте, но дар Нин Чжэна оказался слишком необычным: он умудрился сбежать, даже будучи связанным резиновой лентой — артефактом, который по закону причинно-следственной связи не дает пленнику вырваться в течение минуты.
И всё же Нин Чжэн сбежал.
К счастью, Фу Вэньдо успел вырвать из его рук красное яблоко. Проверив предмет, Тан Мо убедился — это и есть «Награда Евы».
 
[Предмет: Награда Евы]
Владелец: Нин Чжэн
Качество: Редкое
Уровень: Отсутствует
Сила атаки: Отсутствует
Свойство: Скрыто
Ограничение: До момента открытия награду невозможно уничтожить.
Примечание: Наград Евы может быть много, но Ева бывает только одна.
 
Оставшись без своего яблока, Нин Чжэн был вынужден пойти на сотрудничество с группой Тан Мо. Так и сложилась нынешняя ситуация. Тан Мо и представить не мог, что после той стычки Жуань Ваншу тоже найдет Нин Чжэна и предложит ему союз.
— Шантаж всегда работает лучше, чем выгода, — спокойно повторил Тан Мо.
Жуань Ваншу: — ...
Сюй Юньшэн: — ...
Глава «Тяньсюань» ледяным взглядом смерил Тан Мо, затем перевел взор на стоящего рядом с ним Нин Чжэна.
— Тан Мо, значит, ты всё-таки решил забрать её голову? — Он не называл имен, но все понимали, что речь о Сюй Юньшэн. В следующую секунду Жуань Ваншу, ничуть не изменившись в лице, принялся вбивать клин между временными союзниками. Он усмехнулся: — А что тогда достанется Нин Чжэну?
Жуань Ваншу указал на Возвращенца, но смотрел прямо на Тан Мо:
— Вы напарники, и ваши отношения отличаются от наших. Мы — организация. Я — их лидер, и моё слово для них закон. Я не планировал убивать Нин Чжэна. В своей группе я решил отдать «Награду Евы» Лянь Юйчжэн — она должна была убить Сюй Юньшэн. Но вас с Фу Вэньдо двое... Тан Мо, одной Сюй Юньшэн на всех хватит?
Тан Мо парировал:
— К чему ты клонишь?
Жуань Ваншу посмотрел на Нин Чжэна:
— Что для тебя важнее: Награда Евы или собственная жизнь?
Нин Чжэн прищурился. Бледный юноша снова повернулся к Тан Мо с кривой улыбкой:
— Вы уже договорились, кто из вас — ты или Фу Вэньдо — заберет голову Сюй Юньшэн, а кто прикончит Нин Чжэна? Дайте-ка угадаю. Способности Сюй Юньшэн кажутся опасными, но мы уже знаем, как их нейтрализовать. Она покойница. Я не собираюсь мешать вам и давать ей шанс сбежать в суматохе. Я просто постою в сторонке и посмотрю, как ты убьешь Сюй Юньшэн, а Фу Вэньдо — Нин Чжэна.
Тан Мо помрачнел, сверля взглядом худощавого лидера «Тяньсюань». Слова Жуань Ваншу были ядовитее любого удара! И что хуже всего — он попал в самую точку.
Тан Мо и Фу Вэньдо никогда не планировали оставлять Нин Чжэна в живых. Их было двое, а Сюй Юньшэн — одна. Нин Чжэн изначально был их целью. И хотя Возвращенец был вынужден помогать им, стоило Жуань Ваншу объявить о нейтралитете, как положение Нин Чжэна стало критическим. Без вмешательства «Тяньсюань» на эстакаде оставались лишь Тан Мо, Фу Вэньдо и двое Возвращенцев. В такой ситуации расправиться с Нин Чжэном для Тан Мо не составило бы труда.
Лицо Нин Чжэна осталось бесстрастным, но то, что он не стал возражать Жуань Ваншу, выдавало его истинное состояние. На заброшенной, истерзанной эстакаде повисло трехстороннее напряжение.
Тан Мо вел внутренний отсчет. Он украдкой взглянул на далекую Чёрную башню: кровавые цифры показывали последние двадцать минут. До конца «Игры Евы» оставалось совсем немного. Обладая железным терпением, он продолжал считать секунды. Время пришло — Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн уже должны были затаиться поблизости.
— Я не собирался убивать Нин Чжэна, — через несколько секунд Тан Мо принял решение и поднял голову. — Жуань Ваншу, ты действительно не планируешь вмешиваться в дело Сюй Юньшэн?
Жуань Ваншу промолчал, вместо этого спросив Нин Чжэна:
— Ты ему веришь?
— Ты правда не вмешиваешься? — перебил его Тан Мо. Он резко вскинул зонт, направив его острие на Сюй Юньшэн.
Жуань Ваншу помолчал, затем отступил на два шага, освобождая дорогу. Его темные глаза неотрывно следили за тем, как Тан Мо и Фу Вэньдо шаг за шагом приближаются к Сюй Юньшэн. Девушка, прислонившись спиной к звукоизоляционному щиту, смотрела на двух сильнейших землян с жуткой ухмылкой.
Она была вся в ранах, зажимая ладонью грудь. Сюй Юньшэн дождалась, пока они подойдут почти вплотную, и вдруг повернулась к Жуань Ваншу:
— Эй, сопляк бесхребетный, ты реально отдаешь им мою голову?
— Я люблю сеять раздор, но терпеть не могу, когда пытаются манипулировать мной, — отрезал тот.
— Ты... — Сюй Юньшэн осеклась.
Она планировала выманить Тан Мо и Фу Вэньдо, чтобы устроить хаос и сбежать в неразберихе. Но Жуань Ваншу, решив поссорить Тан Мо с Нин Чжэном, фактически отказался от боя. План злодейки рухнул.
Тан Мо остановился перед ней и взглянул на напарника:
— Я или ты?
— Ты, — ответил Фу Вэньдо.
Две секунды — и судьба Награды Евы была решена. Раз Тан Мо пообещал не трогать Нин Чжэна, значит, так тому и быть. Сюй Юньшэн осталась их единственным призом.
Тан Мо молча посмотрел на Фу Вэньдо, затем повернулся к жертве и замахнулся зонтом. Но в тот миг, когда розовое острие должно было пронзить девушку, издалека со свистом донесся снаряд.
— Что-то не так! — Тан Мо мгновенно среагировал, отпрянув в сторону.
Красный мяч пролетел в миллиметре от его волос, врезался в щит и с силой отскочил от асфальта. Сюй Юньшэн с криком прыгнула вверх, перехватывая его обеими руками. Приземлившись с мячом в руках, она громко расхохоталась, глядя на опешивших игроков:
— Идиоты! Это же моя игра в вышибалы!
С этими словами она яростно ударила по мячу, направляя его в Нин Чжэна.
— Нин Чжэн, сукин ты сын, сдохни!
Нин Чжэн благодаря своей скорости и странному дару сумел уклониться. Но мяч не остановился. Маленькая красная сфера принялась лихорадочно метаться по эстакаде, заставляя всех без разбора уходить с траектории. Скорость была бешеной, а ограниченное пространство эстакады превращало рикошеты в хаотичную атаку, которую невозможно было предугадать.
Тан Мо заметил, что Сюй Юньшэн сама уворачивается от снаряда. Его мозг заработал на пределе.
— Погодите, а кто первым его бросил?! — выкрикнул он.
Сюй Юньшэн перекатилась по земле и, облизав губы, ухмыльнулась Тан Мо:
— А ты глазастый...
Тан Мо внутренне напрягся. Его ладони коснулись асфальта, и он почувствовал едва уловимую вибрацию. Обернувшись, он увидел три десятка игроков, которые на всех парах неслись к ним. Его сердце похолодело. Понимать ситуацию было уже поздно.
Сюй Юньшэн, с налитыми кровью глазами, залилась безумным смехом:
— Молодцы, отлично сработали. Жуань Ваншу, Лянь Юйчжэн... Тан Мо! Фу Вэньдо! — Она буквально выплевывала их имена. — Вы меня удивили. Оказывается, «мясо» тоже может быть сильным. Что ж, потратить на вас этот мяч — не такая уж потеря. Вы проиграете не позором, ведь это мой мощнейший артефакт. Он одноразовый, и сдохнуть от него — большая честь для вас!
Сюй Юньшэн пнула мяч, направляя его в Фу Вэньдо. Тот увернулся, и снаряд улетел в сторону злодейки.
— К черту твою честь! — заорала Ли Мяомяо, глядя на бегущую толпу. — Что эти психи творят? Они жить не хотят?
Когда тридцать игроков подбежали ближе, врач заметила, что их движения скованны, а взгляды — остекленевшие. Точно так же выглядели марионетки Сюй Юньшэн.
— Ты можешь контролировать столько людей одновременно?! — ахнула она.
Сюй Юньшэн лишь безумно хохотала. Никто из четверых топ-игроков не предполагал, что её лимит кукловодства настолько велик. Красный мяч сам по себе был опасен, но толпа управляемых врагов превращала ситуацию в катастрофу.
— Это всё моё «мясо»! — выкрикнула она.
На забитой обломками эстакаде марионетки по приказу хозяйки начали общую атаку. Сюй Юньшэн сосредоточилась на четырех лидерах, используя тела подвластных игроков не только для нападения, но и как живые щиты от летящего мяча. Каким бы сильным ни был отдельный боец, против слаженной толпы устоять было почти невозможно. Тан Мо и его спутники были вынуждены лишь обороняться, не имея возможности контратаковать. Юноша не спешил подавать сигнал Шаньшань и Вэньшэну, лихорадочно ища выход из капкана.
— Удар мячом не убивает! — внезапно выкрикнул Жуань Ваншу.
Тан Мо резко обернулся. Красный мяч угодил в одного из игроков, которого контролировала Сюй Юньшэн. Та брезгливо сплюнула и разорвала связь. Как только сознание вернулось к мужчине, его глаза расширились от ужаса: он непроизвольно присел, обхватил голову руками и начал прыгать вприсядку прочь с площадки.
— Что со мной?! — в панике заорал он, продолжая прыгать к краю эстакады.
Эти движения были принудительными. Тан Мо провожал взглядом игрока, пока тот не покинул пределы трассы. Стоило ему пересечь невидимую черту, как прыжки прекратились, но вернуться назад он уже не смог — путь преграждала красная призрачная пленка. Он яростно колотил по ней, но барьер не шелохнулся.
Третье правило: Тот, кому попали мячом в любую часть тела, выбывает и обязан в течение минуты покинуть поле прыжками вприсядку.
— Мяч не убивает, но заставляет покинуть игру за одну минуту! — быстро проговорил Тан Мо.
Фу Вэньдо посмотрел на него. Тан Мо, увернувшись от очередного рикошета, ответил ему тем же взглядом.
Оба в один голос спросили:
— Какова её цель?
Ответ пришел очень скоро. Жуань Ваншу обладал самыми слабыми физическими данными среди четверки. Даже с его гравитационным даром в этом хаосе он не смог уберечься — мяч врезался в него. Юноша присел и начал прыгать к выходу. Сюй Юньшэн радостно взвизгнула и бросилась к нему.
Она приказала марионеткам окружить Лянь Юйчжэн. Хотя её собственная скорость упала из-за контроля над толпой, она неумолимо приближалась к прыгающему Жуань Ваншу. Тот не мог защититься и лишь ледяным взглядом смотрел на приближающуюся смерть. Но когда Сюй Юньшэн уже занесла нож, мимо её лица со свистом пролетел дротик.
Она вскинула голову: Фу Вэньдо уже был рядом. Металл звякнул о металл, и Сюй Юньшэн отшатнулась. Этого времени хватило Жуань Ваншу, чтобы выпрыгнуть за пределы барьера. Он встал по ту сторону пленки и молча наблюдал за схваткой майора со злодейкой. Глава «Тяньсюань» посмотрел на Тан Мо и одними губами произнес: «Спасибо».
Тан Мо усмехнулся:
— Не ради тебя старались. Убей она тебя — и награда активируется. Тогда она просто сбежит, и мы её не достанем.
Жуань Ваншу на этот раз ответил вслух:
— Спасибо.
В честном бою Сюй Юньшэн не продержалась бы против Фу Вэньдо и десяти секунд. Понимая это, она бросала в него марионеток и старалась подставить его под мяч. Время уходило. Сила троицы землян превзошла все её ожидания. Даже Тан Мо, которого она считала наименее приспособленным к драке, раз за разом уклонялся от снаряда.
Через десять минут Нин Чжэн тоже попал под удар и начал прыгать к выходу. Оказавшись за барьером, он даже не обернулся — просто бросил свою награду и исчез в темноте, спасая шкуру.
Сюй Юньшэн начала терять самообладание. Но внезапно ей выпал шанс: Тан Мо едва не попал под мяч, и Фу Вэньдо, прикрывая его, открылся.
— Сейчас!
Кукла под её контролем с силой вбила мяч прямо в грудь Фу Вэньдо. Тот прищурился, одарил девушку холодным взглядом и, обхватив голову руками, начал прыгать. Сюй Юньшэн ликовала — до конца игры оставалось пять минут. Этот шанс нельзя было упускать. Приказав остаткам марионеток сдерживать Тан Мо и Лянь Юйчжэн, она сама ринулась к майору.
Хрупкая фигурка неслась сквозь толпу, занося оружие над человеком, который не мог поднять рук. Но когда её нож уже готов был опуститься на его голову, Фу Вэньдо даже не вздрогнул. Сталь ударилась о его макушку с сухим металлическим звоном.
Зрачки Сюй Юньшэн расширились: руки Фу Вэньдо, прижатые к голове, стали угольно-черными.
— Мой нож — «превосходного» качества, как это возможно... — её голос оборвался.
Розовый зонт пронзил её спину насквозь. Она опустила взгляд, видя, как из её груди выходит гладкое острие. Медленно обернувшись, она увидела тяжело дышащего Тан Мо. Его пальцы слегка дрожали. За его спиной Лянь Юйчжэн из последних сил сдерживала пятнадцать кукол.
Сюй Юньшэн захлебывалась вопросом:
— Почему...
Почему они не бросили друг друга? Почему она помогла ему, хотя они враги? И почему Фу Вэньдо был так спокоен, словно знал, что нож его не возьмет?
Сюй Юньшэн сплюнула кровь. Тан Мо выдернул зонт, и она рухнула на колени, пытаясь зажать рану, но безуспешно. На навершии зонта алый рубин ярко сиял в темноте. Сюй Юньшэн умирала. Контроль над марионетками исчез, и те, придя в себя, в ужасе бросились прочь.
Лянь Юйчжэн, вся в крови, вытерла лицо и холодно посмотрела на умирающую:
— Я скорее позволю другим забрать твою награду, чем дам тебе уйти. Сдохни здесь.
С этими словами она сама намеренно столкнулась с мячом и начала прыгать к Жуань Ваншу.
Фу Вэньдо тоже оказался за барьером. Убрав руки в карманы, он наблюдал за тем, что происходит на эстакаде. Тан Мо взмахнул зонтом, стряхивая кровь на асфальт.
— Прыжки для него — обычное дело, — произнес Тан Мо, глядя на Сюй Юньшэн. — Даже в таком положении он бы тебя убил. А что до мяча... Ты недооценила Фу Вэньдо — первого нелегала, прошедшего штурм Башни. Я мог не увернуться, но он — никогда.
— Вы... вы сделали это специально!
Именно. Поняв, что попадание мячом не несет смерти или штрафа, Тан Мо и Фу Вэньдо мгновенно разыграли этот сценарий. Один подставляется, другой наносит удар, пока враг ослеплен азартом. Вопрос был лишь в том, кто из них «примет удар» и когда наступит лучший момент.
Они выжидали до самого конца, пока Сюй Юньшэн не потеряет терпение. Выбор пал на Фу Вэньдо: для него физические упражнения вроде прыжков были привычнее ходьбы. Им не нужны были слова — они понимали друг друга с полувзгляда.
Помощь Лянь Юйчжэн была сюрпризом, но план работал и без нее. В итоге Тан Мо нанес решающий удар.
В центре Пекина, на исполинской Чёрной башне, кровавый таймер начал отсчет последней минуты. Сюй Юньшэн захлебывалась кровью, глядя на Тан Мо, а затем на Фу Вэньдо за барьером. Она вдруг рассмеялась, и кровавая пена выступила на губах. Смеясь, она закрыла глаза и затихла. В этот миг таймер показал последние десять секунд.
Зазвучал звонкий голос:
«Динь-дон! Масштабная игра «Парк аттракционов Шрёдингера: Королевская игра в вышибалы» завершена. Игрок Тан Мо успешно прошел игру, устранив 14 противников, и получает награду "Шрёдингера..."»
«Динь-дон! Ошибка данных. Господин Шрёдингер не намерен награждать людишек, которые любят играть в мяч».
«Все, кто любит мячики — идиоты. — так сказал достопочтенный господин Шрёдингер».
Тан Мо не удивился — правила игры изначально были абсурдными. Красная пленка исчезла. Юноша сложил зонт и направился к Фу Вэньдо. На башне в этот момент вспыхнула единица.
Когда таймер замер на нуле, нечто красное рухнуло с небес и со всей силы врезалось Тан Мо в голову. Оба — и он, и Фу Вэньдо — пытались перехватить предмет, но тот прошел сквозь зонт и ладонь майора, словно через призраков, и с глухим стуком ударил Тан Мо.
В голове юноши загудело. Он медленно поднял глаза на Фу Вэньдо. Красное яблоко скатилось с его головы и упало на асфальт. Последним, что он услышал перед тем, как тьма поглотила его, был голос Башни и полный ужаса крик напарника.
— Тан Мо!
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го района Китая Тан Мо успешно активировал Награду Евы!»
В следующую секунду поток образов и информации, подобно лавине, сокрушил сознание Тан Мо. Он начал падать назад, и Фу Вэньдо подхватил его. Майор, не раздумывая, подхватил его на руки и бросился к Ли Мяомяо.
Врач мгновенно приступила к осмотру.
— С ним всё в порядке, просто потеря сознания. С его нынешними показателями, даже если бы яблоко было пулей, он бы не умер на месте.
Фу Вэньдо кивнул, постепенно приходя в себя:
— Спасибо.
Он подхватил Тан Мо и покинул эстакаду, направляясь к месту встречи с Шаньшань. Лицо юноши было прижато к его груди; Тан Мо выглядел бледным, его дыхание было прерывистым. Майор молча прижал его крепче и скрылся в тени зданий.
 
Глава 181. Ведь это ты первый в меня влюбился?
Когда игра в вышибалы закончилась, небо внезапно просветлело — солнце уже давно успело подняться над горизонтом.
Фу Вэньдо нашёл в тёмном офисном здании подходящую комнату. Убедившись, что там безопасно, он уложил Тан Мо на кровать и ушёл за Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэном. Спустя пять минут они вернулись, и Вэньшэн тут же воспользовался своей способностью — в его руке появилась бутылка минеральной воды, которую он протянул брату.
За последнее время дар мальчика развился: теперь он мог производить лечебную воду более высокого качества. Однако её нельзя было хранить про запас, да и дневной лимит оставался строго ограниченным.
Фу Вэньдо присел на край кровати. Одной рукой он приподнял Тан Мо, прижимая его к своей груди, а другой начал осторожно вливать воду ему в рот.
Прошло много времени, но Тан Мо так и не пришёл в себя; его брови оставались напряжённо сдвинутыми к переносице.
— Майор Фу, вы говорили, что в Тан Мо попало яблоко? — задумчиво спросила Чэнь Шаньшань.
Фу Вэньдо достал тот самый фрукт. Девочка вытащила из кармана точно такой же.
— Это яблоко идентично тому, что было у Нин Чжэна, — она трижды потёрла бок плода, и на кожице проступили золотистые строки текста. — Это «Награда Евы». Тан Мо убил Сюй Юньшэн и получил её бонус. Но яблоко Нин Чжэна закрыто, а это уже активировалось.
— Неужели Тан-гэ впал в кому именно из-за этой награды? — удивился Вэньшэн.
Что это за приз такой? Тот, кто его получил, лежит без чувств, а тот, кому не досталось, бодро сверкает пятками? Фу Вэньшэну это казалось абсурдом, но иного объяснения не находилось.
— Если дело в «Награде Евы», то с братом Таном всё будет в порядке, он обязательно очнётся, — заключила Шаньшань. — Башня даёт бонусы, а не наказания.
Фу Вэньдо тщательно осмотрел Тан Мо. Как спецназовец, он обладал отличными навыками полевой медицины. Отстранившись от груди юноши, он подтвердил выводы девочки. Эта кома могла оказаться даже полезной. Друзьям оставалось лишь набраться терпения.
— Мы с Вэньшэном прятались далеко, так что не видели всех деталей боя на эстакаде, — сказала Чэнь Шаньшань. — Майор, вы не могли бы рассказать подробнее?
Фу Вэньдо кивнул и начал неспешный рассказ. Его низкий голос звучал ровно; он привык излагать мысли короткими, простыми фразами, отсекая всё лишнее. Пока он говорил, его руки не бездельничали: он расстегнул куртку Тан Мо и начал бережно промывать его раны лечебной водой.
Повреждений у Тан Мо было немного — пара ссадин на груди да три пореза на руках. Сам Фу Вэньдо пострадал куда сильнее, и младший брат послушно принялся обрабатывать раны майора. Когда пальцы мальчика коснулись глубокой, до самой кости, раны на спине, голос Фу Вэньдо на мгновение дрогнул.
— Ой, я сделал больно? — спохватился Вэньшэн.
— Нет.
Мальчик стал действовать ещё осторожнее. А Фу Вэньдо в этот момент вспомнил, как давным-давно, когда они с Тан Мо только встретились в Шанхае, тот точно так же обрабатывал его раны в медпункте «Атаки». Тогда они были едва знакомы и не доверяли друг другу. Фу Вэньдо опустил взгляд на бледное лицо Тан Мо, и его губы непроизвольно сжались.
Казалось, Тан Мо сейчас очень тяжело.
И майор не ошибся. Тан Мо ещё никогда не видел столь пугающих снов. Это было похоже на сонный паралич: он отчётливо слышал голоса Фу Вэньдо и Чэнь Шаньшань, чувствовал даже тепло пальцев майора, когда тот касался его кожи. Но он не мог ни открыть глаз, ни произнести ни слова, ни пошевелиться.
Бесконечные потоки информации и образов лавиной обрушивались на его разум. Даже с его нынешней выносливостью Тан Мо казалось, что голова вот-вот взорвётся, не выдержав такого давления. Но он не мог понять сути увиденного — знания вливались в мозг, оставаясь неопознанными.
Это было странное, ни на что не похожее чувство.
За окном небо затянуло тучами, и на Пекин обрушилась первая в этом году гроза. Грохотал гром, капли дождя неистово бились о стёкла. Возникло странное ощущение: Тан Мо кожей чувствовал, как в воздухе из-за разрядов молний азот вступает в реакцию с кислородом. Всё сущее сплелось в единую сеть, в пространстве будто натянулась невидимая струна. Тан Мо не мог её коснуться, но ощущал физически — достаточно было тронуть её, чтобы преодолеть любые расстояния.
Одномерная точка, двухмерная плоскость, трёхмерное пространство, четырёхмерное...
Что скрывается в четвёртом измерении? Нет, возможно, это было не измерение, а нечто иное.
Тан Мо чувствовал четыре мощных источника жизненной энергии в этом здании. Самый яркий свет исходил от человека, сидевшего рядом — мириады клеток в теле Фу Вэньдо сияли подобно солнцу. Тан Мо слышал даже собственное тело: как клетки делятся, отмирают и вновь возрождаются. Жизнь бурлила, каждая частица организма стремилась к эволюции, двигаясь к неведомой цели.
Что ещё?.. Что же там ещё!
Тан Мо, словно иссохшая губка, жадно пытался впитать истину, скрытую за этими ощущениями.
Очередная вспышка молнии озарила комнату. Фу Вэньдо, измотанный ночной битвой, прислонился к кровати, сидя на полу с закрытыми глазами. Почувствовав движение со стороны Тан Мо, он приоткрыл веки. Юноша лежал неподвижно.
Майор озадаченно приподнял бровь. Помедлив, он протянул руку и осторожно коснулся пальца Тан Мо, лежавшего на краю кровати. Подумав, он легонько щелкнул по тыльной стороне его ладони. Реакции не последовало. Фу Вэньдо бросил взгляд на потолок, но руку убирать не стал, продолжая держать Тан Мо за палец.
Дети ушли собирать информацию, и Фу Вэньдо, привалившись к каркасу кровати и удерживая Тан Мо за руку, погрузился в дремоту.
В этот самый момент в разных уголках Китая четверо человек находились в глубоком беспамятстве. Джекс, впавший в кому первым, не приходил в себя уже шесть дней. Тан Мо, последний из списка, отключился всего пять минут назад.
 
Китай, восточная часть пустыни Курбантунгут.
Песок застилал небо, бушевал яростный ветер. В бескрайних песках на горизонте показалась чёрная точка. Она росла, приближаясь к центру пустыни. Внезапно правая нога идущего глубоко увязла в песке — он попал в зыбун. Огромный, как медведь, мужчина молча опустил голову, глядя на засасывающую воронку. Вскоре и левая нога начала погружаться вглубь.
Но в долю секунды великан совершил невероятный прыжок и каким-то чудом вырвался из смертельной ловушки. Не выказав ни капли эмоций, он снова опустил голову и продолжил свой путь, мерно шагая вперёд.
Когда он окончательно покинул пустыню, он поднял тяжёлый, мрачный взгляд на синий дорожный указатель: «Добро пожаловать в город Шихэцзы». Андрэ долго смотрел на надпись, затем вытащил из своего массивного рюкзака толстенный словарь. Сверившись с буквами, он глухо произнёс на ломаном китайском:
— Шы... хэ... цзы?
Убрав словарь, он вошёл в город. В ту же секунду десятки глаз впились в его спину. Кряжистый россиянин казался воплощением простодушия; он шёл спокойно, будто не замечая, что в этом маленьком городке любое чужое лицо привлекает смерть. Его тяжёлые ботинки гулко стучали по бетону, пока он не зашёл в придорожную лавку.
Едва он скрылся внутри, два сухопарых местных игрока спрыгнули с соседнего здания и, переглянувшись, вооружились и тенью скользнули за ним. Послышались два глухих удара. Десять секунд спустя Андрэ вышел наружу, облизывая пересохшие губы. Подумав, он вернулся обратно.
В полумраке лавки двое нападавших корчились на полу, зажимая грудь. Увидев вернувшегося «демона», они в ужасе попятились, умоляя о пощаде. Андрэ помолчал и выдавил три слова:
— Му... Хуэй... Сюэ.
Мужчины замерли, поняв, что великан вернулся не за их жизнями.
Андрэ повторил: — Му Хуэй Сюэ. Китай. Игрок. Я... искать её.
Наступила тишина. Андрэ произнёс имя ещё несколько раз, пока один из местных не прозрел:
— Погоди, ты ищешь Му Хуэйсюэ?!
— Му Хуэй Сюэ, — кивнул Андрэ.
— Но её здесь нет! Уважаемый... старший брат, Му Хуэйсюэ в третьем районе. Говорят, это где-то в Гуанчжоу или Шэньчжэне, может, в дельте Янцзы. В общем, в нашем Синьцзяне её точно нет. Вы... вы не туда пришли...
Андрэ не знал китайского и не понимал ни слова из этой тирады. Он уловил лишь знакомое имя. Пока мужчины гадали, собирается ли он их убивать, Андрэ с размаху ударил кулаком в стену. Лавка содрогнулась, потолок угрожающе затрещал, готовясь обрушиться. Игроки вскрикнули от ужаса, но в следующий миг Андрэ одной рукой подпёр падающую балку.
Одной рукой он удерживал вес тяжелого бетонного перекрытия! Мужчины побледнели, лишившись дара речи. Великан же стоял с таким видом, будто держал обычный зонтик.
— Му Хуэй Сюэ. Я искать её. Вести меня. К ней.
Вы что, только эти две фразы по-китайски выучили?!
 
Семь дней спустя. Пекин, район Чаоян.
Тан Мо медленно открыл глаза и уставился в потолок. Его взгляд не сразу обрёл чёткость. В тот же миг Фу Вэньдо проснулся и повернулся к нему. На мгновение майору показалось, что в юноше появилось нечто непостижимое и таинственное, но стоило Тан Мо моргнуть, как он снова стал прежним — лишь выглядел очень уставшим.
Они смотрели друг на друга в тишине, не нуждаясь в словах. Фу Вэньдо достал пачку галет, Тан Мо съел пару штук и запил водой, восстанавливая силы.
— Какова была «Награда Евы»? — спросил Фу Вэньдо без лишних вступлений.
Тан Мо отставил воду и поднял на него взгляд. Для Фу Вэньдо прошла неделя его комы, но сам Тан Мо всё это время слышал происходящее — и он прекрасно помнил, как майор трогал его за пальцы. И вот он очнулся, а этот человек сидит с таким невозмутимым видом, будто и не он тайком нежничал последние семь дней.
Тан Мо прислонился к стене, поджав ноги, и в упор посмотрел на Фу Вэньдо. Спустя долгую паузу он вдруг спросил:
— Ведь это ты первый в меня влюбился, верно?
Фу Вэньдо буквально оцепенел. Тан Мо слегка закинул голову:
— Я всё обдумал. Кажется, я нашёл ответ на тот вопрос, что ты задал тогда вечером. Виктор, ты проиграл. — Он сделал паузу и продолжил: — Впрочем, это сейчас неважно, отложим на потом. Ты спрашивал про награду... Честно говоря, я и сам не знаю. Я не видел предмета. Пока я был в отключке, мне снился бесконечный сон, но стоило мне открыть глаза, как я забыл всё до последнего кадра.
Фу Вэньдо: — ...
Тан Мо: — У тебя какое-то странное лицо. Что-то случилось?
Фу Вэньдо: — ...
Да уж, «что-то случилось» — не то слово!!!
 
 
Глава 182. Мотан и Виктор.
Скудные лучи солнца пробивались сквозь синеватое панорамное остекление, ложась светлыми пятнами на пол у кровати.
После вопроса Тан Мо в комнате воцарилась короткая тишина. Юноша смотрел на Фу Вэньдо снизу вверх, а тот медленно прищурился в ответ.
— ...Неважно? — переспросил майор.
Тан Мо сразу понял, к чему тот клонит, и с усмешкой парировал:
— Важнее, чем «Награда Евы»?
Бах!
Фу Вэньдо внезапно уперся ладонью в стену, заключая сидящего на кровати Тан Мо в живое кольцо.
Семь дней назад всё произошло слишком стремительно, и Фу Вэньдо выбрал первое попавшееся офисное здание, чтобы устроить потерявшего сознание напарника. Сейчас они находились в крошечной каморке для отдыха внутри одного из кабинетов — место было тесным и скрытым от посторонних глаз. Узкая кровать шириной чуть больше метра стояла вплотную к стене, что позволило Фу Вэньдо эффектно преградить юноше путь.
Расстояние между ними сократилось до предела. Некоторое время они молча смотрели друг другу в глаза, пока Фу Вэньдо не спросил:
— Откуда ты узнал дату моего рождения?
Тан Мо промолчал. Майор приподнял бровь:
— Прошлый декабрь, инстанс «Долина монстров бабушки Волка». Твоим секретом было то, что у тебя есть человек, в которого ты давно влюблен, и его день рождения — девятое сентября. Именно поэтому твоим счастливым числом стала девятка. Но я никогда не оставлял личных данных в сети, тем более — дату рождения.
Тан Мо сохранял невозмутимость. Не пытаясь выбраться из ловушки между стеной и грудью напарника, он просто откинулся назад, прижавшись спиной к бетону.
— А кто сказал, что это ты? — сухо бросил он.
На лице Фу Вэньдо промелькнуло редкое для него изумление:
— Не я?
— Я не говорил, что это не ты, — парировал Тан Мо, а уголки его губ поползли вверх.
Фу Вэньдо: — ...
— Ты занервничал, Фу Вэньдо, — продолжал Тан Мо. — В любой другой ситуации ты бы сразу понял, что я шучу, и не стал бы спрашивать. Но как бы там ни было, ведь это ты первый в меня влюбился... Скажем, в феврале прошлого года?
В феврале прошлого года Чёрная башня еще не явилась в этот мир. Мотан и Виктор были знакомы полгода и часто играли в паре на карточных сайтах. Тан Мо не любил заводить реальных знакомств в сети и оберегал свою анонимность, никогда не участвуя в оффлайн-турнирах по бриджу. Виктор был еще более загадочным: он не раскрыл даже своего возраста.
В феврале, когда крупные оффлайн-соревнования были недоступны, игровое сообщество организовало большой онлайн-турнир. Как раз в то время Виктор часто бывал в сети, и они подали заявку вместе. В финал выйти не удалось. Накануне полуфинала Виктор внезапно оставил Тан Мо сообщение в мессенджере, предупредив, что завтра у него возникли дела и он не сможет прийти.
Тан Мо не придал этому значения, зная, что Виктор всегда очень занят по работе. Теперь-то он понимал: скорее всего, у майора тогда возникло срочное задание. Но в тот вечер, вернувшись домой и открыв переписку, Тан Мо испытал скорее удивление, чем разочарование.
[Виктор: Завтра дела, не смогу быть. Прости.]
А через пять минут пришло второе:
[Виктор: На следующей неделе буду в Сучжоу в командировке. Встретимся?]
Тан Мо ответил не сразу. В то время Виктор ему симпатизировал, но это еще не было любовью. Виктор казался ему чашкой холодного кофе: аромат не слишком резкий, но безумно хотелось сделать глоток, чтобы почувствовать скрытую за льдом глубину. С другой стороны, Тан Мо не хотел нарушать свой принцип никогда не встречаться с людьми из интернета. К тому же... существовал риск разочарования при личной встрече.
Он колебался несколько дней, пока Виктор снова не зашел в сеть. Тщательно всё взвесив, Тан Мо написал: [Если тебе удобно — можно.]
Виктор долго молчал, прежде чем ответить: [Прости, планы изменились. Не приеду.]
Тан Мо тогда долго сидел в оцепенении, прежде чем напечатать короткое: [Хорошо.]
Именно тогда всё стало меняться. Он психологически подготовился к встрече, а собеседник вдруг дал заднюю. Тан Мо не мог точно сказать, когда симпатия переросла в нечто большее, но тот случай стал переломным моментом. До этого он ценил Виктора за невероятную слаженность в игре, за понимание без слов. Сила и решительность напарника манили его, словно гравитация, которая еще не стала черной дырой. С того дня Тан Мо начал обращать на него больше внимания, и притяжение стало таким, что предложи Виктор встречу еще раз — он бы уже не сомневался.
Тан Мо улыбнулся, не сводя глаз с напарника:
— Учитывая твой характер и профессию, ты бы ни за что не предложил встречу простому знакомому из сети, если бы не хотел этого по-настоящему. Значит... февраль прошлого года?
Юноша был непозволительно проницателен. Впрочем, именно эта острота ума всегда восхищала Фу Вэньдо. Он проигнорировал вопрос и, закрыв глаза, надолго задумался.
— ...Октябрь позапрошлого? — наконец произнес он.
Тан Мо на мгновение замер. Фу Вэньдо усмехнулся: он понял, что попал в точку.
В октябре 2016-го Мотан и Виктор были знакомы всего три месяца. Они встретились за сетевым столом для бриджа, причем изначально были не напарниками, а противниками: Фу Вэньдо сидел по левую руку от Тан Мо. Несмотря на противостояние, Тан Мо сразу почувствовал, что игрок рядом с ним мыслит в его ритме. Каждое решение и каждый ход Виктора странным образом совпадали с его собственной логикой.
Тан Мо ту партию проиграл — его напарник оказался настолько слабым, что вытянуть игру было невозможно даже гению. Как только сессия завершилась, Тан Мо отправил Виктору запрос в друзья. В системе того сайта при добавлении автоматически отправлялось приветствие, но не успел Тан Мо нажать кнопку, как его окно чата мигнуло.
[Виктор: Вы отлично играете. Давайте дружить.]
[Мотан: Вы отлично играете. Давайте дружить.]
Их сообщения разминулись всего на секунду. Тан Мо тогда замер, непроизвольно прочитав имя вслух: «Виктор...»
После короткой беседы они обменялись контактами и следующие полгода играли только в паре. В том же октябре система подобрала им противников — пару с забавными никами. Одного звали «Жизнь долга», а другого — «Меня зовут Долга». Имена были нелепыми, но играли они крепко. Пять минут шла напряженная борьба, и когда стало ясно, что Тан Мо и Виктор побеждают, «Жизнь долга» взмолился в общем чате: [Сегодня у моей девушки день рождения, ребята, имейте совесть, bbu.]
Тан Мо впервые столкнулся с такой просьбой и в замешательстве поставил многоточие.
Виктор же спросил в чате: [Что такое bbu?]
[Жизнь долга: Ball ball you (умоляю вас). Нам сегодня дико не везет, натыкаемся на одних профи, слили десять партий подряд. Дайте шанс, а то девушка сказала, что не пойдет спать, пока не выиграет.]
Тан Мо и Виктора не слишком заботил итоговый счет, им важен был сам процесс, поэтому они просто вышли из игры, отдав победу. В приватном чате Тан Мо вдруг написал: [В мире много важных вещей, но день рождения — важнее всего?]
[Виктор: А когда у тебя день рождения?]
[Мотан: Да нескоро еще.] — Подумав, он добавил: [А у тебя?]
[Виктор: Можно сказать, тоже нескоро.]
Это был единственный раз, когда они заговорили о датах, и, будучи знакомы совсем недолго, никто не стал называть конкретный день. Но с того момента Тан Мо непроизвольно запомнил этот разговор. Он зацепился за фразу «можно сказать». Это было очень специфическое уточнение. Позже, когда Тан Мо вычислил дату рождения Фу Вэньдо, он понял смысл тех слов: праздник майора как раз недавно прошел, поэтому он и выразился так расплывчато.
Сложно было сказать, кто начал первым. Тан Мо понимал, что его сердце дрогнуло очень рано. Возможно, еще при первой встрече он почувствовал, что этот человек особенный. Но когда именно интерес стал любовью? Четкой границы не было. И у Фу Вэньдо, скорее всего, тоже.
Однако... Тан Мо не собирался сдаваться.
— Ты первый в меня влюбился, — невозмутимо заявил он.
У него были доказательства временем. Февраль 2017-го — стал бы такой человек, как Фу Вэньдо, предлагать встречу в реале, если бы не испытывал чувств?
— Это ты первый в меня влюбился, — парировал Фу Вэньдо.
И у него были свои аргументы. Октябрь 2016-го — стал бы Тан Мо вычислять день рождения случайного знакомого из сети и хранить эту тайну, если бы не был к нему неравнодушен?
Тан Мо давно не ел обычного хлеба, но сейчас в нем взыграла гордость — он не собирался уступать в этом споре. Как и в тот вечер, когда Фу Вэньдо признался в чувствах, Тан Мо мгновенно осознал, что любим, но его мучило любопытство: когда именно это началось? Полюбил ли он реального Тан Мо или игрока Мотана? Или обоих сразу?
Фу Вэньдо смотрел на него сверху вниз, его взгляд был прямым и решительным. Тан Мо не отводил глаз, сохраняя полное спокойствие.
Наконец, когда со стороны лестницы донеслись шаги, Тан Мо усмехнулся:
— Ведешь себя как ребенок.
Фу Вэньдо убрал руку от стены, ничего не ответив, но его взгляд красноречиво говорил: «А ты — нет?»
Тан Мо мысленно признал: в некоторых вещах Мотан и Виктор всегда оставались неисправимо ребячливыми.
Шаги стали громче, дверь распахнулась, и на пороге показался Фу Вэньшэн.
— О, Тан-гэ, ты проснулся?!
Следом вошла Чэнь Шаньшань:
— Брат Тан очнулся? Как ты себя чувствуешь? Есть какой-то дискомфорт?
Тан Мо поднялся с кровати, сделал пару кругов по комнате, разминая затекшее тело.
— Всё в порядке. Только голоден — всё-таки несколько дней не ел. Фу Вэньдо сказал, что я был в отключке неделю. Что произошло за это время?
Чэнь Шаньшань достала из сумки пакет с галетным печеньем.
— Много чего. Майор тебе не рассказал? — Девочка сама нашла оправдание: — Ах да, ты же только что проснулся.
Тан Мо на секунду замер, собираясь вскрыть пакет, и молча кивнул в знак согласия.
— Тан-гэ, скорее скажи нам, что такое «Награда Евы»! — нетерпеливо воскликнул Вэньшэн.
Тан Мо съел пару печений, и когда чувство голода притупилось, убрал пакет. Он серьезно посмотрел на Чэнь Шаньшань, его лицо стало сосредоточенным:
— Шаньшань, мне нужно, чтобы ты проанализировала ситуацию. Во-первых... я не получил никакой материальной награды.
Все замерли в недоумении. Чэнь Шаньшань быстро сориентировалась:
— Да, артефактов или предметов явно не прибавилось. Тебя вырубило красным яблоком. Майор Фу подобрал его, но при осмотре оказалось, что оно такое же, как у Нин Чжэна. Оно называется «Награда Евы», не имеет свойств и лишь обозначает сам факт получения приза. — Девочка достала из сумки яблоко и протянула его Тан Мо. — Можно сказать, это просто символ, который олицетворяет награду, но сам по себе ею не является.
Тан Мо кивнул:
— У Нин Чжэна и Сюй Юньшэн были такие яблоки. У всех Возвращенцев в мире есть такие яблоки. Но пока их не активируешь, это просто плод.
— Именно, — подтвердила Шаньшань. — Так что физического приза нет. Пока ты был без сознания, мы обсуждали это с майором и Вэньшэном. Мы пришли к выводу... что «Награда Евы», скорее всего, связана с истиной о появлении Чёрной башни.
Закончив, девочка с надеждой посмотрела на Тан Мо. Но ему пришлось её разочаровать. Юноша вздохнул:
— И это второй важный момент. Я пробыл в коме семь дней, но по моим ощущениям прошло лишь мгновение. Мне снился сон — то ли очень длинный, то ли невероятно короткий. Но стоило мне проснуться, как он полностью стерся из памяти. Я не помню из него ни единой детали. О чем вы спорили, я знаю — в беспамятстве я слышал ваши голоса и даже чувствовал прикосновения.
Фу Вэньдо, который стоял рядом, скрестив руки на груди, при этих словах едва заметно дернул бровью и мельком взглянул на свои пальцы.
Фу Вэньдо: — ...
 
Глава 183. Я ищу того, кто меня убьёт.
Чэнь Шаньшань не заметила двусмысленной искры между Тан Мо и Фу Вэньдо. Она на мгновение задумалась, а затем произнесла:
— Помнить всё, что происходило во время комы, но не иметь ни малейшего воспоминания о самой Награде Евы... Башне действительно подвластно подобное. — Девочка подняла голову: — Брат Тан, ты чувствуешь в себе какие-то перемены по сравнению с тем, что было до обморока?
— Кажется, я стал сильнее, — Тан Мо помедлил и уточнил: — В комплексе.
Он не стал скрывать это от напарников. Очнувшись, он почти сразу осознал, что мощь его организма возросла. И дело было не в новых артефактах или украденных способностях.
— Моё зрение стало острее. Фу Вэньдо, посмотри в окно. Что ты видишь в той стороне?
Фу Вэньдо подошёл к раме:
— В пяти километрах отсюда белый рекламный щит. На нём изображён последний смартфон Huawei.
— Ты видишь имя амбассадора в правом нижнем углу?
Фу Вэньдо прищурился, вглядываясь в даль. Через несколько секунд он ответил:
— Картинка плывёт. Я помню этого актёра, поэтому, зная имя, могу разобрать иероглифы. Но если бы я не знал заранее, я бы не рискнул утверждать, что вижу их чётко.
Тан Мо перевёл на него взгляд:
— А я вижу. Не идеально, но могу прочитать имя по буквам.
— ...Рождественская ветвь? — предположил Фу Вэньдо.
— Улучшенная версия еловой ветки? — добавила Чэнь Шаньшань.
Тан Мо с улыбкой качнул головой:
— Возможно. Но мне кажется, всё гораздо глубже. Пока я заметил лишь обострение всех пяти чувств, рост скорости и реакции. Что касается боевой мощи в целом...
Он замолчал и мельком посмотрел на стоящего рядом мужчину. Их взгляды встретились. Фу Вэньдо едва заметно усмехнулся, и Тан Мо тоже не сдержал улыбки. Вэньшэн, стоявший рядом, выглядел совершенно растерянным:
— Эй, а что не так с боевой мощью? Тан-гэ, почему ты замолчал?
Чэнь Шаньшань предложила:
— Позади этого здания есть уличная баскетбольная площадка. Может, проверим всё на практике?
Лучше и не придумаешь.
Вскоре четвёрка уже была на корте. Тан Мо отложил зонт в сторону, Фу Вэньдо тоже решил обойтись без оружия. Они встали друг против друга, обменявшись коротким кивком. В следующую секунду воздух прорезали два резких хлопка, и две чёрные тени на немыслимой скорости столкнулись в центре поля. Ударная волна прокатилась по земле, а баскетбольное кольцо отозвалось протяжным гулом.
Чэнь Шаньшань, чьи физические показатели остались на уровне обычного человека, не могла уследить за таким темпом боя, но она и не думала сдаваться. Девочка во все глаза смотрела на площадку. После короткой стычки противники разошлись: Тан Мо проскользил по асфальту три метра, упираясь ладонью в покрытие, прежде чем замереть. Он поднял голову и увидел на лице Фу Вэньдо нескрываемое удивление.
Скорость и сила Тан Мо действительно возросли на порядок! В глазах майора вспыхнул редкий азарт — он предвкушал настоящий бой.
— Ещё раз? — раздался его низкий голос.
— Давай!
Тан Мо снова рванул вперёд. Сделав обманный выпад кулаком в область сердца, он в момент касания резко ушёл вниз, целясь ногой в подколенную впадину. Фу Вэньдо заблокировал удар, и его левая рука молнией метнулась к предплечью юноши. Тан Мо вырвался и ответил левым хуком.
В этой схватке на пределе человеческих возможностей, без оружия и магии, была своя дикая, первобытная красота. Глухие удары плоти о плоть следовали один за другим. Оба вкладывали в движения всю свою мощь, поэтому вскоре на телах обоих начали проступать синяки и ссадины. Внезапно Фу Вэньдо призраком скользнул за спину и локтем перехватил горло Тан Мо, прижав ладонь к его затылку. На мгновение юноша почувствовал ледяное дыхание смерти — он понимал, что одно резкое движение майора, и его шея сломается, как сухая ветка.
Поединок закончился. Фу Вэньдо разжал захват. Тан Мо пару раз кашлянул и размял шею.
— Что это за приём?
— Удушение сзади, — негромко ответил Фу Вэньдо.
Тан Мо раньше не слышал этого названия и решил, что это какая-то сложная техника, которой майор просто не успел его обучить. Он и не подозревал, что этот приём в джиу-джитсу считается одним из самых опасных. Обычный человек при правильном захвате мгновенно теряет сознание от нехватки кислорода, и даже профессиональные бойцы на ринге часто уходят в «отключку» за считанные секунды. Фу Вэньдо сам не ожидал, что Тан Мо вынудит его применить столь жёсткую технику. Поразмыслив, он решил не вдаваться в детали, чтобы напарник не вздумал применить это против него самого.
Тан Мо признал, что в ближнем бою он всё ещё уступает Фу Вэньдо на голову. Он стал сильнее, но до уровня майора пока не дотягивал.
Вернувшись в дом, Тан Мо подвёл итог:
— Пока всё указывает на то, что «Награда Евы» направлена на усиление физических показателей. Можно сказать, это действительно суперверсия еловой ветки.
— Награда выглядит как красное яблоко, — заметил Вэньшэн. — Почти как рождественский сувенир.
Если подумать, связь с рождественским инстансом действительно прослеживалась. Но Чэнь Шаньшань чувствовала, что всё не может быть так просто. В мире этот приз получили от силы двадцать человек. Если бы Башня хотела просто подтянуть их физику, она бы не стала устраивать масштабную семидневную охоту. Но данных было слишком мало, оставалось лишь гадать.
Тан Мо пропустил целую неделю жизни, поэтому Шаньшань ввела его в курс дела.
— После смерти Сюй Юньшэн Возвращенцы попритихли. За эти семь дней в Пекине погибло немало игроков, но в основном это были слабые официальные участники, которых устранили внутри инстансов. Массовой резни на улицах не было.
— Это логично, — ответил Тан Мо. — Сюй Юньшэн была сильнейшей из них. Её гибель стала для остальных тревожным звонком. Выжившие оказались не такими беззащитными, как им казалось, и теперь нелегалы боятся действовать в открытую.
Но смерти продолжались. Вернувшись на Землю, Возвращенцы всё равно оставались заложниками Рейтинга Времени. Чтобы получить свободу и избавиться от золотых цифр над головой, им нужно было устранять землян. Убийство — самый простой путь. Если бы не быстрая расправа над Сюй Юньшэн, Пекин захлебнулся бы в крови, но сейчас установился хрупкий паритет.
Возвращенцы были вынуждены охотиться, таков был их путь выживания, навязанный Башней. Но теперь они делали это осторожнее. Большинство из них были одиночками, не имеющими организации, и над каждым довлел страх исчезновения.
Тан Мо скрестил руки на груди, задумчиво постукивая пальцами по плечу. Он долго молчал, а затем спросил:
— А что Нин Чжэн?
Смерть Сюй Юньшэн сделала его сильнейшим из легализовавшихся Возвращенцев в городе. Умный нелегал понимал бы, что в одиночку выжить трудно. Видя мощь «Тяньсюаня» и группы Тан Мо, Возвращенцы должны были начать объединяться. Нин Чжэн вполне мог бы стать лидером новой силы, способной противостоять землянам. Многие нелегалы наверняка ждали от него этого шага.
— О Нин Чжэне ничего не слышно, — ответила Чэнь Шаньшань.
Тан Мо удивлённо посмотрел на Фу Вэньдо:
— Совсем ничего?
— Ни единого слуха.
Тан Мо нахмурился. Полная тишина... Если человек контактирует с миром, он оставляет следы. Неужели Нин Чжэн решил не торопиться с убийствами и не избавляться от статуса Возвращенца?
 
Тем временем на западе Пекина, в заброшенном цеху швейной фабрики.
Сгущались сумерки. В глубине здания на миг вспыхнул белый свет, и из него материализовалась фигура. Нин Чжэн был в белой куртке, испятнанной кровью. Вернувшись на Землю, он первым делом перехватил оружие и настороженно осмотрелся. Убедившись, что опасности нет, он с холодным лицом направился к выходу.
Едва он переступил порог, как резко обернулся и метнул нож в сторону стены. Высокий и худощавый парень с лицом вечного ребёнка легко уклонился от удара.
— Ого! Сразу за нож? Какое суровое приветствие! — запричитал он с преувеличенным восторгом. Уголки его рта поползли вверх. Юноша с лицом младенца подмигнул Нин Чжэну и, спрятав руки в карманы, мельком взглянул на его шею. — Хи-хи! Только из инстанса? Цифры исчезли... Набил-таки норму по трупам?
Нин Чжэн понимал: этот «безумный ребёнок», сумевший подобраться к нему незамеченным, крайне опасен. Он не вынимал рук из карманов, сжимая в ладони артефакт.
— Ты кто такой? — ледяным тоном спросил Нин Чжэн.
— Ты не знаешь моего имени? — Парень картинно приоткрыл рот в изумлении. — Неделю назад на эстакаде Третьего кольца вы с Тан Мо и Фу Вэньдо работали в одной связке... И они ничего обо мне не рассказали?
Нин Чжэн промолчал, но его взгляд красноречиво говорил: «С чего бы мне знать о каком-то ничтожестве?».
Бай Жояо хмыкнул, пробормотав под нос что-то вроде: «А если бы я тогда тоже пришёл поразвлечься?». Но через секунду он снова засиял улыбкой:
— Что ж, никогда не поздно познакомиться. Я Бай Жояо, лучший друг Тан-тана... и его главный враг. Я очень хочу его убить. И Фу Вэньдо тоже.
Зрачки Нин Чжэна сузились, но лицо осталось неподвижной маской.
— Что тебе нужно?
— Враг моего врага — мой друг... Ты ведь тоже хочешь их смерти?
Нин Чжэн лишь крепче сжал кулаки и молча зашагал прочь. Бай Жояо не стал его преследовать. Он стоял на месте, хихикая вслед:
— Нин Чжэн, шестьдесят второе место в рейтинге... А такой трус! Буду звать тебя Трусишка-Нин, идёт?
Нин Чжэн на миг запнулся, но так и не обернулся. Смех Бай Жояо походил на скрежет ржавых колокольчиков — звук, который должен быть приятным, но вызывал лишь зубную боль и раздражение. Нин Чжэн терпел. Он не хотел впутываться в дела выживших, он просто хотел жить. Любой ценой.
Но когда он уже почти скрылся за поворотом, смех Бай Жояо резко оборвался. Его следующий голос был низким и вкрадчивым, полным странной силы:
— Эй, Трусишка... Говорят, у тебя была сестра-близнец? Хи-хи... А она вообще когда-нибудь существовала?..
Нин Чжэн резко развернулся, в оцепенении глядя на стоявшего вдали юношу.
 
Три дня спустя.
Хотя Тан Мо так и не вспомнил сам сон, со временем крупицы утраченных знаний начали всплывать в его сознании. Он твердо сказал Фу Вэньдо:
— Нам нужно штурмовать Башню.
— Это информация из Награды? — спокойно уточнил майор.
Тан Мо покачал гововой:
— Я не помню точно. Но моё подсознание твердит: только штурм даст ответы и откроет истину. Мы должны двигаться вверх как можно быстрее. И тебе это нужно в первую очередь — чтобы избавиться от статуса нелегала.
Возвращенцы искали свободу, убивая землян. Но положение нелегалов было ненамного лучше: в любом инстансе боссы Башни смотрели на них как на законную добычу. Фу Вэньдо со своей силой мог за себя постоять, но более слабых нелегалов чудовища сжирали в первые же минуты игры. Монстры Башни никогда не шутили по поводу своих аппетитов.
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся:
— Хорошо.
После битвы на Третьем кольце Тан Мо и Фу Вэньдо вышли победителями, но их хрупкий союз с «Тяньсюанем» рассыпался в прах. Стороны больше не контактировали. Тан Мо не собирался делиться тем немногим, что узнал из Награды Евы. Он размышлял, как подготовиться к вызову на пятый этаж.
В ночной тишине Фу Вэньдо стоял у окна, наблюдая за юношей. Тан Мо подпирал подбородок левой рукой, а правой чертил что-то на бумаге. Это была схематичная карта Пекина с несколькими обведёнными зонами. В этих точках с высокой долей вероятности могли активироваться новые инстансы.
Спустя пять минут Тан Мо поднял голову:
— Когда вернутся Шаньшань и Вэньшэн?
— Это обычный инстанс. С их навыками — через пару дней.
Тан Мо кивнул. Они с майором никогда не считали детей балластом. Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн были сильными игроками. Пусть они уступали в грубой силе, но интеллект девочки и лечебный дар мальчика часто оказывались ценнее любого меча. В любой другой группе они были бы ключевыми фигурами. Тан Мо не собирался опекать Шаньшань в каждой игре, и Фу Вэньдо не держал брата на привязи. Детям нужен был опыт самостоятельного роста.
Тан Мо уже наметил несколько целей и ждал возвращения напарников, чтобы решить, в какой инстанс они отправятся всей четверкой.
В комнате было тихо, лишь ветер слегка дребезжал оконным стеклом. Фу Вэньдо неотрывно смотрел на Тан Мо, постукивая пальцами по подоконнику. Его взгляд то и дело задерживался на руке юноши, подпиравшей щеку, — майор явно о чем-то напряженно думал. Но едва он собрался заговорить, как оба резко вскинули головы.
Фу Вэньдо молниеносно выхватил дротик и швырнул его в окно. Звон разбитого стекла эхом разнесся по зданию. Человек за окном увернулся и недовольно рассмеялся:
— Ну и ну! Каждое свидание начинается с драки. Тан-тан, майор Фу, вы всегда так встречаете старых друзей?
Голос был легким, но Тан Мо заметил, как гость украдкой выдохнул — он явно боялся, что это был тот самый самонаводящийся дротик Фидиппида. Тан Мо встал, сжимая рукоять зонта, и ледяным тоном произнес имя незваного гостя:
— Бай Жояо.
Тот расплылся в улыбке:
— Надо же, ты всё ещё помнишь меня, Тан-тан!
В его голосе слышалась какая-то странная обида, но Тан Мо не собирался гадать, что творится в голове у психопата. В здании Бай Жояо был один против двоих. Тан Мо и Фу Вэньдо не спешили нападать — раз этот безумец явился сам, значит, у него есть путь к отступлению.
— Что тебе нужно?
— Я соскучился, Тан-тан! — Бай Жояо заметил, как помрачнел Фу Вэньдо, и тут же решил «одарить вниманием» обоих: — Хи-хи, по тебе я тоже скучал... немного. — ...Очень хотелось тебя уви... деть мёртвым, майор.
✓Прим.пер.: оригинальная шутка строится на словах:
想你 (xiǎng nǐ) — «скучать по тебе / думать о тебе».
享你 (xiǎng nǐ) — «насладиться тобой / прикончить тебя» (в специфическом, безумном смысле этого клоуна).
Тан Мо проигнорировал паясничанье, его пальцы на рукояти зонта были красноречивее слов. Бай Жояо пожал плечами:
— Неужели мы не друзья?
Тан Мо смерил его таким взглядом, что гость предпочел отступить на полшага назад. Половина его лица скрылась в тени, а голос стал серьезнее:
— Слышали об анонсе Башни? Сборный инстанс кажется весьма забавным. Тан-тан, ты пойдешь?
Они и так собирались туда, но Тан Мо лишь сухо спросил:
— Тебе-то что?
— Хи-хи, просто я тоже там буду.
Тан Мо промолчал, борясь с желанием никуда не ходить.
— Ты пришёл только ради этого? — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Вместо ответа Бай Жояо заговорил, подражая механическому голосу Башни:
«Динь-дон! Открыт временный сборный инстанс. Место действия: Торговая улица Подземного королевства. Награда: неизвестна. Босс: Санта-Клаус. 6 июня, 6 часов 6 минут утра. Игрокам надлежит прибыть в Храм Неба района Дунчэн…»
Он замолчал, и его улыбка стала ещё шире.
— Ну что, Тан-тан, майор... Идете?
Он сделал паузу и добавил с издевкой:
— Или кишка тонка?
 
Гуанчжоу, набережная Жемчужной реки, телебашня Гуанчжоу.
В ночном небе сияла полная луна, заливая всё вокруг бледным серебристым светом. Вторая по высоте телебашня в мире, прозванная за изящный силуэт «Тонкой талией», устремлялась шпилем в облака. И там, на самой вершине антенны, стояла высокая фигура с собранными в хвост волосами, глядя на чужую, но такую знакомую луну.
Му Хуэйсюэ протянула руку, словно пытаясь коснуться диска планеты. В её глазах отражался лунный свет, а над шеей мерцали золотые цифры шестизначного числа. Ледяной ветер трепал её черную кожаную куртку, но она не замечала холода.
Спустя долгое время она негромко прошептала на кантонском: «Пойдем, посмотрим на луну...» — и медленно опустила руку. Ей стало скучно. Она хотела бы прилечь и впитать этот свет, но острый шпиль башни не давал такой возможности. Девушка с досадой огляделась: если она попытается лечь здесь, шпиль просто проткнет её насквозь.
Она не могла сейчас схватить архитектора за грудки и спросить, почему он не предусмотрел площадку для любования луной. Вздохнув, Му Хуэйсюэ внезапно отклонилась назад.
Чёрная тень сорвалась с шестисотметровой высоты. Пятнадцать секунд свободного падения. Она закрыла глаза, наслаждаясь ощущением полета в лунном сиянии. Когда до земли осталось пятьдесят метров, она выхватила хлыст. Резкий взмах — гибкая плеть разбила панорамное стекло одного из этажей и намертво захлестнула колонну.
Рывок, полукруг в воздухе — и она мягко приземлилась на ноги. Закрепив хлыст на поясе, Му Хуэйсюэ направилась к выходу, но через пару шагов замерла. Не оборачиваясь, она заговорила. Сначала на кантонском, но тут же поправилась, вспомнив, что месяц назад её не поняли.
— Не нужно за мной ходить. Сегодня я уезжаю из Гуанчжоу.
В ночном воздухе замерли пятеро игроков, прятавшихся за колоннами. Среди них были и выжившие, и Возвращенцы. Му Хуэйсюэ, засунув руки в карманы, зашагала прочь. Пройдя сотню метров и почувствовав, что «хвост» не отстает, она усмехнулась:
— Вы правда думаете, что я разучилась убивать?
Пятерка замерла, не зная, стоит ли бежать. Му Хуэйсюэ снова взглянула на луну. На её лице расцвела искренняя, счастливая улыбка — так улыбается человек, который три дня шел по пустыне и наконец увидел оазис. Ей было плевать на жизнь и смерть, её волновало только освобождение.
Она рассмеялась:
— Я еду в Пекин искать того, кто меня убьёт. Так что хватит за мной таскаться.
Пятеро игроков так и остались стоять в оцепенении. Когда они пришли в себя, девушки уже и след простыл.
«Я еду в Пекин...»
«...искать того, кто меня убьёт».
Это звучало как нелепая шутка, но ни один из них не сомневался: Му Хуэйсюэ была предельно серьезна. Она действительно всем сердцем желала встретить того, кто поставит точку в её истории. И, кажется, ей не терпелось сделать это как можно скорее.
 
Глава 184. Удивительная торговая улица Санта-Клауса
6 июня 2018 года, час ночи.
В безмолвии Пекина несколько тёмных фигур с невероятной скоростью мелькали между высотками, скрытно продвигаясь в сторону района Дунчэн. Их силуэты почти сливались с ночной мглой. Стоило подуть лёгкому ветерку, как они исчезали из виду в мгновение ока. К пяти часам утра в окрестностях Храма Неба собралось уже более тридцати игроков.
С тех пор как Чёрная башня обновилась до версии 2.0 и ввела систему сборных инстансов, подобные события происходили почти каждый месяц.
Большинство таких инстансов не представляли смертельной опасности. Задания, боссы и награды разнились от башни к башне. Тан Мо уже дважды участвовал в подобных событиях: один раз в Шанхае и один раз здесь, в Пекине.
Однако этот инстанс был особенным.
Парк Храма Неба, расположенный в самом центре города, представлял собой открытую равнину, где почти не было зданий, способных служить укрытием. Неделю назад, когда Чёрная башня объявила об этом сборе, Тан Мо и Фу Вэньдо сразу решили участвовать. Даже без провокации Бай Жояо, без его вызова, они всё равно вошли бы. Причина была одна — обязательное условие: 
«Входящий должен обладать «Рождественской ветвью» — наградой, полученной полгода назад в инстансе «Рождественский сюрприз».»
За последние полгода среди всех сборных инстансов, о которых Тан Мо слышал или в которых участвовал, только шанхайский «Цирк Кошмаров» имел подобные ограничения на вход. Опыт подсказывал Тан Мо: инстансы с входным порогом обычно сулили щедрые награды, а их содержание касалось тайн Королевства Подземных жителей или позволяло столкнуться с высокоуровневыми монстрами. Тан Мо называл такие события «особыми инстансами».
Небо постепенно светлелело. Тан Мо и трое его спутников затаились в небольшом здании, не сводя глаз с раскинувшегося неподалёку парка.
И Тан Мо, и Фу Вэньдо уже встречались с Санта-Клаусом. Зная, насколько огромна пропасть между ними и этим существом, они не смели проявлять беспечность. Фу Вэньдо отдал свой пистолет Тан Мо, а тот, в свою очередь, приготовил «Золотую монету короля».
— Особые инстансы отличаются от обычных. Риск погибнуть здесь очень велик, — вполголоса произнёс Тан Мо. В «Цирке странностей» из двадцати трёх игроков выжили лишь девять. — В таких местах главное — уцелеть. Судя по прошлому опыту, провал в сборном инстансе не всегда означает смерть, часто остаётся шанс всё исправить.
Поэтому первостепенная задача — сохранить жизнь.
Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн синхронно кивнули.
Время неумолимо шло, приближая заветные 06:06.
Фу Вэньдо, прижавшись к окну, беспристрастно осматривал парк. Там царила тишина. Лишь чёрные силуэты деревьев едва заметно колыхались на ветру. Его взгляд на мгновение задержался на одном из деревьев, затем переместился к самому алтарю и двум одноэтажным постройкам.
Фу Вэньдо взял Тан Мо за руку и быстро начертил на его ладони цифру «9». Затем он повторил то же самое на тыльной стороне ладоней Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэна.
Тан Мо слегка опешил и с удивлением взглянул на него. Приложив указательный палец к губам, Фу Вэньдо жестом призвал к тишине и указал на потолок. Тан Мо мгновенно всё понял.
Он достал мобильный телефон и набрал короткую фразу:
[Там кто-то есть?]
Фу Вэньдо взял телефон и ответил: [Пришли раньше нас. Я только что их заметил.]
Лицо Тан Мо помрачнело.
Чэнь Шаньшань достала из сумки блокнот и написала: [Те, кто имеет право быть здесь, — это игроки, получившие «Рождественскую ветвь». У Возвращенцев не было возможности участвовать в рождественском инстансе. За полгода многие из тех, кто взял награду, уже погибли. Во всём Пекине вряд ли наберётся больше пятидесяти человек, способных войти в этот инстанс.]
Это также означало, что каждый игрок здесь обладал силой, значительно превышающей средний уровень. Цифра «9», которую начертил Фу Вэньдо, означала количество обнаруженных им людей, затаившихся в парке. Но они оба понимали: игроков наверняка больше, просто остальные спрятались так искусно, что даже Фу Вэньдо не смог их выследить.
Немного подумав, Тан Мо напечатал одно слово: [Ждём.]
Все молча кивнули.
Утреннее солнце полностью поднялось над горизонтом, но парк по-прежнему казался пустым. Когда до 06:06 осталась всего минута, из-за раскидистого дерева внезапно метнулась чёрная тень и приземлилась на площади перед Храмом Неба. В следующий миг ещё дюжина фигур совершила прыжок, твёрдо встав на платформу.
За последние десять секунд перед Храмом собралось двадцать пять игроков. Все они замерли, настороженно оглядывая друг друга.
Тан Мо услышал над головой резкий свист рассекаемого воздуха — тот, кто прятался на крыше, тоже пришёл в движение.
Медлить было нельзя.
— Пора! — скомандовал Тан Мо.
Четвёрка спрыгнула со здания. Тан Мо нёс на спине Чэнь Шаньшань, а Фу Вэньдо подхватил Фу Вэньшэна. С поразительной скоростью они рванули к площади. Стоило Тан Мо приземлиться, как из-за алтаря показалось омерзительное, вечно улыбающееся лицо Бай Жояо. Тот хихикнул и заговорщицки подмигнул Тан Мо и Фу Вэньдо.
Тан Мо прищурился. До начала осталась всего секунда.
Внезапно в поле его зрения попала фигура, которой здесь быть не должно. Он в изумлении уставился на человека, но не успел разглядеть лицо — перед глазами вспыхнула ослепительная вспышка.
«Динь-дон! Игрок Тан Мо успешно вошёл в групповой инстанс "Удивительная торговая улица Санта-Клауса". На 6:06 утра 6 июня 2018 года в инстанс вошёл 31 игрок: 20 Официальных игроков, 1 Резервист, 7 Нелегалов и 3 Возвращенца.»
Голос башни разнёсся в ушах каждого. Несмотря на пелену света перед глазами, Тан Мо услышал волну приглушённых вскриков.
Резервист?! Здесь?!
...И даже Возвращенцы?!
Значит, тот человек и вправду был Нин Чжэном?!
«Динь-дон! Предыстория инстанса "Удивительная торговая улица Санта-Клауса": Санта-Клаус ещё никогда не переживал столь ужасного Рождества. Праздник, предназначенный для раздачи подарков детям, был испорчен бесчестными монстрами Чёрной башни. Это так расстроило Санту, что он не мог спокойно спать целых полгода. Поэтому сегодня Санта-Клаус решил вручить настоящую награду тем добрым детям, которых обманули плохие боссы. Все дети, что любят Санту и его игры, — честные и послушные. На этот раз Санта-Клаус точно не испортит "Особый рождественский сюрприз".»
Тан Мо внезапно ощутил резкое чувство падения. Перед самым столкновением с землёй он инстинктивно упёрся рукой в поверхность, пытаясь сохранить равновесие. Однако то, чего коснулись его пальцы, оказалось мягким и пружинистым. Тан Мо удивлённо опустил взгляд: пол представлял собой огромный батут в розово-белую клетку. Его тело несколько раз подбросило, прежде чем он окончательно замер.
Встав на ноги, Тан Мо первым делом осмотрелся. Он увидел Фу Вэньшэна! Мальчик оказался чуть медленнее, но, заметив Тан Мо, он просиял. Тан Мо хотел отыскать взглядом остальных, но в этот момент в комнате вновь раздался механический голос:
«Динь-дон! Игроки официально вступили на Удивительная торговую улицу. На торговой улице запрещено любое насилие, использование способностей и любых предметов. В этом чудесном месте игроки лишаются своих статусов Официальных игроков, Резервистов, Нелегалов или Возвращенцев. На данный момент все вы — "кандидаты в покупатели". Дружеский совет: найдите верный способ, чтобы как можно скорее стать "постоянными покупателями" Чудесной торговой улицы.»
Когда голос затих, Тан Мо наконец разглядел двух других людей в комнате. Помещение напоминало пряничный домик: пол — упругий мармеладный батут, стены из печенья, окна сложены из прозрачного леденца. Потолок венчал гигантский шоколадный купол. Мебели не было, а в нос ударил приторно-сладкий аромат, от которого Тан Мо поморщился.
Всего в сахарном домике было четверо: Тан Мо, Фу Вэньшэн, незнакомая женщина в чёрном и Нин Чжэн.
Да, это действительно был Нин Чжэн.
Все четверо замерли по углам батута, холодно оценивая обстановку. Фу Вэньшэн мгновенно спрятал радость, как только заметил посторонних. Он сделал вид, будто не узнаёт Тан Мо, и настороженно уставился на троих взрослых.
Нин Чжэн тоже не ожидал, что окажется в одной комнате с Тан Мо. У него внезапно заныла шея, а в памяти всплыло «Награда Евы». Он окинул Тан Мо ледяным взглядом, но не стал нападать, а принялся изучать помещение.
Молодая женщина с любопытством посмотрела на Тан Мо, затем на Нин Чжэна. Наконец её взгляд остановился на Фу Вэньшэне. Она усмехнулась:
— Надо же, такой маленький мальчик?
Тан Мо вскинул бровь. Гуандунский диалект?
Женщина, заметив внимание Тан Мо, открыто улыбнулась ему и тоже принялась искать зацепки. Тан Мо и Фу Вэньшэн не обменялись ни словом. Очевидно, тридцать один игрок был распределён по разным комнатам. Тан Мо перемещался вдоль стен, не забывая следить за Нин Чжэном.
— Похоже, все закончили осмотр? — прервал тишину чистый женский голос.
Женщина казалась довольной, в её тоне сквозила беззаботность. Тан Мо с недоумением взглянул на неё. Он впервые видел игрока, который в инстансе Чёрной башни сохранял бы такой настрой. Разве ей не страшно умереть?
Фу Вэньшэн кивнул:
— Да, закончили.
— Малыш, тебе хоть тринадцать исполнилось? — улыбнулась незнакомка.
— Мне двенадцать, — на автомате ответил Фу Вэньшэн. Только произнеся это, он осознал, что перед ним чужой человек и отвечать не обязательно. Мальчик раздосадовано поджал губы; манера общения этой женщины была настолько непринуждённой, что он невольно расслабился.
— Совсем ещё ребёнок, — женщина задумчиво потёрла подбородок.
Нин Чжэн прервал их пустую болтовню:
— Тан Мо, что это была за «Награда Евы»?
Женщина замерла и вскинула голову, с удивлением глядя на Тан Мо. Тан Мо нахмурился. Вопрос Нин Чжэна был крайне коварным. Одной фразой он выдал незнакомке, что у Тан Мо есть ценный артефакт, настроив её против него.
Тан Мо размышлял не больше пары секунд, после чего невозмутимо ответил:
— Весьма недурной предмет. Вот только в инстансе Санты запрещено использовать любые вещи, и я как раз не взял его с собой. Нин Чжэн, а ты-то как здесь оказался? Ты же Возвращенец, у тебя тоже была «Рождественская ветвь»?
После этих слов женщина с не меньшим удивлением уставилась уже на Нин Чжэна. Если «Награда Евы» делала Тан Мо целью для корысти, то статус Возвращенца делал Нин Чжэна врагом всех выживших. Убийство Нин Чжэна гарантировало получение отличного снаряжения.
Заметив искры вражды между ними, женщина рассмеялась:
— Тан Мо, Нин Чжэн... Не думала, что мне так повезёт встретить сразу двух знаменитостей. Похоже, вы и так друг друга знаете. Меня зовут Мо Сюэ, а как зовут юного героя?
Реакция Мо Сюэ обескуражила обоих. Она просто пропустила всё мимо ушей?
— Меня зовут Чэнь Шэн, — отозвался Фу Вэньшэн.
Мо Сюэ улыбнулась:
— Игру всё равно придётся начинать. Башня посоветовала нам поскорее найти способ стать постоянными покупателями. Есть мысли?
Нин Чжэн не стал нападать. Без способностей и предметов у него не было уверенности в победе.
— В этой комнате четыре окна, — заговорил он. — По два с каждой стороны. И одна дверь. Я пробовал её открыть — заперто. Если посмотреть в окна... там видно по четыре магазина.
Они подошли к окнам. За леденцовыми стёклами выстроились восемь магазинов, расположенных симметрично.
— «Кондитерская Санта-Клауса», «Лавка сладостей Санта-Клауса», «Дом печенья Санта-Клауса» и «Магазин подарков Санта-Клауса», — зачитал Фу Вэньшэн названия на неоновых вывесках.
Окна были запечатаны намертво. Тан Мо не решался выламывать дверь, опасаясь нарушить запрет на насилие. Трое из присутствующих были опытными игроками и не выказывали беспокойства. Башня никогда не даёт неразрешимых загадок.
Однако Тан Мо всё ещё ждал ответа от Нин Чжэна. Он подал знак маленькому Фу. Мальчик сообразил и изобразил страх, отодвигаясь к Тан Мо:
— Как Возвращенец вообще попал в эту игру?
Тан Мо спокойно добавил:
— И правда, как? Возвращенцы тоже проходили «Рождественский сюрприз»?
Нин Чжэн ледяным тоном переспросил:
— «Рождественский сюрприз»?
— Если ты в нём не участвовал, откуда у тебя ветвь?
Нин Чжэн посмотрел на Тан Мо странным взглядом, а затем горько усмехнулся про себя: «Вам лучше не знать, через какое Рождество прошли мы». После чего он замолчал. Тан Мо уловил суть: у Возвращенцев был свой, куда более мрачный опыт.
— Значит, теперь ты стал Официальным игроком? — Тан Мо посмотрел на шею Нин Чжэна. Золотых цифр там больше не было.
Нин Чжэн долго молчал, прежде чем спросить:
— Сюй Юньсы успела тебе что-нибудь сказать перед смертью?
— Сказала, — ответил Тан Мо.
Нин Чжэн напрягся, вглядываясь в лицо собеседника, а затем фыркнул с облегчением:
— Ничего она не сказала.
Тан Мо это зацепило. В комнате повисла тишина. Мо Сюэ всё это время стояла в стороне, не вмешиваясь. Казалось, её вообще не волновали их разговоры: она коснулась стены из печенья, отломила кусочек и принялась жевать.
— Хм. Сладкое.
Тан Мо и Нин Чжэн переглянулись. Каких только чудиков не встретишь. Однако в следующий миг Мо Сюэ легко, словно птица, взлетела к потолку и отломила плитку шоколада. Её движения были невероятно отточенными — она явно не была простым игроком.
Когда гнетущая тишина готова была перевалить за пятую минуту, её нарушил знакомый детский голос:
«Динь-дон! Сто виртуальных покупателей заняли свои места. Просим тридцать одного кандидата приготовиться. Через пять минут на Чудесной торговой улице начнётся первая волна покупательского бума. Пожалуйста, будьте внимательны и определите, какой магазин на самом деле принадлежит Санта-Клаусу. После трёх волн игроки смогут выбрать магазин, в который захотят войти. Внимание! Только войдя в правильный магазин, вы сможете стать постоянными покупателями.»
 
Глава 185. Внебрачный сын Чёрной башни.
Чёрная башня не дала игрокам ни секунды на передышку, застав четвёрку Тан Мо врасплох. В этой комнате Тан Мо и Фу Вэньшэн были союзниками, но, продолжая играть роль незнакомцев, все четверо настороженно следили друг за другом.
Когда прозвучали правила, никто не поспешил делиться мыслями — каждый погрузился в свои расчёты.
Время тянулось медленно. Женщина в чёрном заговорила первой:
— Есть идеи по поводу того, что сейчас наговорила Башня?
Нин Чжэн одарил её ледяным взглядом и промолчал. Тан Мо лишь молча качнул головой. Фу Вэньшэн, следуя примеру напарника, без тени сомнения буркнул:
— Понятия не имею.
Было очевидно, что никто в этой комнате не настроен на сотрудничество. Женщина в чёрном вскинула бровь, но настаивать не стала. Она просто отвернулась к окну, разглядывая четыре магазина снаружи.
Спустя пять минут донёсся едва уловимый гул. Тан Мо внутренне напрягся. Все четверо мгновенно прильнули к окнам. На мостовой между их сахарным домиком и магазинами внезапно материализовались четыре призрачные двери. Эти световые порталы стояли точно напротив входов в лавки, сияя ярко-красным неоном.
Тан Мо осенило. Он бросился к противоположной стене и выглянул во второе окно. Как он и ожидал — там тоже стояли четыре двери!
— Восемь магазинов, восемь порталов... Каждый соответствует своему заведению, — удивлённо выдохнул Вэньшэн.
Внезапное появление дверей сбило игроков с толку, но Башня не заставила ждать ответа. Гул нарастал, а красное сияние порталов становилось всё ослепительнее. Когда напряжение достигло пика, всё резко стихло. И вдруг из одной двери шагнула призрачная фигура.
Это был человеческий силуэт, сотканный из багрового света. Черты лица и одежда были неразличимы — можно было лишь понять, что это взрослый мужчина. Потирая руки, он нёс мешочек с монетами. Перейдя улицу, незнакомец зашёл в магазин подарков справа от домика.
В голове Тан Мо мгновенно всплыл термин.
— Виртуальные покупатели?! — в унисон воскликнули все четверо.
Этот багровый фантом был лишь началом. Вслед за ним из восьми дверей потянулась вереница таких же светящихся фигур. То, из какой двери выходил покупатель, вовсе не означало, что он направится в магазин напротив. Более того, они не ограничивались одной лавкой: выйдя из первой, фантом мог зайти во вторую или третью, а мог сразу вернуться в портал и исчезнуть.
Бесчисленные виртуальные клиенты сновали туда-сюда, превращая торговую улицу в праздничный муравейник. Тан Мо на мгновение растерялся: его глаза лихорадочно метались по четырём магазинам слева, но следя за ними, он упускал правую сторону. Покупатели двигались быстро: заходили, совершали покупки и возвращались в двери. От их шагов земля содрогалась с глухим гулом.
Через пять минут все фантомы исчезли в порталах. Если бы не эта вибрация почвы, Тан Мо усомнился бы, что багровые люди ему не привиделись. Он быстро пришёл в себя и посмотрел на спутников.
Нин Чжэн изо всех сил старался скрыть оцепенение, но его напускное спокойствие лишь выдавало полное замешательство. А женщина, назвавшаяся Мо Сюэ, нахмурилась. Окинув взглядом магазины по обе стороны, она повернулась к остальным:
— Эти восемь дверей не исчезли.
Все снова прильнули к стёклам.
— Люди пропали, но порталы на месте, — констатировал Тан Мо. — Значит... они вернутся?
— Когда? И будут ли это те же самые фантомы? — подал голос Нин Чжэн.
В ту же секунду раздался звонкий голос:
«Динь-дон! Просьба предварительным покупателям подготовиться. Через пять минут прибудет вторая волна виртуальных клиентов».
Тан Мо закрыл глаза и глубоко вздохнул, успокаивая бешено колотящееся сердце. Вэньшэн, заметив его состояние, обеспокоенно на него посмотрел. Тан Мо ответил ему успокаивающим взглядом, и мальчик тут же отвернулся, продолжая играть роль чужака.
Тан Мо спокойно перевёл взгляд на Нин Чжэна и Мо Сюэ. Помолчав, он произнёс:
— Я посчитал. В первый раз вышло ровно сто багровых фигур. Это совпадает с числом «виртуальных покупателей», о которых говорила Башня.
В этой комнате не было рядовых игроков — остальные тоже провели этот нехитрый подсчёт. Нин Чжэн упорно молчал, не желая выдавать свои наблюдения, но женщина оказалась куда откровеннее.
— Я запомнила шестьдесят семь из них, — прямо заявила она. Заметив ошеломлённый взгляд мальчика, она усмехнулась: — Малыш, чего ты так на меня вытаращился? Да, у них нет лиц и одежды, но рост и комплекция у всех разные. Если смотреть внимательно, их вполне можно различить и запомнить.
Тан Мо тоже с удивлением посмотрел на неё, но женщина, казалось, была занята только Вэньшэном. Запомнить за пять минут более шестидесяти почти идентичных световых пятен... Сила этой женщины пугала.
Поделившись информацией, она снова обвела всех взглядом:
— Ну что, теперь у кого-нибудь появились зацепки?
Нин Чжэн, настороженно следя за ней, снова промолчал. Вэньшэн решил, что Тан Мо тоже промолчит, и уже открыл рот: — Не...
— А если я скажу, что появились? Что тогда?
Улыбка застыла на губах Мо Сюэ. Она повернулась к Тан Мо с нескрываемым изумлением — явно не ожидала от него такой прямоты. Её глубокие тёмные глаза пристально вглядывались в него, и Тан Мо отвечал ей таким же спокойным взглядом. После недолгой паузы женщина улыбнулась:
— Какое совпадение, у меня тоже. Ну что, Тан Мо... поработаем вместе?
Фу Вэньшэн никак не ожидал, что в игре, где они с напарником оказались в одной команде, Тан Мо выберет не его, а... какую-то постороннюю женщину! Что у них общего?! Откуда вообще взялась эта вертихвостка!
Тан Мо и Мо Сюэ отошли в угол комнаты, вполголоса обмениваясь информацией. Нин Чжэн прищурился, не сводя с них глаз. Вэньшэн порывался подойти ближе, но, взвесив все «за» и «против», решил не раскрывать их с Тан Мо связь. Пока мальчик в унынии размышлял о бренности бытия, Тан Мо мельком подал ему знак глазами. Вэньшэн замер, а затем всё понял. У Тан Мо наверняка есть план, и ему остаётся только верить напарнику.
Тан Мо и женщина долго шептались, так что ни Нин Чжэн, ни Вэньшэн не услышали ни слова. Когда они вернулись в центр комнаты, Мо Сюэ остановилась возле Нин Чжэна и с улыбкой спросила:
— Нин Чжэн, не хочешь присоединиться к нам?
Тот помедлил и сухо бросил: — Нет необходимости.
Женщина пожала плечами и подошла к Вэньшэну. Слегка наклонившись к нему, она произнесла:
— Давненько я не видела детей. Давай пройдём этот этап вместе.
Мальчик не сразу понял смысл её слов, а когда осознал, в оцепенении уставился на Тан Мо.
— Начинается, — коротко бросил тот.
Гу-у-ум!
Пол снова задрожал. Красные порталы по обе стороны домика вспыхнули ярким светом. В уши игроков хлынул многоголосый шум, будто толпа людей действительно вышла на прогулку за покупками. Группы багровых фигур начали заходить в лавки.
В этот раз они двигались ещё стремительнее. Словно поток красной листвы, они проносились мимо окон, заставляя глаза слезиться от пестроты. Вэньшэн изо всех сил старался последовать примеру Мо Сюэ и запомнить хоть кого-то, но уже на двадцатом фантоме почувствовал, как голова начинает раскалываться от напряжения.
Покупатели с грохотом появлялись и так же шумно исчезали. Глаза Тан Мо налились кровью от напряжения. Когда последний фантом скрылся в портале с подарочной коробкой в руках, юноша закрыл глаза, долго приходя в себя. Он посмотрел на Мо Сюэ, и та понимающе кивнула. После короткого обмена фразами Тан Мо тихо произнёс:
— Значит, всё-таки так...
Нин Чжэн до хруста сжал кулаки.
— Давай подтвердим теорию в третий раз, — предложила Мо Сюэ.
— Да, — согласился Тан Мо.
В этот раз женщина прошла мимо Нин Чжэна не останавливаясь. Но, сделав пару шагов, обернулась:
— Всё ещё не хочешь сотрудничать?
Нин Чжэн долго молчал, мельком взглянув на Тан Мо. При нынешнем раскладе согласие означало бы временное перемирие и отказ от старых обид. Будь на его месте Бай Жояо, тот бы без зазрения совести втёрся в доверие, чтобы предать при первой же возможности. Но Нин Чжэн так не мог — приняв помощь, он не смог бы потом мстить. Он не хотел мириться с Тан Мо ради прохождения этого безобидного этапа; у него были свои цели.
— Нет, — ровным голосом ответил Нин Чжэн.
— Точно не хочешь?
Нин Чжэн напрягся: — Что ты хочешь этим сказать?
Женщина рассмеялась:
— Да ничего особенного. Просто Санта-Клаус — один из сильнейших боссов мира Чёрной башни. В его играх лучше быть осторожным.
Нин Чжэн хотел было возразить, но земля снова содрогнулась.
— Идут, — отрезал Тан Мо.
Все четверо мгновенно заняли позиции у окон. Тан Мо с Вэньшэном у одного, Мо Сюэ с Нин Чжэном у другого. В этот раз виртуальные клиенты двигались на пределе восприятия. Они заскакивали в магазины и выходили с покупками за доли секунды. Будто кто-то нажал кнопку ускоренной перемотки: багровые сполохи сливались в единое марево, в котором было трудно даже сосчитать количество людей.
У Фу Вэньшэна быстро пересохло в глазах. Когда эти мучительные пять минут закончились, раздался ледяной голос Башни:
«Динь-дон! Просьба предварительным покупателям через одну минуту выбрать и войти в верный магазин».
«Внимание: вход в правильный магазин — единственный способ стать официальным клиентом».
— А если не получится? — растерянно спросил Вэньшэн.
Будто отвечая ему, Башня вполне человечно пояснила:
«В случае провала игрок немедленно покидает Удивительную торговую улицу Санта-Клауса».
«Значит, смерти не будет?» — эта мысль одновременно промелькнула у всех четверых.
Как только слова Башни стихли, на мармеладной двери домика вспыхнули две красные точки. Когда они погасли, игроки увидели два диска-указателя из тягучей карамели. Верхний был разделён пополам с надписями «Лево» и «Право». Нижний делился на четыре сектора, где сахарным сиропом были нарисованы леденец, шоколадка, торт и подарочная коробка. Повернув диски, можно было направить стрелку на нужный вариант.
— Эти диски нужны, чтобы выбрать один из восьми магазинов, — догадался Вэньшэн. Первый диск выбирал сторону улицы, второй — конкретный тип лавки.
Время поджимало. Вэньшэн в смятении посмотрел на Тан Мо. У него был свой вариант ответа, но он не был в нём уверен. Мо Сюэ обещала помочь мальчику, поэтому Тан Мо как ни в чём не бывало подошёл к нему и, взяв его за руки, помог повернуть диски. Стоило им закончить, как стрелки вернулись в исходное положение. На двери вспыхнула надпись:
«Просьба предварительным покупателям определиться с выбором. Когда выбор будет сделан — дверь откроется».
Следом подошли Тан Мо и Мо Сюэ. Несмотря на их «сотрудничество», они не переглядывались — каждый молча сделал свой выбор, скрывая его от другого. Последним остался Нин Чжэн. Он стоял неподвижно, глядя на дверь и трёх человек рядом. Наконец он подошёл и уверенно протянул руку к первому диску.
В этот момент раздался женский голос:
— Сахарный домик слева.
Тан Мо с удивлением посмотрел на Мо Сюэ. Нин Чжэн тоже замер, впившись в неё подозрительным взглядом.
— Мы знакомы? — глухо спросил он спустя долгую паузу.
— Нет, — улыбнулась женщина. — Но я слышала о тебе. В Рейтинге Времени не так много китайцев, ты весьма силён.
— Тогда зачем ты мне помогаешь?
— Ты — Возвращенец.
Тан Мо вздрогнул. Его осенило. Нин Чжэн опередил его:
— Ты тоже из Возвращенцев?!
— А я разве говорила это? — Мо Сюэ вскинула бровь и рассмеялась. — Неужели статус Возвращенца — единственный повод для вражды с землянами? Возможно, в этом нет нужды. Мы все люди, к чему эти границы? И... кто знает, может, я тебе вовсе не помогаю.
Нин Чжэн прищурился.
— Я и сам собирался выбрать Сахарный домик слева, — бросил он и быстро прокрутил диски.
Как только выбор был сделан, от мармеладной двери потянуло соблазнительным ароматом сладостей. В этом густом запахе прозвучал голос Башни:
«Динь-дон! Одна минута истекла. Девятнадцать предварительных покупателей успешно сменили статус, двенадцать — потерпели неудачу. Санта-Клаус считает, что только плохие и лживые дети не знают, что он владеет магазином сладостей, причём лучшим во всём Подземном королевстве. Плохие дети заслуживают наказания, и олени Санты уже радостно выставили свои копыта».
Дверь со скрипом распахнулась.
— А-а-а-а-а!!!
Одновременно с этим раздалось более десятка пронзительных криков. Когда Тан Мо смог рассмотреть происходящее, он увидел одиннадцать мускулистых оленей, которые с недюжинной силой отвешивали пинки под зад одиннадцати игрокам. С мучительными воплями те влетали в порталы и исчезали с Торговой улицы.
Четвёрка игроков вышла наружу и наконец увидела, где они оказались. Перед ними расстилалась широкая и длинная улица, в конце которой сияла огромная неоновая вывеска:
«Удивительная торговая улица Санта-Клауса»
В центре улицы восемь красных порталов медленно растворялись в воздухе, а вместе с ними исчезали и семь фальшивых магазинов. Только теперь Тан Мо осознал, насколько огромен настоящий «Сахарный домик» Санта-Клауса. Он возвышался над дорогой, подобно дворцу, а над входом покачивался исполинский леденец. Посреди же улицы стояли восемь крошечных копий этого домика.
По сравнению с оригиналом они казались игрушечными. Но именно в них только что находились все игроки. Они думали, что играют в одиночку, но на самом деле все проходили одно и то же испытание одновременно. Все видели одних и тех же багровых фантомов. В итоге двенадцать человек ошиблись дверью, а девятнадцать прошли дальше.
Тан Мо огляделся и заметил Чэнь Шаньшань и Фу Вэньдо. Вэньшэн, проявив смекалку, даже не взглянул на брата и сразу подбежал к девочке. Когда дети встретились, другие игроки лишь мельком на них глянули, не принимая всерьёз. Фу Вэньдо направился к Тан Мо. Подойдя ближе, он заметил Нин Чжэна и женщину в чёрном, от которой исходила мощная аура. Майор на секунду замер, его взгляд скользнул по Нин Чжэну и остановился на незнакомке.
Стоило всем покинуть стартовые домики, как блокировка способностей и артефактов была снята. На игроков мгновенно навалилось гнетущее чувство чужой силы. Тан Мо встал плечом к плечу с Фу Вэньдо, так же пристально изучая женщину.
Большинство игроков на улице разглядывали знаменитую троицу — Фу Вэньдо, Тан Мо и Нин Чжэна. Лишь Бай Жояо во все глаза пялился на женщину в чёрном. Постепенно его рот растянулся в широкой ухмылке, и он хихикнул. Смех становился всё громче, привлекая внимание окружающих, но Бай Жояо, не обращая ни на кого внимания, заливался хохотом.
Фу Вэньдо долго смотрел на женщину, прежде чем спросить низким голосом:
— Как мне вас называть?
Вместо ответа она произнесла имя:
— Фу Вэньдо?
Затем она окинула взглядом всех на улице. На Бай Жояо её взор на миг задержался. Она усмехнулась:
— Тан Мо, Фу Вэньдо, Нин Чжэн... Эта игра полна сюрпризов. Тан Мо, я заметила, что вон тот человек смотрит на тебя весьма забавным взглядом. Вы знакомы?
Тан Мо посмотрел туда, куда она указывала. Бай Жояо помахал ему рукой, одними губами произнеся «Тан-тан».
— Не знаком, — отрезал юноша.
— Давай поспорим, — предложила женщина. — Если угадаешь, кто я, я раскрою тебе его личность. Как раз он мне тоже не по нутру. Я мало кого недолюбливаю, но встретить перед смертью кого-то настолько неприятного — редкая удача. Судя по всему, у вас с ним натянутые отношения, так что подгадить ему будет в радость. Но если не угадаешь — я заберу твой самый ценный артефакт.
— Ты уверена, что хочешь пари? — уточнил Тан Мо.
— Да. Не хочешь? Что ж, я никогда не настаиваю...
— Нет, я принимаю вызов.
Голос женщины смолк, и она с интересом воззрилась на Тан Мо. Она ещё никогда не смотрела на него так серьёзно. До появления Фу Вэньдо Тан Мо казалось, что она просто любопытствует, изучая его и Нин Чжэна, и она этого не скрывала. Но стоило майору подойти, как в её глазах вспыхнул яростный, азартный огонь. Это была жажда битвы, которую невозможно было спрятать.
Но они не были знакомы. И теперь она смотрела на Тан Мо так же сосредоточенно.
— Точно не хочешь подумать? — усмехнулась она. — Я ведь сразу пойму, если ты подсунешь мне не самую важную вещь.
— Когда появилась первая волна виртуальных клиентов, ты, не зная правил, сходу опознала шестьдесят семь фантомов. Во второй и третьей волне ты с лёгкостью, без малейшего напряжения, запоминала особенности каждого, кто заходил в магазины.
Неподалёку Вэньшэн слушал объяснения Чэнь Шаньшань о том, как на самом деле нужно было проходить этот этап.
— Нужно было запомнить, в какой магазин зашёл каждый из сотни одинаковых фантомов?! Всех сразу?! — ахнул мальчик.
— Они не были одинаковыми, — поправила его Шаньшань. — Были дети, были взрослые.
— Но это всё равно нереально! Сто человек! За такой короткий срок... Да они же там все на одно лицо, ни пола, ни возраста! — Вэньшэн с трудом подбирал слова.
Шаньшань заметила противостояние Тан Мо и незнакомки и, продолжая наблюдать, пояснила:
— Второй и третий раз были не нужны. Достаточно было следить только за детьми. Санта любит честных детей, и дети отвечают ему взаимностью. В первой волне стоило заметить, что все дети идут в лавку сладостей, как ответ становился очевидным. Оставалось лишь проверить догадку.
Она говорила об этом как о чём-то элементарном, но, пожалуй, во всём мире только она имела право на такую лёгкость. Благодаря своему сверхразуму Шаньшань знала ответ уже после первой волны — ей даже не требовалась проверка, её мозг мгновенно справлялся с такими вычислениями. Даже Тан Мо и Мо Сюэ определились только ко второму этапу.
— Вэньшэн, кто эта женщина? — спросила Шаньшань. — Вы были в одной комнате?
Мальчик кивнул:
— Она назвалась Мо Сюэ. Очень странная. Ты говорила, что в этой игре лучше работать в паре, но Тан-гэ почему-то выбрал не меня, а её. Она тоже непростая — кажется, из Гуандуна. И она помогла Нин Чжэну пройти этап, хотя тот даже не поблагодарил.
Глаза Шаньшань расширились, и она резко обернулась:
— Погоди, ты сказал — из Гуандуна?
— Ага, она в комнате что-то на кантонском буркнула.
Девочка в оцепенении уставилась на женщину в чёрном.
— Неужели она...
В этот момент Тан Мо, не сводя глаз с незнакомки, ровным голосом произнёс её настоящее имя:
— Му Хуэйсюэ.
Зрачки женщины сузились, а губы тронула усмешка. Её рука легла на хлыст у пояса. В следующее мгновение она молниеносно выхватила оружие и с силой хлестнула в сторону Фу Вэньдо. Майор уклонился, перехватив кончик хлыста рукой. Но стоило ему коснуться кожи, как плеть превратилась в поток обжигающего пламени. Фу Вэньдо нахмурился и отбросил хлыст. Оружие вернулось к хозяйке, приняв прежний вид.
Му Хуэйсюэ не дала ему опомниться. С коротким выкриком она ударила плетью в землю, используя инерцию, чтобы взмыть в воздух. Гибкий хлыст, оставив трещину на мостовой, с немыслимой скоростью устремился к майору. Тан Мо, не раздумывая, выкрикнул заклинание и раскрыл зонтик, прикрывая Фу Вэньдо. Но едва он поднял щит, как ледяной холод, поднявшийся от самых пят, подсказал ему: эта плеть прошьёт зонт насквозь!
Фу Вэньдо оттолкнул зонт в сторону, его правая рука мгновенно превратилась в чёрное лезвие, приняв удар на себя. Металл столкнулся с металлом с оглушительным скрежетом.
Му Хуэйсюэ пришла в восторг, глядя на трансформированную руку майора:
— Твой дар? Давай ещё!
Никто не понимал, с чего вдруг эта женщина сорвалась с цепи, но всем было ясно — в их битву с Фу Вэньдо простым смертным лучше не соваться. Игроки бросились врассыпную. Лишь у Бай Жояо загорелись глаза. Фу Вэньдо и Му Хуэйсюэ не просто обменивались ударами — Тан Мо тоже активно участвовал, блокируя выпады. Бай Жояо выждал момент, когда Тан Мо открылся.
— Хи-хи, попался, Тан-тан!
Сверкнули два серебристых сполоха — острые ножи-бабочки, словно косы смерти, со свистом рассекли воздух. Тан Мо, занятый Му Хуэйсюэ, едва успевал среагировать на подлую атаку. Он помрачнел, готовясь к тяжелому блоку. Но внезапно красная плеть сменила направление и в два витка захлестнула запястья Бай Жояо, намертво сковав его руки.
Тот замер. Впервые с лица «вечного ребёнка» исчезла ухмылка. Му Хуэйсюэ резко дернула хлыст, притянув юношу к себе, и со смехом отвесила ему пинок под колено.
— Несравненный везунчик Жояо, кажется, сегодня удача не на твоей стороне. Я ведь первая, кто тебя поймал?
Бай Жояо дернул руками, пытаясь высвободиться. Фу Вэньдо тут же выхватил артефакт и опутал его «веревкой причинно-следственной связи».
Бай Жояо: — ...
«Чёрт возьми, они же только что дрались!»
Тан Мо покосился на него: — Ты сейчас меня матом кроешь, да?
Бай Жояо: — ...
— Тебя годами никто не мог поймать, скользкий ты тип, — усмехнулась Му Хуэйсюэ. — Твоё прозвище так и манило меня. Похоже, спектакль с нападением удался на славу — ты сам заглотил наживку. Кажется, во мне умирает великая актриса.
Бай Жояо попробовал вырваться, но путы Фу Вэньдо не поддавались. К удивлению окружающих, он перестал паниковать и снова заулыбался:
— Му Хуэйсюэ, мы ведь почти не знакомы.
— Чтобы ты мне не нравился, знакомство не обязательно.
Бай Жояо хотел было возразить, но понял, что крыть нечем. Пожалуй, его и правда недолюбливали... все без исключения.
Му Хуэйсюэ просто хотела поймать наглого юношу, но, как тот и сказал, смертельной вражды между ними не было. Она повернулась к Тан Мо:
— Что будем с ним делать?
Тан Мо ответил не моргнув глазом:
— Убьём.
Бай Жояо: — ...
Через секунду он скорчил жалобную мину:
— Тан-тан, ну как ты можешь! Мы же лучшие друзья! Не руби с плеча, ты ведь потом жалеть будешь. Подумай хорошенько... посоветуйся с кем-нибудь?
Тан Мо многозначительно хмыкнул и посмотрел на Фу Вэньдо:
— Что скажешь?
Тот ответил без тени сомнения:
— Убьём.
Бай Жояо: — ... Эй! Тан-тан, ты правда об этом пожалеешь!
Му Хуэйсюэ рассмеялась:
— Похоже, сегодня удача от тебя окончательно отвернулась.
Бай Жояо переводил взгляд с одного на другого. Он посмотрел на Нин Чжэна, который безучастно наблюдал за сценой со стороны. Его губы уже начали кривиться в новой ухмылке, но в этот момент из глубины Торговой улицы донеслись звуки знакомой «Рождественской песни». Жизнерадостный мотив становился всё громче, заполняя всё пространство вокруг. На санях, запряжённых оленями, мчался Санта-Клаус, зычно выкрикивая:
— Хо-хо-хо! Счастливого Рождества!
Санта затормозил у дверей Сахарного домика и, оглядев девятнадцать игроков, улыбнулся:
— Дорогие мои детишки! Это вы пришли на экскурсию в мою лавку? Все, кто добрался сюда — честные и добрые дети. А добрым детям нельзя драться!
Едва он договорил, как в ушах у каждого прозвучал механический голос Башни:
«Динь-дон! На территории Удивительной торговой улицы Санта-Клауса запрещено использование способностей и артефактов, а также любые акты насилия».
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
Му Хуэйсюэ: — ...
В то же мгновение едва вернувшиеся силы снова были подавлены. Артефактная верёвка на запястьях Бай Жояо скользнула обратно в карман Фу Вэньдо. Юноша с лицом ребёнка на секунду замер, а затем его рот растянулся в ликующей улыбке. Склонив голову набок, он пропел:
— Хи-хи-хи! Тан-тан, я же тебе говорил... Моё прозвище — Везунчик Жояо!
…Ты что, чёртов внебрачный сын Чёрной башни?!!!
 
 
Глава 186. Fly.
Как только артефактная верёвка втянулась обратно, Бай Жояо отскочил назад, проскользнув между Тан Мо и Му Хуэйсюэ, и замер на безопасном расстоянии. Он театрально прижал ладонь к сердцу, изображая муки неразделённой любви и разбитых надежд. Но не успел он доиграть и пары секунд, как с прежней ухмылкой нырнул в толпу — да так ловко, что у любого возникло бы нестерпимое желание вытащить его оттуда и прибить на месте.
Тан Мо невольно усмехнулся. Спрятав руки в карманы, он мельком взглянул на паяца и тут же отвёл глаза.
Есть такая категория людей: если их игнорировать, они липнут к тебе, как банный лист. Но стоит проявить к ним интерес — они тут же дают дёру. Бай Жояо был именно из таких. С тех пор как мир перешёл в онлайн, все вокруг только и думали, как штурмовать Башню и выживать, а этот парень только и делал, что искал развлечений, будто в этом и заключался весь смысл жизни.
Однако смерти он боялся. Тан Мо, несмотря на вечную маску веселья на лице юноши, отчётливо видел: этот «ребёнок» вовсе не хочет умирать. Он хотел жить.
Санта-Клаус сошёл со своих массивных саней и, миновав толпу, остановился перед огромными воротами.
Перед ними высился кондитерский замок. Купольные врата в древнегреческом стиле, кружевные стены, похожие на узоры снежинок. Санта запустил руку в задний карман штанов, долго там копался, но, видимо, ничего не нашёл. Он хлопнул себя по лбу:
— Ох, опять не туда положил!
На глазах у изумлённой публики он залез рукой прямо в штаны, пошарил там и выудил сияющий золотой ключ.
В воздухе разлился едва уловимый, специфический аромат.
Чувства элитных игроков были обострены до предела, но запах был настолько слабым, что большинство не обратило на него внимания. Тан Мо тоже хотел проигнорировать этот нюанс, но Фу Вэньдо внезапно и совершенно невозмутимо накрыл ладонью его рот и нос. Тан Мо опешил, а в следующую секунду в его памяти всплыл яростный вопль Шрёдингера:
«Я превращу тебя в вонючий унитаз Санта-Клауса!!!»
Тан Мо: — ...
Юноша молча поднял руку и, решив, что одной ладони недостаточно, накрыл руку Фу Вэньдо своей. Он почувствовал, как майор на мгновение замер. Спустя паузу низкий голос Фу Вэньдо раздался прямо над его ухом:
— Вообще-то, по логике вещей, тебе следовало зажать нос мне.
Тан Мо лишь усмехнулся, ничего не ответив.
Санта отпер ворота золотым ключом. С натужным скрипом, будто их не открывали много лет, створки распахнулись, и наружу вырвался ослепительный свет. В ту же секунду загремела бодрая «Рождественская песня», а Санта, расхохотавшись, зычно провозгласил:
— Хо-хо-хо! Счастливого Рождества! Добро пожаловать в Чудесную кондитерскую Санта-Клауса!
Игроки наконец увидели магазин изнутри. Первым делом взгляд цеплялся за исполинский леденец в форме красного рубина. Огранённый под бриллиант, он парил высоко под потолком и медленно вращался в такт мелодии, разбрасывая вокруг ослепительные блики. Прямо под ним располагался шоколадный фонтан размером с хороший бассейн. Резкий, приторный аромат какао ударил Тан Мо в нос, заставив его недовольно поморщиться.
Санта-Клаус в прекрасном расположении духа миновал фонтан и повёл игроков за собой.
— Это моя Чудесная кондитерская! Каждый год миллионы детей мечтают попасть сюда, но я привечаю только честных и послушных, а в Подземном королевстве слишком много сорванцов, — громогласный старик взял у фонтана вафельный рожок, зачерпнул густого шоколада и протянул ближайшему игроку. — Послушный мальчик, ты любишь шоколад?
Игрок напрягся, в его глазах вспыхнуло подозрение:
— Не люблю.
Те, кто дожил до этого дня и попал в такой инстанс, не были простаками. Почти все знали, что Санта — фигура в иерархии монстров исключительная и крайне опасная. Стоит ответить «люблю», и Санта вручит тебе этот шоколад. А что будет, если его съесть? Последствия могли быть любыми.
В глазах Санты промелькнул странный огонёк. Погладив белоснежную бороду, он с сожалением произнёс:
— Жаль, очень жаль. Не буду тебя неволить. Дети, а вы хотите шоколада? Если съедите его, станете гораздо сильнее!
Механический голос Башни вовремя подал сигнал:
«Динь-дон! Первый подарок Санты для детей — "Противоречивый шоколад"».
 
[Артефакт: Противоречивый шоколад]
Владелец: Санта-Клаус
Качество: Превосходное
Уровень: Первый
Сила атаки: Отсутствует
Функция: Чудесный шоколад, употребление которого повышает мышечную силу.
Ограничение: Эффект проявляется только при первом употреблении.
Примечание: Говорят, от шоколада толстеют. Но кто бы мог подумать, что этот шоколад — в самом разгаре переходного возраста и всё делает наоборот?
 
Игрок, заявивший о своей нелюбви к сладкому: — ...
Словам Санты можно было не верить, но раз подтвердила Башня — игроки смело потянулись за рожками, поглощая шоколад один за другим. Отказавшийся парень побледнел, а затем, не выдержав, тоже протянул руку к фонтану. Но стоило ему коснуться вафли, как его руку грубо перехватили. Белобородый старик ласково посмотрел на него и улыбнулся:
— Санта-Клаус никогда не принуждает детей.
— Я... я передумал! Я люблю шоколад!
Лицо Санты мгновенно исказилось:
— Значит, ты только что солгал? Неужели ты — лживый и плохой ребёнок?
Весёлая песня в зале резко оборвалась. Пока она играла, её никто не замечал, но в наступившей тишине из дверных щелей потянул ледяной ветер. Воздух застыл, на игроков навалилось пугающее давление. Игрок не был дураком и мгновенно переобулся:
— Нет! Я ненавижу шоколад! Терпеть его не могу!
Санта снова преобразился и громко расхохотался:
— Вот теперь я вижу, что ты хороший мальчик.
Жизнь была куда важнее любого усиления характеристик. Старик повёл группу дальше, а тот игрок пристроился в самый хвост, не смея больше приближаться к хозяину лавки.
Больше Санта никого не угощал. Группа переходила из зала в зал, просто осматривая достопримечательности. Тан Мо и Фу Вэньдо держались позади всех, а Бай Жояо, видимо, опасаясь новой попытки поимки, затесался в самую гущу толпы, периодически строя Тан Мо рожи.
— Его зовут Бай Жояо, позывной — Fox, — раздался спокойный женский голос.
Му Хуэйсюэ стояла рядом, скрестив руки на груди, и с усмешкой наблюдала за ужимками паяца. Бай Жояо, как раз подмигивавший Тан Мо и Фу Вэньдо, наткнулся на её взгляд и ответил ей тем же.
Fox. Лис. В чём-то он действительно на него походил. На очень наглого и скользкого лиса.
— Но в определённых кругах его прозвище не прижилось, — продолжила Му Хуэйсюэ. — Ему дали другое. Fly.
— Муха? — уточнил Тан Мо.
— Именно. Назойливая муха. Вечно жужжит над ухом, бесит неимоверно, а прихлопнуть — та ещё морока.
Тан Мо понимающе кивнул. Бывают имена, данные по ошибке, но прозвища всегда бьют в цель. Это подходило Бай Жояо идеально.
— Он — Fox?.. — внезапно подал голос Фу Вэньдо.
Его тон оставался ровным, но Тан Мо уловил в нём нотку искреннего изумления. Оказалось, Фу Вэньдо знал о Бай Жояо. Значит, их догадки подтвердились: даже майор и Ло Фэнчэн не могли найти на него досье, но государство явно вело за ним слежку. Бай Жояо знал Фу Вэньдо, хотя тот его — нет. Он вернулся из-за границы несколько лет назад, и его навыки явно выходили за рамки человеческих возможностей.
— Майор, вы тоже о нём слышали? — улыбнулась Му Хуэйсюэ. — Fly довольно известен в узких кругах. В каком-то смысле он популярнее меня. Всё-таки он редкостный мерзавец.
К этому моменту Санта закончил осмотр второго зала и направился к третьему. Фу Вэньдо остановился и пристально посмотрел на Му Хуэйсюэ.
— Deer? — коротко спросил он спустя паузу.
Женщина открыто и широко улыбнулась, кивнув:
— Шестой отдел госбезопасности, позывной — Deer. Рада личному знакомству, майор Фу. Вы оказались даже способнее, чем я предполагала. — Она повернулась к Тан Мо. — Но сегодня меня больше удивил ты, Тан Мо. Говорили, что сильнейший выживший Китая — нелегал Фу Вэньдо, но среди официальных игроков лучший, пожалуй, ты. Погоди, а Fly — официальный игрок?
— Да, официальный, — подтвердил Тан Мо.
Му Хуэйсюэ нахмурилась:
— Тогда мне придётся взять свои слова назад. До того как всё началось, я и близко не могла сравниться с Fly. Сейчас, без способностей и артефактов, наши шансы примерно равны. Чисто физически, думаю, только у майора есть шанс его одолеть.
Тан Мо замер. Он не ожидал, что Му Хуэйсюэ так высоко оценит способности Бай Жояо. Но уже через секунду всё встало на свои места. «Печать смерти» — так назывался его дар. Настолько бесполезный, что его можно было не учитывать: он лишь позволял видеть ауру смерти. Ни атаки, ни какого-либо эффекта. И всё же Бай Жояо выжил и даже добился успеха. Он полагался не на способности и не на разум — его выходки чаще создавали проблемы, чем помогали их решать, — а на запредельную личную силу.
И этот клоун мог тягаться с Му Хуэйсюэ?
— Он настолько силён?
— Да, — серьёзно ответила она. — Fly невероятно опасен. Будь он слабее, он бы давно сгинул за границей. В нашем кругу слишком многие мечтают отправить его на тот свет. Формально мы числимся за государством, но никогда ему не принадлежали. У нас нет жёсткой дисциплины, мы знаем только позывные, и если кто-то не хочет светиться, его лица никто не увидит. Нет правил, нет наказаний — если задание выполнено, плевать, скольких напарников ты при этом уложил.
— Ты приехала в Пекин за ним? — Тан Мо переглянулся с майором.
Этот вопрос мучил его давно. Бай Жояо был силён, но совершенно не «публичен» — Башня ни разу не объявляла его имени на весь мир. Именно поэтому Тан Мо считал, что он боится смерти. Но откуда тогда Му Хуэйсюэ узнала, что он в Пекине? Бай Жояо из Чунцина — зачем ей тащиться через полстраны?
Несмотря на внешнее дружелюбие, Му Хуэйсюэ оставалась Возвращенцем номер один в мировом рейтинге. На её счету были тысячи жизней. Тан Мо и Фу Вэньдо не спускали с неё глаз, готовые ударить в любой момент.
Му Хуэйсюэ потёрла подбородок и хмыкнула:
— За ним? С чего бы мне бегать за навозной мухой. Я приехала к Фу Вэньдо.
Оба мужчины застыли. Майор знал, что видит её впервые в жизни, хоть и слышал имя. Тан Мо же подумал о другом. Сильнейший Возвращенец пришёл к сильнейшему выжившему... Неужели она задумала?..
— Я пришла к тебе, чтобы ты меня убил.
В свете сияющих камней женщина с хвостом на затылке широко улыбнулась, обнажив ровные белые зубы. Она не была писаной красавицей, но в ней чувствовалась порода и скрытая мощь. Глядя на эту высокую стройную фигуру, невозможно было поверить, что перед ними — самое опасное существо на планете.
Глаза Тан Мо медленно округлились от шока. Фу Вэньдо же лишь прищурился.
— Ты так хочешь умереть? — негромко спросил он спустя долгую паузу.
Му Хуэйсюэ не ответила — толпа уже входила в третий зал. Внезапно она замолчала и резко повернулась к Санта-Клаусу. Подняв руку, она прервала разговор и быстро заговорила:
— Те две двери... с ними что-то не так. С самого начала мы шли по прямой: три комнаты, соединённые дверями. Но в этом зале дверей две, и каждая ведёт в своё помещение. Между ними на стене чёткая разделительная черта, словно два мира пытаются развести в стороны...
Несмотря на болтовню с Тан Мо, Му Хуэйсюэ не пропустила ни слова из объяснений Санты. Тан Мо окинул взглядом зал, затем перевёл взор на двери.
— Нам нужно выбрать одну и войти? — уточнила женщина.
Тан Мо и Чэнь Шаньшань, державшаяся поодаль, синхронно покачали головами.
— Игра ещё не началась, — в один голос произнесли они. — Это пока просто экскурсия. Интуиция подсказывает, что это ключевой момент, и сейчас Санта просто покажет нам варианты.
Едва они замолчали, раздался громовой хохот. Санта-Клаус встал ровно между двумя проходами:
— Настало время выбора, детишки! Какую комнату вы хотите осмотреть первой? Санта всегда слушает своих маленьких друзей, так что давайте проголосуем!
 
Глава 187. Нелегалы в Европе
Снаружи кондитерская Санта-Клауса казалась просто внушительным зданием, но внутри пространство оказалось куда шире, чем Тан Мо мог себе вообразить. Игроки уже миновали три комнаты, каждая из которых была заставлена горами сладостей и десертов.
Первые три зала были идентичны по размеру и форме, и четвёртый с пятым не стали исключением — они выглядели в точности так же.
Из-за этой абсолютной симметрии двери в следующие помещения располагались почти вплотную к боковым стенам третьего зала. Санта-Клаус замер между ними, с улыбкой поглядывая на игроков. Те переглядывались в молчании, но про себя каждый уже вёл свой расчёт.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами: Тан Мо направился к левой двери, Фу Вэньдо — к правой.
Вскоре игроки разделились на две группы, встав перед выбранными входами. Кто-то предпочёл левую сторону, кто-то — правую. Санте было совершенно всё равно, какой выбор они сделают; он лишь вытянул огромную ладонь, пересчитывая детей в каждой очереди:
— Один, два, три… Хм, слева у нас восемь послушных детишек.
Всего игроков было девятнадцать. По логике вещей, пересчитав одну сторону, можно было мгновенно вычислить количество людей в другой. Но Санта-Клаус, будто совсем не дружа с арифметикой, принялся вслух считать правую группу.
— …Восемь, девять. Ой, а где ещё двое?
Санта поднял голову, огляделся и заметил девочку и молодую женщину, стоявших ровно посередине между очередями.
— Мои дорогие дети, — с удивлением спросил он, — неужели вы не расслышали старика Санту? Я, самый демократичный Санта во всём Подземном королевстве, решил позволить вам проголосовать за то, в какую комнату мы зайдём первой. Вы что же, не хотите голосовать?
Му Хуэйсюэ, скрестив руки на груди, ослепительно улыбнулась.
— Это обязательно? — уточнила она.
Санта на мгновение опешил.
— Если выбор необходим, то я выбираю прямо сейчас, — добавила она, но при этом даже не шелохнулась.
— Что ж, если ты не хочешь выбирать, Санта не станет тебя неволить, — погладил он густую белую бороду. — Ведь я самый демократичный Санта.
С этими словами он привычно запустил руку в штаны, пошарил там и выудил ещё один ключ. Подойдя к правой двери, он отпер её.
Игроки гуськом потянулись внутрь. Му Хуэйсюэ и Чэнь Шаньшань, стоявшие поодаль, зашли последними. Оказавшись внутри, девочка сразу направилась к Фу Вэньшэну и молча слилась с толпой. Му Хуэйсюэ проводила её взглядом, задумчиво потёрла подбородок, но ничего не сказала.
Тан Мо продолжал украдкой следить за этой женщиной, не ослабляя бдительности. Убедившись, что та не предпринимает никаких действий, он переключил внимание на новое помещение.
— Поздравляю вас, милые дети! Вы выбрали самый популярный зал в моей лавке — комнату шоколадного драже.
В центре огромного помещения стояла гигантская надувная кровать диаметром в пять метров. Санта-Клаус подошёл к ней и зачерпнул обеими руками гору разноцветных шариков. Эти сферы были размером с кулак. Когда Санта разжал пальцы, шарики посыпались вниз, сталкиваясь друг с другом с весёлым шорохом.
— В мире нет ребёнка, способного устоять перед ярким драже. Это самый ходовой товар в моей кондитерской, — в этот раз Санта не стал угощать игроков, а пустился в долгие объяснения о технологии производства. — …Благодарите великого господина Шрёдингера за его чудесную машину по изготовлению драже. Это второе по значимости его изобретение — оно лишь немногим уступает в практичности его золотому унитазу.
После того как шоколад и туалет упомянули в одном предложении, игрокам показалось, что в воздухе разлился какой-то странный, сомнительный душок.
Тан Мо внимательно осмотрел каждый угол, прежде чем сосредоточиться на самих сладостях. Если не считать отсутствия буквы «M», эти конфеты были точной копией гигантских M&M’s.
Закончив описание, Санта проявил удивительную скупость: он не позволил игрокам даже коснуться драже и сразу повёл их в следующую комнату. Стоило им переступить порог, как ноги у всех начали разъезжаться. При их физической подготовке никто не упал, но Тан Мо, ступив на мягкое покрытие, сразу понял, в чём дело.
— Это зефир, — констатировал он.
— В первом зале был шоколадный фонтан, — резюмировал Фу Вэньдо. — Во втором — леденцы, в третьем — клубничное мороженое. Здесь у нас драже и зефир.
Они посмотрели друг на друга. Тан Мо одними губами, беззвучно, спросил:
«А где леденцы на палочке?»
Именно. Леденцы на палочке.
Никто, кроме них, не знал, что в недавней игре «Верю — не верю» у Тан Мо и Фу Вэньдо было одно колоссальное преимущество: они с самого начала были уверены, что Санта-Клаус владеет именно кондитерской.
Полгода назад, во время инстанса «Цирк Кошмаров» в Шанхае, Тан Мо и Фу Вэньдо под именами мистера А и мистера Б целую неделю выживали в столице Подземного королевства. Тогда они намеренно обходили улицу за улицей, собирая информацию. Тан Мо своими глазами видел вывеску «Удивительная кондитерская Санта-Клауса». На ней был изображён огромный разноцветный леденец на палочке, а внутри всегда толпились детишки нелюдей.
К сожалению, этот фрагмент информации казался слишком мелким, и они не успели рассказать о нём Шаньшань и Вэньшэну. К счастью, Фу Вэньшэн оказался в одном домике с Тан Мо, и только поэтому их четвёрка прошла этап в полном составе.
Любая, даже самая ничтожная деталь может стать ключом к победе. И Тан Мо никогда ими не пренебрегал.
Раз леденец красовался на главной вывеске, это явно было неспроста. Если в каждой комнате представлен определённый вид сладостей… то где же спрятан тот самый леденец?
Санта-Клаус, окружённый толпой, не заметил их переглядываний. Он повёл группу дальше. В этот раз комнат не было две — шестой зал оказался одиночным, как и первые три. Однако седьмой и восьмой залы снова были спаренными.
Санта в очередной раз предложил игрокам проголосовать. Теперь желающих воздержаться стало больше. Группа осмотрела левую комнату, затем правую.
Когда экскурсия подошла к концу, Санта-Клаус, сжимая в руке ключ, остановился перед девятой дверью. Проём высотой в три метра едва доставал до макушки этого великана. Он обернулся к девятнадцати игрокам, и в его взгляде читалась почти отеческая нежность.
— Детишки, — пробасил он, — счастливые мгновения пролетают так быстро. Это наша последняя комната.
Игроки внутренне напряглись, настороженно следя за каждым движением белобородого старика. На лице Санты была написана искренняя грусть, но никто не обманывался — перед ними не был просто добрый дедушка. Это был Санта-Клаус, и хотя с прошлого года он не проявил к игрокам открытой враждебности, он навсегда оставался существом Чёрной башни.
— «Санта больше всего любит честных детей? Да он сам — самый большой лжец!»
В памяти Фу Вэньдо всплыл злорадный смех Ван Сяотянь из «Весёлой викторины». Он наклонился к уху Тан Мо и вполголоса передал эту фразу. Тан Мо и так не считал Санту союзником, но после этого предупреждения стал вдвойне осторожен.
Впрочем, Фу Вэньдо добавил:
— Это не значит, что он непременно хочет нас убить. Бабушка-волчиица откровенно жаждала нашей плоти. Шрёдингер же придерживался нейтралитета.
Мир не делился на чёрное и белое. По крайней мере, пока Санта не выглядел кровожадным маньяком.
— Посмотрим, что будет дальше, — кивнул Тан Мо.
Санта-Клаус, не отличаясь богатым лексиконом, ещё раз выразил сожаление о том, что экскурсия заканчивается.
— О, дети, я бы с радостью остался с вами навечно, но радость нельзя удержать силой. Прежде чем мы войдём в последний зал, позвольте Санте вручить вам прощальный подарок.
Великан отвязал от пояса красный мешок и, нахмурившись, принялся долго в нём копаться.
— А, вот же он! — Старик расхохотался, и его морщинистое лицо просияло. Он вытащил из мешка нечто похожее на кристальный кубик сахара — игральную кость.
В ярком свете ламп грани кости сверкали, точно бриллианты. На каждой из шести сторон было выгравировано число. Санта убрал мешок и с несвойственной ему гордостью произнёс:
— Это Счастливая кость Санта-Клауса.
— Каждую рождественскую ночь я лечу на своих санях, чтобы раздать подарки. Но детей в мире так много, а подарков — ещё больше. Я часто не знал, кому какой подарок предназначается. И тогда великий господин Шрёдингер создал для меня эту чудесную кость. Хвала господину Шрёдингеру!
Санта восторженно продолжал:
— Это магическая кость. Она всегда указывает на самый подходящий подарок для каждого ребёнка. Прежде чем положить свёрток в чулок, я подбрасываю её, и она выбирает дар, полный любви. Теперь, детишки, я решил поделиться этой удачей с вами.
Санта высоко поднял кубик:
— Здесь шесть чисел. Чем выше число, тем больше удачи. Бросайте её, дети! Это маленькая игра, мой последний дар вам.
С этими словами Санта подбросил кубик вверх. Пока кость находилась в свободном падении, свет пронзил её насквозь, проецируя в воздухе золотистые строки описания. Поначалу игроки не увидели в этом ничего особенного — Башня никогда не темнила с функционалом артефактов, честно выкладывая все карты на стол, пусть порой и в самой странной форме.
Но когда они вчитались в текст, по залу пронёсся коллективный вздох. Дыхание перехватило у каждого, взгляды мгновенно вспыхнули лихорадочным блеском, а атмосфера в комнате накалилась до предела.
Тан Мо широко раскрыл глаза и непроизвольно сделал шаг вперёд. Фу Вэньдо прищурился, не сводя глаз с кристальной кости. Му Хуэйсюэ удивлённо охнула и быстро пробормотала что-то на кантонском. Даже Чэнь Шаньшань не смогла скрыть оцепенения:
— Неужели она действительно способна на такое?
С глухим стуком кость упала на пол, словно невидимая рука манила каждого игрока подойти и забрать её.
— Да, она именно такая чудесная! — хохотал Санта. — Ну же, дети, прежде чем мы зайдём в последнюю комнату, примите этот последний дар!
 
[Артефакт: Счастливая кость Санта-Клауса]
Владелец: Санта-Клаус
Качество: Редкое
Уровень: Первый
Сила атаки: Посредственная. Кубик довольно твёрдый, так что если им запустить в лоб, будет больно.
Функция: Повышает удачу владельца. После броска кости удача игрока увеличивается в соответствии с выпавшим числом. Чем выше число, тем значительнее бонус. Это изменение по закону причинно-следственной связи, и оно необратимо. Градация удачи определяется правилами Башни, конкретные числовые значения не разглашаются; право окончательного толкования остаётся за Чёрной башней.
Ограничение: Эффект действует только внутри инстанса и исчезает при выходе. Впрочем, кажется, у Санта-Клауса есть способ решить эту проблему.
Примечание: Ну что, парень, рискнёшь? «Переезд в Европу» — это твой последний шанс!
 
Глава 188. Ха-ха-ха, деритесь, деритесь!
Удача — вещь призрачная и неуловимая, но порой именно она вершит судьбу человека.
Тан Мо иногда задумывался: а не «чернокожий» ли он часом в плане везения? Вспомнить хотя бы его первый сборный инстанс, где Чёрная башня сделала его «врагом народа», вынудив вместе с Фу Вэньдо отбиваться от девятнадцати игроков первого этажа. Однако он никогда не жаловался на судьбу вслух.
Игроков с плохой удачей среди выживших попросту не осталось.
За полгода, что Земля находится в онлайне, те, кто уцелел, обладали и силой, и везением в равной мере. Зачастую фортуна значила даже больше, чем личные навыки. Возвращенцы — вот кто был по-настоящему обделён удачей. Будучи не слабее землян, они всего лишь не успели войти в игру в первые три дня, за что Башня безжалостно швырнула их в иное измерение, обрекая на жестокую резню ради выживания.
И вот теперь Санта-Клаус заявляет, что эта кость способна увеличить удачу игрока.
Дыхание Тан Мо участилось, хотя внешне он сохранял полное спокойствие. Он мельком окинул взглядом остальных присутствующих. На лицах игроков невозможно было скрыть алчность и нетерпение — ценность этого артефакта превосходила любые ожидания. Не будь его владельцем могущественный Санта-Клаус, игроки, не задумываясь, вцепились бы друг другу в глотки, чтобы завладеть им.
Санта-Клаус с отеческой нежностью взирал на людей, словно не замечая кипящей в них жадности. Он громогласно расхохотался:
— Мои милые детки, поскорее бросайте кость! Пусть этот чудесный дар наделит вас удачей — это единственный подарок, который Санта может вам вручить.
Никто не решался сделать первый шаг. Однако жажда обладания в конце концов заставила одного из игроков отбросить осторожность.
— Нужно просто бросить её? — не выдержал он.
— Конечно. Просто подойди, подними её и подбрось повыше. Магическая кость сама укажет верное число и подарит тебе удачу.
Игроки переглядывались. Наконец один из них, сглотнув слюну, вышел вперёд. Он осторожно обхватил исполинский куб руками и удивлённо охнул:
— Ой, какая лёгкая!
Кость весила гораздо меньше, чем казалось на вид, — она была почти невесомой, будто сделанной из пенопласта. Игрок с силой подбросил её вверх. Куб пять раз перевернулся в воздухе и упал на пол, явив миру число.
— О, какой везучий ребёнок! — Санта погладил густую белую бороду. — Ты наверняка честный мальчик, раз магическая кость выдала тебе «5». Поздравляю, дитя моё!
Ослепительный белый свет вырвался из грани с пятёркой и стрелой метнулся к игроку. Тот инстинктивно поймал вспышку ладонями. Свет в его руках превратился в крошечную игральную кость, на каждой грани которой краснела цифра «5».
— И... это всё? — растерянно спросил игрок.
Санта кивнул:
— Разумеется, дитя. Ты только что обрёл великое везение. Кто ещё из детей хочет испытать судьбу?
Остатки бдительности рухнули.
— Я! Я хочу!
Семь или восемь человек один за другим бросали кость. Те, кому выпадали большие числа, сияли от восторга; те, кому достались малые, мрачнели. Тан Мо уже приготовился выйти вперёд, как вдруг белая тень метнулась наперерез, преграждая ему путь. Бай Жояо подхватил огромный куб и обернулся, изобразив на лице крайнее удивление, будто только что заметил Тан Мо.
— Тан-тан, ты тоже хотел бросить? — невинно поинтересовался паяц.
Тан Мо смотрел на него без малейших эмоций.
— Что ж, я уступлю тебе очередь, мы ведь лучшие друзья, верно, Тан-тан? — Юноша расплылся в недоброй ухмылке. Казалось бы, бросок кости — дело чистой случайности, и Башня не позволила бы жульничать, но Тан Мо кожей чувствовал: стоит ему забрать куб из рук этого психопата, как тот умудрится украсть всё его везение.
Поэтому он не шелохнулся, продолжая ледяным взглядом сверлить Бай Жояо. Тот картинно прижал руки к сердцу, собираясь посетовать на то, что Тан-тан его вечно подозревает, хотя он всего лишь хотел проявить вежливость... Но тут пара изящных рук бесцеремонно выхватила кость у него из-под носа. Бай Жояо замер с открытым ртом и обернулся.
Женщина в чёрном с хвостом на затылке ослепительно улыбнулась, обнажив белые зубы.
— Тогда я не стану церемониться, Муха.
Бай Жояо: — ...
«Какая ещё, к чёрту, муха?!»
Му Хуэйсюэ одной рукой подбросила куб высоко в воздух. Тот с глухим стуком упал на пол.
— Пятёрка? Неплохо, — хмыкнула она и протянула кость стоявшей неподалёку Чэнь Шаньшань. Девочка опешила, не понимая, почему величайшая из Возвращенцев обратила на неё внимание. Му Хуэйсюэ подмигнула: — Малыши идут первыми.
С этими словами она, засунув руки в карманы, с весёлой улыбкой отошла в сторону, напоследок бросив Бай Жояо короткое «Муха».
Чэнь Шаньшань, продолжая играть роль незнакомки, бросила кость. Выпало «5». Фу Вэньшэну повезло меньше — ему досталась двойка. Мальчик помрачнел, недовольно поджав губы.
Бай Жояо оставался изгоем. Вэньшэн передал кость какому-то случайному игроку, и спустя ещё несколько человек очередь наконец дошла до Тан Мо и Фу Вэньдо. Тан Мо глубоко вдохнул и подбросил куб. Когда перед глазами возникла единица, его веко едва заметно дёрнулось. Ничего не сказав, он передал очередь напарнику.
Фу Вэньдо повезло чуть больше — он выкинул «4». Последним был Бай Жояо. Юноша небрежно подбросил кость, и перед глазами у всех вспыхнула яркая шестёрка. Тан Мо сухо взглянул на него, а тот лишь задорно подмигнул в ответ.
Санта-Клаус широким жестом сгрёб куб и убрал его в карман. Игроки, как бы им ни хотелось продолжения, не посмели возразить.
— Теперь у каждого из детей есть мой последний подарок, — пробасил Санта. — И осталась лишь она... Последняя комната моей лавки.
Он отодвинул своё массивное тело, открывая взору величественную дверь. В его горле заклокотал странный, хриплый смех. Тан Мо показалось, что он ослышался, — когда он снова взглянул на Санту, тот по-прежнему выглядел добродушным стариком.
Белобородый гигант в красном костюме зычно выкрикнул «Счастливого Рождества!» и с силой толкнул створки. Двери медленно разошлись в стороны. Ослепительный свет ударил по глазам, заставив Тан Мо прищуриться. Когда зрение вернулось, он замер: в самом центре зала парила исполинская радужная конфета.
Размеры этого леденца на палочке превосходили всякое воображение. Это была девятая комната. Предыдущие восемь были одинаковыми, отличаясь лишь типом сладостей, но эта была вдвое больше — она занимала площадь, равную двум залам. Огромный леденец упирался верхушкой в потолок, а основанием — в пол, медленно вращаясь в воздухе. В зале стоял такой густой, приторный аромат, что он перекрывал запахи всех предыдущих комнат вместе взятых.
Санта-Клаус гордо выпятил грудь:
— А вот и гордость моей коллекции — Леденец Санта-Клауса! Это тоже магический предмет, но он слишком ценен, поэтому вам, детишки, запрещено его касаться. Если вы его тронете, я рассержусь. Очень, очень сильно рассержусь.
Хотя Санта всё ещё улыбался, никто не усомнился в его словах. От затаённой в этом голосе жажды крови по коже пробежал мороз.
— Миллионы детей в Подземном королевстве мечтают хотя бы раз взглянуть на него, но я никогда им не позволял, — продолжал старик. — Это совершенное произведение искусства. Даже великий Шрёдингер не смог бы создать ничего подобного: ни по сладости, ни по чистоте радужных цветов. Но сегодня вам сказочно повезло — я разрешаю вам на него посмотреть.
Нельзя касаться леденца, иначе Санта разозлится. Это выглядело как классическая «метка смерти». Никто из игроков не горел желанием подходить ближе, все держались на расстоянии нескольких метров, боясь даже случайно задеть артефакт. К счастью, инцидентов не произошло, и Санта вывел группу обратно к дверям.
Глядя на огромный леденец, старик растроганно произнёс:
— Давно я не видел таких послушных и разумных детей. Вы так честны и добры, что заслуживаете награды. До закрытия торговой улицы осталось три часа. Детки, хотите поиграть?
Один из игроков спросил:
— Эта игра позволит нам забрать удачу, которую дала магическая кость?
Санта удивлённо приподнял бровь:
— Неужели удачу, подаренную костью, можно забрать с собой?
Игрок растерялся. Башня ведь чётко сказала: «Кажется, у Санта-Клауса есть способ решить эту проблему». А теперь он делает вид, что не понимает, о чём речь. Неужели Башня лгала или «кажется» означало, что сам Санта не в курсе решения?
Низкий голос Фу Вэньдо раздался у самого уха Тан Мо:
— Санта очень лжив.
Тан Мо кивнул, глядя на напарника:
— Это как-то связано с игрой?
Они обменялись понимающими взглядами. Было ясно: чтобы унести удачу из инстанса, придётся играть по правилам старика.
Санта продолжал разыгрывать простака, но даже до самых недогадливых начало доходить, что перед ними далеко не «добрый босс».
— Что это за игра? — спросил кто-то.
Санта-Клаус мгновенно замолчал и опустил взгляд на прервавшую его женщину. В его угольно-чёрных глазах отразился её хрупкий силуэт. Он смотрел на неё две бесконечные секунды — так, что у несчастной похолодело внутри, а ноги едва не подкосились. Затем старик снова расплылся в улыбке:
— Это одна из самых знаменитых игр в Подземном королевстве!
Тан Мо вскинул бровь. Игры с честными картами, весёлые викторины... а теперь ещё одна «самая знаменитая» забава? Что-то многовато у них там в Подземном мире национальных хитов.
— Каждый год дети приходят в мою лавку, чтобы сыграть в неё, — пробасил Санта. — Идёмте за мной, вернёмся к самому началу.
Великан повёл девятнадцать игроков назад по тем же залам, в которых они только что побывали. Тан Мо и Фу Вэньдо шли в толпе, пересекая комнату за комнатой. Постепенно Тан Мо начало накрывать странное чувство узнавания. Расположение комнат, их одинаковый размер, общее количество — ровно девять...
Он в оцепенении посмотрел на Фу Вэньдо и понял: тот пришёл к тому же выводу.
В этот момент Санта-Клаус оглушительно расхохотался:
— Верно! Это «Классики Санта-Клауса»!
Игроки замерли как вкопанные. В «классики» играл почти каждый из присутствующих. Это простейшая детская забава: достаточно начертить камнем на асфальте девять квадратов.
И лавка Санты была идеальным полем для этой игры. Девять комнат. Первые три идут одна за другой, четвёртая и пятая стоят плечом к плечу. Шестая снова одиночная, седьмая и восьмая — пара. И наконец — девятая. Исполинский зал, вдвое больше остальных, занимающий ширину двух предыдущих комнат.
Проходя этот путь во второй раз, Тан Мо ясно увидел, что планировка в точности повторяет схему детской игры. Санта, видимо, не подозревая, насколько популярен этот досуг на Земле, увлечённо расписывал правила:
— Раньше дети хотели играть здесь в прятки, но мой магазин слишком велик. Однажды я нашёл тело ребёнка в океане шоколадного драже только через три дня. С тех пор никаких пряток! Я придумал кое-что получше — классики! Видите эти комнаты, детишки?
Все молчали. Санта, не обращая внимания на тишину, отошёл в сторону и улыбнулся:
— Это ваша игровая площадка.
Грохот!
Земля содрогнулась. Стены кондитерской с оглушительным скрежетом начали уходить под пол, словно проваливаясь в бездну. Там, где только что стояли комнаты, теперь зияли огромные синие контуры на полу, повторяющие их форму. Сами стены исчезли, но всё содержимое залов осталось на местах: шоколадный фонтан, горы леденцов, мороженое... А в самом конце возвышался гигантский леденец.
Пум! Пум! Пум!
Словно вспышки неоновых ламп, над каждым прямоугольником загорелись синие цифры. Начиная с первой площадки: 1, 2, 3... и так до 9.
— Один, два, три, четыре-пять, шесть, семь-восемь, девять... — пробормотал кто-то из игроков. — Это и правда обычные классики.
— Простая и весёлая игра! — гордо провозгласил Санта. — Она укрепит ваше тело и поможет лучше узнать мою лавку. Детишки, достаньте свои кости, что вы получили от магического куба!
Игроки вытащили из карманов маленькие фигурки.
— Это ваши игровые фишки. Перед началом бросьте кость в тот квадрат, куда хотите попасть, а затем прыгайте туда. Но будьте осторожны: двигаться нужно быстро и ни в коем случае не наступать на линии. В каждом квадрате можно коснуться пола только один раз, оставив лишь один след.
Санта погладил бороду и с притворным сожалением добавил:
— Дети часто бывают жадными. Я дарю им столько сладостей, а они всё равно пытаются стащить лишнее во время игры. Поэтому я ввёл правило: нельзя задерживаться в комнатах по пути. Полакомиться можно только в том зале, куда упала ваша кость. И совсем чуть-чуть!
— А если кто-то задержится? — спросила Чэнь Шаньшань.
— Что тогда? — в глазах Санты мелькнул зловещий огонёк. — Угадай, милая девочка. Просто угадай, что тогда будет.
Шаньшань замолчала. Почему кто-то умер в океане драже? Ответ казался очевидным. Санта не стал больше тратить время на разговоры и указал пальцем на Бай Жояо:
— Ты, дитя моё! Ты понял, как нужно играть?
Бай Жояо искренне удивился:
— Я? — Он будто спрашивал: «Почему именно я?».
— Я заметил, что ты, как и старина Санта, очень любишь улыбаться. А улыбчивым детям всегда везёт.
Бай Жояо: — ...
Несмотря на абсурдность ситуации, юноша уверенно вышел вперёд.
— Достань свою кость, — велел Санта. — Покажи всем, как ты усвоил правила. Продемонстрируй пример.
Бай Жояо привычным жестом крутанул в пальцах маленькую кость.
— Шестёрка? — удивился Санта.
— Мне просто прыгать? — уточнил паяц.
— Ты точно всё понял?
Юноша хихикнул, мельком глянул на Тан Мо и Фу Вэньдо и швырнул кость. Та прочертила в воздухе высокую дугу и, едва не влетев в девятый сектор, в последний момент вильнула и упала в восьмой. Раздался звонкий стук, и в ту же секунду Бай Жояо оттолкнулся от земли.
Он двигался подобно грациозному леопарду, едва касаясь пола в каждом квадрате. Легко огибая горы сладостей, он приземлился точно в восьмом секторе. Ни одного лишнего шага, ни одной заминки. Высокий парень с лицом ребёнка встал в центре площадки, засунул руки в карманы и с весёлой улыбкой помахал остальным.
Игроки мгновенно оценили его навыки — такая скорость и точность говорили о незаурядной силе. Бдительность по отношению к нему возросла в разы.
— В этом весь Fly, — негромко заметила Му Хуэйсюэ.
Улыбка на лице Бай Жояо на миг застыла. Он фыркнул и так же стремительно вернулся назад к старту.
— Да, именно так! — воскликнул Санта. — Ты только что побывал в восьмом доме, и теперь он «зажжён» для тебя. Бросай кость в каждый дом по порядку, прыгай туда и возвращайся, пока не зажжёшь их все. Ты очень умный мальчик! — Он повернулся к остальным восемнадцати игрокам: — Вы всё поняли?
— Я не видел, чтобы комната как-то зажглась, — заметил Бай Жояо.
Санта указал на свои глаза:
— Зато я видел.
— А что считается победой? — спросил мужчина средних лет.
— Победой? — Санта будто впервые задумался о том, что у игры должен быть финал. — Хм... Пусть первые трое, кто закончит путь, считаются победителями. Но торопитесь! Через три часа кондитерская закроется.
Му Хуэйсюэ подняла руку:
— Поле всего одно. Кто пойдёт первым?
Санта потёр подбородок:
— Хороший вопрос. Ха-ха! Хотя нет, всё просто! Кто сказал, что у Санты всего одно поле? У меня их много!
Он широко взмахнул руками, и два голубых луча ударили в стороны от центра. Мгновенно на полу возникли ещё две точно такие же разметки. Все три поля расходились от центра под углом 120 градусов, образуя правильный круг, в сердце которого была девятая комната.
Старт у всех разный, но финал один. Теперь полей было три, а игроков — девятнадцать.
— Те, у кого на костях «1» и «6», подойдите ко мне! — скомандовал Санта. Пятеро игроков, переглянувшись, вышли вперёд.
— Те, у кого «2» и «5», встаньте слева от меня! — туда отошли семеро.
— У кого «3» и «4» — встаньте справа! — ещё семеро заняли свои места.
Санта хлопнул в ладоши:
— Видите, как всё просто? Теперь у каждого будет шанс сыграть.
— Всё равно не сходится, — подал голос Фу Вэньшэн. Ему выпала двойка. — В нашей группе семь человек. Кто пойдёт первым, а кто последним? Времени всего три часа, последний может просто не успеть.
— Поверь мне, дитя моё, вы найдёте способ это решить, — подмигнул ему Санта.
Мальчик растерялся: — Но...
Чэнь Шаньшань остановила его. Девочка пристально смотрела на улыбающегося великана.
— Он прав, — тихо произнесла она. — Мы и без него разберёмся с очерёдностью.
Улыбка на лице Санты стала ещё шире, будто он одобрял её слова. В этом мире самыми жестокими были вовсе не игры и не монстры Чёрной башни. Самым жестоким было само человечество.
Раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Масштабный сборный инстанс "Торговая улица Санта-Клауса", этап "Классики", официально начат!»
«Правила игры —»
«Первое: игроки обязаны использовать Счастливые кости. Прыгать можно только в тот квадрат, куда упала кость, после чего необходимо вернуться к старту».
«Второе: наступать на линии или совершать лишний шаг внутри квадрата запрещено. Нарушение правил обнуляет прогресс и заставляет начать игру заново».
«Третье: игрок может бросать кость в любой квадрат, но для победы необходимо "зажечь" все девять домов в строгом последовательном порядке».
«Четвёртое: использование артефактов, способностей и насилие внутри игры запрещены».
«Санта-Клаус терпеть не может воришек, крадущих сладости. А что именно считается кражей — решать только ему самому».
Пока игроки переваривали информацию, Санта напомнил:
— Ох, прошло уже десять минут. У вас осталось два часа и пятьдесят минут, детки!
Никто больше не медлил. Группы разошлись к своим полям. Стоило им занять позиции, как из пола поднялись призрачные голубые барьеры, разделяя команды. Плёнка была мягкой и пружинистой, но непреодолимой. Тан Мо попытался что-то сказать Фу Вэньдо, но тот лишь покачал головой. Барьер не пропускал даже звук. Связь между группами была отрезана.
Игрокам оставалось лишь сосредоточиться на своей очереди.
— Какая ирония судьбы, Тан-тан! Мы снова вместе.
Тан Мо, не оборачиваясь, смотрел на девять секторов перед собой. Бай Жояо, как прилипчивая жвачка, замаячил перед ним:
— Смотри: у меня «6», у тебя «1». Мы так удачно попали в одну группу, это ли не судьба?
— В нашей группе пять человек, — холодно напомнил Тан Мо. — Значит, твоя судьба — это ещё и вон те трое.
Бай Жояо мельком глянул на остальных и снова уставился на Тан Мо с предельно серьёзным лицом:
— Моё сердце принадлежит только тебе, Тан-тан.
Юноша хотел было ответить какой-нибудь колкостью, но заметил, как улыбка сползла с лица паяца. Тан Мо проследил за его взглядом: через голубую преграду высокая темноволосая женщина изо всех сил колотила по барьеру, так что плёнка прогибалась под её ладонями. Она широко улыбалась Бай Жояо, беззвучно произнося:
«Привет, Муха».
Бай Жояо: — ...
Тан Мо не сдержал смешка. Против таких людей, как Бай Жояо, грубая сила была лучшим аргументом. К тому же этот парень вёл себя с женщинами куда осторожнее, чем с мужчинами, и почти не позволял себе фамильярностей.
Тан Мо понимал, что Му Хуэйсюэ просто развлекается — эта могущественная женщина обожала быть в центре событий. Заметив, как Бай Жояо донимает Тан Мо, она с удовольствием вклинилась в процесс. Тан Мо на миг задержал взгляд на детях в её группе. С Шаньшань рядом Вэньшэн был в относительной безопасности, по крайней мере, в обиду его не дадут. А за Фу Вэньдо и вовсе переживать не стоило. Нужно было думать о себе.
Он окинул взглядом свою пятёрку. Распределение чисел по идее должно было подчиняться теории вероятности, как при подбрасывании монетки. Шанс выкинуть любое число — одна шестая. Но из девятнадцати человек единицы и шестёрки выпали только пятерым. Это были Тан Мо, Бай Жояо, молодая женщина (6), мужчина средних лет (1) и... Нин Чжэн (1).
Тан Мо пристально посмотрел на Нин Чжэна. С самого захода в лавку тот вёл себя тише воды ниже травы, почти не вступая в диалоги. Он был словно тень, беззвучно следовавшая за толпой. Санта велел съесть мороженое — он съел. Санта велел бросить кость — он бросил. Но от него не исходило ни капли инициативы. Не знай Тан Мо, кто это, он бы принял его за обычного рядового игрока.
В их группе было всего пять человек. Теоретически, конкуренция здесь должна быть меньше, чем в других командах, и двух часов с лишним должно было хватить всем. Но Санта чётко сказал: победителями станут только первые трое.
Эта «простая» группа могла оказаться куда страшнее остальных. Тан Мо, Бай Жояо, Нин Чжэн. Никто из них не упустит своего. Но Тан Мо не хотел идти первым. Нин Чжэн и Бай Жояо, очевидно, думали так же. Остальные двое игроков нервно переводили взгляд с Тан Мо на паяца, подозревая, что те заодно.
Тан Мо не стал разуверять их, напротив — он специально сделал полшага в сторону Бай Жояо.
В соседних группах из-за большого количества людей уже начались споры об очерёдности. Фу Вэньдо и Чэнь Шаньшань синхронно отошли в сторону, добровольно отказываясь от права первого хода. Му Хуэйсюэ тоже стояла поодаль, ей явно нравилось общество детей — она держалась поближе к Шаньшань и Вэньшэну.
В группе Тан Мо молодая женщина не выдержала:
— Кто начнёт?
— Дамы вперёд, — хихикнул Бай Жояо.
Нин Чжэн молчал, бесстрастно наблюдая за всеми.
Тан Мо произнёс прямо:
— Я хочу пойти первым. Есть ещё желающие?
Женщина и мужчина средних лет нахмурились и, поколебавшись, сделали шаг вперёд. Тан Мо повернулся к Нин Чжэну:
— А ты?
Тот долго сжимал кулаки, прежде чем выдавить:
— Я... пасую. — Он выглядел так, будто лишился чего-то бесценного.
Тан Мо невольно усмехнулся, поймав на себе подозрительные взгляды остальных. Он мгновенно стёр улыбку. Ему просто стало забавно: он впервые видел, как сильнейший Возвращенец Пекина пытается играть роль. Жаль, таланта ему не хватало — Бай Жояо справился бы лучше. Если бы те двое не были так зациклены на Тан Мо, они бы точно заметили фальшь.
— Значит, нас трое претендентов на первый ход, — резюмировала женщина. Она явно чувствовала себя самой слабой из троицы и поспешила напомнить: — Башня запретила насилие, способности и артефакты.
Бай Жояо расхохотался:
— О, есть уйма способов мучить человека, не прибегая к насилию!
Игроки побледнели. Паяц ткнул пальцем в сторону Тан Мо:
— Он в этом деле большой знаток.
После этих слов энтузиазм у парочки поубавился. Все видели их недавнюю стычку у входа — Тан Мо и Бай Жояо были бойцами экстра-класса. Ссориться с ними из-за права первого хода казалось неразумным — в конце концов, можно пойти и вторым. Женщина и мужчина начали сдавать назад.
Тан Мо холодно усмехнулся.
— Бай Жояо, ты меня провоцируешь?
Тот на мгновение замер — ему показалось, что Тан Мо сегодня какой-то непривычный. Спрятав сомнение за маской, юноша пропел:
— Да что ты, Тан-тан! Я просто хвалю твою беспощадность.
— Вот как? — Тан Мо улыбнулся ещё холоднее. — Хочешь проверить её на себе?
Бай Жояо почувствовал неладное.
— Я бы с радостью, но Башня запретила драки...
— Ты же сам сказал, что у меня есть уйма других способов.
Улыбка исчезла с лица Бай Жояо. Остальные двое окончательно поняли, что парень просто пытался подставить Тан Мо и что они вовсе не союзники, а скорее враги. Тан Мо хотел было использовать их страх, чтобы заставить их думать, будто они с Бай Жояо — команда, но ситуация изменилась.
— Я отказываюсь от первого хода, — внезапно произнёс он.
— Что? Почему? — изумился мужчина.
Тан Мо развернулся и, отойдя от Бай Жояо на метр, молниеносно выхватил зонтик. Вжих! — острие зонта замерло у самого горла паяца. Тот даже не вздрогнул, продолжая лучезарно улыбаться.
— Насилие запрещено, Тан-тан.
— Я уверен, что пройду маршрут, не задев ни одной линии. Но я не уверен, что сделаю это, если кто-то вроде тебя решит мне «помочь».
Логично и убедительно. Мужчина почувствовал какой-то подвох, но не смог понять, в чём именно он заключается. Он посмотрел на женщину. Никто не хотел вступать в конфронтацию, не зная истинной силы противника. Мужчина предложил:
— Камень, ножницы, бумага? Победитель идёт первым.
— Идёт.
— Камень, ножницы... бумага!
Мужчина победил и не скрывал радости. Раз он решился идти первым, значит, был уверен в своей координации. Синие цифры пульсировали над секторами. Игрок пересчитал их в уме, достал кость и аккуратно бросил в первый квадрат. Прыжок внутрь, прыжок обратно к старту — легко.
Огромный Санта-Клаус стоял в девятом секторе, поглаживая свой гигантский леденец.
— О, что я вижу! — пробасил он. — Первый послушный ребёнок уже зажёг свой домик!
В двух других группах из-за большого числа людей всё ещё шли споры, и все разом обернулись к команде Тан Мо. Мужчина, воодушевлённый успехом, подбросил кость во второй квадрат. Тот был так же прост: хотя сектора были размером с комнату, физические показатели любого из девятнадцати игроков позволяли перемахнуть такое расстояние одним прыжком, оставив лишь один след.
Мужчина оттолкнулся, на миг коснулся первого квадрата и приземлился во втором. Наклонившись, он подобрал кость и развернулся, чтобы прыгнуть назад. Но стоило ему приземлиться в первом секторе, как шоколадный фонтан в его центре внезапно взбесился.
— Нет!.. — только и успел выкрикнуть несчастный.
Поток густого чёрного шоколада накрыл его с головой. Без способностей и защиты он не смог противостоять напору вязкой массы. Игроки в ужасе наблюдали, как человек барахтается в шоколадном потоке. Масса была невероятно тяжёлой, она прижимала его к полу, не давая поднять головы. Игрок неизбежно оставил на полу десятки следов, и от этого фонтан взбушевался ещё сильнее. Вскоре поток уволок его под основание чаши.
Когда тело мужчины окончательно скрылось из виду, всё стихло. Лишь липкие бурые потёки на полу напоминали о том, что здесь произошло.
— Бедный ребёнок, — раздался голос Санты, который слышали все. — Зачем же ты пытался украсть мой шоколад?
— Он не пытался! — выкрикнула женщина из их группы. — Он даже не прикоснулся к нему!
Санта резко вскинул голову и уставился на неё. Спустя паузу он странно усмехнулся:
— Откуда тебе знать? Дитя моё, он хотел его украсть, я это чувствую.
«Санта-Клаус терпеть не может воришек... а что именно считается кражей — решать только ему самому».
Эти слова Башни теперь казались ледяным душем. Один ребёнок когда-то погиб в океане драже, потому что «крал». Теперь этот мужчина исчез в шоколадном фонтане, потому что Санта так решил.
Тан Мо поджал губы, глядя на затихший фонтан, и отвёл взгляд. Ни он, ни Бай Жояо, ни Нин Чжэн не стремились идти первыми — они знали, что Санта-Клаус не может быть «добрым боссом», а игра — простой детской забавой. В этом и заключалось коварство инстанса.
Девять секторов. Нужно последовательно бросать кость и раз за разом проходить один и тот же путь. Это значит, что игроку придётся пересекать одни и те же комнаты многократно. И никто не знает, в какой момент сладости, мирно лежащие в центре, решат напасть. Игроку нельзя их трогать — это считается кражей. Но сами сладости могут атаковать игрока, если Санта просто «почувствует» злой умысел.
У некоторых возникло желание бросить всё и уйти, но голубой барьер держал их мёртвой хваткой. Чэнь Шаньшань подняла голову и спокойно спросила:
— Что будет в случае провала?
Санта склонил голову набок:
— В случае провала... — на его лице расцвела добродушная улыбка, но в чёрных глазах не было ни капли тепла. — Угадай, милая девочка.
Желание сдаваться у всех как рукой сняло. Все присутствующие, за исключением загадочного резервиста, прошли как минимум один этаж Башни, а по факту — восемнадцать из них были ветеранами двух этажей. Раз выхода нет, остаётся только идти вперёд.
Смерть мужчины стала уроком. В группе Тан Мо воцарилась тишина. Женщина больше не рвалась в бой и отступила на полшага. И вдруг она увидела, как три фигуры одновременно вышли к стартовой линии. Она в изумлении уставилась на них. Ведь только что никто из них не хотел идти первым, уступая очередь ей и погибшему.
Её лицо побледнело, она до боли сжала кулаки.
— Вы... вы использовали нас как подопытных кроликов!
Именно. Ни Нин Чжэн, ни Бай Жояо, ни Тан Мо не планировали начинать в первой волне. Им нужно было увидеть игру в действии, чтобы не вступать в неё вслепую. Смерть игрока стала для Тан Мо неожиданностью — он не думал, что всё закончится так быстро. Он сжал свою кость и посмотрел на конкурентов.
Бай Жояо подбрасывал свою кость в воздух, словно обычный камешек.
— Ну что, Тан-тан, неужели ты так жаждешь поиграть? Теперь не боишься моих пакостей?
— Справедливо, — сухо ответил Тан Мо. — Тогда иди ты первым, а пакостить буду я.
Улыбка Бай Жояо слегка померкла. Все трое были знакомы и прекрасно знали, на что способны остальные.
В двух других группах тоже начались первые попытки. Тан Мо видел, как один игрок погиб под градом леденцов, другой — утонул в море шоколадного драже. Постепенно он начал улавливать странную закономерность. Он поднял голову как раз в тот момент, когда Бай Жояо прыгнул в шестой сектор.
Тот был первым, кто зашёл так далеко. В других группах игроки погибали максимум на четвёртом этапе. Бай Жояо небрежно дошёл до середины квадрата и наклонился за костью. Но едва его пальцы коснулись артефакта, как над Торговой улицей разнёсся звонкий голос Башни. Все замерли в оцепенении.
«Динь-дон! Игрок Бай Жояо успешно активировал "Счастливую арену". Просьба игроку выбрать любого оппонента для поединка. Время боя: пять минут. Во время схватки разрешено использование артефактов, запрещено использование способностей. Победитель имеет право обменять свою Счастливую кость на кость проигравшего, забрав его удачу».
«Санта-Клаус обожает этот секретный бонусный этап. По этому поводу Санта хочет сказать...»
— Ха-ха-ха! Деритесь! Деритесь!
Не дожидаясь конца сообщения, Санта-Клаус в девятом секторе нетерпеливо захлопал в ладоши.
 
Глава 189. Счастливая арена
Гро-о-ох!
В шестом секторе из земли стремительно поднялась красная призрачная плёнка, отрезая это пространство от остальной части лавки. Даже Бай Жояо не ожидал такого поворота; на его лице на мгновение отразилось искреннее изумление. Игроки из других групп тоже побросали свои дела, наблюдая за происходящим. Впрочем, паяц быстро взял себя в руки. Он задумчиво потёр подбородок и протянул многозначительное:
— О-о... Арена для поединков?
Санта-Клаус поправил его:
— Счастливая арена. Старина Санта знает, что детишки не любят играть в одиночку. Чтобы по-настоящему веселиться, нужно играть с другими ребятами! Ну же, моё милое дитя, кого ты выберешь себе в соперники? Я весь в предвкушении!
— Могу я выбрать только из этих троих? — Бай Жояо указал на Тан Мо, Нин Чжэна и молодую женщину из своей группы.
— Похоже, тебе не терпится поиграть с кем-то ещё, — с притворным сожалением пробасил Санта, — но, увы, тебе доступны только эти трое. Игры Санты строятся на демократии, я никогда не неволю детей. Это единственное ограничение: ты не можешь вызвать кого-то из других групп. Но право выбора остаётся за тобой. Говори же, дитя, кто это будет?
Тяжёлый, предвкушающий взгляд мгновенно впился в Тан Мо. Его было невозможно игнорировать. Тан Мо поднял голову, холодно глядя на паяца. Разделённые пятью секторами, они смотрели друг на друга. Бай Жояо, склонив голову набок, ухмыльнулся. Тан Мо остался бесстрастен.
Игроки в других командах не слышали слов Бай Жояо, но прекрасно слышали Санту и Башню. Они настороженно наблюдали за развитием событий. Ситуация складывалась не в пользу Тан Мо: запрет на способности при разрешённых артефактах сильно связывал ему руки.
Фу Вэньшэн не на шутку разволновался:
— С Тан-гэ всё будет в порядке? Этот псих действительно силён. Тан-гэ сам говорил, что в ближнем бою Бай Жояо почти нет равных. Он может и не справиться.
— У Бай Жояо на кости шестёрка, у брата Тана — единица, — трезво рассудила Чэнь Шаньшань. — Если он победит, то сможет обменяться костями, а может и оставить всё как есть. Но если выиграет брат Тан, он заберёт себе шестёрку. Разумный человек не станет рисковать и вызывать Тан Мо, чтобы не плодить неопределённость.
Впрочем, Бай Жояо никогда не был разумным.
— Мне кажется, он выберет именно Тан-гэ, — вздохнул Вэньшэн. — Нам никогда не угадать, что творится в голове у этого придурка.
Действительно, любой, кто активировал «Счастливую арену», ни за что не вызвал бы игрока с меньшим числом на кости. У Тан Мо была единица, у Бай Жояо — шестёрка. Даже в случае победы паяц ничего бы не приобрёл. А если бы проиграл, Тан Мо забрал бы его шестёрку, оставив его с единицей. Любой здравомыслящий человек знал, как поступить, но Бай Жояо не просто не имел здравого смысла — он обожал делать вещи, которые вредили и другим, и ему самому. Шаньшань и Вэньшэн знали об этом не понаслышке.
Бай Жояо, хитро щурясь, продолжал буравить Тан Мо взглядом. Но прежде чем он успел открыть рот, низкий, уверенный мужской голос привлёк внимание Санты:
— Башня сказала, что насилие запрещено. Разве поединок — это не насилие?
Санта-Клаус замер, озадаченно почёсывая затылок:
— И то верно... Башня запретила насилие...
Сделав вид, будто он сам только что об этом думал, великан поразмыслил пару секунд, хлопнул в ладоши и расхохотался:
— Дитя, как предусмотрительно с твоей стороны! Но неужели ты думал, что великий Санта не предусмотрел такую мелочь?
Он явно упустил этот момент, но теперь напустил на себя знающий вид:
— Вы должны быть дружными и любить друг друга. Драться, конечно, нельзя, но это всего лишь дружеский спарринг! Главное — участие, а не победа. Убивать, разумеется, запрещено. Санта больше всего ненавидит лжецов, а на втором месте у него — убийцы. Так что не смейте наносить смертельные удары! Знайте меру.
— Значит, калечить можно, а убивать — нет? — уточнил Фу Вэньдо, приподняв бровь.
— Верно, — кивнул Санта. — Никаких убийств.
Интерес в глазах Бай Жояо слегка угас.
— А если я всё-таки захочу кого-нибудь прикончить? — скучающим тоном спросил он.
— Тогда старина Санта мгновенно тебя остановит.
Глаза юноши внезапно вспыхнули: — Мгновенно — это как?
Санта-Клаус одарил его на редкость «доброй» улыбкой:
— Это значит — с максимально возможной скоростью.
Наступила тишина. Что значит «максимально возможная скорость»? Сила Санты была безгранична; если он действительно захочет предотвратить убийство, он не промахнётся. Но станет ли он по-настоящему стараться? По совести говоря, Санта был одним из самых лояльных боссов: он не пытался сожрать игроков, как Бабушка Волка, и не искал повода их прикончить, как Шрёдингер. Но он всегда держался в стороне. Приветливый на вид, он никогда не защищал игроков по-настоящему. Каждая смерть в «Классиках» обнажала истинную натуру этого существа. Каким бы радушным он ни казался, он был Боссом Башни.
Никто не знал, насколько быстро среагирует Санта, если Бай Жояо действительно решит нанести фатальный удар. Игроки настороженно косились на белобородого великана, начиная понимать его истинную суть. Словно почувствовав на себе эти подозрительные взгляды, Санта солидно кашлянул, пытаясь спасти репутацию:
— Дети, которые убивают других детей — плохие. Санта обязательно их накажет.
— Каким будет наказание? — спросил Тан Мо.
Санта замялся, подбирая слова, и наконец выдал:
— Я выгоню плохих детей из своей кондитерской и больше никогда их сюда не пущу!
Игроки: — ...
Тоже мне, наказание.
— ...И... и больше никогда не подарю им подарков! — добавил великан.
Му Хуэйсюэ не выдержала и громко, не таясь, расхохоталась. Она, похоже, совершенно не боялась гнева Санты. Остальные посмотрели на неё с опаской. Санта медленно перестал улыбаться и произнёс охрипшим голосом:
— У плохих детей... всегда будет наказание.
Тон этой фразы так разительно отличался от всего предыдущего, что игроки невольно вздрогнули. Впрочем, Санта тут же вернул себе прежний вид и обратился к паяцу:
— Ну же, моё милое дитя, ты так и не выбрал соперника. Помни: убивать нельзя. Просто играйте.
Тан Мо приготовился к вызову. Бай Жояо смотрел прямо на него, его рот растянулся в злобной ухмылке, и вдруг его рука резко указала в сторону...
— Я выбираю её.
Молодая женщина в ужасе застыла на месте: — Меня...?!
— Хи-хи, именно тебя, — пропел Бай Жояо.
Под надзором Санты женщина, бледная как полотно, вошла в шестой сектор. Она дрожала всем телом, прекрасно понимая разницу в силах: Бай Жояо мог раздавить её как букашку. Крупные капли пота катились по её лбу. Ей хотелось кричать: почему он не выбрал Тан Мо, с которым враждует?! Неужели у него нет ни капли гордости, чтобы поквитаться с врагом лично? Санта ведь не обещал убить нарушителя.
Бай Жояо подбросил кость и поймал её. Заметив яростный, налитый кровью взгляд женщины, он склонил голову:
— Я что, похож на идиота?
Женщина оторопела: — Что?
— Если я побью Тан-тана, я ничего не получу, — рассмеялся паяц. — Он такой неудачник, у него на кости всего лишь единица. Я не дурак, чтобы тратить на него время. Хи-хи-хи... Конечно, я выберу тебя.
Он просто ответил на её немой вопрос.
Не слыша слов в другой группе, Му Хуэйсюэ и Чэнь Шаньшань всё равно догадались, в чём дело. Му Хуэйсюэ презрительно хмыкнула:
— Просто трусит, а как красиво поёт.
Шаньшань мельком взглянула на неё.
В шестом секторе, как только женщина заняла позицию, в воздухе материализовались два красных рождественских носка.
— Положите туда свои кости, и поединок начнётся, — возвестил Санта. — Кто победит, тот первым выберет носок.
Бай Жояо подошёл ближе, с любопытством разглядывая «артефакты», и даже понюхал их.
— Не пахнут? — разочарованно протянул он, пожал плечами и бросил кость в носок. Напоследок он обернулся к сопернице и провёл пальцем по горлу, провоцируя её.
Женщина, стиснув зубы, медленно подошла и опустила свою кость. В тот самый миг, когда её кость коснулась ткани, а Бай Жояо ещё только начал разворачиваться, она внезапно бросилась в атаку. С яростным криком она выхватила из кармана серебряный нож. Оружие вспыхнуло ослепительным белым светом, залив всю лавку сиянием. Никто не ожидал от этой перепуганной женщины такой решительности и внезапного выпада. Когда клинок уже почти вонзился в затылок Бай Жояо, она сама вскрикнула от страха:
— Нет!
Ей показалось, что она сейчас убьёт его и Санта её покарает. В долю секунды Бай Жояо уклонился, но нож, словно живой, описал дугу в воздухе и снова нацелился ему в глаза.
— Ой, знакомая штучка! — хихикнул паяц.
Самонаводящееся оружие — это было похоже на способность Тан Мо «Шах и мат». Бай Жояо крутанул запястьем, и в его руке материализовался серебристый нож-бабочка. Клинок сплёл в воздухе изящный узор; раздался резкий металлический звон, и светящийся нож женщины развалился на две части, упав на пол. Не давая ей опомниться, Бай Жояо оттолкнулся от пола и ракетой рванул вперёд.
Женщина, вмиг лишившись красок на лице, принялась лихорадочно швырять под ноги крошечные белые цветы. Стоило им коснуться пола, как они взрывались, пытаясь ограничить маневренность противника. Но пропасть в силе нельзя было компенсировать парой превосходных артефактов. Серебристый клинок «смерти» в мгновение ока оказался у её горла.
От ледяного дыхания гибели женщина боялась даже вздохнуть. Стоило ей шевельнуться, и нож вспорет ей шею. Когда дым от взрывов цветов рассеялся, юноша с лицом ребёнка широко улыбнулся:
— Я выиграл.
С этими словами он спрятал нож в рукав.
Женщина сползла на пол:
— Я... я сдаюсь.
Такая игра в одни ворота явно разочаровала Санту — поединку не хватило зрелищности. Он безучастно наблюдал, как Бай Жояо забрал один из носков, а женщина поплелась к старту. На полпути паяц бросил ей вслед:
— Я и не собирался тебя бить. Хи-хи, у нас обоих шестёрки, могла бы просто сдаться сразу. А ты, плохая девочка, решила на меня напасть...
Женщина резко обернулась, не веря своим ушам:
— Ты же сам показал мне жест... что убьёшь меня!
Бай Жояо невинно моргнул: — Я такого не говорил.
— Ты!..
Тан Мо наблюдал за этой сценой издалека. Он повернулся к Фу Вэньдо и что-то тихо сказал. Майор не слышал слов, но, понимающе кивнув, ответил тем же:
«Психопат».
Бывают имена, данные по ошибке, но прозвища всегда бьют в цель. Бай Жояо до смерти боялся погибнуть, но при этом обожал напрашиваться на неприятности.
Забрав свою кость, юноша собрался вернуться к началу. Однако когда он прыгал обратно, в третьем секторе внезапно активировался «Клубничный вихрь». С воплем «Ненавижу клубнику!» Бай Жояо нечаянно совершил лишний шаг, пытаясь уклониться. В итоге его попытка была аннулирована, и настал черёд Нин Чжэна.
В других группах игроки тоже добрались до шестого сектора. Как только первый из них наступил на клетку, снова зазвенел голос Башни:
«Динь-дон! Игрок Ли Цзюэ успешно активировал "Счастливую арену". Просьба игроку выбрать оппонента...»
Значит, шестой сектор всегда был триггером для поединка! Игрок по имени Ли Цзюэ сначала оторопел, а затем, придя в себя, восторженно указал на молодую девушку в своей группе. Та мгновенно побледнела. Это была группа Фу Вэньдо. У девушки на кости было «4», у мужчины — «3». Было очевидно, что она — слабейшее звено в команде. Даже с артефактами результат был предрешён.
Так и вышло: девушка сдалась, едва получив ранение руки. Ли Цзюэ, торжествуя, забрал её кость и продолжил путь.
Когда Санта делил всех на группы, он объединил тройки и четвёрки, двойки и пятёрки, единицы и шестёрки. В первой группе разрыв был невелик, и игроки сохраняли спокойствие. Но в других двух разница была колоссальной. Когда перед тобой маячит шанс забрать чужую удачу, никто, уверенный в своих силах, от него не откажется.
Слабые женщины и дети мгновенно стали мишенями. Фу Вэньшэн занервничал. Ему самому было чуть проще — у него была двойка, и никто, кроме обладателя такой же двойки, не вызвал бы его на бой. Но с Шаньшань всё было иначе. Без защиты Тан Мо и Фу Вэньдо мальчик понимал, что не сможет её уберечь.
— Сестра Шаньшань, у тебя пятёрка, они могут... — встревоженно начал он.
Девочка похлопала его по плечу: — Не волнуйся.
Но Вэньшэн не мог не волноваться. Он знал от Тан Мо, что из-за специфики своего дара Шаньшань никогда не сможет развить физическую силу, и в поединке она заведомо проиграет. Он, будучи мужчиной, не мог защитить её. Если бы здесь были старшие, они бы запугали остальных, но он так не умел.
Пока мальчик лихорадочно соображал, раздался хриплый женский голос:
— Я выбираю её.
Вэньшэн вскинул голову и увидел женщину с короткими волосами, которая со злобной жадностью смотрела на Шаньшань. Девочка даже не вздрогнула. У соперницы было два шрама на лице, смуглая кожа и сухие жилистые мышцы — явный боец. Но Шаньшань спокойно вошла в шестой сектор. Подойдя к носкам, она подняла голову и спросила:
— Санта-Клаус, могу я отказаться от боя?
Великан опешил: — А?
— Отказаться или сдаться сразу — это разрешено?
— Разрешено, — ответил Санта, не сразу сообразив, к чему она клонит.
Шаньшань кивнула, бросила кость в носок и тут же повернулась к противнице:
— Я сдаюсь.
Женщина со шрамами: — ...
Санта: — ...
Шаньшань просто вытащила кость соперницы и протянула ей свою.
— Погоди... Ты просто сдалась?
— Санта сказал, что это можно. Я слабее тебя, поэтому сдаюсь. — Она помолчала и добавила: — Или ты хочешь сказать, что тебе не нужна моя кость и ты хочешь вернуть свою? Если я поступила самовольно, можем поменяться обратно.
Женщина почувствовала себя так, будто ударила кулаком в вату. Она выхватила кость Шаньшань, пробурчав под нос: «Что за ненормальный ребёнок», и продолжила игру.
Шаньшань сдалась решительно и бесповоротно, не тратя времени на пустую борьбу. Эта хрупкая девочка оказалась куда более зрелой, чем многие взрослые. Обладание ценным ресурсом при недостатке сил — это проклятие. Зная, что не победит, она даже не стала пытаться, лишив соперницу удовольствия от триумфа. Никто не стал бы убивать её, рискуя наказанием Санты, а всё остальное Шаньшань не волновало. Этот ребёнок был либо запредельно труслив, либо запредельно хладнокровен.
Теперь и у Шаньшань, и у Вэньшэна были двойки, и никто больше не стал бы вызывать их ради обмена. Вэньшэн понимал логику подруги, но сам бы так поступить не решился.
Спустя время он тихонько шепнул:
— Сестра Шаньшань, теперь у нас всего два очка. Число на кости ведь влияет на частоту ловушек, верно?
Он был прав. Спустя час игры все поняли, что кость — это не только фишка для прыжков. Её число определяло степень опасности пути. У Бай Жояо была шестёрка, и он дошёл до пятого сектора, встретив всего одну преграду. Тот мужчина, что погиб первым, имел единицу — и его накрыло уже во втором секторе. Чем выше число, тем меньше ловушек. Чем меньше число — тем чаще они сражают игрока.
Шаньшань, сменив пятёрку на двойку, перестала быть мишенью для «арены», но обрекла себя на более опасный путь в «классиках». Кроме того, кости могли дать шанс на постоянное повышение удачи — а это был самый желанный дар Санты.
— Чтобы повышать удачу, нужно сначала выжить, — отрезала девочка.
Вэньшэн замер, осознавая её слова: — Ты думаешь... многие умрут?
Не успел он договорить, как раздался леденящий душу крик. Прыгнувший в четвёртый сектор молодой человек активировал ловушку «Море шоколадного драже». Спокойная доселе масса сладостей вздыбилась трёхметровой волной и обрушилась на него. Несчастный даже не понял, что произошло, когда тысячи твёрдых шариков погребли его под собой.
Санта, с напускным сочувствием и улыбкой, пробасил:
— Бедный ребёнок. Зачем же ты крал моё драже? Будь ты честнее, возможно, остался бы жив.
Игроки кипели от ярости, но не смели протестовать. Шаньшань бесстрастно наблюдала за великаном в девятом секторе, когда краем глаза заметила движение. Высокая фигура Му Хуэйсюэ вышла к старту. Женщина принялась делать растяжку и разминаться. Остальные смотрели на неё с недоумением, считая это излишним пафосом. Но Шаньшань знала: в их группе этот человек — воплощение абсолютной физической мощи.
Закончив разминку, Му Хуэйсюэ присела, коснувшись руками пола в позе спринтера на старте.
— Ах да, сначала ведь нужно бросить кость?
Легким движением кисти она отправила белый кубик по идеальной дуге в первый квадрат. В следующее мгновение черная молния сорвалась с места; едва кость коснулась пола, женщина уже перехватила её и вернулась на старт. Она снова замерла в позе бегуна. Несмотря на то что первые две клетки казались пустяковыми, она не позволяла себе ни капли небрежности.
Му Хуэйсюэ усмехнулась и бросила кость во второй сектор. Затем в третий, четвёртый, пятый... и наконец — в шестой. Её движения были безупречны, как отточенный механизм: легкое касание носком и стремительный полёт в следующую комнату. Пару раз срабатывали ловушки, но шоколадный поток даже не успевал коснуться края её одежды, как она уже покидала сектор.
Наконец она приземлилась в шестом секторе. Обернувшись к Санте, женщина спросила:
— Точно нельзя выбирать из других групп?
— Конечно нельзя, дитя моё. Иначе в чём был бы смысл разделения?
Му Хуэйсюэ разочарованно улыбнулась и указала пальцем:
— Тогда я выбираю её.
Чэнь Шаньшань нахмурилась. Му Хуэйсюэ помахала ей рукой, расплывшись в широкой улыбке.
 
Глава 190. Ты всё ещё не выходишь?
— Сестра Шаньшань!
Фу Вэньшэн выкрикнул это в порыве тревоги, но Чэнь Шаньшань лишь обернулась и одарила его спокойным, уверенным взглядом, после чего направилась в шестой сектор.
Хрупкая девочка шаг за шагом входила в квадрат. Её лицо оставалось бесстрастным, а в каждом движении чувствовалась выдержка, совершенно не свойственная её возрасту. Она холодно смотрела на оппонентку. Му Хуэйсюэ в ответ лишь помахала ей рукой, расплывшись в широкой, лучезарной улыбке.
Никто не мог понять, почему Му Хуэйсюэ выбрала именно Чэнь Шаньшань. У неё на кости была пятёрка, у девочки — двойка. Все видели, что малышка слаба, но её число было слишком малым. Даже если шанс проиграть составлял один на десять тысяч, в случае неудачи её собственная «Счастливая кость» превратилась бы в двойку. Му Хуэйсюэ следовало выбрать игрока с такой же пятёркой, чтобы при любом исходе остаться при своих.
«Неужели она настолько уверена в своих силах?» — эта мысль промелькнула у каждого.
Чэнь Шаньшань выглядела спокойной, но в её голове вихрем проносились тысячи вариантов. То, что Му Хуэйсюэ победит — неоспоримый факт, и Шаньшань понимала это лучше других. Но Му Хуэйсюэ победила бы любого в этой группе. Пропасть в силе была непреодолима. А раз разницы нет, то почему выбор пал именно на неё?
Сверхразум лихорадочно искал зацепку, но логика в действиях Возвращенца отсутствовала. Оставалось только импровизировать.
Пока девочка пыталась разгадать намерения противницы, раздался вкрадчивый женский голос:
— Твоя физическая сила почти не выросла, верно?
Шаньшань замерла и подняла голову. Му Хуэйсюэ приглушила голос так, чтобы её слышала только собеседница, и усмехнулась:
— После того шоколадного мороженого показатели всех игроков заметно подскочили. Я примерно разделила всех на уровни. Если взять твою силу за единицу, то остальные прибавили как минимум один-два пункта. И только у тебя — полный штиль. Никаких изменений.
Чэнь Шаньшань внутренне содрогнулась. Она ни разу не вступала в бой внутри этого инстанса, а при первых признаках конфликта сразу сдавалась. Как Му Хуэйсюэ смогла это понять?
— Дыхание, походка... каждую секунду мышцы и чувства человека находятся в работе, — Му Хуэйсюэ хищно оскалилась. — Чтобы оценить чью-то силу, не обязательно видеть его в бою. Даже по шагам можно многое понять. Эй, малышка, сколько тебе лет? Ты ведь явно постарше того мальчика.
Шаньшань промолчала. Она не учла этот фактор, но в вопросах физиологии и биомеханики её познания действительно были скудны.
— Пятнадцать.
— Совсем ребёнок, — протянула Му Хуэйсюэ.
— Начнём поединок? — Шаньшань достала кость и направилась к рождественским носкам. Положив артефакт внутрь, она намеренно отошла в самый угол сектора, подальше от цели.
Чтобы поединок начался, Му Хуэйсюэ должна была положить свою кость. Сила этой женщины была такова, что она могла прикончить девочку в мгновение ока, даже не дав ей успеть произнести слова капитуляции. Шаньшань приняла все меры, чтобы исключить любую случайность.
Му Хуэйсюэ подошла к носкам, повертела в пальцах свою кость, блеснув глазами, и опустила её внутрь.
— Я сда...
— Я сдаюсь.
Чёткий и звонкий голос женщины оборвал фразу Чэнь Шаньшань. Девочка в оцепенении уставилась на противницу. Высокая женщина в чёрном, небрежно запустив руку в носок, вытащила кость, которую только что положила Шаньшань. С ленивым видом она вышла в центр шестого сектора, готовясь продолжить свой путь. Му Хуэйсюэ приподняла бровь, заметив, что девочка всё ещё стоит в квадрате:
— Не уходишь? Я вообще-то собираюсь играть дальше.
Шаньшань несколько секунд сверлила её взглядом, после чего развернулась и пошла к старту.
Фу Вэньшэн ахнул:
— Сестра Шаньшань, что она творит?..
Девочка приложила палец к губам, призывая его к тишине. Она наблюдала, как в шестом секторе грациозная, словно клинок, женщина легко миновала ловушки и вернулась к началу. На обратном пути она дважды столкнулась с опасностями — удача, ставшая «двойкой», мгновенно навлекла на неё беды. Но Му Хуэйсюэ даже не повела бровью. Она сохраняла невозмутимость, но при этом была предельно бдительна, выкладываясь на полную.
— Она хочет посмотреть, смогу ли я удержать эту кость, — негромко пояснила Шаньшань мальчику. — Возможно, ей просто любопытно, как я выжила до сих пор без физической силы, каков мой дар и до какого сектора он позволит мне дойти.
На другом поле Тан Мо, увидев, как Му Хуэйсюэ отдала кость Шаньшань, быстро разгадал её мотив. Перед началом игры она говорила Фу Вэньдо, что хочет, чтобы он её убил. Это не было ложью. Она говорила совершенно серьёзно. Она действительно жаждала смерти.
Передача кости Чэнь Шаньшань навлекала на Му Хуэйсюэ больше опасностей, но её это не пугало. За бесконечным безрассудством Бай Жояо скрывалось отчаянное желание выжить. За осторожной и выверенной манерой Му Хуэйсюэ скрывалась решимость уйти навсегда. Тот, кто не боится смерти, — самый страшный противник.
Тан Мо отвёл взгляд и подошёл к своему полю. У него была единица. Начни он игру сейчас, и его ждали бы ловушки куда страшнее тех, что выпали Му Хуэйсюэ. Тан Мо не собирался так рисковать. Он подбросил кость, и та по идеальной дуге приземлилась в шестом секторе.
Санта-Клаус удивлённо охнул и поднял на него глаза.
— Можно мне сразу перейти в шестой сектор? — сухо спросил Тан Мо.
Великан раздосадованно пробасил:
— А так можно было? Хм... Ну ладно, я ведь не говорил, что так нельзя. Ты очень сообразительный ребёнок, нашёл лазейку в правилах. Похоже, в следующий раз мне придётся добавить этот пункт.
Разумеется, целью Тан Мо стала та самая молодая женщина. Лицо её исказилось от ярости, глаза налились кровью — она была готова разорвать его на куски. Однако «проклятие обладания» работало против неё. Её сила была средней среди девятнадцати игроков, но в этой группе она не шла ни в какое сравнение с «монстрами». После короткой схватки, когда острие зонта коснулось её горла, она поспешно сдалась. Тан Мо забрал её шестёрку и вернулся на старт.
В другой группе Чэнь Шаньшань вышла к началу пути. Фу Вэньшэн с тревогой смотрел ей в спину — хрупкая девочка с прямой спиной молча встала перед первым сектором. Она бросила кость, легко прошла в квадрат и вернулась обратно. Затем последовал второй сектор.
Физическая сила Шаньшань не росла по сравнению с другими игроками, но по сравнению с её состоянием до онлайна она, несомненно, стала крепче. Однако её предел ограничивался тем, чего мог достичь обычный человек путём тренировок. Прыгнуть через сектор размером с комнату и не оставить второго следа — это был её максимум. Столкнись она с реальной опасностью, шансов спастись у неё почти не было бы.
Вэньшэн хотел уговорить её остановиться и не рисковать, но Шаньшань успешно преодолела три сектора подряд, так и не встретив ловушек.
— Неужели пятёрка настолько эффективна? — пробормотал мальчик, почёсывая затылок.
Му Хуэйсюэ стояла поодаль, скрестив руки на груди. Она не сводила задумчивого взгляда с девочки.
Шаньшань бросила кость в четвёртый сектор и с некоторым трудом преодолела дистанцию. Все ожидали, что она нацелится на пятый, но девочка внезапно убрала кость в карман и обратилась к Санте:
— Я пасую. Пусть идёт следующий.
Игроки в изумлении уставились на неё. Му Хуэйсюэ тоже на мгновение замерла, глядя, как малышка спокойно возвращается к Фу Вэньшэну.
— Сестра Шаньшань, почему ты остановилась?
— В следующий раз наверняка активировалась бы ловушка.
— Откуда ты знаешь?
Шаньшань понаблюдала за другим игроком, начавшим свой путь, и негромко пояснила:
— Вэньшэн, ты правда думаешь, что механизм ловушек здесь абсолютно случаен? Всего девять секторов. До последних двух ещё никто не дошёл, но разве на первых семи сложность одинаковая?
Фу Вэньшэн задумался:
— Насчёт случайности не знаю, но сложность точно разная. Тот парень подряд угодил под леденцы и шоколадное драже. Второй сектор — это как игра в защитные башни, тебя просто засыпает снарядами. Четвёртый — ещё хуже, там всё пространство заливает. Если не выскочить за две секунды, утонешь без шанса на спасение.
— Именно. Сложность разная, и вероятность столкнуться с ней зависит от числа на кости. До меня игру начинали шестнадцать человек.
— Шестнадцать? — Вэньшэн не ожидал, что она фиксировала даже прогресс в чужих группах.
— Да. Я примерно прикинула частоту ловушек, на каком этапе они срабатывают и какие числа были у игроков. У меня — пятёрка. По логике, до пятого сектора я должна была встретить две преграды. Но Му Хуэйсюэ передо мной шла с тем же числом, и ловушек у неё было слишком много. — Девочка посмотрела на Санта-Клауса в девятом секторе. — Это он. Он управляет игрой.
— Он очень хочет убить всех присутствующих, но под надзором Башни не может делать это в открытую. Ему приходится регулировать частоту ловушек, чтобы сохранять видимость честной игры. Му Хуэйсюэ сильна, поэтому даже с пятёркой она получила избыток преград. Я слаба. Ему не жалко дать мне немного форы, но в пятом секторе он бы меня прихлопнул.
— Неужели Санта всё контролирует вручную? — ахнул мальчик.
— Это лишь теория. Игроки с одинаковыми числами встречают разное сопротивление в зависимости от их силы. Выборка из шестнадцати человек мала, но она доказывает один неоспоримый факт...
— Какой?
Шаньшань серьёзно посмотрела на него:
— Вэньшэн, нам двоим не дадут пройти эту игру до конца.
— ...
«Чёрт, это совсем не радостная новость!!!»
На другом поле Тан Мо ещё не пришёл к выводам Шаньшань. В их группе настала очередь Нин Чжэна. У него была единица. Стоя на старте, он, не колеблясь, последовал примеру Тан Мо и швырнул кость сразу в шестой сектор. Высокий, худощавый юноша вошёл в квадрат и медленно обвёл взглядом остальных троих. Молодая женщина не беспокоилась — у неё была единица, и Нин Чжэн явно не за ней пришёл в сектор для поединков.
Тан Мо холодно наблюдал, как Нин Чжэн фиксирует взгляд на Бай Жояо.
— Я выбираю его, — произнёс Возвращенец.
Бай Жояо пожал плечами и с прежней ухмылкой вошёл на арену. Они начали укладывать кости в носки, готовясь к бою. В этот момент Тан Мо негромко рассмеялся, привлекая их внимание. Он посмотрел на паяца:
— Ты всё-таки решил отдать ему свою кость?
Бай Жояо медленно растянул рот в улыбке:
— Тан-тан, о чём ты? Я тебя совсем не понимаю.
— Я говорю о том, что в этом раунде ты собираешься поддаться и отдать шестёрку Нин Чжэну.
— Тан-тан, ты меня обижаешь! С чего бы мне разбрасываться удачей? — Юноша картинно прижал руки к груди. — Не знал, что ты считаешь меня таким альтруистом. Если бы я и захотел кому-то уступить, то только тебе — мы ведь в каких отношениях...
— В каких вы отношениях, я не знаю. Но очевидно, что всё не так просто. — Тан Мо перевёл взгляд на Нин Чжэна и отчётливо произнёс: — ...Ты всё ещё не выходишь?
Лицо Нин Чжэна мгновенно потемнело. Тан Мо усмехнулся:
— Когда вы успели спеться? Во время экскурсии... или ещё раньше?
Бай Жояо прищурился, глядя на Тан Мо, а через мгновение залился смехом.
— Хи-хи, угадаешь? Если угадаешь, я отдам шестёрку тебе!
 
Глава 191. Безумцы мыслят масштабно, а идиоты — просто радуются жизни
Тан Мо проигнорировал его выпад. Паяц, не унимаясь, повторил с предельной искренностью:
— Тан-тан, угадаешь — и я правда отдам тебе кость.
На его бледном лице сияла широкая, невыносимо слепящая улыбка.
— С самого начала я гадал: зачем Нин Чжэну понадобилось участвовать в этой игре? — Тан Мо спокойно смотрел на стоящих на арене Бай Жояо и Нин Чжэна. — Сюда допускают только тех, кто получил ветвь. После недавней битвы между выжившими и Возвращенцами большинство не рискнуло бы соваться в столь опасный инстанс. Значит, те, кто здесь оказался, — либо элита, либо безумцы, уверенные в своих силах. Как минимум — ветераны второго этажа.
Бай Жояо довольно прищурился:
— Продолжай.
— Для официальных игроков, резервистов и нелегалов Возвращенцы — общий враг. В таком инстансе их положение крайне шатко. И всё же Башня объявила, что в игру вошли трое нелегалов. Опустим причины двоих других, но Нин Чжэн... — Тан Мо сделал паузу, глядя на Возвращенца. Тот молча слушал. — Нин Чжэн — человек предельно осторожный. Он не станет рисковать, если вероятность гибели превышает тридцать процентов.
Именно поэтому в «Битве в вышибалы» Нин Чжэн, имея шанс вернуть своё яблоко и активировать Награду Евы, предпочёл просто уйти. Он бросил ценнейший артефакт, лишь бы не ввязываться в смертельную схватку с Тан Мо и Фу Вэньдо.
— Сначала это просто казалось странным, — продолжал Тан Мо. — Но потом нас троих забросило в одну группу. Зная твой характер, Бай Жояо, ты бы начал провоцировать Нин Чжэна, даже если бы видел его впервые. Но ты заговорил со мной и другими игроками, намеренно игнорируя его. Вывод очевиден: вы были знакомы заранее.
Бай Жояо улыбался, не проронив ни слова, но уголки его губ поползли ещё выше. Юноша явно наслаждался тем, что его раскусили.
Тан Мо погладил свою кость с шестёркой:
— Ты нашёл его ещё до начала игры и предложил союз. Методы у тебя простые: либо соблазн, либо угроза. — Тан Мо задумался на мгновение и поднял голову: — Ты силён, но Нин Чжэн — Возвращенец из Рейтинга Времени. Он прошёл через ад, который тебе и не снился. Тебе нечего ему предложить. Подкупить его невозможно. Значит... угроза? Белый Кролик, какой компромат ты на него накопал?
Хлоп-хлоп-хлоп!
В центре сектора паяц восторженно зааплодировал.
— Тан-тан, ты так хорошо меня понимаешь, что я почти поверил в твою тайную влюблённость. Но и Нин-Нина ты видишь насквозь... Какой же ты ветреный мужчина, — Бай Жояо притворно нахмурился. — Что же делать? Неужели придётся отдать тебе кость?
Тан Мо не ответил. Ему не нужна была шестёрка, да и словам Бай Жояо нельзя было верить даже под пытками. И действительно, секунду спустя паяц развёл руками:
— Какая жалость, Тан-тан! Я бы с радостью, но у меня больше нет кости с шестёркой.
Он повернулся к Санте:
— Я сдаюсь.
Санта-Клаус, с интересом слушавший их диалог, разочарованно вздохнул:
— Эх, детишки... Какие же вы все добрые. Никто не хочет драться, каждый поединок заканчивается, не успев начаться. Что ж, Санта любит честных и милосердных. Забирай свою кость.
Бай Жояо с ухмылкой выудил из носка кость с единицей.
Тан Мо оказался прав: Белый Кролик обещал отдать шестёрку, если Тан Мо угадает правду. Но вот незадача — шестёрка уже перекочевала к Нин Чжэну, а из пустоты новую не достать.
Паяц вернулся на место, подмигнув Тан Мо. Тот даже не повёл бровью. Он спокойно наблюдал за Нин Чжэном, который закончил свой ход и вернулся на старт.
— Тан-тан?
Тан Мо игнорировал его, вертя в пальцах маленькую кость. Его мозг работал на пределе. Что они затеяли?
В любой другой командной игре этот дуэт стал бы смертельной угрозой. Но в лавке Санты насилие под запретом. Единственная лазейка — шестой сектор. Первый раз Бай Жояо вызвал на арену случайную женщину. Теперь он обменялся костями с Нин Чжэном, забрав себе единицу... Зачем? Какую выгоду они ищут в игре, где за убийство полагается кара Башни?
Тан Мо почувствовал неприятный холодок. Сверхразум подсказывал, что здесь кроется ловушка, но логика нормального человека была бессильна против логики безумца. Юноша глубоко вздохнул и холодно усмехнулся. С психопатами выход один — игнорировать их до последнего, пока их план сам не вылезет наружу.
Правда открылась быстрее, чем он ожидал.
Когда пришла очередь Бай Жояо, он, не колеблясь, швырнул кость в шестой сектор. Веко Тан Мо дёрнулось. Он смотрел, как паяц прыгает в квадрат и весело машет ему рукой:
— Тан-тан, не хочешь поразмяться?
Тан Мо: — ...
Санта предупреждал: убивать нельзя, иначе последует кара. Но про увечья он не сказал ни слова.
Тан Мо с каменным лицом вошёл в сектор и бросил свою кость. Едва та покинула его руку, чёрная тень сорвалась с места — Тан Мо первым бросился в атаку на стоящего в центре арены паяца.
— Ой! — Бай Жояо картинно удивился и легко ушёл от выпада.
Тан Мо выхватил зонтик и с резким щелчком раскрыл его, используя купол как щит, чтобы оттеснить противника. Розовое полотно оказалось твёрдым как сталь. Бай Жояо заблокировал удар ладонью, но почувствовал, как рука занемела от сокрушительного давления. Этот зонтик был гораздо опаснее, чем казался.
— Тан-тан, ты что, всерьёз? — рассмеялся юноша.
Ответом ему стало острие зонта, нацеленное точно в горло.
Тан Мо атаковал стремительно и жёстко, зонт в его руках рассыпался веером стальных бликов. Он то раскрывал купол для защиты, то мгновенно складывал его для колющего удара. Бай Жояо едва успевал уворачиваться, постепенно теряя инициативу.
Тан Мо и не думал сдаваться. Да, без способностей его физика уступала Бай Жояо. Но на «арене» разрешались артефакты. А Бай Жояо, судя по всему, привык полагаться на собственные рефлексы, а не на магические предметы.
Очередной выпад едва не достиг цели. Глаза Бай Жояо похолодели. Из его рукава молнией выскочили серебристые ножи-бабочки. Он подбросил их в воздух и резким круговым ударом ноги всадил рукояти в ладони, направив клинки в Тан Мо. Тот мгновенно закрылся зонтом. Сталь высекла искры на розовой ткани, оставив пару глубоких борозд, и ножи вернулись к хозяину.
Бай Жояо щёлкнул клинками, складывая их.
— Тан-тан, теперь я буду бить по-настоящему, — хихикнул он.
В следующую секунду они одновременно бросились друг на друга. За последние два часа на арене Санты прошло десять боёв, но ни один из них не шёл в сравнение с этим. Пропасть между обычными игроками и элитой стала очевидной. Женщина, у которой Бай Жояо отобрал кость, в оцепенении наблюдала за схваткой — она не видела движений, только смазанные тени. Её прошиб холодный пот: она поняла, что паяц в их поединке просто играл с ней, как кошка с мышкой.
На других полях Фу Вэньдо и Му Хуэйсюэ тоже прекратили свои дела, наблюдая за битвой.
— Сестра Шаньшань, ты же говорила, что без магии Тан-гэ не выстоит, — занервничал Вэньшэн. — Что делать?
Дыхание Чэнь Шаньшань участилось. Она мало понимала в боевых техниках и не могла дать совет, но она верила в напарника:
— Брат Тан знает, что делает.
Фу Вэньдо стоял, скрестив руки на груди, и сквозь призрачную плёнку барьера молча следил за этой жестокой рубкой.
Тан Мо бил на поражение. Бай Жояо тоже выкладывался на полную. Скрежет стали о сталь и глухие удары плоти слились в непрерывный гул. Санта-Клаус наблюдал за ними с таким восторгом, что казалось, он вот-вот начнёт подбадривать их криками.
Острый клинок бабочки полоснул Тан Мо по предплечью. Рукав куртки превратился в лохмотья. Алая кровь потекла по коже, пачкая пальцы и рукоять зонта. Бай Жояо тоже был задет, но его раны были гораздо легче.
Время шло. Когда в белом пространстве вдруг зазвучала бодрая «Рождественская песня», игроки не сразу поняли, что произошло. Даже Санта опешил:
— Что это?.. Ах! Время вышло!
На «Счастливой арене» действовал лимит в пять минут.
Тан Мо готов был продолжать, но Бай Жояо первым опустил оружие. Юноша разгадал его план и теперь ледяным взглядом сверлил паяца.
— Ох, какая жалость, — пробасил Санта. — Вы оба так хороши, что за пять минут победитель не выявился. Придётся мне, самому справедливому Санте, вынести вердикт. На мой взгляд, в этом раунде победил вот этот маль...
— Я сдаюсь, — оборвал его Бай Жояо.
Санта замер, глядя на него в недоумении. Спустя мгновение он убрал руку и хрипло рассмеялся: — Вот как? Что ж, раз ты сам признал поражение, победа присуждается твоему противнику.
Бай Жояо, стирая кровь с пореза на шее, с улыбкой подошёл к Тан Мо и выудил из его носка кость с единицей.
Тан Мо официально победил, но его лицо стало ещё мрачнее.
— Между нами действительно такая кровная вражда? — это был не вопрос, а констатация факта.
Бай Жояо на миг замялся, а затем хихикнул:
— Вроде нет. Просто, Тан-тан, тебе не кажется, что жизнь — ужасно скучная штука?
— И что?
— Скука смертная. Инстансы, штурмы, уровни... А ты такой забавный, на тебе одном и можно отыграться.
Тан Мо смерил его тяжёлым взглядом, забрал свою шестёрку и ушёл. Паяц лишь невинно развёл руками.
Тан Мо не мог понять мотивы этого безумца. Если вдуматься, их история не тянула на вендетту. Бай Жояо заинтересовался им из-за ауры смерти, которая окутывала Тан Мо, но никак не могла его забрать. Потом Тан Мо заставил его искалечить собственную руку — и Белый Кролик это запомнил. А Тан Мо применил «Большую спичку» только потому, что Бай Жояо украл его Лунный цветок в инстансе «Коридор драгоценностей».
Тот поступок этого клоуна был чистой пакостью: цветок ему самому для прохождения был не нужен, он забрал его просто ради извращённого удовольствия. И оставил Тан Мо выбор: либо провалить игру, либо ограбить маленького Фу Вэньшэна. Бай Жояо и представить не мог, что Тан Мо загонит его в угол иначе. Но с тех пор он прицепился к нему намертво — лишь бы жизнь перестала быть «скучной».
Вернувшись на старт, Тан Мо окончательно осознал суть их противостояния.
— Безумцы мыслят масштабно, а идиоты — просто радуются жизни, — холодно резюмировал он.
Бай Жояо как раз прыгнул назад и, услышав голос Тан Мо, тут же подскочил к нему:
— Хи-хи, Тан-тан, что ты сказал?
— Хвалю твой ум, — Тан Мо одарил его фальшивой улыбкой. — И честность.
Бай Жояо сам рассмеялся от этих слов.
— О, я очень честный! Как только у меня будет шестёрка, я тебе её обязательно подарю.
«Поверить тебе — значит признать, что Вэньшэн не боится собственного брата», — подумал Тан Мо.
Действительно ли паяц собирался отдать кость? Тан Мо смотрел то на него, то на Нин Чжэна. Нет. Они затеяли войну на истощение. Тан Мо не мог победить Бай Жояо в честном бою. А паяц не стремился к победе на арене — он просто не мог закончить бой за пять минут, да и не хотел. Его целью было ранить Тан Мо.
Бить врага ценой собственных ран. Вот что задумал этот психопат. Тан Мо не сомневался: Бай Жояо готов на это пойти, тем более что его собственные потери в такой сделке минимальны. Санта запретил убивать внутри, но что будет снаружи? Если Тан Мо выйдет из инстанса израненным и обессиленным, Белый Кролик не упустит своего шанса.
Сейчас Тан Мо оставалось лишь наблюдать и как можно скорее закончить игру. Но тут Нин Чжэн швырнул свою кость в шестой сектор. Он посмотрел на Тан Мо:
— Я выбираю его.
Тан Мо молча вышел на арену. Нин Чжэн не был похож на Бай Жояо — он хотел выиграть по-настоящему. Он не прыгал сразу в шестой сектор, а методично проходил клетку за клеткой, пока не добрался до цели. И всё же он вызвал именно Тан Мо.
— Ты не Белый Кролик, — произнёс Тан Мо, доставая кость. — Возможно, я даже выиграю.
Нин Чжэн был силён, но его мощь крылась в способностях. Без них их шансы с Тан Мо были равны.
Возвращенец помолчал.
— Сейчас у нас обоих шестёрки.
Иными словами: «Даже если я проиграю, я ничего не теряю».
«Так вот почему вы поменялись костями», — понял Тан Мо.
Он усмехнулся:
— Мне правда любопытно, чем тебя прижал Бай Жояо, раз ты так старательно ему прислуживаешь.
Тан Мо помнил Нин Чжэна по «Битве в вышибалы» как хитрого тройного агента. Что могло заставить столь осторожного и любящего жизнь человека рисковать головой ради капризов безумца?
Нин Чжэн не ответил. Он бросил кость в носок и сразу атаковал. Поначалу его удары были скупыми, он явно не выкладывался на полную. Бай Жояо, сложив ладони рупором, крикнул с края:
— Ни-ни, старайся лучше! Тебе нужно стать сильнее!
Веко Нин Чжэна дёрнулось. Он перехватил багровый кинжал и яростно полоснул в сторону Тан Мо.
Спустя пять минут они так и не выявили лидера. Тан Мо, немного подумав, произнёс:
— Я сдаюсь.
Нин Чжэн холодно взглянул на него:
— Не надейся на благодарность.
— А я разве просил об этом? — Тан Мо спокойно забрал свою шестёрку.
В «Классиках Санты» можно бросать кость в любой сектор. Если бросить в шестой — активируется арена. Но после боя, независимо от исхода, раунд игрока считается оконченным. Если игрок сдаётся, он просто завершает текущую попытку. Тан Мо сдался специально, чтобы Нин Чжэн мог продолжить свой путь. Он сказал, что ему не нужна благодарность, но уголок его губ всё же тронула едва заметная, торжествующая улыбка.
Дальше Бай Жояо и Нин Чжэн начали по очереди выходить на арену, планомерно изматывая Тан Мо. Игра длилась недолго, но постоянные стычки с мастерами рукопашного боя оставляли на теле юноши всё новые раны.
Фу Вэньдо в соседней группе молча наблюдал за этим, его взгляд на Бай Жояо стал ледяным. Паяц, заметив этот взор, решил, что майор хочет с ним поздороваться, и весело помахал рукой. Фу Вэньдо внезапно улыбнулся — его губы изогнулись, а правая рука медленно коснулась нижней губы.
В третьей группе Вэньшэн втянул голову в плечи:
— О-ой... Брат разозлился!
Шаньшань: — ???
— Брат правда в ярости! — Мальчик задрожал, его инстинкт выживания вопил об опасности. — Это конец, это кошмар! Сестра Шаньшань, что делать? Может, когда выйдем, сделаем вид, что мы его не знаем? Я не хочу попадаться ему на глаза в таком состоянии!!!
Шаньшань хотела было сказать, что гнев майора направлен вовсе не на него, как вдруг пространство прорезал резкий звук системного сбоя.
Громкий, скрежещущий звук заполнил всю лавку. Игроки синхронно обернулись на источник. В группе, где были «двойки» и «пятёрки», тёмная фигура Му Хуэйсюэ грациозно приземлилась прямо перед Санта-Клаусом, в девятом секторе. Никто даже не заметил, когда она успела пройти весь маршрут. Похоже, стоило ей ухватить суть игры, как она довела её до автоматизма.
Услышав знакомый скрежет ошибки, Му Хуэйсюэ на миг растерялась. Она упёрлась руками в пол. На лбу её алел глубокий порез — след от «Зефирных нитей» в пятом секторе. Женщина кашлянула, кровь застилала ей глаза. Смахнув её, она выпрямилась и посмотрела на великана Санту.
— ...Я победила?
Санта долго молчал, а затем его рот растянулся в широкой, хищной улыбке.
— Дитя моё, очевидно, что ты проиграла.
Улыбка Санты была коварной, но из-за того, что он пытался придать лицу сочувствующий вид, он выглядел комично.
Му Хуэйсюэ, похоже, ожидала чего-то подобного. Она размяла плечи.
— И в чём же я ошиблась?
От первого до девятого сектора она прошла идеально. Ни одного лишнего шага, ни одной задетой линии. Она уклонилась от всех ловушек и достигла финала.
— Хочешь сказать, достижение девятой комнаты — это ещё не конец? Или мне нужно вернуться в начало?
— Нет, — пробасил Санта. — Чтобы победить, нужно пройти путь в верном порядке, не нарушая правил. И достижение девятой комнаты — это финал.
— Я не нарушала правил. И я в девятой комнате. — Женщина постучала пальцем по подбородку. — Значит, «верный порядок» — штука не такая уж простая.
Она обернулась и посмотрела назад. За её спиной в воздухе парили восемь огромных синих цифр. Каждая соответствовала своему сектору и пульсировала мягким светом. Именно по ним Му Хуэйсюэ ориентировалась, прыгая к финишу.
— Забавно, — усмехнулась она.
Ничего больше не спрашивая, она просто зашагала обратно к старту. Санта уже приготовился к долгой тираде, чтобы унизить игрока, но Му Хуэйсюэ просто ушла.
— Дитя! Ты даже не хочешь узнать подробности?
— А ты мне ответишь?
— ...Нет.
— Вот и славно, — женщина ослепительно улыбнулась.
В три прыжка она вернулась к началу пути. Санта замер с открытым ртом. В белом пространстве воцарилась тишина.
Чэнь Шаньшань лихорадочно анализировала их диалог. Игроки в других группах слышали только Санту и лишились части информации, но Тан Мо, Фу Вэньдо, Бай Жояо и Нин Чжэн синхронно осознали одну вещь:
«Порядок неверный!»
Тан Мо посмотрел на поле перед собой. Девять цифр парили над секторами, и с самого начала все игроки бросали кости именно по этой нумерации: 1, 2, 3... Но Му Хуэйсюэ только что доказала, что это ошибка. Тан Мо не сомневался в её мастерстве — она не могла задеть линию. Значит, подвох был в самой очерёдности.
Санта-Клаус, уязвлённый поведением Му Хуэйсюэ, разразился гневной тирадой:
— Эй, детки! Должен напомнить: до закрытия лавки осталось всего полчаса! И до сих пор никто из вас не прошёл игру. Вы — худшая группа, что я когда-либо видел!
Полчаса?! Среди игроков поднялся ропот. Фу Вэньдо внимательно осмотрел все девять цифр и вышел к старту, готовясь к попытке. На другом поле Бай Жояо картинно округлил глаза:
— Ой-ой-ой! Полгода осталось... Что же делать? Неужели мы все здесь погибнем? Хи-хи... Помереть в компании Дир, Тан-тана и майора... Ах да, и Нин-Нин с нами. Пожалуй, это будет неплохой финал!
Нин Чжэн: — ...
Ему впервые захотелось наплевать на осторожность и просто придушить паяца на месте.
Молодая женщина из их группы была на грани истерики. Она понимала: из четверых лидеров она — слабейшее звено, и шансов на победу у неё нет. По правилам, в группе может победить только трое. Значит, она лишняя. Она правда умрёт здесь?
— Как насчёт сотрудничества?
Мерзкий смех Бай Жояо оборвался. Он уставился на Тан Мо, а через миг просиял:
— Тан-тан, ты хочешь со мной объединиться? Я так счаст...
— Я обращаюсь не к тебе. — Тан Мо перевёл взгляд на женщину. — Я предлагаю союз тебе.
Улыбка мгновенно сползла с лица Бай Жояо. Нин Чжэн нахмурился. Женщина в оцепенении тыкала в себя пальцем:
— Ты... мне?! Нам сотрудничать?!
— Тан-тан, у тебя явно проблемы со вкусом при выборе напарников, — сухо заметил паяц.
Тан Мо даже не взглянул на него. Он серьёзно смотрел в глаза женщине:
— Этот парень — Нин Чжэн, сильнейший Возвращенец Пекина из Рейтинга Времени. Второй — Бай Жояо, и он ему не уступает. — Он сделал паузу. — Пока они здесь, тебе не войти в тройку лидеров. И, к твоему несчастью, я не собираюсь жертвовать собой ради тебя. Но... хочешь союз? Раньше я не понимал фразы про «мелких людишек», но теперь вижу — подлецы действительно ужасно утомляют.
— Тан-тан, я ведь знаю, что ты это про меня! — возмутился Бай Жояо.
Тёмноволосый юноша сохранял спокойствие. Его взгляд был прямым и властным, внушающим доверие. Он слегка усмехнулся:
— Ну так что? По рукам?
У женщины заблестели глаза. Её зрачки дрожали, она впилась взглядом в Тан Мо и через секунду выпалила:
— Да! По рукам!
Тан Мо едва заметно улыбнулся.
 
Глава 192. Бай Жояо, ты меня умоляешь?
До конца времени оставалось всего полчаса.
Тан Мо отвел молодую женщину в сторону и что-то негромко шепнул ей на ухо. Бай Жояо навострил уши, но не уловил ни звука. Он лишь усмехнулся:
— Ни-ни, как думаешь, Тан-тан вообще что-то произнес? Мы стоим так близко, а с нашим-то слухом — тишина... Может, он просто открывает рот перед этой бедняжкой?
Нин Чжэн лишь мельком взглянул на него и промолчал. Бай Жояо и не ждал ответа; он с интересом разглядывал спину Тан Мо, а его глаза лихорадочно бегали, выдавая работу мысли.
Лицо женщины тем временем постоянно менялось. На смену начальному робкому ожиданию пришел внезапный ужас, а затем она и вовсе смертельно побледнела. Ее взгляд, устремленный на Тан Мо, стал неописуемо сложным. Она сомневалась в этом молодом человеке, но положение было таким, что выбора у нее просто не оставалось.
Не поверишь Тан Мо — точно не пройдешь.
Поверишь — шансы все равно призрачны.
Так или иначе, на кону жизнь.
— Хорошо. Я все поняла. Я верю тебе.
Тан Мо вскинул голову и посмотрел на Бай Жояо. Тот сразу же замахал ему рукой с преувеличенным восторгом. Тан Мо прищурился, прокручивая в памяти каждую встречу с этим психопатом. Пока он размышлял, чем же так привлек его внимание, раздался тихий, неуверенный голос:
— Тан Мо... Первый официальный игрок в Китае, прошедший третий и четвертый этажи Башни. Я знаю о тебе. Месяц назад на эстакаде Третьего кольца я была в толпе, наблюдала издалека. Струсила вмешаться... Но я знаю, что ты невероятно сильный игрок.
Тан Мо обернулся и впервые по-настоящему всмотрелся в нее. Обычная молодая женщина лет двадцати пяти. Не явись Чёрная башня, она, вероятно, была бы рядовым офисным сотрудником, проживающим день за днем в привычной рутине. Но сейчас ее взгляд горел решимостью. Зная, что она — слабейшая в этой четверке и через полчаса может погибнуть, она твердо решила довериться незнакомцу.
— Меня зовут Бай Лу, — представилась она. — Тан Мо, я только одного не пойму... Зачем ты мне помогаешь?
— Я тебе не помогаю, — ровным голосом ответил Тан Мо.
— Что?
Уголки его губ едва заметно дрогнули.
— Мне просто хочется испортить жизнь этому психу. Ну и заодно — его напарнику.
Для игроков в двух других группах оставшиеся полчаса стали битвой за каждую секунду. Увидев, что даже Му Хуэйсюэ потерпела неудачу, многие впали в панику. Однако часть игроков быстро сообразила, в чем подвох, и бросила все силы на прохождение. В группе Тан Мо все шло своим чередом: Бай Жояо, казалось, совершенно не беспокоился о финале и продолжал раз за разом кидать кость в шестой сектор, вызывая Тан Мо на поединок.
Тем временем у Чэнь Шаньшань на кости снова была «двойка». Му Хуэйсюэ отдала ей свою «пятерку», но девочка не могла ее удержать — каждый, кто открывал Арену, просто забирал кость себе. Фу Вэньшэн был чуть сильнее и один раз смог отстоять свою удачу. Но двое детей слишком бросались в глаза, и в последние полчаса у обоих снова оказались кости с числом «2».
— Сестра Шаньшань, что нам делать? — занервничал Вэньшэн. — С «пятеркой»-то ловушки были жуткими, а с «двойкой» мы ни за что не пройдем все девять секторов.
— Мы ведь и так знали, что не пройдем эту игру, — напомнила она.
— ...
Мальчик вспомнил ее недавние слова и расстроился:
— Но почему ты тогда так спокойна?
Шаньшань помолчала и спросила:
— Вэньшэн, ты хочешь получить награду получше?
— Конечно! Но мы же даже из игры не выйдем победителями...
Девочка притянула его к себе и быстро сделала два жеста руками.
— И все? — опешил мальчик.
Она кивнула:
— И все. Иди.
— Ты уверена, что Тан-гэ поймет?
— Живее, иначе не успеем, — улыбнулась Шаньшань.
Минуту спустя Тан Мо краем глаза заметил маленькую фигуру. Фу Вэньшэн буквально прилип к красной призрачной плёнке, разделявшей их поля, и изо всех сил колотил по ней, пытаясь привлечь внимание. Тан Мо невозмутимо подошел ближе. Мальчик выставил две руки: левая подняла указательный палец — «1», а правая была сжата в кулак с поднятым вверх большим пальцем. Вэньшэн сам не понимал, что это значит, но взгляд Тан Мо мгновенно изменился. Он мельком глянул в сторону Чэнь Шаньшань. Спустя мгновение он усмехнулся, показал в ответ большой палец и отошел.
Вэньшэн бегом вернулся к подруге и повторил жест.
— Да, я видела, — кивнула Шаньшань.
— Сестра Шаньшань, что вы с ним затеяли? Я просто показал большой палец — и это принесет нам лучшую награду?
— Пока нет. Но скоро принесет.
— ?
Девочка сделала два шага вперед и вдруг замерла. На ее лице проступило редкое смущение. Она кашлянула и спросила совсем тихо:
— Послушай, Вэньшэн... тебе когда-нибудь приходилось кого-то умолять?
— А???
Прошло еще десять минут. Внезапно зазвучала жизнерадостная «Рождественская песня». Санта-Клаус, восседавший на гигантском леденце, удивленно обернулся. Прямо перед ним, в девятом секторе, стоял высокий мужчина в черном. Его тяжелые армейские ботинки едва коснулись пола, а рука небрежно подхватила подлетевшую кость.
Фу Вэньдо поднял глаза на великана:
— Я прошел?
Санта вытаращился на него. Долгое время он лишь возмущенно бормотал под нос о том, как измельчали боссы и как заматерели игроки, но быстро взял себя в руки и расплылся в фальшивой улыбке:
— Дитя, ты невероятно умен! Да, ты прошел. Поздравляю с успешным завершением Классиков Санта-Клауса!
В белом пространстве поднялся шум. Игроки в группе Фу Вэньдо лихорадочно пытались запомнить последовательность его прыжков. Раз он победил, значит, его порядок был верным. Остальные группы тоже заволновались: те, кто поумнее, не впадали в панику, а молча следили за оставшимися игроками из первой группы, надеясь вычислить алгоритм.
Му Хуэйсюэ впервые видела, чтобы кто-то закончил игру раньше нее. Это было ново и забавно. Она вертела в пальцах кость и улыбалась своим мыслям. Когда двое детей попытались подобраться к ней со спины, она сразу их заметила.
— Ну, — весело спросила она, — что у вас?
Фу Вэньшэн, зная, кто перед ним, лишь втянул голову в плечи. Чэнь Шаньшань же смело подняла взгляд:
— У нас дело.
— Какое? — Му Хуэйсюэ приподняла бровь.
Девочка произнесла это так уверенно и прямо, будто требовала долг:
— Прошу вас помочь нам пройти игру.
Му Хуэйсюэ: — ...
В двух других группах страсти кипели — игроки в спешке бросали кости, боясь не уложиться в срок. Но на поле Тан Мо царила странная тишина. Он сам, Бай Жояо, Нин Чжэн и Бай Лу — никто не двигался. Так продолжалось до тех пор, пока Нин Чжэн не решился. Он вышел вперед, чтобы начать свою попытку.
Атмосфера в группе была наэлектризована. Нин Чжэн последовательно бросал кость: первый сектор, второй, третий... а затем — шестой. Приземлившись на Арену, он помрачнел. Окинув взглядом троих оставшихся, он произнес:
— Я выбираю его.
Тан Мо был готов. Он привычно вошел в шестой сектор и встал напротив Нин Чжэна. Появились носки для фишек. Тан Мо занес руку с костью над тканью и вдруг усмехнулся:
— Кажется, ваш союз с Бай Жояо дал трещину.
Нин Чжэн вздрогнул, но промолчал, опуская кость в носок. Тан Мо продолжал в полный голос:
— В нашей группе четверо, но только у нас двоих на костях «шестерки». Удача напрямую влияет на ловушки. Каким бы садистом ни был Санта, он обязан следовать правилам Башни. Игрок с «единицей» получит в разы больше проблем, чем игрок с «шестеркой».
Санта-Клаус, слушавший их с интересом, возмущенно забасил:
— Дитя, я вовсе не хочу вас убивать! Я же добрый дедушка Санта!
Кто-то из игроков в толпе буркнул:
— Ты хоть сам-то в это веришь?..
Но великан лишь засиял еще ярче.
— Ты вызвал меня на Арену только потому, что наши числа равны, — чеканил Тан Мо. — Даже если та женщина слабее тебя, ты не хочешь рисковать. Вдруг у нее есть артефакт, способный выкинуть тебя из игры? Ты исключаешь даже один процент вероятности проигрыша. Поэтому ты выбрал меня.
— К чему ты клонишь? — буркнул Нин Чжэн.
Тан Мо указал рукой назад:
— Почему ты не выбрал его?
Бай Жояо ткнул в себя пальцем:
— Хи-хи, Тан-тан, ты про меня? И правда, Ни-ни, мне тоже интересно, почему не я? Мы же такие друзья!
Лицо Нин Чжэна перекосило. Тан Мо ответил за него:
— Потому что ты ему не веришь. У него «единица», и он чертовски силен. Если он не сдастся, ты либо потеряешь кость, либо провалишь раунд. Ты доверяешь мне больше, чем ему. Прошлые раунды были нужны, чтобы измотать меня, но сейчас ты настроен серьезно. Время кончается, ты хочешь жить. Тебе нужна победа и «шестерка».
— Тан Мо, я вовсе не...
— Поэтому я тебе подыграю.
Нин Чжэн застыл. Тан Мо разжал пальцы, и кость упала в носок. В ту же секунду юноша улыбнулся:
— Я сдаюсь.
С этими словами он выудил свою фишку обратно. Нин Чжэн в оцепенении смотрел, как Тан Мо убирает кость в карман и уходит на старт. Юноша даже не обернулся, лишь небрежно махнул рукой на прощание. Нин Чжэн сжал зубы, забрал свою кость и продолжил путь.
Вскоре зазвучала вторая «Рождественская песня». Нин Чжэн оказался перед Сантой, мельком глянул на Фу Вэньдо и облегченно выдохнул. Оглянувшись, он увидел, что Бай Жояо снова вьется вокруг Тан Мо, что-то оживленно тараторя. Тан Мо не слушал его; он подтолкнул Бай Лу к старту:
— Иди.
Бай Жояо осекся:
— Тан-тан, ты что, серьезно решил устроить со мной дуэль века?
— Дуэль века?
— Хи-хи, ну да, остались только ты и я. Игра проста, порядок прыжков уже все знают. Но знать и пройти — разные вещи. Сейчас на поле только у тебя «шестерка». Если на кости будет «единица»... Тан-тан, ты уверен, что сдюжишь против ловушек адского уровня?
Он открыто угрожал забрать удачу Тан Мо.
— Ты хочешь поединка? — прямо спросил юноша.
— А ты — нет?
— Хорошо. Жду тебя в шестом секторе.
Бай Жояо хотел добавить что-то еще, но его перебил дрожащий женский голос:
— Я... я выбираю его!
Паяц обернулся. Бай Лу указывала пальцем на Нин Чжэна, стоявшего рядом с Сантой!
— Так можно было? — удивился Бай Жояо.
— Санта... Санта не говорил, что нельзя вызывать тех, кто уже прошел. Мы все послушные дети, а Арена — место для общения. Разве... разве нельзя поиграть еще раз после финиша? — голос женщины дрожал, но она не отводила руки.
Санта погладил бороду:
— Это скрытое правило, дитя. Мало кто о нем догадывается. Ты очень сообразительная.
Бай Жояо хихикнул:
— И правда, умница. Понимает, что с «единицей» не пройдет и двух метров. Решила сразу прыгнуть в шестой и раздобыть «шестерку». Это ты ее научил, Тан-тан? — Он придвинулся ближе. — Но как она побьет Нин Чжэна? Она могла бы выбрать тебя, ты бы снова сдался и отдал ей кость. Вы же партнеры, полное доверие и все такое.
Нин Чжэн вошел в шестой сектор. Глядя на дрожащую Бай Лу, он почувствовал, что зря так осторожничал раньше. Разве может такой игрок победить его? Ему стоило выбрать ее еще в первый раз. Но он выбрал Тан Мо, и тот перед уходом шепнул ему пару слов.
Взгляд Нин Чжэна потемнел. Он опустил кость в носок. Женщина лихорадочно сжимала свой лучший артефакт, готовая уклониться от первого же удара и закричать о капитуляции. Но Нин Чжэн ровным голосом произнес:
— Я сдаюсь.
Улыбка Бай Жояо застыла. Нин Чжэн забрал «единицу» Бай Лу и спокойно вернулся на финиш. Все произошло так быстро, что женщина замерла в оцепенении.
Пальцы Бай Жояо впились в ладони, а из горла вырвался хриплый смех:
— Так вот зачем ты втирал ему про наш «нестабильный союз» и сдался сам. Тан-тан, я и не знал, что ты такой добряк. Даже с «шестеркой» у этой девицы шансов от силы процентов десять. С чего ты взял, что вы оба пройдете? И главное — как она удержит эту кость?
— Почему ты думаешь, что она ее потеряет?
— Она только что закончила раунд. По правилам, она не может начать снова немедленно. Сейчас играть можем только ты и я. И если я пойду в игру, я прыгну в шестой сектор, вызову ее и заберу «шестерку» обратно.
Тан Мо прищурился:
— У нас обоих «шестерки». Почему ты выберешь ее, а не меня?
Бай Жояо рассмеялся:
— Тан-тан, я похож на идиота?
Он говорил это уже второй раз. Бай Жояо боялся смерти больше всего на свете. Сейчас, когда время поджимало, он не стал бы ввязываться в сомнительную драку с Тан Мо — он выбрал бы путь с гарантированным успехом.
Тан Мо спокойно посмотрел на него:
— Я добьюсь того, чтобы она прошла.
— Ну, попробуй, — оскалился паяц.
— Я не ты. Если я даю обещание — я его выполняю, — Тан Мо помедлил. — Ты первый или я?
Бай Жояо хотел было рвануть к кости и отобрать удачу у женщины, утерев нос Тан Мо. Но он вовремя прикусил язык — ему в голову пришла идея поинтереснее.
— Дамы вперед, — галантно поклонился он.
Тан Мо впервые за долгое время улыбнулся:
— Ты сейчас напоминаешь мне одного босса Башни.
— Кого?
— Такого же неприятного типа, которого никто не любит.
Тан Мо не стал церемониться и бросил кость в первый сектор. Он вошел в квадрат, медленно подошел к кости, наклонился... и вместо того, чтобы встать, просто уселся на пол. Сквозь голубую призрачную плёнку он с улыбкой посмотрел на Бай Жояо.
Улыбка паяца мгновенно испарилась. Его захлестнуло недоброе предчувствие.
— Тан-тан, это что еще за новости? Решил поболтать со мной по душам? Осталось пять минут. Думаешь, успеешь закончить? А твоя подружка — успеет?
Тан Мо сидел на полу по-турецки, не двигаясь с места:
— В Классиках Санты девять секторов. Девятый — финиш, остальные — размером с комнату. Карта огромная. По правилам, в каждом секторе, кроме того, где лежит кость, можно оставить только один след. Иначе — штраф. Но в секторе с костью, куда игрок идет ее забирать, Санта не ограничивал количество шагов и время пребывания.
Бай Жояо побледнел. Его взгляд стал черным и яростным.
— Тан Мо! — выплюнул он сквозь зубы.
— Так что я могу сидеть здесь сколько захочу. И ты мне ничего не сделаешь.
— Ты с ума сошел?! — Бай Жояо зашелся в яростном смехе. — Тан, ты решил погубить себя, лишь бы не дать пройти мне? Это и есть твоя «честность»? Ты обещал ей, что она пройдет, и в итоге — вот так?
— Бай Жояо, тебе страшно?
Тот замолчал, глядя на Тан Мо взглядом, полным жажды убийства. Тан Мо усмехнулся и повторил:
— Бай Жояо, скажи мне честно... Тебе сейчас страшно?
— Тан Мо!
Ситуация перевернулась с ног на голову. Тан Мо подпер подбородок рукой:
— Осталось четыре минуты. С нашими силами мы еще можем успеть. Скажи мне, боишься ли ты провалиться и сдохнуть здесь? Не хочешь ли ты меня попросить? Умолять, чтобы я продолжил игру и не тащил тебя на дно?
Бай Жояо так сильно сжал кулаки, что ногти впились в ладони. Через секунду он оскалился в улыбке:
— Да. Я боюсь. Я до смерти боюсь сдохнуть. Тан Мо, продолжай игру. Неужели я стою того, чтобы ты умирал здесь вместе со мной?
Тан Мо начал подниматься. Глаза Бай Жояо вспыхнули надеждой. Но в следующий миг юноша просто сменил позу и снова уселся на пол.
— Стоишь.
Бай Жояо: — ...
— ТАН МО!!!
 
От автора:
Бай Жояо: «Тан Мо, ты совсем спятил!!!»
 
Глава 193. Прохождение равно победе?
Бай Жояо неподвижно замер, глядя на Тан Мо. Тот всё так же сидел в самом центре первого квадрата, слегка склонив голову и глядя на него в ответ с едва заметной улыбкой на губах.
Разделённые лишь тонкой преградой из красного света, они молча сверлили друг друга глазами.
Прошло несколько секунд, прежде чем Бай Жояо рассмеялся:
— Я участвовал в четырёх сборных инстансах, и ни один из них не был фатальным. Провал в игре вовсе не означает смерть. Скорее всего, активируется другой инстас или последует какое-нибудь наказание — опасное, но не смертельное. Сборные инстансы — это кратчайший путь, который Башня даёт игрокам для усиления. Тан-тан, ты так злишься на меня, что мне даже приятно. Раз ты готов пойти на такие жертвы, лишь бы позлить меня, значит, я занимаю в твоём сердце важное место.
— Ты действительно так думаешь? — отозвался Тан Мо.
Бай Жояо моргнул:
— У тебя на руках кость с шестёркой. Даже если Санта изо всех сил захочет тебе напакостить, он сможет активировать максимум три штрафных сектора. С твоими навыками это сущая ерунда. Даже без магии ты бы пролетел их меньше чем за минуту.
Тан Мо притворно охнул:
— А что, если я перепутаю порядок прыжков?
Паяц схватился за лицо, переигрывая Тан Мо в несколько раз:
— Ой! Если ты и в этом ошибёшься, то ты просто непроходимый тупица. А с тупицами я не дружу.
Тан Мо промолчал. Бай Жояо ещё несколько раз попытался его подколоть, продолжая свой паясничающий спектакль. Один сидел непоколебимо, словно скала, другой не умолкая кривлялся. На лице Бай Жояо не было и тени тревоги, будто исход игры его совершенно не заботил. Казалось очевидным: раз Тан Мо не собирается освобождать поле, времени на прохождение у Бай Жояо не останется, и он обречён на поражение. Но его это не волновало.
В двух других группах игроки тоже заметили, что Тан Мо «забастовал» в первом секторе. Кто-то удивлённо окинул его взглядом, но тут же отвернулся. Каждому хватало своих забот, и никто не собирался тратить драгоценные секунды на праздное любопытство.
Оставалось всего четыре минуты. Даже самому сильному игроку, чтобы преодолеть девять комнат, потребовалось бы не меньше минуты.
В группе Фу Вэньдо всё шло гладко, а вот у Му Хуэйсюэ возникли непредвиденные обстоятельства. Никто не знал, о чём дети шептались с ней перед началом раунда, но поначалу она вела себя как обычно: методично бросала кость и проходила сектор за сектором. Но стоило её фишке упасть в шестой квадрат, как она вызвала на поединок Фу Вэньшэна.
Это выглядело логично. В этой группе Чэнь Шаньшань и Вэньшэн были самыми лакомыми целями для Арены. За исключением тех, у кого и так была «двойка», любой игрок с «пятёркой» мог вызвать детей, чтобы повысить свои шансы на прохождение.
Так и случилось. Фу Вэньшэн вошёл в шестой сектор, опустил кость в носок и поспешно выпалил:
— Я... я сдаюсь!
После чего мальчик во все глаза уставился на Му Хуэйсюэ снизу вверх.
Женщина с загадочной улыбкой посмотрела на него, свистнула его напарнице — маленькой девочке с короткими волосами — и выудила из носка кость, которую только что положил Вэньшэн. Игроки в оцепенении уставились на неё. Она что, с ума сошла?
Никто не мог понять логику её действий. У мальчика была «двойка», у неё — «пятёрка». Она что, перепутала носки? Да быть того не может, пацан только что её туда положил, даже дурак бы не ошибся! Пока игроки пребывали в замешательстве, Му Хуэйсюэ вернулась на старт и... снова швырнула кость в шестой сектор!
К этому моменту в группе осталось всего шесть человек. Помимо Вэньшэна, «пятёрки» были ещё у двоих мужчин и одной женщины. Один из них, увидев, что Му Хуэйсюэ снова целит в Арену, почуял неладное. Когда женщина указала пальцем на его соседку, призывая к бою, он окончательно помрачнел. Мужчина подскочил к последнему обладателю «пятёрки» и прошипел:
— Она специально меняет им кости!
Тот вскинулся: — Что?!
— Ты что, не видишь? Она намеренно отдала свою пятерку тому пацану. А сейчас она вызывает бабу, чтобы забрать пятёрку у неё. Если я не ошибаюсь, эти дети ей что-то наплели, и она согласилась помочь им раздобыть высокие числа!
Второй игрок ужаснулся:
— Да ладно, ну получат они эти пятёрки, и что? Мы же можем сами вызвать их на Арену и отобрать кости обратно. Они слабаки, не удержат их.
— А если ты вызовешь их, а она вызовет тебя следом и заберёт всё назад?.. Ты всё ещё хочешь с ними связываться?
События развивались именно по худшему сценарию. Когда Му Хуэйсюэ пошла на очередной круг, она действительно вызвала Чэнь Шаньшань и передала ей свою пятёрку. Но в этот момент её взгляд упал на группу Тан Мо, где Бай Лу вызвала на бой Нин Чжэна. Она усмехнулась: «О, так тоже можно?». И в следующий раз Му Хуэйсюэ вызвала на Арену не конкурента по группе, а одного из тех, кто уже «прошёл» игру. Игрок был в полном недоумении, но, зная силу этой женщины, сразу сдался.
В итоге за три минуты до финала у Му Хуэйсюэ, Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэна на руках были кости с числом «5».
Время утекало. Чем ближе был конец, тем яростнее игроки рвались на поле. Никто не хотел уступать, ведь каждая секунда приближала занавес. И только в группе Тан Мо всё замерло. Тёмноволосый юноша спокойно сидел на полу, а паяц с неизменной улыбкой прищурившись наблюдал за ним.
Когда оставалось две минуты, Бай Жояо хихикнул:
— Тан-тан, бедной девочке наверняка сейчас очень грустно. Не знал, что ты такой жестокий.
Полгода назад Тан Мо обещал Бай Лу, что она пройдёт. Но, сидя здесь, он не давал пройти ни Бай Жояо, ни ей самой. На лбу женщины выступила испарина, и её бледность, казалось, подтверждала слова паяца.
За полторы минуты до конца Бай Жояо всё ещё продолжал задевать Тан Мо. Его тон был весёлым, а улыбка — настолько преувеличенной, что за ней явно читалась издёвка. Но когда до финала осталась ровно одна минута, а Тан Мо всё так же сидел на полу, подперев подбородок рукой и глядя на него с безмятежной улыбкой, голос Бай Жояо оборвался.
Тан Мо молча смотрел на него некоторое время, а затем спросил:
— Что же ты замолчал?
Бай Жояо резко вскинул голову, глядя на Санта-Клауса. В следующее мгновение его взгляд похолодел, а лицо исказилось от ярости. Он выглядел так, будто его только что окатили ледяной водой.
— Что, чёрт возьми, не так с этой костью?! — прорычал он на всю лавку.
Санта опешил:
— О чём ты, дитя?
Бай Жояо шагнул вперёд, указывая на Тан Мо:
— Он даже не собирался проходить эту игру!
Санта-Клаус погладил бороду и обратился к юноше:
— Дитя, ты правда не хочешь играть? Я так расстроен. Неужели моя игра настолько плоха? Почему ты так поступаешь?
Тан Мо парировал в тон великану:
— И правда, почему же я так поступаю?
На другом поле Фу Вэньшэн не слышал слов Тан Мо, но видел, как резко перекосило лицо Бай Жояо.
— Зачем Тан-гэ это делает? — нахмурился мальчик.
— Потому что в этой игре прохождение не означает победу, а провал — не означает поражение, — Чэнь Шаньшань коснулась своей кости с пятёркой и бережно убрала её в карман. — Санта ответил нам на этот вопрос ещё до начала раунда. Вэньшэн, помнишь, что он сказал перед тем, как мы начали бросать Счастливую кость?
Мальчик задумался и вдруг просиял:
— О... Он сказал, что это — его последний подарок!
— Именно. Счастливая кость и есть та награда, которую игроки должны вынести из этого инстанса.
Дети одновременно обернулись к подошедшей Му Хуэйсюэ. Та, скрестив руки на груди, улыбнулась:
— Продолжай, мне тоже интересно послушать твою версию.
Шаньшань мельком глянула на неё:
— Верный порядок прыжков к девятому сектору сейчас ясен всем одиннадцати выжившим. Санта — «демократичный» босс, он очень дорожит мнением детей. Цифры над секторами — это ловушка. Истинный порядок был определён нашими голосованиями во время экскурсии.
— Карта классиков выглядит так:
4-5
7-8
9.
— С седьмым и восьмым секторами проблем нет, наш выбор совпал с нумерацией. Но в четвёртой и пятой комнатах мы проголосовали в обратном порядке. Значит, чтобы победить, нужно прыгать: 1, 2, 3, 5, 4, 6, 7, 8, 9. Фу Вэньдо именно так и сделал.
Му Хуэйсюэ усмехнулась:
— Вы и правда из одной команды.
Девочка поняла, что проговорилась, выдав их связь. Она на миг замолчала, а затем продолжила осторожнее:
— Здесь собрались элитные игроки, догадаться было несложно. После неудачи сестры Му многие раскусили алгоритм. — Скрывать личность больше не было смысла. — Однако большинство не поняло главного: суть игры не в достижении финиша. Настоящая цель — шестой сектор.
На своём поле Тан Мо заговорил почти одновременно с ней:
— Шестой сектор — Счастливая арена. На первый взгляд, он нужен для интерактива, чтобы игра перестала быть одиночной. Это в духе Санты — стравить игроков, чтобы они поубивали друг друга.
— Эй-эй, старина Санта любит детишек! — вклинился великан. — С чего бы мне желать вашей смерти?
Тан Мо проигнорировал его:
— Но если Счастливая кость — это финальная награда, то само прохождение не даёт ничего. Башня никогда не создаёт бесполезных игр. И она никогда не судит игроков по одному критерию. Кто везучий — тот получает больше очков и ещё большую удачу? Нет, это так не работает.
Принцип справедливости Башни виден в противостоянии землян и Возвращенцев. Последним не повезло, их швырнули в ад. Но это невезение не вечно — своей силой они могут вернуться и стать крепче выживших. Башня всегда оставляет лазейку.
— Везунчик может получить шестёрку вначале. Но если он слаб, он не удержит её на Арене — её заберут. А тот, кто слаб физически, но силён умом, найдёт способ договориться с сильным игроком и тоже получит своё.
Тан Мо, всё так же сидя на полу, улыбнулся:
— Так ли важно дойти до конца? Ничуть. Важно лишь то, какое число будет на твоей кости в момент финала. Я вот подзабыл... Везунчик Fly, какое число сейчас у тебя в руках?
В тот же миг над кондитерской грянула бодрая мелодия. Санта-Клаус спрыгнул со своего леденца, отчего пол содрогнулся.
— Ха-ха-ха! Детишки, время вышло! Счастливого Рождества!
Те, кто не успел дойти до финиша, побледнели, ожидая кары. Но и «победители» не выглядели счастливыми. Когда Тан Мо только начал говорить, лицо Нин Чжэна оставалось спокойным. Но к середине речи он всё понял.
— Тан Мо! — Возвращенец так сжал свою кость, что та едва не рассыпалась в пыль.
С самого начала Башня намекала на истинную суть. Шестой сектор.
Инстанс открылся в 06:06 6-го числа.
Счастливая кость — последний подарок.
Санта не причинит вреда детям, он скован правилами Башни, поэтому провал в игре не смертелен.
Блокировка магии и разрешение артефактов на Арене — это шанс для слабых физически, но хитрых игроков получить заветное число.
Даже знание порядка прыжков не гарантировало успеха, ведь с малым числом ловушки становились непреодолимыми.
Но Бай Жояо и Нин Чжэн не учли главного: игра была создана не для финиша, а для перераспределения удачи.
Бай Жояо стоял, опустив голову, тень скрывала его лицо. Спустя долгое время он поднял взгляд. Улыбка всё ещё была на его губах, но привычный паясничающий смех исчез.
— Тан Мо, откуда в тебе была такая уверенность, что за провал ничего не будет?
Это было последнее, чего он не понимал. Бай Жояо и сам догадывался, что смерть маловероятна, но не рискнул бы так, как Тан Мо. Эта неуверенность и помешала ему увидеть истину раньше.
Тан Мо, подражая манере паяца, весело моргнул:
— Угадай.
 
От автора:
Бай Жояо в ярости: «А-а-а-а-а, раздулся от злости, как рыба-фугу!!!»
 
Глава 194. Жизнь и смерть в руках судьбы, а выживает сильнейший.
Десять минут назад.
Му Хуэйсюэ опустила взгляд на маленькую девочку, стоявшую перед ней с предельно серьёзным лицом. Чэнь Шаньшань говорила ровным, уверенным тоном, и в её словах не было и тени заискивания, однако Му Хуэйсюэ заметила, как сильно сжаты её кулачки.
Малышка отчаянно нервничала, хоть и пыталась казаться невозмутимой. Какой бы умной она ни была, она всё ещё оставалась пятнадцатилетним ребёнком.
Подумав об этом, Му Хуэйсюэ усмехнулась:
— Просишь меня помочь вам пройти? С чего бы вдруг?
Она спрашивала «почему», но на деле вопрос звучал иначе: «С какой стати мне вам помогать?».
— Потому что я могу раскрыть вам истинную суть этой игры, — не дрогнув, ответила Шаньшань.
— Имеешь в виду правильный порядок прыжков? — Му Хуэйсюэ приподняла бровь. — Это слишком просто, я давно во всём разобралась. Достаточно поменять местами четвёртый и пятый сектора. Если ты об этом, то ты ошиблась адресом, малявка. — Она замолчала, вглядываясь в спокойное лицо девочки, и прищурилась: — ...Или истина в другом?
Шаньшань перешла сразу к делу:
— В этой игре вообще не нужно доходить до финиша.
Му Хуэйсюэ внутренне вздрогнула, но не подала виду.
— Продолжай, — улыбнулась она.
Слова Чэнь Шаньшань в точности повторили те выводы, к которым позже пришёл Тан Мо. Они не общались, но умные люди всегда смотрят в одном направлении, подобно тому как история неизменно движется по схожим путям.
Му Хуэйсюэ задала тот же вопрос, что и Бай Жояо:
— Откуда такая уверенность, что финиш не важен?
Она и сама допускала подобную мысль, но никогда бы не решилась утверждать это с такой непоколебимостью.
На это девочка ответила:
— Потому что лично я пройти этот маршрут не смогу.
Му Хуэйсюэ впервые по-настоящему опешила.
— Вы сами заметили, — продолжала Шаньшань, — что мороженое Санты никак не повлияло на мою физическую силу. И вы правы: по ряду причин мои физические показатели не растут ни при каких обстоятельствах. Полгода назад Рождественская ветвь оказалась для меня бесполезной. Сейчас то же самое произошло с угощением Санты.
Фу Вэньшэн рядом боялся даже вздохнуть. Чэнь Шаньшань же говорила спокойно, без капли страха. Она прекрасно знала, что перед ней — номер один в мировом Рейтинге Времени, женщина, на чьих руках кровь тысяч людей, а в запасе — двести шестьдесят тысяч минут жизни. И всё же девочка смотрела ей прямо в глаза.
— Каждый из девяти секторов Санты размером с комнату. По правилам, внутри можно оставить лишь один след. Моё тело стало крепче благодаря тренировкам, но мой предел — это один прыжок на один сектор. Я физически не способна пройти эту игру до конца.
Час назад Шаньшань сказала Вэньшэну: «Мы не сможем победить». На самом деле она немного лукавила. У мальчика шанс был. С «пятёркой» на кости, капелькой удачи и парой вовремя использованных артефактов он мог бы дойти до финала. Вэньшэн был гораздо сильнее её, к тому же у него была заговорённая минералка, временно повышающая мощь.
Но для Чэнь Шаньшань это было физически невозможно.
— Чёрная башня никогда не даёт невыполнимых задач. Раз я не могу пройти этот путь, значит, истина лишь одна... — девочка твёрдо вскинула подбородок. — Игрокам вовсе не обязательно доходить до девятого сектора.
Му Хуэйсюэ видела много умных игроков, но сейчас она молча смотрела на эту девчушку, едва доставшую ей до груди, а затем внезапно прыснула со смеху. Шаньшань густо покраснела, опасаясь отказа.
— И последний вопрос, — отсмеявшись, спросила Му Хуэйсюэ. — Почему ты решила, что я стану помогать?
— Потому что... вы хороший человек.
Му Хуэйсюэ вскинула брови, но промолчала. Шаньшань облегчённо выдохнула: кажется, пронесло.
Почему она решилась на этот шаг? «Двойка» на кости — не приговор, для детей было бы за счастье просто выжить и получить хоть какую-то кроху удачи. Но перед этим Шаньшань велела Вэньшэну спросить кое-что у Тан Мо.
Жест «1» левой рукой означал: «Номер один в рейтинге».
Поднятый большой палец правой: «Можно ли ей доверять?».
Тан Мо ответил утвердительно: да, Му Хуэйсюэ действительно можно считать порядочным человеком, к которому не зазорно обратиться за помощью.
Так Шаньшань пошла ва-банк. Итогом стало то, что Му Хуэйсюэ в открытую помогла детям сменить кости, и к финалу у обоих на руках были «пятёрки».
Никто не понимал мотивов женщины. За время долгой игры большинство попросту забыло, что Счастливая кость сама по себе является наградой. Все воспринимали её лишь как фишку: какая разница, какое там число, лишь бы добраться до финиша. Лишь четвёрка Тан Мо была на сто процентов уверена в обратном, ведь они знали — Шаньшань физически не дойдёт до конца. Только осознав это, можно было переключить внимание с финиша на шестой сектор и понять: Арена нужна не для резни, а для перераспределения наград ради высшей справедливости игры.
Санта-Клаус спрыгнул со своего леденца. От удара его сапог о пол всё белое пространство содрогнулось. Проигравшие игроки смертельно побледнели, кто-то в изнеможении рухнул на колени. Те же, кто дошёл до конца, сияли от радости.
Нин Чжэн неподвижно замер, сверля взглядом спину Тан Мо.
— В тех четырнадцати поединках, — глухо проговорил он, — ты не сдавался сразу. Ты позволял мне изматывать тебя, чтобы показать: ты можешь драться со мной на равных.
Тан Мо обернулся к нему.
— Ты знал, что Бай Жояо держит меня на крючке и заставляет нападать, — продолжал Нин Чжэн. — Ты специально подставился под удары, заставляя меня чувствовать вину. А в самый последний момент сдался без боя, чтобы не тратить моё время... и моё чувство долга достигло предела.
— Нин Чжэн, ты слишком много накручиваешь, — бросил Тан Мо.
— Нет! — глаза Возвращенца расширились от внезапного озарения. — Ты всё спланировал! Ты знал: скажи ты мне прямо, что я теперь твой должник, я бы лишь презрительно фыркнул. Но ты велел мне ни о чём не беспокоиться, и именно это заставило меня вернуть долг — отдать свою «шестёрку» твоей напарнице, чтобы она могла победить... Ты просчитал меня! Ты украл мою награду! — Он почти сорвался на крик. — Тан Мо, когда ты начал эту игру?! С самого первого вызова?!
Тан Мо молчал, глядя на него.
— Тан Мо!
Тот лишь слегка приподнял уголки губ:
— Угадай.
Нин Чжэн едва сдерживался, чтобы не броситься на него и не разорвать в клочья человека, дважды лишившего его трофеев. Но остатки разума возобладали. Он глянул на Тан Мо, затем — на стоявшего поодаль Фу Вэньдо, который, казалось, не обращал на них внимания.
Драться нельзя. Тан Мо улыбнулся ещё шире.
На самом деле «шестёрка» Нин Чжэна не была нужна Тан Мо лично — она не удвоила бы его собственную удачу, а лишь досталась бы постороннему игроку. Но он всё равно это сделал. Тан Мо никогда не был из тех, кто подставляет вторую щеку. Раз Нин Чжэн помогал паяцу изматывать его, расплата была неизбежна. План — это одно, а результат — другое. Не выгори эта схема, Тан Мо бы не расстроился, но всё прошло как по маслу.
Санта-Клаус засунул пальцы в рот и оглушительно свистнул. Спустя мгновение откуда-то издалека донёсся гул. Все обернулись: в конце торговой улицы показалась чёрная точка. Вскоре четыре могучих оленя с шумом промчались мимо витрин. Стоило им появиться, как исчезнувшие здания начали возвращаться.
Лавки вырастали из земли, кирпичи и черепица вставали на свои места, словно в кадрах пущенной вспять кинохроники. Когда олени, тяжело дыша, затормозили перед Сантой, все магазины были восстановлены.
— Му-у! — вожак упряжки гордо вскинул копыто, заставив одного из игроков в испуге отпрянуть.
Санта-Клаус расхохотался:
— Ну-ну, здоровяк, не пугай моих послушных деток.
Олень фыркнул, смерив игрока презрительным взглядом, и успокоился.
Санта повернулся к одиннадцати выжившим, поглаживая бороду:
— Весёлые минуты пролетают мгновенно. Нам пора прощаться.
Игроки не успели ничего понять, как великан уже запрыгнул в сани и подобрал вожжи.
— Постойте! — вскрикнул кто-то. — А как же игра? Где награды? И где наказание для проигравших?
Санта озадаченно округлил глаза:
— Наказание? Старина Санта никогда не наказывает хороших детей, только плохих. Или ты... всё-таки лживый ребёнок?
Игрок побледнел: — Нет... я хороший.
Санта оскалился в лукавой улыбке:
— Тогда о чём речь? Разве награда не у вас в руках? Ты просишь ещё чего-то? Может, мне тебя поцеловать? Какой же ты жадный мальчик. — Великан со вздохом потянул за вожжи. — В этом квартале дела в кондитерской идут неважно. Не знаю почему, но у детей Подземного королевства массово посыпались зубы. Кариес — проклятая штука, из-за него никто не хочет покупать конфеты. Мне пора, нужно срочно придумать сладости, от которых не портятся зубы.
Лица игроков менялись по мере того, как до них доходил смысл его слов. Самые сообразительные в ту же секунду уставились на свои кости. Бай Лу, молодая женщина из группы Тан Мо, прошептала ему: «Спасибо!».
Те, у кого были большие числа, раскраснелись от восторга. Обладатели малых чисел замерли в оцепенении, только сейчас осознав, во что они играли. Один из игроков яростно уставился на Му Хуэйсюэ:
— Ты украла мою кость! Ты с самого начала знала, что важен только подарок, а не финиш!
Яростнее всех был молодой человек, который дошёл до конца, но был вызван Му Хуэйсюэ на Арену и лишился своей шестёрки. Вне себя от злости, он выхватил нож и бросился на женщину. Красная тень мелькнула перед его глазами. Он едва успел уклониться. Красная плеть с громким хлопком ударила о землю, заставив мостовую вздрогнуть.
Против такой силы у него не было шансов. Му Хуэйсюэ склонила голову:
— Проблемы?
Мужчина открыл было рот, но, стиснув зубы, убрал нож и отвернулся. Победитель всегда прав. Его «пятёрка» тоже была краденой, и хотя он жаждал крови Му Хуэйсюэ, он не был идиотом. Плеть перебила бы ему хребет раньше, чем он успел бы замахнуться.
Санта-Клаус, наблюдая за их яростью и бессилием, довольно хмыкнул.
— Смеркается, улица скоро закроется. Послушным детям не стоит здесь задерживаться, — напутствовал он. Махнув вожжами, великан с громким «Хо-хо-хо!» и «Счастливого Рождества!» умчался прочь на своих оленях.
Белое сияние окутало Счастливые кости в руках игроков. В следующий миг они исчезли, превратившись в сферы света. Те взмыли в воздух и камнем рухнули вниз, впитавшись в грудь каждого участника.
Тан Мо коснулся своей груди. Он почувствовал странную лёгкость, словно что-то неуловимое в его естестве изменилось. Он хотел было обратиться к Фу Вэньдо, но ослепительная вспышка белого света прервала его.
Ещё до того, как свет погас, Тан Мо оттолкнулся от земли и рванул вправо. Он не видел цели, но точно помнил, где стоял Бай Жояо до вспышки. Одновременно с ним раздались ещё два резких свиста. Паяц тоже начал уходить в сторону в момент возвращения в реальный мир, но Фу Вэньдо был быстрее. Майор резко присел и мощным ударом ноги подсёк воздух там, где должен был быть противник.
Бай Жояо, услышав свист, упёрся ладонью в землю и в два прыжка ушёл от атаки. Тан Мо уже стоял в трёх метрах, направив острие зонта на него. Серебристый пистолет в руке Фу Вэньдо описал красивую дугу, и холодное дуло замерло, целясь точно в лоб юноше с лицом ребёнка.
Пекин. Парк Храма Неба. Десять утра.
Игроки вернулись на Землю, появившись на площади перед Храмом. Заметив противостояние Тан Мо и компании, они поспешили скрыться, не желая ввязываться в чужую разборку. На пустыре остались лишь Тан Мо, Фу Вэньдо, Бай Жояо, Чэнь Шаньшань, Му Хуэйсюэ, Нин Чжэн и Фу Вэньшэн.
Зажатый между Тан Мо и майором, паяц затравленно огляделся и жалобно захлопал ресницами:
— Тан-тан, господин майор, ну что вы творите? — Его голова слегка дёргалась, но ствол пистолета Фу Вэньдо неотрывно следовал за каждым движением. — Ой-ой, решили вдвоём на одного беззащитного меня? — Он повернулся к Нин Чжэну: — Ни-ни, глянь! Обижают!
Нин Чжэн не уходил. Он перевёл взгляд с Тан Мо на Фу Вэньдо, лихорадочно прикидывая шансы на месть. В открытом бою его шансы были призрачны. Он не был Бай Жояо и не любил искать приключений на свою голову. Сжав кулаки, Нин Чжэн решил проглотить обиду. В конце концов, можно просто больше никогда с ними не пересекаться.
— Бай Жояо, я сделал всё, что ты просил. Надеюсь, ты сдержишь слово, — бросил он.
Взгляд паяца на миг стал холодным, но он тут же хихикнул:
— Я никогда не нарушаю обещаний.
— Хочется в это верить, — Нин Чжэн развернулся и ушёл не оглядываясь.
— Похоже, твой единственный союзник сбежал? — заметил Тан Мо.
— Тан-тан, неужели ты правда меня убьёшь? Тебе же будет меня не хватать.
— Поверь, я справлюсь, — улыбнулся Тан Мо.
Бай Жояо ничего не ответил ему. Он медленно повернул голову к мужчине в чёрном. Спустя паузу он произнёс:
— Господин майор.
Фу Вэньдо едва заметно усмехнулся:
— Fox.
— Ты хочешь меня прикончить.
Майор промолчал. В отличие от Тан Мо, чья жажда крови была очевидна, Фу Вэньдо просто держал пистолет у его лба, негромко смеясь и сохраняя полное спокойствие. Но от этого ледяного, как змея, взгляда паяцу стало не по себе. Он впервые видел майора в такой тихой ярости.
Бай Жояо осознал: этот человек действительно разозлился. Он так долго пакостил и провоцировал их, что терпение Фу Вэньдо наконец лопнуло.
Мозг Бай Жояо работал на пределе. Он был далеко не глуп — как и его прозвища. Fly — назойливый и неуловимый, Fox — хитрый и расчётливый. Он выживал в самых безнадёжных ситуациях именно благодаря своему уму. У него были враги по всему миру, многие из них давно гнили в земле, а он процветал.
«С чего бы майору так злиться?..»
Он почти ухватил какую-то мысль, как вдруг раздался удивлённый женский голос:
— Вы и правда собрались убить Fly?
Фу Вэньдо мельком глянул на Му Хуэйсюэ: — Да.
Женщина со вздохом подняла руки:
— Тогда я пас. Хоть убивать коллег для нас обычное дело, и желающих прихлопнуть этого баламута предостаточно, включая китайскую разведку, я в этом участвовать не буду. Жизнь и смерть в руках судьбы, а выживает сильнейший. Делайте что хотите, я просто посмотрю.
Бай Жояо наконец обратил на неё внимание:
— Эй-эй, Deer! Ты просто дашь мне умереть? Мы же пили вместе в Москве!
— Вот поэтому я и не вмешиваюсь, — рассмеялась Му Хуэйсюэ.
 
От автора:
Бай Жояо: «Я же знаю, Тан-тан и майор не смогут со мной расстаться...»
Фу Вэньшэн: «А-а-а-а-а! Брат, Тан-гэ, скорее прихлопните этого гада!!!»
 
Глава 195. Майор Фу, отпусти меня.
Му Хуэйсюэ весело рассмеялась:
— И ещё, если под «пили вместе» ты имеешь в виду тот случай, когда мы тайно пробрались на один и тот же банкет, выполняли разные задания и разок мельком увидели друг друга в толпе... Что ж, Флай, тогда список моих собутыльников бесконечен.
Бай Жояо ничуть не смутился, когда его попытка наладить контакт провалилась. Вид у него был крайне раздосадованный. Он скорчил Му Хуэйсюэ умильную рожицу, на что та лишь ответила мимолётной улыбкой. Паяц понял: эта женщина ему не поможет. Но сдаваться он не собирался. Напротив, он напустил на себя вид незаслуженно обиженного и брошенного всеми:
— В нашем кругу выживших почти не осталось. За полгода ты — единственная, кого я встретил. Дир, неужели у тебя поднимется рука смотреть, как я умираю...
Му Хуэйсюэ не успела ответить. Уловив мгновение, когда Тан Мо и Фу Вэньдо едва заметно расслабились, Бай Жояо преобразился. Его взгляд стал острым, он резко оттолкнулся от земли и стрелой рванул в сторону Храма Неба.
В знойном мареве дня чёрная тень неслась прочь на предельной скорости. Тан Мо действительно на миг замешкался, но Фу Вэньдо сорвался с места мгновенно. Он пригнулся так низко, что его тело двигалось почти параллельно земле. Локти и колени при каждом движении соприкасались с мостовой, издавая едва слышный металлический лязг.
Му Хуэйсюэ в изумлении расширила глаза. Её феноменальное зрение позволило увидеть, как участки тела Фу Вэньдо в точках касания с землёй превращались в чёрный металл. Каждое такое столкновение давало ему новый импульс для ускорения. Бай Жояо уже успел отдалиться на несколько метров, и Му Хуэйсюэ была уверена, что его не догнать, но Фу Вэньдо сделал невозможное.
Взмах правой руки — и угольно-чёрное трёхгранное остриё устремилось точно под лопатку беглеца.
Бай Жояо будто затылком чувствовал приближение смерти. Оценив шансы, он понял, что не уйдёт. Юноша резко затормозил и развернулся, принимая удар. Серебристые ножи-бабочки столкнулись с чёрным клинком. Раздался резкий лязг, и оба противника по инерции отлетели назад на полметра.
В ту же секунду подоспел Тан Мо со своим розовым зонтиком. Бай Жояо пришлось отбиваться и от него.
Завязалась схватка запредельного уровня. На площади перед Храмом Неба три тени сплелись в яростном клубке. Удары, блоки, столкновения — вскоре на телах всех троих проступили мелкие раны, но больше всего досталось Бай Жояо. Он перестал улыбаться. Сосредоточенный и холодный, он ловил каждое движение Тан Мо и Фу Вэньдо, осторожно уходя от прямых попаданий.
Только Му Хуэйсюэ могла во всех деталях разобрать, что происходит на поле боя. Постепенно её лицо становилось всё более серьёзным. В её глазах зажглись золотистые искры; казалось, каждый сантиметр пространства, на который падал её взор, в следующую секунду становился целью для атаки троицы.
Бай Жояо крутанул запястьями и одновременно швырнул оба ножа-бабочки в глаза противникам. В тот же миг он развернулся, чтобы бежать, даже не пытаясь вернуть оружие. Но Тан Мо уже достал из кармана какой-то светящийся камень. С виду невзрачный, булыжник взмыл в воздух, и оба ножа, словно притянутые магнитом, намертво прилипли к нему.
Бай Жояо понял, что дело плохо. Трюк с ножами не сработал, и секунду спустя Фу Вэньдо уже скрутил его. Майор не дал ему ни шанса на сопротивление: он мгновенно выхватил артефактную верёвку и туго спеленал паяца. Лицо юноши сперва потемнело от злости. Но, окинув Тан Мо и Фу Вэньдо быстрым взглядом, он снова растянул рот в ухмылке и зашёлся своим характерным хихиканьем:
— Майор Фу, вы совершенно не умеете вязать узлы. У меня на примете есть парочка куда более интересных способов, не хотите попробовать?
Тан Мо сложил зонтик и поймал опускающийся с неба камень.
— А что, если я развяжу эту верёвку, а потом свяжу тебя ещё раз? Бай Жояо, как тебе такая идея?
Тот состроил невинную мину:
— Я вовсе не просил меня развязывать. Тан-тан, ты сам это предложил.
Тан Мо проигнорировал паясничанье. Он попытался оторвать ножи от камня, но те сидели как влитые. Прошло ровно тридцать секунд, и магнитное поле внезапно исчезло — клинки сорвались вниз. Тан Мо инстинктивно потянулся, чтобы поймать их, но Бай Жояо негромко скомандовал:
— Назад.
Ножи двигались быстрее, чем Тан Мо; описав в воздухе изящную дугу, они послушно скользнули обратно в рукава хозяина. Юноша прищурился. Это был как минимум редкий артефакт. В голове Тан Мо уже зрел план, как после смерти Бай Жояо он обыщет его тело и сколько полезных вещей сможет забрать. Но, взглянув на выражение лица паяца, он внезапно помрачнел.
После недолгого молчания Тан Мо спросил:
— Какие ещё козыри ты припрятал?
— У Тан-тана в плену — и ещё какие-то козыри? — юноша весело сощурился, его угольно-чёрные глаза блестели от смеха. Он задал этот вопрос, но ответ знал лучше любого из присутствующих. У него действительно были способы выжить. Несмотря на весь свой гнев, он вовсе не верил, что сегодня его последний день. И Тан Мо никак не мог понять, на что именно этот безумец рассчитывает.
Му Хуэйсюэ подошла ближе:
— Мне тоже любопытно. Ты загнан в угол, скользкий Везунчик, на что надеешься? Я за тебя просить не стану, мы не настолько близки.
Бай Жояо сделал вид, что эти слова ранили его в самое сердце. Будь его руки свободны, он бы наверняка картинно вытирал слёзы. Покривлявшись немного и не дождавшись реакции от Тан Мо и Му Хуэйсюэ, он перевёл взгляд на Фу Вэньдо. Спустя мгновение он произнёс:
— Хи-хи, господин майор, я хочу, чтобы вы сохранили мне жизнь.
Веко Фу Вэньдо едва заметно дёрнулось. Лицо его оставалось бесстрастным, а из груди вырвался лишь холодный, низкий звук:
— Хм?
— Во-первых, я нагулялся, — начал Бай Жояо. — Жизнь мне дороже всяких шуток. Обещаю больше не искать с вами встреч намеренно. Если уж нас забросит в одну игру — это будет чистая случайность, а не мой коварный план. И вредить я вам тоже не стану. — Юноша обиженно надул губы. — В конце концов, я ведь никого не убил. Тан-тан, в том инстансе с Красной Королевой я хоть и хотел забрать твой цветок, но ведь не забрал же! И даже если бы забрал — ты вполне мог ограбить того мальчишку и пройти дальше.
Фу Вэньшэн возмущённо вскинулся:
— В смысле «ограбить меня и пройти дальше»?!
— Да я просто к слову! — отмахнулся паяц. — Ничего же не случилось.
Вэньшэн хотел было подскочить и отвесить психопату пинка, но Чэнь Шаньшань удержала его за плечо:
— Ты с ним не справишься.
Мальчик расстроенно засопел, прячась за спину брата:
— Брат, врежь ему за меня.
Фу Вэньдо смерил пленника холодным взглядом:
— И это всё?
Бай Жояо, не сводя глаз с майора, продолжил:
— Во-вторых. Я обменяю свою свободу на одну важную информацию о Чёрной башне. Эй, Тан-тан, не хмурься так, сведения того стоят. Ты ведь даже не выслушал, откуда тебе знать, что они бесполезны?
Тан Мо убрал зонтик.
— Ну валяй, что за информация?
Бай Жояо выдержал паузу. Солнце стояло за спиной Храма Неба, отчего длинная тень ложилась прямо на юношу, заключая его в свои объятия. Его голос, по-прежнему весёлый, вдруг приобрёл таинственные нотки:
— Полгода назад, за три дня до того, как Башня вышла в онлайн... Я был в Чунцине на секретном задании. Посреди миссии я почувствовал, как сердце начало выпрыгивать из груди. Я пытался подавить это состояние, но не выдержал и отключился прямо в потайном переходе.
Тан Мо прищурился. Он понял, о чём идёт речь.
— Тогда мой пульс подскочил до ста девяноста четырёх ударов, — добавил Бай Жояо.
— Это точные данные? — спросил Фу Вэньдо.
Бай Жояо моргнул: — Угадай.
Разумеется, данные были ложными. Полгода назад в Шанхае Ло Фэнчэн рассказал Тан Мо и Фу Вэньдо о феномене тахикардии у избранных людей перед стартом игры. Тогда Тан Мо и Фу Вэньдо подтвердили, что чувствовали то же самое, но, не доверяя друг другу до конца, назвали случайные цифры. Тан Мо сказал «169», хотя на деле было 532. Фу Вэньдо назвал «171», что тоже явно было ложью. Но суть была не в этом.
— Мы знаем, что у некоторых людей перед игрой наблюдалось сердцебиение, — отрезал Тан Мо. — И что с того?
— А то, что я знаю, что этот пульс означает.
Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись. Му Хуэйсюэ с любопытством спросила:
— И что же?
Бай Жояо промолчал, с улыбкой переводя взгляд с одного мужчины на другого.
— Говори, — велел майор.
— Значит, вы меня отпустите?
Фу Вэньдо помолчал, взглянул на Тан Мо и коротко кивнул:
— Хорошо.
— Число ударов в минуту само по себе не важно, — заговорил Бай Жояо. — Оно лишь показывает, насколько сильным был прежний владелец вашей способности. Чем выше пульс, тем могущественнее был тот, кто обладал этим даром до вас.
Тан Мо резко повернулся к Фу Вэньдо. Тот тоже смотрел на него. Их взгляды встретились.
«Описание твоего дара?!»
«Да. Моего».
— Прежний владелец?! — ахнула Чэнь Шаньшань.
Бай Жояо повернулся к ней:
— Именно. На Земле было семь миллиардов человек. Часть выжила, часть стала Возвращенцами. Среди выживших официальные игроки и нелегалы получили дары сразу. Некоторые резервисты обрели их после первого этажа. Что же до Возвращенцев... — он глянул на Му Хуэйсюэ.
Та не стала скрывать информацию:
— В нашем мире на седьмой день Тёмной эры все Возвращенцы прошли первый этаж Башни. Нас тогда оставалось шестнадцать миллионов.
Это значило, что как минимум шестнадцать миллионов Возвращенцев получили способности. Бай Жояо усмехнулся:
— То есть людей с дарами было... миллиарда полтора? Или два? Впрочем, это не важно.
— Бай Жояо! — процедил Тан Мо.
— Неужели люди обладали способностями ещё до нас? — спросила Шаньшань.
— А я разве говорил, что прежние владельцы были людьми?
Девочка мгновенно осеклась.
— Тогда кто они? — спросил Фу Вэньдо.
— А вот этого я не знаю, — честно признался Бай Жояо. Но прежде чем Тан Мо успел возмутиться, он быстро добавил: — Зато я знаю другое. Каждое сердцебиение — это резонанс с игроком, который когда-то обладал точно такой же способностью и прошёл седьмой этаж Чёрной башни. Моя «Печать смерти»... — он со вздохом покачал головой. — Хотя мой дар уже перестал быть секретом, Тан-тан, ты ведь и сам им теперь владеешь.
Му Хуэйсюэ мельком взглянула на Тан Мо. Тот лишь холодно пнул Бай Жояо за то, что тот разбазаривает информацию о его способностях.
— Моя «Печать смерти», твой таинственный дар, странная способность майора превращаться в металл... Всё это уже принадлежало кому-то до нас. И все те игроки одолели седьмой этаж. Была ли это наша Башня или какая-то другая — я не в курсе.
Даже будучи пленником, Бай Жояо умудрялся бесить так, что его хотелось придушить на месте. Тан Мо лихорадочно обдумывал услышанное.
— С чего бы мне тебе верить? — спросил он наконец.
— Я никогда не лгу в таких делах.
— Откуда нам знать?
Бай Жояо прищурился и решил выложить ещё одну карту:
— Эту информацию мне поведал один из Боссов Башни. Очень высокоуровневый и могущественный. Тан-тан, я по твоему лицу вижу вопрос: с чего бы такому существу откровенничать со мной? Ну... наверное, потому что я милый и обаятельный.
Тан Мо уже занёс ногу для удара, но паяц поспешно затараторил:
— Ладно-ладно! Просто я выполнил скрытое задание. И так вышло, что у неё фамилия тоже Бай. Вот она и решила поделиться со мной интересным секретом. Клянусь, я не вру.
Тан Мо и сам чувствовал, что это правда. Обретённая информация была колоссальной. Он прикрыл глаза, заталкивая возникшие вопросы поглубже, чтобы обсудить их позже с Шаньшань и Фу Вэньдо.
Но сначала нужно было покончить с Бай Жояо.
Ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо и не думали его отпускать. Тан Мо обычно держал слово, а майор и вовсе был человеком чести. Но это был особый случай. Это был Бай Жояо.
Тан Мо видел по глазам Фу Вэньдо: тот понимал, что Бай Жояо умеет держать обещания. Он не тронул Нин Чжэна и сохранил его секрет, хоть тот и не помог ему подставить Тан Мо. Но Бай Жояо обещал лишь «не искать встреч специально». Он не гарантировал мир, если они столкнутся в игре. Его сила была слишком опасна, а память на обиды у таких людей — бесконечна. Тан Мо знал: насколько паяц боится смерти, настолько же он мстителен.
Между «покончить со всем сейчас» и «отпустить тигра в горы» Тан Мо выбирал первое. Фу Вэньдо дал обещание лишь потому, что Бай Жояо верил только его слову, а не словам Тан Мо. И майор взглядом дал понять напарнику: «Нарушить этот уговор можно».
Рука Тан Мо медленно легла на рукоять зонта. Фу Вэньдо стоял рядом с бесстрастным лицом. В тот момент, когда пальцы юноши уже готовы были сжаться, Бай Жояо посмотрел на майора и добавил:
— И есть третья вещь.
Тан Мо замер. Му Хуэйсюэ усмехнулась:
— Надо же, Везунчик Флай не перестаёт удивлять своими способами выживания. Любопытно, что ещё ты вытащишь из рукава, чтобы они тебя не убили?
Бай Жояо посмотрел Фу Вэньдо прямо в глаза:
— 18 июля 2014 года. Мьянма, город Мьичина, река Иравади.
Лицо Фу Вэньдо изменилось:
— Так это был ты?!
Паяц подмигнул и хихикнул:
— Твой верный «F».
Майор замолчал. Спустя долгую паузу он произнёс:
— Уходи. — С этими словами он поднял руку, и артефактная верёвка скользнула обратно к хозяину. Тан Мо удивлённо вскинул брови, но промолчал.
Юноша с лицом ребёнка скорчил Тан Мо обиженную мину:
— Тан-тан, ты и вправду так сильно меня ненавидишь?
— Бай Жояо, ты и вправду так сильно хочешь сдохнуть? — холодно парировал тот, сжимая зонт.
Паяц лишь невинно развёл руками, а в следующую секунду сорвался с места и исчез в зарослях парка Храма Неба.
— Так вот кто прислал ту весточку четыре года назад, — задумчиво протянула Му Хуэйсюэ.
— Что он сделал? — спросил Тан Мо, глядя на Фу Вэньдо.
Майор вкратце объяснил. Тан Мо и подумать не мог, что этот несносный паяц, вечно ищущий проблем, когда-то спас людей. И не просто людей, а элиту китайского спецназа. Четыре года назад Фу Вэньдо получил разведданные и повёл отряд «Сяолун» вместе с другой группой спецназа в Мьянму на захват крупного наркобарона. За ночь до операции местный мальчишка передал им леденец. Внутри, в самой сердцевине конфеты, была записка:
«Вас заманивают в ловушку. F».
Ниже была нарисована черепаха, прихлопнутая сверху тазом. Этот таинственный «F» оказался Лисом — Fox.
— Скорее всего, он тогда выполнял там другое задание, — добавила Му Хуэйсюэ. — Случайно наткнулся на засаду и решил предупредить. В нашем кругу никто не знает о заданиях коллег, мы даже лиц друг друга не видим. Тот инцидент в Мьичине наделал шума. Кто бы мог подумать, что это его рук дело. Впрочем, не переживайте. Репутация Флая как человека слова так же известна, как и его скверный характер. Если он обещал не пакостить — он не будет.
— Надо было хоть разок ему врезать на дорожку, — буркнул Вэньшэн. — Недостаточно ему досталось...
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись взглядами: они решили обсудить полученную информацию позже, когда покинут парк.
Солнце уже миновало зенит, медленно клонясь к западу. Му Хуэйсюэ была высокой, но всё же ниже обоих мужчин. Тан Мо опустил взгляд на её шею, где светилась длинная цепочка золотых цифр: 260126.
В инстансе Санта-Клауса способности и статусы были заблокированы — все были лишь покупателями. Выйдя наружу, Тан Мо заметил, что Нин Чжэн официально стал игроком, избавившись от клейма Возвращенца. Но Му Хуэйсюэ им осталась. Чтобы «легализоваться», нужно было устранить пятерых официальных игроков, и для неё это не составило бы труда. Но она этого не сделала.
— Почему? — спросила Чэнь Шаньшань.
Му Хуэйсюэ была на редкость терпелива с детьми. Она чуть наклонилась к девочке:
— Что «почему», малышка?
«Я правда такая коротышка?» — промелькнуло в голове у Шаньшань.
— Вы всё ещё Возвращенец.
В этом мире любой мог остаться в этом статусе, но только не Му Хуэйсюэ. С её силой, превосходящей любого из тридцати пяти миллионов Возвращенцев, и временем отдыха, которое в разы больше, чем у второго места в рейтинге, причина могла быть только одна.
— А есть разница? — усмехнулась женщина. — Всё равно я скоро умру.
Она действительно жаждала конца, и статус игрока её не заботил.
Похоже, Фу Вэньшэн привык к обществу этой грозной женщины, особенно после того, как она помогла ему с костью, и его любопытство пересилило страх:
— А это число на шее... вы правда убили столько людей?
Му Хуэйсюэ охотно пояснила:
— Убийство Возвращенца без времени отдыха даёт десять минут. Убийство того, у кого время есть, даёт те же десять минут плюс половину его запаса. Посчитай сам, малыш. Ах да, я ведь так и не узнала, как тебя зовут.
— Его зовут Фу Вэньшэн, — ответил майор.
Женщина мгновенно всё поняла. Она перевела взгляд с одного брата на другого и хлопнула в ладоши:
— Значит, вы меня всё-таки провели! В той лавке вы так ловко притворялись незнакомыми, что я поверила. Наверное, Земля слишком мирная — расслабляешься и теряешь бдительность.
Вэньшэн странно на неё посмотрел. Он вовсе не считал этот мир мирным, хоть их жизнь и казалась Возвращенцам «комфортной». Каждому из выживших не раз приходилось смотреть смерти в лицо.
Му Хуэйсюэ коснулась золотых цифр у горла:
— Я не перехожу в игроки по двум причинам. Во-первых, лень — я всё равно скоро сдохну. Во-вторых, с этим номером на шее мне никто не смел переходить дорогу от самого Гуанчжоу до Пекина. Очень удобно, знаете ли, — она закончила фразу на кантонском, явно пребывая в добром расположении духа.
— Ты хочешь, чтобы Фу Вэньдо убил тебя? — спросил Тан Мо.
— Да.
— Почему?
— Опять же, две причины, — ответила она. — В мире Возвращенцев все слишком дорожат жизнью. Никто не бросит вызов лидеру рейтинга без стопроцентной уверенности, а уж лезть на тех, кто выше тебя списком, и вовсе безумие. Я давно не сражалась с по-настоящему сильным противником. А я люблю драться.
Тан Мо этого не замечал, но, оказывается, Му Хуэйсюэ была той ещё охотницей до битв.
— А вторая причина? — спросил Фу Вэньдо.
Женщина серьёзно посмотрела на него:
— Она напрямую касается моего дара. Но прежде чем я раскрою карты... Майор Фу, вы согласны на поединок?
Вместо ответа Фу Вэньдо спросил:
— Сколько человек ты убила?
Она будто ждала этого вопроса и ответила без запинки:
— Семьдесят шесть.
— Так мало?! — не удержался Вэньшэн.
И правда, семьдесят шесть — число внушительное, ведь у Тан Мо и двадцати не было, но для лидера Возвращенцев, за плечами которого четверть миллиона минут, это казалось сущим пустяком.
— Из этих двухсот шестидесяти тысяч 12 я получила, убив предыдущего лидера рейтинга. У того парня было двести сорок тысяч, мне досталась половина, — она указала на прозрачные цифры, медленно вращающиеся у её шеи, от которых тянуло едва уловимым запахом крови. — Остальные сто сорок пришли позже. Когда я заняла первое место, многие захотели моей головы. Я просто забирала половину их времени. На меня нападали только те, кто сам стоял на вершине списка.
Му Хуэйсюэ коснулась кожи на шее, и на её губах заиграла улыбка, в которой сквозила холодная, смертоносная жажда битвы.
— До того как я убила номер один, моего имени в рейтинге не было вообще. Я появилась из ниоткуда и сразу прыгнула на третью строчку. Неизвестная женщина-игрок, которой, возможно, просто повезло завалить лидера... Согласитесь, это была отличная приманка.
Под лучами солнца Му Хуэйсюэ тихо рассмеялась, обнажив острый клык.
 
Глава 196. Четыре месяца назад я убила этого человека своими руками.
Му Хуэйсюэ была права.
Когда никому не известная женщина внезапно убивает лидера рейтинга, забирает его время и взлетает на вершину, большинство элитных Возвращенцев делают очевидный вывод: она просто нашла какую-то лазейку или использовала подлый трюк. Ослеплённые азартом, они один за другим бросались на неё, надеясь заполучить лёгкую добычу.
Но чем больше громких имён пополняло список жертв Му Хуэйсюэ, тем яснее становилась пугающая истина о её реальной силе. Попытки прекратились. К тому моменту она уже скопила колоссальный запас времени, прочно закрепившись на первой строчке.
Она не была кровожадной, и для Тан Мо, Фу Вэньдо и всех землян это было огромной удачей. И всё же...
— У меня нет причин тебя убивать, — отрезал Фу Вэньдо.
Будь Му Хуэйсюэ жестоким маньяком с сотнями тысяч жизней на совести, Фу Вэньдо, возможно, и попытался бы устранить её, видя в этом свой долг. Он был человеком ответственным. Разумеется, если бы её мощь была запредельной, он бы не стал бросаться на амбразуру впустую. Но сейчас перед ним стоял сильный, адекватный человек, и причин для убийства просто не существовало.
— Я не прочь сразиться с достойным противником, — добавил Фу Вэньдо, мельком глянув на Тан Мо. Было ясно, что тот разделяет это желание: реальный бой — лучший способ стать сильнее. — Но, во-первых, я не уверен, что смогу тебя убить. А во-вторых, повторюсь: у меня нет на то оснований.
— Моё желание умереть — это и есть лучшее основание, — улыбнулась Му Хуэйсюэ.
— Но почему ты хочешь смерти?
Низкий, хрипловатый девчачий голос заставил всех опустить глаза. Чэнь Шаньшань пристально смотрела на женщину, пытаясь разглядеть за её маской истинные мотивы. Му Хуэйсюэ помолчала, прежде чем ответить с лёгкой усмешкой:
— Нет причин жить... Разве этого мало?
Шаньшань промолчала, но всем было ясно: это лишь отговорка. Ни у Фу Вэньдо, ни у Тан Мо не было повода лишать её жизни. Она не была им ни другом, ни врагом. Спарринг — пожалуйста, но смертельная схватка с лидером рейтинга требовала запредельных усилий и не гарантировала успеха.
Тан Мо уже собирался окончательно прояснить их позицию, как вдруг Му Хуэйсюэ тихо, вкрадчиво рассмеялась. Юноша поднял взгляд и увидел, как она задумчиво трёт подбородок.
— А что, если я скажу, — произнесла она с улыбкой, — что моя смерть позволит воскресить любого игрока, погибшего в играх Чёрной башни?
Ту-дум!
Тан Мо замер. Он физически почувствовал, как сердце в груди пропустило удар.
После обновления до версии 4.0 Возвращенцы по-прежнему были скованы временем отдыха, но могли стать официальными игроками. К тому же Башня заморозила Рейтинг Времени. Тан Мо убил Сюй Цзюньшэна, занимавшего седьмое место, но восьмое место не поднялось выше. Список из ста имён просто таял: мёртвый игрок исчезал навсегда, не освобождая дорогу другим.
Однако сами правила рейтинга остались прежними. После смерти Сюй Цзюньшэна Тан Мо получил артефакт превосходного качества — неприметный серебристый камешек. Описание гласило, что при определённых условиях он может притягивать металлические предметы. Но настоящую ценность раскрывало примечание:
[Примечание: Будучи добрым камнем, я могу помочь другому камню стать Жемчужиной ночи!]
Обладая феноменальной памятью, Тан Мо мгновенно извлёк нужный образ. Он достал из рюкзака другой, совершенно невзрачный чёрный камень. Стоило им соприкоснуться, как они слились воедино. Серебро исчезло, а чернь начала излучать сияние.
 
[Артефакт: Чудесная жемчужина ночи]
Владелец: Тан Мо
Качество: Превосходное
Уровень: Второй
Сила атаки: Отсутствует
Функция: Обладает мощнейшим магнетизмом, способным притянуть любой металлический артефакт.
Ограничение: Гарантированно притягивает артефакты редкого качества. Для превосходного качества и ниже вероятность успеха снижается пропорционально уровню предмета. Шанс притянуть артефакт мусорного качества равен 0%. Время удержания — 30 секунд, после чего предмет падает. Можно использовать раз в семь дней.
Примечание: Гадкий утёнок может стать лебедем, а простой булыжник — жемчужиной!
 
Этот чёрный камень Тан Мо выбил с помощью шляпы Марио ещё перед инстансом Железного Сапожника. Среди превосходных артефактов есть свои лидеры, и это, несомненно, была его лучшая находка. Кто бы мог подумать, что обычный предмет может эволюционировать, слившись с другим.
Сила этого артефакта росла вместе с силой противника. Именно им Тан Мо примагнитил ножи-бабочки Бай Жояо, застав того врасплох. И юноша понимал: это не случайность. Башня знала о чёрном камне, когда выдавала ему награду за убийство седьмого места.
И вот теперь — смерть Му Хуэйсюэ может вернуть кого-то к жизни...
Дыхание Тан Мо сбилось. Он молча смотрел на женщину. Му Хуэйсюэ видела, что попала в цель.
— Кроме воскрешения, победитель получит все мои артефакты, — продолжала она. — Фу Вэньдо, Тан Мо, я не дура. Пока я жива, я не расстанусь с ними. Но если я умру, они по праву достанутся вам. А у Возвращенцев добра куда больше, чем у землян. Вы понимаете, о чём я.
Такое предложение невозможно было игнорировать. Но Чэнь Шаньшань задала резонный вопрос:
— Почему бы тебе не погибнуть в игре? Обычным боссам ты не по зубам, но Санта-Клаус... он бы точно справился.
Му Хуэйсюэ, при всей её мощи, была лишь игроком четвёртого этажа, а Санта стоял на одной ступени с Директором маховика. Тан Мо сражался с Директором и знал: пока человек не достигнет шестого этажа, ему не одолеть этих монстров. Му Хуэйсюэ могла просто нарушить правила в лавке сладостей и позволить Санте прихлопнуть её.
Женщина впервые перестала улыбаться. Она серьёзно посмотрела на девочку:
— Погибнуть от лап монстра — это против моей эстетики. Смерть от руки сильнейшего — высшая милость. Смерть от руки чудовища... малышка, это растоптанная гордость.
Шаньшань приоткрыла рот, но так и не нашла слов. Выгода от смерти Му Хуэйсюэ была колоссальной, но спустя долгую паузу Тан Мо и Фу Вэньдо синхронно покачали головами.
— У меня всё ещё нет причин тебя убивать, — повторил майор.
Их позиция осталась незыблемой. Они не могли хладнокровно прикончить женщину, которая не сделала им ничего дурного. Му Хуэйсюэ задумалась, а затем произнесла:
— А если... у меня есть ещё одна причина?
 
Гуанчжоу. Площадь Цветов.
Раскалённое солнце застыло в зените, превращая бетон в пышущее жаром марево. Гуанчжоу, стоящий на тропике Рака, в июне напоминал печь. На площади почти не было тени, и в такой зной здесь редко встречались прохожие. Но сегодня по раскалённой мостовой шли трое.
Двое невысоких смуглых мужчин и один настоящий великан. После обновления тела людей стали выносливее, и жара больше не была смертельной, но всё же одежда спутников была лёгкой. И лишь огромный, похожий на медведя силач кутался в тяжёлую меховую доху. Его густая борода была грязной и спутанной, а лицо скрывал меховой капюшон. Сквозь ворс на мир холодно взирали серые глаза.
Двое проводников покорно семенили впереди, как вдруг воздух над Гуанчжоуской телебашней прорезал резкий свист. Крошечная серебряная стрела на бешеной скорости устремилась точно в голову того, что шёл слева. Мужчина почуял опасность, но среагировать не успевал. Когда до смерти оставались доли секунды, массивная ладонь великана перехватила стрелу в паре сантиметров от его виска.
Где-то на ярусах башни двое лучников, увидев провал, бросились вглубь коридоров. Но едва они достигли первого этажа, как путь им преградил мощный силуэт. Из-под мехового капюшона на них смотрели серые, словно туман, глаза.
Лучники рванули в стороны, но Андрей был несоизмеримо быстрее. Схватив обоих за шиворот, он, точно котят, приволок их к пластиковым креслам в холле и буквально вдавил в сиденья. Вскоре подоспели и его проводники из Синьцзяна.
Местные игроки дрожали от ужаса: от этого иностранца исходило такое давление, будто перед ними была разъярённая гризли. Проводники невольно посочувствовали им — полмесяца назад их самих «пригласили» к сотрудничеству точно так же.
Андрей посмотрел на синьцзянцев и пробасил:
— Скажи... я искать её.
За месяц пути они научились понимать его ломаную речь. Один из них перевёл:
— Не бойтесь, мы свои. Он — Андрей, игрок из России. Мы идём из Синьцзяна, он ищет Му Хуэйсюэ. Говорят, её в последний раз видели здесь, на башне. Вы знаете, где она?
Лица местных игроков изменились.
— Му Хуэйсюэ... Она ушла из Гуанчжоу полмесяца назад.
— Как это?
— Если вы про ту самую Му Хуэйсюэ, номер один в рейтинге, то её здесь давно нет, — пояснил один из них. — Она странная. Когда миры слились, она ничего не делала — просто торчала на самом шпиле башни... смотрела на звёзды и луну. А потом ей, видать, надоело, она спрыгнула вниз и сказала, что уходит. В Пекин. Мол, хочет найти кого-то, кто сможет её убить...
Синьцзянцы онемели. Андрей, не поняв ни слова, переспросил:
— Му Хуэйсюэ... где?
— Брат, она правда сказала, что ищет смерти? — не поверил проводник. — Звучит как бред.
— Клянусь, — гуанчжоуский игрок развёл руками. — Наша организация — крупнейшая в городе, мы сами вели её до самой границы. Она ушла строго на север. Дошла ли она именно до Пекина, не знаем, но направление было таким.
Как бы безумно это ни звучало, проводникам пришлось перевести всё Андрею. Тот долго молчал, а затем медленно поднял голову, глядя на север. У синьцзянцев засосало под ложечкой — интуиция вопила о беде.
— Мы... идти в Пекин, — припечатал Андрей.
— ...
«Ты хоть представляешь, какая огромная эта страна?! Это тебе не по карте пальцем водить!» — простонал про себя проводник.
 
Пекин. Парк Храма Неба.
Му Хуэйсюэ отвязала от пояса длинную красную плеть. Напротив неё, плечом к плечу, стояли Фу Вэньдо и Тан Мо. После того как она раскрыла суть своего дара, они согласились.
Её способность не была атакующей в чистом виде, но она делала её практически неуязвимой. С одной стороны, Му Хуэйсюэ не хотела умирать абы как — только от руки равного. С другой — её дар заставлял тело отвечать на атаки инстинктивно.
— Ты точно уверена? — спросил Тан Мо.
— Возможно, у вас ничего не выйдет, — усмехнулась она.
Тан Мо не ответил. Он молча обнажил зонтик, замирая в боевой стойке. Они с Фу Вэньдо обменялись взглядами: каждый уже прикидывал тактику против её способности. Без предупреждения, одновременно, они рванули с двух сторон.
В глазах Му Хуэйсюэ запульсировал золотой свет. Она видела точки — уязвимые места на телах противников.
— Нашла!
Красная плеть со свистом обрушилась на Тан Мо. Удар был невероятно хитрым: плеть зашла со спины именно в тот момент, когда юноша был в прыжке. Тан Мо, не имея опоры для маневра, извернулся всем телом, но кончик плети всё же полоснул по тыльной стороне ладони, оставив кровавый след.
Рану обожгло острой болью. Тан Мо вскинул голову.
— Я не сдамся без боя, — оскалилась женщина.
— Порой кажется, что ты вовсе не хочешь умирать, а пришла прикончить нас, — бросил Тан Мо.
Му Хуэйсюэ хотела что-то ответить, но резко ушла в сторону. Чёрный клинок пронёсся в миллиметре от её лица. Фу Вэньдо атаковал снизу, и она, едва успев среагировать, отскочила на три шага.
— Смертельная схватка? — коротко бросил майор.
На разговоры времени не осталось.
Троица снова сошлась в безумном танце стали и плоти.
Было то, чего Му Хуэйсюэ не знала. Убийство лидера рейтинга давало Тан Мо не только воскрешение и артефакты, но и её саму способность. Но не это стало решающим фактором. Их убедили её слова:
«Везунчик вечно лезет на рожон, чтобы почувствовать себя живым. А я уже мертва».
«Я убила первого номера рейтинга, чтобы воскресить одного человека».
«И четыре месяца назад я сама, своими руками, убила его снова».
«Фу Вэньдо, Тан Мо... убейте меня. Дайте мне свободу».
Поэтому они согласились биться всерьёз.
В схватке мастеров такого уровня исход решают не характеристики, а детали и случайные ошибки. Тан Мо уступал обоим в технике, но его преимуществом был арсенал способностей. Он не использовал «Очень быстрого мужчину», но в остальном не сдерживался. Му Хуэйсюэ несколько раз оказывалась в тупике, но каждый раз находила лазейку, превращая оборону в атаку.
Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн не могли уследить за их движениями. Солнце клонилось к горизонту. В парке несколько деревьев были перерублены пополам и рухнули на дорожки.
Когда луна показалась из-за туч, Фу Вэньдо поймал момент. Опершись одной рукой о землю так, что металл гулко звякнул, он превратил вторую в острейший шип и нацелил его в горло противницы. Одновременно с ним Тан Мо рванул вперёд, и в его руке материализовалась исполинская спичка.
Чирк! — пламя вспыхнуло, освещая площадь.
Чёрный шип рассекал воздух, приближаясь к шее Му Хуэйсюэ. В её глазах золотые искры бились в агонии: дар лихорадочно искал путь к спасению. Перед ней было два противника, и у каждого были бреши в обороне. Но их было слишком много — она просто не могла закрыться от обоих сразу.
Угроза от Фу Вэньдо была смертельной, но спичка в руках Тан Мо пугала ещё больше. В долю секунды Му Хуэйсюэ приняла решение. Она подставила левое предплечье под чёрный шип. Сталь рассекла плоть, и отрубленная кисть упала на землю. Ценой этой раны она ушла от огня и отлетела на несколько шагов, тяжело дыша и зажимая культю.
Тан Мо и Фу Вэньдо синхронно замерли.
Они были изранены не меньше неё — особенно Тан Мо. Если не считать потерю руки, на теле юноши было даже больше отметин.
Воцарилась тишина.
— Ты действительно... хочешь умереть, Му Хуэйсюэ? — хрипло спросил Тан Мо спустя паузу.
Фу Вэньдо убрал оружие. Он подозвал брата, чтобы тот немедленно сделал свежую воду для лечения ран Тан Мо. Затем он достал из запасов пару бутылок и бросил женщине:
— Обработай рану.
Она не стала отказываться. Её регенерация была феноменальной, и под действием воды рука начала медленно восстанавливаться.
— Нужно найти безопасное место и всё обсудить, — предложил Тан Мо.
Никто не возражал.
Они покинули парк и укрылись в заброшенном офисном здании. Му Хуэйсюэ, прислонившись к стене, бинтовала раны. Тан Мо уселся в офисное кресло и принялся стирать засохшую кровь влажными салфетками.
— ...Почему ты ищешь смерти? — повторил он свой вопрос.
— Живи, — добавил он, не отрываясь от дела. — Тебе ещё многое предстоит сделать.
— Многое? — усмехнулась она. — Штурмовать Башню?
— Осталось ещё три этажа, — напомнил Фу Вэньдо.
— Тебе разве не любопытно, что будет после седьмого? — спросил Тан Мо.
Му Хуэйсюэ хотела сказать «нет», но, вспомнив, как отчаянно она только что цеплялась за жизнь, промолчала. Она закрыла глаза, прислонившись затылком к стене, и долго о чём-то думала. А когда открыла их, произнесла:
— Я не хочу умирать.
Если бы она правда хотела смерти, она бы не билась до последнего, не отсекала бы себе руку ради спасения. Если бы она правда хотела смерти, она бы не тащилась из самого Гуанчжоу в поисках того, кто сможет её одолеть.
Ей казалось, что мир ей опостылел, но то, как яростно она боролась за каждый вдох, доказывало: в этой жизни ещё осталось что-то важное. Она не могла облечь это в слова, но знала — ответ можно найти, только оставаясь в живых.
Карты были раскрыты. Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись, собираясь расспросить её подробнее, как вдруг ночную тишину прорезала знакомая мелодия — «Маленькая звезда». Группа бросилась к окну, глядя на парящую над Пекином чёрную громаду.
Без слов, в инструментальной версии, эта колыбельная звучала над всем миром. Башня мерцала серебром, то разгораясь, то затухая, заливая город призрачным светом. То же самое происходило повсюду: тысячи башен пульсировали в унисон. Там, где был день, это было почти незаметно, но в восточном полушарии свет был ярче звёзд.
— Башня редко крутит такую попсу, — заметил Фу Вэньдо.
Тан Мо прищурился: — ...Новая версия?
Едва мелодия стихла, раздался звонкий голос:
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го сектора Европы Лина Джопхос успешно прошла пятый этаж Чёрной башни!»
Объявление повторили трижды. На весь мир. Тан Мо не ожидал, что кто-то так быстро одолеет пятый этап, но пугало другое:
— Башня давно не делала таких громких анонсов...
Это был дурной знак.
«Динь-дон! 7 июня 2018 года в 06:00 состоится официальное обновление до версии 4.5. Будет введён "Режим захвата шести". До 10 июня все регионы, не прошедшие пятый этаж, будут подвергнуты принудительному штурму. Просьба всем игрокам подготовиться».
Последний раз Башня так праздновала успех два месяца назад, когда Му Хуэйсюэ прошла четвёртый этаж, открыв эпоху версии 4.0. Тогда Башня даже «поблагодарила» её песней. И вот теперь — версия 4.5.
— Раньше промежуточных обновлений не было, — нахмурилась Му Хуэйсюэ. — Это впервые.
У Тан Мо засосало под ложечкой. Ждать ответа пришлось недолго.
«Динь-дон! Европейский сектор успешно прошёл пятый этаж и получает освобождение от принудительного штурма».
«Остальные девять секторов...»
«Просьба игрокам приложить все усилия для штурма Башни!»
 
Глава 197. Обновление Чёрной башни до версии 4.5.
Му Хуэйсюэ вылила остатки минералки на свою искалеченную руку. На глазах у всех плоть начала срастаться, пока рана не затянулась окончательно. Она вернула пустую бутылку Фу Вэньдо.
Над исполинским Пекином повисла гулкая тишина. Чёрная башня безмолвствовала; её величественный силуэт, озарённый лучами заходящего солнца, чётко проступал на фоне пылающего заката.
— Неплохо размялись, — улыбнулась Му Хуэйсюэ. — Я проголодалась. А вы?
Тан Мо посмотрел на неё и качнул головой:
— Да как-то не особо.
— А вот я — зверски, — она весело махнула рукой. — Пойду поищу чего-нибудь съестного.
Договорив, женщина оперлась рукой о письменный стол и в несколько лёгких прыжков скрылась из виду, покидая здание. Му Хуэйсюэ намеренно искала повод уйти. После внезапного анонса новой версии и того судьбоносного секрета, что выболтал Бай Жояо, обстановка накалилась. Она не была частью их команды, а потому сочла неуместным присутствовать при их внутреннем совете.
За сегодняшний день на Тан Мо обрушился колоссальный объём информации. Версия 4.5 и признание Белого Кролика о природе способностей требовали осмысления.
— Не думаю, что Бай Жояо лгал, — произнёс Тан Мо, глядя на Фу Вэньдо.
— Согласен. Это была правда.
Если слова паяца были верны, то стёртая строчка в описании дара Фу Вэньдо должна была звучать так:
— «Предыдущий владелец этой способности одолел седьмой этаж Чёрной башни», — медленно, чеканя каждое слово, проговорил Тан Мо. Он на мгновение задумался и продолжил: — В прошлом году мы с Ло Фэнчэном обсуждали природу способностей. Откуда они? Дарует ли их Башня или же они изначально заложены в человеке, а Башня лишь служит катализатором, пробуждающим их?
Чэнь Шаньшань кивнула:
— Учитель говорил мне об этом. Мы сошлись на том, что Башня — это катализатор, а способности принадлежат самим людям.
— Я тоже так считал, — согласился Тан Мо. — Но если верить Бай Жояо, то один и тот же дар может принадлежать разным существам в разные эпохи... Тогда можно ли сказать, что он принадлежит именно человеку?
Шаньшань нахмурилась:
— Когда организация «Атак» собирала данные в Шанхае, мы изучили профили трёх тысяч игроков. Ни у кого способности не повторялись. Бывали похожие, но лишь в общих чертах.
Тут в разговор вступил Вэньшэн:
— Капитан Сяо проводил такое же исследование в Нанкине!
— Сяо Цзитун? — Тан Мо удивлённо приподнял бровь.
— Ага, — подтвердил младший Фу. — В начале года капитан велел фиксировать данные каждого игрока в городе. Вы же знаете, какое у нас было влияние: почти все приходили к нам за информацией или обменом. Капитан Сяо анонимно собрал сведения о десяти тысячах способностей. И ни одна не повторилась.
— Этой выборки достаточно, — заключила Шаньшань. — Можно считать установленным фактом: способности уникальны для каждого ныне живущего.
— Тогда... что именно определяет тип способности? — низкий голос Фу Вэньдо заставил всех погрузиться в раздумья.
Это был ключевой вопрос. До откровения Бай Жояо Тан Мо не сомневался: раз нет двух одинаковых людей, то нет и одинаковых даров. Всё логично. Но если они всё же дублируются сквозь время, то в чём причина?
Юноша задумчиво застучал пальцами по столешнице. Через пару секунд он вскинул голову и выпалил:
— Рекомбинация генов?
Фу Вэньдо вопросительно посмотрел на него. Это было название его собственного дара.
Чэнь Шаньшань мгновенно ухватилась за мысль:
— Ты имеешь в виду гены?! — мозг девочки заработал на пределе; она заговорила быстро, словно рассыпая горох: — Если дело в генах, это всё объясняет. Гены у всех разные, они диктуют тип способности. Но если гены... может, и ДНК? Давайте предположим, что дар прописан в коде ДНК. Тогда абсолютно идентичные способности означают абсолютно идентичную ДНК...
Она резко замолчала, и в её голосе прорезались странные нотки:
— Но двух людей с одинаковой ДНК быть не может. Даже у клонов случаются мутации и вариации.
— Ты уверена, что это невозможно? — тихо спросил Тан Мо.
Шаньшань обернулась к нему.
— У человека около трёх миллиардов пар оснований ДНК, — пояснил Тан Мо. — В любом случае существует конечный набор комбинаций, определяющий личность. На Земле всего семь миллиардов человек — шанс на полное совпадение ничтожен. Но если растянуть время на тринадцать миллиардов лет, а пространство — на всю Вселенную... Закон Мёрфи?
Лицо Шаньшань изменилось:
— Закон Мёрфи гласит: если какая-то неприятность может случиться, она обязательно случится, какой бы малой ни была вероятность.
— С момента рождения Вселенной, в масштабах мироздания... — голос Тан Мо дрогнул, пальцы судорожно сжались. — Где-то когда-то мог существовать «другой я». И если так... то что же такое Чёрная башня на самом деле?
В комнате повисла гнетущая тишина. В голове Тан Мо сформировался ответ — пугающе логичный и стройный. Но если всё обстояло именно так, то что ждало их после седьмого этажа? Истинная свобода или иная форма рабства? Кто на самом деле стоит за этими тысячами башен?
Юноша зажмурился и тяжело выдохнул.
— Проголодался? — спросил он, глядя на Фу Вэньдо.
Пока Тан Мо и Шаньшань анализировали ситуацию, используя свои интеллектуальные способности, Фу Вэньдо молча стоял рядом, лишь изредка подавая голос. Он поймал взгляд Тан Мо и слегка улыбнулся. Обернувшись к детям, майор скомандовал:
— Найдите надёжное укрытие и ждите. Мы пойдём за припасами.
Вэньшэн послушно кивнул. Шаньшань же сидела, опустив голову, так что чёлка скрывала её лицо.
Когда Тан Мо и Фу Вэньдо покинули здание, Шаньшань ещё какое-то время оставалась внутри. Спустя полчаса она вышла в туалет и на лестничном пролёте вздрогнула, заметив чей-то силуэт.
Исполинская луна заливала мир холодным светом. Сквозь панорамное окно её сияние проникало внутрь, отбрасывая на пол длинные косые тени перил. Женщина в чёрном с высоким хвостом сидела на лестничном ограждении, опершись одной ногой о ступеньку, и неподвижно смотрела на луну. Стекло было настолько чистым, что казалось, лунный свет беспрепятственно омывает её фигуру.
Шаньшань скрыла удивление за маской спокойствия и хотела было пройти мимо, но Му Хуэйсюэ не оборачиваясь произнесла:
— Тан Мо и Фу Вэньдо ушли за провизией?
Спустя полгода жизни в онлайне потребность в еде и воде снизилась, метаболизм замедлился, но полностью зависимость от ресурсов не исчезла.
— Да, — коротко ответила девочка. Немного помедлив, она спросила: — А ты что делаешь?
Шаньшань не ждала ответа, но Му Хуэйсюэ отозвалась мгновенно:
— Принимаю лунные ванны.
— ?
— В мире Возвращенцев нет луны, — пояснила женщина. — Там только бесконечный день. Солнце встаёт на востоке и садится на западе, чтобы в ту же секунду взойти снова. У нас нет права на отдых. Возможно, для неё, — она указала на чёрную громаду башни в окне, — мы всего лишь инструменты в игре. Знаешь, кто такие муравьи?
Шаньшань не поняла, к чему она клонит, и просто кивнула:
— Знаю.
Му Хуэйсюэ усмехнулась, потянулась и спрыгнула с перил.
— Мы — рабочие муравьи. Жизнь Возвращенца — это только игра и штурм, в ней нет иной ценности. Из шести миллиардов нас осталось всего триста пятьдесят тысяч...
Она наклонилась и погладила девочку по волосам, обнажив в улыбке белые зубы:
— Большинство Возвращенцев — крепкие молодые мужчины. Последний раз я видела такую малявку три месяца назад. Ты что, недоедаешь? Выглядишь на двенадцать, совсем как тот мальчишка.
— У моей семьи были трудности, — тихо ответила Шаньшань. Она была разборчива в еде, так что дефицит веса действительно мог быть заметен, но добавлять это не стала.
Му Хуэйсюэ промолчала. Шаньшань прошла в уборную, а обернувшись, увидела, что женщина снова улеглась на перила, заложив руки за голову, и безмолвно «купается» в лунном свете.
Когда Тан Мо и Фу Вэньдо вернулись с припасами, они были удивлены, увидев Му Хуэйсюэ. Они полагали, что она уже покинула их.
— Я в Пекине человек новый, — улыбнулась она. — Завтра обновление, идти мне особо некуда. Пережду ночь здесь, а завтра двинусь дальше.
Она не была им союзником, но и угрозы не представляла. Тан Мо и Фу Вэньдо молча позволили ей остаться. Как бы она ни была сильна, вдвоём они бы с ней справились. Если бы она задумала неладное, Тан Мо без колебаний применил бы способность «Очень быстрого мужчины» и покончил бы с этим вместе с майором.
Ночью Шаньшань записывала в свой блокнот имя игрока, прозвучавшее в объявлении Башни.
— 1-й сектор Европы, официальный игрок Лина Джопхос, — прочитал Тан Мо.
Память у всех была отменной. Фу Вэньдо добавил:
— Она была первой в Европе, кто прошёл первый этаж.
Тан Мо кивнул:
— Да, я помню.
— Всего десять секторов по всему миру, — продолжил майор. — Пока только Европа получила освобождение от штурма благодаря Лине. Остальные девять регионов должны за три дня пройти пятый этаж, иначе под удар попадут все без исключения.
Тан Мо нахмурился:
— Три дня — это слишком мало.
Из-за инцидента с Возвращенцами и слияния миров в версии 4.0 у них совсем не было времени на штурм этажей. Игра Евы, лавка Санты — забот хватало. Сейчас они были недостаточно готовы к внезапному рывку. Впрочем, как и другие топ-игроки. Лина Джопхос оказалась исключением.
Лучшим вариантом было бы дождаться принудительного штурма через три дня, но тогда в игру втянет каждого выжившего в Китае. Скорость прогресса большинства игроков не поспевала за требованиями Башни; внезапный штурм стал бы для них смертным приговором. Тому же Вэньшэну предстоял четвёртый этаж, и при его нынешнем уровне риск был огромен. К тому же принудительная атака запрещала объединение в команды, и никто не мог гарантировать, что не окажется в группе с бесполезными новичками.
Поразмыслив, Тан Мо твёрдо произнёс:
— Как только выйдет версия 4.5, мы идём на штурм.
Они проспали остаток ночи. На рассвете, в 5:58, Тан Мо и Фу Вэньдо одновременно открыли глаза. Когда они подбежали к окну, Му Хуэйсюэ уже была там. Вскоре присоединились Шаньшань и Вэньшэн. Пятёрка молча смотрела на величественную чёрную башню.
В это же время в Сучжоу, на улице Гуаньцянь...
Ярко-красный кабриолет с рёвом нёсся по пешеходной зоне, вдребезги разнося лотки уличных торговцев. С диким визгом шины вгрызлись в асфальт, оставив за собой чёрный след в десяток метров. Машина заложила крутой вираж и замерла точно под тенью Чёрной башни. Если бы Тан Мо видел это, он бы узнал авто — дорогущий кабриолет, который в прошлом году стоял в холле крупного торгового центра как выставочный образец.
Двое молодых иностранцев в машине с хохотом сорвали солнцезащитные очки и задрали головы к вершине башни. Почувствовав на себе чей-то взгляд из темноты, один из них — шатен — небрежно обернулся.
Блондин за рулём швырнул брендовые очки на пол:
— Эй, Дэвид, зачем ты смотришь на этих муравьёв? Они только и могут, что завистливо подглядывать из своих щелей. Думаешь, они посмеют выйти? Нет, у них даже духу не хватит взглянуть на нас ещё раз.
Дэвид недовольно скривился:
— Питер, я же говорил — зачем оставлять этих насекомых в живых? Надо было перебить всех, как мы делали в том мире.
Питер вскинул брови:
— Ты что, хочешь, чтобы во всём Сучжоу остались только мы двое? Ну уж нет, я не гей, чтобы коротать с тобой вечность вдвоём.
Дэвид хотел было огрызнуться, но в этот миг Башня запульсировала разноцветными огнями.
— Началось, — осек Питера напарник. — Новая версия.
Подобные сцены разыгрывались по всему миру. Однако в большинстве мест игроки вели себя осторожно, наблюдая из укрытий. Мало кто решался на такую наглость, как эти двое в Сучжоу.
Перед самым обновлением по корпусу башни сверху вниз пробежали пять белых вспышек.
Первая была настолько молниеносной, что даже Фу Вэньдо не успел ничего разобрать. Вторая вспыхнула более трёхсот тысяч раз. Третья — пятьдесят тысяч. Четвёртая — чуть больше сотни.
И наконец, пятая вспышка мигнула всего один-единственный раз.
Это было количество игроков, покоривших каждый из этажей на данный момент. Едва свет погас, раздался звонкий, бесстрастный детский голос:
«Динь-дон! 7 июня 2018 года, 06:00. Чёрная башня 4.5 официально запущена!»
 
Глава 198. Таможенные чиновники
«Динь-дон! В правила версии 4.5 внесены следующие изменения:»
«Первое: активирован режим «Гонка за шестой этаж». Первые три игрока или команды, покорившие шестой этаж Чёрной башни, получат подсказку, касающуюся седьмого этажа».
«Второе: до 06:00 10 июня все регионы, не прошедшие пятый этаж, будут подвергнуты принудительному штурму. Это коснётся всех игроков в регионе (за исключением тех, кто уже находится в игре). Игроки, пребывающие в инстансах на момент начала штурма, будут отправлены на штурм немедленно по возвращении, если их регион всё ещё не покорил пятый этаж».
«Третье: в версии 5.0 планируется введение "Режима взаимодействия". Подробности игрокам предлагается выяснить самостоятельно».
Эти три правила Башня провозгласила трижды.
«Динь-дон! Три миллиона девятьсот шестьдесят тысяч игроков успешно загружены в игру...»
«Двадцать тысяч игроков успешно загружены в игру...»
«Сохранение игры...»
«Загрузка данных пользователей...»
«Сохранение завершено...»
«Загрузка завершена...»
«Режим “Гонка за шестой этаж” обновлён…»
«Динь-дон! 7 июня 2018 года версия 4.5 официально запущена. Добро пожаловать! Просьба игрокам приложить все усилия для штурма Башни!»
 
Шанхай. Нанкинская улица.
Дюжий детина в изумлении уставился на чёрную громаду башни. Почесав затылок, он обернулся к спутнику:
— Доктор, что это значит? Нас гонят штурмовать шестой этаж? Но мы ведь ещё пятый не взяли, какой шестой?
Пекин.
Тан Мо тоже не сразу понял суть новой задумки Башни.
— Значит, просто гонка за первенство на шестом этаже?
В столице хватало мастеров, но большинство из них предпочитало выжидать, не спеша штурмовать высоты. Теперь же Башня открыто подталкивала их в спину. Тан Мо немного подумал и посмотрел на Фу Вэньдо:
— Пятый этаж сейчас — лишь ступенька. Главная цель — шестой. Подсказка к седьмому этажу... это искушение посильнее любых редких артефактов.
Новых правил было всего три, но информации в них крылось предостаточно.
Му Хуэйсюэ усмехнулась:
— Ну вот, обновление закончилось. Мне пора.
Никто не стал её удерживать. Женщина в чёрном в несколько прыжков скрылась среди стальных конструкций мегаполиса и вскоре совсем исчезла из виду. Му Хуэйсюэ не была врагом, но и другом её назвать было сложно. Она была слишком сильна; Тан Мо и Фу Вэньдо понимали, что штурмовать пятый этаж в одной команде с ней было бы самоубийством — Башня взвинтила бы сложность до небес. Её уход был лучшим исходом для всех.
В здании осталась только четвёрка.
Чэнь Шаньшань выглядела предельно серьёзной:
— Принудительный штурм через три дня — это полбеды. Но режим «Гонка за шестой этаж» и версия 5.0... Тан-гэ, майор, это критически важно. Башня впервые анонсирует следующее обновление.
— А что значит "Режим взаимодействия"? — спросил Вэньшэн.
— Судя по названию, это какой-то способ связи, — пояснил Тан Мо. — Возможно, между игроками и боссами Башни. Или между боссами — жителями Подземного королевства и монстрами. Но скорее всего… это связь между самими игроками. — Он помедлил и продолжил: — Сейчас даже в одном городе люди отрезаны друг от друга. Если нам нужен «Тяньсюань», приходится идти к восьмидесятой школе пешком. Ло Фэнчэну, чтобы передать сообщение, пришлось отправить Джекса в долгий путь. С момента начала игры человечество лишилось дистанционной связи.
Тан Мо больше не скрывал от детей наличие «Яиц индейки»:
— Если у тебя нет таких редких артефактов, как у нас с Фу Вэньдо, то общаться на расстоянии невозможно. Три миллиона игроков по всему миру заперты в информационном вакууме.
— Сейчас в игре три миллиона девятьсот шестьдесят тысяч официальных игроков, — вставила Шаньшань. — И двадцать тысяч Возвращенцев.
Вэньшэн вспомнил, что в версии 4.0 Возвращенцев было больше трёхсот тысяч.
— Так быстро? — ахнул он. — Их осталось всего двадцать тысяч?
— Большинство легализовалось, — ответила девочка. — Остальные, скорее всего, мертвы.
Тан Мо продолжал прокручивать в голове термины:
— Гонка за шестой этаж... Взаимодействие...
— До сих пор игроки из разных секторов никогда не пересекались, — низким голосом заметил Фу Вэньдо.
Тан Мо вскинул на него взгляд.
— В сборных инстансах участвуют люди из одного региона, — продолжал майор. — В штурмовых играх могут сойтись любые игроки из китайского сектора. Как тогда, когда ты на втором этаже встретил Вэньшэна: ты был в Шанхае, а он в Нанкине.
— Ты хочешь сказать, что в версии 5.0 барьеры между секторами падут? — быстро уловил мысль Тан Мо. — Китайцы смогут штурмовать этажи вместе с европейцами?
Фу Вэньдо кивнул, а затем качнул головой:
— Лишь догадка.
Но догадка была чертовски логичной. Впрочем, гадать можно было бесконечно, а время поджимало. Тан Мо и Фу Вэньдо решили не медлить. Они обменялись короткими кивками. Сейчас они находились на стыке районов Дунчэн и Чаоян; чтобы начать штурм, им нужно было добраться до Башни над Запретным городом.
Четвёрка бесшумно спустилась вниз. Тан Мо прижался к стене, осторожно выглядывая наружу:
— Чисто.
Фу Вэньдо посмотрел на брата, его взгляд стал глубоким и серьёзным:
— Дойдёшь один?
Вэньшэн решительно кивнул:
— Без проблем.
Майор долго смотрел на него, а затем тихо произнёс:
— Ступай.
В следующую секунду мальчик сорвался с места. Он двигался стремительно, выбирая густые тени и мастерски скрываясь от возможных наблюдателей. Вскоре его фигурка скрылась за поворотом, направляясь в сторону района Чаоян.
Вэньшэн шёл в восьмидесятую школу. Решение было принято ещё ночью: в этот штурм идут Тан Мо, Фу Вэньдо и Чэнь Шаньшань. Боевые навыки девочки были невелики, и она прошла всего два этажа — для Башни она была почти «невидимкой», а значит, её присутствие не должно было критически повысить сложность для лидеров. Зато её интеллект мог стать решающим фактором.
У них было всего три дня.
Вэньшэн уже бывал в «Тяньсюань», и в отсутствие брата это было самое безопасное место. Жань Ваншу вряд ли бы отказал ему в приюте. На прощание Фу Вэньдо сказал брату: «Если через три дня мы не вернёмся, найди какой-нибудь безопасный инстанс и засядь там. Не спеши его проходить, жди вестей».
Это была лазейка в правилах 4.5. Башня не могла погнать на штурм того, кто уже находится в игре. Для Вэньшэна четвёртый этаж сейчас был смертельно опасен, так что "зависнуть" в простом побочном квесте было разумной тактикой выжидания.
Добравшись до нужного перекрёстка, мальчик спрятался в заброшенной лавке. Убедившись, что хвоста нет, он рывком преодолел оставшееся расстояние до школы. У самых ворот он вдруг замер, выхватил серебристый пистолет и, не колеблясь, выстрелил.
Женщина в белом халате молниеносно ушла с линии огня и высунулась из-за ворот, возмущённо крича:
— Эй, ты, мелкий паршивец! Я вышла его встретить, а он палит! Совсем страх потерял?
Увидев Ли Мяомяо, Вэньшэн расслабился, но лицо его осталось кислым.
— ...Встретить?
Он решил прийти сюда только вчера ночью, он никому об этом не говорил. И почему его ждёт именно она?
Ли Мяомяо мигом разгадала его мысли и усмехнулась:
— Босс сказал, что ты на принудительный штурм не пойдёшь, а значит, Фу Вэньдо и Тан Мо придётся поторапливаться с пятым этажом. Пока такие гиганты держат небо, нам в "Тяньсюань" нет нужды надрываться — подождём, пока вы всё сделаете за нас. А раз они ушли на штурм, тебя нужно куда-то пристроить. Правда, Босс думал, вы придёте всей толпой. — Она заглянула мальчику за спину. — И что, твой брат реально отпустил тебя одного?
— А что такого?! — огрызнулся Вэньшэн. — Я и сам справлюсь!
Он был очень горд своей самостоятельностью. Ли Мяомяо многозначительно хмыкнула и расхохоталась. Мальчик обиженно ворчал, а она смеялась ещё громче, увлекая его за собой в здание школы.
 
Тем временем Тан Мо и Фу Вэньдо добрались до центра. После «Игры Евы» на эстакаде их лица знал весь Пекин. Игроки, отиравшиеся у Башни, сразу поняли, зачем эти двое здесь. Местных «авторитетов» пугала мощь Тан Мо и майора, так что их желанию поскорее убраться на штурм здесь были только рады.
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. Тот коротко кивнул.
Юноша глубоко вздохнул, шагнул вперёд и твёрдо произнёс:
— Подтверждаю вход в штурмовую игру.
Следом те же слова произнесли майор и Шаньшань.
В ту же секунду в их головах грянула весёлая музыка, и зазвенел голос Башни:
«Динь-дон! Пятый этаж Чёрной башни (обычный режим) официально открыт.» 
«Загрузка многопользовательской игры...»
«Генерация песочницы...»
«Загрузка данных завершена...»
«Добро пожаловать на Реку Фантазий!»
Ослепительный свет ударил по глазам. Тан Мо инстинктивно прищурился. Сияние медленно меркло, сменяясь тихим плеском воды. Звук был до странного знакомым, будто он слышал его постоянно. Едва свет рассеялся, Тан Мо хотел оглядеться, но внезапно замер.
В руках чувствовалась какая-то тяжесть. Он медленно опустил взгляд и...
— ...
Почувствовав, что рядом кто-то есть, Тан Мо резко повернулся. Увидев Фу Вэньдо, он рефлекторно опустил взгляд чуть ниже и снова...
— ...
Фу Вэньдо: — ...
Оба с каменными лицами застегнули ширинки и молча вышли из обшарпанного туалета.
Они оказались в длинном коридоре. Пол был выложен старыми, потемневшими от сырости деревянными досками. Тан Мо оглядел напарника: на майоре была белая униформа с синими отворотами. Сам Тан Мо остался в своей обычной одежде.
— Где Шаньшань?
Фу Вэньдо, который, казалось, привык носить военную форму, поправил манжеты:
— Мы вышли из мужского туалета. Я прислушался — в женском никого. Шаньшань здесь нет.
— Что это за маскарад? — спросил Тан Мо.
Тут же подала голос Башня:
«Динь-дон! Игроки Фу Вэньдо и Тан Мо прибыли в Таможенный департамент Подземного королевства. Вы временно замещаете чиновников — господина А и господина Б».
«Дружеское напоминание: игроки Фу Вэньдо и Тан Мо — мастера маскировки. Для всех окружающих они — господин А и господин Б. Свой истинный облик они могут видеть только сами».
Значит, в момент входа они просто заняли места двух нелюдей. И занимались тем же, чем те в этот момент.
...А те в этот момент были в туалете.
Лицо Тан Мо потемнело ещё сильнее.
— Сначала найдём Шаньшань, — кашлянув, предложил он.
Они пошли по коридору. На полпути из-за угла послышались торопливые шаги. Напарники даже не вздрогнули, продолжая идти с невозмутимым видом заправских чиновников.
Из-за поворота выскочил коротышка в такой же бело-синей форме. Его огромные ступни гулко топали по доскам.
— Проклятье! Что вы двое здесь забыли? Опять бездельничаете?! Очередная партия монстров уже на границе, а вы прохлаждаетесь! Живо за работу!
Коротышка вцепился в руки Тан Мо и Фу Вэньдо и потащил их за собой. Тан Мо с удивлением отметил, что у этого недоростка была чудовищная сила — вырваться из его хватки было непросто. Он решил не сопротивляться.
Тан Мо вопросительно взглянул на майора: «Что за таможня? Ты слышал о Реке Фантазий?»
«Впервые слышу», — ответил тот взглядом. Если не считать того, что его волок за руку гном, Фу Вэньдо выглядел так, будто вышел на прогулку.
Тан Мо задумался: «Таможня... Нелюди и монстры пересекают границу... Куда они идут? Река Фантазий...»
Внезапно в его голове всплыло название. Он в изумлении посмотрел на Фу Вэньдо и понял, что тот догадался о том же самом.
В этот момент они вышли из здания.
В лицо ударил влажный ветер, и перед ними раскинулась бескрайняя гладь розовой воды. Они находились в старой деревянной постройке прямо посреди реки. Со всех сторон была только вода. И эта вода... была той самой розовой рекой на границе Подземного королевства и мира монстров!
Коротышка жадно втянул носом воздух:
— А-а, запах свежего мяса. Чудесный день, и река сегодня такая синяя.
Тан Мо зацепился за слово:
— Синяя?
Гном, пребывая в добром расположении духа, замедлил шаг и странно посмотрел на него:
— Мой дорогой господин Б, неужели в ваших глазах Река Фантазий не синего цвета? Дайте-ка угадаю... Она цвета прекрасного бананового вина? Или такая же грязно-чёрная, как ваши волосы? Цвет Реки Фантазий для каждого свой. Она принимает тот цвет, который живёт в твоём сердце.
Тан Мо замер и резко обернулся к Фу Вэньдо.
Майор: — ...
Полгода назад, когда Тан Мо принудительно штурмовал первый этаж, он просил Фу Вэньдо рассказать, что тот видел на своём штурме. И тогда майор совершенно буднично произнёс:
«Граница между мирами людей и монстров очень чёткая. Прямо посередине течёт розовая река».
Розовая река...
Розовая.
Если Тан Мо видел её розовой из-за слов Фу Вэньдо по силе убеждения, то почему её видел розовой сам майор?
— Тот лодочник тогда сказал, что река — розовая, — негромко пояснил Фу Вэньдо. Поэтому он её такой и увидел.
— ...Ясно, — выдохнул Тан Мо.
Они посмотрели друг на друга. Тан Мо не выдержал и слегка улыбнулся.
Фу Вэньдо: — ...
— Ну всё, хватит лясы точить! За работу!
Посреди бурного потока стояла ветхая хижина, чудом сопротивлявшаяся течению. От неё в разные стороны тянулись два длинных подвесных моста: один — к Подземному королевству, другой — к миру монстров.
На мосту со стороны королевства стояла девочка с короткими волосами. Прижимая к себе огромный леденец, она с каменным лицом шагала вперёд. Её окружали самые невообразимые чудовища, но никто не находил её странной — в их глазах она была одной из них.
— Как же давно я не видела выступлений господина Грея. Я так скучаю! Неужели цирк и правда обанкротился? — монстр с заячьей головой в пышном платье расстроенно хлюпал носом, вытирая слёзы платочком.
Её спутник, крошечный хомяк, сидевший на плече, отозвался:
— Я тоже скучаю по лорду Грею. Он был самым галантным джентльменом во всём королевстве.
Чэнь Шаньшань молча шла в общем потоке. Она смотрела в пол, но её слух ловил каждое слово. Всё произошло слишком внезапно: ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо рядом, никаких чётких задач — её просто швырнули в толпу монстров. Будь на её месте Вэньшэн, он бы уже побелел от страха и выдал себя.
Шаньшань невозмутимо дошла до середины моста. Она не заметила, как в самом хвосте процессии на доски ступили два существа, похожие на оборотней.
— Ха-ха-ха, Дэвид, ты выглядишь просто нелепо! У тебя такие уродливые уши, и воняет от тебя за версту диким зверем!
Шатен в ярости огрызнулся:
— Питер, заткнись! Ты сейчас сам выглядишь как облезлый волк!
Они поливали друг друга грязью; не будь они в толпе монстров, дело наверняка дошло бы до драки. Но стоило их ногам коснуться середины моста, как в головах всех пятерых прозвучал ледяной голос:
«Динь-дон! Выдано побочное задание: "Найдите контрабанду, похищенную монстрами" / "Защитите свой контрабандный товар"».
«С тех пор как в Подземном королевстве на Реке Фантазий учредили таможню, налоги с путешественников позволили Королю отъесть ещё одно брюхо. Это золотая жила! Маленькие монстры любят ходить в королевство за леденцами Санты, но большие монстры думают о другом... О наживе!»
«Лозунг монстров Чёрной башни: "Мы не платим налоги! Мы не платим налоги! Мы не платим налоги!"»
«Важные вещи повторяются трижды».
 
Глава 199. Команда таможни и команда монстров
Тан Мо и Фу Вэньдо замерли лишь на мгновение. Обменявшись короткими взглядами, они невозмутимо продолжили путь вслед за гномом-коротышкой, направляясь в сторону таможенного поста.
Тем временем голос Башни в их головах продолжал диктовать условия:
«В данном побочном задании пять игроков разделены на три группы: Команда таможни, Первая команда монстров и Вторая команда монстров. Просьба обратить внимание:»
«Первое: игроки одной команды видят истинный облик своих напарников. Участники других команд не могут распознать личности игроков».
«Второе: задача Команды таможни — обнаружить контрабанду, похищенную Второй командой монстров, и конфисковать её. Задача Второй команды монстров — защитить свой нелегальный товар и успешно переправить его через границу. Задача Первой команды монстров — оказывать содействие таможне и быть законопослушными монстрами».
«Третье: в этой игре и подземные жители, и монстры Чёрной башни являются врагами для всех пятерых игроков».
Услышав о том, что в игре участвуют пятеро, Тан Мо внутренне напрягся. Он инстинктивно покосился на Фу Вэньдо. Майор ответил столь же серьёзным и настороженным взглядом.
Значит, в этом штурме задействованы не только они! Пять человек. Кроме Тан Мо, Фу Вэньдо и Чэнь Шаньшань, в игре присутствуют ещё двое неизвестных.
Когда Башня закончила перечислять условия, согласно которым игроки фактически являлись противниками друг для друга, а нелюди — врагами для всех сразу, Тан Мо понял: дело дрянь. Но не успел он обдумать ситуацию, как в следующую же секунду по деревянному настилу, гулко топая ногами, подбежал другой таможенник-гном. Он вопил во всё горло, обращаясь к их «начальнику»:
— Докладываю, командир! Беда! К нам пробрались человеческие игроки!
Коротышка аж подпрыгнул:
— Что ты несёшь?!
Пальцы Тан Мо судорожно сжались. Он холодным взглядом сверлил спину гнома. Пока вновь прибывший излагал суть дела, лицо начальника постоянно менялось. В итоге он бросил: «Забери этих бездельников, господина А и господина Б, под свой надзор. Живо заставь их работать!», после чего развернулся и убежал.
— Слушаюсь!
Второй гном мельком взглянул на Тан Мо и Фу Вэньдо, ядовито процедив:
— Всё прохлаждаетесь? Сегодня такой поток монстров, ещё и эти проклятые игроки просочились, а вы бить баклуши вздумали? Стойте... А может, вы и есть те самые игроки?
Тан Мо прищурился. Фу Вэньдо вкрадчиво спросил:
— Люди пробрались к нам?
Гном окинул их оценивающим взглядом с ног до головы, буркнул под нос: «Да не похоже», а затем зашагал вперёд, ворча на ходу:
— А то как же! Только что пришёл приказ от Его Величества. Говорят, несколько людишек затесались среди нас. Одни прячутся в толпе монстров, другие — якобы в нашем департаменте. Ха, курам на смех! Наши таможенники такие статные и могучие, неужели эти вонючие мешки с костями смогут нас изобразить? Я их вмиг раскушу!
Тан Мо и Фу Вэньдо следовали за коротышкой, изредка поддакивая ему в тон. Через три минуты они остановились перед старой, обшарпанной дверью. Гном с силой толкнул её. В лицо ударил влажный речной воздух, и Тан Мо увидел перед собой десятки бесконечных очередей.
Глядя на маленькую хижину снаружи, невозможно было представить, насколько просторной она окажется внутри. Словно кассы в огромном супермаркете, в ряд стояли колченогие столы, за каждым из которых сидел чиновник-подземник. Бесчисленное множество монстров томилось в очередях, ожидая проверки документов, чтобы наконец попасть домой.
Тан Мо молниеносно окинул взглядом сотни существ в толпе, но не заметил ничего подозрительного. Гном подвёл их к столам под номерами 25 и 26 и рявкнул:
— Живо за работу! — после чего испарился.
Напарники заняли свои места. Несколько секунд они наблюдали за тем, как работают соседи-нелюди. Тан Мо, копируя движения сидящего рядом чиновника, грубо толкнул стоявшего перед ним маленького монстра:
— Чего застыл? Разворачивайся, осмотр личных вещей!
Маленький монстр с головой вороны обиженно захлюпал носом:
— Только и умеете, что детей задирать!
Фу Вэньдо же достался рослый и могучий экземпляр. Огромный чёрный медведь с трудом протискивался сквозь проходы, едва не задевая стены. Игроки быстро поняли логику местных порядков: таможенники заискивали перед сильными и не церемонились со слабыми. Фу Вэньдо поднял голову на медведя. Тот шумно выдохнул, обдав лицо майора горячим паром.
Кулак Фу Вэньдо непроизвольно сжался. Но через мгновение он расслабил пальцы и медленно растянул губы в улыбке:
— ...Прошу подойти ближе. Досмотр вещей.
Медведь вальяжно шагнул вперёд.
Два десятка столов стояли впритык друг к другу. В комнате было невероятно шумно и тесно от обилия монстров и чиновников. Освоившись с обязанностями, Тан Мо и Фу Вэньдо незаметно придвинулись друг к другу.
— Кроме нас и Шаньшань здесь ещё двое, — шепнул Тан Мо. — Мы зашли втроём, но из-за разницы в пройденных этажах Башня разделила нас. Скорее всего, чтобы облегчить ей задачу. Она точно не враг.
Фу Вэньдо, не оборачиваясь, швырнул вонючий башмак какому-то монстру и ответил столь же тихо:
— Значит, те двое — Вторая команда монстров. А Шаньшань — Первая.
В этом задании целью Тан Мо и Фу Вэньдо было найти контрабанду, а Вторая команда монстров должна была её пронести. Шаньшань — их напарница, так что она никак не могла оказаться во Второй команде. Оставалась только Первая.
— Значит, оба незнакомца — из Второй команды, — констатировал Тан Мо.
— Верно, — подтвердил майор.
Сейчас расклад был ясен: Команда таможни — это Тан Мо и Фу Вэньдо. Оставалось трое. Шаньшань точно в Первой. Двое других могли быть либо оба во Второй, либо один во Второй, а другой — напарник Шаньшань в Первой. Однако...
— Вторая команда — наши противники, — рассуждал Фу Вэньдо. — Башня всегда стремится к балансу. В китайском секторе нет игрока, кроме Му Хуэйсюэ, которого Башня сочла бы способным противостоять нам двоим в одиночку. Да и в способностях Му Хуэйсюэ я не уверен. Отсюда вывод: те двое работают в паре. Скорее всего, они тоже вошли в игру группой.
Пальцы Тан Мо задумчиво застучали по столешнице.
— Тут и кроется вопрос... Сейчас мы — таможенники, у нас преимущество. Те двое — в невыгодном положении. Либо их сила настолько велика, что Башне пришлось дать нам фору, либо нас ждёт какой-то сюрприз, который ещё не наступил.
Стоило Тан Мо договорить, как пространство прорезал грубый мужской голос. Все в хижине — и нелюди, и монстры — синхронно задрали головы, глядя на большой зелёный рупор в углу потолка.
«Внимание, внимание! Экстренное сообщение!»
«Уважаемые господа и дамы монстры, а также наши верные чиновники! Поступил приказ от Его Величества. Мы получили прискорбные вести: в наши ряды затесались человеческие игроки!»
Среди монстров поднялся ропот.
«Эти проклятые игроки... Великая Башня скрыла их вонючий запах и уродливые лица, и мы не можем понять, кто есть кто. Но не стоит беспокоиться! Таможенный департамент располагает точными данными: всего здесь пятеро гнусных людишек. Они прячутся среди чиновников и среди монстров».
Тан Мо почувствовал на себе острый взгляд: чиновник под номером 24, стоящий слева, резко обернулся и уставился сначала на него, а затем на Фу Вэньдо. Все таможенники принялись с подозрением осматривать своих коллег. Монстры вели себя так же.
Какой-то мускулистый зверь жадно облизнулся, разминая кулаки:
— Людишки посмели прикинуться нами? Я найду его! Я сожру его живьём!
Голос из рупора продолжал:
«Чтобы выявить этих пятерых мерзавцев, Таможенный департамент объявляет о блокировке мостов. Не волнуйтесь, уважаемые гости, мы не запрещаем вам выходить. Мы лишь запрещаем новым монстрам ступать на мост».
«Клянусь честью Его Величества, таможенники вычислят каждого из этих проклятых игроков!»
Подземные чиновники взревели:
— Найти людей! Сожрать их!
Монстры вторили им:
— Найти и сожрать!
Пока толпа неистовствовала, Тан Мо и Фу Вэньдо почувствовали, как внутри всё похолодело. Тан Мо обернулся и увидел того самого начальника-гнома, который только что вещал по радио. Он вышел из тени и проорал таможенникам:
— Все ко мне! Сейчас я начну искать этих грязных тварей среди вас. Людишки, даю вам последний шанс: выходите сами, и я обещаю, что мы вас просто поджарим и съедим целиком, не оставляя лишних кусков!
Лица Тан Мо и Фу Вэньдо стали ледяными.
В толпе монстров Чэнь Шаньшань стояла неподвижно, впитывая каждое слово Башни и гнома. Вокруг неё чудовища в предвкушении обсуждали, как именно они будут расправляться с игроками. Девочка прижала к себе огромный леденец, опустила голову и закрыла глаза, погружаясь в раздумья.
А в самом конце очереди Дэвид и Питер поначалу пребывали в замешательстве. Позади них двое стражников как раз перекрыли вход на мост, так что напарники оказались последними.
Шатен Дэвид недовольно буркнул:
— Что это значит? Башня подсунула нам противников? Этот штурм превратился в командную схватку?
Питер прищурил свои ярко-голубые глаза, перебирая чётки из красного агата на запястье. Спустя мгновение он мрачно усмехнулся:
— Дорогой Дэвид, разве это не чудесно? Или после того, как ты стал официальным игроком, в тебе угасла жажда крови Возвращенца и ты решил заделаться добреньким стариком? Друг мой, я не хочу играть в скучные игры. Так даже лучше. Любопытно, что за смельчаки решили бросить нам вызов. Давай просто прикончим их — так будет гораздо веселее.
Дэвид съязвил в ответ:
— Питер, это всего лишь побочный квест. Не исключено, что в основном задании нам придётся сотрудничать с этими тремя игроками.
Тот лишь небрежно махнул рукой:
— Если мы убьём их сейчас, то и сотрудничать будет не с кем.
В отличие от напарника, Дэвид не был фанатом бессмысленной резни, но и мешать не собирался. Он задумчиво потёр подбородок:
— Мне интересно другое. Если мы против Таможни, то какую роль играет Первая команда монстров? Если никто не может узнать друг друга в лицо, зачем Башне понадобился этот лишний элемент? И что вообще может сделать этот одиночка?
 
Глава 200. Сюрприз
В чём же истинный смысл существования Первой команды монстров?
Чэнь Шаньшань прижимала к себе оргомный леденец, раз за разом прокручивая этот вопрос в голове. То, до чего додумались Тан Мо и Фу Вэньдо, она осознала почти мгновенно.
«Всего пятеро игроков. Двое в Таможне, двое во Второй команде монстров. Я — в Первой».
«Моя задача... содействовать Таможне в поиске контрабанды», — размышляла девочка, тихо вздохнув. — «Значит, брат Тан и майор — это таможенники. Те двое неизвестных — Вторая команда. Мы не узнаем друг друга в лицо, но какова тогда моя роль?»
Тан Мо и Фу Вэньдо в облике чиновников имели все полномочия для обыска. Она же была лишь невзрачным маленьким монстром; хорошо уже то, что её саму не задирали сородичи. Казалось, в этой бурлящей толпе чудовищ она совершенно бесполезна, и всё же Башня поручила ей помощь Таможне.
«Я штурмую третий этаж, а они — пятый. Моя игра должна быть легче, но это также означает, что Башня снизила для меня порог вхождения. У меня может быть больше пространства для маневра».
Шаньшань опустила голову, её мысли неслись с бешеной скоростью. В памяти всплывало каждое слово Башни и каждое объявление начальника-гнома. Она мысленно перебирала понятия: «таможня», «монстры», «контрабанда»... И когда группа чиновников-подземников вывалилась из хижины, с криками загоняя всех столпившихся на улице существ внутрь, Шаньшань вдруг вскинула голову. Её осенило.
На длинном подвесном мосту двое стражников-нелюдей, размахивая чёрными дубинками, яростно орали:
— Живо внутрь! Сейчас командир начнёт проверку на вшивость. Мы вытрясем из вас этих проклятых людишек!
Один из них грубо пихнул Шаньшань к дверям. Зато завидев в очереди какого-то особенно мощного зверя, стражники мгновенно меняли тон: «Проходите, господин, милости просим».
Шаньшань понимала: сейчас она выглядит как самое заурядное и слабое существо. Но если устрашающая внешность даёт силу, то невзрачность дарит скрытность.
Перед тем как войти, девочка окинула взглядом хвост очереди. На мгновение её взор задержался на висевшем у входа объявлении, написанном на старом пергаменте:
«НАГРАДА:
Любой монстр имеет право донести на контрабандиста. Если факт провоза нелегального товара подтвердится, доносчик получит вознаграждение, соразмерное ценности изъятого.
Максимальный куш — одна Золотая монета Короля!
— С глубоким почтением, начальник таможни гном Болван».
 
Таможенная хижина.
Монстров одного за другим заводили в общий зал, а чиновников-подземников согнали в отдельное помещение за прозрачными перегородками. Тан Мо стоял с краю, наблюдая за начальником-гномом. Тот заложил руки за спину и смерил подчинённых ледяным взглядом. Осмотрев строй, коротышка выкрикнул:
— Прямо здесь, в этой комнате, затаились проклятые люди! Может быть, один, а может, и все пятеро!
— Вы все под подозрением! Любой из вас может оказаться человеком. Сейчас я доверяю только самому себе! — Прооравшись, начальник повернулся к своему помощнику: — Ты! Иди и объяви этим тварям: через пять минут начнётся личный досмотр. Пусть сдают все вещи и получают номерки. После обыска они заберут своё барахло обратно согласно очереди.
Помощник подобострастно поклонился: — Слушаюсь!
Гном Болван пробормотал себе под нос:
— Тьфу, вонючие твари. Уверен, сегодня полно идиотов, решивших провезти контрабанду. Уж я-то их застукаю.
Договорив, он кивнул ассистенту. Тот с самодовольным видом вышел вперёд, держа в руках стопку плотных листов, похожих на экзаменационные бланки:
— А сейчас я раздам вам тесты для аттестации госслужащих Подземного королевства за этот год. Человек ни за что не ответит на эти вопросы, а истинный житель недр справится без труда. Коллеги, выявим людишек и сожрём их!
— Выявим и сожрём! — взревела толпа нелюдей.
Тан Мо смотрел на разлетающиеся по рукам листы, и его ладонь непроизвольно легла на пояс. Он давно заметил, что нелюди не видят его розовый зонтик. Это означало, что визуально они действительно не могут отличить игрока от сородича. Но экзамен... Тест мог стать концом их маскировки. Возможно, они станут первыми, кого разоблачат.
В этот момент Фу Вэньдо едва слышно шепнул ему на ухо:
— Он сказал, что монстры возят контрабанду каждый день.
Тан Мо на миг замер, затем кивнул, уловив мысль напарника:
— Да. Логично, что в таком крупном пункте контрабандисты — явление обыденное.
— То, что стоит риска, должно быть ценным, — продолжал майор. — При достаточной прибыли капитал становится смелым. Пятьдесят процентов прибыли — и он готов на риск. Ради ста процентов он попрёт против любого закона. А за триста процентов прибыли — совершит любое преступление, даже под страхом виселицы. — Он сделал паузу и добавил: — «Капитал» Маркса.
— Ты цитируешь наизусть? — удивился Тан Мо. Он помнил суть фразы, но не столь дословно.
— Я — член партии, — сухо ответил Фу Вэньдо.
Тан Мо промолчал. Действительно, для человека с биографией майора подобные тексты были базой.
— Мы знаем уровень развития Подземного королевства, — рассуждал Фу Вэньдо. — Это что-то вроде средневековой Европы, довольно примитивно. Вещей, которые здесь действительно стоят контрабанды, не так уж много.
— Ценностей мало, — подхватил Тан Мо, — а тех, что монстры могут выгодно перепродать — и того меньше.
Фу Вэньдо посмотрел на него, приподняв бровь:
— Если каждый день через границу пытаются протащить товар десяток монстров, их грузы могут быть похожи. Или даже идентичны.
— Башня велела нам найти контрабанду, а Второй команде — защитить её. Значит, нужная вещь у них, и только у них.
— А что, если точно такая же вещь найдётся у других монстров?
Они посмотрели друг на друга и одновременно, с едва заметной усмешкой, произнесли:
— Исключено. Контрабанда, которую ищет Башня, абсолютно уникальна.
 
Снаружи прозрачной комнаты Чэнь Шаньшань внимательно изучала два десятка чиновников-подземников. Она подмечала всё: покрой одежды, черты лиц, даже мелкие значки на груди. Тан Мо и Фу Вэньдо среди них не было видно — маскировка Башни работала идеально.
В этот момент один из гномов, задрав нос, вышел к монстрам и повторил приказ начальника:
— ...А теперь всем сдать личные вещи! Не беспокойтесь, после обыска вы получите их обратно по номеркам на выходе.
Толпа недовольно загудела. Гном вздрогнул, но, набравшись храбрости, прикрикнул:
— Ч-чего расшумелись?! Это приказ начальника Болвана! Есть претензии — идите к нему. К тому же, если мы найдём людей, пир будет на весь мир! Это же для вашего блага!
Монстры в большинстве своём были тугодумами. Решив, что проверка — дело нужное, если в конце можно будет полакомиться человечиной, они притихли. Шаньшань услышала, как стоящий рядом монстр проворчал: «Не будь мы на вашей территории, мы бы и вами, подземниками, не побрезговали. Вы тоже ничего на вкус!».
Гном начал собирать вещи с первого ряда. Шаньшань, прижимая к себе леденец, молча наблюдала. Спустя пару минут она произнесла совсем тихо:
— Если он будет собирать всё в одиночку, это затянется до завтра.
Все остальные чиновники были заперты в комнате с тестами. На пятьсот с лишним монстров остался один-единственный сборщик. С его скоростью на опись и выдачу номерков ушло бы часа три, не меньше.
Монстр с головой лисицы, услышав слова девочки, повёл ушами:
— И то верно. Пустая трата времени. Проклятая бюрократия, ненавижу этих недоростков!
Шаньшань лизнула леденец:
— А почему бы нам самим не помочь ему со сбором?
Лис прищурился, глядя на неё:
— Чего?
В глазах лиса маленькое существо с головой кролика увлечённо лизало сладость и хлопало ресницами:
— Ты ведь тоже с Великих Эльфийских равнин? — спросила девочка.
Лис кивнул: — Ну допустим.
Опираясь на данные, полученные в прошлых играх, Шаньшань продолжила:
— Мы, степные жители, не чета этим остолопам из Горной долины, у которых одна сила в голове. Подземники хитрые. Зачем им забирать вещи? Обыск можно провести и так, не выпуская добро из рук.
Лис и сам об этом подумывал. Подтолкнутый словами Шаньшань, он выпалил:
— Думаешь, он просто ищет повод захапать контрабанду себе под шумок?!
Но тут же сам себя одёрнул:
— Нет, не то. Каждый день через границу пытаются пронести груз полсотни тварей, а эти слетоглазые таможенники дай бог пятерых ловят. Он просто хочет расширить сеть.
Шаньшань: — А если мы поможем ему собрать всё быстрее?
Три минуты спустя Дэвид и Питер, стоявшие в конце очереди, нахмурились. Они увидели, как лисоподобный монстр снуёт среди рядов. Он обращался только к степным сородичам, и те после его слов согласно кивали с предвкушающими ухмылками. Затем лис вышел вперёд и заговорил с гномом-чиновником.
Дэвид: — Что этот зверь так суетится? Неужели это игрок из Первой команды?
Питер мельком глянул на лиса: — Возможно. Но не забывай, Дэвид: задача Первой команды — помогать таможне. Башня не уточнила, как именно. Может, ему достаточно просто указать пальцем на Таможню, и квест зачтётся. Будь я на его месте, я бы не стал так светиться. Я бы затаился.
Дэвид согласился: — Тогда что он затеял?
Тем временем пронырливый жёлтый лис, потирая лапы, шептал гному:
— Начальник, гляньте сами: пока вы один всё соберёте, луна трижды сменится. Нас тут два десятка толковых парней. Если мы поможем, за полчаса всё упакуем.
Гном покосился на него и кашлянул:
— Поможете? Да мне спешить некуда, я потихоньку...
Лис заговорщицки подмигнул:
— Ну зачем так. Если затянем, вон те бугаи из Долины могут и взбелениться, тогда всем несдобровать. — Лис спрятал лапу в рукаве и показал жест «три»: — Мне семьдесят, тебе тридцать.
Гном сначала опешил, а затем расплылся в жадной улыбке. Но сдержался: — Мало.
Лис: — Сорок!
Гном: — Нет.
Лис, стиснув зубы: — Пополам!
Гном довольно хмыкнул: — Идёт!
Вскоре Дэвид и Питер увидели, как два десятка монстров с пачками номерков начали обходить очередь, изымая пожитки. Поначалу ничего необычного не происходило, пока рыжий лис не добрался до середины толпы. Внезапно он высоко поднял золотые карманные часы и заорал:
— Начальник! Докладываю! Контрабанда! Она пытается её пронести!
Маленький монстр-оленёнок в ужасе всхлипнул: — Вы... вы всё врете!
Лис задрал хвост: — Вру или нет — начальник разберется!
Гном-чиновник подошёл, осмотрел находку и хмыкнул:
— Надо же, карманные часы Невидимки. Их запрещено вывозить в мир монстров, сколько бы налогов ты ни заплатила! — С этими словами гном швырнул лису три серебряных монеты. Лис подобострастно улыбнулся и незаметно вложил одну обратно в ладонь гному: — Остальное потом добавим.
Удовлетворённый гном ушёл с часами. После этого хижину наполнили крики:
— Спрятал лук за поясом и думал, я не замечу?! Уклонение от налогов!
— Глядите-ка! Она кольцо за щеку засунула! Начальник, доношу: контрабанда!
Часть вещей изымалась безвозвратно. За другие монстры платили пошлину, получали номерок и надеялись забрать их позже.
Дэвид выдохнул:
— Ладно, наши вещи можно провезти, если заплатить. У этих волков, в которых мы сидим, есть кошельки с серебром. Видать, прошлые владельцы были опытными дельцами.
Дэвид не хотел привлекать внимания. Он решил просто заплатить и оставаться в тени.
Но его напарник, Питер, внезапно нахмурился. Блондин закрыл глаза, лихорадочно перебирая чётки на запястье, а в следующий миг резко распахнул их:
— Проклятье! Дэвид, мы в ловушке! Этот паршивец из Первой команды нас обставил!
Дэвид замер: — Питер, ты о чём?
— Да ты не понял?! — прошипел тот. — Я только что осознал: контрабанда от Башни уникальна. То, что мы несём, нет ни у одной из этих пятисот тварей! Иначе у таможенников не было бы шансов — они бы зарылись в горе барахла. Но Башня сделала всё проще. Среди всей этой кучи товаров... — Питер тряхнул в руке бутыль с банановой бормотухой, — этот чёртов мусор — единственный в своём роде!
Питер в ярости раздавил одну из агатовых бусин на запястье:
— Нас поимел этот ублюдок из Первой команды!
 
 
В прозрачной комнате Тан Мо и Фу Вэньдо не знали, что происходит снаружи.
Перед тем как получить бланки, Тан Мо надеялся на лучшее. Башня не должна была давать невыполнимое — возможно, они с майором справятся с вопросами. Но стоило ему увидеть первую задачу, он воодушевился, а на второй...
— ...
«Экзаменационный лист для аттестации госслужащих Подземного королевства, поток №9614»
Вопрос 1: Вычислите сумму: 1 + 2 + 3 + 4 + ... + 99 = ?
Вопрос 2: Если Принцесса во время прогулки встретит подземного жителя в костюме лягушки, какой будет её первая фраза?
А. Ты, уродливая блоха!
B. Ты, уродливая лягушка!
C. Ты, уродливое нечто!
D. Ты, уродливое печенько!
«Да откуда мне знать, что скажет эта принцесса?!» — взбесился про себя Тан Мо.
И вообще, зачем госслужащим знать такую чушь?!
Дальше вопросы становились всё более абсурдными. Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. Тот лишь покачал головой: «Загадки в "Счастливой викторине" были логичнее».
Действительно, там всё было в сто раз проще! Тан Мо старался вписать хоть какие-то ответы, одновременно следя за залом. Он заметил, как монстры начали помогать гному собирать вещи, и его брови поползли вверх. Вскоре гора изъятого имущества в углу стала внушительной.
«Сбор вещей... Доносы на контрабандистов...»
Мир за стеклом был куда оживлённее, чем внутри. Тан Мо пробежался взглядом по монстрам. Найти Шаньшань было невозможно, но, глядя на то, как споро идёт процесс разоблачения, он невольно улыбнулся: «Молодец, Шаньшань».
Фу Вэньдо отложил ручку, внимательно изучая ситуацию в зале. Спустя паузу он прошептал:
— Я думал, если мы завалим тест, у нас останется только один путь. Тот гном собрал всё добро в одну кучу в углу. — Он указал взглядом на гору вещей. — Там предметов семьсот или восемьсот. В наших "гнёздах" сейчас есть по десять свободных слотов. Остальное можно было бы завернуть в занавески и вынести силой. Контрабанда обычно невелика. Правда, после такого маскировка слетит к чёрту, и против нас будут и нелюди, и вторая команда. Пришлось бы прорываться с боем. Это был бы тест на грубую силу.
Тан Мо усмехнулся: — А теперь?
— А теперь мы как минимум знаем, что из этого — контрабанда, а что — нет. Нам нужно забрать гораздо меньше. Возможно, Шаньшань поможет нам вычислить тот единственный предмет, захват которого принесёт победу.
Тан Мо задумался: — И всё? Нам обязательно раскрывать себя?
Фу Вэньдо посмотрел на него, и в глубине его серых глаз блеснула искра.
— Посмотрим, сколько сюрпризов приготовила нам эта девочка.
Для Тан Мо и Фу Вэньдо существовало два способа завершить это задание.
Первый — силовой. Свалив вещи в одну кучу, начальник-гном фактически сделал им подарок, собрав все цели в одном месте. Оставалось только схватить и бежать. Но это требовало чудовищного напряжения сил: пробиться сквозь толпу монстров и стражу, да ещё и не попасть под удар Второй команды. А те двое явно не новички — Тан Мо не был уверен, что легко одолеет их один на один.
Второй способ ложился на плечи Первой команды: содействие таможне. Башня дала очень расплывчатое определение слову «найти». Увидеть? Опознать? Или забрать в руки? Тан Мо склонялся к последнему. Им нужно было вырвать товар из рук Второй команды.
Чэнь Шаньшань не обязана была лезть на рожон. Для уровня третьего этажа ей достаточно было просто наблюдать за толпой. Но она сделала больше.
Один таможенник никогда не нашёл бы всё. Но жадность — лучший двигатель прогресса. Она спровоцировала хитрого лиса, а тот поднял остальных. Каждый донос — это награда.
Золотая монета Короля заставит любого землю рыть.
А теперь девочке оставался последний шаг: вытащить Тан Мо и Фу Вэньдо из западни.
 
Глава 201. Они и есть люди!
В шумной таможенной хижине рыжий лис вальяжной походкой направился к двум волкам. Сначала, завидев их оскалы, он слегка струхнул, но быстро напустил на себя важный вид:
— Эй, вы! Живо выворачивайте карманы. Даже не думайте ничего утаивать. Я вам не эти бестолковые подземники — я сразу вижу, кто прячет добро за поясом, за щеками или в подмётках. Выкладывайте всё на стол!
Это была совершенно обычная процедура изъятия вещей.
Лис гордо задрал подбородок. Перед ним стоял волк в жёлтой жилетке. Зверь прищурился и в упор, ледяным взглядом, уставился на него. Лис невольно съёжился, поумерив пыл.
Питер бесстрастно разглядывал лиса, пытаясь понять, не игрок ли перед ним. Спустя пару секунд его губы тронула усмешка. В глазах лиса это выглядело так, будто волк обнажил жуткую, окровавленную пасть.
— Мы и вправду собирались провезти контрабанду.
Лис опешил — он не ожидал такой покладистости. Но Питер тут же продолжил:
— Ты ведь платишь тому гному за право собирать вещи, верно?
Прошло достаточно времени, чтобы Питер понял: этот лис — вожак группы монстров, которые помогают нелюдям обдирать своих же сородичей ради вознаграждения.
— Тот чиновник выглядит крайне алчным. Чтобы работать с ним, тебе приходится здорово раскошеливаться, — блондин холодно усмехнулся, называя цифры. — Сорок на шестьдесят? Или пополам?
Лис поразился проницательности волка и хитро блеснул глазами:
— К чему ты клонишь?
Вопрос был риторическим — он уже во всём признался.
Питер достал из рукава бутылку:
— Вот мой груз.
Лис хохотнул:
— Налоги на спиртное и табак просто грабительские! А ты ещё вздумал тащить «Банановое вино» из одноимённого трактира — это же безумно дорогая вещь! Немудрено, что ты решил сэкономить.
С этими словами лис сделал вид, что собирается поднять шум и донести начальству, но делал это нарочито медленно, не открывая рта.
Питер прекрасно понимал эти правила игры. «Надо же, — подумал он, — монстры Башни такие же жадные и эгоистичные твари, как и некоторые людишки».
Из разговоров с другими существами Питер уже знал примерную цену товара.
— Эта бутылка стоит около десяти серебряных, — лениво произнёс он. — Налог на ввоз — пять монет. Я даю тебе четыре серебряных прямо сейчас, и мы делаем вид, что этой беседы не было.
Лис возмущённо фыркнул:
— За кого ты меня принимаешь? Мы, лисы — честные и благородные создания! К тому же, когда мы закончим, тот гном сам придёт вас обыскивать.
— Не беспокойся, я справлюсь. Подземники — слетоглазые идиоты, не так ли?
Лис молчал.
— Четыре серебряных! — отчеканил Питер.
— Договорились!
Довольный лис прибрал монеты и отправился к следующему монстру. Питер провожал его взглядом, пока рядом не раздался голос напарника:
— Как думаешь, этот лис — тот самый игрок из Первой команды?
Питер облизнул зубы, и его лицо исказилось в кровожадной усмешке:
— Угадай.
— Не похож, — буркнул Дэвид. — У нелюдей интеллект обычно так себе. В играх Башни чем выше уровень босса, тем он умнее. Рядовые монстры вообще тупее пробок.
Дэвида осенило:
— Хочешь сказать, раз лис такой сообразительный, значит, он игрок?
— Да, он умён. Но это не тот игрок. Он просто лис, а они по природе хитрее прочих тварей. Будь он тем мерзавцем, которого мы ищем, он бы не взял взятку. Он бы донёс на меня и конфисковал товар. Теперь моей бутылки нет в списке изъятого, и игроки из Таможни её ни за что не найдут.
Питер злорадно осклабился:
— Неужели засланец из Первой команды настолько глуп? У этого лиса есть лишь мелкая хитрость. Когда я найду настоящего игрока, я разорву его на куски.
Питер был прав лишь отчасти. Чэнь Шаньшань стояла посреди горы конфиската, внимательно выискивая уникальный предмет. Но как она ни старалась, все вещи попадались как минимум в двух-трёх экземплярах. Ничего единственного в своём роде не было.
Девочка спокойно лизала леденец, продолжая наблюдение. Вскоре она увидела, как лис и остальные помощники собираются в круг, готовясь отчитаться перед гномом Болваном. Монстры сверяли добычу и попутно совали лису медяки и серебро, благодаря за то, что он взял их в долю. И тут раздался тихий девчачий голос:
— А есть ли среди нас те, кто взял деньги и не сдал товар в общую кучу?
Все замерли. Рыжий лис одеревенел:
— Крольчиха, ты о чём? Мы, лисы, на такое не способны!
Монстры зашушукались: «Ого, а так можно было?».
Большинство из них до такой схемы просто не додумались бы. Только существа уровня Бабушки Волка обладали зачатками интеллекта, остальные же были прямолинейны и глупы. Если бы их обыскивали сородичи, монстры бы просто покорно отдавали вещи, не помышляя о подкупе. Подобная идея — дать взятку — могла прийти в голову только игроку.
Лис не собирался признаваться в коррупции и начал яростно обличать Шаньшань. Девочка, глядя на его праведный гнев, окончательно убедилась: именно он взял деньги у Второй команды.
— Я никого не виню, — спокойно произнесла Шаньшань. — Все хотят заработать. Спасибо тебе, лис, ведь благодаря тебе и я немного разбогатела.
Хоть идею и подала Шаньшань, она приписала все заслуги лису. Все в группе были ему благодарны и отдавали часть прибыли именно ему. Лис почувствовал укол совести.
— Но если такое случилось, — продолжала девочка, — у меня есть идея. Пусть этот помощник скажет, кто именно дал ему взятку. Не смотрите на меня так, я ненавижу взяточников. Когда я жила на Эльфийских равнинах, старуха-орлица подкупила моего вожака, и меня чуть не сожрали во время охоты. Но я предлагаю выдать того хитреца только ради того, чтобы наш помощник заработал ещё больше.
Лис прищурился: — Это как?
— Раз кто-то дал взятку, значит, его груз невероятно ценен. Он до смерти боится, что его найдут эти проклятые подземники.
Лис призадумался. Действительно, «Банановое вино» — такая вкуснятина, что таможенники могли бы его выпить сами, а волку вернуть пустую бутылку. Нужно признать, нелюди куда коварнее монстров. «Я-то, господин Лис, умный, я бы подвох заметил, — подумал он, — а тот волк выглядит туповатым, ему точно подсунут пустышку».
— Если мы узнаем, кто это, — шептала Шаньшань, — разве мы не сможем... тоже попросить у него небольшую плату за молчание?
Лис вытаращился на неё: — Так тоже можно?!
Рыбка заглотила наживку.
— А почему нет? — улыбнулась Шаньшань. — Мы скажем, что обыск был неполным и нужно проверить ещё раз. И когда пойдём по второму кругу, другой из нас подойдёт к тому волку и снова потребует денег. Почтенный Лис, это же золотая жила! Тот, кто выдаст имя, получит половину от следующей взятки. Обещаю, если пойду я, я честно поделюсь!
Шаньшань хитро подмигнула. Жадность лиса взяла верх, но он захотел большего:
— А почему только второй раз? Давайте обыщем его пять раз! Пока товар не сдан гномам, можно трясти их сколько влезет!
Девочке было всё равно. Лис жадно сглотнул и прошептал:
— Ладно, ребята, сознаюсь — я взял деньги. Эй, не зыркайте на меня! Я не со зла. Сейчас я скажу, кто это, и мы все подзаработаем! Те волки, конечно, скоро взбесятся и предпочтут, чтобы их сдали страже, но до этого момента мы успеем выжать из них всё до капли!
Спустя три минуты Питер, прислонившись к стене, наслаждался ветерком из окна. Внезапно перед ним вырос массивный самец гориллы. У Питера засосало под ложечкой. Краем глаза он увидел, что и к другим монстрам, которых уже проверяли, снова подходят «сборщики».
Горилла оскалился, обдав его зловонием изо рта:
— Слышь... кхм... В общем, первый раз плохо искали. Упущение вышло. Сдавай барахло по новой!
Питер не сразу нашёлся с ответом. Горилла, не привыкший к вымогательству, покраснел от натуги и рявкнул:
— Я сказал — обыск по второму кругу!
Питер: — ...
Раздался грохот: кулак блондина проломил деревянную стену хижины. Горилла отшатнулся, едва не дав дёру. Питер медленно поднял голову и процедил сквозь зубы:
— Сколько... сколько тебе нужно денег?
«Твою мать... Проклятый ублюдок из Первой команды!»
Когда за гориллой пришёл третий вымогатель, Дэвид не выдержал:
— Питер, этот гад нас вычислил! Он прячется среди этих двадцати помощников, и мы его не видим. Деньги на исходе, ещё пара таких «проверок», и нам нечем будет платить. Он знает, кто мы, платить взятки бессмысленно. Может, просто сдадим товар?
— Идиот! — прошипел Питер. — Если мы сдадим вещь, она окажется у гномов. Игроку из Таможни будет проще простого её выкрасть. А пока она у нас, им придётся вступить с нами в бой, даже если они знают, что это бутылка вина. При этом они сами раскроют свою маскировку.
— И что нам делать?!
Питер злобно ухмыльнулся: — Думаешь, я не вычислю, кто из них засланец?
Минуту спустя к Дэвиду и Питеру подошёл щуплый заяц, прижимая к себе леденец. Дэвид молча достал из кошелька четыре серебряных. Заяц схватил монеты, испуганно вжал голову в плечи и пустился наутёк.
Питер проводил его взглядом и снова застучал пальцами по руке:
— Всего двадцать помощников. Этот выродок — один из них. Лис — вряд ли, горилла — тоже мимо.
— На зайца тоже не похож, — добавил Дэвид.
— У Первой команды квест проще нашего, а у Таможни — сложнее. Скорее всего, Таможня — нашего уровня, пятый этаж, ну или четвёртый. А этот гадёныш из Первой штурмует третий, максимум четвёртый. — Питер оскалился. — Дорогой Дэвид, ты всегда был тугодумом, но скажи мне: как, по-твоему, выглядит типичный игрок третьего этажа?
 
В прозрачной комнате аттестация подземных чиновников подходила к концу. Тан Мо не оставлял поля пустыми. С видом знатока он вписывал ответы даже на самые абсурдные вопросы, не допуская ни единой помарки.
Но пришло время сдавать работы. Начальник Болван, видя, что сбор вещей в зале завершён, велел помощнику собрать листы. Но стоило тому шагнуть к столам, как за стеклом раздался пронзительный вопль:
— А-а-а! Ты и правда человек! Ты — проклятое отродие!
В толпе монстров рыжий лис в ужасе повалился на пол, дрожащим пальцем указывая на двух волков у окна.
В хижине поднялся невообразимый шум. Монстры в ярости окружили волков. Дэвид и Питер сначала опешили, а затем Питер взревел, глядя на толпу:
— Твою мать, проклятый ублюдок!!!
Начался хаос. Дэвид кричал, что он не человек, но его никто не слушал. В таких делах лучше перебдеть. Слабые существа в панике ломанулись к выходу, страшась человеческой мощи — им с игроками было не сровняться. Сильные же монстры начали сужать кольцо вокруг волков. Никто не заметил, как лис, поднявший крик, тихонько шмыгнул в толпу.
«Хм, двадцать серебряных за бутылку вина… подозрительно до крайности, — проворчал лис про себя. — Да и плевать, люди вы или нет. Посидите пару месяцев в кутузке. Вы из-за меня кучу денег потеряли, думаете, я не знаю, что вы после границы мне глотку перегрызёте? Господин Лис не даст вам такого шанса!»
Выбравшись из свалки, лис достал пять серебряных и сунул их зайцу:
— Вот, твоя доля за подсказку.
Заяц молча забрал деньги и отошёл в сторону, наблюдая за тем, как толпа сжимается вокруг волков.
Лис с подозрением покосился на него:
— Слушай, ты такая сообразительная... Ты часом сама не человек?
Чэнь Шаньшань, изображая перепуганного зверька, задрожала всем телом:
— Я... я умная? Да я же ничего не сделала! Разве это не вы, господин Лис, всё организовали и собирали деньги?
Лис смерил её взглядом и отвернулся:
— И то верно. Где людям быть такими задохликами, ха-ха!
В прозрачной комнате начальник Болван взвизгнул:
— Что там стряслось?!
Вбежал запыхавшийся помощник:
— Докладываю!!! Командир, нашли людей! Сразу двоих!!!
Тан Мо резко обернулся к Фу Вэньдо. В их головах пронеслось одно имя: Шаньшань!
Начальник сначала обрадовался, а затем помрачнел:
— Плохо дело. Люди чертовски сильны. Я уже послал за господином Питером Пэном, но он ещё не прибыл. — Гном обернулся к подчинённым. Его ассистент всё ещё пытался собрать листы, но Болван рявкнул: — К чёрту бумаги! У нас тут живая добыча! Быстро, за мной, брать их! Схватить и сожрать!
Чиновники, и сами не желавшие корпеть над тестами, с восторженным рёвом бросились к выходу:
— Схватить и сожрать!
Таможню захлестнуло безумие. Монстры рвались к игрокам, нелюди высыпали из своей комнаты, нацелившись на тех же волков. Экзаменационные листы были забыты. Тан Мо незаметно превратил в труху свои и майора бланки, а заодно прихватил и уничтожил работы ещё четверых подземников — теперь концов было не найти.
Фу Вэньдо вопросительно приподнял бровь.
— На всякий случай, — шепнул Тан Мо.
Они выскочили в зал вместе с остальной толпой.
Дэвид в центре круга всё ещё пытался оправдаться. Питер же перестал бороться словами. Его взгляд впился в группу из двадцати «помощников». Теперь, кроме лиса, он подозревал каждого.
«Сейчас. Именно сейчас этот засланец выдаст себя», — думал Питер. Человеческая природа такова, что в момент триумфа или опасности взгляд выдаёт хозяина. Все монстры смотрели на них, на врагов. И только один из этой толпы будет украдкой коситься на выбегающих чиновников, пытаясь отыскать взглядом своих — игроков из Таможни.
Чэнь Шаньшань, прижимая леденец, осторожно наблюдала за выбегающими из прозрачной комнаты подземниками. И в этот миг среди ревущей толпы прозвучал вкрадчивый голос:
— Попался, ублюдок! Нашёл тебя!
 
Глава 202. Я убил больше людей, чем ты съел мисок риса!
Взгляд блондина-иностранца заледенел, сфокусировавшись на кролике в хвосте толпы. В следующее мгновение он яростно взревел и, рванув с места подобно ракете, бросился к цели. Из-за ограничений Чёрной башни физические показатели Чэнь Шаньшань остались на уровне обычного человека. Она мгновенно осознала, как именно выдала себя, но времени на сожаления не было: девочка метнулась в сторону, прячась за спину лиса, который ещё не успел уйти далеко.
Питер уже скрючил пальцы в когтистом замахе, готовый вцепиться в игрока, как вдруг пространство прорезал властный выкрик:
— Хватайте человека!
Питер рефлекторно обернулся на голос. Толпа таможенников сгрудилась в плотную кучу, и вычислить кричавшего было невозможно.
— Чёрт!
Он понимал, что крикнул кто-то из Команды таможни, но кто именно — оставалось загадкой.
Монстры с яростным рёвом бросились на Питера и Дэвида, нелюди-чиновники тоже не остались в стороне. Подземники знали, что один на один им не выстоять против тех, кто одолел хотя бы второй этаж, но природа боссов Башни была проста: они верили в численное превосходство и не ведали страха перед двумя «мешками с костями».
— Хватайте их! Сожрать!
— Р-р-ра! Лови людей! На пир их!
Дэвид и Питер двигались филигранно. Ни монстры, ни коротышки-гвардейцы не могли даже коснуться края их одежды. Однако в тесной деревянной хижине завязалась такая свалка, что всё здание заскрипело и заходило ходуном. Начальник-гном заверещал от ужаса:
— Проклятье! Не смейте ломать мой дом! Если мы рухнем в Реку Фантазий, нам всем конец!
После этого выкрика пыл нападающих заметно поутих. Но игроки уловили суть: падение в реку — это смертный приговор.
Питер хитро прищурился и, воспользовавшись паузой, ткнул пальцем в сторону кролика:
— Она тоже человек! Хватайте её!
Сотни глаз уставились на Чэнь Шаньшань. Девочка крепче сжала леденец, но внешне лишь испуганно захлопала красными глазками, изображая крайнюю степень ужаса:
— О чём вы... я не человек!
Дэвид в ярости выругался:
— Ах ты, паршивка! Думаешь, сможешь и дальше прикидываться? Ты — игрок!
Монстры и подземники засомневались, переводя взгляд на девочку, но Шаньшань, стиснув зубы, выпалила:
— Я точно не игрок! Я всего лишь кролик с Великих эльфийских равнин. А вы сейчас сами признались, что вы люди! Хватайте их скорее, сожрите!
Слова девочки подействовали мгновенно. Толпа опомнилась: действительно, человек ли кролик — вопрос спорный, а вот эти двое волков только что сами во всём расписались. Если сожрать таких сильных людей, можно здорово прибавить в мощи.
Шаньшань оказалась прижата к стене. Какой бы умной она ни была, она оставалась лишь маленькой девочкой без единого физического усиления. Она сделала всё, что могла, но против тех, кто штурмует пятый этаж, этого было мало. Случилось то, чего она боялась больше всего.
Питер издевательски хохотнул, облизнув зубы:
— Ха, кучка идиотов. Эта крольчиха явно слаба. Даже если она не человек, вы можете скрутить её за секунду, как цыплёнка, и бросить в углу. А нас... Неужели вы, болваны, всерьёз думаете, что сможете нас поймать?
Огромная курица-монстр возмущённо закудахтала:
— Это кого ты тут цыплёнком назвал?!
Несмотря на скудоумие, монстры обладали логикой. Волк был прав: схватить кролика — дело нехитрое, а если ошиблись — не беда, отпустят. В ту же секунду пара чудовищ и трое чиновников бросились к Шаньшань. Один из подземников с холодной усмешкой заломил ей руки за спину.
Холодный пот выступил на лбу девочки, но лицо её осталось бесстрастным.
Она верила в Тан Мо и Фу Вэньдо.
Видя, что Шаньшань схвачена, Питер зашёлся в безумном хохоте. Он не боялся этих слабаков; его внимание было приковано к таможенникам — он искал среди них вражеских игроков. Пока он вглядывался в ряды нелюдей, раздался слабый голосок:
— Я... я не понимаю, зачем вы, люди, меня оговариваете. Неужели потому, что я вытрясла из вас слишком большую взятку?
Питер и Дэвид опешили, в недоумении уставившись на Шаньшань. Кролик с красными глазами, дрожа от «обиды», продолжал:
— Подумаешь, хотели тайно провезти бутылку «Бананового вина». Оно стоит десять серебряных, а вы отдали мне больше тридцати, лишь бы его не нашли. Неужели это вино на самом деле — какое-то сокровище?
Дэвид не успел сообразить, что происходит, а Питер уже взревел:
— Заткнись!
Но было поздно. После такого намёка монстры мигом сообразили: эта бутылка — ключ ко всему. Поймать людей сложно, но если начать отнимать их ценность, те бросятся её защищать и подставятся под удар.
— Вино у него в рукаве! — выкрикнул кто-то.
Толпа хлынула валом, забыв о драке. Все пытались вырвать бутылку у Дэвида и Питера.
Шаньшань облегчённо выдохнула. Один из таможенников, крепко держа её за руки, потащил в сторону прозрачной комнаты. Девочка всё ещё дрожала от пережитого напряжения, пытаясь унять дрожь в теле, как вдруг прямо над ухом раздался знакомый голос с тёплой усмешкой:
— Отличная работа, Шаньшань.
Девочка широко распахнула глаза и резко обернулась. Посмотрев на «чиновника», который её конвоировал, она через пару секунд расплылась в улыбке:
— Брат Тан Мо.
Пока Тан Мо уводил Шаньшань в безопасное место, Дэвид и Питер отбивались от наседающей толпы. В этой суматохе они не смогли уследить за всем: один из монстров всё-таки выхватил бутылку, и та взмыла в воздух, перелетая через головы.
В мире Чёрной башни не было существа, которое не любило бы «Банановое вино». Даже если бы оно не было квестовым предметом, нелюди бы за него передрались. Началась безумная свалка. Дэвид и Питер пришли в ярость. Блондин вскинул руку, в которой материализовался красный пистолет, и нажал на спуск.
Бах!
Грохот выстрела оглушил присутствующих. Пять пуль одна за другой вылетели из ствола. Они калиброванным пунктиром прошили головы четверых монстров и одного подземника. Черепа разлетелись, словно спелые арбузы. Все замерли в ужасе, глядя на волков.
Питер с размаху раздавил ботинком голову павшего монстра. Мозги брызнули на его обувь. Он кровожадно лизнул ствол пистолета:
— Жалкий мусор. Кто ещё хочет забрать мою вещь?!
Бутылку отпихнули куда-то в сторону в общей неразберихе, и теперь никто не решался её искать. Напуганные нелюди и монстры бросились врассыпную.
Начальник-гном истошно заверещал в зелёный рупор:
— Господин Питер Пэн! Где же вы?! Эти игроки — монстры! Спасите нас, а-а-а-а...
Крик оборвался — Питер пулей разнёс голову и начальнику.
Началась кровавая бойня. Тан Мо закрыл Шаньшань глаза ладонью, не давая смотреть назад. Сам он продолжал идти вперёд, словно не замечая за спиной криков и звуков разрываемой плоти.
Пока Питер и Дэвид увлечённо сеяли смерть, один неприметный таможенник подобрал из угла заветную бутылку. Он пониже натянул форменную фуражку, скрывая лицо, и, изображая панику, пристроился к толпе бегущих к выходу.
Но стоило ему выпрямиться с добычей, как из-за спины донёсся зловещий шёпот:
— Игрок из Таможни.
Фу Вэньдо замер. Медленно обернулся. Перед ним стоял оскалившийся волк, с клыков стекала густая слюна. В этот момент Питер и Дэвид уже не выглядели безумцами, опьянёнными резнёй — они были холодны и собраны, словно с самого начала ждали, когда кто-нибудь поднимет вино.
Они молча смотрели друг на друга. Фу Вэньдо чуть приподнял уголки губ:
— Виноват. Недооценил вас.
Дэвид сжал кулак:
— Я прикончу тебя!!!
Тан Мо тоже понял: эти двое лишь казались импульсивными. Их ярость была спектаклем, чтобы выманить врага. Они были элитой, мастерами, входящими, возможно, в десятку лучших в стране.
Тан Мо резко толкнул Шаньшань к подвесному мосту:
— Шаньшань, беги на тот берег! Как только доберёшься до конца, мы с Фу Вэньдо догоним тебя, и уйдём вместе.
Девочка кивнула и бросилась прочь, даже не думая оставаться. Она понимала: её слабость сейчас — лишь обуза.
В этот миг кулак Дэвида уже летел в лицо Фу Вэньдо. Майор подбросил бутылку в воздух и резким движением уклонился. Пока Дэвид восстанавливал равновесие, Фу Вэньдо мощно пробил ему в живот. Тот отлетел на несколько шагов, помрачнел, но, кажется, не получил серьёзного урона.
Фу Вэньдо на лету поймал бутылку и убрал в карман:
— Ты силён, но убивать не умеешь.
Дэвид оскалился:
— Я убил больше людей, чем ты съел мисок риса!
— Сомневаюсь, — бросил майор.
В следующую секунду они столкнулись снова. Питер хотел было вмешаться, но его запястье внезапно обхватил резиновый жгут. Блондин обернулся и увидел таможенника, из ладони которого росла эта верёвка. Питер оскалился:
— Значит, второй игрок?
Тан Мо прищурился:
— Твой противник — я.
Скрываться больше не было смысла. Соперники были опасны, и раз маскировка сорвана, Тан Мо и Фу Вэньдо пошли ва-банк. Они не знали, насколько силён Питер Пэн, к которому взывал гном, но если он того же уровня, что и Директор маховика, то впятером они могли не сдюжить. Нужно было кончать с этим быстро.
Тан Мо перестал сдерживаться. Упёршись руками в бока, он проорал: «Верни моего дедушку!». Ярое пламя заполнило хижину. Питер мгновенно выставил стальной щит, приняв огонь на себя. Тан Мо вскинул руки, и в воздухе заплясали десятки стальных игл. Повинуясь его воле, они роем устремились в Питера.
Схватка Фу Вэньдо и Дэвида выглядела иначе. Майор буквально доминировал. Его движения были точными, сухими и сокрушительными — настоящая классика армейского рукопашного боя в лучшем исполнении. Дэвид действовал грубее, но его тело было словно из литой стали — удары не оставляли на нём и следа.
Фу Вэньдо прищурился. Его правая рука превратилась в чёрный шип и с силой ударила Дэвида в грудь. Тот успел извернуться, и остриё лишь полоснуло по коже, оставив на теле лишь бледную царапину.
Майор перестал осторожничать. В его руке материализовался угольно-чёрный кинжал. Увидев его, Дэвид нутром почуял дыхание смерти.
— Питер, щит! — заорал он, пятясь.
— Пошёл к чёрту, это мой артефакт!
— Мать твою, давай его сюда, иначе мне конец!
Питер швырнул щит напарнику. Дэвид едва успел закрыться им от молниеносного выпада Фу Вэньдо. Кинжал столкнулся с металлом с оглушительным скрежетом. Обоих отбросило назад. Фу Вэньдо взглянул на щит: на нём осталась глубокая белая борозда. Его взгляд похолодел.
— Эта железка смогла поцарапать твой щит?! — вытаращился Дэвид.
— Что?! — ахнул Питер.
Даже Тан Мо удивился. Кинжал Фу Вэньдо был редким артефактом с эффектом причинно-следственной связи — он должен был пробивать всё на свете. Но щит выдержал, отделавшись лишь царапиной. Значит, это был артефакт того же уровня!
Фу Вэньдо не собирался затягивать бой. Он увидел, что Шаньшань уже почти достигла конца моста. Мост был заблокирован, выхода не было. Им с Тан Мо нужно было прорубить путь к спасению.
— Уходим! — скомандовал майор.
— Понял!
Они не стали продолжать дуэль и бросились наутёк. Дэвид и Питер рванули следом. Пока напарники бежали впереди, Фу Вэньдо на бегу подхватил Шаньшань и перехватил её под мышкой. Тан Мо, не замедляясь, мощными ударами ног снёс двух гвардейцев у выхода с моста.
— Быстрее!
Оказавшись на берегу, Тан Мо обернулся к мосту. В его руке появилась исполинская спичка. Он чиркнул ею, и пламя мгновенно охватило сухие доски, отрезая преследователей. Этот штурм был командным противостоянием: их победа означала крах для врагов.
Огонь весело затрещал, и мост рухнул в бездну. Питер в ярости взревел, и в его руках возникли длинные железные цепи.
— Думаете, так просто отделаетесь?!
Цепи со свистом перелетели через провал. Одна захлестнула ногу Тан Мо, вторая — Фу Вэньдо. Они попытались вырваться, но путы лишь сильнее впивались в плоть.
Тан Мо похолодел. Он выхватил Жемчужину ночи. Как только сфера показалась на свету, цепи, словно учуяв непреодолимый соблазн, рванулись к ней, будучи полностью поглощены её магнетизмом.
Дэвид и Питер, державшие другие концы цепей, не ожидали такого рывка. Их буквально потащило вперёд и вверх; артефакт готов был вырвать цепи из их рук и унести к жемчужине.
Дэвид яростно вцепился в третье звено цепи:
— Если я сдохну, то заберу вас с собой!
— Ты спятил! — крикнул Питер.
Но было поздно. Дэвид активировал какой-то механизм, и цепь, только что притянутая жемчужиной, внезапно вспыхнула призрачным огнём. Чудовищная сила рванула Тан Мо и Фу Вэньдо вниз. Оба сорвались в пустоту. Фу Вэньдо в последний момент успел оттолкнуть Шаньшань на твёрдую землю. Девочка упала на берег и в ужасе обернулась:
— Брат Тан! Майор!
Раздалось четыре тяжёлых всплеска. Все четверо игроков исчезли в водах Реки Фантазий.
 
От автора:
Шань-сиротинушка-Шань: «...В ПОЛНОМ ЗАМЕШАТЕЛЬСТВЕ».
Тан Мо и Фу Вэньдо: «Не дрейфь, мы всё устроим».
 
Глава 203. Игра Реки Фантазий
Едва Тан Мо и Фу Вэньдо сорвались вниз, как в их ушах прозвучал звонкий детский голос:
«Динь-дон! Игроки Тан Мо и Фу Вэньдо успешно завершили побочное задание "Найти контрабандный товар". Игроки Питер Гейтс и Дэвид Софит потерпели неудачу. Игрок Чэнь Шаньшань завершила побочное задание "Содействие таможне" (сложный режим). Активирована третья фаза основного задания».
Падение длилось мгновения, но Тан Мо и Фу Вэньдо успели среагировать, активировав артефакт «Чудесные сапоги». Перед самым столкновением с розовой гладью они с невероятным усилием выровняли тела в воздухе, принимая вертикальное положение.
Подошвы коснулись воды, по которой разбежались круги. Напарники твердо замерли на поверхности.
У иностранных игроков дела обстояли куда хуже. Дэвид и Питер с шумным плеском рухнули в поток. Вода оказалась необычной — оказавшись в ней, оба почувствовали, как неведомая сила затягивает их на дно. Питер выхватил у Дэвида щит, быстро прошептал заклинание и швырнул его на поверхность.
Щит, вопреки законам физики, остался на плаву.
Вымокшие до нитки Дэвид и Питер запрыгнули на него и ледяными взглядами уставились на противников. Как Тан Мо и предполагал, после завершения квеста они покинули таможенную хижину, и все четверо вернули свой истинный облик. Те двое, что в облике монстров говорили на английском, действительно оказались иностранцами.
В Китае это не было редкостью — любой, кто находился в границах страны, считался «китайским» игроком, как тот же Джекс из «Атак».
Сейчас преимущество было на стороне Тан Мо и Фу Вэньдо. Дэвид и Питер, запертые на небольшом щите, были стеснены в движениях. Тан Мо же и его напарник благодаря сапогам чувствовали себя на воде как на твердой земле. Однако нападать никто не спешил — противники лишь настороженно изучали друг друга.
Обе стороны понимали: в недавней стычке никто не выложился на полную.
В хижине гном-начальник предупреждал, что падение в Реку Фантазий сулит нечто ужасное. Именно поэтому игроки сдерживались, не желая оказаться в воде. Но судьба распорядилась иначе.
По уровню боевого мастерства эти двое определенно входили в высшую лигу тех, кого Тан Мо когда-либо встречал.
Юноша холодно смотрел на иностранцев.
— Среди Возвращенцев есть двое иностранцев. Они печально известны тем, что охотятся на «скот», а всё время отдыха тратят сразу, как только оно появляется. Поэтому их нет в рейтинге, но сила их велика.
Питер криво усмехнулся:
— Ты ошибся в одном: мы больше не Возвращенцы. — Он указал на свою шею, где действительно больше не было золотых цифр.
Они успели легализоваться.
Дэвид подал голос:
— Тан Мо, Фу Вэньдо... Значит, вы и есть те самые «сильнейшие игроки Китая», о которых ходят легенды. Ах да, я забыл про Му Хуэйсюэ. Терпеть не могу эту бабу, от неё одни проблемы. Никогда не понимал, почему эти выжившие считают вас лучшими. С чего бы? Только потому, что до нашего возвращения вы истребляли местных задохликов и успели первыми пройти пару этажей?
Фу Вэньдо равнодушно спросил:
— Ближе к делу. Что ты хочешь сказать?
— Похоже, дальше нас ждет состязание, — Дэвид вздернул подбородок.
Тан Мо ответил:
— Побочный квест действительно был соревновательным. Но теперь он завершен, и никто не знает, будет ли следующий квест таким же и в чем суть основной задачи. — Он не хотел наживать врагов в опасном месте без нужды. Если потребуется, он был готов к временному союзу.
Питер хрипло рассмеялся. Золотоволосый иностранец смотрел на Тан Мо с нескрываемым презрением, будто само предложение о сотрудничестве было верхом нелепости. Он взъерошил свои волосы, и в его ярко-голубых глазах блеснула спесь:
— Сотрудничать? Ну, почему бы и нет. Земляне слабы, но мне любопытно глянуть, на что способны вы двое — Фу Вэньдо и Тан Мо.
Питер говорил это не из враждебности, а скорее из высокомерия. О его дурной славе среди Возвращенцев знали все — дело было не только в жестокости, но и в заносчивости. Он не заметил, как в тот момент, когда поднял руку, взгляд Тан Мо задержался на агатовом ожерелье у него на запястье.
В памяти Тан Мо всплыло изображение точно такого же украшения. Дыхание на миг сбилось. Он молча закрыл глаза и глубоко вдохнул. Он не был близок с Шэньгунем и не стал бы оплакивать его смерть — после начала игры погибло слишком много людей.
Но Чэнь Шаньшань...
Тан Мо быстро взял эмоции под контроль. Дэвид и Питер ничего не заметили, и только Фу Вэньдо, знавший напарника слишком хорошо, мельком взглянул на него. Тан Мо непроизвольно коснулся зонта. Скорее всего, основное задание можно выполнить и без этих двоих. Но пока не стоило отталкивать потенциальных союзников.
Юноша убрал руку, и в этот момент из кармана Фу Вэньдо внезапно выпал маленький пузырек.
Этого просто не могло быть. На лице майора отразилось редкое удивление — он не мог допустить такой глупой ошибки. Он мгновенно попытался поймать предмет, но пальцы прошли сквозь стекло, словно сквозь призму, и бутылка бананового вина с плеском канула в розовую воду.
Все замерли. Пока иностранцы пытались осознать случившееся, в голове Тан Мо всплыл знакомый образ. Секунду спустя на месте падения бутылки по воде пошли круги. Рябь становилась всё сильнее, пока не взметнулась огромная волна.
Всплеск!
Тан Мо раскрыл зонт, укрывая себя и Фу Вэньдо от розовых брызг. Из глубины поднялось ослепительное сияние, в котором проступил силуэт седобородого старика в длинных белых одеждах.
— Это еще что за хрень? — опешил Дэвид.
Тан Мо и Фу Вэньдо лишь молча переглянулись.
В лучах яркого солнца старик улыбнулся и поднял руку. Из его ладони выпорхнули три светящиеся сферы, которые зависли перед игроками.
— Честные дети, скажите, какое вино вы потеряли: золотое банановое вино, серебряное банановое вино или вот это — обычное?
 
Пекин. Школа №80.
Жань Ваншу никогда не складывал все яйца в одну корзину. Если Тан Мо и Фу Вэньдо успеют пройти пятый этаж за три дня, принудительного штурма 10 июня не будет. Но он не привык полагаться на «если». С момента обновления 4.5 организация «Тяньсюань» лихорадочно скупала артефакты превосходного качества, готовя Жань Ваншу и Лянь Юйчжэн к бою.
Они тоже собирались на штурм, пусть и не так спешно, как Тан Мо. Принудительная атака их не пугала, их целью было другое.
«Первые три игрока, прошедшие шестой этаж, получат подсказку о седьмом».
Фу Вэньшэн, нашедший приют у «Тяньсюань», не хотел сидеть без дела. Он молча наполнял бутылки водой, которую создавал своей способностью.
— Вы серьезно пойдете? — спросил мальчик. — Награда заманчивая, но все сильнейшие мира будут рвать глотки за эти три места. Мой брат и Тан-гэ тоже там будут.
Жань Ваншу мельком глянул на него:
— А я разве говорил, что собираюсь с ними воевать?
— А?
Лянь Юйчжэн, сидевшая рядом и точившая нож, спокойно пояснила:
— Награду получат первые три игрока или команды. Мы хотим объединиться с Тан Мо.
Вэньшэн всё понял. Репутация «Тяньсюань» в Пекине была скверной — в основном из-за того, что они были нелегалами. Но их сила не вызывала сомнений. Пройдя через множество конфликтов, Тан Мо и «Тяньсюань» в итоге пришли к шаткому миру. Ли Мяомяо как-то проговорилась мальчику, что изначально Жань Ваншу охотился на Тан Мо из-за того, что тот «украл» их награду за второй этаж в сложном режиме. Трудно сказать, было ли это просто невезением или кознями Башни.
— Чем больше людей в команде, тем выше сложность, — напомнил Вэньшэн.
Жань Ваншу кивнул:
— Знаю. Но союз — это оптимальный вариант.
Мальчик хотел что-то добавить, но в коридоре послышались торопливые шаги. Дверь распахнулась, и запыхавшийся бритоголовый мужчина крикнул:
— Босс, беда! Какой-то иностранец с двумя подручными пришел громить лавочку!
— Иностранец? — удивился Вэньшэн.
— Да! Мяомяо и Цян-гэ еле держатся!
Лицо Жань Ваншу посуровело. Группа быстро вышла к воротам. Там рослый иностранный великан одним ударом отбросил Ли Мяомяо. Та отлетела назад, но её успела подхватить Лянь Юйчжэн.
— Босс, он ненормальный, — прохрипела Мяомяо. — С порога начал требовать «Тяньсюань» и какого-то человека.
В Пекине мало кто осмеливался бросить вызов этой организации. Лянь Юйчжэн мгновенно выхватила нож. Лёгкая как птица, она оттолкнулась от парапета и бросилась на великана. Завязалась стремительная схватка. Девушка не наносила смертельных ударов, прощупывая противника. Вскоре она поняла: тот сдерживается, лишь обороняется и явно не собирается её убивать.
— Довольно, — приказал Жань Ваншу.
Девушка тут же убрала клинок и встала за спиной босса. Тот холодно осмотрел человека, закутанного в меховую доху. Вэньшэн глянул на небо и буркнул: «Солнце же палит, не зима вроде...».
Жань Ваншу шагнул вперед:
— Это «Тяньсюань». Что тебе нужно?
— Искать... один человек, — на ломаном китайском выдавил незнакомец.
— Он ищет кого-то, — пояснила Ли Мяомяо.
— Кого можно искать здесь? — удивился Вэньшэн. — Неужели кого-то из наших?
Великан выглядел растерянным. Он сверился с вывеской школы №80. В этот момент к воротам подбежали двое запыхавшихся мужчин.
— Господин Андрей! Вы всё-таки сами нашли это место?!
Андрей серьезно кивнул. Сопровождающие, увидев Жань Ваншу, сглотнули. Они знали, что лидер нелегалов может прикончить их за секунду. Но безумный русский заставил их прийти сюда.
— Извините, мы из Синьцзяна, а он — русский игрок. Он проделал путь из самой России, чтобы найти одну женщину. Думали, она в Гуанчжоу, но там сказали, что она ушла в Пекин. Нам подсказали, что ваша организация — самая влиятельная, вот мы и решили спросить.
На самом деле Андрей, как только услышал название, просто пошел напролом, даже не подумав, с какой стати «Тяньсюань» должна ему помогать.
Жань Ваншу отрезал:
— Мы не бюро находок.
Проводник замялся и на пальцах начал объяснять это Андрею. Тот помолчал, а затем достал из своего поношенного рюкзака серебристый длинный меч. Лянь Юйчжэн прищурилась — клинок был хорош. Андрей протянул его ей.
— Артефакт превосходный. Обмен... сказать мне, где она.
Девушка взвесила меч в руке и кивнула боссу: — Хорошая вещь.
— Кого ты ищешь? — спросил Жань Ваншу.
— Му Хуэйсюэ, — ответил Андрей.
— Кто? — не понял лидер.
Иностранец, чьи познания в языке за время пути стали чуть лучше, произнес по слогам:
— Му. Хуэй. Сюэ.
Кха-кха!
Все обернулись к Фу Вэньшэну.
— Не смотрите так, я просто поперхнулся! — замахал руками мальчик. — Я её не знаю!
В следующий миг кулак размером с дыню замер перед его лицом.
— Где она? Говори... я дать тебе вещь, — пробасил Андрей. Это звучало как угроза, но из-за чудовищного акцента выходило почти комично.
Вэньшэн вжался в плечи, как вдруг за их спинами раздался мелодичный смех:
— Так это вы все меня ищете? Ну, ищите на здоровье, только ребенка не пугайте. Он сейчас со страху в штаны наложит, ха-ха.
Мальчик хотел было возразить, что вовсе не собирался этого делать, но промолчал. Андрей убрал руку и медленно обернулся к молодой женщине, сидевшей на ветке большого дерева.
— Му Хуэйсюэ, — прогудел он спустя паузу.
— Я. Что хотел?
Андрей помолчал и выдал:
— Прости... но я должен тебя убить.
В ту же секунду чёрная тень рванулась вперед. Сокрушительный удар обрушился на ветку — дерево содрогнулось и треснуло пополам. Му Хуэйсюэ ловко спрыгнула на бетон, коснувшись земли рукой. Длинный хвост волос качнулся за спиной. Она подняла взгляд на врага. Без гнева, лишь с холодным интересом. И вдруг заговорила на чистом русском:
— Ты это серьезно?
Андрей опешил, не ожидая услышать родную речь. Он ответил на том же языке:
— Прости, но я обязан тебя убить.
Му Хуэйсюэ оскалилась в улыбке и сняла с пояса красную плеть:
— Я принимаю вызов.
 
Чёрная башня. Река Фантазий.
Иностранцы никогда не слышали китайских сказок о Речном боге, но Тан Мо и Фу Вэньдо знали их отлично. Тан Мо посмотрел на три бутылки.
— Чтобы выбраться, нужно выбрать правильную?
Старик то кивал, то качал головой. Он указал на бутылки:
— Честные дети, чтобы уйти, вино не нужно. Нужно кое-что другое. Но настал миг выбора. Какое вино вы потеряли?
Голос Башни не заставил себя ждать:
«Динь-дон! Активировано основное задание: "Игра Реки Фантазий: золотое и серебряное банановое вино"».
«Правила игры:»
«1. Для прохождения нужно владеть настоящим банановым вином и покинуть Реку Фантазий».
«2. Бутылка и содержимое не связаны. В золотом сосуде может быть серебряное вино».
«3. Золотая бутылка может служить лодкой для переправы; серебряная — компасом для поиска пути».
«4. Каждый игрок может выбрать только одну бутылку. У одной бутылки может быть не более четырех владельцев. После выбора нужно подтвердить способ использования. Изменить его нельзя».
«5. Ошибка в использовании (например, попытка использовать настоящее вино как лодку) приведет к поломке транспорта и порче вина».
«6. Действует лимит на количество победителей: один победитель получает награду сложного режима; двое — обычного; трое — режима "для идиотов"; четверо победителей — без награды».
«7. Каждый игрок может выдвинуть Речному богу одно требование».
«Честное дитя, ты потерял золотое вино или серебряное? Или, может быть... свою награду в виде редкого артефакта?»
Среди розовых вод старик загадочно улыбнулся.
 
От автора:
Речной бог: «Честное дитя, ты уронил этого золотого Тан-тана или серебряного? Или того, что на ощупь такой мягенький?»
Фу Вэньдо (сбившимся дыханием): «Мягенького».
Тан Мо: «..................»
 
Глава 204. Я хочу его убить.
Когда голос Чёрной башни затих, над Рекой Фантазий воцарилась короткая, мертвенная тишина.
Первым заговорил Тан Мо:
— Если я предъявлю тебе требование, ты исполнишь всё, что угодно?
Речной бог улыбнулся:
— Разумеется, дитя. Если это в моих силах.
В голове Тан Мо мгновенно созрел ответ, но он не стал его озвучивать. Вместо этого он перевёл взгляд на двоих иностранных игроков. Все четверо молча смотрели друг на друга, не проронив ни слова.
Тан Мо спокойно продолжил:
— Каждый из нас может выбрать лишь одну бутылку. Но чтобы пройти игру, необходимо распределить роли: кто-то берёт настоящее вино, кто-то — золотое, кто-то — серебряное. Нас четверо. Значит, мы должны выбрать как минимум одну бутылку, но не более трёх.
Золотоволосый иностранец хрипло рассмеялся:
— Всё верно. Как ты и догадался, это игра на сотрудничество.
Ирония была очевидной: побочный квест пятого этажа представлял собой командное противостояние, а основной квест внезапно потребовал кооперации. Чтобы выбраться отсюда, нужно было не просто найти вино, но и скоординировать действия.
Тан Мо посмотрел на три сосуда, парящих перед Речным богом: золотой, серебряный и чёрный. Но чёрный цвет не означал, что внутри настоящее вино, а золото вовсе не гарантировало, что там лодка. Сами бутылки были лишь ширмой, обманкой. В этом и заключалась главная сложность.
Дэвид, штурмующий пятый этаж, тоже не был дураком.
— Значит, придётся объединиться? — пробасил он. — Сначала выясним, что в какой бутылке, потом распределим их. Один превращает золото в лодку, другой использует серебро как компас, а третий берёт настоящее вино? Звучит не так уж сложно. У нас есть четыре вопроса к этому старику, пусть сам всё и выложит.
— Всё не будет так просто, — негромко заметил Фу Вэньдо.
Дэвид и сам понимал, что на пятом этаже не бывает лёгких путей, но он ни в грош не ставил этих выживших землян.
— О-о, у «величайшего нелегала Китая» есть своё мнение? — вызывающе бросил он. — Ну так просвети нас. Мне чертовски интересно узнать твой способ победы.
Тан Мо проигнорировал провокацию и спросил в лоб:
— Будем сотрудничать?
Дэвид и Питер на миг опешили и замолчали, глядя на юношу.
Тан Мо был бесстрастен:
— Выбор прост: либо мы работаем вместе, либо нет. В первом случае сложность падает. Во втором — я не вижу способа пройти игру. Нам нужно как минимум трое.
Питер иронично усмехнулся:
— Трое?
Тан Мо с резким щелчком раскрыл зонт и направил его на иностранцев.
— Ты что творишь?! — взревел Дэвид.
Тан Мо и не думал убирать оружие.
— Мы с Фу Вэньдо стоим на этой воде как на суше. Наши боевые возможности ничем не ограничены. Вы же полностью зависите от этого щита. Если начнётся бой, мы победим.
— И что тогда? — огрызнулся Питер. — Если мы сдохнем, вы не выберетесь. Нужны трое и три правильных выбора. Вдвоём у вас нет шансов. Или ты надеешься вернуть ту девчонку из команды монстров? Ха-ха! Она выглядела такой дохлой. Оставили её на берегу одну — небось подземники уже разделали её и сожрали.
Тан Мо прищурился. Слова Питера задели его за живое: он действительно беспокоился о Чэнь Шаньшань. Она была гениальна, но совершенно беззащитна. Сейчас её положение снаружи могло быть куда опаснее, чем их — в реке. Но тогда, в пылу битвы, они сделали лучший выбор из возможных.
Тан Мо не стал отвечать Питеру. Он лишь придвинул острие зонта ближе к врагу. Его голос стал ледяным:
— Сотрудничаем или нет?
Тон не допускал возражений: либо мир, либо все идут на дно.
Питер и не собирался воевать всерьёз, он просто хотел вывести Тан Мо из себя.
— Сотрудничаем, — бросил он.
Дэвид и Питер не видели ничего странного в поведении Тан Мо. Для них, как для Возвращенцев, каждая игра была борьбой за выживание. В их мире доверия не существовало: если бы смерть стояла на пороге, Питер не задумываясь прикончил бы Дэвида ради лишних минут жизни. И Дэвид ответил бы ему тем же. В мире Возвращенцев даже напарник может в любой момент вонзить нож в спину. Это был их жестокий порядок вещей.
Однако Фу Вэньдо, хранивший молчание, заметил нечто необычное в поведении Тан Мо. Юноша, казалось, вовсе не собирался сотрудничать по-настоящему. Впрочем, иностранцы тоже.
Правила требовали наличия троих живых игроков для активации бутылок. Но когда они взойдут на золотой корабль и покинут Реку Фантазий... убийство напарников не будет считаться нарушением. По крайней мере, в правилах об этом не было ни слова.
Более того, шестой пункт правил прямо намекал на такой исход: лимит победителей. Один человек на финише — редкая награда. Четверо — никакой награды. Если бы для прохождения критически требовалось три жизни в конце, Башня не вводила бы режим для одного игрока. Значит, в финале может остаться только один.
У каждого в этой четвёрке были свои счёты.
Фу Вэньдо подошёл к Тан Мо со спины и тихо спросил, едва склонив голову:
— Кто они?
Тан Мо вздрогнул и обернулся. Встретившись взглядами, он сразу понял: майор раскусил его неприязнь.
— Скорее всего, они убили отца Шаньшань, — негромко ответил Тан Мо спустя паузу. — У того блондина на запястье ожерелье, которое отец Шаньшань никогда не снимал. Я его узнал. На одной из бусин есть трещина.
Такой ответ стал для Фу Вэньдо неожиданностью.
Тан Мо снова посмотрел на Речного бога. Седобородый старик в белых одеждах не выказывал ни капли нетерпения, пока игроки вели свои споры. На его губах застыла благообразная улыбка. Заметив взгляд Тан Мо, он добродушно повторил:
— Честное дитя, ты потерял золотое банановое вино, серебряное или обычное?
— Я могу просить о чём угодно? — спросил Тан Мо.
— Разумеется. Но проси лишь о том, что в моих силах и не нарушает волю Чёрной башни.
Тан Мо обменялся взглядами с Фу Вэньдо и посмотрел на Питера:
— Я первый.
Питер пожал плечами:
— Плевать.
Тан Мо обратился к старику:
— Я хочу, чтобы ты продемонстрировал нам способ прохождения этой игры. — Он помедлил и добавил: — Башня уже изложила суть в правилах, так что мой запрос не должен противоречить её воле, верно?
Речной бог кивнул с улыбкой:
— Это возможно.
С этими словами старик взмахнул широким рукавом, и три бутылки взмыли в воздух. Игроки с изумлением наблюдали за демонстрацией. Никто не ожидал, что старик пойдёт на это.
Один сосуд начал стремительно расти, превращаясь в огромный стеклянный корабль, способный вместить четверых. Второй уменьшился и стал компасом, стрелка которого указала путь к выходу из Реки Фантазий. Последняя бутылка «взошла» на борт, и корабль, покачиваясь, стал медленно пробиваться сквозь туман.
Золотое судно разрезало розовые воды, и вскоре впереди показалась суша. Четвёрка во все глаза смотрела на берег, но в этот момент старик снова взмахнул рукавом. Туман мгновенно сомкнулся, корабль и компас исчезли, снова обратившись в три бутылки.
— Это был лишь наглядный пример, — любезно предупредил Речной бог. — Он вовсе не означает, что порядок бутылок совпадает с тем, что вы только что видели.
Тан Мо молча кивнул.
Казалось, между игроками возник негласный договор. После Тан Мо слово взял Питер:
— Если я попрошу тебя указать верный порядок бутылок, ты откажешь, верно? Потому что Башня этого не позволит.
— Верно, дитя. Это за пределами моих полномочий.
— Скучно, — протянул Питер. — И на что ты тогда годен?
Золотоволосый иностранец медленно повернулся к Тан Мо и Фу Вэньдо. Его губы растянулись в ухмылке, и он провёл ребром ладони по горлу.
— Хм... А скажи-ка мне, как мне прикончить этих двоих? Продемонстрируй это. Ха-ха, покажешь нам пример?
Дэвид поддержал напарника громким хохотом. Речной бог сохранял невозмутимость. Он кивнул:
— Конечно, дитя.
Старик взмахнул рукавом, и на поверхности воды возник двойник Питера. Следом материализовались и фигуры Тан Мо и Фу Вэньдо. Иностранец азартно подался вперёд. Тан Мо тоже проявил интерес, внимательно наблюдая за призрачными фигурами вместе с майором.
— Смотри внимательно, — предупредил старик. — Видение может быть недолгим.
— Хватит болтать, просто делай...
Бах!
Слова застряли у Питера в горле. Громовой раскат сотряс воздух, и над рекой взметнулись исполинские брызги. Решив, что это настоящая вода Реки Фантазий, Тан Мо мгновенно раскрыл зонт. Кто знает, что случится, если эта жидкость попадёт на кожу. Однако брызги беспрепятственно прошли сквозь зонт и сквозь самих игроков.
— Фальшивка? — удивился Тан Мо.
— Иллюзия, — подтвердил Фу Вэньдо.
На поверхности реки призрачный Питер уже несколько минут бился с призраками Тан Мо и Фу Вэньдо. Глядя на то, как его иллюзорная копия пускает в ход артефакты и активирует способности, настоящий Тан Мо помрачнел. Он понимал, что Речной бог загадочен, но не ожидал, что тот способен в точности скопировать все его боевые приёмы и даже скрытый арсенал способностей.
Питер на другом конце тоже перестал улыбаться. Его лицо потемнело.
— Проклятье! Прекрати это немедленно! Ты выставляешь все мои козыри напоказ! Как мне потом с ними драться?!
Старик лишь озадаченно моргнул:
— Но дитя, это было твоё желание. Я лишь исполняю его.
Питер кипел от ярости, но его грела мысль: он видит способности сразу двоих противников, тогда как Тан Мо видит только его. Дэвид всё ещё оставался «тёмной лошадкой», а значит, они в выигрыше.
Бой иллюзий был яростным. Волны на Реке Фантазий вздымались выше человеческого роста. Однако всё закончилось через три минуты. В финале призрачный Питер, использовав все силы, вонзил иссиня-чёрный клинок в грудь Тан Мо, но в ту же секунду призрачный Фу Вэньдо пробил голову Питера чёрным шипом. Рана Тан Мо была страшной, но не факт, что смертельной. А вот Питер погиб на месте.
Речной бог пояснил:
— Если ты будешь один, дитя, шанс убить Тан Мо составляет 45%. Шанс убить Фу Вэньдо — 25%. Шанс прикончить обоих — всего 10%. Иллюзия показала наиболее вероятный исход.
Питер злобно оскалился:
— То есть я труп в любом случае, а они лишь «возможно» потеряют одного?
Для него это было сокрушительным ударом по самолюбию. Он привык биться один против двоих и выходить победителем, вырезая игроков из топа рейтинга.
Место в списке лидеров не всегда отражало реальную мощь. Ещё до слияния миров Жань Ваншу знал: в Китае есть двое иностранцев, которых боятся даже лучшие из лучших. Они просто не хотели привлекать лишнего внимания и делали свои дела тихо.
Питеру не терпелось проверить эти расчёты в реальном бою. Поэтому он не заметил, как в глазах Тан Мо, когда иллюзии исчезли, мелькнуло удивление. Фу Вэньдо тоже прищурился, задумчиво глядя на то место, где растворились призраки.
Двое уже задали вопросы. Очередь была за Дэвидом и Фу Вэньдо.
— Кажется, притворство больше не нужно? — Питер посмотрел на Тан Мо. — Бьюсь об заклад, вы сейчас попросите показать способности Дэвида? Хватит ломать комедию, никто не собирается сотрудничать по-настоящему. Скажу прямо: как только мы добудем вино и сядем в лодку, мы вас прикончим. И не смотрите на меня так — вы ведь думаете о том же самом.
Напарники не стали отрицать очевидное.
— Вы, выжившие земляне, просто кучка лицемеров, — презрительно бросил Дэвид. — К чему скрывать жажду крови? Убив вас, я получу награду получше. Вчетвером мы не получим ни черта. Будь у этого парня, — он ткнул пальцем в Питера, — поменьше редких побрякушек, я бы и его прирезал ради награды. Я хочу пройти эту игру в одиночку.
Питер даже не обиделся.
— Тупой Дэвид, я тоже не прочь избавить мир от твоего присутствия, — отозвался он.
— Ну так попробуй.
Они сверлили друг друга взглядами, полными затаённой ярости. Даже если это мгновение прошло, было ясно: при случае они не пощадят и своего.
— Кто сказал, что я хочу вас убить? — внезапно спросил Тан Мо.
Питер и Дэвид синхронно обернулись. Блондин хохотнул:
— Земляне всегда остаются верны своей лживой натуре. Если не хочешь убивать, зачем просил показать путь к финишу?
Иностранцы не сомневались в мотивах Тан Мо. Они полагали, что он попросил демонстрацию по той же причине, по которой это сделали бы они сами:
Увидеть алгоритм победы.
Для них было очевидно: пока они не в лодке, убивать нельзя — ну, или можно убрать только одного. Нужно три человека, чтобы задействовать все три предмета. Но когда лодка тронется, а компас укажет путь... Эта узкая стеклянная палуба станет ареной для финальной резни.
Дэвид рассуждал вслух:
— Игры Башни делятся на проверку интеллекта и силы. Тот дурацкий квест на таможне был на интеллект, а этот — на силу. Все всё понимают, к чему эти маски?
Тан Мо не стал спорить. Он переглянулся с Фу Вэньдо, и тот ответил ему спокойным, уверенным взглядом. Но прежде чем майор успел открыть рот, Дэвид вклинился:
— Эй, выжившие! Я спрашиваю последним, но не надейтесь, что мой вопрос будет о бутылках.
Фу Вэньдо прищурился и в упор посмотрел на него. Дэвид, только что пышущий спесью, на мгновение запнулся под этим леденящим взглядом. Но тут же вернул себе наглый тон:
— Я знаю, что вы задумали. Вы думаете, раз я последний, мне придётся спрашивать про вино. Так вот — хрен вам.
Питер похлопал друга по плечу:
— Конечно. Мы не станем делать такую глупость. Эй, земляне, неужели вы думали, что мы дадим вам шанс узнать способности Дэвида? Вы наверняка хотели, чтобы Речной бог показал, как победить его. Думаете, мы настолько тупые? Если вы попытаетесь это провернуть, мы вообще не будем спрашивать про вино.
Питер ехидно продолжал:
— Ты ведь специально спросил первым, чтобы оставить нас крайними? Думал, нам придётся выяснять, где какая бутылка? Жаль тебя разочаровывать, но мы этого не сделаем.
Атмосфера накалилась. Розовая вода пенилась у их ног. Четвёрка замерла в негласном противостоянии.
Спустя долгую паузу Тан Мо холодно произнёс:
— До этого момента игра всё ещё остаётся командной. Даже если мы вцепимся друг другу в глотки позже, исход ещё не ясен. Но если мы сейчас не найдём настоящее вино, не выберется никто.
— У тебя что, нет пары артефактов для спасения? — прищурился Питер. Он оскалился, обнажив белые зубы. — У нас вот есть. В крайнем случае мы просто выйдем из игры. Я знаю, почему вы спешите — из-за версии 4.5. А нам плевать. Мы штурмуем пятый этаж только ради доступа к шестому, чтобы забрать подсказку к финалу. Судьбы китайских «мясных свиней» нас не волнуют. Не пройдём сейчас — пройдём в следующий раз. А вот у вас времени нет.
Дэвид удивился: — А, так они спасают тех задохликов от принудительного штурма?
Питер презрительно фыркнул: — Мой недалёкий друг, не говори мне, что ты только сейчас это понял.
Дэвид дёрнул щекой: — Заткнись!
Питер небрежно пожал плечами и снова повернулся к Тан Мо:
— Расклад такой: вам нужно пройти игру быстро. Нам — фиолетово, когда проходить. Пусть хоть все китайцы передохнут, нам только спокойнее будет. Так что...
Блондин развёл руками и с нескрываемой злобой обратился к Фу Вэньдо:
— Ну что, выживший, придумал свой вопрос?
На самом деле Питер и Дэвид тоже хотели закончить игру здесь. Артефакты для выхода были слишком ценными, чтобы тратить их по пустякам. Да и терять прогресс им не улыбалось. Они просто блефовали, пытаясь загнать Фу Вэньдо в угол и заставить его потратить вопрос на нужды команды.
Майор молча смотрел на торжествующего иностранца. Его губы тронула тень улыбки. Он давно не слышал угроз в свой адрес — это чувство было странным и почти забавным.
Питер видел много сильных бойцов. Он знал, что Тан Мо и Фу Вэньдо опасны, но не боялся. Он убил больше людей, чем эти двое видели в своей жизни. Игнорируя опасный блеск в глазах майора, он лишь пренебрежительно хмыкнул.
Фу Вэньдо спокойно отвёл взгляд и посмотрел на Речного бога.
— Начиная с этой секунды... если я захочу убить его, что мне нужно сделать?
Дэвид уже открыл рот, чтобы повторить свои условия, но замер. Он проследил за жестом Фу Вэньдо и расхохотался:
— О-о-о! Я-то думал, ваша дружба — кремень! Оказывается, ты тоже хочешь оставить награду себе и выйти в одиночку? Ха-ха! Убей своего напарника, отличный план! Я даже готов помочь тебе с вином, раз ты такой решительный!
Среди розовых вод Фу Вэньдо с абсолютно спокойным лицом указывал пальцем прямо на Тан Мо. Тан Мо поднял на него глаза.
 
От автора:
#Фу-лаоши хочет убить Тан-тана#
#Конец любви, конец дружбе#
#HAPPY ENDING, занавес...#
...Шучу, конечно. XD
 
Глава 205. Тан Мо: я всё ещё его любимый человек.
Розовые воды Реки Фантазий то и дело сталкивались друг с другом, разбиваясь об острые рифы на дне и выплескивая на поверхность хлопья белой пены.
Тан Мо со спокойным лицом смотрел на Фу Вэньдо, а тот в ответ не сводил с него серьезных глаз. Они молчали. Тан Мо редко смотрел на него так — тихо, отрешенно, словно впервые по-настоящему узнавая этого человека. Если бы Дэвид потребовал у Речного бога показать, как прикончить Питера, тот наверняка либо высмеял бы напарника, либо яростно выплюнул в лицо: «Слышь, кусок дерьма, тебе меня не убить, это я тебя прирежу!».
Но Тан Мо ответил лишь тишиной.
Речной бог взмахнул широким рукавом, и на зеркальной глади реки возникли два призрачных силуэта.
Тан Мо и Фу Вэньдо одновременно повернули головы к видению. Призрачный «Тан Мо» без малейших колебаний выхватил розовый зонт и, рванув вперед, атаковал первым, не давая напарнику ни единого шанса на упреждающий удар. Однако «Фу Вэньдо» лишь едва заметно уклонился, пропуская острие мимо себя.
Розовый зонт столкнулся с иссиня-черным шипом; мощная волна энергии взметнула воды Реки Фантазий, рождая исполинские валы. Иностранцы уже успели изучить арсенал Тан Мо и Фу Вэньдо, и Питер лихорадочно гадал, какие из этих способностей были врожденными дарами, а какие — лишь функциями артефактов.
Внешне Дэвид и Питер продолжали издеваться над напарниками, глумясь над хрупкостью дружбы выживших, готовых перегрызть друг другу глотки ради выгоды. Но пока иллюзии сражались, они не сводили с них глаз. И это второе наблюдение заставило Питера всерьез задуматься. Он обменялся быстрым взглядом со своим товарищем.
«У этого парня слишком много способностей».
Тан Мо уже встречал игроков вроде той девушки, что могла копировать чужой дар на короткое время после касания. Дэвид и Питер тоже повидали немало: на их счету был игрок, собиравший чужие таланты в одноразовые «энергетические сферы».
Питер предположил, что сила Тан Мо того же рода.
На первый взгляд, это выглядело впечатляюще — коллекционировать чужую мощь. Но украденное никогда не станет по-настоящему своим. Башня всегда стремится к балансу: чем сильнее чужой дар, тем сложнее его заполучить и тем жестче ограничения на использование. Значит, по-настоящему мощных козырей у Тан Мо не могло быть много.
Куда больше Питера тревожил Фу Вэньдо.
В иллюзии, даже когда он пронзил грудь Тан Мо, майор продемонстрировал лишь часть своих возможностей. Питер нутром чуял: этот человек не выложился на полную, его главные козыри всё еще скрыты в тени.
Иностранцы жадно ловили каждое движение сражающихся. Тан Мо не сдерживался: в ход пошли зонтик, исполинская спичка, жемчужина и даже часы бесконечной невероятности. Юноша быстро крутил стрелки, но, к несчастью, в этот раз артефакт не сработал. Поэтому Дэвид и Питер не придали часам значения, сочтя их бесполезной безделушкой.
Исход был предрешен. Через две минуты призрачный «Фу Вэньдо» хладнокровно всадил пулю в затылок Тан Мо, убив его на месте.
В плане грубой физической силы Тан Мо действительно уступал напарнику. Если бы не яблоко Евы, значительно повысившее его характеристики, он не продержался бы и минуты.
Фу Вэньдо был сильнейшим нелегалом Китая, а возможно, и всего мира. Его мощь была поистине пугающей.
Речной бог добродушно улыбнулся:
— Ну что, дитя, теперь ты видишь, как именно его убить?
Фу Вэньдо поднял голову:
— Этого будет достаточно, чтобы покончить с ним окончательно?
— Да, — подтвердил старик. — Он умрет наверняка.
Майор кивнул, показывая, что удовлетворен ответом.
Тан Мо, сложив руки на груди, стоял в стороне. Он не протестовал против требования своего товарища, словно и не слышал, как тот только что обсуждал его убийство. Но когда Фу Вэньдо попытался подойти к нему, юноша резко вскинул зонт, направив острие точно в горло напарнику.
Фу Вэньдо прищурился.
— Тан Мо... — негромко произнес он.
— Отвали, — отрезал юноша с ледяной усмешкой.
Дэвид и Питер зашлись в гоготе:
— Гляньте-ка! Вот она, хваленая дружба землян! Ха-ха-ха!
Настал черед Дэвида. Блондин подмигнул напарнику, и тот ухмыльнулся:
— Тупой Питер, неужели ты думал, что я не соображу? Я понял, к чему ты клонишь.
— Я просто боюсь, что в твоей башке, забитой водой, не родится ничего путного, — фыркнул Питер.
— Пошел ты!
Иностранцы обменялись дежурными оскорблениями, и Дэвид, так и не переспорив друга, угрюмо шагнул вперед.
— Старик, я бы с радостью потребовал, чтобы ты прямо сейчас прикончил моего дорогого Питера!
— Прости, дитя, но мне запрещено убивать игроков.
— Знаю, — буркнул Дэвид. — Поэтому я попрошу о другом. Но прежде ответь: мы всё еще на Реке Фантазий?
— Конечно, дитя. Ты стоишь прямо на её водах.
— Значит ли это, — Дэвид приподнял бровь, — что нас по-прежнему окружает туман, и если эта проклятая водица попадет на кожу, она утянет нас на дно?
— Именно так, дитя.
Дэвид развел руками:
— Прекрасно. Я придумал свое требование.
Он замолчал и медленно повернулся к Фу Вэньдо и Тан Мо. Шатен злорадно оскалился:
— Не думайте, что вы одни такие умные. Башня обожает пускать пыль в глаза. Она говорит: «Возьмите вино и уплывайте, тогда победите». Но она не сказала, что уплыть на золотом корабле с серебряным компасом — это единственный способ.
Тан Мо едва заметно вздрогнул, не сводя глаз с врага.
— Выжившие земляне... — захохотал Дэвид. — Мы, Возвращенцы, прошли больше игр, чем вы убили людей. Вам и в страшном сне не снилось, через что прошел каждый из нас до появления рейтинга. Мы полгода учились заново быть людьми, натягивали на себя эти лисьи шкуры... Но до этого...
Улыбка мгновенно исчезла с лица иностранца. Он облизнул верхнюю губу:
— Мы давно перестали быть людьми. Мы — звери, рожденные для игр.
Тан Мо, стоявший поодаль от Фу Вэньдо, ответил ровным голосом:
— Не понимаю, о чем ты. И не представляю, как еще можно закончить эту игру.
Питер вставил свои пять копеек:
— Дэвид, неужели сильнейшие игроки пятого этажа в Китае настолько бестолковы?
— Они просто мастера прикидываться дурачками, Питер.
Блондин презрительно сплюнул:
— Да плевать. Куча «скота» пыталась провернуть этот фокус перед нами, надеясь проскочить. Они не понимают: больше всего мы любим убивать тех, кто считает себя умнее всех. Они просто ждут, пока мы выдвинем требования, чтобы пристроиться нам в хвост и выйти сухими из воды. Дэвид, выкладывай.
— Если я не ошибаюсь, та девчонка-кролик — ваша напарница. Вы знакомы. Она довольно сообразительна, а значит, не настолько глупа, чтобы прыгать в реку ради вашего спасения.
Дэвид одарил Тан Мо взглядом, полным яда, и издевательски опустил большой палец вниз. Затем он повернулся к Речному богу и на ломаном китайском произнес:
— Эй, старик! Я требую, чтобы ты связал меня и ту девчонку невидимой нитью. Пусть она никогда не рвется, но если я умру — нить должна исчезнуть. Справишься?
Старик помедлил секунду и кивнул:
— Это возможно.
Дэвид торжествующе рассмеялся. Он посмотрел на китайцев:
— Сюрприз! Теперь вы знаете: все эти золотые и серебряные бутылки — полная чушь. Только тупые новички ведутся на сказки Башни. Нам нужно лишь направление. Но теперь, если я сдохну, ваш единственный ориентир исчезнет навсегда.
Лица Тан Мо и Фу Вэньдо постоянно менялись, отражая гамму эмоций.
— Ну же, — подзадорил Дэвид. — Убейте меня! — Он повернулся к напарнику: — И ты, Питер, теперь пальцем меня не тронешь, если хочешь выбраться.
— Успею еще, — буркнул тот.
Тан Мо помрачнел.
Эти двое были, пожалуй, самыми опасными противниками, которых он когда-либо встречал. Му Хуэйсюэ была сильнее, но они не были врагами. Бай Жояо был опасен, но Тан Мо знал его как облупленного — знал его страх смерти и страсть к риску, что позволяло манипулировать паяцем.
Иностранцы были другими.
Они были чертовски умны — просчитывали ходы не хуже Тан Мо. Они были сильны — в честном бою Тан Мо не был уверен в победе. И, что важнее всего, они были абсолютно бесчеловечны.
Способность с улыбкой обсуждать убийство товарища, и при этом говорить совершенно серьезно — вот качества идеальных «игроков», которых взрастила Чёрная башня.
Внезапно раздался тихий смешок. Дэвид и Питер одновременно обернулись к Тан Мо.
— Чего ржёшь, урод? — нахмурился Дэвид.
Тан Мо поднял голову, гася улыбку:
— Чего смеюсь? Вы правы. Я, та девочка и этот «нелегал», — он указал на Фу Вэньдо, — мы действительно одна команда. И вы правда прижали меня к стенке: убей я тебя, и мы потеряем путь домой.
— Значит, вы в ловушке, — отрезал Дэвид.
— Не факт. То, что я не могу тебя убить, еще не значит, что ты сможешь убить меня.
— Посмотрим.
Тан Мо снова улыбнулся.
— Да что с тобой не так?! — вскипел Дэвид.
Вместо ответа Тан Мо заговорил о другом:
— Я знаю ту девочку. И я знаю, что она... очень женственна. Во всех смыслах.
— И что с того?
— Ты ведь попросил связать вас нитью?
— Ну и?! — Дэвид всё еще не понимал.
— Просто интересно, как эта нить материализуется. Раз она привязана к ней, то, полагаю, она будет переливаться всеми цветами радуги и украшена розовыми кружевами. Тебе, с твоей внешностью... она будет очень к лицу.
Дэвид: — ...
Что за бред?! Он на секунду представил себя, опутанного радужной кружевной лентой, и его передернуло. Он решил, что Тан Мо просто окончательно спятил от злости. Но когда Речной бог начал готовиться к исполнению требования, Питер хохотнул:
— Радужная нить с кружевами... Тебе пойдет, Дэвид.
— Заткнись!
В тот же миг яркое семицветное сияние обвило запястье Дэвида, трижды захлестнувшись вокруг его предплечья. Розовые кружева впились в густую черную шерсть на его руках, создавая жуткое и нелепое зрелище.
Питер покатился со смеху. Дэвид взревел, обращаясь к старику:
— Ты что натворил?!
— Но дитя, я думал, тебе понравится. Разве нет?
— ...
«Да пошел ты со своими предпочтениями!» — Дэвид был готов поубивать всех на месте и скормить крокодилам, если бы те водились в этой розовой жиже.
Когда все требования были исполнены, Речной бог взмахнул рукавами, и три сферы света зависли перед игроками. Он не обращал внимания на ругательства Дэвида и продолжал улыбаться:
— Скоро начнется прилив. Дети, выбирайте свое вино. Возьмите его и скажите мне, что именно, по вашему мнению, у вас в руках.
Три сияющих кокона замерли над водой. Тан Мо первым схватил золотую бутылку. Фу Вэньдо досталась серебряная. Черный сосуд остался Питеру. Дэвид же всё еще сражался с кружевной нитью на руке, пытаясь её хоть чем-то прикрыть.
— Предупреждаю, — провозгласил старик. — Как только вы назовете содержимое, бутылка примет этот облик. Угадаете — она останется целой. Ошибетесь — она разлетится вдребезги, и вы останетесь ни с чем. Начнем. — Он посмотрел на юношу. — Дитя, что в твоих руках?
— Настоящее банановое вино, — ответил Тан Мо.
В ту же секунду раздался звонкий треск битого стекла. Тан Мо мгновенно разжал пальцы: золотая бутылка обратилась в потоки розовой воды и слилась с рекой.
— Какая жалость, — вздохнул старик. — Ты ошибся. — Он повернулся к майору: — А ты, дитя? Что скажешь ты?
— Банановое вино.
Все приготовились увидеть новые осколки, но вместо этого вспыхнул ослепительный белый свет. Серебряные узоры на бутылке начали таять, и в руках Фу Вэньдо оказался обычный черный сосуд.
Питер присвистнул:
— Ого, везет же некоторым. Со второй попытки. Ну, тогда я просто ткну пальцем в небо... У меня тоже настоящее вино!
Тан Мо и Фу Вэньдо резко обернулись к нему. Питер с улыбкой швырнул осколки в реку и дерзко вскинул бровь.
Повисла тишина. Тан Мо заговорил первым:
— Ты знал, что это не вино. Ты разбил бутылку специально. Боялся, что она превратится в компас, и тогда Дэвид станет нам не нужен? Ты мог бы сказать, что это золотое вино, и превратить его в корабль.
Но Питер этого не сделал. Он намеренно уничтожил последний артефакт.
— Что хочу, то и ворочу, — огрызнулся он. — Мне просто нравится звук бьющегося стекла! Ха-ха-ха!
Расклад был ясен: вино у Фу Вэньдо, а направление указывает нить Дэвида. Без золотого корабля им не пробиться сквозь туман, но иностранцы могли использовать свой магический щит, а Тан Мо и Фу Вэньдо — сапоги. Ситуация сложилась патовая, но выгодная для всех:
Вино — у одних. Направление — у других.
Только угроза взаимного уничтожения заставляла их сотрудничать. Это был идеальный баланс страха.
Речной бог, увидев, что выбор сделан, погладил бороду:
— Мой труд окончен. Уходите, дети, вам здесь не место.
Волна накрыла старика, и он бесследно исчез. Река снова стала спокойной.
Питер, засунув руки в карманы, лениво обратился к Фу Вэньдо:
— Вчетвером мы ничего не получим. Втроем — хоть какая-то награда перепадет. У тебя вино, это ценно. Дэвид тоже нужен — без него мы заплутаем. И кстати, Дэвид меня не убьет. А если умру я — умрет и он.
— Кто это сказал? — буркнул Дэвид.
Но он даже не шелохнулся, подтверждая слова напарника своим молчанием.
Тан Мо почувствовал, как внутри всё леденеет. Питер открыто подстрекал Фу Вэньдо избавиться от него.
Юноша сжал рукоять зонта. Сейчас он был в самом уязвимом положении. Иностранцы хотели его смерти. Фу Вэньдо только что выяснил, как его убить. Дэвид и Питер были прикрыты друг другом.
Оставался только он — лишний элемент в этой схеме.
Тан Мо сверлил взглядом иностранцев, ожидая атаки. Но в то же мгновение за его спиной раздался сухой металлический щелчок. Юноша резко обернулся: правая рука Фу Вэньдо превратилась в черное лезвие. Майор, резко оттолкнувшись, бросился прямо на Тан Мо.
Дэвид и Питер, не желая упускать момент, направили свой щит-плот в ту же сторону. С боевым кличем они атаковали Тан Мо с тыла.
Черный шип, сверкая холодным блеском, летел точно в грудь юноши. Тан Мо мгновенно раскрыл зонт, но в ту же секунду иностранцы уже занесли оружие над его головой. И в это кратчайшее мгновение зонт с щелчком захлопнулся. Тан Мо резко скрестил руки, создавая опору. Фу Вэньдо в прыжке наступил на его ладони, крутанулся в воздухе и мощным ударом ноги в грудь отбросил Питера прочь.
Одновременно с этим черное лезвие майора вонзилось прямо в сердце Дэвида.
Тот в ужасе расширил глаза и попытался увернуться, но сталь пробила плечо, окрашивая рукав в алый цвет.
— Ты спятил?! — взревел Дэвид. — Ты же не выберешься без меня!
Из-за спины Фу Вэньдо медленно вышел Тан Мо. Он положил ладонь на плечо напарника. Фу Вэньдо мельком глянул на него и, едва заметно улыбнувшись, убрал оружие.
— Будь здесь Му Хуэйсюэ, — негромко произнес Тан Мо, — она бы подтвердила: Фу Вэньдо никогда не убьет напарника. Вы знаете лишь, что он нелегал, попавший в игру из-за убийства. Но вы не знаете главного... Фу Вэньдо — самый молодой майор Китая, командир элитного отряда «Сяолун». Он солдат. И он никогда не направит оружие против своих. А я — его напарник...
Тан Мо на секунду замолк, оставив последнюю фразу неозвученной. Он закончил её про себя.
«А ещё — я его любимый человек».
 
Глава 206. Осиная талия А4
Питер перевёл взгляд на руки Тан Мо и Фу Вэньдо, которые почти соприкасались. Он мгновенно понял: эти двое окончательно сплотились против него и Дэвида. Блондин холодно усмехнулся, выхватил пистолет и, не раздумывая, открыл огонь.
Пули не были нацелены прямо в Тан Мо и Фу Вэньдо, однако, едва покинув ствол, они разделились и по дуге устремились точно в головы напарников.
Тан Мо резко ушёл в сторону. В этот момент на него уже обрушился кулак Дэвида — пришлось раскрыть зонт, чтобы блокировать удар.
С самого начала эта схватка была чудовищно несправедливой для иностранных игроков.
Благодаря «Чудесным сапогам» Тан Мо и Фу Вэньдо чувствовали себя на воде как на суше. Дэвид и Питер же были заперты на щите. Каким бы огромным он ни был, это оставалось лишь куском металла, которым Питеру приходилось управлять. Иностранцы не стали тратить время на пустые разговоры и сразу пустили в ход свои мощнейшие артефакты.
В руках Питера материализовался угольно-чёрный арбалет. Прищурившись, он спустил тетиву; тонкая стрела со свистом рассекла воздух, целясь в Тан Мо. В ту же секунду грохнул выстрел. Фу Вэньдо филигранно сбил болт в воздухе, заставив его изменить траекторию и кануть в розовые воды.
— Fuck!
Минусы того, что иллюзия раскрыла их возможности, проявились в полной мере. Питер прекрасно знал силу противников, но и они знали его секреты. Эти стрелы были смазаны смертельным ядом. В видении Фу Вэньдо получил такое ранение, и рана в мгновение ока почернела. Ему пришлось собственноручно отсечь себе руку по локоть, чтобы остановить отраву.
— Убей их! — проорал Питер.
— Да я и без тебя знаю! Мать вашу, я прикончу этих ублюдков!
Дэвид взревел подобно разъярённому льву. С силой оттолкнувшись от щита, он бросился на Тан Мо, обрушивая на него пудовые кулаки.
Четвёрка сцепилась в яростном бою. Артефакты мелькали один за другим, розовые брызги взлетали высоко в воздух.
Дэвид быстро понял, что чёрный кинжал Фу Вэньдо способен пробить любую его защиту, но он никак не мог перерубить длинную радужную нить на его запястье. Его осенило: «Эта нить не исчезнет, пока я жив!». И он начал использовать её как оружие, блокируя выпады майора.
Однако это дало лишь временную передышку. Вскоре иностранцы оказались прижаты к стене. Израненные и тяжело дышащие, они замерли на своём щите-плоту. Тан Мо уже достал исполинскую спичку, готовясь к решающему удару, когда Питер вскинул руку, призывая к тишине:
— Стойте! Вы что, с ума сошли?! Неужели вы правда собрались убить меня и Дэвида? Если он сдохнет, нить исчезнет! Компаса нет! Без этой нити вы ни за что не выберетесь из тумана. Или вы готовы потратить драгоценный артефакт, чтобы просто выйти из игры, лишь бы нас прикончить?
Питер смотрел на Тан Мо с нескрываемым изумлением. За свою долгую практику — от «чёрной эры» до нынешних времён — он видел сотни сильных игроков, но никогда не встречал тех, кто готов пожертвовать победой ради мести.
Если бы Питер и Дэвид решили выбраться в одиночку, это было бы просто: убить китайцев и забрать вино. Но Тан Мо и Фу Вэньдо были в ином положении. Вино уже было у них, но Дэвид не был предметом, которым можно манипулировать. Его смерть означала потерю ориентира.
Питер нутром чуял подвох. Он понимал: если Тан Мо и Фу Вэньдо так решительно идут на убийство, значит, у них есть свой способ закончить игру. Но он не мог понять — какой именно. В этой игре они с Дэвидом просчитали всё, даже способ выбраться без золотого корабля. Что же они упустили?
Его взгляд случайно упал на радужную нить, и в голове Питера словно вспыхнула молния. Он в ужасе уставился на противников:
— Так всё это... всё это было ложью?!
В его сознании образовалась пустота.
— Не нужны никакие корабли и направления... Нужно просто иметь настоящее вино, выбрать путь и верить, что ты выйдешь. — Питер бормотал это как в лихорадке, словно впав в транс. — Точно... это же Река Фантазий! Здесь фантазия становится реальностью. Направление не важно, важно лишь верить, что ты сможешь выбраться. Только так... только так это работает!
— Сволочи! — Питер взревел, его глаза налились кровью. Он резко спрыгнул со своего плота, подхватывая тяжёлый щит в руки.
— Ты что творишь?! — крикнул Дэвид.
Оставшись без опоры, Дэвид с плеском рухнул в воду. Питер же, размахивая массивным щитом, обрушил его на Тан Мо. Несмотря на видимую тяжесть, артефакт двигался в его руках невероятно быстро. Тан Мо едва успел уклониться, но край щита всё же полоснул его по щеке, оставив кровавый след. Оружие послушно вернулось к хозяину.
Дэвида постепенно затягивало в пучину, времени у Питера оставалось в обрез.
Этот щит определённо был редчайшим артефактом! Питер буквально парил в воздухе, обрушивая на Тан Мо и Фу Вэньдо шквал яростных атак. Он прятался за своей непробиваемой броней, нанося удар за ударом, явно намереваясь покончить с ними обоими.
Напарники едва успевали уходить с линии атаки, как вдруг Фу Вэньдо допустил ошибку, открывшись для удара. Глаза Питера азартно блеснули.
Сейчас! Он внезапно прекратил атаку и вместо этого рванулся к Фу Вэньдо, выбивая бутылку вина у него из рук. Сосуд взмыл в воздух.
Оказалось, он с самого начала планировал этот маневр: использовать нападение как ширму, чтобы завладеть квестовым предметом. Огромный щит блокировал любые попытки Тан Мо и Фу Вэньдо вмешаться, и они могли лишь беспомощно наблюдать, как Питер тянется к бутылке.
В этот краткий миг раздался тихий, почти неразличимый стук. Будто что-то легонько ударило по металлу. Питер не обратил на это внимания, его пальцы уже почти коснулись стекла. Но в следующую секунду он почувствовал, как щит в его руках дрогнул. Он обернулся и замер: прямо посередине артефакта пролегла тонкая трещина, которая стремительно росла и ширилась.
Сквозь этот разлом на него смотрели лица Тан Мо и Фу Вэньдо.
 
[Артефакт: Я вовсе не золотой топор, я — Стеклянный топор]
Владелец: Тан Мо
...
Функция: С виду дорогой, но на деле весьма невзрачный стеклянный топор с позолотой. Кажется, что он не способен ничего разрубить и сам разлетится вдребезги от любого контакта. Однако против вещей, которые теоретически невозможно уничтожить, он может сработать неожиданным образом. Эффект причинно-следственной связи: не рубит то, что можно разрубить, но сокрушает то, что разрубить невозможно.
Ограничение: Крайне нестабилен. Иногда пасует даже перед тем, что «невозможно разрубить». Если топор не срабатывает десять раз подряд, он самопроизвольно разбивается.
Примечание: Ха-ха-ха, не ожидали? Речной бог ехидно улыбается.
 
Половина щита канула в Реку Фантазий, вторая осталась в руках онемевшего Питера. Он расширил глаза, словно до сих пор не веря в происходящее. Опомнившись, он попытался бежать и выхватил Золотую монету Короля, чтобы выйти из игры.
Но было поздно.
Прозрачный стеклянный топор обрушился прямо на его голову. Питер уже приготовился к смерти, но артефакт даже не поцарапал его кожу.
— Опять не сработал, — нахмурился Тан Мо.
Питер не успел осознать смысл этих слов — Фу Вэньдо призраком возник за его спиной, и холодный кинжал пронзил его сердце. Когда тело блондина начало оседать, Тан Мо подхватил обломок его щита. Обыскать труп он не успел: Питер уже скрылся в розовой воде, унося с собой остальные трофеи.
Тем временем Дэвид, видя гибель напарника, даже не подумал о мести. Он выхватил свою Золотую монету, намереваясь спастись. Но Фу Вэньдо успел перехватить радужную нить, парящую над водой, и с силой рванул Дэвида на себя.
Как говорится: где была сила, там стала слабость. Эта нить, которую невозможно было перерубить, долго служила Дэвиду защитой, но теперь она стала его кандалами. Видя, что враг вот-вот исчезнет, Тан Мо вонзил острый обломок щита в его тело.
Алая кровь хлынула из горла Дэвида. В этот миг он окончательно осознал и истину этой игры, и то, почему Тан Мо и Фу Вэньдо он больше не был нужен. Но один вопрос всё ещё мучил его:
— Почему... Если бы тот парень не захотел тебя убить, мы бы не тронули тебя. Вчетвером... вчетвером ведь можно было пройти. Обычный режим даёт превосходные артефакты... мы с Питером отдали бы их вам... даже редкие... Почему вы обязательно должны были нас убить...
Тан Мо вытащил окровавленный обломок и негромко ответил:
— Потому что она не должна была вас видеть.
Дэвид закрыл глаза и навсегда исчез в глубинах Реки Фантазий. Он так и не узнал, кто такая эта «она», и почему их смерть была единственным выходом для напарников.
Дэвид и Питер действительно были умны и опытны. Их погубила спесь и привычка судить других по себе — они до последнего верили, что Фу Вэньдо предаст Тан Мо ради лучшей награды. Но главной их ошибкой было незнание о том, что у Тан Мо и Фу Вэньдо есть артефакт «Яйцо индейки» с функцией сохранения.
Питер рассуждал логично: он требовал у Речного бога показать способности врагов, чтобы знать всё о противнике. Он заставил Дэвида связать себя нитью, чтобы обезопасить их обоих.
Но они ошиблись в самом начале.
В иллюзорной битве Питера против Тан Мо и Фу Вэньдо Тан Мо заметил одну деталь: он не использовал «Мо-Мо»!
В игре Чёрной башни этот артефакт был легальным способом сохраниться. В видении Питер убивал Тан Мо, а Фу Вэньдо убивал Питера. В такой критической ситуации игроки обязаны были использовать сохранение. Тан Мо должен был «воскреснуть» и продолжить бой. Но этого не произошло.
Несмотря на мощь иллюзии, она смогла воссоздать Часы невероятности и чёрный кинжал, но «увидела» артефакт сохранения. Это было неестественно.
Напарники предположили два варианта: либо река показала лишь один из исходов, либо Тан Мо в реальности вовсе не погиб бы. И тогда Фу Вэньдо выдвинул своё требование, специально подчеркнув: как убить Тан Мо начиная с этого момента.
Перед тем как произнести это, Фу Вэньдо уже нарисовал на яйце букву «S», зафиксировав точку сохранения. Тан Мо этого делать не стал. В иллюзии, где они были врагами, Фу Вэньдо не позволил бы ему сохраниться. Но раз точка была поставлена заранее, призрачный Тан Мо мог в любой момент подтвердить загрузку. При этом Фу Вэньдо мысленно приказал себе: как только Тан Мо погибнет один раз, требование будет считаться исполненным, и ему не нужно убивать его снова после перезагрузки.
Это был риск, но они оказались правы. Несмотря на то, что Фу Вэньдо требовал «окончательной смерти», иллюзия не перезапустилась.
Причина была одна: на самом деле Фу Вэньдо хотел убить Тан Мо лишь единожды — в рамках демонстрации.
Речной бог — или сама Река Фантазий — исполняли не слова, а истинные намерения и воображение игрока.
Всё, что они видели, было лишь проекцией их собственных мыслей.
В битве Питера иллюзия Тан Мо погибла безвозвратно только потому, что Питер даже не подозревал о существовании артефактов сохранения. В том бою были раскрыты все способности и предметы, кроме «Яйца», чьё действие просто не было визуализировано.
Кто же на самом деле решал исход битвы? Речной бог? Река?
Нет. Сами игроки. Иллюзия использовала лишь то, что игрок сам считал своим арсеналом.
Фу Вэньдо взял бутылку вина и повернулся к Тан Мо. Брюнет стоял перед стеной тумана, изо всех сил представляя, как он рассеивается. Вскоре розовая дымка начала таять, обнажая берег в отдалении.
Заряд «Чудесных сапог» действовал всего час. Медлить было нельзя: напарники со всех ног бросились к суше и успели ступить на твердую землю за мгновение до того, как эффект артефакта иссяк.
В прибрежных кустах послышался шорох. Тан Мо вскинул голову, сжимая зонт, но тут же расслабился.
— Шаньшань?
Девочка вышла из зарослей и, увидев их, с облегчением выдохнула:
— Брат Тан, майор.
— Ты в порядке? — спросил Тан Мо, когда они встретились. — Твоё основное задание... ты его выполнила?
Шаньшань кивнула:
— Да, всё готово. Похоже, из-за того, что я перевыполнила план в побочном квесте, основное задание оказалось совсем простым.
В ту же секунду над ухом Тан Мо прозвучал голос:
«Динь-дон! Основное задание "Игра Реки Фантазий: золотое и серебряное банановое вино" завершено».
«Количество победителей: 2 человека. Активирована награда обычного режима. Игроки Тан Мо и Фу Вэньдо успешно прошли пятый этаж Чёрной башни (обычный режим)».
Пока гремели поздравления Башни, Чэнь Шаньшань обернулась и посмотрела на пустую реку:
— А где те волки?
Тан Мо на секунду замолк и ответил ровным голосом:
— Кое-что случилось. Они остались в той игре навсегда.
Шаньшань кивнула и больше не спрашивала. Ослепительная белая вспышка на миг скрыла мир, а когда зрение вернулось, они уже были на Земле.
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го сектора Китая Тан Мо и резервист Фу Вэньдо успешно прошли пятый этаж Чёрной башни (обычный режим)!»
Бесстрастный голос разнесся по всей стране. В этот миг тысячи людей замерли, глядя на ближайшие башни. Кто-то стоял в оцепенении, кто-то рыдал от счастья.
Шанхай. Нанкинская улица.
Джекс и Тан Цяо, вооружившись до зубов, как раз готовились к штурму пятого этажа. Услышав объявление, здоровяк Джекс озадаченно почесал затылок и повернулся к Ло Фэнчэну:
— Эй, Доктор, Тан Мо и майор уже всё? Нам тогда идти или как?
Ло Фэнчэн улыбнулся. Идти на штурм, когда над тобой больше не висит дамоклов меч принудительной атаки — совсем другое дело. Шансы на выживание резко выросли.
— Конечно идти, — ответил он. — Разве ты не хочешь поучаствовать в «Гонке за шестой этаж», первым пройти его и забрать подсказку к финалу?
Подобное происходило по всему Китаю. Тан Мо и его команда, вернувшись, тут же направились к школе №80. Им нужно было использовать каждую секунду, чтобы успеть войти в тройку лидеров на шестом этаже. К тому же за время их отсутствия в мире могло произойти многое, и «Тяньсюань» была лучшим источником новостей.
Через пять минут они добрались до школы. У ворот Тан Мо и Фу Вэньдо одновременно остановились. Юноша нахмурился, глядя на разбитые в крошку гранитные колонны у входа. Это были главные опоры ворот школы № 80, а теперь они превратились в груду щебня. Было ясно — их разрушили намеренно.
Здесь был штаб «Тяньсюань», и никто в Пекине не посмел бы так бесчинствовать. Сами хозяева тоже не стали бы крушить свой дом.
Значит, это сделал кто-то чужой. Кто-то настолько сильный, что организация не смогла его остановить.
Напарники переглянулись — нужно было быть начеку. Но прежде чем они успели насторожиться, из глубины двора донесся звонкий голос:
— Брат Тан! Брат! Сестра Шаньшань! Вы наконец-то здесь!
Тан Мо поднял взгляд и увидел Ли Мяомяо. Врач с мрачным лицом вела за собой Фу Вэньшэна. Мальчик, заметив раны на старших, тут же бросился лечить их своей способностью. Шаньшань не пострадала, и вскоре вся группа зашла внутрь.
Проходя мимо разбитых ворот, Тан Мо тихо спросил:
— Кто это сделал?
Ли Мяомяо на мгновение запнулась, а затем лишь фыркнула и ускорила шаг, явно не желая отвечать. Фу Вэньшэн хихикнул и зашептал:
— Брат Тан, это позорная история, они в «Тяньсюань» об этом вспоминать не любят. Сегодня уже 9 июня, вас не было два дня. Вчера Жань Ваншу и Лянь Юйчжэн тоже ушли на пятый этаж. А два дня назад, как раз когда я сюда пришел, заявился один русский. Огромный такой, натуральный медведь, и сразу начал качать права.
Мальчик сделал паузу, нагоняя таинственности. Фу Вэньдо спокойно уточнил:
— Андрей Иван Петров?
Вэньшэн вытаращил глаза: — Твою же... Брат, откуда ты знаешь?!
— Мало кто может разнести ворота «Тяньсюань» так, чтобы Жань Ваншу проглотил обиду, — пояснила Чэнь Шаньшань. — А среди русских игроков есть только один такой — первый в мире, кто прошел третий этаж. Андрей Петров.
Вэньшэн наконец вставил свое слово:
— А вот и нет, Шаньшань! Ворота не он разбил. Их разбила Му Хуэйсюэ.
Тан Мо нахмурился: — При чём тут она?
— О, это долгая история, — ухмыльнулся мальчик.
Вэньшэн пересказал им всё, что произошло за два дня.
Во-первых, кроме Европы с Линой Джойс, пятый этаж покорился и США — там отличился некий резервист (в прошлом нелегал) по имени Джордж Дэвистер. Тан Мо и Фу Вэньдо стали третьими в мировом зачете.
Что касается Му Хуэйсюэ и Андрея, тут история была странной.
— Этот Андрей — вообще чудной, — рассказывал Вэньшэн. — С порога заявил, что хочет убить Му Хуэйсюэ и требует, чтобы «Тяньсюань» её нашла. Те еще не успели ничего ответить, как она сама появилась. Они поспорили о чем-то на своем русском, и понеслось.
Схватка первого в мире покорителя третьего этажа и лидера рейтинга Возвращенцев была такой, что Жань Ваншу и Лянь Юйчжэн даже не рискнули вмешаться. Лидер нелегалов был в бешенстве, но Фу Вэньшэн по секрету добавил:
— Этот Ран наверняка хотел их вышвырнуть подальше, чтобы они его штаб не разносили. Но те его в упор не видели. Бились долго, в итоге Му Хуэйсюэ вроде как победила... ну, или не совсем. Сама сказала, что убить Андрея не может. Брат, он реально сильный. Ну... не сильнее тебя, конечно, но где-то рядом.
Фу Вэньдо мельком глянул на своего не в меру льстивого брата:
— И где они сейчас?
— Му Хуэйсюэ сказала, что тоже пойдёт в «Гонку за шестой этаж», и раз Андрей её не прикончил, она отправилась на штурм. А он заявил, что раз сейчас её убить не вышло, будет ходить за ней хвостом, пока не представится шанс.
Тан Мо невольно усмехнулся. Только Му Хуэйсюэ с её тягой к смерти могла позволить такой «бомбе замедленного действия» таскаться за собой. Да и Андрей был хорош — в открытую заявить жертве, что ждёт момента её прикончить.
Закрыв тему иностранцев, Тан Мо передал Шаньшань на попечение Ли Мяомяо. Врач серьезно посмотрела на них:
— Босс знал, что вы пройдёте, и что девчонку приведёте. Он с Лянь Юйчжэн тоже ушёл на пятый этаж, но оставил послание… — Ли Мяомяо посерьёзнела. — Шестой этаж будет адом. Все топы мира уже там. Тан Мо, майор, если вы не против — подождите их. Они пройдут пятый как можно быстрее и помогут вам на шестом.
— Прости, но мы не можем ждать, — без колебаний ответил Тан Мо.
Ли Мяомяо лишь развела руками:
— Босс так и знал. Ладно, что поделать. Оставляйте малявку, буду за ней присматривать. — Несмотря на ворчание, она вовсе не была против присутствия Шаньшань.
Раз пятый этаж в Китае покорен, принудительный штурм детям больше не грозил. Но идти на шестой сразу после пятого было самоубийством даже для Тан Мо и Фу Вэньдо. Они решили немного отдохнуть в «Тяньсюань», подготовить снаряжение и запастись водой.
Тан Мо достал Книгу Способностей и открыл последнюю страницу.
— ...
Каждый раз он думал, что хуже быть не может, но Книга продолжала пробивать дно.
 
[Способность: Осиная талия А4]
Владелец: Дэвид Джонав (официальный игрок)
Тип: Генетический
Функция: Если обхват талии владельца составляет менее 63 сантиметров, и он способен коснуться пупка рукой, заведенной за спину, активируется эффект «Талия А4». Тело владельца может свободно растягиваться, сжиматься и принимать любые формы. Можно стать тонким как лист бумаги или широким как стена.
Уровень: 6
Ограничение: Талия строго до 63 см + касание пупка со спины. При смене формы масса тела остается неизменной.
Примечание: Хе-хе, Тан Мо, ты правда думаешь, что убил бы его так легко, если бы Дэвид сегодня не объелся и его талия не увеличилась на пару сантиметров?
Инструкция (версия Тан Мо): Можно использовать трижды в день. После активации сила падает на 50% на одну минуту (режим «размазни»). Когда толпа взрывается овациями при моем появлении, Тан Мо, ты должен понимать, кто здесь настоящий главный герой.
 
Тан Мо удивленно приподнял бровь. Он и подумать не мог, что у того здоровяка талия всего около шестидесяти сантиметров. Видимо, Дэвид носил такие объемные вещи, потому что стыдился своей фигуры — ради способности ему пришлось выработать талию тоньше, чем у многих женщин.
Юноша нахмурился, изучая текст. Его собственная фигура была поджарой, но талия при росте 180 составляла около 73 сантиметров. Это было атлетично, но до 63 сантиметров ему было далеко. Способность была чертовски полезной для боя или побега, но в ближайшее время воспользоваться ею он не мог. Да и талия в 60 сантиметров... это казалось чем-то диким.
«Если припрет, придется буквально срезать с себя лишнее, чтобы вписаться в лимит», — подумал Тан Мо.
Они с Фу Вэньдо проверили артефакты. Перед шестым этажом дети отдали им и свои вещи. «Сверхразум» Шаньшань был бы незаменим, но времени ждать её штурма пятого этажа не было. Тан Мо решил довериться девочке и подробно рассказал ей о своем арсенале — возможно, её интеллект подскажет новые комбинации.
Шаньшань тщательно записала всё о Тан Мо и Фу Вэньдо. Она делала пометки в блокноте, выстраивая стратегии и выделяя ключевые связки.
Когда обсуждение закончилось, было четыре часа дня. Игровой день подходил к концу, пора было выдвигаться к Башне. Шаньшань закрыла блокнот и спросила:
— Та способность к смене формы... она принадлежала одному из тех волков?
Тан Мо, которому было слишком стыдно цитировать Книгу, описал только эффект, опустив название и издевательские примечания.
— Да, им. Ситуация была критической. Фу Вэньдо убил блондина, я — шатена, и получил его дар.
Шаньшань кивнула, но вопросы не кончились. Тан Мо уже собирался уходить, когда Фу Вэньдо вдруг тихо спросил:
— Тебе совсем не интересно, был ли блондин иностранцем?
Тан Мо замер и уставился на напарника. Фу Вэньдо спокойно смотрел на Шаньшань. Девочка растерялась, приоткрыв рот.
— Иностранец? — переспросила она спустя паузу. — Я не думала об этом, майор. В Китае многие красят волосы в желтый.
— Это был не желтый. Это был натуральный золотой. Такое встречается редко.
Шаньшань замолчала. Тан Мо внезапно осенило:
— Ты видела их?!
Девочка опустила голову и медленно закрыла глаза. Она так сильно сжала кулаки, что ногти впились в ладони, а костяшки побелели. Когда она снова заговорила, её голос был хриплым, в нем слышались сдавленные слезы:
— Спасибо тебе, брат Тан. Спасибо, майор. В той игре моим заданием было помогать вам...
Она медленно подняла голову. Глаза её покраснели, но она не плакала. Шаньшань заставила себя улыбнуться, хотя губы её дрожали:
— Я и была Речным богом.
 
От автора:
Книжечка Способностей: «Ну же, скажите Тан Мо, кто здесь настоящая звезда!»
Фу-лаоши (сглатывая): «Шестьдесят три сантиметра...»
Тан Мо: «ТЕБЕ-ТО КАКОЕ ДЕЛО?!!!»
 
Глава 207. Брюнет притянул мужчину за шею и запечатлел на его губах легкий поцелуй.
— В зависимости от того, как пройдено побочное задание, основные миссии могут различаться, — пояснила Чэнь Шаньшань. — Я не знала, повлияет ли ваш успех на мой сценарий. Но когда майор вытолкнул меня на берег и вы исчезли, я сразу нашла укрытие.
Шаньшань не была настолько самонадеянной, чтобы верить, будто сможет спасти Тан Мо и Фу Вэньдо. При её способностях лучшим решением было затаиться и ждать, пока они сами выберутся из Реки Фантазий. Однако в тот миг, когда четверка игроков встретила Речного бога, девочка получила своё основное задание:
«Станьте Речным богом. Помогите игрокам одержать победу, не раскрывая своей личности».
Да, Шаньшань должна была содействовать не конкретно Тан Мо и Фу Вэньдо, а игрокам в целом. Она видела всё, что происходило на реке, но обладала тем же объёмом информации, что и остальные. Поначалу она тоже не знала, что на Реке Фантазий действует принцип «материализации мысли». Ей запрещалось раскрывать себя — если бы кто-то, даже Тан Мо, догадался, кто она, миссия была бы мгновенно провалена.
Задание казалось сложным: Шаньшань была игроком лишь третьего этажа, тогда как остальные четверо штурмовали пятый. Риск разоблачения был огромен. Но для неё эта игра оказалась удивительно простой.
— Вероятно, из-за того, что я отлично справилась с побочным квестом, основная миссия была облегчена, — предположила она. — Но мне нужно было не просто остаться неузнанной, а сделать так, чтобы вы победили. Поэтому я старалась давать подсказки в рамках правил Башни. Когда золотоволосый иностранец потребовал показать, как вас убить, я поняла: это шанс. Существование артефакта сохранения должно было натолкнуть вас на мысль об истинной природе реки.
Вспоминая детали, Тан Мо тоже ощутил этот подвох. Он пристально посмотрел на девочку и произнес:
— Когда Дэвид выдвинул требование... ты нарочно медлила. Ты тянула время, прежде чем обвить его руку этой нитью.
Шаньшань на мгновение замолчала, а затем подтвердила:
— Да.
Тан Мо тихо вздохнул. Оказалось, то, до чего додумались они с майором, поняла и Шаньшань.
Две демонстрации иллюзий заронили в напарниках зерно сомнения. Когда Дэвид потребовал связать его с Шаньшань нитью, Тан Мо специально вставил замечание про «радужные кружева». Он сделал это лишь для того, чтобы Дэвид вообразил их, подтвердив теорию о материализации мыслей. Но если бы Речной бог исполнил требование мгновенно, у Тан Мо просто не было бы возможности навязать Дэвиду этот образ.
Шаньшань знала, что Тан Мо и Фу Вэньдо обязательно предпримут что-то во время последнего требования, поэтому дала им столько времени, сколько смогла, не нарушая правил.
Тан Мо заметил агатовое ожерелье на запястье Питера; Чэнь Шаньшань тоже не могла его пропустить. Но девочка вела себя так, словно ничего не видела. Если бы не проницательность Фу Вэньдо, она, возможно, спрятала бы эту боль в себе навсегда.
Мёртвых не вернуть, и они все давно были к этому готовы.
Фу Вэньшэн искал своих родителей, но безуспешно. Перед отъездом Джекса в Шанхай Тан Мо просил его заглянуть в один жилой комплекс в районе Пудун — вдруг там найдутся следы «Толстяка». Но в глубине души он понимал: шансы на спасение его друга были ничтожны. В день старта игры исчезло шесть с половиной миллиардов человек, а Возвращенцами стали лишь триста пятьдесят тысяч.
Шанс один к восемнадцати тысячам. Чем больше надежда, тем горше разочарование. Он никогда не позволял себе надеяться.
В такие моменты Шаньшань не плакала. Она лишь кивнула Тан Мо, давая понять, что держится. Юноша разомкнул губы, не зная, что сказать, как вдруг чья-то рука ласково легла на голову девочки, взъерошив её волосы. Шаньшань замерла и медленно подняла взгляд.
— ...Майор Фу.
Фу Вэньдо был спокоен, его голос звучал ровно:
— Ты не участвуешь в «Гонке за шестой этаж», но сейчас Башня явно делает ставку на активный штурм этажей. Найди время и пройди четвёртый этаж вместе с Вэньшэном. Если пойдёте вдвоём, сложность будет умеренной, а шансы на выживание — высокими.
Глаза Шаньшань широко распахнулись, и вскоре она решительно кивнула:
— Хорошо.
Не было времени на скорбь, не было возможности утонуть в боли. Фу Вэньдо не стал утешать её привычными словами — он говорил с ней как с равной, вынуждая переключить внимание с прошлого на будущее. Шаньшань не считала его бесчувственным; её собственный холодный рассудок не позволил бы ей бесконечно терзаться из-за тех, кто уже ушёл. В тот момент, когда двое иностранцев погибли, она окончательно отпустила эту ситуацию.
План был утвержден. Через полчаса Тан Мо и Фу Вэньдо отправились к Башне, чтобы начать штурм шестого этажа. Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн должны были отдохнуть пару дней и тоже начать игру.
— Для прохождения четвёртого этажа Ли Мяомяо из «Тяньсюань» — отличный напарник, — трезво рассудила Шаньшань. — Брат Тан, майор, мы с Вэньшэном физически не самые сильные игроки. Ли Мяомяо сейчас как раз на уровне третьего этажа, союз с ней — наш лучший вариант.
Тан Мо кивнул в знак согласия.
Не теряя времени, напарники оставили детей под присмотром нелегалов и направились к Запретному городу. Небо постепенно темнело; тяжёлая чёрная туча наползала с горизонта, лишая закат последних красок. Тан Мо и Фу Вэньдо быстро двигались по улицам, то и дело прижимаясь к стенам и замирая в тенях. Мимо изредка проносились другие игроки — такие же спешащие и скрытные, старающиеся не попадаться на глаза.
Чем ближе к Башне, тем больше становилось людей. Заслышав впереди приглушенные шаги, Тан Мо и Фу Вэньдо нырнули в темный переулок. Прижавшись спиной к сырой стене, Тан Мо осторожно выглянул наружу. Мужчина и женщина с оружием в руках миновали вход в парк Бэйхай и скрылись за поворотом.
— Давно в Пекине не было такого оживления, — вполголоса заметил Тан Мо.
— После появления Возвращенцев земляне стали осторожнее, редко выходили и уж точно не толпились у Башен, — ответил Фу Вэньдо. — Но завтра 10 июня. — Он посмотрел на Тан Мо. — Если сегодня никто не пройдет пятый этаж, завтра в шесть утра Башня погонит на штурм всех без разбору.
Тан Мо прищурился:
— Значит, вместо того чтобы ждать принудительной атаки, они решили попытать счастья в обычных инстансах?
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся:
— Самая сложная игра — это всегда штурм этажа.
Тан Мо ответил ему улыбкой. Перед отъездом из Шанхая он обсуждал это с Ло Фэнчэном, и они разделили игры Башни на три типа.
Первый — штурм этажа. Режим, который Башня продвигает активнее всего, возведя его в ранг Трех Железных Правил, обязательных для исполнения.
Второй — инстансы, или побочные квесты. Они делятся на обычные, прочие и те, что привязаны к реальности. Обычный — вроде «Убить Билла», прочие — как «Монополия Марио», реальные — как «Железный сапожник». Их объединяет то, что вход в игру привязан к локации или конкретному условию.
Третий — коллективные инстансы. Те, где Башня сама назначает время и место.
Таковы были данные Ло Фэнчэна. За полгода Тан Мо подметил еще одну закономерность: инстансы распределяются вокруг Башни подобно звездам вокруг луны. Чем ближе к центру города, тем выше плотность игровых зон.
Игроки продолжали сновать неподалеку от Башни. Тан Мо мельком глянул на часы на старой башне — было 17:35. Оставалось двадцать пять минут. Если они успеют начать игру до шести, то смогут бросить вызов шестому этажу.
Они не торопились, пропуская последних осторожных игроков. В сыром сумраке переулка Тан Мо внезапно произнес:
— Не думал, что ты умеешь утешать.
Фу Вэньдо слегка повернул голову к юноше и приподнял бровь:
— Утешать?
— Ну, как ты сейчас говорил с Шаньшань.
Фу Вэньдо серьезно задумался на секунду:
— Разве это было утешением?
«Определенно да», — ответил Тан Мо про себя.
Фу Вэньдо посмотрел на циферблат часов:
— Ей не нужно сочувствие.
Шаньшань и впрямь не нуждалась в утешении — несмотря на возраст, она чётко понимала, что делает и зачем. Тан Мо никогда не отличался общительностью; за всю жизнь у него было всего два близких друга. Он просто не находил нужных слов для девочки, и его удивило, что Фу Вэньдо, при всей своей внешней холодности, сумел подобрать правильный тон.
Словно услышав мысли напарника, Фу Вэньдо добавил:
— В армии смерть — обычное дело. Задания, учения… трагедия может случиться в любой момент. У нас есть штатные психологи, но многие всё равно ломаются под тяжестью потерь и уходят со службы. — Он помолчал. — Несколько моих лучших бойцов не выдержали, когда товарищи погибли у них на глазах. Они уволились.
— А ты? — тихо спросил Тан Мо.
— Выпускаю пар в играх.
Тан Мо удивленно вскинул на него глаза. Фу Вэньдо смотрел на него, и в уголках его рта заиграла улыбка:
— Бридж — отличный способ сбросить напряжение.
Тан Мо невольно рассмеялся:
— Разнося противников в пух и прах?
— А разве этого мало?
Возразить было нечего. Тан Мо сам знал, какой это драйв, иначе не засиживался бы в этой игре так долго.
Фу Вэньдо вынул руку из кармана и привычным жестом извлек серебристый пистолет. Когда они сражались с иностранцами, Тан Мо бросил оружие майору, и теперь тот возвращал его. Юноша поймал пистолет и плавно убрал в карман.
Время шло. Они проверили снаряжение. В 17:55 Тан Мо негромко спросил:
— Идем?
— Идем.
За мгновение до того, как они должны были покинуть тень переулка, Фу Вэньдо перехватил запястье Тан Мо. Юноша вздрогнул и обернулся.
— Времени совсем мало... Когда вернемся с шестого этажа... заберешь мою способность?
Глаза Тан Мо расширились от изумления. Они молча смотрели друг на друга, пока юноша не бросил взгляд на часы за спиной. Три минуты до срока. До Башни — минута бега.
Тан Мо повернулся к нему всем телом и тихо рассмеялся:
— Хорошо.
В следующую секунду, в полумраке тесного переулка, черноволосый юноша притянул мужчину за шею и коснулся его губ лёгким, мимолётным поцелуем. Отстранившись, Тан Мо нахмурился:
— Как я и думал. Этого недостаточно, чтобы скопировать твой дар.
— ...
Фу Вэньдо на мгновение застыл. На его лице отразилось редкое замешательство, граничащее с шоком. Он смотрел на юношу, чувствуя, как горят губы. Внутри бушевал странный коктейль из растерянности и желания рассмеяться — искренне, от всей души. Но время поджимало, и он не успел ничего сказать.
Тан Мо сам потянул его за руку из переулка:
— Скорее, мы опаздываем!
Фу Вэньдо проводил взглядом спину юноши и спустя секунду негромко рассмеялся:
— ...Хорошо.
Две тени стремительно рванули к подножию Башни. Успев за считанные мгновения, Тан Мо мысленно произнес: «Начать штурм шестого этажа в команде с игроком Фу Вэньдо».
На часах за их спинами было 17:58. Они замерли в ожидании начала игры, но прошло несколько секунд, и над их ушами раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Ошибка данных. Запрос игрока на штурм отклонен».
Тан Мо резко обернулся к Фу Вэньдо. Тот смотрел на него с тем же недоумением.
Оба застыли в немом шоке.
Какого черта? Ведь всегда говорили, что Башня только и ждет, когда игроки пойдут на штурм!
 
Глава 208. Принудительный штурм
Тан Мо быстро взял себя в руки. Он снова поднял взгляд на Чёрную башню и повторил попытку.
Результат не изменился. Исполинская чёрная громада вновь ответила отказом. Когда Тан Мо в третий раз попытался войти, в ушах напарников снова прозвучал тот же бесстрастный механический голос:
«Динь-дон! Второе железное правило Чёрной башни: игровое время — с 06:00 до 18:00. Срок истёк. Просьба игрокам вернуться для штурма завтра!»
Тан Мо прищурился и обменялся коротким взглядом с Фу Вэньдо. Не тратя времени на пустые споры с Башней, они покинули площадь и нашли безопасное место, чтобы перевести дух.
— С часами всё в порядке, — негромко произнёс Тан Мо. — Мы подали запрос в рамках игрового окна, лимит времени превышен не был.
Фу Вэньдо на мгновение задумался и принял решение:
— Возвращаемся в «Тяньсюань».
Через десять минут они уже были в школе №80. Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн как раз ужинали консервами. Будучи самой могущественной организацией нелегалов в Пекине, «Тяньсюань» располагала куда большими ресурсами, чем одиночки-фрилансеры вроде Тан Мо или Фу Вэньдо. Ли Мяомяо следила, чтобы дети ни в чём не нуждались.
Увидев вернувшихся напарников, Вэньшэн округлил глаза:
— Ой, а штурм отменили?
Мальчик и не думал, что они могли пройти шестой этаж так быстро — Башня не давала глобального оповещения.
Шаньшань же сразу отставила банку с консервами и шагнула навстречу. Её лицо стало предельно серьёзным:
— Что-то случилось? Вход заблокирован?
Тан Мо тяжело кивнул:
— Башня выдаёт ошибку данных. Не пускает.
Он вкратце пересказал события у подножия башни. Девочка, задумчиво потирая подбородок, пришла к тому же выводу, что и Тан Мо:
— Дело не во времени. Вы пришли вовремя. Значит, произошёл сбой в самой системе Чёрной башни. — Она помолчала. — Вопрос в другом: заблокированы все игры или только штурм этажей?
Это меняло всё. Раньше Чёрная башня никогда не препятствовала тем, кто хотел войти в игру. Единственным ограничением было второе железное правило. Выбранный промежуток — с шести утра до шести вечера — мог показаться странным, но в дни равноденствия именно в это время солнце встаёт и садится по всему миру. А на экваторе такой ритм и вовсе постоянен.
Иными словами, Башня просто привязала игровой цикл к естественному световому дню в каждом регионе. В Китае жили по пекинскому времени: с рассветом игры начинались, с закатом — прекращались. Весь мир следовал этому правилу. И если человек его не нарушал, штурм должен был начаться.
Ли Мяомяо, осознав масштаб проблемы, немедленно связалась со своими людьми. В класс зашёл щуплый невысокий мужчина и что-то зашептал ей на ухо. Тан Мо и Фу Вэньдо, обладая острым слухом, уловили суть беседы ещё до того, как врач обратилась к ним:
— С обычными инстансами проблем нет. Сегодня в пять вечера двое наших рядовых участников без помех вошли в рядовой квест.
— Возможно, сбой произошёл после пяти, — предположил Тан Мо.
— Завтра узнаем наверняка, — ответила Ли Мяомяо. — С утра несколько наших групп должны войти в разные инстансы. Тогда и увидим полную картину.
На том и порешили.
На следующее утро, ровно в шесть, Тан Мо открыл глаза. Он не спал — лишь позволил себе провалиться в глубокую дремоту. Как только минутная стрелка замерла на отметке двенадцати, он посмотрел в окно на далёкий чёрный силуэт.
Башня стояла неподвижно. Но внезапно над планетой раскатился звонкий детский голос:
«Динь-дон! На момент 06:00 10 июня 2018 года подтверждено прохождение пятого этажа Чёрной башни в китайском секторе».
Точно такое же сообщение прозвучало часом ранее, только тогда речь шла о секторе Восточной Азии. Десять мировых секторов жили в разных часовых поясах, поэтому и принудительный штурм для каждого наступал в своё время — строго по местным часам.
Наступило игровое время. Тан Мо, Фу Вэньдо и дети в сопровождении двоих членов «Тяньсюань» отправились к одной из игровых точек. У нелегалов была своя сеть информаторов, и они знали большинство мест в Пекине, где запускались инстансы.
Группа остановилась у ресторана хого. Двое подчинённых Ли Мяомяо открыли дверь и опустили руки в огромный аквариум, стоявший у входа. Мгновение — и они исчезли.
— Вошли! — констатировала Мяомяо.
Шаньшань повернулась к напарникам:
— Брат Тан, майор, Башня совсем рядом. Может, попробуем ещё раз?
— Идём.
Впятером они вышли на площадь Тяньаньмэнь. Тан Мо кожей чувствовал на себе чужие взгляды из темноты переулков. После игры в вышибалы на Третьем кольце они стали знаменитостями. Топ-игроки знали их в лицо, а новички узнавали по нарукавным повязкам Ли Мяомяо с чёрным символом «X» — знаком организации «Тяньсюань».
Никто не решился приблизиться. Тан Мо встал под тенью башни и мысленно произнёс: «Начать штурм шестого этажа в команде с Фу Вэньдо».
Бесстрастный механический голос отозвался мгновенно:
«Динь-дон! Ошибка данных. Запрос игрока на штурм отклонен».
Все замерли в замешательстве. Последующие попытки дали тот же результат. Пятёрка вернулась в штаб.
— Запрет касается только штурмовых игр, — резюмировал Тан Мо. Его осенила догадка: — Может, это как-то связано с принудительным штурмом в других регионах? Мы с Фу Вэньдо прошли пятый этаж, и Китаю больше не грозит карательная атака. Возможно, пока в остальных секторах идёт зачистка, никому в мире не позволено штурмовать шестой?
Версия имела право на жизнь.
— Есть ещё один нюанс, — добавила Шаньшань. — Брат Тан, ты не думал, что запрет наложен именно на шестой этаж, а не на штурм вообще?
Все замолчали, обдумывая её слова. Тан Мо лихорадочно соображал: «Гонка шести... Первые три команды получат подсказку. Неужели Башня ждёт, пока в каждом секторе хотя бы один игрок одолеет пятый этаж, прежде чем открыть доступ к шестому? Это было бы справедливо — так никто не получит фору». С другой стороны, почему те, кто справился раньше, должны ждать отстающих?
Второй вариант казался более вероятным.
— Завтра мы с Вэньшэном и сестрой Ли пойдём на четвёртый этаж, — произнесла Шаньшань. — Тогда и выясним: закрыты ли все этажи или только шестой.
Тан Мо кивнул. Он уже хотел что-то добавить, как вдруг небо над землёй содрогнулось от странного звука. Он напоминал хрип сломанного нагнетателя — рваное, скрежещущее шипение. Спустя несколько секунд холодный голос провозгласил:
«Динь-дон! В секторе Южной Азии никто не прошёл пятый этаж Чёрной башни. Активирован режим принудительного штурма!»
Мир содрогнулся. Игроки Южной Азии застыли: кто-то побледнел как полотно, кто-то зашёлся в рыданиях от ужаса. В Индии женщина в алом сари, не переставая молившаяся о спасении, рухнула на колени и закричала:
— Почему?! Почему никто не смог?! Почему мы должны страдать?!
Но Башне не было дела до их протестов. Ослепительная белая вспышка накрыла весь регион. Пакистан, Индия, Бангладеш... В мгновение ока мегаполисы превратились в города-призраки. Все люди исчезли, оставив после себя лишь пустые улицы и безмолвные дома.
Южная Азия стала первой жертвой.
К концу дня ещё в трёх регионах прозвучал смертный приговор: в России, на Ближнем Востоке и в обеих Америках пятый этаж остался непокорённым. Каждый такой анонс означал гибель десятков тысяч людей.
Поздней ночью Тан Мо сидел в классе, прислонившись спиной к стене. Шаньшань и Вэньшэн готовили снаряжение и воду для завтрашнего похода. Они не выказывали лишнего сочувствия павшим регионам — игра была слишком жестокой, чтобы тратить силы на пустую скорбь. Если бы не Тан Мо и Фу Вэньдо, сегодня Пекин был бы так же пуст, как Дели или Москва.
Фу Вэньдо сидел рядом. Он нашёл в школьной библиотеке доску для го. Сначала он предложил сыграть Тан Мо, но тот не знал правил, так что в итоге они просто катали фишки в крестики-нолики.
— 13 ноября 2017 года я пересёк границу Индии и Бирмы, чтобы вернуться домой, — негромко произнёс майор, не открывая глаз. — Если бы я задержался там, сейчас я был бы среди тех, кого забрала Башня в Южной Азии.
Тан Мо понял его без слов. Где ты находишься — к тому сектору ты и приписан.
— Тот Андрей, который искал Му Хуэйсюэ... Он же русский, и он первым в мире прошёл четвёртый этаж, — вспомнил Тан Мо. — Он ушёл из своего региона, и в итоге там не нашлось никого, кто смог бы одолеть пятый этаж в срок.
Фу Вэньдо мельком взглянул на напарника и снова закрыл глаза:
— Да.
Это и была судьба. Останься Андрей в России, он, возможно, спас бы своих соотечественников. Но выживание всегда строилось на силе. Тан Мо перебирал в памяти все пройденные игры и боссов, стараясь выудить любую крупицу информации, которая помогла бы им на шестом этаже — и помогла бы стать первыми.
Рано утром следующего дня Тан Мо и Фу Вэньдо проводили детей к Башне. Когда Шаньшань подала запрос на четвёртый этаж, белое сияние окутало троицу. Перед самым исчезновением девочка успела обернуться и встретиться глазами с Тан Мо.
«Дело не в штурме вообще, а только в шестом этаже!» — прочёл он в её взгляде.
Дети покинули Землю, начав свою битву. Тан Мо и Фу Вэньдо не стали задерживаться на площади и направились обратно к школе №80, чтобы дождаться их возвращения. Но стоило им подойти к воротам, как Фу Вэньдо резко замер. Он выхватил чёрный дротик и молниеносным движением метнул его вправо.
Раздался глухой хлопок подошв об асфальт, и из-за дерева выпорхнула тень. Молодой человек с лицом вечного подростка в белой куртке поймал дротик двумя пальцами. Уголок его рта дёрнулся — привычная ухмылка на миг сошла с лица. Но он тут же оправился и, небрежно запихнув трофей в карман, расплылся в улыбке:
— Хи-хи, майор Фу, Тан-Тан! Снова здравствуйте... Ой, ну чего вы так на меня смотрите? Я же не драться пришёл. Вы что, тоже заметили, что на шестой этаж нас пока не пускают?
 
От автора: 
Яо: Непобедимый я вернулся~ Скучали по мне? Хи-хи-хи-хи!
 
Глава 209. Моя способность не слабее её.
Тан Мо прищурился, и в его голосе прозвучала уверенность:
— Ты тоже прошёл пятый этаж.
Услышав это, Бай Жояо поглубже засунул руки в карманы, и на его лице расцвела лучезарная улыбка.
— О-о, Тан-Тан, неужели ты так плохо обо мне думаешь? Неужели я, по-твоему, не способен одолеть пятый этаж? Все ведь рвутся в «Гонку шести», неужели ты считаешь, что мне не хватит сил в ней поучаствовать? — Юноша с лицом вечного подростка состряпал обиженную мину. — Ты ранишь меня своими сомнениями.
Тан Мо не удостоил его ответом.
Они с Фу Вэньдо прошли пятый этаж вчера, с тех пор пролетели сутки. Если Бай Жояо отправился на штурм сразу после обновления 4.5, то вполне мог успеть закончить игру. Этот паяц обладал чудовищной силой, которая никак не вязалась с его дурашливым видом.
Фу Вэньдо холодно заметил:
— Тот дротик был самым обычным.
Улыбка на лице Бая на миг застыла, но вынимать трофей из кармана он не спешил.
— Да? Ну, тогда оставлю его себе на память. Хи-хи, буду считать это подарком от майора Фу.
Возвращать оружие он явно не собирался. Фу Вэньдо лишь выразительно приподнял бровь.
Тан Мо и майор не планировали тратить время на пустую болтовню, и Бай Жояо, почувствовав, что его кривляния не находят отклика — как и в случае с недавним инстансом «Сахарный домик Санты», — решил перейти к делу.
— Если я не ошибся, с момента вчерашнего триумфа вы уже не раз пытались штурмовать шестой этаж? И всё мимо?
— А ты, выходит, преуспел? — парировал Тан Мо.
Если бы Бай Жояо прошёл шестой этаж, он бы здесь не стоял.
— Раз у всех одинаковые успехи, мне как-то спокойнее, — расплылся в улыбке паяц. — Скукотища: штурм закрыт, и никто не знает, когда его откроют. Слушай, Тан-Тан, может, нам разбить палатку прямо под Чёрной башней? Нужно проверять вход каждую минуту. Представь, если система вдруг оживёт, а мы пропустим момент? Обидно будет. Нам ведь нужно войти в тройку.
— Ты пришёл только ради этого совета? — Тан Мо спокойно смотрел на гостя. Спустя долгую паузу он усмехнулся. — Ты просто пытаешься выведать, не знаем ли мы, в чём причина сбоя.
Пойманный за руку, Бай Жояо рассмеялся, мастерски уходя от ответа:
— Разве я такое говорил?
К его удивлению, Тан Мо прямо спросил:
— И какие у тебя мысли на этот счёт?
Бай Жояо на секунду опешил — он не привык к такому доверительному, почти дружескому тону со стороны Тан Мо.
Фу Вэньдо добавил:
— Ты ведь здесь потому, что у тебя тоже есть догадки.
Трое первых в Китае покорителей пятого этажа молча изучали друг друга. Наконец Бай Жояо развёл руками и хихикнул:
— А ведь у меня и впрямь есть идеи. Тан-Тан, как ты только догадался?
Так Бай Жояо впервые — причём совершенно официально — переступил порог восьмидесятой школы, став гостем базы «Тяньсюань».
Жань Ваншу и Лянь Юйчжэн отсутствовали, Ли Мяомяо и другие лидеры организации тоже ушли на штурм. Тан Мо привёл гостя в класс, где они обосновались с Фу Вэньдо. Бай не стал скромничать и сразу запрыгнул на учительский стол.
— Отличное местечко. Рядом торговые центры, транспортная развязка, да и Башня под боком. У нелегалов губа не дура.
— Ближе к делу, — оборвал его Тан Мо.
Улыбка сползла с лица Бая. Он произнёс медленно, чеканя каждое слово:
— Штурм шестого этажа... может оказаться гораздо сложнее, чем мы думали.
Почему Башня внезапно выдала ошибку и заблокировала вход на шестой этаж? Тан Мо и Фу Вэньдо ещё раньше поняли: Башня намеренно тянет время. Она ждёт, пока в остальных регионах хоть кто-то одолеет пятый уровень, чтобы у них тоже появился шанс вступить в борьбу.
Это казалось несправедливым по отношению к лидерам. В «Гонке шести» на кону всего три места на весь мир. Время — самый ценный ресурс, и каждая секунда ожидания может стоить награды: ты рискуешь стать четвёртым и остаться ни с чем. Но Башня была неумолима.
— Мы все ждём, пока в Южной Азии, России, на Ближнем Востоке и в Америке кто-нибудь разродится пятым этажом, — вещал Бай Жояо, сидя на столе. — Тан-Тан, ну согласись, это же дико несправедливо! С какой стати мы должны ждать этих задохликов?
Тан Мо задумался и поднял взгляд:
— Это лишь твоё предположение.
Бай Жояо моргнул:
— Предположение?
Тан Мо прислонился к подоконнику, скрестив руки на груди:
— Что Башня ждёт синхронизации всех регионов, чтобы запустить глобальный штурм... Разве у тебя есть доказательства?
Бай Жояо усмехнулся:
— Тан-Тан, ты ведь помнишь третий пункт обновления 4.5?
Тан Мо замер.
— Пункт третий, — сам себе ответил паяц. — Версия 5.0 предложит «Режим взаимодействия». И что же это за режим?
Ещё в день обновления Тан Мо, Фу Вэньдо и Шаньшань предположили, что версия 5.0 откроет границы между десятью мировыми секторами. Но это не означало, что шестой этаж — это и есть версия 5.0. Тан Мо промолчал.
В тишине класса раздался низкий голос Фу Вэньдо:
— Ты слишком уверен в своих словах.
Смех Бая оборвался. Он повернулся к мужчине у окна и снова зашёлся в своём фирменном «хи-хи»:
— Майор Фу, и в чём же я так уверен?
— В том, что шестой этаж закрыт именно из-за ожидания других секторов.
— Неужели?
Фу Вэньдо не сводил с него пристального взгляда.
— Да.
— Хм, неужели я настолько предсказуем? — Бай задумчиво потёр подбородок.
Фу Вэньдо не собирался играть в его игры. Он долго смотрел в лицо паяца, а затем произнёс:
— Кажется, ты хранишь какой-то секрет.
Услышав это, Тан Мо тоже внимательно посмотрел на гостя. Если бы Фу Вэньдо не акцентировал на этом внимание, сложно было бы заметить, но Бай Жояо действительно был слишком загадочен. Он — агент государственных спецслужб, ставший невероятно сильным ещё до начала игры. Но его официально заявленная способность была, мягко говоря, сомнительной. Да, его физические показатели были запредельными, но сам дар казался неуклюжим на фоне способностей той же Му Хуэйсюэ или Жань Ваншу.
И всё же этот человек стал третьим в Китае, кто прошёл пятый этаж, причём сделал это в одиночку. И он всегда знал слишком много. Тан Мо и Фу Вэньдо всё ещё строили теории о природе Башни, а Бай Жояо уже тогда уверенно заявил, что способности игроков повторяются и раньше принадлежали кому-то другому.
Тан Мо внезапно вспомнил:
— Ты упоминал босса Башни по фамилии Бай, который снабжает тебя информацией. Кто она?
— Угадай, — отозвался Бай Жояо.
Тан Мо мысленно перебрал сказочных персонажей, чьи имена могли быть связаны с этим иероглифом. Тем временем паяц продолжал:
— Уверен ли я? Кто знает. Наверное, я просто чертовски умён, раз могу догадаться до таких вещей, майор.
— У тебя есть ещё дела? — Фу Вэньдо явно давал понять, что аудиенция закончена.
— Какая чёрная неблагодарность! — картинно возмутился Бай.
Фу Вэньдо остался холоден:
— То, что ты сказал, мы и сами предполагали. Но пока Башня не подтвердит это, всё остаётся лишь теорией.
Бай Жояо изобразил брошенную и несправедливо обиженную женщину, но, увы, в этом классе ценителей его актёрского таланта не нашлось. Тяжело вздохнув, он снова расплылся в улыбке:
— Ладно. Есть ещё кое-что. Тан-Тан, майор... Шестой этаж... Как насчёт пойти в одной команде?
Напарники переглянулись, обмениваясь немыми мыслями о госте. Услышав предложение, они синхронно повернулись к нему. Тан Мо смерил Бая долгим взглядом и не выдержал — рассмеялся:
— Откуда в тебе столько наглости? С чего ты взял, что мы захотим с тобой объединиться?
Спустя час парень с кукольным лицом в белой куртке, фальшиво напевая что-то себе под нос, лёгкой походкой покинул территорию школы. У ворот он обернулся и старательно помахал Тан Мо и Фу Вэньдо на прощание.
— Как с таким вообще можно сотрудничать? — Тан Мо покачал головой. — Он же продаст тебя в следующую же секунду.
Фу Вэньдо возразил:
— Не обязательно. Если шестой этаж действительно окажется таким, как он описал.
Тан Мо помолчал.
— Вероятность — процентов восемьдесят.
Они вернулись в класс. Через три дня из игры вернулась троица — Шаньшань, Вэньшэн и Ли Мяомяо. Похоже, опыт штурма вместе с игроками пятого уровня пошёл детям на пользу: этот поход дался Чэнь Шаньшань удивительно легко. Ли Мяомяо, правда, была ранена — Фу Вэньшэн, который был едва ей по плечо, буквально на закорках притащил её в штаб.
Уложив её, мальчик сразу принялся за лечение. Он выглядел виноватым.
— Она пострадала из-за меня. Это я должен был получить эти раны...
Мяомяо была без сознания. Шаньшань посмотрела на него и спокойно произнесла:
— Раз мы пошли вместе, значит, мы — команда. Способность сестры Ли как раз и заключается в том, чтобы забирать чужие раны себе и быстро исцеляться. Если бы она этого не сделала, ты мог бы не вернуться.
Вэньшэн понуро кивнул. К вечеру Ли Мяомяо пришла в себя, а на следующий день уже была полна сил, будто и не была при смерти сутки назад.
Наблюдая за тем, как дети сблизились с женщиной-врачом, Тан Мо тихо заметил:
— У неё очень полезный дар.
Он и сам не отказался бы от такой регенерации. Но, увы, судя по качеству её способности, ему пришлось бы почти убить её, чтобы скопировать дар. Возможно, сложность получения этой силы была не ниже, чем у Фу Вэньдо. Чем дальше продвигалась игра, тем труднее Тан Мо было заполучить по-настоящему мощные способности.
— Регенерация?
Тан Мо повернулся к майору:
— Да. Её живучесть впечатляет. Она восстанавливается гораздо быстрее меня и даже быстрее тебя.
— Наше исцеление работает по-разному, — возразил Фу Вэньдо.
Он извлёк небольшой нож и занёс его над своим запястьем. Тан Мо инстинктивно дернулся, чтобы остановить его. Майор замер в сантиметре от кожи.
— Пожалуй, не стоит впадать в крайности. Мой дар — «Рекомбинация генов». Поверхностные раны у меня затягиваются медленнее, чем у неё, но в том, что касается восстановления утраченных конечностей или тяжёлых повреждений, я гораздо сильнее.
Тан Мо вспомнил, как после первого этажа огромная индюшка откусила майору ногу, но тот очень быстро вырастил новую. Это и была истинная мощь его регенерации. Фу Вэньдо убрал нож, и Тан Мо облегчённо выдохнул. Но не успел он расслабиться, как услышал низкий голос:
— Моя способность не слабее её. Так что...
Тан Мо вскинул голову. Фу Вэньдо разомкнул губы, но не произнёс ни звука. Однако юноша и так знал, что тот хотел сказать.
...Так что, когда ты собираешься забрать мой дар?
Слова застыли в воздухе, прерванные звонким детским голосом:
«Динь-дон! Резервист 6-го сектора России Елена Ивановна прошла пятый этаж Чёрной башни! Принудительный штурм в российском секторе завершён».
Напарники быстро переглянулись.
— Как и тогда, в твоём случае на первом этаже, — произнёс Тан Мо. — Стоит одному человеку пройти уровень, и штурм для всего региона прекращается немедленно?
— Похоже на то.
 
Глава 210. Способность: Рекомбинация генов.
В течение следующих трёх дней из Ближневосточного и Американского секторов то и дело приходили известия о том, что игроки успешно одолели пятый этаж. Как только в регионе находился хотя бы один такой победитель, режим принудительного штурма немедленно прекращался.
Однако время шло, а из Южной Азии вестей всё не было. На седьмой день карательной операции, утром 17 июня, над миром раздался хриплый, глухой мужской голос, в котором сквозило едва скрываемое раздражение:
«Динь-дон! На момент 17 июня 2018 года ни один игрок в секторе Южной Азии не смог пройти пятый этаж Чёрной башни. Принудительный штурм в Южной Азии завершён!»
Тан Мо широко распахнул глаза, не сразу осознав весь ужас этой фразы. Но уже в следующее мгновение интонация Башни сменилась на привычный бесстрастный металл:
«Динь-дон! Принудительный штурм окончен. Поддержка версии 4.5 прекращена».
«Ожидаемое время запуска версии 5.0 — 18 июня 2018 года, 06:00 по Гринвичу. Обновление пройдёт бесшовно. В новой версии будет открыт доступ к штурму шестого этажа. Подробности обновления игрокам предлагается изучить самостоятельно».
«Просьба игрокам приложить все силы для штурма Башни!»
Провозгласив анонс версии 5.0 трижды, Башня вновь погрузилась в молчание. Дверь в класс с грохотом распахнулась: Тан Мо увидел вбегающих Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэна. Девочка раскраснелась от быстрого бега и едва переводила дыхание.
— Тан-гэ! Ты слышал? Версия 5.0!
Жань Ваншу и Лянь Юйчжэн тоже подошли к ним.
Лидер нелегалов посмотрел на Тан Мо:
— Шесть утра по Гринвичу — это два часа дня по Пекину. Тан Мо, Фу Вэньдо, мы с Лянь Юйчжэн завтра идём на шестой этаж. — Он сделал паузу. — Обновление странное, Башня ничего толком не объяснила, но ждать подробностей некогда. В «Гонке за шестой этаж» за места будут драться топы со всего мира.
Лянь Юйчжэн перевела взгляд на напарников:
— Значит, теперь мы враги?
Тан Мо усмехнулся:
— Выходит, что так. Враги.
Лидеры «Тяньсюань» не стали тратить время на лишние слова и ушли готовить снаряжение. Вопрос девушки вовсе не означал объявление войны; она просто уточняла, собираются ли они объединяться в одну группу.
В регионах вроде России или Ближнего Востока, выкошенных карательным штурмом, пятый этаж прошли единицы. Но в таких крупных секторах, как Европа, Китай или США, победителей могло набраться пять-шесть человек, а то и все десять.
А мест в тройке лидеров было всего три.
Если бы Тан Мо объединился с Жань Ваншу, им бы не пришлось конкурировать за место в очереди на финише — они стали бы одной командой. Но объединение означало резкий скачок сложности. Тан Мо не хотел так рисковать. Ещё неделю назад, встретившись с Бай Жояо, они с Фу Вэньдо решили: действовать по ситуации. Если игра окажется такой трудной, что штраф за группу станет несущественным, они объединятся с кем-нибудь на месте. Группа повышает сложность, но уменьшает число конкурентов, претендующих на награду.
Шаньшань и Вэньшэн отдали напарникам свои артефакты. Мальчик, прихватив пустые бутылки, ушёл в соседний класс и провозился там всё воскресное утро, сумев наполнить лишь три штуки. Он протянул их брату:
— Брат, это вода, созданная моей улучшенной способностью. Она гораздо сильнее прежней. Если выпьешь, она на время усилит твой дар и физические показатели.
Фу Вэньдо мельком взглянул на уставшего брата и убрал воду в «гнездо»:
— Иди отдохни.
Мальчик послушно кивнул и тут же нашёл угол, где можно было поспать. При их уровне подготовки сон давно не был жизненной необходимостью, но истощение магических сил вымотало Вэньшэна до предела.
— Схожу домой, заберу кое-какое оружие, — произнёс Фу Вэньдо.
— Я с тобой, — отозвался Тан Мо.
Под покровом сумерек, дождавшись шести вечера, чтобы случайно не провалиться в какой-нибудь затяжной инстанс, они покинули штаб и направились к дому майора у Запретного города.
Когда Фу Вэньдо толкнул дверь двухэтажного особняка, он внезапно замер:
— Здесь кто-то был.
Тан Мо вопросительно посмотрел на него.
— В доме обыск. Вещи не на своих местах.
Они тщательно проверили все комнаты, но никого не обнаружили.
— Видимо, кто-то искал припасы, — предположил Тан Мо. — Перерыли всё, ничего не нашли и ушли.
Еда и вода исчезли из дома ещё в первые месяцы игры. Мародёры могли искать разве что оружие, но здесь их ждало разочарование. Напарники поднялись на второй этаж и прошли в самую дальнюю комнату — спальню майора. Она была обставлена аскетично: кровать, стол и массивная книжная полка. Тяжёлая мебель из красного дерева дышала стариной и строгостью.
Фу Вэньдо подошёл к третьему стеллажу, вытащил книгу под названием «Введение в подводное вооружение» и раскрыл её. Между страниц была зажата П-образная металлическая закладка. Майор вставил её в едва заметный паз между полками. Раздался негромкий щелчок, стеллажи едва заметно дрогнули. Фу Вэньдо раздвинул их руками, открывая тайник, в котором замерли сотни единиц огнестрельного оружия.
— Длинноствольные пушки сейчас только помеха, — заметил он. — Тебе хватит твоего пистолета, я возьму ещё немного снаряжения.
Тан Мо кивнул.
Они набили рюкзаки патронами, а Фу Вэньдо добавил несколько гранат неизвестной модели. Заметив любопытство Тан Мо, майор достал одну — серебристый цилиндр с длинной рукоятью.
— Противотанковая граната М70, прототип восьмидесятой серии. Модифицированная версия, разработка была засекречена и не успела поступить в войска. Артефакты Башни сильнее, но эта штука даёт внушительную взрывную волну.
— Противотанковая? Она реально берет танки? — уточнил Тан Мо.
Майор усмехнулся:
— Она может снести здание.
Уже закрывая тайную дверь, Фу Вэньдо заметил висящий на стене чёрный пистолет. Он быстро снял его и протянул напарнику. Тан Мо удивлённо поднял бровь:
— Это зачем?
— Мой первый пистолет. У него слабая отдача, очень удобный.
Тан Мо на мгновение застыл, а затем холодно усмехнулся, отказываясь от подарка:
— Оставь себе. Тебе больше подходит.
Фу Вэньдо прищурился, с интересом наблюдая за редкой вспышкой раздражения у Тан Мо, но пистолет не убрал.
— На что ты смотришь? — нахмурился юноша.
— На то, что это оружие идеально для новичка, — парировал Фу Вэньдо. — То есть для тебя.
Тан Мо: — …
«Да когда же он забудет про этого “новичка”!»
Когда они уже собирались уходить, Тан Мо почувствовал, как в его грудь упёрлось что-то холодное. Он замер и обернулся:
— ?
Ловким, едва уловимым движением Фу Вэньдо скользнул рукой в карман Тан Мо, оставляя там пистолет. Скорость была такой, что юноша даже не успел среагировать. Он лишь криво усмехнулся, собираясь вытащить оружие обратно.
— Это мой самый первый пистолет.
Тан Мо перевёл взгляд с оружия на майора. В комнату сквозь окно лился чистый лунный свет, перемежаясь с тенями ветвей. Фу Вэньдо смотрел на него своими глубокими, тёмными глазами. После долгой паузы он негромко произнёс:
— И я дарю его первому человеку, которого полюбил.
Зрачки Тан Мо дрогнули. Он смотрел в глаза этому высокому мужчине, видя в них своё отражение.
Поцелуй случился мгновенно — сначала невесомый, как прикосновение перышка, но быстро ставший глубоким и напористым, наполненным горьковатым ароматом мужчины. На этой кровати всё ещё витал запах Фу Вэньдо. Когда Тан Мо уткнулся в неё лицом, этот чистый, едва уловимый аромат заполнил его дыхание.
Тени деревьев колыхались на стенах. Кровать под ними заметно содрогалась, тихо поскрипывая в такт движениям.
Капли пота упали на лицо юноши. Тан Мо открыл глаза, ощущая, как резкое, почти неукротимое чувство проходит через него. Он притянул Фу Вэньдо за шею, отвечая на поцелуй.
Тан Мо тихо перевёл дыхание и поднял руку, призывая Книгу Способностей. Он успел лишь разглядеть на последней странице заголовок: «Способность: Рекомбинация генов», прежде чем Фу Вэньдо снова увлёк его за собой.
Книга Способностей была небрежно отброшена на пол. 
Жаль, конечно, что каждую способность можно получить лишь единожды и сколько бы ты ни старался, уровень её не вырастет. Тан Мо на секунду подумал, что это не самый выгодный обмен, но тут же отбросил лишние мысли, притягивая Фу Вэньдо к себе для нового поцелуя.
Под утро они вернулись в «Тяньсюань», убедились, что дети в безопасности, и завершили последние приготовления. 18 июня в 13:30 напарники вместе с Жань Ваншу и Лянь Юйчжэн стояли под Чёрной башней. Обычные игроки, прячась в развалинах, во все глаза смотрели на элиту, готовую к штурму шестого этажа.
Спустя двадцать минут на площади появился высокий, бледный молодой человек. Увидев Тан Мо и Фу Вэньдо, Нин Чжэн лишь дёрнул щекой и молча отошёл в сторону.
— Значит, Нин Чжэн тоже прошёл пятый, — заметил Тан Мо.
Следом объявился Бай Жояо. Завидев напарников, он весело помахал рукой, а обнаружив Нин Чжэна, тут же подскочил к нему.
— Нин-Нин! Сколько лет, сколько зим! Куда ты пропал? Я тебя обыскался, места себе не находил от тоски, — запричитал паяц.
Нин Чжэн побагровел и отошёл подальше от этой компании.
В последнюю минуту Тан Мо огляделся по сторонам:
— Му Хуэйсюэ нет?
Они ждали до последнего, но лидер рейтинга так и не появилась. Неужели она погибла на пятом этаже или Андрей всё-таки добрался до неё?
Ровно в два часа дня всё вокруг словно замерло, но Чёрная башня осталась неподвижной. Никаких эффектов — только привычный чёрный силуэт в небе. Обновление 5.0 началось буднично: прозвучал звонкий голос — «Динь-дон! Версия Чёрной башни 5.0 официально запущена!» — и всё стихло.
Но стоило этим словам прозвучать, как все собравшиеся игроки одновременно инициировали штурм. Ослепительный белый свет залил всё вокруг. В последнее мгновение перед тем, как исчезнуть из реальности, Тан Мо краем глаза заметил бегущую к ним фигуру. Разъярённый женский голос вопил:
— Да я же сказала — не таскайся за мной! Ты всё равно меня не убьёшь, не мешай штурмовать Башню!
Андрей, совершенно не понимая кантонского диалекта, разобрал только слово «штурм».
— Я с тобой... штурм! — пробасил он.
Му Хуэйсюэ: — ...
«Да пошёл ты к чёрту со своим штурмом!!!»
В эту секунду по всему миру — кроме Южной Азии — тысячи игроков подали запросы на вход. Они исчезли мгновенно и не слышали, как над опустевшей планетой раскатилось торжественное объявление:
«Динь-дон! 18 июня 2018 года 30 игроков из девяти секторов успешно вошли на шестой этаж Чёрной башни».
«Статистика по регионам: Юго-Восточная Азия — 2 человека, Восточная Азия — 2 человека, Ближний Восток — 1 человек, Россия — 1 человек, Южная Америка — 2 человека, Европа — 5 человек, США — 7 человек, Китай — 9 человек. Антарктида — 1 человек».
Китай. Шанхай.
Ло Фэнчэн в замешательстве вышел из подземного паркинга, глядя на Башню на другом берегу Хуанпу. К нему подбежал запыхавшийся Джекс:
— Доктор, что происходит? С чего это Башня начала выдавать статистику по игрокам? В Китае девять человек...
Джекс не договорил — его прервал ледяной голос:
«Динь-дон! Официальный игрок 4-го сектора Ближнего Востока Пикот Бурджанадзе потерпел поражение. Количество игроков на шестом этаже в ближневосточном секторе — 0».
 
Глава 211. Приятная встреча со старыми знакомыми
«Динь-дон! Добро пожаловать в Веселый лабиринт Ноя!»
Звонкий детский голос еще звучал в ушах, когда Тан Мо открыл глаза. Его лицо мгновенно исказилось: резким движением он отпрянул в сторону, уклоняясь от чего-то черного, просвистевшего в воздухе. Снаряд пролетел в миллиметре от его головы и с глухим стуком вонзился в стену позади. Тан Мо вскинул взгляд, ища того, кто выпустил это оружие, но вокруг было пусто — ни души.
Он оказался в тихом и узком коридоре. В полумраке удавалось разглядеть лишь то, что находилось в радиусе трех метров.
— Фу Вэньдо? — негромко позвал Тан Мо. Голос гулко забился между стенами, превращаясь в эхо, которое вернулось к нему же.
Сердце Тан Мо на мгновение сбилось с ритма. Их не распределили вместе!
Обычно в играх Чёрной башни, если игроки подтверждали групповой вход, их забрасывало в одну локацию или, по крайней мере, в одну фракцию. Даже в прошлый раз они с Фу Вэньдо стали таможенниками, а Чэнь Шаньшань, пусть и находилась отдельно, получила задание им помогать.
Тан Мо подошел к стене и выдернул из неё снаряд. Это был четырехконечный сюрикен, поблескивающий холодным вороненым металлом. Изучив находку, юноша убрал её в карман. Убедившись, что поблизости никого нет, он достал белое яйцо индейки и трижды легонько постучал по нему.
— Тан Мо.
— Фу Вэньдо, — послышалось в ответ. Юноша выдержал паузу. — Ты где?
Майор не стал тратить время на лишние слова:
— В темном коридоре. Скорее всего, это лабиринт — тот самый «Веселый лабиринт Ноя». Впереди проход с поворотом налево, я пока стою на месте. А ты?
— В точно таком же коридоре, — Тан Мо вкратце описал внезапную атаку.
Фу Вэньдо помрачнел:
— Видел того, кто напал?
— Нет.
— Мы вошли группой, Башня не должна была разбросать нас далеко. Вероятно, мы в одной зоне. Раз это лабиринт, путь между нами должен быть свободен и не слишком длинен. Оставайся на месте, я найду тебя. Будь начеку, найди укрытие. Нападавший может вернуться.
Тан Мо спрятал мерцающее голубым светом яйцо в карман. Он плотно прижался спиной к стене и медленно сполз вниз, стараясь максимально слиться с углом.
— Как ты меня найдешь? — шепотом спросил он.
— С помощью «Троянского коня».
В черном лабиринте воцарилась гробовая тишина. Тан Мо положил ладонь на рукоять розового зонта, не сводя ледяного взгляда с единственного выхода из своего тупика. Если кто-то и захочет к нему подойти, то только с этой стороны.
Он прождал несколько минут. Убедившись, что таинственный метатель сюрикенов исчез, Тан Мо застегнул куртку и начал карабкаться по стене. У любого лабиринта есть слабое место: если забраться повыше, можно увидеть всю планировку.
Стены были не слишком высокими — около трёх метров. Гладкие, но Тан Мо, обладая отличной ловкостью, оттолкнулся от поверхности и в два счёта оказался у вершины. Стоило ему потянуться к краю, чтобы зацепиться, как невидимая преграда остановила его. Юноша приземлился на обе ноги и посмотрел в пустоту над головой.
«Динь-дон! В Веселом лабиринте Ноя запрещено карабкаться на стены. Просьба к игрокам соблюдать правила игры».
Тан Мо не стал пробовать снова.
В тишине звук собственного дыхания и биение сердца казались оглушительными. Юноша старался затаиться как можно глубже в тени. Вскоре с другой стороны стены послышались тихие шаги. Тан Мо напрягся, его левая рука коснулась татуировки в виде спички на запястье. Он буквально врос в стену, скрываясь во мраке.
Шаги приближались. Едва незнакомец миновал поворот и вошел в коридор, Тан Мо мгновенно материализовал гигантскую спичку и обрушил её на противника.
Огромное навершие летело прямо в голову мужчины, но тот резким кувырком назад ушел от удара. В полумраке было сложно разглядеть лица. Спичка Тан Мо, не теряя инерции, снова устремилась к цели. Фу Вэньдо вскинул правую руку, превратив её в черный шип.
Дерево столкнулось со сталью с оглушительным скрежетом. Отдача отозвалась резкой болью в ладони Тан Мо. Фу Вэньдо одной рукой перехватил древко спички, а другой крепко сжал запястье юноши. Они замерли, глядя друг другу в глаза.
Секунда немого узнавания, и Тан Мо спросил:
— Где твой конь? Я не слышал его. — Именно поэтому он решил, что перед ним враг, а не Фу Вэньдо.
— Он слишком громко топает. Чтобы нас не обнаружили, я держу его в кармане и достаю только на развилках.
Фу Вэньдо вытащил маленькую желтую деревянную лошадку. Даже в кармане её четыре копытца продолжали усердно молотить воздух. Стоило майору вложить игрушку в ладонь Тан Мо, как она наконец затихла. С негромким щелчком в спине коня открылся тайник, и оттуда выскочила записка.
Тан Мо развернул листок, и его губы тронула тень улыбки:
— ...Сахарная пудра.
На узкой полоске бумаги каллиграфическим почерком было выведено его игровое имя. Тан Мо аккуратно засунул бумагу обратно в коня.
Тут уже Фу Вэньдо указал на темный силуэт у стены неподалеку:
— А это что такое? — Именно из-за этой фигуры он решил, что Тан Мо просто сидит на земле, и ослабил бдительность, пропустив атаку.
— Обманка, — хмыкнул Тан Мо. — Сработало?
Он подошел к «кукле» и начал разбирать конструкцию из куртки и рюкзака. Пять минут назад Тан Мо набил одежду вещами и снял штаны, соорудив из этого подобие сидящего человека, чтобы сбить врага с толку.
Фу Вэньдо промолчал. Только сейчас он заметил, что Тан Мо стоит перед ним с голыми ногами и спешно натягивает брюки. Напарник не постеснялся использовать куртку как приманку, но штаны у него были одни, и ради маскировки пришлось ими пожертвовать.
Закончив одеваться, Тан Мо вскинул рюкзак и заметил, что майор всё еще смотрит на то место, где была кукла.
— На что ты смотришь?
— Хорошо, что я нашел тебя первым, — отозвался Фу Вэньдо.
Тан Мо мгновенно понял намек и негромко рассмеялся:
— Будто ты там чего-то не видел.
Оставив шутки, они двинулись прочь из тупика. Коридор был непривычно длинным — метров двадцать.
— Когда я вошел в лабиринт, я тоже оказался в таком длинном проходе, — заметил майор. — Но дальше лабиринт выглядит обычно, таких прямых путей больше нет.
Тан Мо поделился своими наблюдениями:
— Стены высотой три метра, наверх лезть нельзя — я проверял. И хотя я не пробовал их ломать, уверен, что Башня защитила их от разрушения, какими бы хрупкими они ни казались.
— Кто на тебя напал?
Тан Мо на секунду задумался.
— Варианта два.
Они переглянулись.
— Монстр, — предположил Фу Вэньдо.
— Или... другой игрок, — закончил Тан Мо.
Он протянул сюрикен майору. Тот внимательно осмотрел его.
— Обычное железо. Не артефакт. Такие вещи встречаются повсеместно, сложно сказать, принадлежит ли это монстру или человеку. — Он посмотрел на Тан Мо. — Твоё чутье что говорит?
Благодаря способности «Сверхразум» вероятность верного вывода у Тан Мо всегда была выше на 10%. Он ответил без колебаний:
— Человек.
Стоило ему договорить, как пространство наполнила странная, давящая музыка. Тан Мо и Фу Вэньдо синхронно задрали головы к черному небу. Сотни детских голосов в унисон затянули жутковатую песенку:
«Ла-ла-ла, понедельник...
Подземный житель в лабиринт вошел.
Ла-ла-ла, вторник...
Маленький монстр в лабиринт прополз.
Ла-ла-ла, среда...»
...
«Ла-ла-ла, воскресенье.
Люди хотят из лабиринта уйти. Ной сказал: есть только один путь».
Пение оборвалось. Когда звук вернулся, это был уже хриплый, утробный мужской бас:
— Нельзя! Нельзя! Никто не выйдет из лабиринта!
Музыка стихла, и раздался механический голос Башни:
«Динь-дон! Активировано побочное задание первое: "Покинуть лабиринт Ноя"».
 
Тем временем на Земле.
Как только Башня объявила о вступлении тридцати игроков на шестой этаж, многие опытные бойцы, затаившиеся неподалеку, вышли из тени. Они заняли позиции поближе к гигантским строениям, напряженно следя за каждым их движением.
Китай. Шанхай.
Ло Фэнчэн, услышав о внезапной смерти игрока из Ближнего Востока, велел Джексу заводить машину. Вместе с Тан Цяо они направились к Башне, парящей над Нанкинской улицей.
— Доктор, что это вообще значит? — недоумевал Джекс. — Башня никогда раньше не выдавала инфу об игроках, а тут вдруг на весь мир. И какое нам дело до того покойника?
Смерть игрока из Ближнего Востока услышали все. Означало ли это, что и о смерти любого другого узнает всё человечество?
Да, проигрыш на шестом этаже означал лишь одно — смерть.
Если бы игрок успел использовать Золотую монету Короля, Башня бы сочла это «отказом от штурма», а не «поражением». Но раз прозвучало слово «провал», значит, человек погиб прямо в игре. У него не было даже секунды, чтобы активировать спасительный артефакт.
Джекс почесал затылок:
— Это же был топ-игрок шестого уровня. У него точно были защитные побрякушки. Что могло прикончить его так быстро, не оставив ни единого шанса? Неужели сама Башня за нарушение правил?
Тан Цяо посмотрела на Ло Фэнчэна:
— Доктор, это мог быть другой человек?
Ло Фэнчэн замер и медленно перевел взгляд на девушку. На её лице красовался глубокий шрам — она не стала сводить его артефактами, оставив как вечное напоминание о жестокости этого мира.
— Убить игрока такого уровня за столь короткий срок... — Ло Фэнчэн покачал головой. — Боюсь, на это не способны ни Фу Вэньдо, ни Тан Мо. Даже Му Хуэйсюэ вряд ли бы успела.
— Значит, монстры, — выдохнул Джекс. — Шестой этаж — это жесть. Если там твари, способные на такое, я рад, что послушал вас и не пошел туда.
Тан Цяо нахмурилась:
— Всё ли так просто...
 
Китай. Пекин.
Ли Мяомяо скривилась:
— Что за монстр такой, что топового игрока за мгновение в расход пустил? Надеюсь, с Боссом и Юйчжэн всё будет в порядке.
Фу Вэньшэн тоже не находил себе места:
— С братом и Тан-гэ ведь всё будет хорошо? Они же сильные.
— И вы правда думаете, что это был монстр?
Дети обернулись к Чэнь Шаньшань. Девочка не отрывала взгляда от черной громады Башни.
— Башня объявила о смерти игрока на весь мир и впервые четко назвала количество участников в каждом секторе, — спокойно произнесла она. — Такая абсолютная прозрачность означает, что в глазах Башни сложность для всех игроков сейчас идентична. Иначе объявление о смерти одного из них в мировом эфире было бы несправедливым.
— Хочешь сказать, у них у всех одна и та же игра? — уточнил Вэньшэн.
— Не просто одна и та же. Она общая.
Вэньшэн ахнул: — Ты имеешь в виду...
— Они все участвуют в одном и том же сценарии. — Шаньшань сжала кулаки. — Я очень боюсь, что брат Тан и остальные не слышат там объявлений Башни. И если это так, то знают ли они, что все оставшиеся двадцать девять сильнейших игроков мира сейчас находятся в одной игре вместе с ними?
 
Черный лабиринт.
Тан Мо и Фу Вэньдо миновали уже десятки развилок. Каждый раз юноша доверял выбор пути майору — он больше полагался на его удачливость. На полпути Тан Мо замер, прислушиваясь.
— Слышишь? Звук воды.
Фу Вэньдо тоже остановился: — Кажется, да.
Это был едва уловимый звук текущей воды, словно где-то не до конца закрыли кран, и тонкая струйка с тихим звоном падала в раковину.
Тан Мо огляделся, пытаясь определить направление, как вдруг уловил знакомый перестук. Цок-цок-цок. Будто кто-то идет на каблуках, но звук дополнялся сухим постукиванием, словно путник при каждом шаге ударял по земле тонкой тростью.
Звук приближался. Кто-то шел с другой стороны стены к их перекрестку. Игроки тут же вжались в стену и затаили дыхание. Они смотрели друг на друга, и в их мыслях одновременно всплыло одно и то же имя.
Обладатель шагов, казалось, не заметил затаившихся напарников. Он опирался на трость, поправил свободной рукой темно-красный цилиндр и неспешно свернул в другой проход.
Когда стук трости затих вдали, напарники облегченно выдохнули. Но не успели они сделать и вдоха, как за их спинами раздался мягкий, вкрадчивый смех.
Они резко обернулись.
Опершись на гладкую стену лабиринта, Директор Грейя снял цилиндр, отвесил им изящный джентльменский поклон и улыбнулся:
— Давно не виделись, официальный игрок Тан Мо и нелегал... О, прошу прощения за бестактность — резервист Фу Вэньдо. Какая удача встретить вас здесь. Скажите... будет ли мне оказана честь забрать ваши головы?
Даже произнося такие жуткие вещи, Грейя не терял своей безупречной вежливой улыбки.
Тан Мо прищурился. В его руке мгновенно вспыхнула гигансткая спичка; он чиркнул ею об пол и с гулом обрушил пылающий снаряд на Директора. Тот грациозно уклонился. Грейя хотел было что-то сказать, но, подняв взгляд, обнаружил, что Тан Мо уже убрал оружие и вместе с Фу Вэньдо со всех ног удирает прочь, даже не помышляя о драке.
Директор: — ...
Его вежливая маска на миг дала трещину. Грейя ледяно улыбнулся, оттолкнулся тростью от стены и стремительной тенью бросился в погоню.
 
В другой части лабиринта.
Молодой человек с лицом подростка в белой куртке, засунув руки в карманы, неспешно прогуливался между стен. Он выглядел совершенно расслабленным.
Тан Мо не знал одного факта: физические данные Бая были запредельными, на уровне Фу Вэньдо, но вот обоняние у него было никудышным. Он почти не чувствовал запахов.
Бай Жояо лениво бродил по коридорам, то и дело сворачивая наугад. Он не искал выход — он просто свято верил в свое прозвище «Счастливчик Яо». Фортуна всегда была на его стороне, а значит, куда бы он ни пошел, он выйдет куда нужно.
В очередной раз свернув налево, Бай, насвистывая фальшивый мотивчик, вошел в узкий длинный коридор. Сделав пару шагов, он замер. В конце прохода Бабушка-волчица, увлеченно пожиравшая человеческую плоть, медленно подняла голову. Её зеленые звериные зрачки впились в незваного гостя.
Человек и волк застыли в немом поединке взглядов.
— Продолжайте, продолжайте, — хихикнул Бай Жояо. — Я ошибся дверью. Еще увидимся.
Он вальяжно развернулся и зашагал прочь, даже не думая ускоряться. Позади него кровь заливала пол, окрашивая розовое платьице Бабушки-волчицы в багровый цвет. Она смотрела ему в спину не мигая, а между её острых зубов застрял клок золотистых волос и кусок сырого человеческого мяса.
Когда Бай уже почти дошел до поворота, за его спиной раздался хриплый, жадный смех:
— Хе-хе-хе... Как же я люблю лабиринты Ноя. Здесь всегда можно найти заблудшую овечку.
В ту же секунду воздух прорезал свист стремительной атаки.
Улыбка мгновенно исчезла с лица Бая.
— ...Твою мать!
 
Глава 212. Шла Саша по шоссе...
Тьма наступала. В черном узком лабиринте две тени, рассекая воздух, стремительно неслись вперед.
Стоило Тан Мо и Фу Вэньдо завидеть Грейю, как они тут же решили бежать. О вступлении в бой не было и речи: опыт столкновения с этим высокоуровневым боссом на четвертом этаже еще не стерся из памяти. И хотя сейчас напарники стали значительно сильнее, один на один Грейя был им не по зубам. Да и вдвоем одолеть его было бы делом почти безнадежным.
Однако это был лабиринт.
Тан Мо использовал сияющую Жемчужину ночи как фонарь, освещая путь. Но как он ни старался, свет пробивал тьму лишь на десять метров вперечд. Стоило им вбежать в очередной коридор и промчаться по нему метров пять, как стало ясно — это тупик.
Алый фрак Грейи развевался за спиной от стремительного бега. Правой рукой он сжимал трость, а левой — с изяществом, присущим истинному джентльмену, — придерживал цилиндр, чтобы тот не слетел от ветра. Его скорость ничуть не уступала скорости игроков. Заметив, что добыча в ловушке, Тан Мо и Фу Вэньдо резко развернулись, надеясь проскочить мимо, но Грейя уже перегородил выход.
Они обменялись короткими взглядами и одновременно бросились в атаку, заходя с двух сторон. Грейя вскинул трость, блокируя розовый зонт Тан Мо, и синхронно сделал выпад левой ногой, перехватывая Фу Вэньдо.
Золотоволосый директор цирка вежливо улыбнулся:
— Миледи, бросаться в драку сразу после встречи... это как-то не комильфо.
— А забирать наши головы — это комильфо? — холодно осведомился Фу Вэньдо.
Глаза Грейи азартно блеснули:
— Будет ли мне оказана такая честь?
Тан Мо лишь огрызнулся: — А ты попробуй!
Розовый зонтик с щелчком раскрылся. Владелец подбросил его в воздух, и артефакт, вопреки всем законам физики, камнем рухнул вниз. С каждой секундой скорость падения росла. Округлое навершие зонта нацелилось прямо в макушку Грейи, заставив того посерьезнеть.
Будь это обычный зонтик Бабушки-волчицы, Грейя бы и глазом не моргнул. Но этот экземпляр прошел через руки Шрёдингера.
Шрёдингер слыл самым востребованным ученым в мире Чёрной башни. И пусть старик казался не самым надежным типом, его изделия всегда были знаком качества. Грейя не стал рисковать: он трижды скользнул назад, уходя от удара, и парировал зонт тростью. Почувствовав силу отдачи, Директор искренне удивился:
— И это всё?
Он-то ожидал чего-то более внушительного — как минимум редкого артефакта!
Но зонтик никогда не был редким предметом. Даже после усиления Шрёдингером он оставался артефактом превосходного качества. Впрочем, Тан Мо этого хватило. Он поймал отлетевший зонт и активировал магнетизм Жемчужины ночи. Как и ожидалось, трость Грейи неумолимо потянуло к сфере.
Однако оружие не прилипло к жемчужине мгновенно.
Грейя мертвой хваткой вцепился в трость, упершись ногой в стену, чтобы остановить притяжение. Он полсекунды смотрел на жемчужину, затем — на свое оружие.
— Тянет металл? — догадался он.
В следующий миг золотоволосый нелюдь резким ударом ладони снес всё декоративное золотое литье с набалдашника трости.
Золото мгновенно присосалось к жемчужине. Грейя от досады едва заметно дернул веком. Подняв взгляд, он обнаружил, что Тан Мо и Фу Вэньдо уже воспользовались заминкой и скрылись за ближайшим поворотом.
— Тан Мо! Фу Вэньдо! — проскрежетал Директор и снова бросился в погоню.
Подобные догонялки в лабиринте Ноя происходили повсеместно.
Бай Жояо впервые в жизни почувствовал, что удача отвернулась от него. Его лимит везения явно исчерпан: ну как можно было нарваться на Бабушку-волчицу?! Он узнал её с первого взгляда — одну из самых одиозных тварей Чёрной башни.
В Подземном королевстве спорили, кто сильнее: Санта, Червонная Королева или Директор Грейя. Но в мире монстров авторитет был непререкаем — сильнее Бабушки-волчицы не было никого.
«Твою мать», — выругался про себя Бай и припустил так, что пятки засверкали. Видь это Тан Мо, он бы точно удивился: оказывается, паяц может бегать еще быстрее. Пока человека не прижмет к краю, он и сам не знает пределов своих возможностей.
Но Баю всё же везло. Его источники не упомянули одну деталь: среди всех боссов высшего эшелона Бабушка-волчица была самой медлительной. Столкнись он сейчас с Червонной Королевой, у него не было бы и шанса — та бы разорвала его на куски на первом же метре.
А в других частях лабиринта творилось безумие. Питер Пэн, размахивая гигантской косой, и Санта-Клаус на своих санях носились по коридорам, сбивая игроков с ног. При этом Санта не забывал добродушно вопить, что он никогда не причинит вреда детишкам — пока его сани переезжали очередного бедолагу. Тут же неистовствовала Королева, а маленький черный кот Шрёдингер вальяжно восседал на руках у робота-дворецкого...
Лабиринт Ноя превратился в гигантскую арену, где двадцать девять лучших игроков мира в ужасе удирали от преследующих их боссов.
Тан Мо и Фу Вэньдо свернули в очередной коридор, но шаги Грейи звучали всё ближе. Внезапно Тан Мо заметил у стены небольшой черный ящик. Напарники переглянулись и, не сбавляя темпа, заложили вираж к находке. Когда Тан Мо разглядел две строчки текста на крышке...
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
На ящике висела белая табличка, где черным маркером было выведено:
«Только разумная жизнь достойна спасения».
«Шла Саша по шоссе и сосала сушку».
Что это за дичь?!
Тан Мо понимал, что ящик здесь не просто так. Но Грейя буквально дышал им в затылок. У них не было времени останавливаться и изучать артефакт. Фу Вэньдо на бегу попытался подхватить ящик, но его руку отбросило невидимой силой.
— Не берется, — выдохнул он.
Тан Мо попробовал сам. Прозрачный барьер надежно защищал предмет от прикосновений.
Грейя был уже в пятнадцати метрах. Тан Мо, мгновенно сориентировавшись, проорал:
— Шла Саша по шоссе и сосала сушку!
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го сектора Китая Тан Мо успешно открыл сундук №104».
Тан Мо было плевать на уведомления. Он схватил открывшийся ящик и понесся дальше, на ходу вытряхивая содержимое. В руки ему прыгнул розовый сахарный шарик.
[Артефакт: Сахарный шарик, измазанный в слюнях Ноя]
Владелец: Тан Мо
Качество: Обычное
Уровень: Первый
Атака: Посредственная
Функция: Если громко крикнуть "Ной, спаси меня!", шарик автоматически увеличится до размеров коридора лабиринта.
Ограничение: Одноразовый.
Примечание: Это волшебная конфета. Лизни её, и ты коснешься губ великого господина Ноя через непрямой поцелуй. Фу-у...
Тан Мо, не колеблясь, заорал: — Ной, спаси меня!
И швырнул шарик за спину.
Розовая конфета в воздухе раздулась до исполинских размеров и с грохотом втиснулась в проход, намертво заблокировав его. Шарик уперся в невидимый потолок и намертво врос в стены. Грейя резко затормозил, едва не врезавшись в преграду. Обойти её было невозможно — стены лабиринта были нерушимы. Единственный путь — пробиваться насквозь.
Конфета стала огромной, а вместе с ней увеличились и засохшие слюни на её поверхности. Ощутив зловонный аромат изо рта Ноя, Грейя мгновенно позеленел. Слыша, как шаги игроков затихают вдали, он скривился в усмешке:
— Ну надо же... Ной.
С этими словами он с одного удара трости разнес липкую преграду в щепки.
Брезгливо оттерев трость от липкой гадости, Грейя возобновил погоню.
Тем временем Бай Жояо, не раз бывший на волосок от когтей Бабушки-волчицы, выбился из сил. Его вечная улыбка давно померкла. И тут он увидел черный ящик. Глаза паяца блеснули; он подскочил к нему и прочел:
«Чёрная башня считает, что грех человеческий велик, и помыслы их — лишь зло».
«На дворе трава, на траве дрова».
Бай Жояо: — ...
Что за бредятина!
Подобные черные ящики стали появляться на пути каждого беглеца. Надписи на них различались: кто-то видел английский текст, кто-то японский, кто-то — китайский. Лучшие игроки мира мгновенно понимали правила, но под натиском боссов многие просто не успевали выговорить скороговорку и были вынуждены бежать дальше без бонусов.
Му Хуэйсюэ, будучи уроженкой Гуандуна, с трудом справлялась со сложной фонетикой стандартного путунхуа. Увидев скороговорки, она едва не завыла. А за её спиной Санта-Клаус на санях уже сбивал очередного игрока, вопя: «Не беги, дитя, Санта не обидит!».
Санта и правда не хотел убивать — но в том, что его сани кого-то переехали, он виноват не был.
Наткнувшись на очередной ящик, Му Хуэйсюэ замерла: — ...
В этот момент рядом раздался хриплый бас. Андрей, вперившись в табличку, на одном дыхании выпалил русскую скороговорку, подхватил ящик и припустил дальше. На бегу он удивленно обернулся:
— Тэбе помощь нэ нужна?
Му Хуэйсюэ: — ...
Впервые в жизни она проклинала тот факт, что её родной язык — китайский. Будь там задание на русском, она бы справилась не хуже Андрея!
Да, для каждого игрока Башня генерировала свои, специфические задания.
Пока они бежали, Тан Мо и Фу Вэньдо успели собрать по четыре ящика. Северянин и южанин, они идеально дополняли друг друга в произношении. Большинство скороговорок они щелкали как орешки, а в редких трудных случаях Фу Вэньдо быстро адаптировался и забирал приз.
Артефакты из сундуков помогали им сдерживать Директора: то это были одноразовые щиты, то посредственное оружие. Но главное — Грейя никак не мог их нагнать.
У очередного ящика Тан Мо быстро выпалил фразу и вскрыл крышку.
[Артефакт: Любимая пена для ванн Ноя]
Владелец: Тан Мо
Качество: Обычное
Уровень: Второй
Атака: Нет
Функция: Сильно потрите эту губку, чтобы взбить пену. Коснитесь пузыря, и вы окажетесь внутри него.
Ограничение: Губка одноразовая. Эффект пузыря длится три минуты, затем он лопается.
Примечание: Ной обожает мыться до блеска и благоухать. Его жена никак не может понять — к кому это её муж каждый день уходит таким надушенным?
Глаза Тан Мо блеснули. Он начал неистово тереть губку. Когда вырос огромный пузырь, он схватил Фу Вэньдо за руку и коснулся его. С мягким «чпок» майора втянуло внутрь. Пузырь, подпрыгивая и плавно скользя по стенам, понесся вперед с удвоенной скоростью.
Тан Мо мгновенно создал второй пузырь для себя. На этих импровизированных болидах они быстро оторвались от Грейи.
Обернувшись, Тан Мо увидел, что фигура золотоволосого нелюдя уменьшается. Директор Цирка остановился и молча смотрел им вслед. Поняв, что добыча уходит, он поправил цилиндр, едва заметно усмехнулся и... развернувшись, побежал в обратную сторону.
Тан Мо выдохнул.
Когда пузыри лопнули, напарники продолжили путь по темному лабиринту пешком. По дороге они находили всё более странные вещи: зубную щетку Ноя, кусачки для ногтей, клочок его волос и даже ношеные трусы.
Они двигались осторожно, замирая при каждом шорохе. Тан Мо заметил странную закономерность: ящиков становилось всё больше, а звуков присутствия монстров — всё меньше.
Спустя полчаса Тан Мо остановился.
— Ты слышишь?
Фу Вэньдо замер.
— Звук воды?
Шум становился всё отчетливее. Если раньше нужно было напрягать слух, то теперь даже на бегу было слышно мерное, нарастающее журчание.
Тан Мо почувствовал, как по спине пробежал холодок. В этом звуке было что-то глубоко неправильное.
В этот момент за очередным поворотом им попался очередной сундук. Раньше, когда Грейя висел на хвосте, ящики встречались редко. Теперь же они стояли буквально на каждом шагу — бесчисленное множество черных коробок.
Тан Мо уже потянулся к замку, когда Фу Вэньдо резко бросил: — Плохо дело!
Юноша обернулся к нему.
— Думаешь, Директор отстал, потому что не смог нас догнать?
Тан Мо нахмурился. Его глаза расширились:
— Он решил, что мы и так покойники? Поэтому не стал тратить время?
— Что должно произойти, чтобы он счел нашу смерть неизбежной без его участия? — спросил Фу Вэньдо.
Они посмотрели друг на друга и в один голос выдохнули:
— Из лабиринта нет выхода!
 
От автора:
Му Хуэйсюэ: «Мир того не стоит... :)»
 
Глава 213. Мнение ошибочно, я возражаю!
Тан Мо достал из рюкзака большой лист бумаги и пометил правый верхний угол звездочкой. От этой точки он провел вниз прямую линию:
— Допустим, масштаб один к пятидесяти тысячам. Набросаем маршрут, по которому мы шли. Моя память удерживает детали последних пяти минут пути. А твоя?
Фу Вэньдо взял карандаш и продолжил линию там, где остановился Тан Мо:
— Примерно столько же.
Обычный человек в лабиринте мгновенно теряет ориентацию. Но для Тан Мо и особенно для Фу Вэньдо, привыкшего к полевым заданиям, любой лабиринт был лишь набором углов и длин. Зная градус каждого поворота и расстояние между ними, не составляло труда составить примерную карту.
Когда набросок был готов, они склонились над листом.
— Мы ни разу не возвращались назад, — заметил Тан Мо. — Логично предположить, что мы удаляемся от центра и приближаемся к внешнему выходу.
Фу Вэньдо прищурился, изучая схему:
— У любого лабиринта есть особенность: чем ближе к центру, тем чаще повороты и короче коридоры. Снаружи пролеты всегда длиннее из-за радиального расширения. Судя по нашему пути, мы действительно движемся к периферии.
Тан Мо нахмурился:
— Значит, мы всё делаем правильно. Идем к выходу.
Фу Вэньдо молчал, не отрывая взгляда от карты. Спустя секунду он поднял голову:
— А что, если выход вовсе не на внешнем кольце?
Тан Мо замер:
— Ты хочешь сказать...
— Что он может быть в самом центре.
Звук воды становился всё громче. Если в начале он был едва различим, то теперь буквально преследовал каждого игрока и каждого босса Башни.
Осознав свое положение, напарники не стали тратить время: они подхватили ящики и резко развернулись. На полпути Тан Мо притормозил Фу Вэньдо. Тот вопросительно обернулся.
— Слушай, — задумчиво произнес юноша. — Если выход в центре, почему сундуков становится больше по мере удаления от него? Игроку, который рвется к финишу, будет сложно их собрать. Зачем их разложили именно так?
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. Обоим эта ситуация казалась до странности знакомой. Выход в центре, игроки стягиваются туда, а припасы разбросаны по краям: чем дальше вглубь, тем меньше лута и тем выше концентрация врагов. Где-то они это уже видели...
Внезапно они переглянулись, и в головах обоих всплыло название некогда популярной игры.
— ...Королевская битва?!
 
В другой части лабиринта Бай Жояо несся во весь опор. За его спиной, сверкая розовым платьицем, неслась Бабушка-волчица. Дистанция между ними была ювелирной: скорость волчицы была пределом возможностей Бая.
Он бежал из последних сил, балансируя на грани, и в какой-то момент даже поймал себя на мысли, что лучше бы старуха была чуть быстрее — пускай бы уже поймала его, и дело с концом! Если бы у него не было шансов, ему не пришлось бы выжимать из себя все соки на протяжении тридцати минут.
Силы были на исходе. Шаги Бая тяжелели, а вот волчица, казалось, вовсе не знала усталости. Когда её когти почти коснулись его спины, паяц уже выхватил свои серебряные ножи-бабочки, но тут впереди послышались быстрые шаги.
Бай Жояо насторожился, его взгляд заледенел. Но как только он разглядел бегущих навстречу, его лицо расплылось в широчайшей улыбке. Он весело замахал рукой:
— Хай, дорогая! Какая встреча!
Му Хуэйсюэ, только что сбросившая с хвоста Санту, при виде Бая нахмурилась. Но когда она заметила преследующую его Бабушку-волчицу...
— ...Твою мать!
И она, и Андрей прекрасно знали, кто это. Увидев босса, они мгновенно развернулись и припустили в обратную сторону.
— Ну куда же вы? — хихикнул Бай. — Дорогая, подожди меня!
Он и не думал скрывать, что использует их как щит, намеренно заманивая волчицу к Му Хуэйсюэ и Андрею.
Троица неслась по коридорам, пока не уперлась в тупик. Му Хуэйсюэ и Андрей синхронно обернулись. Бай Жояо, видя, что путь впереди свободен, крикнул: «Спасибочки!», и юркнул в боковой коридор. Теперь он бежал первым, за ним — Му Хуэйсюэ с Андреем, а замыкала шествие Бабушка-волчица.
Погоня длилась еще десять минут. Му Хуэйсюэ надеялась, что волчица сосредоточится на Бае, но этот мерзавец не давал им шанса оторваться. Он понимал: один на один со старухой он — труп, поэтому буквально приклеился к женщине.
Наконец волчица зажала их в углу. Откусив кусок от зажатой в зубах человеческой руки, она зловеще оскалилась:
— Всё еще бегаете?
Му Хуэйсюэ сняла с пояса длинную плеть и тяжело вздохнула. Андрей сжал кулаки, готовясь к бою. Бай Жояо попытался спрятаться за их спинами, но Му Хуэйсюэ резким ударом плети выгнала его вперед.
Паяц хотел было что-то возразить, но Му Хуэйсюэ ласково улыбнулась:
— Послушай, Флай. Если ты попробуешь сбежать или выйти из игры, пока мы бьемся с этой тварью, я лично тебя прикончу.
Бай Жояо замер. Глядя в её улыбающееся лицо, он быстро прикинул риски: быть убитым ею или проиграть волчице.
— Да кто сказал, что я собираюсь бежать? — обиженно протянул он.
— Я тоже тэбя убью, — добавил Андрей.
— Сначала китайский выучи, а потом угрожай, — огрызнулся Бай.
Троица обменялась короткими взглядами и одновременно бросилась на врага. Бабушка-волчица изящно раскрыла розовый зонтик, стыдливо прикрывая свою окровавленную пасть:
— Нападать толпой на хрупкую даму... это так не по-джентльменски.
Несмотря на «хрупкие» слова, её зонт с грохотом врезался в плеть Му Хуэйсюэ, впечатав её в стену. Женщина коротким рывком вернула оружие и снова пошла в атаку. Андрей с ревом обрушивал пудовые кулаки на зонт, но волчица ловко вращала его, гася инерцию ударов. В раскрытом виде зонт был нерушимым щитом, в закрытом — смертоносным копьем. Эта вещь была явно сильнее той, что досталась Тан Мо — как минимум редкого качества.
Бай Жояо кружил вокруг, Му Хуэйсюэ била издали, Андрей шел на таран. В какой-то момент им удалось зажать волчицу в угол. Бай Жояо крикнул: «Уходим!», намереваясь воспользоваться заминкой и сбежать. Му Хуэйсюэ уже готова была последовать за ним, но Андрей, проигнорировав призыв, бросился в открывшуюся брешь в обороне босса. Женщина выругалась, но бросить его не смогла — пришлось возвращаться в бой.
Бай Жояо, пробежав метров десять, обернулся. Он прищурился, сплюнул и тоже вернулся к драке.
Они буквально вминали волчицу в стену, пока та не издала истошный вопль:
— Проклятые людишки!
Троица почувствовала неладное. Волчица швырнула зонт и встала на четыре лапы. Её рев перешел в пронзительный вой, а мышцы вздулись так, что розовое платьице лопнуло по швам.
— Плохо дело, — выдохнула Му Хуэйсюэ. — Зонт был лишь игрушкой. Её истинное оружие — тело!
Пока волчица притворялась «леди», она была опасна, но предсказуема. Однако каждый в Подземном королевстве знал: если Бабушка перестает быть леди, даже Санта-Клаус предпочитает не попадаться ей на глаза.
Зверь с ревом бросился на Бая. Тот не мог увернуться — когти были слишком близко. Никто не заметил, как он выхватил что-то из кармана и быстро надкусил. В миг, когда когти должны были распороть ему грудь, паяц просто исчез, материализовавшись в десяти шагах.
Волчица не стала его преследовать и переключилась на тех, кто ближе — на Андрея. Огромный русский богатырь смотрел на зверя тяжелым взглядом. Бежать было бесполезно — волчица настигла бы его или Му Хуэйсюэ. Андрей решил встретить смерть лицом к лицу. Он никогда не отступал и не собирался подставлять женщину.
Он взревел, и его руки до локтей вспыхнули ярко-красным светом. Он встретил удар когтей своими кулаками.
Когти волчицы хрустнули, брызнула кровь. Но руки Андрея превратились в кровавое месиво — кости предплечий сломались с жутким звуком, выпирая сквозь разорванную кожу белыми осколками.
Му Хуэйсюэ, успевшая отбежать, выругалась и рванулась назад. Волчица, разъяренная ранением, снова замахнулась на Андрея.
Внезапно Му Хуэйсюэ оказалась над головой великана. В одной руке она держала крошечный компас, на который смотрела сверху вниз. Вторую руку она вскинула к небу, переводя стрелку прибора. В её глазах вспыхнул холодный огонь, и она четко произнесла:
— Мнение ошибочно! Я возражаю!
Компас залило багровым светом.
Бум!
Тело волчицы неестественно выгнулось и отлетело назад на 180 градусов, врезавшись в стену лабиринта. Воспользовавшись моментом, Му Хуэйсюэ схватила Андрея за шиворот и потащила прочь.
Они бежали долго, пока Бабушка-волчица не исчезла из виду. Андрей тяжело дышал, его руки висели плетьми. Бай Жояо привалился к стене, пытаясь отдышаться. Но не успели они заговорить, как из-за угла послышались тихие шаги.
Бай и Му Хуэйсюэ мгновенно вскинули оружие. Стоило Тан Мо показаться из-за поворота, как серебряный нож-бабочка со свистом полетел ему в лицо. Фу Вэньдо выставил руку, принимая удар на стальную кожу; нож звякнул и вернулся к владельцу.
Узнав друг друга, все облегченно выдохнули. В такие моменты соотечественники казались почти родными — по сравнению с монстрами и чужаками.
Тан Мо посмотрел на Бая — даже этот ненормальный сейчас не вызывал такого раздражения. Фу Вэньдо же сразу обратил внимание на искалеченные руки Андрея.
— На кого нарвались? — спросил он, нахмурившись.
— Бабушка-волчица, — коротко ответила Му Хуэйсюэ.
Тан Мо почувствовал, как по коже пробежал холодок.
— Оторвались?
Бай Жояо картинно вытер несуществующую слезу: — Тан-Тан, я был на волосок от смерти! Эта сука такая злая!
Фу Вэньдо видел, что между Му Хуэйсюэ и Андреем нет вражды. Он достал из «гнезда» бутылку воды и протянул русскому. Тот понял, что это лечебный артефакт, и буркнул: — Спасыбо.
— Не за что, — ответил майор на русском.
Му Хуэйсюэ заметила у Тан Мо увесистый черный мешок.
— Это что такое? — спросила она. Перед входом в игру у него этого не было.
— В лабиринте полно черных ящиков, — пояснил Тан Мо, глядя на их пустые руки. — Нужно просто прочесть скороговорку на крышке, чтобы забрать предмет. Вы разве не находили?
Уроженка Гуандуна Му Хуэйсюэ промолчала.
Бай Жояо, которого волчица гнала через пол-лабиринта, тоже предпочел не отвечать.
Только Андрей прогудел: — Я взял тры штукы.
Тан Мо помрачнел:
— Судя по всему, эти предметы здесь не случайны. Выход — в центре, а ящики разбросаны по краям. Башня проверяет, поймём ли мы это и успеем ли собрать всё нужное, прежде чем идти к финалу.
— Хочешь сказать, без них не выйти? — уточнила Му Хуэйсюэ.
— Это лишь догадка.
— Вы близко к центру, — заметил Фу Вэньдо. — Видели других игроков?
— Двоих, — ответила Му Хуэйсюэ. — Один сбежал, другого Санта-Клаус санями переехал. Насмерть.
— А я видел, как волчица кого-то доедала, — вставил Бай. — Кажется, иностранец, блондинчик.
Тан Мо кивнул: — Значит, как минимум двое уже выбыли.
— Хи-хи, Тан-Тан, а тебе не кажется, что мы тут как подопытные крысы? — Бай Жояо снова нацепил улыбку. — Лабиринт кишит монстрами... Страшно-то как! Я ведь такой нежный, вдруг меня тоже съедят?
Тан Мо уже открыл рот, чтобы едко ответить, как вдруг все пятеро резко замерли.
— Звук воды... — прошептал Тан Мо. — Исчез?
— Исчез, — подтвердил Фу Вэньдо.
В воздухе повисло тяжелое предчувствие. На их уровне интуиция была не просто чувством, а результатом колоссального опыта. Подсознание кричало: сейчас начнется что-то ужасное.
— Мы находимся в замкнутом пространстве, — начал рассуждать Тан Мо. — Здесь плохая вентиляция и нет света. И эта вода...
— Звук напоминал наполняющийся резервуар, — добавил Фу Вэньдо. — Гул шел от вибрации воздушного столба. Чем выше поднималась вода, тем чаще становились колебания. Воздуха оставалось всё меньше, и теперь... бассейн полон.
— Бассейн? — переспросил Тан Мо.
Пятерка погрузилась в раздумья. Зачем в лабиринте бассейн?
— Ной... — прошептал Тан Мо. — Конфеты Ноя, зубная щетка Ноя, пена для ванн Ноя... трусы Ноя...
Юноша резко вскинул голову, встретившись взглядом с Фу Вэньдо.
— Кто такой Ной?!
— Ковчег? — прищурился Бай Жояо.
— И где он? В центре? У выхода?
Андрей плохо понимал быструю речь, но имя Ноя было ему знакомо.
— А гдэ тогда потоп? — прогудел он.
Все четверо замолчали.
В кромешной тьме лабиринта монстры уже стягивались к центру. Игроки, терзаемые сомнениями, тоже двигались к середине. На третьей минуте после того, как затих шум воды, раздался оглушительный свист. Он был таким громким, будто в комнате запел великан, причем мимо всех нот.
Великан весело напевал:
— Я великий Ной, божье дитя! Ной обожает мыться, смывать грязь и пот! О, как я люблю ванну!
Стоило Ною произнести слово «ванна», как Фу Вэньдо схватил Тан Мо за руку и рванул к центру лабиринта. Бай, Му Хуэйсюэ и Андрей сорвались с места следом.
В каждом уголке лабиринта игроки — кто быстрее, кто медленнее — осознали правду. К моменту, когда великан допел последний слог, все они уже бежали к середине.
А вслед за последней нотой раздался оглушительный всплеск — будто что-то огромное рухнуло в воду.
В следующую секунду потоки воды хлынули со всех сторон. Чудовищное наводнение сносило стены лабиринта, стремясь к центру. Игроки и монстры бежали наперегонки со стихией, а за пределами стен огромный великан с наслаждением погрузился в свою ванну и удовлетворенно выдохнул:
— Ах... Хороша водичка!
 
Глава 214. Ужин Ноя на ковчеге
Бурлящие потоки воды, подобные разъярённым зверям, с неодолимой силой крушили стены лабиринта.
Преграды, которые не могли разрушить ни игроки, ни монстры, под напором стихии лопались, словно бумажные. Стены лишь на мгновение сдерживали натиск, но извне прибывало всё больше воды, и в мгновение ока была затоплена добрая половина лабиринта.
Тан Мо и Фу Вэньдо бежали впереди всех, за ними неотступно следовали Му Хуэйсюэ, Бай Жояо и Андрей.
По мере приближения к центру они видели, как из других коридоров выбегают люди, стремясь к сердцевине лабиринта. Вдалеке показалось величественное судно. Корабль, отлитый из чистого золота, сиял великолепием: его мачты были инкрустированы драгоценными камнями, а каюты вырезаны из нефрита.
Ковчег неподвижно замер на открытой площадке в самом центре, подобно искусительному яблоку змея-искусителя, манящему людей на борт. Казалось, стоит лишь ступить на палубу, и ты спасён от беспощадного потопа.
При взгляде на судно в сознании каждого всплывало одно-единственное имя:
Ноев ковчег.
Однако, когда Тан Мо опустил взгляд и разглядел чёрное кольцо существ, окруживших судно, его сердце ухнуло вниз.
Мускулистая Бабушка-волчица припала к земле на все четыре лапы; в её изумрудных звериных глазах горел голодный блеск, когда она недобро приглядывалась к бегущим людям. Исполинский Санта-Клаус кружил вокруг ковчега на своих санях, из-под полозьев которых летели брызги не успевшей высохнуть крови и ошмётки плоти.
Здесь же были Директор Грейя, Червонная Королева, Питер Пэн и Шрёдингер.
Шесть боссов Чёрной башни оцепили ковчег, взирая на толпу прибывающих игроков как на скопище никчёмных насекомых.
Игроки замерли.
Позади них вода уже ворвалась в центральную зону лабиринта. И хотя каждый здесь мог задержать дыхание более чем на час, а у некоторых были артефакты для жизни под водой, никто не хотел рисковать.
— Побочное задание требует, чтобы мы покинули лабиринт, — произнесла Му Хуэйсюэ. — Очевидно, выход именно здесь. — Она указала на ковчег, кольцо вокруг которого сжимали монстры. — Эта вода сносит стены, которые даже мы не могли поцарапать. Так что ещё большой вопрос, вода ли это вообще. Тан Мо, Фу Вэньдо, поработаем вместе?
Тан Мо обернулся к ней:
— Из всех них Бабушка-волчица кажется мне сильнейшей. Санта никогда не убивает людей собственноручно.
— Он просто не пачкает руки сам, — возразил Фу Вэньдо. — По моим ощущениям, он опаснее Директора.
Бай Жояо хихикнул:
— А как же Питер Пэн и Шрёдингер? Питер, может, и не чета Санте, но Шрёдингер тут явно самое слабое звено. Я как-то пересекался с ним в одном инстансе. Он ну совсем-совсем хилый.
Андрей угрюмо прогудел:
— Но у эта кошка много очэнь сильных вэщей.
В этом и была прелесть штурма вместе с топовыми игроками. Из шести монстров Тан Мо не сталкивался только с Питером Пэном, но Бай Жояо уже бился с ним. Му Хуэйсюэ знала повадки Королевы, Андрей — Шрёдингера. Объединив сведения, пятерка пришла к выводу:
— Пробиваемся через Шрёдингера!
В то же время игроки из других секторов тоже выбирали себе цели.
Тан Мо огляделся:
— Лянь Юйчжэн, Жаня Ваншу и Нин Чжэна не видно. Возможно, они погибли или вышли из игры.
Слова ещё не затихли, когда слева показалась изнурённая фигура. Тан Мо вздрогнул:
— Лянь Юйчжэн?
Девушка была с ног до головы в крови, через всё её лицо тянулся глубокий порез. Увидев Тан Мо и остальных, она поспешила к ним и с ходу выпалила:
— Босс покинул игру. Мы столкнулись с Королевой, она слишком сильна. Мы вдвоём не смогли ей ничего противопоставить. Босса почти убили, ему пришлось использовать артефакт, чтобы уйти.
Заметив шестерку боссов у подножия ковчега, она прищурилась и посмотрела на Фу Вэньдо:
— Босс сказал, если я встречу вас, то должна слушаться. Надеюсь на сотрудничество.
Лянь Юйчжэн была опытным бойцом, и вшестером им было гораздо проще противостоять монстрам.
Всего в центре лабиринта собралось двадцать два игрока. Возможно, кто-то ещё был в пути, но потоп был уже слишком близко — времени ждать не осталось.
Двадцать два человека негласно разделились на группы. Азиаты с тёмными волосами и глазами инстинктивно держались вместе, западные игроки тоже сбились в отряды. Каждый отряд выбрал свою цель для атаки, не помышляя о глобальном союзе. Но в одном они были едины:
— Вперёд!
Двадцать два игрока одновременно бросились в атаку.
Шесть монстров против двадцати двух человек — в среднем по три-четыре игрока на одного босса. Но каждый хотел бить по слабому месту, поэтому основной удар пришёлся на Питера Пэна и Шрёдингера. Остальные боссы тут же ринулись на подмогу. Началась тотальная свалка.
Шрёдингер, сидя на руках у робота-дворецкого, беспрерывно зашвыривал игроков всевозможными артефактами. Маленький чёрный кот в ярости вопил:
— Да разве ж так с котами обращаются?! Будь проклята эта Башня! Кто вообще хотел сюда приходить? Я хочу домой, в свой форт!
Повернув голову, кот заприметил Тан Мо и Фу Вэньдо. Его круглые глаза расширились от злости. Шрёдингер закричал:
— Санта! Если ты их прикокнешь, я немедленно сделаю тебе новый унитаз из чистого золота! С автосмывом! Весь золотой!
Санта-Клаус, который как раз забавлялся, гоняя двух игроков из Европы, услышав это, расцвел. Он резко развернул сани в сторону Тан Мо и Фу Вэньдо.
— Ха-ха-ха-ха! Счастливого Рождества!
Тан Мо вскинул правую руку, и в воздухе вокруг неё материализовались стальные иглы. Резким взмахом он отправил их в Санту. Тем временем Фу Вэньдо рванулся к Шрёдингеру. Чёрный шип нацелился в кота, но робот-дворецкий заблокировал выпад предплечьем.
Звон сталкивающейся стали разнёсся по лабиринту.
Фу Вэньдо прищурился, готовя новую атаку на кота и его телохранителя. Он понимал: Тан Мо не сдюжит против Санты долго, поэтому нужно действовать предельно быстро. С другой стороны, Червонная Королева билась с Му Хуэйсюэ, Андреем и Бай Жояо, к которым примкнули двое американцев. Под натиском пятерых игроков Королева начала сдавать позиции.
Му Хуэйсюэ, улучив момент, зацепила плетью борт ковчега и уже была готова взлететь на палубу.
Королева обернулась и рявкнула:
— Проклятый Грейя! Если ты не перестанешь облизывать этот ковчег и не поможешь, я лично нашинкую тебя в фарш для моих цветов!
Действительно, из шести боссов в бой вступили только пятеро. Последний — Директор Грейя — с обожанием в глазах обнимал ковчег, покрывая исступлёнными поцелуями нефритовые каюты и поглаживая золотую отделку.
Королева преградила путь Му Хуэйсюэ и снова прикрикнула на Директора. Грейя с неохотой оторвался от своего сокровища, поправил цилиндр и вздохнул:
— Что ж, заставлять леди ждать — верх невоспитанности, хоть ты и совсем не леди.
Его губы растянулись в ухмылке, и в следующее мгновение изящная трость с невероятной скоростью вонзилась в руку американского игрока, прошив её насквозь. Тот вскрикнул от боли.
Потоп уже лизал края центральной площадки.
Монстры даже не думали отступать; они с азартом принялись за резню. Наконец, Бабушка-волчица одним ударом когтей распорола игрока надвое. Тот ещё был жив и, цепенея от ужаса, выхватил золотую монету, пытаясь выйти из игры, но не успел произнести ни слова. Волчица, широко разинув пасть, целиком заглотила его голову и смачно рыгнула.
— Хе-хе-хе... Спасибо за монетку.
Смерть игрока в сочетании с наступающей водой отрезвила выживших. Больше никто не помышлял о том, чтобы подставить конкурента под удар монстра. Когда кто-то погибает так быстро, становится ясно: без сотрудничества задание не выполнить.
Крепкий мужчина с каштановыми волосами и голубыми глазами проорал по-английски:
— Все на Шрёдингера!
Чёрный кот в ужасе вытаращился:
— Да почему всегда я?!
«Потому что ты слабее всех!» — пронеслось в мыслях у каждого игрока.
Все разом переключились на кота. Под градом атак более чем десяти игроков пятого уровня Шрёдингер не успел пустить в ход артефакты, и его оборона рухнула. Как только путь был расчищен, игроки, используя свои способности, один за другим начали запрыгивать на борт ковчега.
Стоило первым из них ступить на палубу, как в ушах раздался бесстрастный голос Башни:
«Динь-дон! Побочное задание "Покинуть лабиринт Ноя" выполнено».
Му Хуэйсюэ зацепила плетью перила и затащила себя и Андрея наверх. Но Тан Мо завяз в схватке с Сантой. Фу Вэньдо, который был ближе всех к цели, мог подняться первым, но, увидев, что напарник не справляется, он развернулся и бросился на помощь. Вдвоём они начали теснить Санта-Клауса.
Уход Фу Вэньдо освободил лазейку. Бай Жояо хихикнул:
— Что ж, я не гордый, я пройду!
Паяц уже приготовился к прыжку, как вдруг чёрная тень метнулась ему наперерез. Бай Жояо резко отпрянул.
Перед ним стояла Бабушка-волчица, скалясь и облизывая острые зубы.
— Человечишка, хоть твоё мясо и воняет, ты посмел испортить моё платье. Я тебя съем!
Бай Жояо: — ...
«Да ты сама его на себе разорвала, дура!»
Одного игрока прошила трость Грейи, другой успел использовать артефакт и сбежать. Всё больше людей оказывалось на палубе; внизу оставались только Тан Мо, Фу Вэньдо, Бай Жояо и двое европейцев.
Вода снесла последнюю стену и хлынула к ковчегу.
Му Хуэйсюэ, стоя на палубе, поймала момент и хлестнула плетью Фу Вэньдо, обмотав его руку.
— Майор, хватай Тан Мо и наверх!
Красная плеть несколько раз обернулась вокруг запястья Му Хуэйсюэ. Она с ревом рванула Фу Вэньдо на себя. Андрей и Лянь Юйчжэн тут же вцепились в неё, помогая тянуть. Фу Вэньдо взлетел вверх, на лету перехватив Тан Мо за руку.
Вода уже была под ногами. Одного европейца смыло потоком, второй, стиснув зубы, активировал какой-то дорогой артефакт и буквально взлетел на палубу.
Когда Фу Вэньдо тащил Тан Мо, тот краем глаза заметил Бая. Тот был намертво скован Бабушкой-волчицей. Их взгляды встретились. Сам не зная почему, Тан Мо инстинктивно протянул руку. Сработал дар «Человек, который хочет стать Королём пиратов»: тонкий резиновый шнур выстрелил из ладони Тан Мо, обвил запястье Бая и потащил его за ними.
Вода ударила в полозья саней Санты. Тот разочарованно охнул, и игроки увидели, как его и сани окутал гигантский прозрачный пузырь, закачавшийся на волнах.
Точно так же волчица, Питер Пэн, Шрёдингер и Королева при контакте с водой оказались заперты в таких же пузырях.
Рыжая лоли-королева недовольно надула губы:
— Проклятый Ной! Мог бы сделать лабиринт побольше, а воду — помедленнее! Я почти прикончила этих вонючих людишек!
Оказалось, боссы, коснувшись воды, просто помещались в защитные сферы и уплывали прочь. Но каждый на ковчеге понимал: людям такая удача не светит. Никто не хотел проверять, что случится с человеком в этих потоках.
Другие игроки, видя, как команда Му Хуэйсюэ вытягивает Тан Мо и Бая, помрачнели. Кое-кто даже дернулся помешать, надеясь устранить конкурентов, но Лянь Юйчжэн преградила им путь, обнажив кинжал. Игроки из других секторов, оценив угрозу, замерли на месте, не решаясь нападать.
Силы Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ и Андрея хватило бы, чтобы затащить хоть двадцать человек. Но в миг, когда Тан Мо и Бай уже были в воздухе, возникла чудовищная сила сопротивления. Му Хуэйсюэ протащило по палубе на три шага, она едва не выпустила плеть.
Она вскинула взгляд и вскрикнула:
— Грейя Сайкс!
В борт ковчега намертво вонзилась чёрная трость, на которой, как на перекладине, повис Директор, не давая воде коснуться себя. Волны бушевали прямо под ним, но пока он был сух, пузырь не появлялся.
Хозяин цирка, улыбаясь, одной рукой держался за трость, а другой намертво вцепился в лодыжку Бая. Он не атаковал, просто висел грузом и смотрел на них снизу вверх. Он беззвучно проартикулировал губами: «Брось напарника, человек. Будь собой — будь лицемером».
Бай Жояо скривился; он бы с радостью пнул этого гада, но не мог шевельнуть ногой.
Грейя мог в любой момент убить их обоих, но он медлил, словно наслаждаясь зрелищем. Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ и Андрей втроем едва удерживали равновесие, застряв в патовой ситуации.
Грейя тихо рассмеялся:
— Неужели вы все такие праведники? Мой дорогой Тан Мо, неужели ты не отпустишь его? Еще немного, и я займусь вами обоими.
Тан Мо молча смотрел на Грейю, затем перевел взгляд на Бая.
В одном Грейя ошибался — они с Баем никогда не были напарниками. Тан Мо не почувствовал бы ни капли вины, если бы не просто отпустил его, а лично впечатал в воду. К тому же, Бай наверняка припас какую-нибудь лазейку, вроде монетки.
Тан Мо уже готов был разорвать резиновый шнур — лимит времени способности истекал. Но тут снизу донесся сдавленный голос:
— Тан Мо, не смей отпускать!
Юноша опешил и вполне логично спросил:
— С какой стати?
Бай Жояо: — ...
И правда, аргументов не было. Он на миг замолчал, а затем произнес совершенно серьезно:
— Мне нужно пройти седьмой этаж. Это важно. Вытащи меня — и я буду твоим должником.
Тан Мо впервые слышал у этого ненормального такой тон. Он увидел, как Бай пристально, почти ледяно смотрит на него.
В итоге Тан Мо не стал разрывать связь. Он холодно усмехнулся:
— Запомни: ты мой должник.
С одной стороны, его заинтриговала перспектива иметь в долгу такого психа. С другой — он верил в Фу Вэньдо. Майор обязан был найти выход.
Фу Вэньдо, оценив ситуацию, резко отпустил плеть. Тан Мо и Бай провалились ниже, Му Хуэйсюэ удивленно обернулась, но Фу Вэньдо уже выхватывал из рюкзака серебристый цилиндр.
— М70?! — вскрикнула Му Хуэйсюэ. — Откуда у тебя противотанковая граната?!
Майор рванул чеку и с силой зашвырнул снаряд вдаль. Он кинул его так далеко, что взрыв не мог задеть Грейю. Но когда граната ушла под воду, раздался глухой, мощный подрыв. Игроки мгновенно поняли замысел.
В ту же секунду толща воды взметнулась вверх. Исполинская ударная волна, десятиметровая стена воды, обрушилась на ковчег.
Судно и без того швыряло на волнах; завидев цунами, игроки в ярости выругались и вцепились во всё, что под руку попалось. Грейя почувствовал неладное. Одной рукой он держал Бая, другой выхватил трость, намереваясь обогнуть корпус и убить Тан Мо снизу.
Но Бай Жояо не дал ему этого сделать. Паяц прищурился и опасно улыбнулся:
— Пошел вон! — И с силой пнул Директора в грудь.
В следующее мгновение вода накрыла Грейю, и он тут же оказался заперт в прозрачном пузыре. Директор медленно убрал трость и посмотрел на удаляющийся ковчег.
За секунду до удара основной массы воды Фу Вэньдо и остальные рывком затащили Тан Мо и Бая на палубу.
В своем пузыре Королева ворчала:
— Проклятый Грейя! Если бы ты меньше лизал это золото, я бы успела прирезать еще одного человечишку!
Директор развел руками и улыбнулся:
— Ну, виноват, каюсь.
Рыжая лоли фыркнула и отвернулась. Санта-Клаус с грустью погладил бороду:
— Какая жалость... Больше нам пошалить не дадут.
Позади шести боссов бушующие волны неистово терзали ковчег, бросая его вверх-вниз. Едва Тан Мо коснулся палуби, голос Башни объявил о завершении квеста. Но времени на раздумья не было — цунами накрыло судно.
Когда всё утихло, выжившие облегченно выдохнули. Схватка с монстрами не прошла бесследно: все были ранены. Перевязав раны, семнадцать игроков на палубе начали настороженно изучать друг друга.
Каждый понимал: здесь стоят только те, кто прошел пятый этаж. Больше всего взглядов было приковано к Тан Мо и Му Хуэйсюэ. Кто-то украдкой косился на Лянь Юйчжэн.
Имя Тан Мо только что прозвучало в эфире, так что все знали его в лицо. А молодая азиатка с такой силой могла быть только номером один в рейтинге — Му Хуэйсюэ.
Корабль медленно дрейфовал в океане. Внезапно двери каюты с грохотом распахнулись. Все мгновенно напряглись.
«Динь-дон! Просьба к игрокам войти в Ноев ковчег».
Пока люди в нерешительности замерли, Башня повторила призыв. Другого пути не было, и игроки начали заходить внутрь. Каждый старался запомнить лица и детали тех, кто шел рядом.
Тан Мо и Фу Вэньдо заходили последними. Бай Жояо шел прямо перед ними.
— Не забудь, — тихо произнес Тан Мо. — Ты мой должник.
Бай Жояо на миг замедлил шаг и обернулся с обиженным видом:
— Тан-Тан, неужели в твоих глазах моя жизнь стоит всего лишь одного долга?
— Разумеется, нет, — парировал Тан Мо.
— ...
Бай почувствовал подвох, но не успел ответить — Фу Вэньдо, увлекая Тан Мо вперед, бросил через плечо:
— Твои долги вообще не особо дорого стоят.
— Тан-Тан! Майор! Вы меня обижаете! — пропищал Бай.
Он последним шмыгнул внутрь, и двери ковчега за его спиной захлопнулись с тяжелым стуком. Игроки замерли в ожидании. Раздался звонкий голос Башни:
«Динь-дон! Активировано основное задание: "Ужин Ноя на ковчеге"».
 
Глава 215. Отель «У погибшего альпиниста»
Внутри непроглядно-тёмного трюма раздалось три сухих щелчка — один за другим вспыхнули плафоны, заливая пространство светом.
Перед ними тянулся узкий деревянный коридор. Тусклый свет падал на старую облицовку из тёмно-жёлтого дерева, отчего всё вокруг казалось мрачным и давящим. Тан Мо, стоявший в самом хвосте процессии, дёрнул ручку двери, через которую они вошли, и обернулся:
— Заперто.
Фу Вэньдо и остальные восприняли это известие спокойно, а Бай Жояо лишь понимающе прищурился. Несколько игроков из других секторов холодно покосились на Тан Мо и по очереди подошли проверить ручку сами.
Действительно, не открывается.
Никто не пытался выбить дверь артефактами: было очевидно, что Чёрная башня намеренно заперла их здесь. Сохраняя предельную бдительность, игроки начали медленно продвигаться по коридору. В проходе воцарилась мертвенная тишина, не нарушаемая ни единым звуком. Баю Жояо это быстро наскучило, и он внезапно хихикнул.
Все тут же синхронно обернулись к нему.
Юноша с лицом подростка невинно захлопал глазами:
— «Ужин Ноя на ковчеге»... ох, и что же это за ужин такой? Те потоки явно были его банной водичкой, значит, сам Ной должен быть огромным. — Он руками обрисовал в воздухе нечто исполинское. — Раз он великан, не вздумает ли он нас съесть? Моё мясо не очень вкусное, Тан-Тан, может, он лучше полакомится твоим?
Несколько игроков недовольно нахмурились. Коренастый золотоволосый мужчина средних лет бросил сквозь зубы:
— Заткнись.
Но если бы Бай Жояо затыкался от одной фразы, он не был бы собой.
Паяц принялся насвистывать какой-то мотивчик. Здоровяк выглядел взбешённым, но не решался на открытый конфликт. Сюда попали только лучшие бойцы мира. Они не знали, кто такой Бай Жояо, но понимали одно: этот человек чертовски силён.
Тан Мо внимательно осматривал каждого из шестнадцати спутников. Помимо Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ и тех, кого он уже знал, здесь были двое молодых мужчин азиатской внешности, крепкая темнокожая женщина и девять европейцев. Среди них, не считая Андрея, было пять мужчин и три женщины. Его взгляд постепенно замедлился и остановился на одном из них.
Почувствовав на себе взгляд, незнакомец ответил резким, пронзительным взором, и Тан Мо тут же отвернулся. Он вопросительно посмотрел на Фу Вэньдо, но тот лишь едва заметно качнул головой.
«До игры я о нём ничего не слышал», — считал Тан Мо в жесте напарника.
Юноша нахмурился.
Этот человек был стариком.
После старта «Земли онлайн» Башня почти безжалостно отсеяла две категории людей: детей и стариков. Таких, как Чэнь Шаньшань или Фу Вэньшэн, уже нельзя было назвать беспомощными — в двенадцать лет у них уже есть силы защитить себя. Больше всего пострадали дети до семи–восьми лет: скорее всего, большинство из них погибло ещё в первых играх.
Второй группой были пожилые люди. Физические данные — сила, скорость, быстрота реакции — у них априори ниже, чем у молодёжи. К тому же старики, несмотря на опыт, часто оторваны от современной культуры и в плане видеоигр или логики квестов обычно уступают молодым.
За всё время Тан Мо лишь раз встретил пожилого человека — в той самой игре «Монополия». С тех пор он не видел ни одного игрока старше шестидесяти лет.
Однако этому седому мужчине с изборождённым морщинами лицом было на вид не меньше семидесяти.
— Он может быть невероятно сильным. Сильнее всех остальных, — шепнул Тан Мо на ухо Фу Вэньдо.
Майор прищурился и коротко выдохнул: «Угу».
Выжить с такими исходными данными и стать топовым игроком мирового уровня — этот старик определённо обладал колоссальной мощью.
Группа шла в молчании, каждый был погружён в свои мысли. Игроки украдкой присматривались друг к другу, пытаясь вычислить чужие команды и собрать хоть какие-то крохи информации. Минут через пять темнокожая женщина, шедшая впереди, остановилась и обернулась, сказав по-английски:
— Здесь дверь.
Ответа не последовало.
— Я открываю, — добавила она.
Никто не возразил. Она осторожно взялась за ручку и плавно потянула её на себя. В миг, когда дверь распахнулась, женщина отскочила на два шага назад, вскинув оружие. Створки скрипнули, но за ними не оказалось врагов — лишь волна странных ароматов выплеснулась в коридор.
Му Хуэйсюэ принюхалась и удивлённо приподняла бровь:
— Хлеб?
Бай Жояо втягивал воздух куда более шумно. Он жадно принюхался и с шумом выдохнул. Заглянув внутрь, он расплылся в улыбке:
— Ого! Тут и тарталетки, и сыр, и сливки... Стоп, а это что за запах? Моё любимое красное? Шато О-Брион?
Все игроки инстинктивно перешли на английский, стараясь не выдать свой родной язык.
Они осторожно вошли в помещение. Тан Мо огляделся, и его зрачки сузились.
Это был замок. Двухэтажный замок.
Снаружи ковчег казался огромным, но в нём никак не могла уместиться целая крепость. Готические витражи из цветного стекла, изящные кованые канделябры с тонкими свечами... Десятки огней заливали зал светом. В центре стоял длинный обеденный стол, накрытый белоснежным фарфором с золотой каймой; на блюдах красовались изысканные пирожные и свежая выпечка.
Крепость внутри корабля была абсурдом, но все понимали: тот коридор, по которому они шли пять минут, тоже был гораздо длиннее самого ковчега.
— Здесь двенадцать стульев, — заметил один из золотоволосых иностранцев. — А нас семнадцать.
Темнокожая женщина окинула стол взглядом и замерла:
— Зато на столе ровно семнадцать маленьких фигурок.
Все тут же проследили за её жестом. Увидев семнадцать деревянных кукол, многие изменились в лице — в памяти всплыл сюжет известного детектива. В этот момент за стенами замка прогремел оглушительный раскат грома. Молнии не было — только тяжёлый, глухой рокот. Андрей подошёл к окну и всмотрелся в темноту:
— Там только темнота. Ничего нет.
Стоило ему договорить, как гром ударил снова. И тогда Чёрная башня звонким детским голосом начала свой рассказ:
«Когда Ною исполнилось шестьсот лет, Башня взглянула на землю и увидела, что род людской погряз в пороке, и помыслы их полны бесконечного зла. Жадные люди пожирали невинных монстров Башни, сдирая с них кожу; коварные люди обманывали простодушных жителей Подземного мира, пуская их по миру».
«И тогда Башня сказала Ною: "Построй корабль и забери с собой лишь истинно добрых людей, в которых теплится надежда"».
«Ной смиренно поклонился Башне и начал истово молиться: "О, всемогущая Башня! Позволь мне сперва искупаться и поужинать, а после я выберу лучших из людей и уведу их прочь из этого грешного мира"».
Башня вещала с предельной серьёзностью. Игроки слушали, и на их лицах отражалась вся гамма чувств.
Бай Жояо тихо пробормотал под нос:
— Даже я бы такого бреда не наплёл.
Башня продолжила:
«Просьба ко всем игрокам: помогите Ною подготовить роскошный ужин. Дружеский совет: среди вас затаился монстр Башни, совершивший чудовищные злодеяния — он прикинулся человеком и проник на борт ковчега. Поймайте монстра, и пусть его плоть станет изысканным жарким. Это — любимое блюдо Ноя».
На фразе «монстр прикинулся человеком» по залу пронеслось напряжение. Каждый начал озираться, бросая подозрительные взгляды на соседа. Когда история закончилась, Башня бесстрастным механическим голосом объявила:
«Динь-дон! Активировано основное задание: "Ужин Ноя на ковчеге"».
«Правила игры:»
«Первое: в игру успешно вступили шестнадцать игроков, но среди них скрывается один монстр Башни, принявший человеческий облик».
«Второе: на Ноевом ковчеге всего двенадцать комнат».
«Третье: время на ковчеге делится на циклы. Два часа — день, два часа — ночь. Днём все игроки обязаны покидать свои комнаты. Ночью все обязаны находиться внутри; двери будут заперты снаружи».
«Четвёртое: каждую ночь трое игроков получают одобрение Башни и могут выйти из своих комнат. Личности этих троих скрыты; даже соседи по комнате не будут знать, кто именно получил право на выход».
«Пятое: цель монстра — помешать Ною спасти человечество. Цель людей — поймать монстра, зажарить его и подать Ною к столу».
«Шестое: на исходе седьмых суток явится Ной. Если ему не подадут жареного монстра, он съест всех людей без остатка».
«Седьмое: в последнюю минуту каждого дня игроки могут использовать право голоса. Одна комната — один голос. Нужно указать на того, кого вы считаете монстром. Избранный большинством будет ограничен в правах: он не сможет использовать способности и артефакты».
«Восьмое: способности всех игроков будут ограничены Башней в разной степени. Использование любых артефактов запрещено».
«Ною очень нравится вкус жареных монстров, но и люди кажутся ему весьма аппетитными. Ему всё равно, что есть, так что он с радостью проглотит всех. Вкуснотища!»
ГР-Р-РУМ!
Очередной раскат грома заставил стены замка мелко задрожать. Тан Мо медленно перевёл взгляд на тёмное окно. Он крепко сжал пальцы и едва слышно произнёс три слова:
— ...Детектив в закрытой комнате.
 
Тем временем. Китай. Пекин.
С тех пор как Тан Мо и остальные вошли в игру, «Тяньсюань» взяла под контроль Башню над Запретным городом. Чэнь Шаньшань, Ли Мяомяо и остальные обосновались в здании неподалёку. Первым из Башни неожиданно «выпал» Нин Чжэн — он был весь в крови и выглядел просто ужасно. Шаньшань на миг оцепенела, её взгляд на несколько секунд замер на его длинных волосах.
Фу Вэньшэн уставился на грудь Нин Чжэна, и у мальчика вырвалось:
— ...Твою же мать!
Левая нога Нин Чжэна была практически откушена каким-то чудовищем, кровь хлестала не переставая. Правая рука тоже была частично раздроблена. Он попытался подняться, чтобы уйти — здесь ему было небезопасно. Шаньшань и остальные не стали его удерживать; Нин Чжэн был одним из сильнейших нелегалов, и кто знает, какие козыри у него остались в рукаве. К тому же вражды между ними не было.
Вэньшэн, решив, что Нин Чжэн выглядит слишком жалко, помедлил и протянул ему бутылку воды. Тот молча принял дар, бросил на мальчика короткий взгляд и вскоре скрылся из виду.
Спустя час под Башней материализовался Жань Ваншу. Ему повезло меньше: идти сам он не мог. Использование Золотой монеты для выхода из игры вытянуло из него последние силы. К счастью, Ли Мяомяо была рядом — она тут же прижала ладони к его ранам, перетягивая повреждения на себя.
— Что же это за игра такая... — прошептал Вэньшэн. — Нин Чжэн... это же он был, да? И Жань Ваншу... они в таком состоянии. Что там за монстр? Уровня Директора цирка?
Мальчик почти угадал. Вот только в количестве ошибся. Там было шесть монстров уровня Директора Грейи.
 
Китай. Шанхай.
Ло Фэнчэн в своём неизменном белом халате сидел в чёрном внедорожнике, не отрывая взгляда от далёкой чёрной громады. Когда Тан Мо и остальные слушали правила, они не знали, что на Земле Башня тоже сделала объявление:
«Динь-дон! Официальный игрок 9-го сектора Европы Дэвид Конрад потерпел поражение».
«18 июня 2018 года шестнадцать игроков успешно вошли в основную игру шестого этажа Чёрной башни».
«Статистика: Восточная Азия — 1 человек, Юго-Восточная Азия — 1 человек, Россия — 1 человек, Европа — 2 человека, США — 4 человека, Китай — 7 человек».
Джекс в недоумении почесал затылок:
— Столько народу сразу в одной миссии... Доктор, я такое впервые вижу. Что это за игра? Массовое побоище? Стенка на стенку? Основной квест ещё не начался, а уже столько выбывших. — Шестой этаж и впрямь был страшен.
Ло Фэнчэн едва заметно улыбнулся:
— Шестнадцать человек... Знаешь, для такого состава есть один идеальный формат.
— Какой? — полюбопытствовал Джекс.
— Сценарий в духе Агаты Кристи — классический детектив в закрытом пространстве.
✓Прим. пер.: 暴风雪山庄 (досл. «Усадьба в снежную бурю») — классический троп герметичного детектива. Сюжет, в котором группа людей оказывается в полной изоляции (в замке, на острове или в поезде), а преступник находится среди них (как в «Десяти негритятах» или «Убийстве в Восточном экспрессе»).
 
Глава 216. Красные и белые бюллетени
Гром рокотал не переставая, заставляя стены замка мелко дрожать.
Тусклый свет свечей рисовал на стенах причудливые жёлтые тени. Башня закончила объявлять правила, и семнадцать игроков замерли вокруг длинного стола в полном молчании. Спустя долгое время одна из белых женщин произнесла:
— Здесь всего двенадцать стульев, а нас семнадцать.
Всё верно: на столе стояло семнадцать маленьких кукол, и Башня ясно дала понять — на ковчеге находятся шестнадцать игроков и один монстр. Однако стульев было всего двенадцать.
— На стульях есть имена, — подал голос Андрей. — Башня уже распределила нас по группам.
Все тут же подошли ближе, вглядываясь в мебель.
В неверном свете свечей на спинках старинных стульев виднелись имена, грубо вырезанные чем-то острым. Все они были на английском — Башня проявила своего рода «гуманность», скрыв истинные имена игроков. Тан Мо обошёл стол кругом, и когда его взгляд упал на последнюю спинку, его зрачки сузились.
Темнокожая женщина холодно усмехнулась:
— Какой смысл в этих английских кличках? Всё равно всё вскроется — кто с кем пришёл и кто кого знает.
Среди двенадцати стульев на четырёх красовалось более одного имени. На трёх было вырезано по два, а на последнем — сразу три:
Fu Wenduo, Tang Mo... and Bai Ruoyao.
Юноша с лицом подростка восхищённо захлопал глазами:
— Ого! Тан-Тан, майор, надо же — нас в одну группу определили!
Сердце Тан Мо ухнуло вниз. Он посмотрел на соседние стулья: на одном значились «Mu Huixue и Andrei», на других — имена двух иностранцев и пары из мужчины и женщины.
Башня недвусмысленно дала понять остальным участникам: «Эти девять человек знают друг друга».
Логика была проста. В игре семнадцать участников. Седьмое правило гласило: «В конце каждого дня игроки могут проголосовать за того, кого считают монстром. Избранный большинством лишается способностей и артефактов». Если бы у каждого из семнадцати был голос, то Тан Мо, Му Хуэйсюэ и остальные, объединившись, могли бы легко выбивать конкурентов числом. Башня пресекла это, объединив их в группы и принудительно сократив количество их голосов.
Остальные игроки принялись оценивающе разглядывать обладателей этих четырёх стульев. Девять человек сохраняли полное спокойствие; раскрытие их связей не вызвало у них ни тени смущения или тревоги.
БУМ!
Очередной оглушительный раскат грома сотряс замок, заставив пламя всех свечей разом качнуться. Тени заплясали по стенам. Тан Мо настороженно огляделся, как вдруг раздался странный скрежет шестерёнок. Игроки инстинктивно сжали рукояти оружия, оборачиваясь на звук.
В самом центре стола одна из семнадцати фигурок вдруг дёрнулась, словно заведённая чьей-то невидимой рукой. Она зашагала по скатерти, издавая сухое «клик-клак». Игроки ледяными взглядами сверлили деревяшку, которая, пошатываясь, катилась вперёд и выводила жутким, потусторонним голосом:
— Стефан Теслав смотрит на меня, сжимая в руке кинжал.
Звук оборвался, и кукла замерла прямо перед золотоволосым иностранцем. Тот переменился в лице и быстро спрятал кинжал в рукав.
В комнате снова раздалось «клик-клак». Все посмотрели за спину первой фигурки: вторая кукла, покачиваясь, двинулась вперёд и остановилась перед темнокожей женщиной:
— Лина Джокору смотрит на меня и в ярости хочет меня убить.
Теперь игроки окончательно поняли, что происходит.
Одна за другой куклы подкатывались к каждому участнику, выкрикивая его имя. Пытаться скрыть личность или поменяться именами с напарниками было бессмысленно: семнадцать кукол назвали каждого, попутно выдав национальность большинства присутствующих.
Однако общее гражданство не гарантировало знакомства. Тан Мо с удивлением увидел, как одна из фигурок подбежала к иностранке и выкрикнула: «Xia Li».
Значит, среди них есть ещё один игрок из Китая?!
Женщина с короткими светлыми волосами, чьё имя только что прозвучало, холодно мазнула взглядом по группе Тан Мо и промолчала.
Когда все куклы заняли свои места, они замерли на секунду, а затем хором затянули считалочку:
«Семнадцать кукол, большая вода.
Одной не спастись — унесла навсегда.
Осталось шестнадцать».
«Шестнадцать кукол, в глазах лишь вражда.
Одна стала пеплом — сгорела дотла.
Осталось пятнадцать».
...
«Одна лишь кукла, семь дней без души.
От страха скончалась в полночной тиши.
И нет никого».
«Ла-ла-ла, ла-ла-ла...»
«Тише! Идёт Ной! Идёт Ной!»
«Ной съел всех кукол, и куклы мертвы».
Жуткое пение оборвалось. Кукла перед Тан Мо внезапно заговорила:
— За обеденным столом Ноя лишь двенадцать гостей.
Фигурка перед Фу Вэньдо продолжила:
— Перед каждым стулом — белый лист. Сядь и напиши имя.
Кукла Лянь Юйчжэн добавила:
— У каждого гостя лишь один голос. Лишние голоса запрещены.
Кукла седого старика прогудела:
— Двенадцать стульев — двенадцать голосов. И ни одним больше.
— Голосуй в тайне, пусть никто не знает.
— Ой, глядите, красный листок! А это что такое?
Все тут же уставились на стол. Стоило куклам договорить, как на поверхности материализовались двенадцать белых бюллетеней, а вслед за ними — двенадцать красных.
Кукла Андрея затараторила:
— Я знаю, я знаю! Это гонка за шестой этаж!
— Белые листы — на каждый день. Красный — лишь на один раз.
— У каждого лишь один красный лист. Один-единственный.
— Белый — на каждый день, красный — лишь однажды. Кто же здесь злой монстр?
Внезапно голос одиннадцатой куклы стал визгливым:
— Напиши его! Напиши его! Напишешь — и ты победил!
— А если ошибёшься? Что будет, если ошибёшься?
Тринадцатая кукла издала странный смешок.
Четырнадцатая произнесла детским голосом:
— Ошибёшься — и шестой этаж не твой. Не видать тебе подсказки.
Пятнадцатая кукла дважды обежала вокруг красных и белых листов.
Шестнадцатая кукла:
— Напиши его имя и укажи своего напарника.
Семнадцатая восторженно запела:
— Гонка началась! Гонка началась!
Последний выкрик прозвучал так, словно ногтем провели по стеклу — настолько пронзительно и резко, что игроки поморщились. Сказав всё, куклы замерли. Словно вышколенные солдаты, они синхронно развернулись и, стуча сочленениями, убежали в центр стола, где снова застыли, уставившись на игроков своими жуткими деревянными глазами.
В этот момент по залу разнёсся гул: огромные часы на стене замка содрогнулись. Секундная стрелка неслась в шесть раз быстрее обычной — десять секунд пролетали как минута.
В окна ударил яркий свет. Андрей, стоявший ближе всех, выглянул наружу:
— Солнца нет, но сейчас явно день.
Семнадцать человек переглянулись. Кто-то первым отодвинул стул и сел. Вскоре один за другим игроки заняли свои места. Те, кому достался общий стул, должны были выбрать одного представителя.
Андрей уступил место Му Хуэйсюэ. Бай Жояо с ухмылкой рассматривал их общий стул, как вдруг Тан Мо спокойно сказал:
— Садись ты.
Паяц замер и обернулся:
— Тан-Тан, я не ослышался? Ты уступаешь мне?
Тан Мо кивнул:
— Садись.
Тот, кто занимал стул, получал право голоса. Бай Жояо и не надеялся вырвать это право из рук Тан Мо или Фу Вэньдо. Эта механика Башни, помимо разоблачения связей, несла ещё одну цель: лишить часть игроков возможности влиять на выбор. Как бы напарники ни договаривались до голосования, окончательное решение принимал только тот, кто сидит на стуле. К примеру, если Тан Мо, Фу Вэньдо и Бай Жояо решат слить Му Хуэйсюэ, а Бай в последний момент передумает и впишет имя Тан Мо, остальные двое ничего не смогут поделать.
Бай Жояо, не ожидавший такой щедрости, вдруг заупрямился:
— Ну уж нет, Тан-Тан, мне как-то неловко. Садись лучше ты.
Фу Вэньдо опустил на него тяжёлый взгляд:
— Сядешь или нет?
Бай Жояо: — ...
Прикинув шансы в драке против этих двоих, Бай Жояо пожал плечами и с лучезарной улыбкой опустился на стул. Дареному коню в зубы не смотрят, а возможность подложить свинью — вещь приятная.
Когда все двенадцать мест были заняты, один мужчина средних лет обвёл присутствующих взглядом:
— Башня сказала, что монстр — мастер маскировки. Поэтому я думаю, даже если мы завалим его вопросами, на которые ответит только человек, он не выдаст себя.
Никто не стал спорить.
— Тогда я предлагаю начать с очевидного, — продолжил он. — Здесь семнадцать человек. Почти каждое наше имя за последние полгода звучало в глобальных анонсах Башни. Я знаю, кто вы. И вы знаете, кто я.
Раздался язвительный смешок:
— Конечно знаем. Ваш российский сектор как раз пустили под нож.
Мужчина помрачнел и с силой ударил по столу. Дерево содрогнулось, на поверхности остался глубокий отпечаток ладони. Однако его обидчик даже не дрогнул. Глядя на вмятину, он усмехнулся:
— Только грубая сила? Неудивительно, что вы так долго возились с пятым этажом.
— Хватит ругаться. Думаю, все понимают: о сотрудничестве и речи быть не может.
Все повернулись к темнокожей женщине. Она сидела, выпрямив спину, и ледяным тоном произнесла:
— Оставьте пустые разговоры. Идёт первый день. Поймать монстра сейчас — невыполнимая задача. Из-за гонки за шестой этаж мы никогда не станем союзниками. Штурмовать этаж всем вместе тоже не выйдет — мы не знаем, кто враг. Но есть одна вещь, которую мы обязаны сделать.
— Какая именно? — спросил Тан Мо.
Женщина посмотрела на него:
— Все разговоры в течение дня должны вестись только здесь, за этим столом, при всех.
Некоторые игроки недовольно нахмурились, но большинство восприняло это как должное.
Бай Жояо многозначительно улыбнулся:
— Монстр среди нас. Поймать его трудно, но ещё важнее не дать другим сделать это первыми. Ночью мы заперты, а днём, если все будут на виду, никто не сможет искать зацепки втайне от остальных. О-о, неужели вы так не уверены в своих силах? Хи-хи... Боитесь, что если мы разойдемся, кто-то найдет улику, которую вы проглядели?
Женщина прищурилась:
— Что ты несёшь?
Бай Жояо уже приготовился к новой колкости, но Фу Вэньдо накрыл ладонью спинку его стула:
— Мы принимаем это условие.
Паяц надулся и замолчал.
Один за другим игроки выражали согласие. Из семнадцати человек «за» высказались пятнадцать. Остальные двое колебались.
— Вы против, потому что один из вас — монстр? — прямо спросила темнокожая женщина.
Те лишь огрызнулись, назвав её «мусором», но в итоге тоже согласились.
Два часа пролетели незаметно. Всё это время люди сидели за столом, изучая друг друга. В первый день говорили мало, опасаясь выдать лишнее. В этой тяжёлой тишине каждый старался запомнить повадки соседа. Когда дневной цикл подошёл к концу, осталась последняя минута.
«Динь-дон! Время голосования первого дня. Просьба к игрокам вписать в белый бюллетень имя того, кого вы хотите изгнать».
Седой старик заговорил впервые:
— Я предлагаю всем вписать своё собственное имя. Сегодня у нас нет улик против монстра. Голосовать против других — бессмысленно.
Игроки с сомнением посмотрели на него. Старик с невозмутимым видом первым склонился над столом и что-то написал. Сделав вид, что вписал себя, он перевернул листок лицом вниз. Остальные последовали его примеру.
Тан Мо мельком глянул на лист Бая Жояо. Тот с самым честным видом вывел имя:
«George Anthony».
Именно так звали того самого седого старика.
Закончив, игроки поднялись и направились на второй этаж. Тан Мо и Фу Вэньдо шли последними. Когда все скрылись на лестнице, Тан Мо обернулся к столу. Двенадцать белых листков лежали на нем ровными рядами. Свечи мигали, и семнадцать кукол неподвижно замерли в центре. Тан Мо показалось, что одна из них едва заметно шевельнулась. Он напрягся, вглядываясь, но больше ничего не произошло.
Наступила ночь. Двенадцать групп разошлись по своим комнатам.
Тан Мо, Фу Вэньдо и Бай Жояо вошли в дверь со своими именами. Внутри стояли три кровати. На обороте двери красовалась надпись: «Найдите свою кровать».
Тан Мо подошёл к своей. На изголовье было выведено: «Лягте, укройтесь одеялом и спите спокойно». Он переглянулся с майором, и тот едва заметно кивнул.
Бай Жояо демонстративно заворчал:
— Зачем три кровати? Неужели мы не будем спать в обнимку?
Несмотря на шутовство, он послушно забрался под одеяло, следуя правилам Башни.
Тан Мо обнаружил, что Башня не заставляет его засыпать насильно. Однако за порогом комнаты воцарилась абсолютная тишина. С их острым слухом они не улавливали ни звука, будто пространство снаружи перестало существовать.
— Башня сказала, что каждую ночь трое игроков могут выйти наружу, — негромко произнёс Тан Мо. — Причём соседи по комнате этого не заметят.
Он не сомневался в словах Башни; скорее всего, система просто блокировала восприятие сожителей.
— Значит, сегодня кто-то из нас троих может получить право на выход.
Право не означало обязанность, но...
— Это единственный шанс на контакт с другими игроками без свидетелей, — заметил Фу Вэньдо.
Бай Жояо хихикнул:
— Или шанс на встречу с монстром тет-а-тет.
— Если кому-то из нас выпадет жребий, — продолжил Тан Мо, — утром нужно сообщить остальным, чтобы мы могли выработать стратегию.
Его слова адресовались в первую очередь Баю — напарнику он доверял и без напоминаний. Бай сделал вид, что не расслышал, и весело заявил:
— Давайте я вам спою! Давно не ночевал в одной комнате с такой компанией. Надо же, я сплю в одной спальне с Тан-Таном и майором — какая удача! Тан-Тан, что тебе спеть?
Тан Мо проигнорировал его.
— А тебе, майор?
Не дождавшись ответа, Бай не унывал:
— Что ж, тогда я спою на свой вкус!
Комнату наполнил фальшивый, режущий уши мотив. Тан Мо с каменным лицом повернул голову к Фу Вэньдо. Тот молча смотрел на него.
Пока Бай выводил свои рулады, напарники изучали друг друга в полумраке. Наконец Тан Мо не выдержал:
— Хватит. Мы поняли, что это ты, а не монстр. Только ты можешь так бесить своим пением.
Вокал Бая мгновенно стих. Спустя секунду он обиженно протянул:
— Тан-Тан, неужели ты такого плохого мнения о моих талантах? Я же от чистого сердца колыбельную пел.
Тан Мо лишь холодно усмехнулся. Теперь он был уверен в личностях обоих соседей. Это были Фу Вэньдо и Бай Жояо. Ни один из них не был монстром. Стоило ему встретиться взглядом с майором, как он понял: тот думает о том же. Он знал, что Фу Вэньдо — это Виктор, и монстру никогда не подделать это знание.
Два часа ночи прошли без сна.
Когда в окна ударил утренний свет, все трое мгновенно отбросили одеяла и вскочили на ноги. Стоило Тан Мо распахнуть дверь, как он увидел Му Хуэйсюэ и Андрея, быстро идущих мимо. Лица их были бледны, они явно куда-то спешили.
Тан Мо почувствовал, как внутри всё сжалось. Он вышел в коридор и нагнал их:
— Что случилось?
Му Хуэйсюэ остановилась, окинув взглядом его, майора и медленно плетущегося позади Бая. Она хотела что-то сказать, но лишь молча указала рукой вперед. Тан Мо проследил за её жестом и замер.
У самого поворота коридора, прислонившись к перилам лестницы, лежала темнокожая женщина. Её широко раскрытые глаза застыли, уставившись в пустоту.
Её одежда была насквозь мокрой, будто она только что вышла из воды. Кожа была неестественно бледной, а в уголках рта и носа застыла белая пена, похожая на грибок. Под телом на светлом дереве пола расплывалось тёмное влажное пятно. Седой старик, чья комната была ближе всего к лестнице, уже стоял рядом. Он выпрямился и посмотрел на подошедших игроков.
Поправив седые волосы, старик произнёс совершенно спокойно:
— Мертва. Утонула.
 
От автора:
Топы: «Нужно скрыть свои имена, скрыть гражданство, секретность превыше всего!»
Чёрная башня: «Хи-хи, забудьте об этом...»
Топы: «@#%@$%@##$!#!!!»
 
Глава 217. Непроглядная тьма, бездонная бездна.
Слова седого старика не приняли на веру — игроки один за другим подходили к телу, чтобы лично убедиться в увиденном. В группе Тан Мо лучше всех в подобных вещах разбирался Фу Вэньдо. Он провёл детальный осмотр и, выпрямившись, негромко сообщил напарнику:
— Смерть наступила около часа назад. Утопление.
Сомнений не оставалось: женщина была мертва. Всё случилось в точности так, как пелось в жуткой колыбельной Башни — её поглотил «потоп».
Пока в пустом, безмолвном замке висла тяжёлая пауза, раздался сухой щелчок. Все разом глянули вниз на обеденный зал. В центре длинного стола одна из маленьких кукол пришла в движение. Покачиваясь, она медленно побрела к краю столешницы. Дойдя до самой кромки, фигурка неестественно вывернула голову назад, вперив деревянные глаза в шестерых игроков на лестнице.
В следующую секунду кукла рухнула вниз и с треском разлетелась на куски.
Бай Жояо расплылся в улыбке:
— Ого, это значит, что мы будем помирать по одному?
— Нужно прибрать тело, негоже оставлять его здесь, — заговорил молодой светлокожий мужчина. — Когда я заходил сюда вчера, то заметил, что над вторым этажом есть чердак. Перенесём её туда.
Тан Мо узнал его — это был Танде Севик, один из двух игроков европейского сектора. Он первым в своём регионе одолел четвёртый этаж. Возражать никто не стал. Крепкий мужчина подхватил тело темнокожей женщины и унёс его на чердак.
Шестнадцать выживших спустились в зал. У погибшей Лины было отдельное место, и теперь её стул пустовал. Стульев осталось одиннадцать. Когда все заняли свои места, седой старик заметил:
— Её имя вычеркнуто.
Взоры игроков обратились к пустующему стулу. На высокой деревянной спинке там, где раньше было имя, теперь виднелись глубокие, грубые борозды, оставленные чем-то острым. Изначально буквы были вырезаны небрежно, но теперь их изорвали в щепки, не оставив ни единого узнаваемого следа.
Му Хуэйсюэ приподняла бровь:
— Не факт, что это сделал кто-то из нас. Башня вполне могла сама стереть имя. Помните куклу? — Тот деревянный обломок уже подобрали и осмотрели, ничего странного не обнаружив. — Кукла спрыгнула со стола прямо у нас на глазах, сама по себе. Кукла разбилась, имя стёрто — всё логично.
Андрей, стоявший за спиной Му Хуэйсюэ, произнёс своим тяжелым, низким голосом:
— Лину Джокору убили.
Лина Джокору — та самая погибшая. Она была первым игроком в США, покорившим третий этаж. Стоило Андрею договорить, как Бай Жояо многозначительно протянул своё «О-о-о», привлекая к себе внимание. Сделав предельно серьёзное лицо, паяц изрёк тоном праведного судьи:
— В таком случае истина лишь одна: прошлой ночью она была в числе тех троих, кому позволили выйти из комнат. Итак... кто же её прикончил?
За столом воцарилась гробовая тишина. Баю быстро наскучило молчание.
— Эй, ну чего вы все воды в рот набрали? Каждую ночь могут выходить трое. Кроме этой Лины, снаружи был кто-то ещё. Двое.
— Они не признаются, — ледяным тоном бросила блондинка по имени Ли Ся.
Бай Жояо воззрился на неё.
— Всё просто, — продолжила она. — Убийца — один из этой пары. С вероятностью в девяносто процентов это и есть монстр. Если бы вчера жребий выпал нам с тобой...
— У меня его не было, не приплетай меня к своим фантазиям! — Бай Жояо картинно прижал руки к груди, будто защищая свою поруганную честь.
Ли Ся нахмурилась и перевела взгляд на Фу Вэньдо, стоявшего за спиной паяца:
— Допустим, вчера вышли Лина Джокору, я и Фу Вэньдо, сильнейший игрок Китая. Ни я, ни Фу Вэньдо никогда бы в этом не признались. Во-первых, скажи мы правду, вы бы сразу поняли, что убийца — один из нас двоих. Во-вторых, я знаю, что я никого не убивала, значит, это сделал Фу Вэньдо. Но доказать я этого не могу, а вы бы просто набросились на меня, и оправдаться бы не вышло.
Она подняла свои синие глаза на собравшихся:
— Кроме того, у меня есть требование. С этого момента мы будем не просто проводить здесь по два часа днём, исключая тайные контакты. Теперь каждый обязан говорить. И количество фраз у всех должно быть одинаковым.
Лянь Юйчжэн, тоже представлявшая Китай, на мгновение задумалась.
— Ты просто не хочешь выделяться? — спросила она.
— А ты хочешь? — парировала Ли Ся.
Никто не ответил, но в мыслях у каждого пронеслось: «Никто не хочет». И хотя вслух это не обсуждалось, все понимали: во вчерашних бюллетенях вряд ли кто-то вписал своё имя.
Белые листы выдаются каждый день. Изгнанный голосованием не умирает — Башня просто блокирует все его способности. С самого начала игрокам запретили использовать артефакты и часть навыков. Полная же потеря способностей обескровила бы любого, за исключением Бая с его бесполезным даром. Темнокожая женщина погибла не от рук Башни. Скорее всего, её лишили сил, а затем хладнокровно прикончили.
Но почему заблокировали именно её способности?
Потому что вчера она слишком сильно бросалась в глаза.
В первый день все были обязаны проголосовать, не зная друг друга. И когда нужно вписать чьё-то имя, рука сама выводит имя того, кто больше всех шумел. Бай Жояо вписал седого старика, но большинство, скорее всего, выбрало Лину — она была самой активной за столом.
Правило «равного количества слов» должно было уравнять шансы и не дать кому-то одному стать мишенью.
Тан Мо помолчал и первым нарушил тишину:
— Я согласен.
Бай Жояо вскинул руку:
— И я!
Когда все шестнадцать дали согласие, Ли Ся с облегчением замолчала. Сидящий рядом с ней блондин деловито продолжил:
— В представлениях я не нуждаюсь. С вашей памятью вы наверняка уже выучили наши имена наизусть. Я — Белль Ферск, игрок седьмого сектора США. Погибшую я не знал. Кто ещё двое выходили ночью — без понятия, да мне и плевать, вы всё равно не признаетесь.
Очередь дошла до женщины с холодным взглядом — суровой, коротко стриженной воительницы. Она скрестила руки на груди и, когда пришёл черёд говорить, просто подняла ледяной взор на Му Хуэйсюэ, чётко выговаривая:
— Му Хуэйсюэ.
Та посмотрела на неё в ответ.
— Лина Джопхос, первый сектор Европы, — бесстрастно произнесла стриженная. — Тёзка той покойницы.
Просто назвав имя Му Хуэйсюэ, Лина замолчала, но её презрение и жгучая враждебность буквально вибрировали в воздухе. Казалось, не будь это игрой Башни, она бы прямо сейчас бросилась на неё, чтобы убить.
Му Хуэйсюэ усмехнулась:
— Мы знакомы?
Вместо Лины ответил стоявший за её спиной молодой человек:
— Разумеется, нет. Не обращай внимания, она просто не выносит, когда кто-то лучше неё. Китайский Фу Вэньдо или Тан Мо её не так заботят, как и первый покоритель третьего этажа, — он кивнул на Андрея. — Всё-таки они мужчины. Но ты — женщина, и ты сильнее. Лина мечтает прикончить тебя каждый божий день.
Мужчина говорил это с открытой, лучезарной улыбкой, которая не изменилась ни на йоту даже при упоминании об убийстве. Людей, желавших смерти Му Хуэйсюэ, было пруд пруди, но все они в итоге сами отправлялись на тот свет. Она с интересом оглядела воительницу и улыбнулась:
— Что ж, попробуй.
Лина лишь презрительно хмыкнула и отвернулась.
Далее каждый по кругу кратко пересказал свою ночь. Естественно, никто не признался в прогулке. По их словам, все мирно спали в своих комнатах, не слышали ни единого шороха, а утром просто наткнулись на труп.
Тан Мо прервал череду рассказов:
— Позвольте уточнить. Если я правильно посчитал, здесь собрались игроки из шести разных секторов?
Бай Жояо подпёр подбородок ладонью:
— Нас, китайцев, тут больше всех. Целых семеро.
Один из американцев недовольно проворчал:
— Ты на что намекаешь? Что если мы из одного сектора, то обязательно заодно? Очевидно, что те двое из Европы — напарники, они сидят вместе. И вы все тоже друг друга знаете. А я вот этих ребят из Штатов в глаза не видел. Если уж на то пошло, кроме той женщины, — он указал на Ли Ся, — все остальные шесть китайцев — одна команда. Во время потопа Му Хуэйсюэ вытащила вас троих.
— Я не это имел в виду, — ровно ответил Тан Мо.
Этого крепкого американца с горой мышц звали Дэвид — тёзка того Возвращенца, которого Тан Мо убил раньше. Но этот Дэвид полагался явно на кулаки, а не на интеллект. Впрочем, дураки до шестого этажа не доходят.
Второй день за столом закончился ничем. Никто не признался в выходе, никто не признал знакомства с Линой. До конца дневного цикла оставалось пять минут. Бай Жояо откровенно скучал, вертя в руках чистый бюллетень. Он обернулся к напарникам с беспечным видом:
— Ну что, впишу кого-нибудь наобум? Тан-Тан, майор, есть идеи? Может, тебя, Тан-Тан? Ты сегодня был таким занудой, тот парень наверняка проголосует против тебя.
Тан Мо проигнорировал выпад и посмотрел на Фу Вэньдо:
— Как думаешь, на ком остановиться?
— Лина Джокору была из США, — коротко ответил майор.
— И что? — не понял Бай.
— Выбирай американца.
Бай Жояо ехидно сощурился:
— Майор Фу, не знал, что вы такой патриот, что даже здесь решили прижать Штаты.
— На теле той женщины не было следов борьбы, — бесстрастно пояснил Фу Вэньдо. — Даже лишившись способностей, игрок такого уровня сохраняет физическую мощь, и убить его одним ударом без сопротивления почти невозможно. С вероятностью в пятьдесят процентов убийцей был кто-то, кому она доверяла. Или, по крайней мере, тот, чьё «человеческое лицо» ей было знакомо.
Шансы были пятьдесят на пятьдесят, но в этой игре такая вероятность стоила риска.
— Игроков голосование лишает способностей, — размышлял вслух Бай. — А что же будет с монстром? Хи-хи...
С этими мыслями он обвёл взглядом оставшихся четверых американцев. Повернувшись к Тан Мо, он заговорщицки прошептал:
— Тан-Тан, тот Дэвид на тебя косо смотрел. Давай я его впишу? — Он говорил это с детской непосредственностью, будто предлагал подложить кнопку на стул однокласснику.
— Ты выходил вчера ночью? — в лоб спросил Тан Мо.
Бай Жояо на мгновение замер.
— Я — нет, — отрезал Тан Мо. — Фу Вэньдо тоже. Итак... Бай Жояо, ты покидал комнату?
— Нет, — с улыбкой ответил паяц.
Тан Мо сверлил его пристальным взглядом. Бай Жояо медленно прищурился и повторил каждое слово:
— Я сказал — нет.
«Динь-дон! Время голосования второго дня. Впишите имя игрока, которого желаете изгнать».
Тан Мо увидел, как Бай Жояо быстро вывел на бумаге:
«David Anders».
Всё-таки выбрал того силача.
Голосование завершилось, листки легли на стол рубашкой вверх. И в этот раз никто не прикоснулся к красным бюллетеням. Пока шёл процесс, Тан Мо внимательно следил за каждым. Из одиннадцати голосующих никто даже не взглянул в сторону красных листков. Только Бай Жояо, вечно ерзающий на месте как гиперактивный ребёнок, создавал хоть какое-то движение.
Но даже он не коснулся красного бюллетеня.
Сейчас любой интерес к красному листку означал бы признание: «Я выходил вчера ночью». Если игрок не монстр и он видел убийцу, он мог бы вписать его имя в красный бланк. Но тогда он бы раскрыл себя перед всеми. Остальные игроки не поверили бы ему на слово — они бы сочли его монстром, пытающимся подставить человека. Поэтому свидетель предпочёл затаиться.
К тому же, если выбранный окажется человеком, обвинитель навсегда потеряет шанс на «Гонку за шестой этаж» и подсказку к седьмому.
Настенные часы гулко пробили срок, и мир за окном мгновенно погрузился во тьму. Группа направилась к своим комнатам. На полпути Тан Мо внезапно произнёс:
— Тот, кого выбрали для выхода, не обязан покидать комнату.
Семь или восемь человек замерли и обернулись, бросив на него короткие взгляды. Остальные продолжили путь, словно ничего не слышали.
Тан Мо и его спутники вошли в свою комнату. Перед тем как закрыть дверь, юноша обменялся взглядами с Му Хуэйсюэ, Андреем и Лянь Юйчжэн. Они молча кивнули друг другу.
Как только дверь захлопнулась, Бай Жояо с улыбкой направился к своей кровати, но Фу Вэньдо преградил ему путь рукой.
— Майор Фу? — приподнял бровь паяц.
— Ты выходил вчера?
— Я же сказал — нет.
Тан Мо зашёл с другой стороны:
— Убить Лину так, чтобы она не успела даже дёрнуться, мог либо знакомый, либо тот, чья сила на голову выше её собственной. В этой игре способности подавлены, а она, вероятно, и вовсе их лишилась. Но ты... — Тан Мо говорил ровным, почти будничным тоном. — Бай Жояо, даже если твоя способность исчезнет, это почти не повлияет на твою силу. Тебе хватило бы сил прикончить её прежде, чем она успела бы издать хоть звук.
Выслушав это, Бай Жояо постепенно перестал улыбаться. Спустя долгую паузу он тихо рассмеялся:
— Башня наложила на мой дар жёсткое ограничение: в этой игре я могу использовать её только три раза и только на одном человеке. Тан-Тан, хочешь знать, на кого я посмотрел первым?
Тан Мо замер.
Бай Жояо приложил указательный палец к губам:
— Тс-с... Я посмотрел на тебя. И увидел лишь непроглядную тьму, глубокую и бездонную.
 
Глава 218. Смертные люди.
Тан Мо и Фу Вэньдо были напарниками; они также могли обмениваться информацией с Лянь Юйчжэн и Му Хуэйсюэ. Но Бай Жояо для них союзником не являлся, и доверять ему полностью было нельзя. Поэтому с начала игры Тан Мо не спрашивал Бая о его ограничениях, равно как и не раскрывал свои.
В игре «Ужин Ноя на ковчеге» с самого начала запретили артефакты и урезали способности.
Лимит Тан Мо: он мог использовать лишь три способности, и каждая становилась одноразовой.
Лимит Фу Вэньдо: любое применение дара длилось не более трёх минут, после чего следовал откат в три дня и три ночи.
И вот теперь Бай Жояо заявил, что его дар «Печать смерти» в этой игре можно направить лишь на одного человека. Он выбрал Тан Мо и увидел, как того окутывает густая мгла предсмертной ауры.
Способность «Печать смерти» — видеть чужую смерть.
Эта аура — лишь вероятность гибели, не константа. Действия обладателя дара могут её менять, но как именно и в какую сторону — предугадать невозможно.
Выслушав Бая, Тан Мо даже не дрогнул. Он лишь холодно спросил:
— И где здесь правда, а где ложь?
Бай Жояо состряпал в высшей степени обиженную мину:
— Тан-Тан, неужели я похож на того, кто станет тебя обманывать? Я к тебе со всей душой, а ты сомневаешься. Я ведь потратил на тебя дар, который могу применить всего к одному человеку!
— А что сейчас? — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Бай повернулся к нему:
— Всего три попытки, одну я уже израсходовал. Майор, вы уверены, что хотите потратить вторую прямо сейчас?
— Да.
Баю было всё равно. Его способность и так была сомнительной подспорьем, а раз уж он привязал её к Тан Мо, то сменить цель всё равно не мог. Он впился взглядом в юношу, в глубине его зрачков на миг вспыхнул странный свет. Через три секунды он закрыл глаза и со вздохом развёл руками:
— Какая жалость, аура смерти заметно поредела. Тан-Тан, должно быть, я что-то сделал и тем самым спас тебя. Ты ведь поблагодаришь меня, правда?
Тан Мо проигнорировал его. Он сомневался в Бае лишь потому, что знал: этот человек — один из немногих топовых игроков, чья боевая мощь почти не зависит от способностей. Даже Му Хуэйсюэ признавала, что без магии не факт, что совладает с ним. В этом замке Бай Жояо вполне мог быть сильнейшим.
Однако после этого разговора подозрения с него временно снялись. У Бая не было причин убивать ту женщину. Он её не знал, к тому же он слишком дорожил собственной шкурой. Любая его выходка или риск всегда строились на уверенности, что он сможет уйти живым. Но здесь артефакты под запретом, а противники — монстры во плоти. Баю до зарезу нужна была подсказка к седьмому этажу, а значит, ему нужно было попасть в первую тройку.
Он не стал бы рисковать попусту. Если он не монстр — он не станет убивать без нужды.
— Тан-Тан, майор, а у вас есть подозреваемые? — спросил Бай.
— Нет, — отрезал Фу Вэньдо.
Тан Мо ответил столь же честно:
— Нет. Но я согласен с майором: убийца Лины Джокору, скорее всего, американец.
Бай Жояо хихикнул:
— А вам не приходило в голову, что кроме соотечественника это мог быть кто-то, кто просто не внушает страха?
Тан Мо нахмурился:
— Например?
— Ну, тот старик? — Бай улыбнулся. — Старички такие безобидные. Разве он похож на убийцу?
Фу Вэньдо сухо поправил его:
— Джордж Энтони тоже игрок из США.
Бай Жояо картинно округлил глаза:
— Ой, правда? А я и не заметил.
Тан Мо: — ...
Этот парень был просто рождён, чтобы мутить воду.
Троица улеглась по кроватям. Тан Мо и Фу Вэньдо вполголоса обсуждали детали и странности, подмеченные за два часа дневного цикла; Бай Жояо изредка вставлял свои пять копеек. Обычно это был пустой трёп, но порой в его словах проскальзывало нечто дельное.
Время тянулось медленно. До конца ночи оставалось пять минут. Тан Мо и майор заканчивали перебирать кандидатуры, когда Бай вдруг подал голос:
— Кстати, если в итоге придётся писать имя в красном листе... Тан-Тан, майор, мы ведь считаемся напарниками?
В «Гонке за шестой этаж» награду получали три первых игрока или три первые команды. Тан Мо и Фу Вэньдо не планировали объединяться с Баем, но Башня распорядилась иначе. У них был один красный бюллетень на троих. Хотели они того или нет, теперь они в одной лодке. И в красном листе придётся указывать: «Напарники: Тан Мо, Фу Вэньдо, Бай Жояо».
Разве что...
— А если ты сдохнешь? — буднично спросил Тан Мо.
— Тан-Тан! Неужели ты так жаждешь моей смерти? — притворно вскрикнул Бай.
Тан Мо промолчал.
В комнату просочились первые лучи рассвета. Тан Мо откинул одеяло и первым делом констатировал:
— Прошлой ночью я не выходил.
— Я тоже, — добавил Фу Вэньдо.
Бай Жояо, не желая вылезать из постели, хихикнул: — И я!
Они поднялись и вышли в коридор. В дверях они столкнулись с Лянь Юйчжэн и двумя европейцами. Обменявшись короткими взглядами, группа направилась к лестнице. На полпути один из европейцев принюхался:
— Что это за запах?
Тан Мо переменился в лице:
— Гарь!
— И кровь, — добавил Фу Вэньдо.
Они подбежали к перилам и заглянули вниз. У длинного стола на полу лежало нечто черное и обугленное. Человеческая фигура застыла в конвульсии, конечности одеревенели от жара. Тан Мо перевел взгляд чуть в сторону, и его зрачки сузились.
— Неужели сразу двое?! — ахнула Лянь Юйчжэн.
«Шестнадцать кукол, в глазах лишь вражда.
Одна стала пеплом — сгорела дотла.
Осталось пятнадцать».
«Пятнадцать кукол, побег в темноте.
Разрезаны в клочья — в крови и беде.
Осталось четырнадцать».
Густая, липкая кровь залила пол, окрасив его в тёмно-красный цвет. Увидев это, даже закалённые топ-игроки не смогли сдержать рвотных позывов. Они прошли через многое, но такая расправа была за гранью. Даже Возвращенцы обычно не тратили время на то, чтобы расчленить человека на сотни мелких кусков — проще и быстрее было просто убить.
аааЭтой ночью погибли двое. Один превратился в уголь, второй был буквально изрезан в фарш — в этом месиве невозможно было узнать человека.
На столе две деревянные куколки, пошатываясь, рухнули вниз и рассыпались в щепки. Игроки бросились к стульям, ища имена павших.
— Анатолий Курбский, сектор России, — прочла Му Хуэйсюэ.
Андрей назвал второго, того, что был искромсан: — Дэвид Андерс, США.
Убирать такое было пыткой. Оставшиеся четырнадцать игроков собрали кровавые ошметки и отнесли обугленное тело россиянина на чердак. Когда Фу Вэньдо толкнул дверь, он на мгновение замер.
— Что там? — спросил Тан Мо.
Майор промолчал, просто отступив в сторону.
— Тело той женщины исчезло.
На чердаке воцарилась гробовая тишина. Игроки бросились обыскивать тесную каморку, но, кроме сломанного стула, там ничего не было. Помещение просматривалось насквозь. Труп действительно испарился. Кто-то украл его ночью.
— Не знаю, зачем им тело, но новых покойников лучше здесь не оставлять, — предложила Лянь Юйчжэн.
Европеец возразил ей с горькой усмешкой:
— А есть разница? — Он обвел присутствующих взглядом. — Где бы мы их ни спрятали, «он» всё равно узнает.
В итоге тела россиянина и американца всё же оставили на чердаке. Когда Фу Вэньдо закрывал дверь, он проверил замок.
— Не запирается.
— В этом нет смысла, — заметил Тан Мо. — Без артефактов обычный замок для любого из нас — пустой звук.
Нас стало еще меньше. Россиянин и американец Дэвид сидели поодиночке; теперь их места пустовали, и за столом осталось лишь девять человек.
Угрюмый игрок из Юго-Восточной Азии по имени Абдулла окинул всех тяжелым взором. Его взгляд, словно змеиный язык, был влажным и полным яда. Он разомкнул губы, но тут же снова сжал их, так и не проронив ни слова.
Да и остальные не спешили откровенничать — информации было слишком много. Тишину прервала Ли Ся:
— Давайте проясним: та темнокожая девушка точно была мертва?
Седой старик поднял на неё глаза:
— Если ты о вчерашнем трупе, то да. Вы все её осматривали. Она была мертва.
— Но тело исчезло.
Европейка Лина холодно хмыкнула:
— И что с того? Думаешь, у трупа выросли ноги и он сбежал? — Она окинула всех презрительным взглядом. — Кто-то из вас его украл. Она была мертва, Башню не обмануть никакими фокусами с притворством.
Тан Мо украдкой взглянул на неё. Они думали об одном и том же. Его первой мыслью тоже было притворство. В классических детективах убийца часто инсценирует свою смерть, чтобы снять подозрения. Здесь собрались лучшие из лучших, и никто не знал истинных пределов чужих способностей. Могла ли та женщина впасть в летаргию и обмануть всех?
Но Тан Мо тут же отмел эту теорию.
— Башня вычеркнула её имя со спинки стула. Её кукла разбилась. И седьмое правило: право голоса есть у каждого. Если бы она была жива, Башня выдала бы ей новый бюллетень. Но этого не произошло. Она мертва.
Раз ложная смерть исключена, оставалось лишь одно.
— Убить двоих мало, нужно еще и труп украсть. Забавно, — прокомментировал Бай Жояо.
Му Хуэйсюэ постучала пальцами по столу:
— Вопрос в другом: зачем монстру тело? И почему он забрал его только на вторую ночь, хотя мог спрятать сразу после убийства? Что он хотел этим получить?
Ответа не было.
— Посмотрим завтра, исчезнут ли эти двое, — предложил Фу Вэньдо.
Бай Жояо, склонив голову набок, хихикнул:
— И главный вопрос: прошлой ночью выходили трое. Двое из них мертвы. Кто был третьим?
Теперь под подозрением были все четырнадцать. Тан Мо был уверен: из семерых китайцев, за исключением разве что Ли Ся, монстров нет. У них не было причин убивать. Значит, враг среди оставшейся восьмерки.
Мрачный Абдулла. Молчаливый азиат.
Пара европейцев. Седой американец. Двое американцев-напарников.
И китаянка Ли Ся.
У каждого был мотив, но не у каждого — возможность. Физически старик или женщина уступали мужчинам. Чтобы за одну ночь расправиться с двумя крепкими игроками в условиях подавленных способностей, требовалась колоссальная сила.
Тан Мо сосредоточил внимание на пятерых мужчинах.
Тут подал голос американец по имени Белль Ферск:
— Я слышал о Дэвиде Андерсе. Он из Нью-Йорка, второй сектор. Его дар связан с зеркальным отражением. Не знаю подробностей, но это боевая способность. Даже с ограничениями его не так-то просто убить. Он был очень силен.
Другой американец, Джон Брюс, добавил:
— Да, и убить двоих за раз... убийца должен быть невероятно силен.
Эти двое были напарниками. Фу Вэньдо повернулся к Андрею:
— А что тот русский? Знаешь его?
— Нэт.
Несмотря на неизвестный дар, по горам мышц россиянина было ясно — это был физически мощный противник.
Седой старик внезапно заговорил:
— Мы не знаем способностей друг друга, но кое-что нам известно. Фу Вэньдо — первый китаец, покоривший Башню. Тан Мо — первый, кто прошел сложный режим. Му Хуэйсюэ — номер один в рейтинге. Лина Джопхос и Танде Севик — первые на пятом этаже. — Голос старика был ровным. — Даже среди элиты есть уровни. Боевой опыт не всегда равен успеху в игре, но вы пятеро — определенно сильнейшие в этом замке.
— И его добавьте, — вставила Ли Ся, указывая на Андрея. — Он тоже штурмует грубой силой.
— Итого шесть человек, — подал голос Абдулла.
— Именно, — кивнул старик. — У этих шестерых хватило бы сил прикончить тех двоих за раз.
ХЛОП! ХЛОП! ХЛОП!
Внезапные аплодисменты заставили всех обернуться. Бай Жояо улыбался:
— Блестяще! Какая дивная логика. Устранить сильнейших конкурентов — всегда полезно. Но мне как-то обидно: вы серьезно считаете Тан-Тана сильным?
Тан Мо мгновенно понял, к чему тот клонит, и резко оборвал его:
— Бай Жояо!
Тот прикрыл рот ладонью, пряча смешок:
— Да вы просто не знаете, в чем его дар. Если бы знали, то поняли бы: без способностей ему и одного-то убить в тягость, а двоих — и вовсе за гранью реальности.
Тан Мо рванулся к нему, но Фу Вэньдо был быстрее — он выхватил пистолет и приставил его к затылку Бая.
— Я что-то не то сказал? — невинно хлопал глазами паяц.
Тан Мо прищурился, глядя на него. Спустя секунду он коснулся руки Фу Вэньдо, и тот убрал оружие. Юноша повернулся к остальным игрокам, чьи лица выражали крайнюю степень подозрительности.
— Теперь у вас есть выбор, — произнес он спокойно. — Решить, что мой напарник случайно сболтнул лишнего, выставив меня слабаком. Или что мы разыгрываем спектакль, чтобы вы лишили меня бесполезного дара и вычеркнули из списка подозреваемых, если смерти продолжатся.
Тан Мо усмехнулся:
— Так какую версию выберете вы?
Третий день подошел к концу. Бай Жояо вписал в листок «Джорджа Энтони». Остальные тоже сделали свой выбор.
Едва дверь их комнаты закрылась, Тан Мо резко замахнулся для удара. Бай был начеку: без способностей Тан Мо действительно не мог с ним тягаться. Он легко блокировал выпад, но Фу Вэньдо резким подсекающим движением заставил Бая неуклюже отпрянуть к стене. От его вальяжности за столом не осталось и следа.
Тан Мо сжал кулаки, глядя на него ледяным взглядом:
— Твой блеф сошел тебе с рук, они не проголосовали против меня. Но, Бай Жояо, если выкинешь такое еще раз — пеняй на себя.
Бай Жояо, привалившись к стене, переводил взгляд с одного на другого:
— Давайте угадаю. В первый день слили негритянку, потому что она много болтала. Во второй — Му Хуэйсюэ, потому что она номер один в мире. А сегодня... — Он посмотрел на Фу Вэньдо. — Майор?
Фу Вэньдо не стал отрицать.
Бай рассмеялся:
— Тан-Тан, ты не понял. Я сделал это специально. Ты им не интересен, они будут по очереди лишать сил самых опасных. Угадай, кто следующий? Думаю, снова не ты. Скорее та европейка или Андрей.
Тан Мо окончательно перестал пытаться понять этого человека. Логика безумца была непостижима: то ли в его действиях был расчет, то ли он просто любил хаос.
Они улеглись. Когда Бай уже собрался что-то сказать, Тан Мо положил пистолет на тумбочку, направив ствол прямо в голову соседа.
— Тан-Тан, майор... У безумия есть свои плюсы. Мои мысли порой работают иначе.
— То есть ты признаешь, что ты псих? — приподнял бровь Тан Мо.
Бай Жояо удивленно моргнул:
— А вы разве сомневались?
— Он просто считает тебя ходячим диагнозом, — вставил Фу Вэньдо. — И я с ним солидарен.
— О-о, я тронут! — воскликнул Бай. — Я и не знал, что в ваших глазах у меня есть хоть какая-то репутация.
Тан Мо: — ...
Фу Вэньдо: — ...
«У идиотов мысли шире, у дебилов жизнь полней!»
Несмотря на выходку Бая, подозрения с Тан Мо действительно спали. При подавленных способностях его считали почти неопасным. В ближайшие пару дней внимание игроков будет приковано к Фу Вэньдо и Му Хуэйсюэ.
В темноте снова раздался вкрадчивый голос Бая:
— Кстати... вы правда думаете, что тех троих убил монстр?
Тан Мо замер, какая-то мысль мелькнула на краю сознания, но ускользнула.
— К чему ты клонишь?
— Я же говорю — я думаю иначе, — хихикнул Бай. — Это лишь догадка, но что, если их убил человек? Представь: первый день, выходим я, ты и та женщина. Я убиваю её специально, чтобы ты решил, что я монстр. И если ты глуп, ты впишешь мое имя в красный лист и вылетишь из гонки за подсказкой.
— А на вторую ночь? Ты убил двоих?
— Опять ты меня винишь! — возмутился Бай. — Я же сказал, я не выходил.
— Это пример.
— Ладно-ладно, — вздохнул паяц. — Раз майор уже готов меня бить, спорить не буду. Убить двоих... — Его голос оборвался. Тан Мо невольно поднял голову. В ночной мгле глаза Бая сверкнули странным, холодным блеском, от которого веяло могильным холодом.
— Убить других игроков, чтобы просто убрать конкурентов... разве это не самый удобный путь? — произнес он с легкой улыбкой.
Ночь прошла. Тан Мо и Фу Вэньдо убедились, что оба оставались в комнате, и вышли в коридор. На повороте Тан Мо увидел Му Хуэйсюэ. Она стояла у лестницы, глядя вниз. Тан Мо никогда не видел её такой: она просто молчала и смотрела. Почувствовав его присутствие, она обернулась; в её глазах что-то дрогнуло, она хотела сказать слово, но передумала.
В голове Фу Вэньдо мелькнула страшная догадка.
Тан Мо подошел к перилам и посмотрел вниз. Его зрачки сузились. Спустя мгновение он спустился и осмотрел тело.
— Мертв. Как и в считалочке — удар в сердце. Похоже, выход из комнаты невозможно заметить снаружи, Башня создает морок. Мы даже не поняли, что он ушел.
Му Хуэйсюэ тяжело вздохнула:
— Не думала, что Флай... — она запнулась, — что Фокс может так умереть.
Тан Мо смотрел в остекленевшие глаза Бая Жояо и на черную дыру в его груди. Его взгляд задержался на его правой руке.
— Он ещё должен был мне услугу… и вот так взял и умер…
… М-да, вот это я в пролёте.
 
Глава 219. Господа, есть идеи, как нам победить?
Китай. Пекин. Национальный музей.
Раны Жаня Ваншу были крайне тяжелы. Лишь после того, как Ли Мяомяо перетянула часть повреждений на себя, он начал медленно приходить в сознание, хотя всё ещё оставался крайне слаб. Фу Вэньшэн быстро достал заранее приготовленную воду и вместе с Чэнь Шаньшань и другими членами «Тяньсюань» принялся выхаживать лидера.
Спустя несколько часов Ли Мяомяо восстановилась, но Жань Ваншу по-прежнему был бледен. Он с трудом приподнялся с пола, первым же делом справляясь о том, кто из игроков выбыл или потерпел поражение.
Только покинув игру, Жань Ваншу узнал: их нынешнее испытание транслировалось Чёрной башней на весь мир.
Называть это трансляцией в полном смысле слова было бы не совсем верно — Башня лишь сообщала о статусе игроков, не раскрывая сути заданий. Когда Чэнь Шаньшань услышала от него, что на шестом этаже им пришлось столкнуться сразу с шестью монстрами уровня Директора Грейи, она наконец поняла, почему так много топовых игроков погибло или предпочло сдаться.
— Пока ты был в беспамятстве, Башня объявила, что в основной сюжет игры вошли шестнадцать человек, — произнесла Шаньшань. — Двое погибли. Сейчас их осталось четырнадцать.
Жань Ваншу нахмурился:
— Так много... — Сложность игры превзошла все его ожидания. — У «Тяньсюань» была всего одна Золотая монета короля. Я её использовал, и теперь Юйчжэн будет нелегко выбраться. Возможно, мне стоило отправить её одну, отдав ей монету с самого начала.
Фу Вэньшэн искренне удивился:
— Неужели всё настолько плохо? Сестра Лянь ведь очень сильная. Шаньшань-цзе говорила, что по боевым навыкам она не уступает Тан-гэ.
Жань Ваншу только собрался ответить, как над Запретным городом раздался звонкий детский голос. Этот звук уже стал привычным за последние часы — Башня не раз делала подобные объявления.
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го сектора Китая Бай Жояо потерпел поражение».
Пекин. Район Чаоян. Заброшенный торговый центр.
Нин Чжэн, превозмогая боль, поливал свои раны водой из бутылки. Услышав слова Башни, он замер. Спустя долгую паузу он облегчённо выдохнул.
Шанхай. Нанкинская улица.
Ло Фэнчэн в изумлении посмотрел на Джекса. Тот выглядел совершенно сбитым с толку:
— Быть не может... Бай Жояо? Тот самый псих? Он проиграл... Он мёртв?!
В тот миг, когда прозвучало объявление, Жань Ваншу широко распахнул глаза и в оцепенении уставился на Чёрную башню. Но ещё сильнее были потрясены Фу Вэньшэн и Чэнь Шаньшань.
Жань Ваншу знал Бая лишь поверхностно — этот безумец предпочитал донимать Тан Мо и Фу Вэньдо, почти не проявляя интереса к «Тяньсюань». С самого начала игры китайские игроки не несли потерь, и внезапная смерть одного из соотечественников отозвалась в сердцах многих тревогой за собственную участь.
Лишь Шаньшань и Вэньшэн до конца осознавали, насколько глубока была бездна силы этого вечно несерьёзного юноши.
Спустя мгновение шока Чэнь Шаньшань взяла себя в руки.
— Бай Жояо невероятно ценил свою жизнь, — холодно проанализировала она. — Мы с Тан-гэ и майором полагали, что у него припасено немало защитных артефактов. Раз он погиб, значит, в этом сценарии использование предметов запрещено.
Это означало, что Лянь Юйчжэн в такой же ловушке, и Золотая монета ей не поможет.
Жань Ваншу помолчал и глухо произнёс:
— Раз даже он мёртв... положение Юйчжэн крайне опасно.
Но как бы они ни переживали здесь, снаружи, помочь тем, кто внутри, было невозможно. Шаньшань закрутила крышку на бутылке и обернулась к Вэньшэну. Мальчик стоял с приоткрытым ртом, остекленевшим взглядом уставившись на чёрную громаду в небе.
— Вэньшэн? — тихо позвала она.
Мальчик тут же встрепенулся: — А, Шаньшань-цзе...
— Что с тобой?
Он прижал к себе пустые бутылки и растерянно прошептал:
— Да так... просто на душе как-то странно. Я терпеть не мог этого типа. Когда он вился вокруг меня, брата и Тан-гэ, я мечтал, чтобы он провалился сквозь землю. Думал, пусть бы он исчез или даже сдох. А теперь он и правда умер...
Мальчик вспомнил, как когда-то в ресторанчике хого этот псих насвистывал фальшивую мелодию. Этот ресторан был совсем рядом, но Бай Жояо больше никогда туда не придёт.
— ...Почему-то мне совсем не радостно, — пробормотал ребёнок.
 
Шестой этаж. Ноев ковчег.
Тринадцать выживших игроков один за другим выходили из своих комнат. Первое, что они увидели — тело на лестнице. Удивления не было, каждый морально подготовился к такому исходу; люди молча подходили, чтобы осмотреть труп.
— По сравнению с телами двухдневной давности, это сохранилось лучше, — резюмировал Тан Мо. — Повреждений немного. Смертельным стал удар в сердце, а остальные раны нанесены в полном соответствии с текстом считалочки.
Му Хуэйсюэ спустилась к подножию лестницы и нашла в обеденной зоне отрубленную руку.
— Рука здесь. Срез идеально ровный, её отсекли очень быстро чем-то невероятно острым.
Тан Мо поднял взгляд на остальных:
— У кого-нибудь есть соображения?
Японец Ямамото Такао, почти всегда хранивший молчание, внезапно спросил:
— Он был вашим напарником?
Фу Вэньдо посмотрел на него сверху вниз: — Да.
— Вы знали, что он покинул комнату ночью? — продолжал Ямамото. — Предыдущие трое жили по одному в комнате, но этот... Бай Жояо, кажется? Он жил вместе с вами.
— Башня ясно дала понять, что выход игрока ночью невозможно отследить изнутри комнаты, — ровно ответил Тан Мо. — Мы не знали, что его нет.
Ямамото Такао долго вглядывался в лицо Тан Мо, после чего отвёл взгляд:
— Вопросов больше нет.
— Тогда перенесём его на чердак, — произнёс Тан Мо.
Он уже собрался наклониться, чтобы взвалить тело на спину, но Фу Вэньдо опередил его, подняв Бая первым. Тан Мо на миг замер, а Му Хуэйсюэ, прихватив отрубленную руку, последовала за ними.
Поравнявшись с Тан Мо на ступенях, она негромко произнесла:
— Знаешь, видя Фокса мёртвым... я даже не могу описать, что чувствую.
— Аналогично, — отозвался Тан Мо, поднимаясь следом.
Он смотрел на спину Фу Вэньдо, несущего тело. Юноша знал, что майор чувствует то же самое. Этот паяц когда-то спас жизнь Фу Вэньдо и даже выручил его боевых товарищей. Когда они тогда отпустили его, Тан Мо знал — они никогда не поднимут на него руку. Но кто мог предвидеть, что Бай Жояо всё равно погибнет, пав жертвой Башни.
Фу Вэньдо толкнул дверь чердака. Его взгляд на мгновение замер. Он опустил тело Бая на пол, Му Хуэйсюэ положила руку рядом. Остальные игроки вошли следом, и Лянь Юйчжэн нахмурилась:
— Снова пусто.
Всё верно: два тела, оставленные здесь ранее, исчезли к утру третьего дня. И если в случае с темнокожей женщиной ещё можно было подозревать инсценировку, то обугленный остов россиянина и кровавое месиво, оставшееся от американца, не оставляли сомнений в их кончине. Тем не менее, трупы испарились.
Ли Ся резко обернулась, подозрительно оглядывая каждого в каморке.
— Кто ворует тела? Это делает монстр?
Ей никто не ответил.
Оставив Бая, люди покинули чердак с тяжёлыми мыслями. Все понимали: к следующему вечеру его тело тоже исчезнет, но прятать его где-то ещё было бессмысленно. Проходя мимо своей спальни, Тан Мо заметил, что надпись «Бай Жояо» на двери уже грубо искромсана чем-то острым.
В комнаты на ковчеге могли входить только их законные владельцы. Теперь даже при желании напарники не смогли бы вернуть тело в спальню.
Тринадцать человек спустились к обеденному столу, поднимая поваленные стулья. В замке царил полумрак. Цветные осколки витражей хрустели под ногами, мебель была разбросана. Стол, перила, колонны — всё было иссечено следами недавней схватки. Было очевидно: ночная битва была яростной и долгой, но закончилась она гибелью Бая.
Имя Бая на спинке стула было стёрто, его деревянная копия валялась на полу в щепках. Тан Мо уже потянулся к своему месту, но Фу Вэньдо первым сел на него, встретив взгляд напарника уверенным, твёрдым взором. Тан Мо не стал возражать.
Когда все расселись, заговорил седой старик:
— Очевидно, что смерть этого человека отличалась от предыдущих. В этот раз борьба была ожесточённой, замок буквально разнесли. Напрашиваются два вывода. Первый: убийца первых трёх и сегодняшний палач — разные существа, и второму не хватило сил на мгновенную расправу. Но есть и второй... — Старик посмотрел на Фу Вэньдо. — Тот ваш приятель был действительно силён?
— Да, — лаконично ответил майор.
— Тогда, скорее всего, верен второй вариант. Именно благодаря своей силе он смог навязать убийце бой и превратил замок в руины.
Глухой, неприятный голос Абдуллы прорезал тишину:
— Раз они так долго бились, и с момента смерти прошёл всего час, у убийцы наверняка остались раны.
По залу пронёсся вздох осознания. Абдулла обвёл всех тяжёлым взглядом своих чёрных глаз:
— Предлагаю осмотреть каждого.
— Согласен.
— Я тоже.
Большинство поддержало инициативу, но европейка Лина Джопхос холодно усмехнулась:
— И как ты это себе представляешь? Разденемся догола прямо здесь? Я против. Хочешь посмотреть — я выколю тебе глаза, изучишь их на досуге.
Му Хуэйсюэ вмешалась:
— Нас здесь четверо женщин. Я не против, если мы вчетвером поднимемся на второй этаж и осмотрим друг друга.
В замке остались лишь четыре женщины: Му Хуэйсюэ, Лянь Юйчжэн, Ли Ся и Лина. Последняя откинулась на спинку стула, скрестив руки на груди:
— Вы трое — китаянки. Откуда мне знать, что вы не сговоритесь против меня?
Ли Ся уже открыла рот, чтобы сказать, что она в глаза не видела Му Хуэйсюэ и Лянь Юйчжэн, но та лишь мягко улыбнулась, подперев рукой подбородок:
— И как мы сговоримся? Заявим, что у тебя раны, а остальные поверят нам на слово, даже не взглянув, и объявят тебя монстром?
Лина стиснула зубы и бросила короткое: — Ладно.
Эта женщина с самого начала вела себя агрессивно, открыто угрожая Му Хуэйсюэ, так что её нежелание раздеваться выглядело вполне в её характере. Но упорство в таком вопросе наводило на мысли о виновности, так что ей пришлось уступить.
Мужчины начали осмотр в главном зале, женщины поднялись наверх. Спустя пять минут все снова собрались за столом.
— Похоже, ни у кого нет свежих ран, — резюмировал старик.
— Ничего удивительного, — прогудел Андрей. — Мы все топовые игроки. Даже без артефактов у каждого есть простые медикаменты, не говоря уже о мощной регенерации. Часа вполне хватит, чтобы затянулись не самые глубокие порезы. Изначально было ясно, что так убийцу не поймать.
Ситуация зашла в тупик. Му Хуэйсюэ легонько застучала пальцами по дереву столешницы:
— Есть один вопрос, который мы всё время обходим стороной. Идёт четвёртый день. Четверо уже мертвы. Осталось всего два дня и три ночи до прихода Ноя. Если мы не подадим ему жареного монстра, он сожрёт всех нас, и шестой этаж не будет пройден.
Американец Дэвид Андерс нахмурился:
— К чему ты ведёшь?
— Ни к чему особенному, — спокойно ответила Му Хуэйсюэ. — Просто хочу напомнить: здесь собрались те, кто одолел пятый этаж, люди огромной силы. До развязки осталось десять часов чистого времени... Господа, кто-нибудь из вас уже придумал, как именно мы собираемся побеждать?
 
Глава 220. Месть?
Двое суток и три ночи. Учитывая, что время здесь летит в шесть раз быстрее обычного, у игроков оставалось всего десять часов.
Когда Му Хуэйсюэ замолчала, над длинным столом повисла тяжелая тишина.
Двенадцать человек, сидящих здесь, были элитой — игроками, прошедшими через бесчисленные игры Чёрной башни и закаленными в смертельных испытаниях. Даже седой старик Джордж, который на первый взгляд казался слабым звеном, одолел пятый этаж, а значит, недооценивать его было бы фатальной ошибкой.
Колоссальный опыт должен был помочь этим людям вычислить монстра, скрытого среди них, но именно из-за своей силы каждый из них привык прятаться, хитрить и не доверять никому. До сих пор Тан Мо не мог с уверенностью сказать, на что способен каждый из присутствующих. Все слишком хорошо скрывали свои козыри, и это делало игру почти невыполнимой.
Чем глубже ты прячешься, тем меньше шансов, что тебя раскроют.
И монстр Чёрной башни пользовался этим правилом лучше всех.
Японец Ямамото Такао задумчиво произнес:
— На данный момент я не вижу способа победить.
Лянь Юйчжэн в упор посмотрела на него:
— Ты хочешь сказать, что сейчас не видишь, но позже он у тебя появится?
Ямамото окинул её долгим взглядом, затем опустил глаза и спокойно ответил:
— Думаю, этот «способ» известен каждому, кто сидит за этим столом.
Лина Джопхос издала короткий издевательский смешок, а её напарник Танде лишь понимающе улыбнулся японцу. Абдулла, игрок из Юго-Восточной Азии, всё так же сидел, скрестив руки на груди, не желая вступать в дискуссию. Старик Джордж и двое американцев нахмурились, явно недовольные словами Ямамото.
Но прежде чем они успели возразить, раздался мягкий голос Му Хуэйсюэ:
— Есть кое-что, о чем стоит поразмыслить. Эту идею высказал Фу Вэньдо. — Она бросила короткий взгляд на майора.
Му Хуэйсюэ улыбнулась и продолжила:
— Тела игроков, погибших во вторую ночь, были изуродованы так сильно, что невозможно понять, сопротивлялись они или нет. А вот Бай Жояо, убитый вчера, явно боролся до последнего — об этом говорят повреждения в замке. Остается Лина. — Она сделала паузу. — Я имею в виду Лину Джокору, погибшую в первую ночь.
— На теле Лины Джокору не было ни единого следа борьбы, — добавила Лянь Юйчжэн.
Му Хуэйсюэ кивнула:
— Именно. Поэтому Фу Вэньдо предложил две версии, которые кажутся мне весьма убедительными. Первая: убийца настолько силен, что Лина не успела даже дернуться. Вторая: она знала нападавшего. Или, по крайней мере, доверяла тому облику, который он принял.
Хотя игроки и договорились проводить светлое время суток за столом под присмотром друг друга, они всё же находили лазейки для общения. Шестеро китайцев успели обменяться мыслями. Му Хуэйсюэ знала теорию Фу Вэньдо, а Тан Мо знал, что за прошедшие три дня никому из их пятерки выживших не выпадало право выйти ночью из комнаты.
Ямамото Такао медленно кивнул:
— Я согласен с этими выводами.
Му Хуэйсюэ продолжила:
— Сама по себе смерть Лины Джокору еще не давала мне уверенности в том, какая версия верна. Но во вторую ночь погибли двое, и один из них — снова американец, Дэвид Андерс.
Сидящий за столом блондин-американец тут же прищурился:
— Что ты хочешь этим сказать?
Му Хуэйсюэ посмотрела ему прямо в глаза:
— Всего лишь констатирую факт: во вторую ночь тоже погиб игрок из США.
Белль Ферск холодно усмехнулся:
— Возвращенка Му Хуэйсюэ, не надо ломать комедию. Мы все прекрасно понимаем, к чему ты клонишь. Ты пытаешься убедить всех, что Лина либо погибла от руки сверхсильного игрока, либо доверилась знакомому. А во вторую ночь убили сразу двоих крепких мужчин. Расправиться с ними обоими одновременно — задача почти невыполнимая. Куда вероятнее, что убийцы сначала действовали сообща, а потом один предал другого.
— Белль Ферск, — подал голос Андрей. — На третий день ты сам признался, что знал Дэвида Андерса.
Белль в ярости грохнул кулаком по столу:
— Fuck! Я сказал, что слышал о нем! Собирал информацию о его способностях. Вы что, китайцы, разведку не ведете? Вы все тут друг друга знаете! Вы же напарники! Именно ты, Му Хуэйсюэ, затащила этих троих на ковчег!
Женщина вскинула голову:
— Значит, теперь ты признаешь, что всё-таки был знаком с Дэвидом, а не просто «слышал» о нем?
— Ах ты...! — Белль задохнулся от возмущения.
— Хватит, достаточно. Му Хуэйсюэ, чего ты добиваешься? — вмешался напарник Белля, Джон Брюс. — Мы знали Дэвида, да. Не были друзьями, но и не враждовали. Мы его не убивали. А про Лину мы только слышали — она из западного сектора, а мы восточные, у нас никогда не было общих дел.
Му Хуэйсюэ медленно подняла взгляд:
— Это вы убили Бай Жояо?
Джон нахмурился: — Я же сказал: нет.
— Знаете, вообще-то он меня порядочно бесил, — произнесла Му Хуэйсюэ. — Но чего вы точно не знали, так это того, что мы знакомы много лет. Мы из одной организации. Виделись редко, но как бы там ни было... — Она резко вскинула руку, и черный обломок с коротким свистом прорезал воздух, летя прямо в Джона. — Он был моим товарищем!
Джон качнул головой, уклоняясь; снаряд вонзился в стену. Это был осколок деревянной куклы.
ЩЁЛК!
Красная плеть с шипением рассекла пространство.
Хотя артефакты были запрещены и оружие лишилось своих магических свойств, оно по-прежнему оставалось смертоносным в опытных руках. Джон не ожидал внезапной атаки; он едва успел отпрянуть, но плеть всё же зацепила его, оставив кровавый след на тыльной стороне ладони.
Белль мгновенно выхватил пистолет и открыл огонь.
Американцы действовали слаженно, как единый механизм, навязав Му Хуэйсюэ ближний бой. Остальные игроки не шелохнулись, молча наблюдая за схваткой со своих мест. Столкновение было яростным, но коротким — уже через пару выпадов Андрей перехватил плеть Му Хуэйсюэ рукой.
— Это бессмысленно, — прогудел он своим низким голосом. — Скорее всего, это не они убили Бая.
Женщина посмотрела на своего напарника и спустя мгновение убрала оружие.
С самого прибытия в замок Му Хуэйсюэ вела себя подчеркнуто дружелюбно, не реагируя даже на ядовитые колкости Лины Джопхос. И все как-то позабыли, что она — Возвращенка. Человек, на чьей совести десятки тысяч жизней и чей счетчик времени перевалил за двести шестьдесят тысяч часов.
В мире Возвращенцев убить конкурента в одной игре — обычное дело.
Их логика в корне отличается от логики выживших с Земли.
Лина Джопхос смотрела на Му Хуэйсюэ с восторгом, в её глазах горел азарт — ей не терпилось испытать эту женщину на прочность.
Сев на место, Му Хуэйсюэ мгновенно сменила гнев на милость и улыбнулась:
— Прошу прощения, это была просто шутка. Господа, у меня действительно нет идей, как нам победить. А у вас?
Этой короткой вспышки хватило, чтобы охладить пыл остальных. Стало ясно: даже Белль и Джон вдвоем вряд ли справятся с этой женщиной. Её мощь была пугающей.
Тут раздался смешок:
— Теперь я понимаю. Ты напала не ради мести за напарника. Ты просто показала нам, что даже если мы встретим тебя ночью, убить тебя не получится. Или... это было предупреждение? Чтобы мы не вздумали трогать тебя в финале игры?
Говорил европеец Танде Севик. Му Хуэйсюэ откинулась на спинку стула и одарила его загадочной улыбкой:
— Можешь гадать дальше.
Танде рассмеялся еще шире.
Весь световой цикл прошел в гнетущей атмосфере взаимной неприязни. Перед уходом Тан Мо, стоя за спиной Фу Вэньдо, буднично произнес:
— Понимаю, что вопрос звучит глупо, но я всё же спрошу. Есть ли здесь кто-то, кто выходил вчера из комнаты и видел моего товарища в коридоре?
В зале воцарилась гробовая тишина. Спустя полминуты Лина Джопхос бросила короткое «идиот» и первой направилась к выходу. Вслед за ней остальные игроки потянулись на второй этаж.
Вопрос Тан Мо и впрямь был лишен смысла.
С начала и до самого конца игры ни один человек не признается в том, что покидал комнату ночью. Ведь если второй вышедший погиб, подозрение автоматически падает на тебя. Даже если ты не монстр, тебя возненавидят, а возможно, и убьют.
Тан Мо и Фу Вэньдо вернулись в свою комнату. Перед тем как закрыть дверь, они перебросились парой фраз с Му Хуэйсюэ и остальными. Оценив ситуацию, майор резюмировал:
— Если жребий выпадет тебе, Лянь Юйчжэн, оставайся внутри. Остальные могут рискнуть.
Как и предсказывал Бай Жояо, сегодня голосованием лишили сил Андрея, а не Тан Мо. Это означало, что Тан Мо всё еще может использовать свои способности.
Лянь Юйчжэн задумалась: — Если я не выйду, это не сорвет план?
— За последние три дня вероятность того, что никому из нашей пятерки не выпал шанс выйти, составляет всего 0.008, — ответил Тан Мо. — Это за гранью невезения. Башня не допустит такой несправедливости вечно. Если мои расчеты верны, сегодня кто-то из нас точно получит право на выход. И завтра тоже.
Наступила ночь. Настенные часы в замке гулко пробили час.
И тут прямо над ухом Тан Мо раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Вы получили право на один выход».
Тан Мо внутренне содрогнулся. Он инстинктивно посмотрел на кровать Фу Вэньдо. Майор продолжал о чем-то с ним говорить, и — что самое жуткое — в следующую секунду Тан Мо услышал собственный ответ. Интонации, обороты речи, ход мыслей — этот «второй Тан Мо» был неотличим от оригинала. Они проговорили три минуты, и Фу Вэньдо не заметил ровным счетом ничего странного.
Тан Мо еще острее осознал коварство Башни. Теперь он был подобен призраку. Откинув одеяло, он подошел к двери и... просто прошел сквозь неё.
В тот же миг голоса в комнате смолкли.
В темном, мертвом коридоре слышалось только тиканье часов, эхом отражающееся от стен. Тан Мо стоял неподвижно, внимательно вглядываясь во мрак, но вокруг не было ни души. Немного подумав, он направился к чердаку.
Тихие шаги по деревянным ступеням. Один марш, второй...
Едва нога Тан Мо коснулась верхней площадки, он молниеносно выхватил пистолет. Одним слитным движением дослал патрон в патронник и направил холодное дуло в темноту у самого входа на чердак.
В полумраке лестничного пролета юноша замер, не оборачиваясь, но целясь точно в цель. Он не видел противника, но знал, что там кто-то есть. Через несколько секунд из тени медленно вышла фигура.
Седой Джордж Энтони не выказал ни капли страха.
— Значит, сегодня вышел ты, — спокойно произнес он.
Тан Мо не опустил пистолет: — Как давно ты здесь? И зачем пришел?
— Моя комната ближе всех к чердаку, — ответил старик. — Я пришел лишь на шаг раньше тебя.
Не успели они договорить, как по лестнице снова послышались шаги. Тан Мо и Джордж синхронно обернулись. В тесном проеме лестницы из ледяного мрака проступил взгляд — тяжелый, полный затаенной злобы. Абдулла не мигая смотрел на них обоих.
Они стояли втроем, изучая друг друга. Наконец Джордж нарушил тишину:
— Похоже, ночная троица в сборе. Я, Тан Мо и... Абдулла.
 
Глава 221. Когда я писал эти строки, Тан Мо уже вкусил...
Из темноты лестничного пролёта медленно поднялся тощий, желчный молодой человек с хищным взглядом — Абдулла, игрок из Юго-Восточной Азии.
Седой Джордж посмотрел на обоих и заговорил первым, поспешив оправдаться:
— Я пришёл сюда первым, всего полминуты назад, и почти сразу появился Тан. Это чердак, и, полагаю, причина вашего визита та же, что и у меня. — Он сделал паузу, обозначая свою непричастность к чему-либо подозрительному. — Я хотел проверить, на месте ли тело.
— Аналогично, — отозвался Тан Мо.
Абдулла мазнул по ним взглядом:
— И я.
Старик Джордж немного помолчал, а затем предложил:
— Войдём вместе?
— Идёт.
Рука старика легла на дверную ручку. Он плавно повернул её, и в каморку просочился тусклый свет из окна. Дверь открывалась всё шире, и Тан Мо напряжённо вглядывался вглубь комнаты. Увидев тело, всё ещё лежавшее на полу, он почувствовал, как напряжение в груди немного отпустило.
— Он на месте, — констатировал Абдулла.
— Тело меня больше не интересует, — бросил седой американец.
Тан Мо предложил:
— Осмотрим остальное здание?
Все согласились: — Давайте.
Ночной цикл длился два часа, но это не значило, что игроки обязаны были всё это время бродить по замку. Башня позволяла как оставаться в комнате, так и возвращаться в неё сразу после выхода. Днём за каждым их шагом следили десятки глаз, но ночью, когда снаружи были лишь трое, наблюдать за конкурентами было куда проще.
Впрочем, действовать сообща никто не собирался. Спустившись с чердака ко второму этажу, они разошлись в разные стороны.
Это была редкая возможность провести самостоятельное расследование. Днём все разговоры велись только под надзором за обеденным столом, а любые поиски улик превращались в массовые рейды. Это обеспечивало прозрачность, но и не давало вычислить монстра, который мог затаиться среди игроков и методично уничтожать следы.
Тан Мо решил спуститься в главный зал на первом этаже, старик и Абдулла предпочли побродить по второму.
Расходясь, Тан Мо украдкой проводил взглядом их спины. Седой Джордж свернул налево, Абдулла — направо. Пути их не пересекались; каждый был поглощён поиском зацепок, словно действительно боялся упустить драгоценное время и искренне желал докопаться до истины.
Тан Мо сошёл по ступеням к длинному столу. В центре столешницы неподвижно замерли тринадцать кукол. На спинках стульев имена Лины, Дэвида, Анатолия и Бая были грубо вычеркнуты. Каждую ночь после голосования бюллетени оставались на столе, и никто не следил за их судьбой. Тан Мо тщательно изучил поверхность стола, но не нашёл ни белых, ни красных листов.
Он медленно обошёл каждый стул, задерживаясь у мест игроков. Затем направился к камину, переворошил толстый слой золы. Проверил кухню, методично заглядывая во все шкафы и ящики.
Спустя полчаса на лестнице раздались тихие шаги. Тан Мо держал в руке подсвечник; дрожащий огонёк свечи бросал на его лицо глубокие тени, делая его вид мрачным и суровым. С бесстрастным лицом он поднялся на второй этаж, а затем и выше — к чердаку. Остановившись у самой двери, он резко обернулся, глядя вниз на лестничный пролёт.
В неверном свете свечи проступило тёмное, полное желчи лицо.
Тан Мо помолчал, а затем произнёс:
— У тебя очень тихая походка.
— Я всегда хожу тихо, — отозвался Абдулла. Спустя секунду он добавил: — Хе-хе... Неужели из-за этого ты решишь, что я — монстр?
Его саркастичный смех заставил Тан Мо нахмуриться. Не ответив, он повернулся и толкнул дверь чердака. Вперившись взглядом в темноту комнаты, юноша медленно обернулся. Его голос звучал пугающе спокойно:
— Скажи мне... и кто же, по-твоему, украл тело на этот раз?
Тесный чердак был абсолютно пуст.
Труп Бая Жояо исчез!
Абдулла вскинул голову, его глаза недобро блеснули:
— На что намекаешь? Я ничего не брал.
— Я тоже, — Тан Мо поднял подсвечник выше.
— Ну, значит, тот старик, — бросил Абдулла.
Тан Мо принюхался. В воздухе пахло лишь застарелой пылью — никаких посторонних запахов. Он присел, поднося пламя свечи к самому порогу. Заметив на косяке бурое пятнышко, Тан Мо коснулся его пальцем. Оно было влажным, хоть и не размазывалось.
— Где сейчас Джордж? — спросил он.
В чёрных зрачках Абдуллы отразилось пламя свечи:
— Я его не видел.
Тан Мо крепче сжал подсвечник, его губы тронула едва заметная усмешка:
— Это твоя кровь или его...
Он не успел договорить — за спиной раздался резкий свист рассекаемого воздуха. Тан Мо, не оборачиваясь, швырнул подсвечник назад. Абдулла одним ударом кулака разнёс его в щепки и замер на ступенях ниже, глядя на Тан Мо взглядом ядовитой змеи.
Тан Мо впервые видел его улыбку — жуткую, неестественную, сочащуюся безумием во тьме.
— Тебе всё равно суждено сдохнуть. К чему лишние вопросы?
С последним словом последовал удар. Когда кулак почти достиг цели, Абдулла резко раскрыл ладонь, превращая её в когтистую лапу, нацеленную прямо в сердце Тан Мо. Юноша уклонился, перехватив рукой перила. Атаки Абдуллы посыпались градом — быстрые, как тени, яростные и точные.
Его ногти в какой-то момент стали иссиня-чёрными. Одним ударом он впился в деревянные перила, оставив в них глубокие борозды. Там, где коснулись его когти, дерево зашипело и начало стремительно гнить.
Тан Мо понял, что дело плохо. Оттолкнувшись, он перемахнул через перила и скатился на площадку второго этажа. Абдулла, не теряя ни секунды, бросился следом.
На открытом пространстве Тан Мо перестал быть просто мишенью и перешёл в контратаку. Абдулла не отличался мощным телосложением, он был скорее худощав, но его скорость поражала. Он двигался с невероятной пластичностью, изгибаясь под немыслимыми углами и ускользая от ударов, точно вьюн.
Очередной выпад Абдуллы — и его когти глубоко ушли в каменную кладку стены.
«Сейчас!» — мелькнуло в голове у Тан Мо.
Он с яростным выкриком вырвал из балюстрады металлический шкворень и направил острое остриё в грудь противника. Но в долю секунды Абдулла высвободил руку. На его измождённом лице проступила торжествующая ухмылка. Тан Мо похолодел, осознав, что это была ловушка.
Абдулла с рыком рванулся вперёд, целясь в самое сердце. Тан Мо успел дернуться в сторону, но когти врага всё равно вырвали из его бока порядочный кусок плоти. Там, где коснулась чёрная отрава, ткани начали стремительно чернеть и разлагаться. Тан Мо, не колеблясь, собственными руками вырезал поражённый участок и тут же нанёс удар ногой.
Оба отлетели друг от друга на три шага.
— Ловко ты метил, — прохрипел Тан Мо. — Пришлось самому себя кромсать.
Абдулла ледяно усмехнулся:
— Соображаешь. Замедли ты хоть на секунду, и мой яд уже остановил бы твоё сердце.
Тан Мо криво улыбнулся:
— Ты не понял, к чему я это.
— Сдохни! — взвыл Абдулла.
На этот раз натиск стал запредельным. Казалось, Абдулла больше не может терять ни мгновения — он атаковал каждую секунду, вкладывая в удары всё безумие. Тан Мо пятился, прижатый к стене. Абдулла мощным ударом разнёс остатки каминной кладки, подняв облако пыли и обломков, чтобы ослепить врага. Он уже видел победу. Его когти должны были прошить грудь Тан Мо насквозь, но в последний миг тело юноши изогнулось под невозможным углом, пропуская удар мимо.
— Так вот в чём твой дар? — Абдулла оскалился, решив, что разгадал секрет противника. — Не зря тот паяц говорил, что без способностей ты — ничто. Твои боевые навыки просто смешны.
Тан Мо было не до разговоров. Он отступал под градом ударов, оставляющих глубокие борозды на стенах. Абдулла свирепствовал, словно его время истекало и способность вот-вот должна была развеяться. Наконец он загнал Тан Мо в тупик на лестнице. Бежать было некуда. Чёрные когти смерти устремились прямо в грудную клетку.
Но в этот миг раздался резкий звук удара металла о металл.
Абдулла в ужасе вытаращил глаза и медленно опустил взгляд на свою правую руку. Его чёрные когти упёрлись в грудь Тан Мо, но не продвинулись ни на миллиметр. Более того, его пальцы мелко задрожали, раздался сухой треск, и три когтя отвалились, сломавшись под корень.
— Невозможно... Тебе запрещено использовать артефакты... Только редкий класс вещей мог бы выдержать...
Голос Абдуллы оборвался. Он медленно посмотрел вниз, на свой живот.
Тан Мо, тяжело и хрипло дыша, привалился к стене. По лицу катился пот, одежда на боку пропиталась кровью.
Зрачки Абдуллы мелко дрожали, глядя на оружие, вошедшее в его тело. Тан Мо в точности повторил его жест: вытянул правую руку и пробил противнику живот. Разница была лишь в том, что когти Абдуллы разбились о грудь Тан Мо, ставшую твёрже алмаза, а рука самого Тан Мо превратилась в иссиня-чёрный трёхгранный шип, холодная сталь которого прошла насквозь.
Во рту Абдуллы запузырилась кровь. Он в безумии попытался нанести последний удар, но Тан Мо не дал ему шанса. Он рывком выдернул чёрный клинок и вторым ударом пробил голову врага.
Игрок из Юго-Восточной Азии замер с широко открытым ртом. В его лбу зияла аккуратная дыра. Он захрипел, пытаясь вытолкнуть фразу: «У тебя две способности...», но кровь захлестнула горло. Не проронив ни звука, он рухнул на пол и затих.
Тан Мо, чьи пальцы мелко дрожали, рванул на себе куртку, глядя на грудь.
 
[Способность: Рекомбинация генов]
Владелец: Фу Вэньдо (Резервист)
Тип: Генетический
Функция: Любая клетка организма может быть трансформирована в сталь. Полученное стальное тело обладает прочностью редкого артефакта. Скорость регенерации увеличивается в 100 раз по сравнению с обычным человеком. Клетки способны к полному восстановлению.
Уровень: Девятый
Ограничение: Крайне высокая сложность эволюции.
Примечание: Предыдущий обладатель этой способности стал Евой.
Инструкция для Тан Мо: Можно использовать лишь раз в день. Время действия трансформации — 30 секунд. Регенерация ускорена в 50 раз, эффект длится 5 минут. Когда я писал эти строки, Тан Мо уже вкусил «би-и-ип» Фу Вэньдо и даже не заплатил!
 
На груди Тан Мо медленно исчезало пятно чёрной стали. На коже остались пять чётких отметин от когтей. Чёрный яд медленно впитывался в плоть, и Тан Мо, не моргнув и глазом, вскинул правую руку и коротким движением клинка вырезал отравленный кусок мяса.
Глухо застонав, он вытер кровь с губ.
Переведя дух, Тан Мо поднялся на чердак и толкнул дверь.
В пустой, безмолвной каморке на полу виднелись лишь старые пятна крови — те самые ошмётки плоти американца Дэвида.
Тело Бая Жояо бесследно исчезло.
 
Глава 222. На самом деле, он уже вернул мне долг.
— Нет, в этот раз почерк другой. Смерть не совпадает с тем, о чём пелось в считалочке!
Едва Му Хуэйсюэ и Андрей открыли двери своих комнат, как их встретил зычный женский голос. Переглянувшись, они поспешили вниз. На лестничном пролёте первого этажа китаянка Ли Ся и двое европейцев столпились у перил, напряжённо что-то разглядывая.
Лина Джопхос холодно усмехнулась:
— Убийца обнаглел до того, что в открытую заявляет: ему плевать на правила Башни. Это не монстр и не системная казнь, это дело рук человеческих. Он даже не пытается маскироваться.
На шум начали подтягиваться остальные. Спустились двое американцев, затем японец Ямамото Такао, а следом — седой Джордж. Спустя пару минут в зале показались Тан Мо и Фу Вэньдо.
Заметив Тан Мо, старик на мгновение замер, но тут же взял себя в руки, сделав вид, что они не знакомы и никакой ночной встречи на чердаке не было. Тан Мо же, напротив, впился в него тяжёлым взглядом, и уголки его губ едва заметно дрогнули в усмешке.
Му Хуэйсюэ присела рядом с телом Абдуллы:
— Смерть наступила от прокола мозга чем-то острым. Судя по следам на теле, борьба была долгой. А теперь посмотрите на стены и лестницу.
Все проследили за её жестом.
— Когда погиб Бай Жояо, таких повреждений не было, — продолжила Му Хуэйсюэ. — Эти глубокие борозды и ровные круглые отверстия появились только сегодня ночью. Если я не ошибаюсь... — Она приподняла руку покойного: ногти Абдуллы были иссиня-чёрными, а на правой руке три из них были вырваны с мясом. — Царапины оставил Абдулла, а круглые дыры — его убийца.
Ямамото Такао задумчиво добавил:
— Его ногти явно не простые. Скорее всего, это и был его дар.
Лина Джопхос обвела присутствующих презрительным взглядом:
— И кто же из нас его прикончил?
Му Хуэйсюэ уже открыла было рот, но, словно что-то вспомнив, перевела взгляд на Тан Мо и Фу Вэньдо. Напарники встретились с ней глазами. Тан Мо едва заметно кивнул. Му Хуэйсюэ на секунду удивилась, но тут же сменила тему:
— Это единственная жертва за ночь?
Только сейчас игроки вспомнили, что нужно проверить остальные помещения. Они методично обыскали все три этажа, и когда добрались до чердака, обнаружили, что тело Бая Жояо бесследно исчезло.
Ли Ся до хруста сжала кулаки:
— Значит, убийца всё-таки забирает трупы. Зачем они ему?
— Погодите, кажется, я его нашёл!
Все бросились на голос Ямамото Такао. Японец стоял на лестнице за пределами чердака и указывал куда-то вниз, под пролёт.
— Это не он там лежит?
Группа снова помчалась вниз. Завернув за лестницу первого этажа, в густой тени они увидели распростёртое тело.
Тан Мо хотел что-то сказать, но промолчал. Он не ожидал, что труп Бая спрячут именно здесь. Ночью в этом углу царил кромешный мрак; не имея под рукой мощного фонаря, заметить что-либо было невозможно. Тан Мо сам обыскивал это место ранее, поэтому ночью, после убийства Абдуллы, он искал пропавшее тело лишь на верхних этажах. Ему и в голову не пришло, что Бая перепрятали сюда.
Американец Джон нахмурился:
— Что это значит? Убийца решил оставить этот труп себе, а предыдущие забрал? Почему такая избирательность?
Лянь Юйчжэн хотела возразить, но её прервал тихий смех. Европеец Танде Севик прикрыл рот рукой, а когда на него уставились в недоумении, мягко произнёс:
— Знаете, есть одна деталь, которая не даёт мне покоя. Последние три дня вы двое, — он указал на Тан Мо и Фу Вэньдо, — всегда выходили из комнат первыми, спеша к месту трагедии. Но сегодня вы задержались...
Танде с любопытством склонил голову набок:
— Мне крайне интересно, чем же вы были так заняты в своей спальне?
От этого вопроса, прозвучавшего почти двусмысленно, по залу пронеслось напряжение. Но ни у кого не возникло фривольных мыслей.
— Неужели кто-то из вас был ранен и вам потребовалось время, чтобы подлатать дыры? — добавил Танде.
Лянь Юйчжэн, уже понимая, чьих рук дело смерть Абдуллы, мгновенно парировала:
— Если память мне не изменя, вы, трое американцев, сегодня тоже не спешили выходить?
Двое молодых американцев тут же вскинулись:
— К чему ты клонишь? Мы вышли чуть позже, ну и что? Наша комната в самом конце коридора, вполне логично, что мы дошли последними!
— А как же он? — Лянь Юйчжэн указала на седого Джорджа.
Старик ответил невозмутимо:
— У меня были дела. Я проверял свою способность в комнате, хотел убедиться, что она работает. Из-за этого и задержался.
Лина Джопхос холодно перевела взгляд на Тан Мо и майора:
— У всех нашлись оправдания. А что скажете вы?
Коротко стриженная женщина буквально сочилась враждебностью, словно уже вынесла им приговор.
К удивлению Му Хуэйсюэ и остальных, Тан Мо лишь тонко улыбнулся:
— Всё верно. Прошлой ночью я покидал комнату.
По залу пронёсся вздох изумления. Улыбка сползла с лица Танде Севика — он почувствовал, что игра идёт не по его сценарию.
— И раз уж на то пошло, — буднично добавил Тан Мо, — это я его убил.
— Тан Мо?! — воскликнула Му Хуэйсюэ.
Американцы мгновенно вскинули оружие. Лина и Танде тоже напряглись, готовясь к атаке.
Тан Мо подошёл к телу Абдуллы:
— Мы начали биться на чердаке. Я спрыгнул вниз, — он показал рукой траекторию, — и он бросился следом. Мы пролетели от обеденного стола до самого камина, он даже разнёс кладку ударом ноги. В итоге я пробил ему голову. Если осмотрите замок, найдёте все следы, подтверждающие мои слова.
— Значит, ты признаёшься во всех убийствах? — прошипела Лина. — Где ты прячешь остальные тела?!
— А я разве говорил, что убил всех? — парировал Тан Мо. — Прошлой ночью он напал на меня первым, и я лишь защищался. Тогда я решил, что он и есть тот, кто убил третьего игрока. Но скоро понял, что ошибался. Абдулла никого не убивал, а тело Бая Жояо спрятал совсем другой человек. План был прост: стравить меня с Абдуллой, заставить нас подозревать друг друга и в итоге избавиться от кого-то из нас.
— И кто же был этим третьим? — спросил Андрей.
Тан Мо указал пальцем на седого старика:
— Он.
Джордж Энтони даже не дрогнул:
— Понятия не имею, о чём ты. Я не выходил из комнаты.
Тан Мо усмехнулся:
— Пятно крови на двери чердака — твоя работа, верно?
Старик прищурился: — Какая кровь?
Тан Мо увёл всех наверх. Он присел у двери чердака и указал на бурое пятнышко засохшей крови.
— Очень тонкий расчёт. Ты оставил след в таком месте, где его легко можно было принять за оплошность убийцы. Но ты знал, что ни я, ни Абдулла мимо не пройдём. Ты хотел, чтобы мы решили, будто один из нас прикончил другого и спрятал труп Бая.
— Красивая теория, — отозвался Джордж. — Допустим, я мог это сделать. Но зачем мне всё это? Какая мне выгода?
— Выгода очевидна: Абдулла мёртв, — отрезал Тан Мо.
— И что с того? Мне-то какая радость от его смерти?
— Минус один конкурент.
Игроки переводили взгляды с Тан Мо на старика, не зная, кому верить. Джордж долго сверлил юношу глазами, а затем рассмеялся:
— Всё это звучит логично, но я повторяю: я не выходил наружу.
Тан Мо не стал спорить. Он просто достал из кармана маленький флакон с красно-бурой жидкостью и протянул его Фу Вэньдо. Тот принюхался и передал Му Хуэйсюэ. Флакон пошёл по рукам.
Старик с недоверием принял пузырёк, вдохнул аромат и изумлённо выдохнул:
— Вино?!
— Именно. Красное вино, — подтвердил Тан Мо. — В первый же день я отлил немного из бутылки на столе. На воздухе оно быстро выдыхается, его запах становится почти неуловимым, если не поднести флакон к самому носу. Прошлой ночью я взял его с собой и улучил момент, чтобы оставить по капле на каждом из тех, кого встретил.
Глаза Джорджа округлились. Он инстинктивно попытался осмотреть себя.
— Не ищи, оно на спине, — улыбнулся Тан Мо. — Я задел тебя, когда закрывал дверь чердака.
Белль тут же шагнул за спину старика. И правда: на светло-бежевом пиджаке виднелось бурое пятнышко размером с ноготь. Белль принюхался и холодно констатировал:
— Вино. Прошлой ночью ты был третьим игроком снаружи!
Оказавшись разоблачённым, Джордж не выказал паники.
— Надо же, какая предусмотрительность... Ладно. Да, я выходил. Но я ничего не делал. Я отпирался лишь потому, что не хотел навлекать на себя подозрения. К тому же он сам признался, что убил Абдуллу, я тут ни при чём. Вы же знаете — я самый слабый боец из всех семнадцати. Я просто побродил по замку и вернулся к себе, потому что испугался... — он указал на Тан Мо. — И слава богу, что вернулся, иначе лежал бы сейчас рядом с Абдуллой.
— То есть ты по-прежнему отрицаешь, что перепрятал тело Бая и оставил ложный след? — уточнил Тан Мо.
— Зачем мне это?! — воскликнул старик. — Даже если вы все перебьёте друг друга, я не пройду уровень в одиночку!
— Ты уже сам ответил на этот вопрос, — раздался низкий голос Фу Вэньдо.
Старик обернулся к майору. Тот едва заметно усмехнулся:
— Потому что ты слаб.
Тан Мо повернулся к японцу:
— Господин Ямамото, будьте добры, объясните всем то, о чём вы упомянули вчера. Когда Му Хуэйсюэ спросила о способе победы, что вы имели в виду?
Ямамото Такао помедлил, глядя на Тан Мо, но всё же заговорил:
— Когда явится Ной, нам вовсе не обязательно искать истинного монстра и готовить его. Нам нужно лишь продержаться дольше остальных. Башня сказала: если Ной не получит жареного монстра, он съест людей. Но... если в момент его прихода мы просто подсунем ему кого-то из игроков, предварительно подпалив его, велика вероятность, что он примет его за нужную добычу.
Он подвёл итог:
— Моя цель — просто выжить. Любой ценой. Но это лишь способ спасти шкуру. При таком раскладе мы не вычислим монстра, не заполним красный бюллетень и не получим подсказку седьмого этажа.
Последнюю фразу японец оставил при себе, но все и так всё поняли. Андрей посмотрел на старика:
— Значит, ты решил, что именно ты станешь первым кандидатом «на ужин» для Ноя.
Лицо Джорджа потемнело, но он быстро взял себя в руки.
— Возможно. Но я слаб, я не могу убивать. Прошлой ночью я не вмешивался в вашу драку. И я не убил никого из тех пятерых, что уже мертвы.
— В этом он прав, — задумался Джон. — Убить Дэвида и Анатолия, не говоря уже о Лине в первый день... старику такое не под силу.
Му Хуэйсюэ внезапно рассмеялась:
— Конечно, это не он их убил.
Джон удивлённо посмотрел на неё. Женщина скрестила руки на груди и тихо, почти ласково произнесла:
— «У безумия есть свои плюсы. Мои мысли порой работают иначе». Это слова моего покойного товарища. Он был психом, но не был истинным безумцем, поэтому он лишь коснулся истины, но не раскрыл её до конца. К примеру, в этом замке есть люди, которые с самого начала поняли, как на самом деле выиграть «Гонку за шестой этаж».
Ли Ся ахнула: — И как же?!
— Нельзя заполнить красный лист, если не знаешь, кто монстр, — пояснила Му Хуэйсюэ. — А когда Ной явится, будет уже поздно. Значит... нужно просто убить всех, кроме себя. Как бы монстр ни маскировался, он отличается от человека. В миг, когда ты будешь его убивать, ты всё поймёшь. — Голос Му Хуэйсюэ стал пугающе спокойным. — Вот он, истинный метод победы для тех, кто не боится замарать руки.
Когда она закончила, на лицах Ли Ся и остальных проступил ужас. Ямамото Такао нахмурился, обдумывая эти слова, и тяжело вздохнул:
— Так вот оно что...
В тот день, когда погиб Бай, Тан Мо и его команда осознали истинный смысл его последних слов. Безумная логика Бая позволила ему учуять этот план, но он сам не был настолько кровожадным, чтобы вырезать всех ради победы. И в итоге он пал от рук тех, кто оказался куда страшнее него.
— Ты сказала, что кто-то уже начал действовать по этому плану... Кто они? — спросил Джон.
Джордж Энтони молча стоял в стороне. Тан Мо мельком глянул на него: все понимали, что даже этот «слабак» готов идти по головам. Но кто ещё?
— Чтобы придумать, как красть тела и скрывать их так, чтобы никто не заметил... нужен не просто ум, а слаженная работа, — произнёс Тан Мо. — Вряд ли две разные группы додумались до одного и того же. Тот, кто забрал Лину, Дэвида и Анатолия — не он. — Он указал на старика. — Если бы Джордж действовал по этой схеме, он бы не бросил тело Бая там, под лестницей.
Ли Ся крепче сжала кинжал: — Так кто же это?!
— Это...
В следующую секунду воздух прорезал свист — Фу Вэньдо резким движением швырнул маленький дротик прямо в Лину Джопхос. Мощная европейка даже не вздрогнула; она просто перехватила снаряд двумя пальцами в сантиметре от своего лица.
Танде Севик усмехнулся:
— И что это значит, Фу Вэньдо?
— Вы можете не знать, но мы знали, на что способен Бай Жояо, — ровно ответил майор. — В условиях подавленных способностей он был особенно опасен. Даже если бы я решил убить его, не щадя сил, мой шанс на успех не превысил бы тридцати процентов. У Му Хуэйсюэ шансы были бы такими же. Никто в этом замке не смог бы одолеть его в одиночку без шума и долгой борьбы. Но он мёртв. А значит, той ночью его убили двое. Вдвоём против одного.
— Друг мой, — вкрадчиво начал Танде, — в этом замке не только мы с Линой — напарники. У тебя тоже есть команда. И эти американцы...
— Заткнись и не смей вешать это на нас! — в один голос огрызнулись Джон и Белль.
Му Хуэйсюэ усмехнулась:
— Думаете, почему я вчера внезапно напала на них?
Танде замер, улыбка исчезла с его лица.
— Я хотела проверить, хватит ли у них силёнок прикончить Фокса!
Едва она договорила, как сорвалась с места. Красная плеть, словно разъярённая кобра, устремилась к Лине Джопхос. Тан Мо и остальные тут же атаковали Танде Севика.
Ли Ся, Ямамото и американцы на мгновение замялись, не решаясь вмешаться. В зале закипел бой: Му Хуэйсюэ и Андрей наседали на Лину, а Тан Мо, Фу Вэньдо и Лянь Юйчжэн зажали Танде.
Семь мастеров сошлись в яростной схватке, круша мебель и плитку пола. В пылу сражения Тан Мо окончательно осознал, почему Бай погиб. Эти двое не зря первыми в мире прошли пятый этаж. Их навыки рукопашного боя были запредельными — они ни в чём не уступали майору!
Европейцы работали в паре идеально. Даже когда Тан Мо и его друзья пытались их разделить, чтобы добить поодиночке, напарники всегда находили способ прикрыть друг друга. И всё же численное превосходство давало о себе знать.
Лина, отбиваясь от атак, в ярости прокричала остальным:
— Чего вы стоите?! Помогите нам! Джордж, старый хрыч, ты хочешь сдохнуть?! Места в финале всего три, а нас с Танде двое. У нас в руках три тела. Если монстр среди них, а вы нас убьёте — вы никогда их не найдёте и не пройдёте уровень!
Ли Ся и остальные заколебались, но в бой не вступили.
А вот седой Джордж... он понял, что это его единственный шанс.
Старик взревел и с силой ударил ладонями об пол. По залу прошла странная вибрация, невидимая волна воздуха ударила по Тан Мо и остальным.
— Мой дар ограничен Башней! — прохрипел Джордж. — У вас есть всего три минуты!
Никто не знал, в чём заключается его способность, но Тан Мо почувствовал неладное. Он вскинул розовый зонт, чтобы блокировать выпад Танде. Зонт нельзя было открыть, но он оставался превосходным щитом. Тан Мо чётко видел, как лезвие ножа Танде должно было ударить в древко зонта... но в следующий миг резкая боль пронзила его плечо.
Тан Мо мгновенно отпрянул, нанося удар ногой, чтобы разорвать дистанцию. Он коснулся плеча — рука была в крови. Та же картина наблюдалась у Му Хуэйсюэ: её плеть, нацеленная в руку Лины, прошла мимо, хотя должна была попасть в цель.
— Его дар — визуальный гипноз! — прокричал Фу Вэньдо. — Он задерживает ваше восприятие! Вы видите всё с задержкой в 0.3 секунды!
Лица игроков помрачнели. Дар старика был ужасен: в бою между мастерами доли секунды решали всё. Сам он не умел сражаться, но как поддержка он был страшнее гравитационного пресса Жаня Ваншу.
Первую минуту европейцы неистово атаковали, пользуясь преимуществом. Но уже на второй минуте Фу Вэньдо первым адаптировался. Его колоссальный боевой опыт позволил ему на интуитивном уровне корректировать свои движения, предугадывая задержку. Следом за ним подстроились и остальные.
Будь против них не двое, а четверо, исход боя был бы иным. Но против пятерых мастеров визуальный трюк перестал работать. Танде и Лина начали отступать. Старик Джордж, обливаясь потом, выдохся — его дар иссяк.
Фу Вэньдо улучил момент: его чёрный шип устремился к сердцу Танде. С другой стороны Андрей мощным ударом преградил путь Лине, а Му Хуэйсюэ захлестнула плеть вокруг её шеи. Танде, уклоняясь от шипа майора, открылся для атаки Тан Мо.
Тан Мо выхватил серебряную «бабочку» Бая и нанёс удар. Но в этот миг на лицах европейцев проступили зловещие улыбки. Время словно застыло: рука Тан Мо с ножом замерла в воздухе, плеть Му Хуэйсюэ натянулась струной. Только Лина и Танде продолжали двигаться.
Танде, обливаясь потом, скользнул за спину Тан Мо и занёс нож для удара.
БАМ!
БАМ!
Два оглушительных выстрела разорвали тишину. Танде и Лина замерли, глядя на свои раны. В груди каждого зияла чёрная дыра. Тан Мо, всё ещё стоя спиной к противнику, держал в левой руке нож, а правой, заведённой за спину, сжимал пистолет. Фу Вэньдо тоже не промахнулся, прошив сердце Лины.
Танде рухнул на колени, изо рта хлынула кровь.
— Как... откуда ты знал... почему был готов?
Тан Мо убрал оружие. Он посмотрел на серебряный нож в левой руке и тихо произнёс:
— Когда мы впервые встретились с тем парнем, я заставил его отрубить себе руку. С тех пор он мечтал меня убить. Он знал мой дар, но не понимал, как я тогда смог его раскусить. — Секрет с яйцом индейки напарники хранили свято.
Тан Мо взглянул в полные отчаяния глаза Танде:
— Но он был умён. Он догадался, что у меня есть способность возвращать время. Поэтому перед смертью он отсёк себе правую руку. Вы ведь так и не поняли, зачем он это сделал?
 
Две ночи назад. Ноев ковчег.
Лина и Танде ещё никогда не встречали такого противника. Им повезло — в ту ночь оба получили право выйти. Вдвоём они могли прикончить любого, но этот парень едва не сорвал им все планы. Если бы не дар Лины — «Остановка времени» — он бы ушёл.
В миг, когда он почти вырвался, время замерло. Лина вогнала нож ему в сердце. Она видела ужас в его глазах — это выражение лица она обожала больше всего.
Она вытащила клинок, облизывая кровь:
— Сдохни, мусор.
Всем было ясно: этот китаец, твердивший о своей удаче, мёртв. Но в последнюю секунду жизни он, собрав остатки сил, взмахнул ножом и отсёк себе руку. Лина не успела помешать. Они с Танде решили, что это какой-то бесполезный предсмертный жест, и, не дождавшись подвоха, поспешили в свои комнаты — рассвет был близок.
Отрубленная рука с глухим стуком скатилась по ступеням. И этот звук был в точности похож на звуки выстрелов, оборвавших жизни Лины и Танде.
— «Кульминация всегда наступает внезапно». Я поверил ему, и приберёг этот выстрел специально для вас.
Тан Мо убрал нож в карман. Он поднял взгляд на лестничный пролёт — туда, где погиб Бай Жояо.
— На самом деле... он уже вернул мне долг.
 
Глава 223. Ной: «Где моё жаркое?!»
В притихшем замке тела Лины Джопхос и её напарника Танде Севика окончательно остыли. Теперь в игре «Ужин Ноя на ковчеге» осталось лишь девять человек: Тан Мо, Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ, Андрей, Лянь Юйчжэн, Ямамото Такао, Ли Ся и двое американцев — Белль Ферск и Джон Брюс.
Девять. Хотя нет, всё же десять.
Му Хуэйсюэ медленно повернула голову к седому старику, который всё ещё лежал на полу, обессиленный после использования своего дара. Стоило ей прищуриться, как алое насекомое стремительной искрой прорезало воздух. Оно вошло точно в затылок Джорджа Энтони, пробив череп насквозь. Старик замер с широко распахнутыми глазами; в его лбу зияла аккуратная чёрная дыра.
Ямамото Такао равнодушно отозвал своё насекомое обратно. Ли Ся в оцепенении уставилась на него:
— Ты?!
Каждый понимал: вероятность того, что этот старик был монстром, не превышала десяти процентов. Скорее всего, он, как и европейцы, просто хотел вырезать конкурентов, чтобы в одиночку забрать награду «Гонки за шестой этаж».
Ямамото не стал оправдываться. Он посмотрел на Тан Мо и майора:
— Теперь наша единственная задача — найти те три тела. Если среди них есть монстр, это наш единственный шанс. — Он выдержал паузу и добавил: — Полагаю, ты уже знаешь, где они.
Он смотрел прямо на Тан Мо. Юноша ответил ему спокойным, непроницаемым взглядом:
— С чего бы мне это знать?
Ямамото указал на трупы Лины и Танде:
— Ты сам сказал, что разгадал их план. Обычный игрок не стал бы возиться с трупами, пряча их. Мы перерыли этот замок сверху донизу — кроме спален, куда нельзя зайти, мы осмотрели каждый угол. Ничего не нашли.
Американец Джон поддакнул:
— Верно. И даже они не смогли бы затащить чужие тела в свои комнаты — Башня бы просто не пропустила лишний груз за порог.
— На самом деле, твой аргумент про «обычных игроков» звучит натянуто. Любой мастер пятого уровня мог додуматься до такого, — продолжал японец, не сводя глаз с Тан Мо. — Но ты был слишком уверен, что это их рук дело. Так где они?
Тан Мо помолчал, а затем усмехнулся:
— Что ж, скрывать нет смысла. Прошлой ночью я потратил немало времени на поиски и нашёл их. Идёмте.
Рано или поздно тела пришлось бы отдать Ною, так что Тан Мо не собирался их утаивать.
Сначала игроки перенесли Лину, Танде и старика на чердак к телу Бая Жояо, а затем спустились в обеденный зал. Тан Мо подошёл к длинному столу и остановился у стула, на котором раньше сидела Лина Джопхос.
— Они здесь.
Ли Ся нахмурилась:
— Где именно? — Она присела, заглядывая под стол, ожидая увидеть там жуткую сцену из фильма ужасов. Но под столом было пусто.
Тан Мо постучал костяшками пальцев по сиденью:
— Внутри.
Даже Фу Вэньдо до этого момента не знал, куда спрятали останки — Тан Мо просто не успел рассказать. Майор всмотрелся в старую обивку, и на его лице на миг проступило редкое выражение брезгливости.
Вскоре и Му Хуэйсюэ, и Лянь Юйчжэн — все поняли, в чём дело.
Лянь Юйчжэн выхватила кинжал, подошла к стулу и одним резким движением распорола спинку. Лезвие с хрустом вошло в дерево. Вместе с опилками на пол посыпались поджаренные куски мяса.
От верхушки спинки до самых ножек стул был под завязку набит плотью.
При виде этой горы мясных обрезков Ли Ся и Белль Ферск позеленели и поспешно отвернулись. Это было классическое «хочешь спрятать — положи на самое видное место». Пока они сидели за столом, спорили и голосовали, прямо под ними, внутри дерева, гнили останки их товарищей. Зная о кровожадности Лины и Танде, никто особо не удивился. От этих двоих можно было ожидать и не такого.
Лянь Юйчжэн присела и начала методично вычищать полость стула. Андрей окинул взглядом получившуюся кучу:
— Маловато. Тут от силы две трети человека.
Никто не рискнул спросить, как он определил это на глаз. Фу Вэньдо прервал затянувшуюся паузу:
— Нам не обязательно сдавать весь труп целиком. Ною нужно жаркое, а не весь монстр. Если это плоть монстра и она приготовлена, квест зачтут. Те куски, что не влезли в каркас стула, они, скорее всего, просто уничтожили.
Ли Ся сглотнула. Уничтожили? Как? Съели?! От этой мысли единственной нормальной девушке в этой компании стало совсем не по себе.
Андрей и Лянь Юйчжэн аккуратно собрали мясо. До конца пятого дня оставалось десять минут. Игроки снова расселись вокруг стола. Му Хуэйсюэ коротким ударом ноги отправила «мясной» стул Лины в камин.
В воздухе всё ещё висел тяжелый запах горелого мяса. В этот раз Тан Мо первым сел на стул, опередив Фу Вэньдо. Майор вопросительно приподнял бровь.
«Пора заканчивать», — беззвучно одними губами произнёс Тан Мо.
Фу Вэньдо едва заметно улыбнулся и промолчал.
— Теперь ясно, что считалочка была лишь декорацией, — заговорила Лянь Юйчжэн. — Абдулла по песне должен был истечь кровью, но Тан Мо пробил ему сердце. Первые три жертвы были просто стилизованы под стихи, чтобы нагнать жути и запутать нас. Лина и Танде очень старались соответствовать сценарию.
Ямамото Такао прохрипел:
— Кое в чём я не согласен.
Все взгляды обратились к японцу.
— Вы считаете, что Лина и Танде убили всех троих. Но вспомните вторую ночь: Дэвид Андерс и Анатолий Курбский были невероятно сильны. Да, на третью ночь они вдвоём могли задавить Бая Жояо числом. Но Дэвид и Анатолий... я не верю, что у европейцев хватило бы мощи уложить обоих разом.
— А кто сказал, что их убил один человек? — спросил Тан Мо.
Ямамото нахмурился:
— Что ты имеешь в виду?
— Почему вы решили, что стратегия «убей всех ради победы» пришла в голову только европейцам и старику? Возможно, Дэвид Андерс или Анатолий тоже играли по этим правилам.
Игроки задумались, и картина начала проясняться.
Кто убил Лину Джокору в первую ночь — до сих пор неясно. Возможно, это были те же европейцы. Но на вторую ночь они точно выходили, так как перепрятали её тело.
Предположим, во вторую ночь жребий пал на Лину Джопхос, Дэвида и Анатолия.
Лине не нужно было сражаться с обоими. Вполне вероятно, что двое мужчин сами сцепились друг с другом, решив устранить конкурентов. Лине оставалось лишь дождаться финала схватки и добить победителя.
На третью ночь вышли Бай Жояо и пара европейцев.
На четвёртую — Тан Мо, Абдулла и Джордж.
— Теперь мы знаем почти всех, кто выходил, кроме первой ночи, — подытожила Му Хуэйсюэ. — Повторю вопрос: кто-нибудь готов признаться, что выходил в самый первый раз?
За столом ответом была тишина. Му Хуэйсюэ лишь развела руками.
И тут раздался голос Башни:
«Динь-дон! Время голосования пятого дня. Впишите имя игрока в белый бюллетень».
Голосование прошло буднично. Пятая ночь прошла спокойно, без новых жертв — либо избранные игроки решили не рисковать, либо они просто не встретились.
На шестой день способности Тан Мо снова заблокировали. Очевидно, все, кроме его команды, проголосовали против него. Перед закатом Ямамото Такао занялся телами Лины, Танде и старика: он обжёг их трупы до состояния углей и отделил часть плоти.
— Теперь у нас шесть «образцов», — констатировал японец.
Наступила ночь. Фу Вэньдо получил право на выход. Он стал невидимым, но не покинул комнату. Он сел на край кровати Тан Мо. Юноша продолжал беседовать с «ним», и двойник отвечал так складно, что не заподозришь неладное.
Но спустя три минуты Тан Мо замолк и тихо спросил:
— Виктор, это ты?
«Фу Вэньдо» лишь хмыкнул: — М-м?
Тан Мо улыбнулся:
— Я вот думаю... когда я уходил той ночью, ты ведь тоже понял, что в комнате остался не я?
Сидящий рядом настоящий Фу Вэньдо удивлённо приподнял бровь.
А его двойник напротив внезапно замолчал, перестав играть свою роль.
— Башня отлично копирует манеры, фразы и даже образ мыслей, — продолжал Тан Мо. — Но она не может скопировать душу. Мы с тобой не особо общались с Баем Жояо, поэтому, когда Башня изображала его, мы ничего не заметили. Но с тобой всё иначе. Я чувствую: это не ты.
Раскрытый двойник просто отвернулся к стене, игнорируя Тан Мо.
Тан Мо вздохнул и уставился в потолок. Он не знал, что Фу Вэньдо сейчас сидит буквально в полуметре от него.
— В таком состоянии ты мог бы сейчас меня поцеловать, а я бы и не узнал, — негромко произнёс юноша.
Фу Вэньдо, который как раз собирался это сделать, на миг замер. Через пару секунд он спокойно наклонился и запечатлел на губах Тан Мо невесомый поцелуй.
Истинная близость не поддаётся имитации. Как Фу Вэньдо сразу понял, что Тан Мо ушёл в ту ночь, так и Тан Мо почувствовал подмену сейчас.
Ночь закончилась, настоящий Фу Вэньдо «вернулся». Утром Тан Мо сел на кровати и в лоб спросил:
— Ты целовал меня ночью?
— О чём ты? — невозмутимо ответил майор.
Тан Мо окинул его подозрительным взглядом, но Фу Вэньдо с самым невозмутимым видом первым вышел за дверь.
Седьмые сутки подошли к концу.
Солнечный свет залил замок. Едва закончилась седьмая ночь, как снаружи раздались тяжелые, сотрясающие землю шаги. Девять выживших мгновенно вскочили и бросились к окнам.
Там, у самого горизонта, огромная голая ступня медленно опустилась на землю. Грохот удара заставил замок содрогнуться, на месте шага осталась глубокая воронка. К ним шёл исполин. Ростом не менее ста метров, великан мерно шагал к строению. Когда между ним и замком осталось шагов сто, он наклонился, протягивая огромные руки.
— Плохо дело! — выкрикнул кто-то.
И тут же Башня подала голос:
«Динь-дон! Просьба к игрокам немедленно покинуть замок».
Все застыли:
— Чёрт возьми!
Только когда Ной собрался схватить здание, Башня соизволила выпустить их. К счастью, здесь не было обычных людей. Фу Вэньдо одним ударом вышиб окно и, подхватив Тан Мо, выпрыгнул наружу. Остальные последовали его примеру, вылетая из окон своих комнат.
Люди кубарем покатились по земле, но быстро вскочили на ноги. Над ними, закрывая солнце, возвышался гигант. Он вырвал замок из земли, словно игрушечный домик, перевернул его вверх дном и с яростным ревом начал трясти. Мебель, кровати, столы — всё с грохотом посыпалось вниз.
Когда пыль улеглась, Ной медленно опустил взгляд на девять крошечных фигурок у своих ног. Те наконец смогли рассмотреть его лицо.
Никто не ожидал, что у Ноя будет такое простое, почти добродушное лицо деревенского мужика.
Великан в простой льняной рубахе смотрел сверху вниз. Его дыхание рождало вихри, от которых одежда игроков бешено хлопала. Он оглядел груду обломков, затем снова уставился на людей. Голос его прозвучал как раскат грома:
— Где моё жаркое?! Где оно?! Я хочу есть!
Уходя в спешке, никто не мог взять мясо в комнаты. Ли Ся и американцы побледнели, лихорадочно оглядывая руины.
В этот момент Му Хуэйсюэ развязала чёрный мешок на поясе и швырнула его великану.
— Перед выходом я заглянула на кухню и прихватила угощение, — усмехнулась она.
Ямамото Такао посмотрел на неё с опаской. Эта женщина была настолько сильна, что в момент крушения замка успела сбегать вниз за припасами. Когда она только успела?
Ной подхватил мешок двумя пальцами. Открыл его, но недовольство на его лице не исчезло. Игроки затаили дыхание. Ли Ся, японец и американцы сжали оружие — если в мешке не окажется монстра, они были готовы немедленно вырезать остальных, чтобы подсунуть Ною новую порцию «жаркого».
Ной подцепил ногтем кусок мяса, отправил в рот и распробовал. Тьфу! Он брезгливо сплюнул:
— Проклятье! Это не монстр!
— Там есть ещё, — невозмутимо отозвался Фу Вэньдо.
Ной хмыкнул и выудил второй кусок. Он съел четыре разных образца, кривясь от отвращения. Но на пятом куске его глаза вспыхнули. Великан захохотал и одним махом высыпал остатки мешка себе в рот.
Ли Ся и остальные облегчённо выдохнули. А вот Тан Мо и его команда сохраняли полное спокойствие.
 
Три дня назад.
Когда тело Бая Жояо нашли под лестницей и Фу Вэньдо нёс его на чердак, Тан Мо тихо шепнул Му Хуэйсюэ и Лянь Юйчжэн имя:
— Лина Джокору.
Женщины синхронно посмотрели на него. Му Хуэйсюэ лишь на миг удивилась, а затем понимающе кивнула. Лянь Юйчжэн же недоуменно переспросила:
— Как она? Почему она?
Да, та самая темнокожая американка, погибшая в первую же ночь.
Ещё до смерти Бая Тан Мо и Фу Вэньдо ломали голову над тем, кто монстр и, что важнее, как монстру победить в этой игре.
Пятое правило гласило: «Цель монстра — помешать Ною спасти человечество».
В предыстории говорилось: Башня решила покарать грешных людей потопом. Но Ною велели построить ковчег, чтобы спасти добрых.
Как монстру сорвать это спасение? Башня дала подсказку в самом начале:
«О, всемогущая Башня! Позволь мне сперва искупаться и поужинать, а после я выберу лучших из людей...»
Всё было завязано на графике Ноя. Не искупается — не поужинает. Не поужинает — не выберет достойных. А значит, не спасёт никого.
До смерти Бая Тан Мо не понимал «безумную логику» этого квеста. Но увидев, что Бая убили игроки, а не монстр, он внезапно прозрел. Это была игра на опережение. Если Ною не подадут жареного монстра, он сожрёт и людей, и самого монстра. С самого входа в замок у монстра не было шансов на выживание.
Тан Мо улыбнулся Лянь Юйчжэн, когда они стояли в коридоре:
— Если тебе всё равно суждено погибнуть, почему бы не убить саму себя в первую же ночь? Так ты мгновенно снимешь с себя подозрения, станешь «невинной жертвой» и заставишь людей до самого финала грызть друг другу глотки в поисках призрачного убийцы.
 
Глава 224. Возвращение Земли
Стоило личности монстра проясниться, как многие странности получили логическое объяснение.
Например, почему после входа в игру все опытные игроки старались лишний раз не открывать рот, боясь стать мишенью, и только Лина Джокору в первый же день вела себя вызывающе активно, намеренно превращая себя в центр внимания.
В этом и заключалась её цель.
Возможно, то, что она вышла из комнаты в первую же ночь, было случайностью или сценарием Башни, но её смерть не вызвала ни у кого ни тени подозрения. Тан Мо и Фу Вэньдо сразу предположили, что она была той, против кого все проголосовали в первый день. Лишившись способностей, она стала лёгкой добычей.
И после её гибели никому и в голову не пришло, что именно она была монстром.
Разве монстр может умереть первым? Вероятность этого казалась ничтожной.
Просто монстру Лине фатально не повезло. Она столкнулась с матёрыми игроками пятого уровня, среди которых были такие «безумцы», как Лина Джопхос. Логика истинных маньяков отличается от мышления обычных людей. Даже если Джопхос и Танде не были уверены, что темнокожая Лина — монстр, они всё равно решили её «зажарить» и скормить Ною — просто на всякий случай. Возможно, это был азартный ход, а возможно — своеобразная месть человечеству в миг, когда они поняли, что сами не выберутся.
С первой же смертью доверие между игроками было окончательно разрушено. И чем больше гибло людей, тем ценнее становилась смерть монстра Лины. Пусть всё пошло не по её сценарию, в итоге замок покинули лишь девять человек.
Ной с аппетитом поглотил всё жаркое. Доев последний кусок, он удовлетворённо погладил живот и посмотрел на выживших. В его глазах на миг вспыхнула алчность, но через секунду он лишь разочарованно хмыкнул.
В этот момент воздух наполнился звонкими детскими голосами:
«Динь-дон! Официальный игрок 7-го сектора Китая Ли Ся успешно прошла шестой этаж Чёрной башни».
«Динь-дон! Официальный игрок 2-го сектора США Джон Брюс успешно прошёл шестой этаж Чёрной башни».
...
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го сектора Китая Тан Мо успешно прошёл шестой этаж Чёрной башни».
«Динь-дон! Официальный игрок 1-го сектора Китая Фу Вэньдо успешно прошёл шестой этаж Чёрной башни».
Ной с пренебрежением присел, запустив огромную руку в руины замка. Пошарив в обломках, он выудил три красных клочка бумаги, скомкал их в шарики и небрежно бросил игрокам:
— Держите. Вы трое первыми догадались, кто был той вонючей тварью. Вот ваша награда.
Красные шарики прочертили в небе параболу. Тан Мо поймал один, Му Хуэйсюэ — второй. Третий летел прямо к Лянь Юйчжэн, но когда она уже протянула руку, листок внезапно прошёл сквозь её ладонь и улетел дальше.
Все в изумлении обернулись. Красный комок бумаги приземлился точно в руку Ли Ся.
Воцарилась мёртвая тишина.
Ной расхохотался:
— Ну и ну! Вы, людишки, оказывается, те ещё любители присваивать чужие заслуги? Хотите заграбастать то, что вам не принадлежит? Да вы хуже нас, подземных жителей! Мы никогда не заримся на чужое добро — мы просто убиваем владельца, делаем из его черепа табуретку, из крови варим вино, а сокровища забираем себе.
Ли Ся, сжимая красный шарик, небрежно убрала со лба выбившийся локон. Она подняла взгляд, но смотрела не на Тан Мо или Лянь Юйчжэн, а на японца Ямамото Такао.
На протяжении всей игры эта девушка казалась умной, но импульсивной; её сила явно была далеко не первой в списке. И только сейчас, когда яркое солнце осветило её бледное лицо, Тан Мо прищурился, впервые по-настоящему внимательно изучая эту личность.
Ли Ся тонко улыбнулась:
— Когда ты вписал имя?
Ямамото Такао помолчал:
— В пятый день. А ты?
— Во второй.
Ямамото вздрогнул, но промолчал. Ли Ся помахала красным комочком перед Тан Мо и улыбнулась:
— Ты очень умён. Твои выводы безупречны, и я сама не додумалась бы до того метода, который выбрали те маньяки. Но тебе не повезло — удача оказалась на моей стороне. В первую ночь комнаты покинули трое: я, Ямамото Такао и Лина Джокору.
На её красивом лице застыло выражение абсолютного спокойствия. Ли Ся продолжала уверенно:
— Когда Лина Джокору внезапно погибла, я сперва заподозрила Ямамото. Я-то знала, что не убивала её, значит, виноват был он. Но потом я поняла: Ямамото силён, но не настолько, чтобы прикончить Лину без малейшего сопротивления, даже если у неё не было способностей. И тогда меня осенило: монстр всё равно умрёт.
— А как тогда монстру выиграть и выполнить задание?
Убить саму себя в первый же день, спрятать личность и стать «невинной жертвой», вне подозрений. Му Хуэйсюэ не сдержалась и восхищённо зааплодировала:
— Блестяще. Ты чертовски умна. Я знала, что ты не монстр, но никогда не воспринимала тебя всерьёз. Похоже, мы все проглядели тебя. Но скажи мне: даже если ты сразу раскусила тактику монстра, как ты могла быть уверена, что он покончит с собой в первую же ночь ради алиби? Это безумно дерзкий ход. — Она выдержала паузу. — Почему ты осмелилась вписать имя Лины Джокору уже на второй день?
Это действительно было на грани безумия. Ли Ся увидела фатальный финал монстра и его план раньше Тан Мо, Му Хуэйсюэ и Фу Вэньдо. Но почему она была так уверена?
Ли Ся ответила просто:
— Потому что, как вы сами сказали, я была слишком слаба.
Она посмотрела на Ямамото Такао:
— Едва оказавшись в замке, я поняла, что по силе я в самом хвосте. Я не могла придумать сложную стратегию. Мой единственный путь был таким же, как у тебя — дожить до конца и скормить других Ною. Но я знала, что умру раньше. А раз мне всё равно грозила смерть, почему бы не рискнуть и не поставить всё на кон?
Тан Мо помолчал и ровно произнёс:
— Это не просто удача... Это была поразительная решительность. Ты победила.
Слабость дала ей мужество пойти ва-банк. Удача, интеллект и готовность к риску — то, что Ли Ся первой прошла шестой этаж, было абсолютно заслуженно.
Ной с интересом наблюдал за подозрительностью людей, находя это крайне забавным. Но его время истекло.
С небес донёсся шум воды, и все задрали головы. Казалось, в небосводе зияет дыра, из которой на землю обрушились потоки. Ной вздохнул и недовольно буркнул: «Терпеть не могу Чёрную башню», после чего выудил из кармана огромный корабль.
Это судно было точной копией того, что стояло в центре лабиринта. Ной опустил корабль на землю и, заметив, что люди смотрят на него, вскинул брови:
— Вы что, возомнили себя «добрыми людьми», которых я обязан спасти? Я вам так скажу: вы все запятнаны грехом убийства своих сородичей! Быстро смотрите свои подсказки, иначе я и пальцем не пошевелю ради вашего спасения.
Тан Мо и остальные тут же развернули красные листки. На лицевой стороне было имя «Лина Джокору», вписанное рукой Фу Вэньдо в четвёртый день. Тан Мо перевернул листок, и, прочитав написанное, в оцепенении встретился взглядом с Фу Вэньдо. В глазах майора он увидел точно такой же шок.
Му Хуэйсюэ, Андрей и Ли Ся тоже прочитали свои фрагменты. Едва три команды ознакомились с подсказками, как бумага вспыхнула и обратилась в пепел.
Потоп был уже в километре от них. Игроки начали доставать артефакты, готовясь к удару стихии, но в миг, когда вода почти накрыла их, перед глазами вспыхнул ослепительный белый свет.
В ту же секунду по всей планете Чёрные башни закончили транслировать пятиминутную «Happy New Year», игравшую на репите. Как только смолкли последние аккорды, игроки во всём мире напряглись, ловя каждое слово Башни. И Башня заговорила, оглашая длинный список победителей.
Один игрок из Восточной Азии.
Двое из США.
И целых шесть игроков из Китая!
Такое количество победителей из одного сектора поразило всех. А затем Башня объявила:
«Динь-дон! Официальный игрок 7-го сектора Китая Ли Ся, официальные игроки 1-го сектора Китая Фу Вэньдо и Тан Мо, официальные игроки 1-го сектора Китая Му Хуэйсюэ и Андрей первыми прошли шестой этаж, завершив "Гонку за шестой этаж"».
«Режим "Гонка за шестой этаж" завершён».
Имя Ли Ся заставило вздрогнуть Жаня Ваншу, Чэнь Шаньшань, Ло Фэнчэна и Ся Цзитуна — всех, кто знал Тан Мо и майора.
— Кто такая Ли Ся?
Никто не знал этого имени, но она сумела опередить и Фу Вэньдо, и Му Хуэйсюэ.
Чэнь Шаньшань нахмурилась:
— Седьмой сектор... Чунцин? — Она вспомнила рассказ Фу Вэньшэна об их первой встрече с Тан Мо на первом этаже. Тогда в игре был ещё один человек — Бай Жояо, и он тоже был из седьмого сектора.
— Никогда не слышал о ней, — пробормотал Вэньшэн. — Она что, правда такая крутая?
Шаньшань хотела ответить, но Башня выдала новое уведомление. И когда прозвучали эти слова, миллионы игроков по всему миру замерли в немом шоке, не в силах поверить своим ушам.
Жань Ваншу вскочил с больничной койки и бросился к окну, глядя на Башню над Запретным городом.
Шанхай, Нанкин, Москва, Лондон, Нью-Йорк...
В каждом уголке планеты миллионы людей устремились к ближайшей Чёрной башне. В этот миг никто не боялся нападения или кражи ресурсов. Все понимали: сейчас в мире нет ничего важнее того, что провозглашает Башня.
Когда Тан Мо и Фу Вэньдо открыли глаза, они обнаружили себя на Земле, прямо под тёмной громадой. Тан Мо ещё не успел осознать реальность, когда над головой зазвучал бесстрастный детский голос. Башня буднично произнесла:
«Динь-дон! Шестой этаж завершён. Игроки Земли успешно прошли уровень».
«Активирована игра седьмого этажа Чёрной башни».
«Время: 19 июня 2018 года, 02:22 по Гринвичу».
«Место: Земля».
«Участники: 3 170 000 игроков планеты Земля».
«Загрузка данных планеты Земля...»
«Возвращение Земли...»
Тан Мо в потрясении задрал голову, глядя на чёрный монолит.
«Возвращение Земли»?!!
 
Глава 225. Последняя игра Чёрной башни. Желаем всем игрокам приятного времяпрепровождения!
— Чтение данных завершено...
— Идёт загрузка...
— Загрузка выполнена успешно...
«Динь-дон! 19 июня 2018 года. Добро пожаловать на Землю».
Ослепительный солнечный свет ударил Тан Мо в глаза. Юноша невольно зажмурился и прикрыл лицо рукой. Внезапно до него донеслись звуки — знакомые и в то же время забытые. Это было мягкое, грудное воркование. Кажется, голубь. Благодаря обострённому слуху Тан Мо, ещё не открыв глаз, чётко расслышал хлопанье крыльев.
Птица, будто испугавшись чего-то, резко взмыла в небо, рассекая воздух.
Он поспешно открыл глаза и наконец увидел её.
Это была пятнистая горлица.
Одна из самых обычных птиц Китая. Она в ужасе косилась на людей, внезапно возникших под Чёрной башней, и отчаянно работала крыльями, спасаясь бегством.
В этот миг более трёх миллионов человек по всей планете замерли как вкопанные, прекратив свой бег к башням.
На их лицах растерянность и замешательство медленно сменялись шоком, а затем — ликующим восторгом.
Жань Ваншу дрожащими руками коснулся земли, наблюдая за цепочкой муравьёв, тащивших какую-то кроху. Чэнь Шаньшань смотрела на воробьёв, облепивших ветку дерева неподалёку; её рот был приоткрыт, но она не могла вымолвить ни слова.
Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ, только что вернувшиеся в США Джон Брюс и Белль Ферск... В Осаке, у башни на мосту Синсайбаси, Ямамото Такао первым делом бросился к перилам и, затаив дыхание, уставился на рыб, плескавшихся в реке.
Китай. Шанхай.
Ло Фэнчэн застыл на месте. Джекс и Чжао Цзыан с суеверным восторгом и страхом смотрели на чёрный монолит. Прошло немало времени, прежде чем Ло Фэнчэн пришёл в себя. Он подошёл к стеле в начале Нанкинской улицы — той самой, на которой золотом было выведено название пешеходной зоны. Учёный коснулся гладкого, неповреждённого камня.
— Ты тоже вернулась...
— Доктор? Мы вернулись? — не верил своим глазам Джекс.
Толстяк Чжао Цзыан почесал в затылке:
— Вернулись? Куда вернулись?
Ло Фэнчэн лишь тонко улыбнулся, не став отвечать.
Тем временем у башни в Пекине, глядя на улетающую горлицу, Тан Мо и Фу Вэньдо осознали истинное значение фразы «Возвращение Земли».
Кое-кто из игроков по всему миру уже начал понимать суть происходящего, остальные же пребывали в полной прострации. Но Чёрная башня не собиралась давать человечеству время на радость и объятия. Фу Вэньдо среагировал мгновенно: стоило горлице взмыть выше, как он подобрал камешек и точным броском сбил птицу.
Горлица рухнула на землю, отчаянно хлопая крыльями.
Му Хуэйсюэ ловко подхватила её плетью, подтянув к себе; птица не пострадала, но была надёжно зафиксирована. И в ту же секунду над планетой снова зазвучал звонкий детский голос, обрывая все мысли и чувства людей.
«Динь-дон! Активирована игра седьмого этажа Чёрной башни —»
«Название: Весёлая охота за сокровищами».
«Участники: Все игроки».
Голос на миг смолк. Люди Земли, ещё не оправившись от потрясения, задрали головы к чёрному обелиску. И тогда Башня буднично произнесла:
«Чёрная башня, будучи вашим любимым партнёром по играм, прошла вместе с человечеством через бесчисленное множество чудесных и забавных испытаний. Однако счастливые мгновения всегда мимолётны, и вновь пришло время прощаться».
Каждое слово сочилось притворным чувством. Башня произносила эти «проникновенные» фразы своим обычным ледяным, механическим тоном, и этот контраст звучал как жестокая насмешка.
«Динь-дон! Выражаем благодарность игрокам 1-го сектора Китая Фу Вэньдо, Тан Мо, Му Хуэйсюэ... игроку 7-го сектора Китая Ли Ся, игроку 2-го сектора Восточной Азии Ямамото Такао, игрокам 2-го сектора США Джону Брюсу и Беллю Ферску».
Башня методично повторила имена девяти героев, покоривших шестой этаж, после чего её тон стал окончательно безжалостным:
«Правила игры седьмого этажа:»
«Первое: На Земле, не считая акватории океанов, расположено 15 209 Чёрных башен. С 02:26 19 июня до 02:26 26 июня по Гринвичу — в течение семи суток — количество башен будет сокращаться со скоростью 2 172 штуки в день. Исчезновение башни влечёт за собой полное стирание региона её присутствия, включая всех находящихся там игроков».
«Второе: Порядок исчезновения башен абсолютно случаен. Исключение составляют пять башен, задействованных в сценарии — они будут стёрты только по окончании игры».
«Третье: Каждую башню охраняет Страж — житель Подземного мира или монстр».
«Четвёртое: Среди 15 000 башен есть пять особых, в которых сокрыты уникальные сокровища. Найдите эти башни, пройдите их испытания и одолейте Стражей, чтобы забрать реликвии. Сбор всех пяти сокровищ означает прохождение седьмого этажа».
«Пятое: С настоящего момента все текущие игры Чёрной башни прекращаются. Все находящиеся в них игроки немедленно принудительно выводятся в реальный мир».
«Шестое: В штурме башен может участвовать всё человечество, прогресс не ограничен лишь девятью победителями шестого этажа».
«Напоминаем три незыблемых закона Чёрной башни:»
«1. Право окончательного толкования принадлежит Чёрной башне».
«2. Игровое время: с 06:00 до 18:00».
«3. Игроки, прилагайте все усилия для штурма!»
Башня выдержала короткую паузу. Когда все уже решили, что правила оглашены полностью, механический детский голос негромко добавил:
«Последняя игра Чёрной башни. Желаем всем игрокам приятного времяпрепровождения!»
 
Внезапный седьмой этаж, возвращение истинной Земли, глобальный квест для всех выживших... Информации было настолько много, что даже Тан Мо и Фу Вэньдо не сразу пришли в себя. Спустя мгновение майор, прислушиваясь к шуму улиц, прижал ладонь к мостовой. Почувствовав вибрацию, он поднял голову:
— К башне стягивается огромное количество людей.
— Логично, — кивнул Тан Мо. — После таких новостей и внезапного возвращения мира люди бросятся к башням за ответами и информацией.
Андрей глухо спросил:
— Уходим?
Все хором ответили: — Уходим!
Медлить было нельзя. Пятёрка тут же покинула площадь под башней, чтобы не оказаться в плотном кольце прибывающих игроков. На полпути они встретили Жаня Ваншу и его людей, бежавших со стороны вокзала.
— В Восьмидесятую школу, живо! — скомандовал Жань Ваншу.
— Идёт!
Пока они пробирались через город, Тан Мо видел сотни игроков, штурмующих подступы к башням. Он видел людей, которые с застывшими, полными неверия глазами смотрели на обычных кошек, собак и птиц. Любая живая душа — будь то рыба в канале или муравей на асфальте — заставляла закалённых бойцов плакать от счастья. Словно они наконец-то вернулись домой, обрели почву под ногами и новый смысл жить.
У Тан Мо болезненно сжалось сердце. Он отвернулся и вместе с остальными вошёл на базу «Тяньсюань».
Там Жань Ваншу сразу перешёл к делу:
— Это Земля. Настоящая.
Тан Мо до белизны сжал пальцы и кивнул:
— Да. Это та самая Земля.
Животные и внезапно восстановившийся город не оставляли сомнений: они дома.
18 ноября 2017 года, когда Земля официально «ушла в онлайн», все животные исчезли. Игроки были в смятении: куда делись звери? Но времени на раздумья не было — нужно было выживать. Испытание шло за испытанием, и люди просто приняли новую реальность — бесконечную игру в пустом мире, где остались лишь они одни.
И только теперь правда выплыла наружу.
— Та Земля, на которой жили Возвращенцы, не была настоящей, — произнёс Тан Мо. — Но, как выяснилось, и та Земля, на которой сражались мы всё это время, тоже была имитацией.
Юноше казалось, что он упускает какую-то важную деталь, но память подводила его.
— Я всё время упускала это из виду, — заговорила Чэнь Шаньшань. — Только после объявления о «возвращении» я вспомнила.
Она замолчала и посмотрела на Тан Мо и Фу Вэньдо:
— Тан Мо-гэ, майор Фу... Восемь месяцев назад, когда Земля вышла в онлайн, а Возвращенцев вышвырнули в другой мир, вы помните, что именно сказала Башня?
— 18 ноября, — начал вспоминать Фу Вэньдо. — Период входа в игру закончился. В восемь утра по Пекину — то есть в полночь по Гринвичу — Башня объявила о загрузке данных четырёхсот миллионов игроков.
Чэнь Шаньшань покачала головой:
— Нет. Перед этим она произнесла ещё одну фразу.
— Какую?
Девочка спокойно ответила:
— «Сохранение игры».
Все присутствующие замерли. Стоило ей произнести это, как память топовых игроков мгновенно восстановила те системные уведомления.
«Динь-дон! 498 160 000 игроков успешно загружены в игру...»
«Сохранение игры...»
«Загрузка игровых данных...»
«Загрузка информации об игроках...»
«Сохранение завершено...»
«Загрузка завершена...»
«Динь-дон! 18 ноября 2017 года. Добро пожаловать в игру».
— Сохранение игры... Сохранение завершено... — прошептал Тан Мо в шоке. Он вскинул голову. — Значит, с самого начала Башня просто сделала «бекап» всей планеты на тот момент. Она ждала, пока кто-то пройдёт шестой этаж, чтобы загрузить это сохранение и заставить всё человечество штурмовать седьмой?
— Получается... сама Земля и есть седьмой этаж?
В комнате повисла тишина. Через пару минут Жань Ваншу взял у одного из членов организации электронные часы и протянул остальным:
— Похоже на то.
Люди взглянули на циферблат. Даты на часах показывали 18 ноября 2017 года.
— Теперь ясно, почему животные исчезли, — заметила Му Хуэйсюэ. — Башне для игры были нужны только люди. И ясно, почему экосистема не рухнула за эти восемь месяцев. То место, где мы жили всё это время, было лишь симуляцией, созданной Башней. Весь мир был под её полным контролем... Поверить не могу, что она способна создать целую планету.
Страх перед Чёрной башней стал ещё осязаемее. Фу Вэньшэнь невольно прошептал:
— Но она ведь сказала, что это последняя игра.
— Да, — кивнул Фу Вэньдо. — Но она также сказала, что каждый день с лица земли будут исчезать по две тысячи башен. Вместе с ними будет стираться всё, что находится в радиусе их присутствия — люди, города, история. Всего пятнадцать тысяч башен. По две тысячи в день. Это значит, что если за неделю мы не найдём и не пройдём пять призовых башен, само упоминание о человечестве исчезнет навсегда.
Жань Ваншу нахмурился:
— А как же остальные животные? Она стирает только людей?
— А разве с самого начала, — тихо спросил Тан Мо, — она испытывала не только нас?
Игроки принялись сводить воедино всю информацию. Сейчас никто не пытался что-то утаить. Тан Мо вкратце пересказал события шестого этажа, и Жань Ваншу наконец понял, почему в основном сюжете погибло столько мастеров. Их убили не монстры. Их убили такие же люди.
Только человек способен по-настоящему уничтожить человека.
— Значит, мы уже находимся внутри сценария седьмого этажа, — подытожила Чэнь Шаньшань. — Это глобальный поиск сокровищ. Нам нужно найти пять башен из пятнадцати тысяч. Звучит страшно, но в этом участвует весь мир. Это не одиночная миссия, а, скорее, кооперативный квест планетарного масштаба.
Му Хуэйсюэ задумалась:
— Найти — это полбеды. Очевидно, что люди бросятся штурмовать все доступные башни. Те, что стоят в глухой тайге или посреди пустыни, вряд ли окажутся призовыми — Башня не стала бы прятать сокровища там, где их физически некому забрать. Настоящая проблема в другом: башню нужно не просто найти, её нужно пройти. Одолеть Стража.
Не вызывало сомнений, что призовые башни находятся в густонаселённых районах, где на них наткнутся тысячи игроков. Но найти их мало — нужно победить в игре.
— Значит, сильнейшим игрокам нужно штурмовать как можно больше башен, пока мы не наткнёмся на нужные, — произнёс Тан Мо. — И у меня есть зацепка. Помните «Гонку за шестой этаж»? Башня дала нам с Фу Вэньдо подсказку о седьмом уровне.
Тан Мо посмотрел на Фу Вэньдо. Тот едва заметно кивнул и произнёс:
— «Башня начала всего»… «Башня пересечения паралелей». Вот что было написано в той записке.
 
Глава 226. Слёзы леди порой делают её ещё прекраснее.
«Башня начала всего. Башня пересечения параллелей».
Тан Мо взял мелок и вывел эти шесть слов на школьной доске. Это была та самая надпись с оборота красного бюллетеня, который достался им с Фу Вэньдо.
Тогда, в Ноевом ковчеге, когда седьмой этаж ещё не превратился в глобальную «охоту за сокровищами», эта зацепка казалась бессмысленной абракадаброй. Но стоило ситуации измениться, как смысл этих слов стал ясен. Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись — теперь всё встало на свои места.
— Похоже, эта подсказка прямо указывает на расположение призовых башен.
Лянь Юйчжэн нахмурилась, вчитываясь в текст:
— Что значит «начало всего?
Начало — это исток, точка отсчёта.
Год назад Чёрные башни возникли в небесах планеты одновременно. Не было ни первой, ни последней — они просто появились разом. Так какая из них может претендовать на звание «начала»?
— Вряд ли речь идёт о хронологии появления, — рассуждал Тан Мо. — В этом плане у них нет иерархии.
Присутствующие задумались. Спустя мгновение Тан Мо, Чэнь Шаньшань и Му Хуэйсюэ почти одновременно повернули головы и посмотрели на Фу Вэньдо. Майор стоял у доски, не сводя глаз с написанных слов. Его голос прозвучал ровно:
— В Пекине две башни. Одна над Запретным городом, другая — в районе Чанпин. Именно у той, что в Чанпине, я получил уведомление о принудительном штурме. Если и есть «башня начала», то это она. Хотя сам уровень я в итоге проходил у стен Гугуна, так что стопроцентной уверенности нет.
«Начало» могло означать не только место. Это мог быть первый человек, открывший счёт играм. Тот, чьё имя Чёрная башня трижды протрубила на весь мир, специально распевая гимны благодарности.
Фу Вэньдо. Первый игрок Китая. Величайший из нелегалов.
23 ноября 2017 года он в одиночку стал первым в мире, кто бросил вызов Башне, невольно утянув за собой всех соотечественников. В тот же день он прошёл первый этаж, открыв эпоху штурмов для всей планеты.
Это и было Начало.
— Сначала проверим Чанпин, — решил Тан Мо. — А потом двинемся к Запретному городу.
Никто не собирался нестись сломя голову. Им нужно было больше данных, а не слепая ярость. Чэнь Шаньшань быстро анализировала:
— Если «Начало» — это башня, связанная с первым прохождением, то она совсем рядом. Проверить это — дело пары часов. А вот «Пересечение параллелей»... — девочка осеклась и посмотрела на Му Хуэйсюэ.
Та лишь слабо улыбнулась, поправляя высокий хвост:
— Сектор три. Гуанчжоу.
27 марта 2018 года Му Хуэйсюэ, лидер мирового рейтинга и Возвращенка из Гуанчжоу, одолела четвёртый этаж, запустив версию 4.0. В тот миг два мира — мир выживших и мир изгнанников — пересеклись. И если всё началось со штурма Фу Вэньдо, то окончательное слияние параллелей стало возможным благодаря Му Хуэйсюэ.
— Скорее всего, две призовые башни из пяти мы вычислили, — подытожил Тан Мо. — Даже если мы ошиблись, это легко проверить на месте. Жаль, что одна из подсказок досталась Ли Ся, мы не знаем, что в её листке. Но была ведь и третья...
Тан Мо поднял взгляд на Му Хуэйсюэ и Андрея:
— Что было написано у вас? Тоже координаты башни?
Глаза Андрея нехорошо блеснули. Огромный русский богатырь бросил короткий взгляд на Му Хуэйсюэ и, не проронив ни слова, молча вышел из класса. Его уход был настолько внезапным, что Тан Мо и Фу Вэньдо напряглись, почувствовав неладное. Му Хуэйсюэ лишь виновато развела руками:
— Там всё... сложно. Не лучший момент для откровений, но я обещаю: к местоположению башен это не имеет никакого отношения.
Фу Вэньдо помолчал.
— Никаких намёков на координаты, как у нас?
— Никаких, — отрезала Му Хуэйсюэ.
Её голос был твёрд, взгляд — абсолютно спокоен. Напарники переглянулись и, помедлив, Фу Вэньдо отвёл глаза:
— Хорошо. Тогда наш первый пункт — Чанпин.
Несмотря на короткое знакомство, Тан Мо и Фу Вэньдо решили ей довериться. Эта женщина обладала странной притягательностью. Пообщавшись с ней, понимаешь: возможно, она и не «хороший человек» в классическом понимании, но она — идеальный напарник, на которого можно положиться. В игре на Ноевом ковчеге это проявилось в полной мере.
Спорить было некогда. Группа быстро собрала снаряжение.
— Если успеем, сразу двинем в Гуанчжоу, — добавил Тан Мо. — Вторая цель ясна.
Му Хуэйсюэ подхватила:
— Башня стоит рядом с центром города. Постараемся закончить в Чанпине побыстрее. Я не очень хорошо знаю средний уровень игроков в Гуанчжоу, пробыла там недолго, но топовые организации за мной следили. Мы сталкивались — ребята крепкие, уровня четвёртого-пятого этажа. По меркам нынешней игры — неплохо.
Четвёртый-пятый этаж — это элита. Но седьмой этаж был другой лигой. Даже Тан Мо не рискнул бы давать гарантии успеха.
Жань Ваншу глянул на часы:
— Для надёжности разделимся. Фу Вэньдо, Тан Мо, Му Хуэйсюэ и... — он запнулся, ища глазами Андрея, но тот так и не вернулся. — Вы трое — в Чанпин. Мы с Лянь Юйчжэн, Ли Мяомяо и остальными из «Тяньсюань» выдвигаемся в Гуанчжоу. Ударим с двух сторон.
Тан Мо кивнул:
— Можете заглянуть в Шанхай. Группа «Атака» — наши друзья, там есть несколько сильных бойцов. Объединитесь с ними, в Гуанчжоу лишние руки не помешают.
Жань Ваншу согласился. План был утверждён.
— Этот русский всё-таки ушёл? — Му Хуэйсюэ оглянулась.
Андрей преследовал её полмесяца, горя желанием отомстить. Но после нескольких совместных игр в Башне разговоры об убийстве сошли на нет. Особенно когда он случайно узнал от Тан Мо, что её лидерство в рейтинге — не результат резни, а следствие победы над предыдущим номером один и попытки воскресить человека. После этого Андрей словно остыл.
Тан Мо и Фу Вэньдо рвались в бой не от хорошей жизни. Второе правило седьмого этажа висело над ними дамокловым мечом: башни исчезают случайно. Кроме призовых. Если Чанпинская башня — одна из пяти «сокровищниц», значит, район Чанпин будет в безопасности все семь дней. Это был шанс выжить.
— Нам идти втроём? — спросил Тан Мо.
Му Хуэйсюэ помедлила:
— Я его найду. Не смотрите на его хмурый вид, он первоклассный боец. В плане чистой физической силы он не уступит майору Фу.
— Тогда мы выдвигаемся. Встретимся в Чанпине.
— Договорились.
Тан Мо и Фу Вэньдо покинули базу. Му Хуэйсюэ ещё побродила по школе и вскоре нашла Андрея — он сидел на трибуне у баскетбольной площадки.
Для трёх миллионов выживших прошло восемь месяцев в аду игр. Сейчас было 19 июня. Но для Земли, совершившей «откат», наступило 18 ноября 2017 года.
С их первой встречи Андрей не снимал тяжелую меховую одежду. Мех серой лисицы закрывал половину лица, густая борода и шапка оставляли открытыми лишь глаза. Глядя на этого огромного, грубого мужика, трудно было представить, что у него могут быть такие ясные, светло-зелёные глаза. Сейчас этот взгляд был прикован к центру пустой площадки.
Му Хуэйсюэ прислонилась к стойке кольца, скрестив руки на груди:
— Едешь в Чанпин? Тан Мо и Фу Вэньдо уже в пути.
Андрей медленно поднял на неё взгляд. После долгой паузы он спросил на родном языке:
— Сколько ты убила? С самого начала, всего.
Когда они оставались наедине, Андрей всегда переходил на русский. Его голос, лишённый нелепого акцента, звучал густо и рокотал где-то глубоко в груди.
— Всего? — переспросила Му Хуэйсюэ.
— Да. Всего.
Она на секунду задумалась:
— Семьдесят восемь.
Андрей замолчал. Спустя мгновение он произнёс:
— Я только что заключил пари с самим собой. Если бы число превысило девяносто один, я бы убил тебя прямо здесь. Без колебаний. Чтобы вернуть Валентину.
Му Хуэйсюэ впервые слышала это имя.
— Твоя жена?
Андрей покачал головой и выудил из-под меховой куртки фотографию. Края её пожелтели и истерлись, но сама она была безупречно чистой. Было видно, как сильно владелец дорожил этим снимком: он боялся его испортить, но не мог удержаться, чтобы не смотреть на него снова и снова.
От России до Гуанчжоу, от Гуанчжоу до России. За этот путь он доставал её двести шестьдесят четыре раза.
Му Хуэйсюэ увидела на снимке улыбающуюся женщину средних лет, держащую за руку сероглазую девочку. Женщина была чуть полновата, с россыпью веснушек на щеках, но она смеялась так искренне и счастливо, что от этого кадра веяло почти забытым теплом. Рядом с ними стоял высокий, красивый мужчина, обнимающий женщину за талию. Ясный зеленый взгляд выдавал в нём Андрея.
— Надо же, — улыбнулась Му Хуэйсюэ, пытаясь разрядить обстановку. — А ты был красавцем.
— У Валентины день рождения первого сентября, — угрюмо продолжил Андрей. — Её мать перед смертью умоляла меня защитить её. Я не справился. Башня затянула её в игру, и она не вернулась. Если бы на твоем счету было ещё тринадцать жизней, Му Хуэйсюэ, я бы расшибся в лепешку, но прикончил бы тебя ради неё.
Ветерок пронёсся над площадкой, шурша мелким мусором.
Му Хуэйсюэ молча развернулась и пошла к воротам. Не оборачиваясь, она махнула рукой:
— Так ты с нами? К башне Чанпина?
Андрей опустил голову, сжимая край фотографии. Через пару секунд он аккуратно убрал снимок во внутренний карман куртки, поднялся и молча зашагал вслед за женщиной к выходу из школы.
Спустя полчаса шестёрка, включая бойцов «Тяньсюань», прибыла в район Чанпин.
Ещё на подступах к Чёрной башне Тан Мо услышал до боли знакомую музыку. Он прислушался и удивленно посмотрел на Фу Вэньдо. Тот кивнул, подтверждая догадку. Когда они подошли ближе, прямо с неба перед ними рухнул гигантский жёлтый восклицательный знак.
— Дзынь! Ошибочка! Ошибочка!
Словно в дурацком мультфильме, этот огромный символ с грохотом впечатался в землю, превращая в кровавое месиво игрока, стоявшего в жёлтом квадрате. Брызнула кровь, на мостовой распустился алый цветок. Вокруг него уже алели с десяток таких же пятен.
Семь или восемь выживших игроков, дрожа от ужаса, стояли в своих клетках, боясь поднять глаза. А прямо под Чёрной башней стоял изящный столик с кружевной скатертью. На нём красовался английский сервиз и трехъярусная подставка с миниатюрными пирожными и сэндвичами.
Рука в белой кружевной перчатке грациозно подняла фарфоровую чашку. Маленький глоток ароматного чая.
— У господина Грейи всегда всё самое лучшее, — улыбнулась прекрасная девушка. — Это самый вкусный чай в моей жизни.
Сидящий напротив джентльмен в тёмно-красном цилиндре ответил изысканным поклоном, приподняв свою чашку:
— Миледи, ваша радость — высшая награда для меня.
Королева Ван Сяотянь сладко рассмеялась. Она повернула голову к несчастным игрокам, отвечавшим на вопросы, и вдруг заметила группу Тан Мо. Её глаза радостно вспыхнули:
— О, уважаемый господин Грейя, посмотрите-ка! Кажется, к нам пожаловали старые друзья.
Грейя улыбнулся:
— Я бы не пришёл сюда, если бы не знал, что они обязательно явятся на штурм.
— Так вот почему вы выбрали именно эту башню из пяти? — Ван Сяотянь кокетливо надула губки. — А я-то надеялась, что вы просто хотели быть поближе к моей башне. Вы разбиваете мне сердце.
— Если бы вы пустили слезу, это было бы ещё милее, — отозвался Грейя. — Слёзы леди порой делают её ещё прекраснее.
Ван Сяотянь честно попыталась выдавить хоть каплю, но, поняв, что ничего не выходит, бросила эту затею. Она обернулась к Тан Мо и остальным, приподнимая чашку:
— Раз уж вы здесь, не спешите уходить.
Прекрасная Золушка хитро прищурилась:
— Добро пожаловать в «Веселую викторину Золушки».
 
Глава 227. Лысеющая дева Ван Сяотянь
Китай. Шанхай, Нанкинская улица.
Тяжёлый лязг цепей, волочащихся по мостовой, разносился по длинному пешеходному бульвару. Звук был такой, будто великан с трудом тащит за собой неподъёмный груз. Железный Башмачник, сковавший цепями двоих игроков, поравнялся с лавкой местных деликатесов и резко повернул голову, всматриваясь в витрину.
Внутри царила мёртвая тишина.
Башмачник подозрительно помедлил, но в итоге продолжил свой путь к Чёрной башне, волоча пленников за собой.
Как только скрежет металла затих, из глубин лавки донеслось прерывистое дыхание. Толстяк Чжао Цзыан и Джекс, вплотную прижавшись к стене, наконец-то позволили себе выдохнуть.
— Доктор Ло, это ведь тот самый Железный Сапожник? — прошептал Чжао Цзыан, всё ещё дрожа от пережитого страха. — Из того инстанса, про который рассказывали Тан Мо и майор Фу? Кажется, они его тогда прошли. Неужели он и есть Страж шанхайской башни?
— Похоже на то, — отозвался Ло Фэнчэн. — Прямых улик у нас нет, но Тан Мо и Фу Вэньдо явно обладают ценной информацией. Учитывая, что с ними Шаньшань, они наверняка уже нашли одну из призовых башен. — Помолчав, Ло Фэнчэн распорядился: — Джекс, оставайся здесь и следи за Сапожником. Толстяк, дуй на базу за Тан Цяо. Штурмовать эту башню будем вчетвером.
Джекс, успевший за время игр превратиться в опытного бойца и даже получить награду «Ева», неплохо разбирался в логике Башни.
— Доктор, Сапожник невероятно силён. Пусть он и не чета Бабушке-волчице или Санте, но повозиться с ним придётся. У нас нет ни одной зацепки по седьмому этажу. Вы уверены, что Шанхай — это одна из пяти нужных башен?
Ло Фэнчэн посмотрел на него:
— Не уверен.
Джекс на мгновение замер. Но привычка доверять доктору взяла своё: если Ло Фэнчэн говорит «не уверен», значит, у него есть веские причины для этого риска.
Чжао Цзыан, пораскинув мозгами, вдруг выдал догадку:
— Доктор Ло, вы считаете, что Башня выбрала призовые точки не просто так? Она не могла ткнуть пальцем в карту наугад. Эти пять башен должны иметь значение для игроков... или для самой Башни. Хм, а чем примечательна наша, шанхайская?
Ло Фэнчэн улыбнулся — толстяк заметно вырос над собой.
— Тан Мо не афишировал эту информацию, но мне удалось её раздобыть. 7 декабря 2017 года игрок второго сектора Китая Тан Мо успешно прошёл первый этаж на «сложном» режиме. Это было первое прохождение такой сложности в мире. Как думаешь, это достаточно весомый повод для Башни?
Джекс и Чжао Цзыан синхронно кивнули. Ло Фэнчэн перевёл взгляд в окно, где вдали стремительно уменьшался силуэт Железного Башмачника.
— Даже если шанс ничтожен, мы не имеем права его упускать.
 
Тем временем. Китай, Гуанчжоу.
Едва Башня провозгласила «возвращение Земли», игроки Гуанчжоу, как и все остальные, бросились к своей главной достопримечательности — телебашне «Кантон-тауэр», над которой нависла чёрная громада. Стоило маленькой девочке с огромной спичкой и двумя хвостиками появиться на шпиле, люди даже не успели ничего сообразить. Малышка весело рассмеялась: «Ого, сколько отличного топлива!» — и чиркнула спичкой. Пламя мгновенно охватило всё здание.
Огонь был неестественным: он распространялся с безумной скоростью, и его было невозможно потушить.
Люди в панике бросались врассыпную, но кольцо пожара смыкалось быстрее. Те, кто был послабее, загорались прямо на ходу; несчастным приходилось отсекать себе обожжённые конечности, чтобы остановить распространение этого магического пламени.
Среди запертых в огненной ловушке оказались лидеры сильнейших группировок города. Как только Башня объявила правила седьмого этажа, они твёрдо решили штурмовать свою башню — нельзя было игнорировать ни один шанс. Теперь стало ясно: эта девчушка — Страж.
Лидеры переглянулись и скомандовали: — Вперёд!
Десятки теней рванулись сквозь пламя к маленькой поджигательнице. Кто-то из игроков пробормотал: «Девчонка с огромными спичками... кажется, я о ней слышал». Но договорить не успел — общими усилиями игроки быстро скрутили малявку.
Она оказалась на удивление слабой — от силы второй уровень, пустяк для элиты Гуанчжоу.
У неё отобрали спичку и уже собирались связать, как вдруг девочка, чьё лицо было скрыто густым слоем цифрового шума извернулась в руках, точно скользкая рыба, и бросилась наутёк. Она бежала, заливаясь слезами: «Вы злые! Вы меня обижаете! Я всё маме расскажу, у-у-у-у... Ну, погодите у меня!»
Словно не в силах вынести такой обиды, девочка с хвостиками скрылась в самом сердце пылающей телебашни. Игроки хотели броситься вдогонку, но вовремя остановились.
— Девчонка с пикселями на лице и гигантскими спичками... — нахмурился один из бойцов. — Ну точно же, я слышал об этой мелкой дряни...
В следующую секунду грубый, пронзительный женский голос ответил на все его вопросы:
— Кто?! Кто посмел тронуть мою дочь?! Разве вы, грязные людишки, не знаете, что прежде чем бить собаку, нужно посмотреть на хозяина?!
Мозаика, прижимаясь к ногам матери, вовсю корчила игрокам рожи. Услышав последнюю фразу, она замерла, и хотя под цифровым шумом не было видно лица, было ясно — она в глубоком унынии: «Мама, я не собака...»
Мать лишь хмыкнула:
— Девочка, которая не хочет учиться... Проще было родить щенка! Даже свинина в соусе была бы полезнее тебя!
Мозаика: — ...
Мама издевается!!!
Увидев эту свирепую волчицу в женском обличье, игроки наконец вспомнили, кто перед ними. Мама-волчица была одним из самых частых боссов третьего и четвёртого этажей. Она была невероятно сильна физически, но её игры всегда можно было пройти с помощью хитрости и смекалки.
Однако её боевая мощь была неоспорима. Глава одной из гуанчжоуских группировок, которого она когда-то чуть не выпотрошила, невольно схватился за шрам на животе. Но теперь они были не теми новичками, что раньше. Страха не было.
Схватка вспыхнула мгновенно. Десятки мастеров набросились на Волчицу. Она дралась с безумной яростью, каждым ударом когтей пытаясь рассечь противника пополам. Но численное превосходство сделало своё дело: вскоре её правая рука повисла на одном лоскуте кожи.
Мозаика, почуяв неладное, сразу сделала ноги.
— Родила же на свою голову никчёмность! — выругалась мать. Затем она с ненавистью посмотрела на людей: — Ну, берегитесь!
Игроки переглянулись:
— Стоп, где-то мы это уже слышали...
Спустя три минуты, когда из здания неспешно вышла истинная леди в изящном платье и с розовым зонтиком в руках, Гуанчжоу замер. Она подняла свои зелёные звериные глаза на игроков и облизнула острые зубы. Бойцы в один миг оцепенели, по спинам пополз ледяной пот.
В лучах солнца Бабушка-волчица тонко улыбнулась:
— Кто тут обидел мою внучку? Разве вы не слышали, что прежде чем бить собаку, нужно посмотреть на хозяина? М-м?
Игроки Гуанчжоу: — ...
Твою мать! Что за семейный подряд?! Побьёшь мелкую — придёт мамаша, побьёшь мамашу — вылезет прабабка!
 
По всему миру происходило нечто подобное. Разница была лишь в том, что в некоторых регионах Стражи оказывались совсем хилыми — уровня Индюка или Крота. Таких башен хватало на полчаса, но сокровищ в них не оказывалось. В других же местах на защиту встали истинные монстры.
Как в Чанпине, где игроков встретил Директор Цирка Грейя. Или в Гуанчжоу с Бабушкой-волчицей.
 
Германия, Берлин.
Сквозь белую пелену снегопада невысокая сереброволосая женщина шла к Бранденбургским воротам, над которыми нависла Чёрная башня. Она шагала по глубоким сугробам, сжимая в руках по длинному чёрному копью.
Она была единственной, кто шёл против ветра. За её спиной на снегу остались лежать мёртвые. Их тела выглядели так, будто их на полном ходу протаранил танк. Люди лежали с широко распахнутыми глазами, а их кровь окрашивала снег в ярко-алый цвет.
Наконец она достигла подножия башни.
Елена Ивановна подняла голову, молча глядя на Санта-Клауса, который с хохотом нарезал круги на своих санях вокруг ворот. Среди вихрей снега ещё метались трое выживших, измотанных погоней Санты и его оленей.
Старик почувствовал на себе взгляд и обернулся к невысокой женщине.
— Счастливого Рождества, моё милое дитя! — захохотал он.
Елена прищурилась и вскинула два копья, целясь в деда.
 
Индия, Нью-Дели. Ворота Индии.
Ситуация здесь напоминала берлинскую, только вместо снега под башней бушевало море крови. Маленькая рыжая девочка оскалилась, показав острые клыки. Лицо её было невинным и милым, но руки — по локоть в крови.
Индийские игроки волнами накатывали на неё, и она одним ударом дробила им внутренности. Но никто не отступал. Над кровавым месивом разносились яростные крики на хинди:
— Это Червонная Королева! Здесь точно призовая башня! Всё равно помирать через неделю, так лучше сдохнуть в бою! Убейте её!!!
 
Китай, район Чанпин.
Закончив говорить, Ван Сяотянь поднялась с кресла и грациозно шагнула в один из свободных жёлтых квадратов. Едва её нога коснулась пола, в воздухе перед ней вспыхнуло золотое имя: «Ван Сяотянь». Тан Мо огляделся — перед каждым бледным игроком, запертым в клетке, висела такая же золотая табличка с его собственным именем.
— О, у нас новые участники! Давайте-ка ненадолго прервёмся, — Ван Сяотянь вскинула руку, и гигантские жёлтые восклицательные знаки, зависшие над головами людей, замерли. Она хлопнула в ладоши, и в её руках материализовалась тонкая брошюра. На обложке значилось: «Список приглашённых гостей программы "Весёлая викторина"». Ван Сяотянь открыла её и лёгким движением отправила в руки Тан Мо и его друзьям. — Впишите свои имена. Смотрите не ошибитесь — исправить уже не получится.
Тут же последовало системное уведомление:
«Динь-дон! Просьба вписать свои имена в брошюру Ван Сяотянь в графу "Гости"».
Переглянувшись, игроки один за другим вписали себя в список. Едва перо касалось бумаги, имена вспыхивали золотым светом, словно клеймо. Тан Мо мельком глянул на самый верх страницы:
«Ведущая программы: Ван Сяотянь».
Девушка хлопнула в ладоши, и брошюра вернулась к ней. Пробежав глазами по списку, Золушка сладко улыбнулась:
— Прекрасно! Начнём же. Прошу гостей занять свои места в клетках. Мы начинаем!
«Динь-дон! Активирован масштабный многопользовательский сценарий "Весёлая викторина Золушки"».
«Правила игры:»
«1. На вопросы викторины необходимо давать только правильные ответы. Ошибка означает немедленное исключение из игры».
«2. Игроки и Ведущая отвечают на вопросы по очереди. Для победы игроку нужно дать десять правильных ответов. Вопросы для Ведущей придумывают сами игроки. Если Ведущая ошибается — она выбывает, а игроки побеждают».
«3. Запрещено задавать вопросы, касающиеся способов прохождения игры и подобные им».
«4. Берегите своё имя — это ваш пропуск на шоу».
«По неизвестным причинам рейтинги "Весёлой викторины" в последнее время стремительно падают. На прошлой неделе они пробили дно. Почему зрители предпочитают смотреть новое шоу Бабушки-волчицы "Выжить любой ценой: как приготовить человека, чтобы было вкуснее" — Ван Сяотянь решительно не понимает. Она так много думала об этом, что почти облысела от горя».
Лицо Ван Сяотянь вспыхнуло от ярости:
— Я не лысая! Ни капельки, ни на пол-капельки не лысая!!!
 
Глава 228. Кто самый богатый в Королевстве подземных жителей?
— Та-да-да-дам! Шоу начинается!
Вспыхнула бодрая, ритмичная музыка. Ван Сяотянь эффектным жестом извлекла микрофон прямо из рукава, озарив пространство лучезарной улыбкой. В одной руке она сжимала микрофон, в другой — селфи-палку; трудно было представить, что босс Чёрной башни может быть настолько продвинутым блогером, способным одновременно режиссировать, снимать и вести прямой эфир собственного шоу.
— Позвольте представить наших участников! Только что в студию прибыли крайне знаменитые гости, чьи имена наверняка знакомы каждому из вас. Встречайте их бурными аплодисментами!
Оставаясь в своём жёлтом квадрате, Ван Сяотянь развернулась и навела камеру на группу Фу Вэньдо.
Ещё недавно, когда здесь играли другие люди, Золушка едва не засыпала от скуки: она лениво жевала пирожные, попивая чай и болтая с Грейей, совершенно не обращая внимания на жалкие потуги игроков. Но с появлением Фу Вэньдо и Тан Мо она мгновенно преобразилась. Девушка так и лучилась энергией, словно воочию видела, как взлетают цифры на счётчике рейтингов.
Фу Вэньдо, Тан Мо, Му Хуэйсюэ, Андрей.
За исключением двоих детей, эти четверо были настоящими легендами в Подземном мире. Ван Сяотянь не умолкала ни на секунду, косясь на интерфейс трансляции. Её глаза радостно сузились:
— Ого, похоже, зрители в восторге от наших новых героев! Что ж, не будем терять ни секунды и перейдём к вопросам. Пожалуйста, возьмите свои пульты и проголосуйте. Если хотите, чтобы первым отвечал Фу Вэньдо — жмите «1», если Му Хуэйсюэ — «2»... за Тан Мо — кнопка «4». Голосование началось!
Совершенно не считаясь с волей самих игроков, она подождала десять секунд и, изучив результат, удивлённо приподняла брови:
— О, неужели?! Начнём с неё!
Герцогиня развернулась к Му Хуэйсюэ и хитро улыбнулась:
— Итак, мы начинаем. Первый номер мирового рейтинга, несравненная Му Хуэйсюэ, внимание на экран — ваш вопрос!
— Вопрос первый. О, это задание открытого типа, без вариантов ответа! Как зовут игрока, который первым в мире покорил пятый этаж Чёрной башни? У вас пять секунд!
Му Хуэйсюэ ответила мгновенно, не раздумывая:
— Лина Джопхос.
Лишь день назад она собственными руками прикончила эту женщину в финале шестого этажа, так что имя врезалось в память калёным железом. Вопрос был до смешного прост; казалось, Ван Сяотянь использовала его лишь для разогрева. Медово пропев «Ответ верный», она перешла к Тан Мо, занявшему второе место в зрительском голосовании.
Золушка задумчиво потёрла подбородок, разглядывая юношу:
— И почему зрителям нравятся такие человечки? А-а, понимаю: такой нежный, холёный... Наверняка очень вкусный на вкус. Эй, вы там! В чате! Ни слова о шоу «Выжить любой ценой»! Ещё одно упоминание — и я вас забаню, противные!
Вдоволь наболтавшись, она одарила Тан Мо приторно-сладкой улыбкой:
— Твоя очередь. Слушай внимательно!
— Вопрос первый. Какая неудача — тебе досталась математика! Представь: у Возвращенца есть сто минут свободного времени. Он убивает троих бродяг с нулевым балансом, затем одного с остатком в двести десять минут и одного, у которого... погодите, — она сама же прервалась, фыркнув: — Как этот задохлик со ста минутами уложил кого-то с тысячью тремястами? Ну ладно. В общем, он убивает ещё одного Возвращенца с запасом в тысячу триста минут. Внимание, вопрос! Сколько времени окажется на его счету в итоге? У тебя десять секунд!
Спустя мгновение Тан Мо спокойно произнёс:
— Девятьсот пять минут.
— Ответ верный.
Всё происходящее меньше всего напоминало смертельную игру — скорее, это был эксцентричный прямой эфир.
Ван Сяотянь самозабвенно заигрывала с аудиторией и поочерёдно опрашивала игроков. Поскольку в викторине отвечали по кругу, после того как шестёрка Тан Мо справилась с первыми заданиями, Золушка подошла к игроку, который участвовал в шоу ещё до их прихода. Она деловито пролистала свою книжицу.
Когда Тан Мо заглядывал в этот список, он видел там лишь имена, но в руках Ван Сяотянь страницы словно ожили — она читала по ним вопросы один за другим.
Взглянув на имя игрока, она внезапно воодушевилась:
— Неплохо, очень неплохо! Ты добрался до пятого вопроса. Поздравляю, экватор пройден! Ты первый, кто зашёл так далеко, и я, Ван Сяотянь, в порыве щедрости подарю тебе бонус. Пусть этот вопрос будет с вариантами ответа. Слушай!
— Пятый вопрос: кто самый богатый житель в Королевстве подземных жителей?
A.Железный Сапожник.
B.Директор Цирка Грейя.
C.Санта-Клаус.
D.Питер Пэн.
— У тебя пять секунд!
Игрок, стоявший среди запекшихся алых пятен на полу, был белее полотна. От ужаса его била крупная дрожь. Когда вопрос прозвучал, он едва успел осознать суть вариантов, как Ван Сяотянь начала нетерпеливо подгонять его:
— Живее, осталось три секунды! Три, два, один...
— Вариант B! Выбираю B! — вскричал несчастный, инстинктивно указав на Директора ма Circus, сидевшего прямо за спиной ведущей.
Грейя, как раз поднёсший чашку к губам, лишь тонко улыбнулся, услышав это.
Ван Сяотянь медово прищурилась:
— Надо же, у тебя хватило мозгов не умереть от страха и даже дослушать вопрос.
Игрок судорожно выдохнул, глядя на неё с робкой надеждой. Прекрасная Золушка одарила его самой очаровательной улыбкой и пропела нежнейшим голосом:
— Мои поздравления! Ты ошибся. Сдохни.
В следующую секунду глаза игрока полезли на лоб. Он не успел вымолвить ни слова: гигантский восклицательный знак, висевший над его головой, с грохотом обрушился вниз, мгновенно превратив человека в кровавый фарш.
Грейя с напускной обидой заметил:
— Я обязан сделать официальное заявление: я банкрот. Абсолютный, полнейший банкрот. Не надо меня оговаривать, у меня нет ни гроша за душой.
— Значит, и деньги за билеты ты возвращать не собираешься? — уточнила Ван Сяотянь.
Грейя лукаво подмигнул:
— Деньги назад не возвращаются. Ни единого цента.
Боссы Чёрной башни поболтали ещё немного, после чего Золушка двинулась к следующему участнику.
Уровни сложности разнились: кто-то дошёл до пятого вопроса, кто-то застрял на четвёртом. И если первые задания для Тан Мо и его команды были логическими или вычислительными, то четвёртые и пятые вопросы выходили далеко за пределы человеческих знаний. Здесь правила не логика, а чистая удача — угадать ответ было практически невозможно.
— Похоже, чем дальше, тем сложнее, — негромко произнёс Тан Мо. — Всё, что было до этого — лишь разминка.
— Значит, в этой игре критически важно, какой вопрос мы зададим самой Ван Сяотянь, — добавила Чэнь Шаньшань.
Тем временем Ван Сяотянь закончила круг, и ещё трое игроков были раздавлены в лепёшку. Теперь под башней остались только шестеро друзей и один иссохший, измождённый молодой человек.
— Ну вот и всё! — объявила Ван Сяотянь. — Теперь ваша очередь спрашивать. Кто рискнёт? Сразу предупреждаю: я отвечу только на один вопрос. Жду предложений!
Незнакомый парень был настолько парализован страхом, что не мог вымолвить ни слова. Друзья посмотрели на Чэнь Шаньшань. Девочка спокойно сделала шаг вперёд.
— Спрашивать буду я.
— О? Какая серьёзная малышка. Ну давай, что ты хочешь узнать?
Игроки уровня Тан Мо и Фу Вэньдо прошли достаточно испытаний, чтобы понимать: даже если Башня не запрещает этого напрямую, глупо тратить вопрос на выяснение способов прохождения. Было очевидно, что босс не даст прямого ответа. Также бессмысленно было спрашивать: «Что такое Чёрная башня?» или «Как пройти седьмой этаж?» — такие запросы блокировались системой.
Чэнь Шаньшань на мгновение задумалась и, подняв взгляд на ведущую, произнесла:
— Я хочу знать: как выглядит окончательная формула «Единой теории поля», над которой работал Эйнштейн?
Над площадью повисла мёртвая тишина. Дажe Тан Мо не ожидал от девочки такого вопроса, но мгновением позже осознал её замысел.
У этого хода было два дна. Во-первых, вопрос был запредельно сложным: в физическом мире само существование такой формулы под вопросом, не говоря уже о её содержании. Если Ван Сяотянь не ответит — игроки немедленно побеждают. Во-вторых, если она ответит, это станет пугающим доказательством.
Знания Ван Сяотянь — это знания самой Чёрной башни. И если она владеет этой формулой, значит, мощь Башни бесконечно превосходит человеческую цивилизацию.
Ван Сяотянь долго смотрела на девочку, а затем внезапно прыснула:
— Хорошо, я могу ответить. Но согласно «Протоколу изоляции знаний», эта информация не предназначена для вашего уровня развития. Она выходит за рамки вашей цивилизации. Как только я произнесу ответ, каждый, кто его услышит, немедленно погибнет. Ну что, деточка, ты всё ещё хочешь послушать?
Из-за спины Золушки донёсся вкрадчивый голос Грейи:
— Неужели ты действительно знаешь ответ?
Ван Сяотянь вздрогнула и, обернувшись, улыбнулась:
— Господин Грейя?
— Даже я его не знаю, — заметил Директор.
Золушка лукаво подмигнула:
— Я шепну вам его на ушко. Позже.
Грейя вернулся к чаепитию. Заметив взгляд Тан Мо, он приподнял чашку, приветствуя его, и одними губами прошептал: «Одолей её, а потом брось вызов мне».
Тан Мо отвёл глаза.
Чэнь Шаньшань, быстро взвесив риски, решила сменить вопрос. Она озвучила сложнейшую физическую задачу, о которой Тан Мо и остальные даже не слышали — вероятно, девочка почерпнула эти знания у Ло Фэнчэна. Однако Ван Сяотянь ответила без запинки, даже не моргнув глазом.
Когда Ведущая закончила объяснение, черёд снова перешёл к игрокам.
На этот раз вопросы стали на порядок коварнее.
Андрею досталось самое сложное задание. Русский богатырь долго хмурился, мучительно соображая, и выдал ответ в последние две секунды. Ван Сяотянь разочарованно цокнула языком, но, взглянув в экран, радостно воскликнула:
— Ого! Рейтинги перевалили за 2%! Всё-таки вы обожаете смотреть, как эти гадкие людишки проигрывают и становятся моим обедом, правда?
Золушка, поймав кураж, начала сыпать вопросами ещё азартнее. Незнакомый молодой игрок, дотянувший до пятого раунда, всё же оступился и погиб под тяжестью жёлтого знака.
И вот настало время для второго вопроса к Ван Сяотянь. Чэнь Шаньшань снова шагнула вперёд. Её голос был абсолютно спокоен.
— Мой второй вопрос. Скажи, где конкретно находятся остальные четыре призовые башни?
Глаза Ван Сяотянь округлились. Она в оцепенении уставилась на ребёнка.
Третье правило гласило: запрещено задавать вопросы о способах прохождения. Чэнь Шаньшань сформулировала запрос максимально точно, и Башня не прервала её, не выдала предупреждения. Значит, вопрос был легитимным.
Золушка помолчала, глядя на девочку странным взглядом.
— Нынешние дети просто пугающие... — пробормотала она, листая свою книжку, и вдруг расплылась в улыбке. — Что ж, вопрос простой, мне не составит труда ответить. Но имей в виду: Башня наверняка заблокирует мой ответ. Ты всё ещё хочешь попробовать?
Чэнь Шаньшань оставалась невозмутимой:
— Не заблокирует. Раз система позволила мне спросить и не сочла это нарушением правил, значит, информация доступна, и ты обязана её предоставить. — Она выдержала паузу и повторила: — Ван Сяотянь, мой второй вопрос: назови точное местоположение остальных четырёх призовых башен.
Улыбка на лице Золушки дрогнула, она недовольно хмыкнула.
— Смотри не пожалей. Башни находятся в следующих местах: Гуанчжоу (Китай), Нью-Дели (Индия), Берлин (Германия) и... — БИ-И-ИП!
При первых трёх названиях на лицах друзей промелькнула радость. Но стоило Ван Сяотянь подойти к последнему пункту, как резкий электронный сигнал заглушил её голос. Тан Мо в замешательстве уставился на ведущую.
Прекрасная леди лукаво склонила голову набок:
— Я же предупреждала! Башня заблокировала ответ, а вы не верили. Это место... его никто не сможет произнести вслух.
 
Глава 229. У Фу Вэньдо и правда потрясающая выносливость…
Хотя им так и не удалось выяснить местоположение последней башни, координаты Гуанчжоу, Нью-Дели и Берлина стали настоящим подарком.
Андрей негромко произнёс по-русски:
— Берлин дальше всех. Как только выберемся отсюда, я немедленно отправляюсь туда.
Му Хуэйсюэ засомневалась:
— Успеешь?
— Даже если нет, я обязан попытаться, — отрезал Андрей. — Сильнейшие игроки Европы, Лина Джопхос и Танде Севик, мертвы. Если никто не возьмёт берлинскую башню, наш штурм в других точках будет бесполезен.
Му Хуэйсюэ на секунду задумалась:
— Я полечу с тобой.
Андрей опешил. Он долго смотрел на неё, прежде чем спросить:
— Разве у тебя нет здесь дел?
— Пожалуй... это тоже моё дело, — уклончиво ответила она.
Больше они не проронили ни слова.
Тем временем Ван Сяотянь чувствовала себя обманутой. Второй вопрос Чэнь Шаньшань нанёс ей сокрушительный удар. Чёрная башня приготовила пять «сокровищниц», и главной преградой для игроков должен был стать именно их поиск. Но стоило Золушке открыть рот, как она сама выдала почти все координаты.
Чанпин, Гуанчжоу, Нью-Дели и Берлин.
— Слава богу, хоть про последнюю никто не знает, иначе было бы совсем тоскливо. Как же я ненавижу людей, — ворчала она себе под нос. Но стоило объективу камеры повернуться к ней, как на лице снова засияла дежурная улыбка. Она весело помахала зрителям: — А теперь — третий раунд! Все наши постоянные зрители знают: третий вопрос — последний из лёгких. Хе-хе, посмотрим, как справятся наши гости!
Золушка окинула шестёрку взглядом. Она облизнула губы, с ненавистью посмотрела на Чэнь Шаньшань и, фыркнув, отвернулась. Внешне она улыбалась, но внутри кипела жажда расправы — она твёрдо решила прикончить этих выскочек.
Ван Сяотянь лихорадочно листала книжицу, пытаясь найти что-то невыполнимое. Но, похоже, её тоже сковывали невидимые рамки — она не могла задавать вопросы, на которые в принципе не существовало ответа. Золушка была вне себя от ярости. А когда к ней снова вышла Чэнь Шаньшань, у Ведущей дёрнулся глаз — она уже сто раз пожалела, что согласилась подменить Грейю.
Впрочем, в следующий миг она лишь высокомерно фыркнула.
— Спрашивай, деточка. Спрашивай что угодно.
Чэнь Шаньшань посмотрела ей прямо в глаза и произнесла:
— Вопрос третий: как победить Директора Цирка Грейю Сайкса?
Ван Сяотянь остолбенела. Грейя, услышав это, тоже на мгновение замер. Он медленно повернул голову, одарив девочку вязким, липким взглядом, а затем рассмеялся:
— Это Тан Мо или Фу Вэньдо научили тебя таким вопросам, моя милая леди? М-м?
Шаньшань не шелохнулась, словно не замечая убийственной ауры, ставшей почти осязаемой.
— Я сама спросила.
Фу Вэньдо внимательно наблюдал за девочкой, пытаясь уловить хоть тень лжи, но безуспешно. Грейя улыбнулся. Он начал ритмично постукивать пальцами по столику, подперев подбородок рукой и с интересом переводя взгляд с Шаньшань на Ведущую.
Ван Сяотянь беспомощно развела руками:
— Господин Грейя, это не моя инициатива, она сама спросила. — Тон её так и сквозил оправданием: мол, во всём виноваты эти мерзкие людишки.
— Победить Грейю Секса очень просто, — начала отвечать Золушка. — Достаточно быть сильнее его. Однако во всём мире найдётся от силы три существа, превосходящих его мощью. Одолеть его в честном бою — задача почти запредельная. Но если вы четверо — Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ, Андрей и Тан Мо — объединитесь и используете свои артефакты, ваши шансы на победу составят семьдесят процентов. Главное — опасайтесь его трости. Это уникальный и таинственный предмет. Никто в мире Башни не знает её истинных свойств, потому что ещё никому не удавалось заставить Грейю использовать её на полную мощность.
Директор Цирка усмехнулся:
— Должен ли я поблагодарить тебя за то, что ты хотя бы не раскрыла секрет самой трости?
Едва он договорил, как раунд закончился, и Чэнь Шаньшань снова шагнула вперёд. Она чётко выговорила каждое слово:
— Вопрос четвёртый: каков истинный эффект трости Директора манежа Грейи Сайкса?
Ван Сяотянь: — ...
Грейя: — ...
Скрежеща зубами, Золушка ответила:
— При контакте с врагом трость позволяет Грейе мгновенно переместиться в любую точку пространства, радиус которого равен длине трости, используя противника как центр окружности. Условие: трость должна касаться врага, а Грейя должен держать её в руках.
Чэнь Шаньшань кивнула: — Спасибо.
Ван Сяотянь: — ...
«Да пошла ты со своим "спасибо"!!!»
Никогда ещё Золушке не было так унизительно вести своё шоу. И хотя пострадал больше всех Грейя, чьи карты оказались раскрыты, её бесило собственное бессилие. Теперь, когда Тан Мо и его команда знали секрет его оружия, шансы Стража удержать башню стремительно катились к нулю.
Грейя лишь со вздохом покачал головой и грациозно отхлебнул чаю.
Ван Сяотянь же буквально метала громы и молнии.
Она яростно листала свой список, выискивая самый сложный вопрос, разрешённый правилами. Но какую бы задачу она ни ставила, среди шестерых всегда находился тот, кто знал ответ.
Очередь дошла до Фу Вэньшэна. Вопрос был настолько сложным, что мальчик побледнел, не зная, что сказать. Тогда Тан Мо шепнул: «Выбирай C».
— Вариант C! — тут же выпалил Фу-младший.
Ван Сяотянь взорвалась:
— Стоять! Я спрашивала его! С какой стати отвечаешь ты?!
Тан Мо усмехнулся, глядя на Фу Вэньдо:
— В правилах игры было сказано, что зрителям запрещено подсказывать?
Майор, глядя на хитрого напарника, низко рассмеялся:
— Нет, не было.
— Проклятье, проклятье, проклятье! — топала ногами Ведущая. — С этого дня я ввожу новое правило: никакой помощи зала!
Тем не менее, пятый раунд был пройден. Снова пришло время спрашивать Золушку.
Увидев, что Чэнь Шаньшань опять выходит вперёд, Ведущая внезапно успокоилась. Она погладила свой микрофон и холодно улыбнулась:
— Что на этот раз?
За этим спокойствием крылась ледяная ярость. Ван Сяотянь знала: первые вопросы были разминкой. Последние четыре — это истинный ад. На шестерых игроков — двадцать четыре вопроса. Она была готова поставить свою корону на то, что хотя бы на один из них никто не ответит. Ради мести она была готова ждать. Если игроку придётся потратить Золотую монету короля, чтобы просто сбежать от её вопросов, — она сочтёт это своей победой.
Золушка приготовилась к очередному каверзному запросу о Башне, но Шаньшань спросила совсем другое:
— Ты говоришь, что знаешь всё. Тогда ответь... что мой отец хотел сказать мне перед смертью?
Тан Мо невольно посмотрел на девочку. Шаньшань была настолько умна и рассудительна, что легко было забыть: ей всего пятнадцать.
Ещё в Сучжоу Тан Мо слышал от коллег, что Пророк после развода с женой годами не видел дочь — та запрещала им встречи. Они не виделись три года до самого конца.
Фу Вэньшэн в изумлении прошептал: — И так можно было?
Можно. Башня запрещала лишь вопросы о прохождении игры. А раз Ван Сяотянь назвалась всезнающей, вопрос о последней воле отца не нарушал правил.
Золушка озадаченно моргнула. За её спиной Грейя вдруг коротко рассмеялся.
— Господин Грейя? — обернулась Ведущая.
— Продолжай, — улыбнулся Директор. — Это крайне любопытный вопрос.
Ван Сяотянь, не понимая причины его веселья, ответила:
— Твой отец хотел сказать: «Живи. Просто живи дальше».
Это был универсальный ответ, который подошёл бы любому родителю. Но Чэнь Шаньшань спокойно приняла его, не выказав разочарования.
Золушка уже потянулась к списку, намереваясь раздавить игроков следующим раундом, но её прервал голос Му Хуэйсюэ:
— Мне вот что интересно.
Ван Сяотянь вскинула голову.
— Если я правильно понимаю, эта башня принадлежит Грейе, — продолжала Му Хуэйсюэ. — Твоя же башня находится где-то неподалёку. Ты сидишь здесь, «помогаешь» ему. А как же твоё собственное задание? Тебе не нужно охранять свою территорию?
— Пока другие игроки штурмуют мою башню, они точно так же играют в «Весёлую викторину», — небрежно бросила Золушка.
— То есть, как мы и видели вначале, — подхватила Му Хуэйсюэ, — твоё личное присутствие в игре ничего не меняет. Пока ты пьёшь чай с Директором, игра идёт сама собой. Ответы, наказания — всё автоматизировано.
Ван Сяотянь напряглась.
— К чему ты клонишь?
Му Хуэйсюэ промолчала, переведя взгляд на Тан Мо. Тот не спеша извлёк из воздуха свою Книгу способностей. На глазах у изумлённой Ведущей он пролистал её до середины, достал ручку и быстро вписал несколько строк.
Ван Сяотянь не видела текста, но нутром почуяла угрозу.
— Что за фокусы?! — прошипела она.
— Есть одна вещь, которую я хотела проверить, — заговорила Чэнь Шаньшань. — Похоже, ты не являешься всезнающей до того, как тебе зададут вопрос.
Золушка замерла.
— Если бы ты действительно знала всё заранее, ты бы не удивлялась моим вопросам и не злилась на них. Ты не всемогуща. Но ты ответила на три типа задач. Первое: фундаментальные законы Вселенной, которых не знает даже Грейя. Второе: тайны других боссов Башни.
Шаньшань продолжала:
— По силе ты не превосходишь Директора, но знаешь больше него. Это парадокс. Но ты дала точный ответ о его оружии.
Ван Сяотянь поняла, к чему идёт дело, но могла лишь огрызнуться:
— И что с того? Это лишь доказывает, что я — Ведущая, я знаю всё, чего не знают другие. Я — Ван Датянь...
Голос её оборвался. Девушка в ужасе округлила глаза:
— Стоп... Почему я сказала «Ван Датянь»? Меня же зовут Ван Датянь... нет, Ван Датянь...
Золушка хватала ртом воздух, отчаянно пытаясь произнести своё имя, но сознание твердило ей одно: её зовут Ван Датянь. Казалось, некая неведомая сила переписала её саму. И не только её — Грейя, зрители, все боссы Башни в этот миг были свято уверены, что её имя именно такое.
Однако на полу в её клетке всё ещё сияло золотом: «Ван Сяотянь». В списке гостей значилось: «Ведущая: Ван Сяотянь». Имя в списке изменить было нельзя.
Но та, что стояла на месте Ведущей, больше не была Ван Сяотянь. Книжица со списком вырвалась из рук «Ван Датянь» и взмыла в небо, зависнув среди жёлтых знаков.
Да. Как только Тан Мо вписал в книгу новое имя, в небе появился седьмой восклицательный знак — прямо над головой Ведущей.
— Ты отвечала на вопросы слишком уверенно, — подытожила Шаньшань. — Будто сами твои слова становятся истиной в рамках шоу.
— Истина, тайна, эмоции. На эти вопросы нет готовых ответов, но ты их «знала». Если я не ошибаюсь... — девочка на секунду замялась. — Ведущая в этой игре связана правилом причинности: если гость задаёт вопрос, она обязана знать ответ. Но только если вопрос задан. То, о чём тебя не спрашивают, тебе неизвестно. И поэтому...
— Поэтому она не знала, что у меня есть способность менять имена, — закончил Тан Мо, убирая книгу. — Это дар причинно-следственной связи. Его условия суровы: мне нужно знать важную тайну цели. Чем значимее секрет, тем выше шанс успеха. Твоим главным секретом была сама суть твоего существования в этой игре. Похоже, я угадал.
 
[Способность: Твой папа всегда останется твоим папой]
Функция: С определённым шансом меняет имя цели на 7 дней. Действие необратимо в рамках срока. Нужно знать имя, облик и дату рождения цели. Чем глубже знание о цели, тем выше шанс успеха.
Версия Тан Мо: Срок — 3 дня. После использования цель узнаёт один из самых важных секретов Тан Мо.
 
Тан Мо улыбнулся:
— По иронии судьбы, у меня сейчас нет секретов, которые я побоялся бы раскрыть. Даже если ты их узнаешь — мне плевать.
Ван Датянь бессильно опустила руки. Она поняла, что проиграла. Игра была сломана. Она повернулась к Грейе, и в её глазах заблестели слёзы:
— Господин Грейя, простите... Я не могу больше защищать вашу башню. Я прекращаю игру. Отомстите за меня, они так жестоко обошлись с бедной беззащитной девушкой!
Грейя поднялся и протянул ей платок.
Ван Датянь вытерла воображаемые слёзы.
— На самом деле, — мягко произнёс Грейя, — тебе ведь и самой весело, не так ли, моя леди?
Плач мгновенно стих. Девушка подняла на него свои ясные голубые глаза.
Грейя погладил её по голове:
— Поздравляю. Ты сделала всё, что могла. Ты свободна.
Ван Датянь просияла и решительно шагнула вон из своего жёлтого квадрата. В тот же миг раздался звук бьющегося стекла — клетки под ногами игроков исчезли.
«Динь-дон! Поздравляем игроков Тан Мо, Фу Вэньдо... Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэна с успешным прохождением "Весёлой викторины Золушки"».
Ван Датянь, чья походка стала совсем лёгкой, ничуть не расстроилась из-за дурацкого нового имени. Она хлопнула в ладоши, и под башней материализовалась тыквенная карета. Она уже собиралась запрыгнуть внутрь, но в последний момент придержала дверцу и выглянула из окна.
Фыркнув в сторону Тан Мо, она ехидно улыбнулась:
— Не знаю, что это за фокус с именем, но в миг, когда ты это сделал, в моей голове всплыл твой секрет.
Тан Мо оставался невозмутим. Он полагал, что его главный секрет — его чувства к Виктору, но раз они уже вместе, скрывать это от детей было лишь вопросом времени.
Золушка прищурилась:
— А вы знали? У этого парня, Тан Мо, есть одна тайна...
Тан Мо перебил её:
— Мы с Фу Вэньдо вместе. Можешь не стараться.
Му Хуэйсюэ на секунду удивилась, но быстро расплылась в улыбке. Андрей лишь равнодушно хмыкнул. Дети отреагировали ярче: Шаньшань замерла на месте, а затем пробормотала: «Понятно... А я-то гадала, что за странная атмосфера между ними. Нужно будет изучить литературу по психологии отношений».
Фу Вэньшэн же едва не выпал в осадок:
— Шаньшань-цзе, почему твоя первая мысль — о книгах?! У нас тут брат и Тан-гэ, оказывается, пара! Почему все так спокойно это принимают?!
Ван Датянь тоже опешила от признания Тан Мо.
— Ты думал, я хочу сказать это? — расхохоталась она, забыв о манерах леди. — Ха-ха-ха! Нет! Слушайте все! Его главный секрет в другом: Тан Мо до сих пор радуется, что после «онлайна» тела людей стали крепче. Иначе, по его мнению, им бы хватило и одного раза на всю жизнь — потому что у Фу Вэньдо и правда потрясающая выносливость!
Десятки стальных игл свистнули в воздухе, но Ван Датянь успела захлопнуть шторку, и карета умчалась прочь.
Повисла неловкая пауза. Даже Грейя, любитель поиздеваться над напарниками, деликатно кашлянул в кулак, решив на время прикинуться ветошью. Фу Вэньдо тоже не ожидал такой откровенности от подсознания Тан Мо.
Му Хуэйсюэ поспешно отвернулась, делая вид, что крайне заинтересована архитектурой башни, хотя плечи её мелко подрагивали от смеха.
Из детей только Фу Вэньшэн не понял сути:
— Шаньшань-цзе, а при чём тут выносливость брата и Тан-гэ? О чём она вообще?
Чэнь Шаньшань: — ... — Как это вообще объяснить ребёнку?
Андрей был максимально прям:
— Чё она там вякнула? Слишком быстро, ни черта не понял.
Тан Мо, зажмурившись на секунду, взял себя в руки и посмотрел на Грейю. Его пальцы сжали рукоять зонта. Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ и Андрей тоже обнажили оружие. Лишнего времени у них не было.
Грейя Сайкс мягко улыбнулся, опираясь на трость:
— Мои леди и джентльмены, вы решили напасть все вместе? Обычно я не бью детей и крайне редко — женщин. Впрочем, Му Хуэйсюэ я за женщину не считаю. — Он выдержал паузу. — Итак... начинаем?
Прежде чем он договорил, его взгляд стал стальным.
Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн мгновенно отскочили в сторону, а четвёрка мастеров — Тан Мо, Фу Вэньдо, Му Хуэйсюэ и Андрей — буквально растворились в воздухе. Их скорость была такова, что за ними тянулись призрачные шлейфы. Они атаковали одновременно с четырёх сторон. Грейя, не теряя самообладания, низко рассмеялся и вскинул свою короткую трость.
— Дамы и господа... представление начинается!
На набалдашнике трости вспыхнул багровый свет. Она едва коснулась груди Андрея, и в ту же секунду кулак русского богатыря прошил пустоту. Грейя каким-то чудом уже стоял у него за спиной, прижимая кончик трости к лопаткам великана.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами, пока Му Хуэйсюэ с щелчком разворачивала свою красную плеть.
Директор Цирка не выказывал ни тени тревоги. Напротив, он лавировал между игроками с такой грацией, словно исполнял партию в великом и величественном танце.
 
Глава 230. Динь-дон! 19 июня 2018 года, завершено случайное исчезновение 2118 Чёрных башен.
Красная плеть, точно гибкая змея, ловко захлестнула тонкую короткую трость.
Грейя удивлённо приподнял бровь. В этот миг он как раз использовал особый эффект артефакта, непрерывно меняя своё положение в пространстве, при этом сама трость совершала хаотичные движения на все 360 градусов. То, что Му Хуэйсюэ сумела поймать её на лету, лучше любых слов говорило о её мастерстве.
— Я вцепилась в него! — крикнула она.
Связать трость означало связать самого Директора манежа.
Му Хуэйсюэ упёрлась ногами в землю и намертво вцепилась в плеть обеими руками, вступая в силовое противостояние с Грейей. Тем временем Андрей с яростным рыком обрушил на врага свои пудовые кулаки.
Поскольку зажатая плетью трость больше не могла двигаться, Грейя лишился возможности телепортироваться. Но это не лишило его сил. С видом крайнего досады он одной рукой удерживал трость, а другой придерживал цилиндр, умудряясь с невероятной ловкостью уклоняться от ударов русского богатыря. Кулаки Андрея мелькали быстрее, чем динамическое зрение Тан Мо могло уловить, но и Грейя двигался так быстро, что превращался в размытую тень.
Му Хуэйсюэ сковывала его движения, Андрей шёл напролом.
Тан Мо и Фу Вэньдо обменялись короткими взглядами и одновременно атаковали с флангов.
Зажатый в кольцо четверых мастеров, Грейя прищурился и внезапно разжал пальцы. Тонкая трость осталась в руках Му Хуэйсюэ. Она тут же перебросила её Тан Мо, надеясь, что тот сможет пустить её в ход. Тан Мо в точности повторил заклинание, которое слышал от Грейи, но трость осталась безмолвной.
— Миледи, — улыбнулся Грейя, — в этом мире может быть только один Директор Цирка.
Пусть трость не работала как артефакт в чужих руках, она всё равно оставалась прочным предметом редкого класса. Это был не «ширпотреб» вроде розовых зонтиков Бабушки-волчицы. Тан Мо просто отшвырнул свой зонт в сторону и, используя трость как холодное оружие, бросился на Грейю.
Фу Вэньдо и Андрей взяли на себя основной натиск, а Тан Мо и Му Хуэйсюэ методично атаковали изподтишка, нанося быстрые точные удары.
Вскоре на телах всех четверых появились раны. Грейя качнул головой, уклоняясь от выпада Фу Вэньдо, но тут же подставился под кулак Андрея. Едва он ускользнул от этого удара, как перед ним снова возникли клинки Тан Мо и плеть Му Хуэйсюэ.
Если так пойдёт и дальше, исход был предрешён.
В отличие от «силовиков» вроде Санты или Бабушки-волчицы, Директор Цирка и Червонная Королева относились к типу ловких боссов. Пусть они не превосходили первых в чистой мощи, они могли бесконечно затягивать групповой бой, просто не давая врагу по себе попасть.
Наконец Фу Вэньдо и остальные прижали Грейю в тупик. Тан Мо мгновенно упёр руки в бока и во всю глотку заорал:
— Верни моего дедушку!
Огненный вихрь вмиг окутал Стража, поглощая его целиком.
В пламени мелькнул тёмный силуэт: Грейя, порядком растерзанный, с силой оттолкнулся от земли и взмыл в воздух. Му Хуэйсюэ хлестнула плетью, пытаясь захлестнуть его лодыжку, но в миг, когда кольцо сомкнулось на ноге врага, красноволосый джентльмен посмотрел вниз и одарил её изысканной улыбкой.
Му Хуэйсюэ почуяла неладное и тут же разжала пальцы. Увы, было поздно: Грейя перехватил плеть, и по её длине из его ладони ударил мощнейший электрический разряд. Му Хуэйсюэ отбросило назад сокрушительным ударом тока. Она рухнула на землю, сплёвывая кровь.
Друзья вскинули головы.
Директор Цирка, сжимая трофейную плеть, грациозно приземлился. Он рассмеялся:
— Раз уж вы отобрали моё оружие, мне пришлось подыскать замену. Кажется, эта вещица весьма недурна?
Плеть Му Хуэйсюэ тоже была редким артефактом, и в этот миг все наконец осознали, что Директор манежа обладает властью над молниями.
Каждый его удар теперь оставлял на мостовой глубокую расщелину, обугленную по краям электрическим разрядом.
Четвёрка металась, уклоняясь от выпадов. Стало ясно, что плеть в руках Грейи едва ли не опаснее трости. Трость была коротка, а плеть имела огромный радиус поражения, не давая игрокам подойти даже на шаг.
Фу Вэньдо прищурился и скомандовал:
— Все за мной! Я пробью брешь.
— Да!
Тан Мо и остальные без колебаний доверились ему.
Улучив мгновение, Фу Вэньдо резким движением выбросил руки вперёд: иссиня-чёрные трёхгранные лезвия окутали его предплечья. Грейя тут же хлестнул плетью. Фу Вэньдо закрутился вихрем, и сталь его конечностей встретилась с красной кожей плети, высекая снопы искр и наполняя площадь звоном металла.
Сквозь густую сеть ударов Фу Вэньдо буквально прорубил коридор, и Тан Мо с напарниками бросились в атаку.
Почуяв угрозу, Грейя лишь тонко улыбнулся. Следующим движением он намертво захлестнул левое предплечье Фу Вэньдо. Майор нахмурился, собираясь рвануться в сторону, но чудовищный разряд молнии прошёл по плети. Сталь лезвия просто разорвало на куски вместе с кожей и мышцами.
Фу Вэньдо глухо охнул и отлетел назад на три шага, приземлившись на одну руку, чтобы сохранить равновесие.
Его левая рука была изуродована, кровь щедро заливала землю. Но в этот же миг Тан Мо и остальные уже оказались вплотную к Стражу. Грейе было некуда отступать — поражение казалось неизбежным. В этот критический момент он тихо рассмеялся:
— Как ни крути, а один из вас должен умереть. Иначе Башня решит, что я поддаюсь.
С этими словами он извлёк из воздуха крошечный радужный шарик.
Это была миниатюрная копия тех балансировочных мячей, что используют в цирке. Стоило ему появиться, как по спинам игроков пробежал холодок дурного предчувствия. Тан Мо крикнул: — Назад! — но было поздно.
Директор Цирка Кошмаров был человеком крайне мстительным. Его сердце делилось на три части: две он «посвятил» Тан Мо, одну — Фу Вэньдо.
Из всех присутствующих именно с Тан Мо у него были самые старые счёты.
Он в упор посмотрел на юношу и раздавил радужный шарик в кулаке. Ослепительный, калейдоскопический свет вырвался из его ладони, мгновенно превратившись в путы. С немыслимой скоростью они скрутили Тан Мо и притянули его прямо к Грейе. Страж одной рукой вцепился в горло юноши, а другой отобрал свою трость.
Тан Мо лихорадочно соображал, готовясь активировать «Очень быстрого человека», чтобы вырваться. Но Грейя сжал пальцы крепче и, наклонившись к самому его уху, вкрадчиво прошептал:
— Моя леди Золушка сказала, что вы можете меня победить, но она не упоминала, какой ценой. Если погибнет всего один — значит, вы действительно сильны. Из этих радужных пут не вырваться просто так, не трать свои артефакты... — он сделал паузу и хитро добавил: — Или способности.
Тан Мо похолодел. Грейя уже начал сдавливать его горло — ещё секунда, и шейные позвонки хрустнут. Друзья не успевали на помощь, хотя Фу Вэньдо уже рванулся вперёд в отчаянном рывке. Но в этот критический миг Му Хуэйсюэ вскинула над ладонью изящный компас и резко крутанула стрелку.
— Ложь! В мире не существует неразвязываемых уз. Опровергаю!
В тот же миг, со звуком разбивающегося стекла, радужные путы, сковывавшие Тан Мо, разлетелись вдребезги.
Грейя впервые выглядел по-настоящему ошеломлённым. Тан Мо, не теряя ни мгновения, выхватил Гигантскую спичку и с яростным криком поджёг правую руку врага. Грейя, конечно, узнал этот предмет — Мозаика была слаба, но её вещицы были весьма занятными. Он, не моргнув глазом, собственным клинком отсёк себе горящую кисть и, пока Тан Мо ускользал, поднял взгляд на Му Хуэйсюэ.
— Откуда это у человека? — изумлённо спросил он.
Тан Мо, вытирая кровь с губ, тоже посмотрел на неё. Этот вопрос волновал и его.
Компас Заблуждений. Артефакт того же ранга, что и Часы Истины.
Среди редких предметов тоже есть своя иерархия. Золотая монета короля не шла в сравнение с тростью Грейи, а та уступала Гигантскому леденцу Санты. Но над всеми ними стояли Часы Истины и Компас Заблуждений.
Когда-то в Железной крепости Шрёдингера Тан Мо лишь помыслил о том, чтобы украсть поддельные часы, и Шрёдингер высмеял его как безумца. Но сейчас Му Хуэйсюэ держала в руках настоящий, подлинный Компас.
— В мире нет вещей, которыми нельзя было бы обладать. И это я тоже опровергаю, — спокойно ответила Му Хуэйсюэ, убирая артефакт.
Грейя долго и пристально смотрел на неё, а затем вдруг бессильно рассмеялся.
Директор манежа отошёл в сторону и подобрал свой цилиндр, слетевший, когда он уворачивался от спички. Он поправил его и изысканно улыбнулся:
— Я признаю поражение. Поздравляю с успешным прохождением моей башни. Чёрная башня не предупреждала меня, что у вас есть Компас Заблуждений. — Он снова взглянул на Му Хуэйсюэ, словно подмечая нечто скрытое. — Моя леди, похоже, вы уже давно слились с ним воедино. Пока он при вас, ни одно существо в мире не сможет вас убить. Впрочем, владеть вещью такого уровня — большая опасность. Вы нарушаете баланс игры, и Башня этого не забудет. Ждите беды.
Му Хуэйсюэ на миг замерла, но ответила так же невозмутимо:
— Что ж, я буду ждать.
Грейя лишь развёл руками.
Несмотря на слова о капитуляции, никто из четверых игроков не ослабил бдительности.
Грейя, опираясь на трость уцелевшей рукой, повернулся к Чёрной башне. На полпути он остановился и поднял взгляд на закатное солнце, медленно тонущее за горизонтом. В мире Чёрной башни не было закатов, лишь тусклое медное сияние. Он смотрел долго, словно понимал, что больше никогда не увидит такой красоты.
Затем он тихо рассмеялся и, придерживая шляпу, продолжил путь.
— Добро пожаловать в Цирк Кошмаров... Сегодняшнее представление подошло к своему славному финалу.
Силуэт Директора манежа растаял в тени башни. Только когда он исчез окончательно, Тан Мо и остальные позволили себе выдохнуть.
В миг исчезновения Грейи башня над их головами озарилась радужным сиянием. Зазвучала весёлая детская песенка, и игроки по всему миру замерли, прислушиваясь к ней в изумлении.
Едва смолкли последние ноты, звонкий голос Башни разнёсся над планетой:
«Динь-дон! 19 июня 2018 года, 17:14. Официальные игроки 58-го сектора Китая Фу Вэньдо, Тан Мо, Му Хуэйсюэ, Андрей Петров, Фу Вэньшэн и Чэнь Шаньшань успешно прошли первую Чёрную башню».
Объявление повторилось трижды, после чего Башня подвела итог:
«Обратный отсчёт: шесть дней. Осталось четыре башни. Игроки, прилагайте все усилия!»
Тан Мо посмотрел на чёрный монолит и тихо выдохнул.
Как только Грейя ушёл, Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн бросились к друзьям, чтобы заняться их ранами. Тяжелее всех пришлось Фу Вэньдо: он принял на себя основной удар плети, лишился части руки и был покрыт глубокими порезами. Но благодаря регенерации он восстанавливался на глазах, и вскоре самым пострадавшим стал выглядеть Андрей.
Группа покинула площадь и нашла убежище в заброшенном офисном здании.
Тан Мо уже собирался расспросить Му Хуэйсюэ о Компасе, как вдруг за окном раздался глухой, сокрушительный гул. Звук был таким, словно разом рухнули десятки тысяч небоскрёбов, и сама земля издала протяжный стон. Сердца игроков замерли. Они бросились к окнам 31-го этажа, глядя на юг, в сторону центра Пекина.
Их глаза медленно расширились от ужаса и благоговения.
Там, за чертой районов Хайдянь и Чанпин, мегаполис начал рушиться. Высотки оседали прахом, словно растворяясь в воздухе. Человеческая цивилизация рассыпалась на глазах.
Небоскрёбы, мосты, эстакады...
Запретный город, Храм Неба, парк Бэйхай...
Память человечества, запечатлённая в камне и стали, стиралась без остатка. Это зрелище было неописуемо величественным в лучах заходящего солнца — последняя искра былого величия. Вдоль границ города тысячи людей в безумии пытались вырваться из зоны уничтожения.
Когда город превратился в прах, над тем местом, где раньше стоял Гугун, вспыхнула белая точка. Башня бесстрастно произнесла:
«Динь-дон! Сектор 1 Китая полностью стёрт».
С этими словами мир словно застыл.
Все игроки, не успевшие пересечь невидимую черту, замерли. Кто-то застыл в беге, кто-то не дотянул до спасения всего пару метров.
Фу Вэньшэн увидел, как на самой границе районов молодая женщина, бежавшая сквозь руины, внезапно остановилась. В полуметре перед ней медленно поднялась сияющая белая стена, накрывая весь Пекин призрачным куполом.
Раздался сухой треск, и более десяти тысяч игроков мгновенно рассыпались пылью, исчезая с лица земли.
Чёрная башня над Гугуном издала тихий звон, обратилась ослепительной вспышкой и окончательно растаяла в воздухе.
Всё закончилось за пять минут.
«Динь-дон! 19 июня 2018 года, завершено случайное исчезновение 2118 Чёрных башен».
 
Глава 231. Сегодняшний лунный свет и правда прекрасен.
Тан Мо молниеносно закрыл глаза стоящему рядом Фу Вэньшэну. Почти одновременно с ним Му Хуэйсюэ накрыла ладонью глаза Чэнь Шаньшань.
Тан Мо почувствовал на ладони влажное тепло. Мальчик в его руках весь дрожал, слёзы безостановочно текли сквозь пальцы.
Чэнь Шаньшань держалась куда спокойнее. Она отвела руку Му Хуэйсюэ и произнесла хриплым голосом:
— …Всё в порядке.
Собственный голос, надломленный и чужой, заставил её на мгновение замолчать. Спустя минуту, глядя на то, во что превратился Пекин, девочка заговорила снова. На этот раз её голос звучал непоколебимо:
— Всё правда в порядке.
Никто больше не проронил ни слова.
Так, перед лицом этой невообразимой по масштабу и трагической по своей красоте гибели, шестеро людей долго стояли в мёртвом молчании.
Наконец Фу Вэньдо протянул руку и задвинул шторку на окне. Это вывело всех из оцепенения.
Фу Вэньшэн вытер слёзы, но в груди всё ещё стоял тяжёлый, давящий ком. Он знал — Башня предупреждала, что в течение этих семи дней каждые сутки будут исчезать более двух тысяч башен, стирая с лица земли целые города и миллионы жизней. Но всё же…
— Победить Директора манежа было не так уж трудно. Когда четверо мастеров объединились, это оказалось совсем не сложно. Но почему… почему тогда…
Почему только сейчас, увидев своими глазами крушение человеческой цивилизации, он осознал, насколько беспощадна эта игра?
Скольких они смогут спасти?
Каждый божий день исчезают две тысячи башен. Их всего шестеро, а по всему миру разбросаны пять ключевых целей.
Андрей внезапно поднялся:
— Я еду в Берлин.
Все понимали его порыв. Му Хуэйсюэ тоже инстинктивно вскочила:
— Я с тобой.
Андрей посмотрел на неё тяжёлым, мрачным взглядом.
— Ты остаёшься, — прогудел он.
Му Хуэйсюэ замерла.
Андрей пристально посмотрел на неё, не объясняя причин. Он подобрал свою меховую куртку, которую снимал, пока перевязывали раны, и вышел из здания. Высокий, мощный русский богатырь зашагал по пустынной дороге. Район Чанпин кишел беженцами, сумевшими вырваться из Пекина; людской поток сплошной массой катился на север.
И в этом бурлящем море людей лишь одна массивная фигура двигалась против течения, упрямо пробиваясь на запад.
Он держал путь в Европу.
Даже если за семь дней он не успеет добраться. Даже если в любую секунду он может просто исчезнуть вместе со случайной башней. Он не мог не идти.
Фу Вэньдо стоял у окна высотки, провожая взглядом спину Андрея. Спустя мгновение он произнёс:
— Сначала проверим, не осталось ли в Пекине выживших. Завтра утром выдвигаемся в Гуанчжоу.
— Хорошо.
После того как башня над Пекином исчезла, город превратился в безлюдные руины. Граница была пугающе четкой: на одной стороне дороги всё осталось прежним, а на другой лежало лишь серое крошево бетона.
Тан Мо стоял посреди трассы, протянув руку через невидимую черту, разделявшую два района. Он обернулся:
— Всё спокойно. Похоже, один из способов пережить эти семь дней — это уйти в «стертую» зону. Здесь безопасно. Большинство догадается до этого способа, так что скоро люди потянутся обратно, чтобы переждать неделю в затишье.
Они направились к Восьмидесятой школе.
К сожалению, никого из организации «Тяньсюань» найти не удалось. Неизвестно, погибли ли они под завалами Пекина или успели уйти.
Обломки некогда величественных зданий громоздились на земле уродливыми курганами. Только сейчас, когда современные небоскрёбы превратились в пыль, стало ясно: цивилизация, возведённая людьми на этой планете, давно превзошла саму природу.
Пекин. Район Чаоян.
Тан Мо и Фу Вэньдо отправились на поиски уцелевших и обследование руин в надежде найти хоть какие-то зацепки после исчезновения башни. Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн остались отдыхать. Мальчик сегодня перенёс слишком сильное потрясение; среди всей шестёрки он был самым уязвимым. Вспоминая свою минутную слабость, он чувствовал укол вины.
Он заставил себя собраться.
Он мог немногое, поэтому просто тратил все силы своей способности, создавая лечебную минеральную воду высшего качества.
Чэнь Шаньшань что-то сосредоточенно чертила в блокноте. Подняв голову, она огляделась и обнаружила, что Му Хуэйсюэ исчезла. Девочка нахмурилась и, немного подумав, отправилась на поиски.
Яркий, холодный лунный свет заливал руины Пекина. Вокруг царила гулкая пустота, не было видно ни души.
Чэнь Шаньшань и не подозревала, что та, кого она ищет, лежит на самой вершине ближайшего завала из битого кирпича. Му Хуэйсюэ, подложив правую руку под голову, смотрела на белоснежный диск луны. Спустя долгое время она вытянула левую руку вверх и прищурилась. Лунный свет просачивался сквозь пальцы, отбрасывая на её лицо причудливые тени.
Так, в полном одиночестве, сильнейшая из Возвращенцев принимала лунные ванны.
— Раз уж пришла, чего прятаться? — через пять минут улыбнулась Му Хуэйсюэ. — Я думала, мы уже вроде как друзья. Или хотя бы напарники?
За грудой обломков послышались тяжёлые шаги.
Закутанный в меховую куртку, спрятав лицо под капюшоном так, что видны были только зелёные глаза, из темноты вышел Андрей. Он медленно поднялся на вершину рукотворной горы, хрустя битым стеклом и крошкой кирпича. Он молчал. Не объяснял, почему повернул назад. Он просто стоял и молча смотрел на Му Хуэйсюэ своим нечитаемым взглядом.
— Зачем вернулся? — спросила она, не отрываясь от луны.
После долгой паузы Андрей глухо ответил:
— Я прошел полпути и решил, что должен вернуться и убить тебя. — Он резко осекся, мазнул взглядом в сторону, а затем снова посмотрел на Му Хуэйсюэ: — Прости. Но мы оба знаем… ты должна умереть.
— Боишься смерти? — спросила Му Хуэйсюэ.
— Нет. Если хочешь, когда всё закончится, я убью себя следом, — прогудел Андрей.
«Но ты обязана умереть». Эту часть он вслух не произнёс.
Му Хуэйсюэ, конечно, понимала его без слов. Глядя на луну, она негромко рассмеялась:
— Вообще-то, я тоже её не боюсь. Но если ты живёшь не ради себя, то ради чего собираешься пролить мою кровь? Всё ещё надеешься воскресить дочь? Или жену?
— Я не стану воскрешать Валентину. Я дал тебе слово: ты убила семьдесят восемь человек, и я проиграл тот спор. Так что я не трону тебя ради Валентины. Но в этом мире осталось ещё три миллиона человек. И этот мир — место, где она жила. Даже если те три миллиона обречены… я не хочу, чтобы сам мир исчез. Так что, ты понимаешь: я хочу вернуть его.
— Даже при том, что это может быть ошибкой? Даже если, убив меня и вернув его, мы всё равно не найдём ту башню?
Андрей плотно сжал губы и промолчал.
Му Хуэйсюэ приподнялась на локтях, любуясь ночным небом:
— Но когда остаётся хотя бы один процент надежды, от неё нельзя отказываться, верно? — В следующую секунду она добавила: — Ну чего ты там затаилась? Выходи уже.
Через несколько секунд из тени обломков молча вышла Чэнь Шаньшань.
Всё это время Андрей и Му Хуэйсюэ говорили по-русски. Му Хуэйсюэ повернулась к девочке и спросила на том же языке:
— Понимаешь нас?
Такой маленький ребёнок вряд ли мог знать русский.
Но это была Чэнь Шаньшань.
Помолчав, девочка ответила на русском:
— Учитель научил меня.
Му Хуэйсюэ на миг опешила, а затем сказала:
— Ты самый умный ребёнок из всех, что я видела. Знаю, это твой дар, но мне любопытно: ты поняла, о чём мы только что спорили с Андреем? — Она хитро прищурилась. — Угадаешь — и я раскрою тебе секрет. Идёт?
Чэнь Шаньшань очень хотела сказать, что её не интересуют секреты Му Хуэйсюэ, но сдержалась. Она закрыла глаза, прокручивая в голове услышанный диалог. Когда она снова посмотрела на них, её голос был ровным:
— За убийство первого номера мирового рейтинга можно воскресить любого игрока, погибшего в игре. Андрей вернулся, потому что не уверен, хватит ли тебе духу покончить с собой ради этого дела. Он боялся, что ты захочешь жить, и решил взять грех на себя.
Андрей удивлённо вскинул брови и впервые посмотрел на Чэнь Шаньшань с нескрываемым интересом.
Му Хуэйсюэ не впервые сталкивалась с проницательностью этой девочки. Она обхватила колени руками и с интересом наблюдала за ней:
— Продолжай.
— Андрей сказал, что убивает тебя не ради жены или дочери. Раньше он преследовал тебя только ради них, но теперь передумал. Если мотив личной привязанности исчез, а решимость убить стала только крепче, то причина может быть только одна… Тот, кого он хочет воскресить, напрямую связан с седьмым этажом. — Чэнь Шаньшань сделала паузу и уверенно закончила: — Этот человек знает, где находится последняя башня.
Му Хуэйсюэ громко расхохоталась и захлопала в ладоши:
— Ты действительно самый умный ребёнок. Нет, пожалуй, самый умный игрок из всех. Твой ответ верен на девяносто процентов. Ни я, ни Андрей не можем быть уверены до конца, поможет ли воскрешённый найти башню. Но ты можешь попробовать угадать, кто этот человек. Подсказка: ты его знаешь.
Чэнь Шаньшань до белизны в костяшках сжала пальцы, глядя на женщину.
— …Это он?
— Он.
С губ девочки сорвалось почти невольное:
— Почему?!
— А ты разве не понимаешь? — вопросом на вопрос ответила Му Хуэйсюэ. — Потому что только он знает, где скрыта последняя цель.
Чэнь Шаньшань на мгновение замерла с приоткрытым ртом, но быстро взяла себя в руки. Она перевела взгляд с Му Хуэйсюэ на Андрея.
Посреди обращённого в прах Пекина женщина с высоким хвостом сидела на вершине мусорной горы и улыбалась ей. Лунный свет окутывал её фигуру, подчёркивая щемящее одиночество. А рядом с ней, точно бурый медведь, неподвижно стоял русский игрок. В его глазах больше не было ярости, но всё его внимание было приковано к женщине в чёрном.
Стоит ей дернуться — он бросится следом и сделает всё, чтобы оборвать её жизнь.
Но Му Хуэйсюэ и не думала бежать. Когда Чэнь Шаньшань развернулась, чтобы уйти, она негромко произнесла:
— Пусть она меня убьёт.
Девочка споткнулась и обернулась.
Андрей тоже недоумённо уставился на Му Хуэйсюэ:
— Она?
Му Хуэйсюэ развела руками:
— Раз уж мне суждено сдохнуть, какая разница, от чьей руки? По сравнению с тобой, здоровяк, мне приятнее будет умереть от рук этого ребёнка. Она куда симпатичнее.
Андрей пристально вгляделся в лицо Му Хуэйсюэ. Она всё ещё улыбалась, но в глубине её глаз застыла непоколебимая, стальная решимость.
Они оба были из тех, кто давно перестал цепляться за жизнь любой ценой.
— Ладно.
Русский богатырь молча начал спускаться вниз, оставив Му Хуэйсюэ в покое.
Чэнь Шаньшань впервые в жизни чувствовала себя беспомощной. Она стояла на руинах, глядя, как Му Хуэйсюэ извлекает из воздуха изящный компас.
— Знаешь, — заговорила женщина, — когда я предлагала Фу Вэньдо и Тан Мо убить меня, я на самом деле лукавила. Я хотела жить. Не пойми неправильно, я не боюсь смерти так, как боялся Флай, но и уходить просто так не хотелось. Но правда в том, о чём сегодня сказал Директор манежа: он не смог бы меня убить. И никто из вас бы не смог. Потому что… у меня есть этот компас.
Сжимая в одной руке Компас Заблуждений, другой Му Хуэйсюэ выхватила кинжал. Она без колебаний вогнала лезвие себе в грудь, целясь в сердце.
— Стой! — вскрикнула Чэнь Шаньшань.
— Спокойно. Такая рана меня не добьёт даже без компаса.
Клинок вышел из груди, обагренный кровью. Му Хуэйсюэ вытерла губы и принялась размазывать кровь по артефакту. Она с пугающим терпением окрашивала стрелку компаса своей кровью, продолжая говорить:
— Слушай, ты ведь такая умная… Помнишь, давным-давно, когда я прошла четвёртый этаж и объединила два мира? Сможешь угадать, почему я тогда сначала получила уведомление о провале, и только через пару недель — об успехе?
Три месяца назад Башня внезапно запела гимн в честь незнакомого игрока. Всегда холодная и отстранённая, она рассыпалась в восторгах, не скрывая своего обожания. Тогда Му Хуэйсюэ штурмовала четвёртый этаж и была в шаге от обновления 4.0. Но внезапно всё прекратилось. Прошло полмесяца, прежде чем она официально завершила уровень.
— Из-за Компаса Заблуждений? — предположила Чэнь Шаньшань.
— Ого, — улыбнулась Му Хуэйсюэ, — а ты действительно сообразительная.
Чэнь Шаньшань не поняла кантонский диалект, но смысл уловила. Она пояснила:
— Ты сказала, что из-за компаса тебя невозможно убить. А потом задала этот вопрос. Очевидно, заминка на четвёртом этаже была напрямую связана с этим артефактом.
— А вот и не угадала.
Девочка опешила.
— Компас тут ни при чём. В тот раз я штурмовала башню только для того, чтобы Страж убил меня прямо в игре. Я не хотела давать ни одному Возвращенцу возможности воскресить кого-то за мой счёт. И не хотела отдавать свои двести шестьдесят тысяч часов какому-нибудь маньяку. Поэтому я решила погибнуть от рук системы. Но, к сожалению, я победила. И в миг триумфа я увидела этот компас… — Стрелка артефакта окончательно побагровела от её крови. Му Хуэйсюэ усмехнулась: — Обычные монстры не могли меня прикончить. А сможет ли компас? Поэтому, едва закончив игру, я начала схватку за этот артефакт.
Зрачки Чэнь Шаньшань расширились. Она перебирала в уме десятки теорий, но и представить не могла, что Му Хуэйсюэ сознательно прервала прохождение этажа, чтобы украсть артефакт у самой Чёрной башни.
Кровь с компаса крупными каплями падала на бетон. В момент, когда очередная капля коснулась земли, Му Хуэйсюэ глухо застонала. Лицо её мгновенно посерело, словно из тела выкачали саму жизнь.
Она размахнулась и швырнула Компас Заблуждений прочь. Маленький прибор описал дугу и исчез в воздухе, не долетев до земли.
— Директор был прав. Игрокам нельзя владеть такими вещами. Это баг. Ошибка, возникшая только из-за моей способности. И то, что происходит сейчас… возможно, это и есть месть Башни.
Мозг Чэнь Шаньшань работал на пределе, она почти нащупала истину, но не решалась её озвучить.
Покончив с компасом и вернув «украденное» Башне, Му Хуэйсюэ отряхнула одежду и поднялась. Она подошла к девочке и улыбнулась:
— Ну вот и всё. Теперь ты можешь убить меня когда захочешь. Я не трону тебя.
Чэнь Шаньшань подняла на неё взгляд и всё же спросила:
— …Почему я?
Му Хуэйсюэ на мгновение замерла, не ожидая этого вопроса. Она посмотрела сверху вниз на эту не по годам серьёзную, до пугающего сильную девочку. Наконец она протянула руку и ласково погладила Чэнь Шаньшань по голове:
— Потому что та, кого я когда-то воскресила… и кого позже убила собственной рукой… была очень на тебя похожа.
На губах Му Хуэйсюэ застыла печальная, полная тоски улыбка. Чэнь Шаньшань открыла рот, хотела что-то сказать, но так и не смогла. Спустя несколько секунд она холодно произнесла:
— Раз уж ты решила умереть, я хочу, чтобы это сделал Тан Мо-гэ.
Му Хуэйсюэ решила, что ослышалась:
— Что?
Чэнь Шаньшань продолжала со всей серьезностью:
— Ты наверняка догадалась: дар Тан Мо-гэ — забирать чужие способности. Но эта сила слишком велика, поэтому чем мощнее дар, тем сложнее его получить. На самом деле, чтобы забрать способность твоего уровня, есть только один верный путь — убийство. — На невинном детском лице застыло суровое выражение. Девочка добавила без тени стеснения: — Раз ты всё равно собралась умирать, будет лучше, если Тан Мо-гэ заберёт твою силу себе.
Му Хуэйсюэ: — …
Она согнула палец и с силой щелкнула Чэнь Шаньшань по лбу. Лоб девочки мгновенно покраснел, она невольно прикрыла его ладонью.
— Вот в этом ты на неё совсем не похожа, — безэмоционально заметила Му Хуэйсюэ. — Я тут помирать собралась, могла бы хоть пару добрых слов сказать? Нельзя быть такой прагматичной, деточка.
Чэнь Шаньшань вскинула голову и упрямо спросила:
— Мне позвать Тан Мо-гэ?
Му Хуэйсюэ вздохнула:
— Ладно. Иди. Я подожду здесь.
— Хорошо.
Девочка со всех ног бросилась прочь. Му Хуэйсюэ проводила её взглядом и снова улеглась на спину, подставляя лицо холодному лунному свету. Она жадно ловила каждое мгновение, понимая, что их осталось немного и такой красоты она больше никогда не увидит.
Она не знала, что Чэнь Шаньшань, сбегая с холма руин, до крови сжала кулаки. Эта девочка, чья рассудительность граничила с цинизмом, эта малышка, готовая до последней капли выжать пользу даже из чужой смерти, бежала с глазами, полными слёз. Но прежде чем первая капля упала, она вытерла их рукавом, возвращая на лицо привычную маску ледяного спокойствия.
Тан Мо и Фу Вэньдо только вернулись к завалам, когда встретили Чэнь Шаньшань. Она без лишних эмоций изложила им суть дела. Тан Мо замер, поражённый, и посмотрел на Фу Вэньдо. Майор коротко кивнул, и они втроём поднялись на вершину холма, где их уже ждала Му Хуэйсюэ.
Заметив их, она потянулась и встала. Подойдя к Чэнь Шаньшань, она снова несильно щелкнула её по лбу. Андрей, долго прятавшийся в тени, тоже вышел и молча встал в стороне.
— Она вам всё рассказала? — бодро спросила Му Хуэйсюэ. — На самом деле, мне всё равно. Смерти я не боюсь. Порой в жизни смысла меньше, чем в уходе. Моя смерть сейчас — это самый выгодный ресурс. Андрей прав: третья подсказка Башни не оставила мне выбора. Если не ты, то он. Если не он — я сама. Но самоубийство — это расточительство, так ты ничего не получишь. Так что давай используем мой финал по максимуму. Убей меня, Тан Мо.
Фу Вэньшэн, узнавший правду от Шаньшань, не выдержал:
— Но Му-цзе, неужели ты правда собираешься…
Он не смог договорить. Мальчик не понимал: как так вышло, что днём они вместе штурмовали башню и смеялись, а теперь всё кончается вот так?
Му Хуэйсюэ была удивительно терпелива с детьми. Она присела перед ним и погладила по голове.
— Этого города больше нет, — мягко сказала она, указывая на израненную землю под ногами. — Это не случилось внезапно. Мы с Андреем поняли всё в тот миг, когда увидели записку. Мы знали, что этот день придёт. Просто до сегодняшнего вечера, пока Пекин не рассыпался в прах, мы отказывались в это верить.
Фу Вэньшэн стиснул зубы. Он хотел возразить, но слова застревали в горле.
— Это действительно единственный путь? — спросил Фу Вэньдо.
Му Хуэйсюэ вскинула бровь:
— Майор, я уже выбросила Компас Заблуждений и вернула его Башне, а вы только сейчас спрашиваете?
Фу Вэньдо промолчал — он не знал об этом жесте.
Тан Мо добавил:
— Тебе не обязательно делать это прямо сейчас. Время ещё есть. Может, найдётся другой способ отыскать ту башню.
— И смотреть, как в течение шести дней вместе с башнями будут исчезать сотни тысяч людей? — улыбнулась Му Хуэйсюэ. — Башня дала подсказку, и она означает только одно. Когда сегодня Грейя сказал, что Башня мне отомстит, я всё поняла.
— Тан Мо, тому парню всегда чертовски везло. Почему же он вдруг так глупо попался, столкнувшись сразу с двумя врагами? Будь на месте тех мастеров кто-то послабее, или приди они по одному — он бы выжил. Но он погиб. Теперь я понимаю: это не его невезение. Это Башня наносила удар по мне.
— Возможно, он единственный, кто может найти ту башню. Или единственный, кто способен её пройти. А значит… Тан Мо, убей меня.
Тан Мо до белизны сжал кулаки, не отрывая взгляда от женщины. Спустя долгую минуту он достал из кармана две серебряные «бабочки».
Му Хуэйсюэ посмотрела на Чэнь Шаньшань и, поманив её рукой, солнечно улыбнулась:
— Обещай мне, что будешь чаще смотреть на луну вместо меня. Помнишь, я сказала, что раскрою секрет? У меня их нет. Просто давно, перед тем как я убила ту девочку, похожую на тебя, она сказала, что хочет вернуться на Землю и увидеть луну. В мире Возвращенцев нет ночи, там всегда день. Теперь я передаю эту эстафету тебе. Смотри на неё за нас обеих.
Чэнь Шаньшань оставалась внешне спокойной, но ничего не ответила.
— М-м? — подтолкнула её Му Хуэйсюэ.
— …Хорошо, — выдавила девочка.
Тан Мо уже стоял вплотную. Му Хуэйсюэ перестала улыбаться и серьёзно посмотрела на него.
— Начинай.
Она подняла глаза. В её взгляде была стальная решимость. Она произнесла чётко, разделяя каждое слово:
— Тан Мо. Убей меня и воскреси Бая Жояо.
Звонкий женский голос растаял в ночном ветре. Му Хуэйсюэ широко улыбнулась — искренне и облегчённо.
 
Два дня назад. Ноев ковчег.
Ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо не заметили, что в момент, когда они читали свои двенадцать знаков на обороте красного листка, Му Хуэйсюэ и Андрей тоже вскрыли свои записки. Там было всего одно имя, но его хватило, чтобы два сильнейших мастера застыли на месте, не в силах шевельнуться.
В тот миг им обоим показалось, что мир издевается над ними. Едва они прочитали текст, бумага истлела, рассыпавшись пеплом. Но три слова выжглись в их памяти навсегда:
«Бай Жояо».
 
— Сегодняшний лунный свет и правда прекрасен.
Вспышка серебристой стали была мгновенной. В этот миг её блеск казался чище и ярче самого сияния луны.
 
Глава 232. Deer, я вернулся.
Европа. Германия, Берлин. 17:31.
Тяжёлые снеговые тучи плотно затянули небо. Снегопад давно прекратился, но слой свежевыпавшего снега на земле уже достиг десяти сантиметров. Бранденбургские ворота были полностью укрыты белым саваном и издали напоминали призрачную белую раму. Внезапно чёрная человеческая фигура с силой отлетела в сторону и врезалась в одну из колонн.
Древние ворота с двухсотлетней историей содрогнулись, и по их каменному телу пробежала узкая длинная трещина. У сереброволосой женщины, рухнувшей на колонну, не было ни секунды на передышку или осознание ран. Едва коснувшись снега, она упёрлась рукой в землю и в три прыжка отскочила назад.
БАМ!
Гигантский леденец обрушился на то место, где она только что лежала, выбивая в мостовой глубокую воронку.
На лице Санта-Клауса застыла добродушная улыбка, но он с неистовой силой размахивал своим леденцом:
— Ха-ха-ха! Давай поиграем, моё милое дитя!
Схватка была практически односторонней.
Трупы у подножия Бранденбургских ворот постепенно скрывались под свежим снегом. Сереброволосая женщина оставалась единственной выжившей, но она была изранена настолько, что движения и реакция больше не поспевали за противником. Очередной удар — и на этот раз она не успела уклониться. Леденец с сокрушительной силой сбил её с ног. Она рухнула в снег, сплёвывая кровь; подняться снова сил уже не было.
Алая кровь, сочась из раны на лбу, заливала глаза. Женщина с трудом приподнялась на локтях и увидела, как массивный, величественный Санта неспешно взобрался на свои сани. Он натянул поводья и пророкотал:
— Ну вот и финал, дитя. Санта-Клаус никогда не убивает людей собственноручно. Но если ты останешься лежать в снегу и тебя ненароком раздавят мои олени или переедут полозья саней... что ж, в этом нельзя винить старика. Зрение у пожилых людей всегда подводит, об этом знает всё Подземное королевство.
С этими словами Санта захохотал и погнал упряжку прямо на измождённую женщину.
Глаза Елены сузились. Она отчаянно пыталась встать, но тело было выжато до капли.
Когда сани были всего в пяти метрах от неё, воздух прорезал резкий свист. Лицо Санты изменилось; он рванул поводья в сторону, уклоняясь от огненного росчерка пули. Зажигательный снаряд врезался в Бранденбургские ворота — вспыхнуло пламя, и снег вокруг колонн мгновенно начал таять.
Санта прищурился, поворачиваясь к незваным гостям.
Елена тоже с трудом повернула голову. Снеговые тучи начали расходиться, и лучи заходящего солнца коснулись земли. На границе неба и горизонта, в золотистом сиянии заката, к воротам приближались шесть тёмных силуэтов. Один из них, золотоволосый юноша, держал на плече украшенный позолотой мушкет.
Очевидно, именно он только что нажал на курок.
Шестёрка подошла к воротам. Санта-Клаус оглядел людей, кажется, узнав одного или двоих из них. Он радушно улыбнулся:
— Мои милые дети! Давно не виделись. Merry Christmas!
Мужчина средних лет помог Елене подняться и спросил на английском с сильным французским акцентом:
— Кто ты?
— Елена Ивановна, — холодно ответила она.
Золотоволосый юноша подошёл ближе:
— Та самая, что первой в России прошла пятый этаж?
Елена мазнула по нему взглядом и промолчала.
Мужчина лишь тонко улыбнулся, и вся группа перевела взгляды на Санту.
— То, что Лина и Танде, эти безумные выродки, подохли, ещё не значит, что в Европе не осталось людей. Единственная башня нашего региона, привлёкшая внимание всего мира — берлинская башня первого сектора Европы, — не нуждается в помощи русских. Друзья, похоже, на этот раз мы не ошиблись адресом.
Мужчина обнажил длинный клинок и посмотрел на Санту с кровожадной усмешкой:
— Убейте его. Возьмём берлинскую башню!
 
США. Нью-Йорк.
Питер Пэн улучил момент, взмыл в воздух и камнем бросился вниз, целясь золотым копьём в грудь Белля Ферска. Однако на лице Белля не было и тени страха — лишь торжествующая ухмылка охотника, чей капкан захлопнулся. Питер Пэн почувствовал подвох и попытался резко сменить траекторию, но было поздно.
Из-за его спины внезапно возник Джон, и три пули в упор прошили грудь Стража.
По всему миру игроки из последних сил штурмовали башни.
 
Китай. Пекин.
Небо было чернильно-чёрным, наступила глубокая ночь.
В холодном сиянии луны пять теней спускались с вершины холма руин.
Фу Вэньшэн вытер влажные глаза. Чэнь Шаньшань посмотрела на него, и мальчик лишь покачал головой:
— Глаза от ветра разболелись.
Шаньшань промолчала.
Му Хуэйсюэ, сильнейшая из Возвращенцев, обладала арсеналом артефактов, превосходившим даже коллекцию Тан Мо. Свою красную плеть её хозяйка передала Чэнь Шаньшань, остальные трофеи пятеро распределили между собой.
Когда Чэнь Шаньшань заговорила, она почувствовала, что голос охрип. Она замолчала на мгновение и, когда заговорила снова, голос уже звучал привычно ровно:
— Пусть мы и воскресили Бая Жояо, его нигде не видно. Башня объявила, что он жив, но где он? Нужно его найти.
— Он погиб внутри игрового сценария, — ответил Фу Вэньдо. — Скорее всего, он появится в точке выхода, прямо под Чёрной башней.
Башня над Гугуном исчезла вместе со всем Пекином, но если Баю и суждено было материализоваться, то именно в той географической точке. Собрав вещи, пятёрка направилась к центру бывшей столицы. На полпути Фу Вэньдо резко замер.
Все тут же насторожились.
Андрей закрыл глаза, прислушиваясь, и прогудел:
— Шаги.
Пекин стёрли с лица земли всего несколько часов назад. Игроки в округе либо бежали, либо исчезли вместе с городом. Кто мог бродить здесь сейчас?
В голове Тан Мо всплыло лишь одно имя. Он в изумлении переглянулся с Фу Вэньдо — обоим не нужно было слов, чтобы понять друг друга.
— Ой, а это кто? — воскликнул Фу Вэньшэн.
Друзья обернулись.
В ярком свете луны со стороны горизонта приближался худощавый силуэт.
Юноша с детским лицом шёл, засунув руки в карманы. Его походка — нарочито небрежная, неспешная — вызывала мгновенное раздражение. Весь его облик так и напрашивался на неприятности, как и всегда. Он размеренно сокращал дистанцию и, завидев Тан Мо и Фу Вэньдо, театрально вскинул брови:
— Ого! Какая встреча! Какая невероятная удача снова видеть вас, Тан-Тан, майор Фу. Неужели это сама судьба?
Тан Мо окинул его холодным взглядом:
— Ты шёл сюда намеренно?
Бай Жояо невинно захлопал ресницами:
— Что значит «намеренно»? Тан-Тан, я внезапно очнулся посреди какого-то кошмарного нагромождения камней и мусора — я до смерти перепугался!
Говоря это, он старательно изображал на лице ужас, хотя на его вечно ухмыляющейся физиономии не было и тени страха.
— Я немного осмотрелся, — продолжал он, — и понял, что эти кирпичи и обломки очень напоминают те, что были в Запретном городе. Тогда я просто пошёл наобум в надежде встретить хоть какую-то живую душу и спросить, что вообще происходит. Хи-хи, Тан-Тан, видишь — небеса благословили нашу связь, раз я так быстро наткнулся именно на вас.
Взгляд Бая Жояо скользнул по каждому из присутствующих. На Андрее он задержался чуть дольше, но тут же отвел глаза.
Он не стал спрашивать, куда делась та женщина, что вечно была рядом с русским и пыталась его убить. Вместо этого он склонил голову набок и спросил:
— Где мои бабочки?
Тан Мо молча достал из кармана два серебристых ножа и швырнул их владельцу.
Бай поймал их на лету. Его ловкие пальцы ласково коснулись тонких рукоятей, и он крутанул в воздухе две изящные дуги. С сухим щелчком ножи исчезли в его рукавах с такой скоростью, что даже Фу Вэньдо не успел зафиксировать движение.
Бай снова засунул руки в карманы и расплылся в улыбке:
— Ну а теперь, может, расскажете, что тут приключилось... пока я был мёртв?
Тан Мо вкратце пересказал события, последовавшие за гибелью Бая.
От смерти Лины и Танде до завершения шестого этажа. И о том, как Башня запустила седьмой этап, принудив всех игроков мира к глобальному штурму.
— Мы не знаем, какую подсказку получила Ли Ся из Чунцина, — добавила Чэнь Шаньшань. — Скорее всего, там тоже были координаты. Но третья подсказка Башни — это ты. — Девочка посмотрела на юношу с детским лицом. — Ты ведь знаешь, где находится пятая башня?
Бай Жояо не ответил. Он лишь приподнял бровь:
— Чанпин, Гуанчжоу, Берлин и Дели. Значит, вы собрались в Гуанчжоу?
Чэнь Шаньшань кивнула:
— Директор Цирка силён, но он не предел мощи Башни. Бабушка-волчица и Санта куда опаснее. Пусть Жань Ваншу и его люди из «Тяньсюань» уже отправились на подмогу в Гуанчжоу, но Му... — она осеклась, пальцы её невольно сжались, и она продолжила: — Но мы слышали, что в Гуанчжоу нет по-настоящему выдающихся игроков. Поэтому мы решили выдвигаться туда как можно скорее. Каждая минута на счету.
Тут раздался гулкий голос Андрея:
— Говори, что тебе известно. Живо!
Тяжёлая, удушающая жажда убийства накрыла Бая. Он обернулся к массивному русскому игроку. Андрей никогда ещё не выглядел столь свирепым; казалось, стоит Баю хоть немного заартачиться, и он без колебаний свернёт ему шею.
Бай Жояо долго смотрел на него, а затем обиженно протянул:
— Да что я опять не так сделал? Тан-Тан, посмотри на него, он меня обижает!
— Просто выкладывай, что знаешь, — отрезал Тан Мо.
Бай Жояо мгновенно отбросил паясничанье.
— Знаете, — заговорил он после паузы, — в одном вы ошибаетесь. Если третья подсказка Башни действительно указывает на меня, то это вовсе не значит, что я знаю координаты. Я вообще ничего не знал об этой игре, Башня не шептала мне секреты на ушко. Подсказка буквально означает — «я». А на этой планете есть лишь одна башня, с которой я связан неразрывно...
— Видите ли, я ведь уже умирал однажды. В сценарии второго этажа Чёрной башни.
Зрачки Тан Мо сузились: — О чём ты?
Бай Жояо посмотрел на него и хихикнул:
— В самом прямом смысле, Тан-Тан. Неужели я стал бы тебе врать? Разве я похож на такого человека? Ладно-ладно, здоровяк, не надо замахиваться кулачищами, всё я расскажу!
С этими словами он ловким движением извлёк из воздуха надкушенное яблоко.
— В игру второго этажа я попал случайно, проезжая мимо одного уездного городка. Башня просто затянула меня внутрь. Обычный сценарий, нужно было просто выполнить квест... Но я решил поиграть с огнём. Сделал неверный выбор. — Он перевёл взгляд на Тан Мо. — Тан-Тан, ведь это ты — тот самый «Момо», что первым в мире прошёл первый этаж на сложном режиме? Так вот, на втором этаже первым «сложником» должен был стать я. Но я там погиб. Перед самой смертью я успел украсть кое-что и откусить кусочек. И я ожил... Но с тех пор моя жизнь намертво переплелась с боссом той игры.
— Она уснула — я проснулся.
— Башня сказала мне: я смогу окончательно избавиться от этого проклятого яблока и стать по-настоящему живым, только когда пройду седьмой этаж.
Бай Жояо прищурился:
— Тан-Тан, ты уже догадался, кто она?
Тан Мо смотрел на ярко-красное, надкушенное яблоко в его руках. Имя уже вертелось на языке, и он произнёс его почти шёпотом:
— …Белоснежка.
 
Спустя полчаса шестёрка добралась до границы Пекина и Баодина.
На невидимой меже они остановились. Разумеется, на земле не было прочерчено никаких линий — города Китая никогда не имели чётких физических границ. Но в этот миг они видели рубеж воочию.
К северу от них лежали истерзанные руины, прах былого величия. К югу — мирные, нетронутые домики пригородов.
Здесь всё стало окончательно ясно: они покинули Пекин. Покинули Первый сектор.
Фу Вэньдо бросил прощальный взгляд на остов столицы и развернулся, уходя вперёд. Остальные тоже помедлили, глядя на север, а затем двинулись вслед за ним.
— В Пекине всё уничтожено, транспорта не найти, — заметил Тан Мо. — В Баодине наверняка остались машины. Дойдём до города и найдём что-нибудь крепкое, до Чунцина путь неблизкий.
— Разделимся, так найдём быстрее, — предложил Фу Вэньдо.
— Идёт.
Фу Вэньшэн, пройдя немного, заметил, что этот ненормальный за ними не следует. Он обернулся.
В тусклом свете предрассветных сумерек юноша с детским лицом стоял на самой границе двух миров, не отрывая взгляда от Пекина. Щелчок — и в его ладони вспыхнула серебристая бабочка. Фу Вэньшэн вздрогнул, не понимая его намерений, но в следующий миг Бай просто метнул нож в сторону.
Изящный клинок описал в воздухе дугу, срезал единственный белый цветок среди сорняков у обочины и вернулся точно в руку хозяина. Бай Жояо рассчитал силу так идеально, что поймал и нож, и цветок одновременно.
Он понюхал его и брезгливо поморщился:
— Тьфу, совсем не пахнет.
Затем он присел и аккуратно воткнул этот цветок в истерзанную землю Пекина.
Маленький, невзрачный полевой цветок замер в пыли, едва заметно покачиваясь на ветру.
Бай Жояо с улыбкой коснулся лепестка пальцем, прошептал что-то едва слышное и развернулся, уходя прочь.
Фу Вэньшэну показалось, что он ослышался. Бай Жояо поравнялся с ним и нарочито громко запричитал:
— Тан-Тан! Ну признайся, ты ведь плакал, когда я умер? Неужели тебе не было ни капельки грустно?!
— Заткнись, — бросил Тан Мо.
— Хи-хи-хи...
Шестеро путников продолжили свой путь на юг.
«Неужели и правда послышалось?» — подумал мальчик, почёсывая затылок и стараясь не отставать от остальных.
А та фраза осталась висеть в воздухе над руинами Пекина, уносимая ветром.
— «Deer, я вернулся».
Лунный свет окончательно померк, уступая место утренней заре.
Вскоре в одном из уездных городков Баодина Фу Вэньдо нашёл брошенный джип. Шестёрка погрузилась в машину и взяла курс на Чунцин.
— Чунцин огромный, там целых восемь башен, — рассказывал Бай Жояо. — Та, что нам нужна, совсем невзрачная, на самом востоке города. Я наткнулся на неё случайно, когда уезжал оттуда. Башня — та ещё дрянь: я просто проезжал мимо, а она затащила меня в игру.
— Где именно эта башня? — спросил Фу Вэньдо.
— Чунцин. Фэнцзе.
 
Глава 233. Эти чёртовы мистер А и мистер Б!
Земля совершает свой вечный оборот с запада на восток; закаты сменяются рассветами, и солнце снова скрывается за горизонтом.
18:00, 20 июня. Второй день «Охоты за сокровищами» подошёл к концу. Когда солнце начало клониться к горизонту, игроки по всему миру с тревогой уставились на ближайшие к ним Чёрные башни. Те, кто поосторожнее, заранее добрались до границ своих районов и в гнетущем ожидании замерли, гадая, чья очередь превратиться в прах.
В миг, когда время истекло, земля издала протяжный стон. В одно мгновение седьмая часть городов планеты начала стремительно рушиться.
Наученные горьким опытом вчерашнего дня, люди, чей сектор начал стираться, сломя голову бежали в соседние зоны, надеясь спастись. Но были и те, кто стоял на стыке двух районов и в безмолвном отчаянии смотрел на башни по обе стороны от себя.
— Нет!!!
Два чёрных монолита беспощадно оседали вниз одновременно. Слева здания рушились, словно снежные лавины; справа — дрожащая земля смывала все следы пребывания человека, не оставляя камня на камне.
Глаза несчастных застилали слёзы. Они кричали от боли и бессилия, безумно пытаясь вырваться из смертельного кольца, но всё было тщетно. Время вышло.
Мир лишился ещё одной седьмой своей части, и над планетой разнёсся голос Башни:
«Динь-дон! 20 июня 2018 года, исчезли 2118 Чёрных башен...»
Голос на мгновение прервался, и после короткой паузы Башня добавила:
«...исчезновение 2118 башен завершено».
Не давая выжившим и секунды, чтобы перевести дух, Башня продолжила:
«Динь-дон! 20 июня 2018 года, 18:01. Игроки 1-го сектора Южной Азии успешно прошли вторую Чёрную башню».
Объявление повторилось трижды. Словно луч надежды в непроглядном сумраке апокалипсиса, этот голос достиг ушей более двух миллионов выживших. Слёзы отчаяния ещё не высохли на их щеках, а на лицах уже расцветали ликующие улыбки.
— Победили! Мы победили! Ещё одна башня взята!
— Обратный отсчёт: пять дней. Осталось три башни. Игроки, прилагайте все усилия!
В этот миг триумф Южной Азии стал триумфом всего человечества.
 
Тан Мо и Фу Вэньдо в это время пробирались на машине через завалы, пересекая границу провинции Хэнань. По пути им тоже встретился гибнущий сектор, но благодаря молниеносной реакции майора, выжавшего из джипа всё возможное, группе удалось вовремя покинуть зону поражения.
Слушая трансляцию, Фу Вэньдо подметил странную деталь. Он нахмурился:
— В этот раз Башня не назвала имён тех, кто прошёл уровень.
Тан Мо задумался:
— Сектор 1 Южной Азии — это наверняка Нью-Дели. Не назвали победителей... Может, потому что их было слишком много?
Чэнь Шаньшань долго молчала. В условиях почти полного отсутствия связи они понятия не имели, что творится в Индии, но внезапная догадка вспыхнула в её сознании. Девочка выпалила:
— Есть и другой вариант. Все игроки, штурмовавшие ту башню, погибли.
Тан Мо вздрогнул и резко обернулся к ней.
Шаньшань сама испугалась собственных слов. Ей хотелось сказать, что она просто ляпнула не подумав, но и она, и Тан Мо знали: её дар «Сверхразум» даже при полном отсутствии улик выдаёт прогнозы, вероятность которых составляет не менее пятидесяти процентов.
Такие слова не рождаются на пустом месте.
Тан Мо отвернулся и посмотрел на дорогу перед собой. Его голос звучал глухо:
— Все, кто штурмовал башню в Южной Азии... мертвы.
 
Индия. Нью-Дели. Ворота Индии.
Воздух был пропитан удушливым запахом крови. Ветер здесь словно застыл; лучи закатного солнца освещали горы тел, заставляя кровь на мостовой отливать золотом. Величественные Ворота Индии окрасились в ярко-алый цвет. К самому камню триумфальной арки длинным копьём была пригвождена маленькая фигурка в красном.
Изящная корона валялась в пыли. Рыжеволосая лолита, содрогаясь всем телом, пыталась вырвать копьё из собственной груди, но лишь захлёбывалась кровью — её жизнь стремительно угасала.
У её ног лежало море трупов.
Индийские игроки своими телами вымостили мост к победе, из собственной крови выковав это копьё. Теперь сталь пронзила Червонную Королеву насквозь, лишив её последних сил для сопротивления.
Кое в чём Тан Мо и Шаньшань ошиблись: потери были чудовищны, но выжившие всё же остались. Услышав уведомление Башни, игроки, заваленные телами товарищей, сперва замерли в оцепенении, а затем над площадью раздался плач.
Они рыдали навзрыд.
Полгода назад, когда Башня заставила всех штурмовать пятый этаж, элита Южной Азии была уничтожена полностью — никто не смог пройти дальше. Но сегодня они превозмогли себя.
Губы Червонной Королевы шевельнулись. Она хотела что-то сказать, но у неё не хватало сил даже просто держать глаза открытыми. Рыжая девчонка едва не плакала от ярости. Ей хотелось проорать этим проклятым недоумкам, что убийство Стража — далеко не единственный способ пройти башню. Есть сотни других путей для истинных мастеров... Но тут она вспомнила, что сильнейшие из этого стада едва одолели четвёртый этаж. Королева лишь закрыла глаза, так и не вымолвив ни одного проклятия.
Перед тем как сознание окончательно померкло, она почувствовала, что кто-то поднял её на руки. Этот кто-то действовал грубо и совершенно бесцеремонно выдернул копьё из её груди.
— Моя леди, ну почему бы вам не быть хоть чуточку помягче? — раздался сокрушённый смех. — Позволили бы им пройти башню как-нибудь иначе.
Королева не могла ответить, но в мыслях яростно огрызнулась: «Для этого среди этих вонючих людей должен был найтись хоть один игрок пятого этажа!» Без мастера такого уровня она просто не могла запустить полноценный игровой сценарий.
Директор Цирка негромко рассмеялся и, прижимая к себе Червонную Королеву, исчез в тени башни.
— Моя леди, я спас вам жизнь. Теперь вы должны мне десять лунных цветов. И никакой рассрочки.
Червонная Королева: — ...
«Да пошёл ты к чёрту!»
 
Утром 21 июня пала третья Чёрная башня.
Шестёрка Тан Мо как раз достигла границ Чунцина. Бай Жояо хихикнул:
— Ого! Значит, остались только Чунцин и Гуанчжоу?
Андрей бросил на него тяжёлый взгляд и ледяным тоном произнёс:
— Пятая башня здесь. Показывай дорогу.
Юноша с детским лицом залился смехом:
— Надо же, столько времени прошло, а твой китайский всё такой же деревянный.
Андрей одним ударом кулака разнёс ствол дерева за спиной Бая, прозрачно намекая, что тому пора заткнуться. Но тот, словно и не заметив угрозы, с улыбкой повернулся донимать Тан Мо:
— Тан-Тан, майор Фу водит просто ужасно. Может, я сяду за руль?
— Показывай дорогу, — сухо отрезал Тан Мо.
Бай Жояо лишь разочарованно развёл руками.
В 16:58 того же дня джип пролетел мост Куймэнь и въехал в уезд Фэнцзе города Чунцин. Едва колёса коснулись съезда с моста, Фу Вэньдо резко ударил по тормозам. Друзья вскинули головы. Майор стремительно обернулся, его взгляд был острым как бритва; коротким движением кисти он метнул чёрный дротик в сторону старого заброшенного газетного киоска.
Что-то мелькнуло у киоска серой тенью. Дротик пробил тонкую стенку, и ветхое строение с грохотом рассыпалось.
— В городе кто-то есть, — быстро произнёс Фу Вэньдо.
Тень видели все, но существо двигалось так быстро, что рассмотреть его не удалось.
— Маленькое что-то, — прогудел Андрей. — Очень низкое. Вряд ли человек.
Бай Жояо вскинул брови:
— Здоровяк, ну почему сразу не человек? Вдруг это ребёнок? Или карлик.
При слове «карлик» Тан Мо насторожился:
— Карлик?
— Ну да! — улыбнулся Бай. — В сказке про Белоснежку ведь были карлики. Хи-хи, Белоснежка и семь карликов...
Все промолчали. Вообще-то их называют семью гномами.
Неизвестная угроза всегда пугала больше всего.
Группа бросила машину и пошла пешком, внимательно осматривая улицы. Полгода назад Бая Жояо затянуло здесь во второй этап, но он проезжал мимо и в городе не задерживался. Фэнцзе — обычный, ничем не примечательный уездный городок. Зажатый в кольце гор, он стоял на берегу Янцзы. Река шумно билась о берег, рассыпаясь белыми хлопьями пены.
Здесь всё казалось таким же, как и до «онлайна». Тихий городок в горах, малолюдные улочки, зелень лесов и синь воды. За исключением одного...
Тан Мо крепче сжал зонт:
— Вы видите хоть кого-нибудь?
Все синхронно покачали головами.
Они прочесали взглядами каждый переулок, но в городе не было ни единой живой души.
— Не считая того существа у моста, здесь никого нет, — подытожил Фу Вэньдо и посмотрел на Бая Жояо.
Тот вскинул руки в защитном жесте:
— Не смотри на меня так! Когда я проезжал тут в прошлый раз, людей было полно, как и везде. Может, за полгода они не смогли пройти игры и все поумирали?
Такая вероятность существовала. Башня проводила «Игры на вылет» для отстающих. Если игроки Фэнцзе были слабы, Башня могла просто стереть весь сектор. Или выжившие ушли в более богатые ресурсами районы.
— Что-то не так, — произнёс Тан Мо.
Все шестеро были мастерами, даже Фу Вэньшэн уже одолел четвёртый этаж. Город казался замороженным. На улицах не было следов борьбы, ни единого пятнышка крови. Сектора, пережившие чистку Башни, так не выглядят.
Они осторожно двинулись к центру города.
Внезапно Тан Мо обернулся к магазинчику молочного чая у дороги. Он впился взглядом в распахнутую дверь. Чёрный зев магазина напоминал пасть монстра, затаившегося в ожидании добычи. Тан Мо помедлил и обменялся взглядом с Фу Вэньдо.
Майор кивнул. Тан Мо обнажил остриё зонта и бесшумно двинулся к дверям.
Стоило ему подойти к порогу, как изнутри молнией выскочила тёмная фигура и с яростным криком замахнулась на него деревянной дубинкой. Фу Вэньдо оказался быстрее: он рванулся вперёд, и иссиня-чёрная сталь его лезвий заблокировала удар.
Маленький карлик, поняв, что его остановили, оскалился, свирепо рыча. Но едва он разглядел лицо Фу Вэньдо, как замер в оцепенении. Майор тоже нахмурился — лицо существа казалось смутно знакомым, но он не мог сразу вспомнить, где его видел.
Тан Мо тоже почувствовал дежавю.
В следующую секунду тишину прорезал визгливый крик:
— Проклятый мистер А! Это ты, проклятый мистер А! А-а-а-а, и проклятый мистер Б тут как тут! Я вовек не забуду ваши уродливые рожи! Это из-за вас Директор вышвырнул меня на мороз! Из-за вас цирк разорился, я потерял работу и теперь вынужден снова таскать помои за этой дрянной Белоснежкой! Я убью вас! А-а-а-а!!!
Карлик снова взмахнул дубинкой, в ярости бросаясь на Фу Вэньдо.
Бай Жояо хихикнул и одной рукой перехватил удар. Он притворно удивился:
— Ой, какой же он хиленький. Куда слабее, чем я думал.
Карлик пытался вырвать дубинку из рук Бая, но его сил не хватало даже на то, чтобы шевельнуть её.
Тан Мо наконец вспомнил. Он в изумлении посмотрел на Фу Вэньдо:
— Тот самый инстанс, «Чудесная ночь Цирка Кошмаров»... Это ведь тот карлик, что платил нам серебряные монеты за охрану гигантского дождевого червя?
 
Глава 234. Отлично, сегодня на ужин будут острые кроличьи головы.
Тан Мо и Фу Вэньдо мгновенно узнали Чихуна. Их глаза сузились, и они одновременно рванулись, чтобы схватить коротышку. Но тот с невероятной прытью, точно пущенная стрела, юркнул в сторону. Бросив свою тяжелую дубинку, он бросился наутёк. Сил у карлика было немного, зато скорости — хоть отбавляй: пара мгновений, и он растворился в лабиринтах заброшенного города.
В следующую секунду над городом зазвучала песня. Казалось, сотни детских голосов поют в унисон, и их пение гулким эхом разносится по долине.
— Свет мой, зеркальце, скажи… кожа её бела, как снег.
— Свет мой, зеркальце, скажи… губы её красны, как кровь.
— Свет мой, зеркальце, скажи… волосы её черны, как черное дерево.
…
— Свет мой, зеркальце, скажи… кто на свете всех милее?
Песня доносилась то с запада, то с востока. Стоило прозвучать последнему вопросу, как наступила тишина, и из кустов по обе стороны улицы показались семь пар глаз. Грубый мужской голос проворчал:
— Уж точно не эта мерзкая баба.
Второй голос, более визгливый, подхватил:
— Кто угодно, только не она.
Третий тянул слова медленно и лениво:
— Эта проклятая женщина… когда она уже подохнет?
Четвёртый: — Идиот, кто вообще способен её убить?
Пятый: — Ну, эти людишки ведь вернулись с отравленным яблоком, разве нет?
Шестой голос, заметив что-то, внезапно сорвался на крик:
— А-а-а! Сволочи! Я вижу этих двоих пакостных игроков! Это они лишили меня должности начальника таможни Подземного королевства! Это они!
Седьмой голос был до боли знаком — это был Чихун из Странного цирка:
— Проклятый Тугодум, так у тебя с ними тоже счёты? Убейте их! Нельзя позволить им разбудить эту ведьму, пусть дрыхнет хоть целую вечность!
Едва раздались первые звуки, шестёрка Тан Мо уже сжала оружие, готовясь к бою. Коротышки двигались скрытно, их голоса доносились отовсюду. Фу Вэньдо сосредоточенно вслушивался, и когда заговорил шестой гном, он уже вычислил направление. Как только смолк последний, Фу Вэньдо, Тан Мо, Бай Жояо и Андрей одновременно сорвались с мест.
Небо прорезал пронзительный вопль:
— А-а-а-а, они нас заметили! Убейте их!
— Убейте-е-е!!!
Фу Вэньшэн, схватив Чэнь Шаньшань за руку, затащил её в здание ресторана и выхватил пистолет. Двенадцатилетний мальчик укрылся за массивным столом, загораживая собой девочку, чей организм не претерпел боевой эволюции. Он крепко сжимал оружие, и каждый его выстрел был точен — пули заставляли гномов выдавать свои укрытия.
Стоило коротышкам замешкаться, как их тут же настигали атаки остальных.
Иссиня-черное трехгранное лезвие с глухим стуком перерубило толстое дерево, и Соня в один миг лишился всякой сонливости. Розовый зонт Тан Мо был острее любого меча; он резко раскрыл его и жестким куполом оттеснил двоих гномов прямо к Бай Жояо. Сверкнула серебристая сталь, и два карлика, схватившись за головы, в ужасе заверещали:
— Только не волосы! Не смей стричь! У меня и так остался жалкий пучок, чтобы лысину прикрывать!
Андрей же просто методично раздавал тумаки: один удар — один «минус».
Каждый из семи гномов был до смешного слаб, но их скорость была обратно пропорциональна их силе. Они совершенно не годились в противники группе Тан Мо; в плане физической мощи их, пожалуй, одолела бы даже Чэнь Шаньшань.
Зато носились они как ошпаренные.
Тан Мо и его товарищи переглянулись. Андрей мощным ударом обрушил на дорогу гигантский рекламный щит, преграждая путь сразу четверым беглецам.
Бай Жояо перекрыл переулок, а Тан Мо и Фу Вэньдо заняли оставшиеся выходы. Семерка оказалась в ловушке. Самый хитрый из них, Умник, воровато зыркнул глазами:
— Я схожу за этой вонючей бабой, а вы ждите здесь.
Остальные гномы тут же возмутились:
— Да ты просто смыться хочешь!
Умник был до крайности беспардонным: даже когда его план раскусили, он не покраснел, а лишь резонно заявил:
— Спасаться надо поодиночке, я не собираюсь подыхать вместе с вами.
Но не успел он договорить, как его руку намертво захлестнул резиновый жгут. Умник в оцепенении уставился на путы.
Тонкая резиновая нить, выпущенная из ладони Тан Мо, стальным кольцом стянула локоть карлика. Как бы Умник ни извивался, развязать узел он не мог.
Андрей шагнул вперед и, точно бусины на нитку, поочередно связал всех семерых гномов в одну цепочку.
Все семеро были как на подбор: маленькие, сморщенные, тощие карлики. Оказавшись в одной связке, они тут же принялись обвинять друг друга.
— Всё из-за тебя! Я же говорил, нельзя связываться с этими людьми, они же монстры!
— Да откуда мне было знать? Раньше людишки были куда дохлее!
— Конечно, они сильные! Это они, эти два ублюдка, лишили меня работы в цирке! Они даже самого господина Грейю не побоялись оскорбить!
Тан Мо внимательно вгляделся в лицо говорившего. Спустя пару секунд он узнал его: неужели это тот самый приземистый чиновник с таможни Подземного мира?!
— А я узнаю этого верзилу! Он просто отвратителен! Это он тогда в кабаке «Банан» украл мою заначку — бутылку бананового вина!
Гном в зеленом костюме яростно сверлил глазами Андрея. Тот немного подумал и ответил на английском:
— Это что, тот мой прошлогодний одиночный квест, где надо было стащить выпивку из бара? Почти год прошел.
Карлик в ярости завизжал:
— Год прошел, а ты мне за вино так и не заплатил!
Андрей: — …
Каждый из шестерки Тан Мо был высокоуровневым игроком, чьи имена гремели в мире Чёрной башни. И, разумеется, за время своих странствий они успели нажить себе немало врагов среди игровых боссов.
Пока семь гномов были связаны, группа собралась в кружок, обсуждая их участь.
Тан Мо: — Это семь гномов. С их уровнем силы они явно не Стражи башни. Настоящий босс — Белоснежка. Через них мы сможем выйти на неё или даже использовать их для шантажа.
Фу Вэньдо, вопреки обыкновению, не согласился:
— Тот коротышка только что сказал, что мечтает убить Белоснежку. Это мир Чёрной башни, а не добрая сказка. Белоснежка — опасный босс, и отношения с гномами у неё, очевидно, не заладились.
Бай Жояо вставил свои пять копеек:
— И что делать? Отпустить их? Если отпустим, они же побегут к ней доносить.
Тан Мо посмотрел на него:
— Ты же сам говорил, что она спит.
Бай Жояо загадочно улыбнулся и, достав свой рюкзак, расстегнул молнию, демонстрируя содержимое Тан Мо.
Тот заглянул внутрь: — И что?
Бай: — Хи-хи, Тан-Тан, неужели ты не заметил, что кое-чего не хватает?
Не хватает? Тан Мо присмотрелся внимательнее. Через пару секунд его глаза расширились от изумления:
— Где яблоко?
Бай Жояо медово пропел:
— Похоже, как только мы вошли в город, яблоко само собой исчезло из рюкзака. Ой, неужели хозяйка его почувствовала и забрала себе? Это что же получается… Белоснежка уже проснулась?
Все: — …
В этот момент Тан Мо больше всего на свете хотелось просто вышвырнуть этого невыносимого паяца в реку Янцзы!
Такую важную деталь ты, сволочь, сообщаешь только сейчас?!
Словно услышав его мысли, Бай Жояо обиженно надул губы:
— Я и сам только что заметил.
Впрочем, ему никто не поверил — это была классическая история про пастуха и волков. После стольких выходок Баю не верили даже тогда, когда он называл время.
Не успела группа прийти к какому-то решению, как гномы подняли гвалт.
— А-а-а-а, она проснулась?!
— Тварь, тварь! Эта гадкая баба действительно очнулась!
— Я не буду таскать ей воду для ног! Не буду стирать её вонючие носки! Пускай она сдохнет, поскорее бы она сдохла!
Чэнь Шаньшань ухватилась за главное. Она холодно спросила:
— Та «гадкая баба», о которой вы говорите — это Белоснежка? Вы тоже хотите её смерти?
Семь гномов дружно закивали головами, точно заводные игрушки; их движения были настолько синхронными, что это выглядело почти комично.
— Еще бы! Кому охота прислуживать этой дряни? У неё, кроме мордашки, вообще ничего нет!
Шаньшань: — В таком случае, враг моего врага — мой друг. Кто-нибудь из вас знает, как убить Белоснежку?
Стоило ей договорить, как над городом раздался звонкий детский голос:
«Динь-дон! Активирован одиночный/кооперативный квест-испытание "Белоснежка и отравленное яблоко"».
«В густых лесах Чёрной башни живет прекрасная и добрая принцесса. Кожа её бела, как снег, губы красны, как кровь, а волосы черны, как смоль. Все лесные звери обожают её, птицы слагают в её честь песни…»
Едва прозвучали эти слова, как в тишине города раздалось зловещее карканье ворон.
«Цветы распускаются лишь ради её улыбки…»
Кусты по обочинам дорог, на которых только что набухали бутоны, мгновенно завяли.
«А семь гномов почитают за честь быть её слугами».
Маленькие карлики хором сплюнули: — Тьфу!
Башня продолжала:
«Белоснежка — самая обожаемая женщина в лесу. Будучи прекраснейшей девой Подземного королевства, она ежедневно подвергается нападкам из-за своей красоты. Если красота — это грех, то она погрязла в пороке. Всё прекрасное должно обрываться на самой высокой ноте, чтобы стать еще прекраснее. Так говорит директор цирка».
«Динь-дон! Правила игры:»
«1. Убить Белоснежку может только отравленное яблоко».
«2. В светлое время суток игрокам предоставляется одна попытка отравить Белоснежку. Способ и исполнитель выбираются игроками самостоятельно. На время покушения игрок может принять любой облик по своему желанию. Внимание: менять облик может только один игрок в день».
«3. У игроков есть три попытки и три полных цикла дня и ночи, чтобы найти способ убить Белоснежку».
«4. День — время для диверсий игроков. Ночь — время, когда Белоснежка выходит на охоту за игроками».
«…Весь мир завидует моей красоте! — выкрикивает Белоснежка».
Как только правила были оглашены, прямо из асфальта начали стремительно расти изумрудно-зеленые деревья. Исполинские стволы пробивали бетон, прорастали сквозь дороги и втискивались между жилыми домами, заставляя здания крениться в стороны.
Шелест листвы, густая трава, аромат цветов и щебет птиц.
Спустя три секунды перед людьми раскинулся девственный лес. Трудно было поверить, что мгновение назад это был человеческий город. Руины цивилизации еще проглядывали сквозь зелень, но деревьев было так много, что уезд Фэнцзе превратился в первобытную чащу. А в самом центре этой лесной короны, в воздухе, парила величественная Чёрная башня.
В этот момент издалека донеслось чудесное пение.
Голос был чистым и нежным, как трель соловья; даже опытные бойцы на мгновение заслушались, завороженные идеальным вокалом. Однако в следующую секунду песня оборвалась, и некто весело рассмеялся:
— Ой, глядите-ка, что я нашла! Раненый кролик! Отлично, сегодня на ужин будут острые кроличьи головы.
Все: — …
Это, черт возьми, совершенно точно была не Белоснежка!
 
Глава 235. Жаркое из нелегала!
Белоснежка — персонаж, чьё имя знакомо каждому в любом уголке мира.
Чэнь Шаньшань давно занималась анализом реестра боссов Чёрной башни и пришла к очевидному выводу: большинство монстров — это либо герои сказок, либо личности, чей образ глубоко укоренился в общемировом сознании. Это подтверждалось и тем, что Башня устраивала праздничные инстансы только на Рождество, игнорируя Китайский Новый год, Хэллоуин и прочие даты.
— Когда в апреле 2017 года Чёрная башня зависла над Землёй, она полгода хранила молчание. Скорее всего, в это время шёл сбор и анализ всей информации о нашей планете, — Чэнь Шаньшань методично выписывала в блокнот ключевые слова: «сказочные герои», «праздничные инстансы», «полгода затишья». — Рождество — пожалуй, самый узнаваемый праздник в планетарном масштабе.
Это как с китайским языком: на нём говорит больше всего людей, но это не делает его самым распространённым. Мировым языком общения остаётся английский. Так и Рождество — будучи западным праздником, в современную эпоху оно отмечается повсеместно. Именно поэтому Башня выбрала этот день для своего сюрприза.
Но здесь крылась загадка. Тан Мо указал на записи девочки:
— А что насчёт Белоснежки?
Золушкой оказалась Ван Сяотянь. Спящая красавица тоже существовала — Фу Вэньдо когда-то проходил рядовой инстанс в её замке, но та так и не проснулась, ни разу не показав лица. Если и был в мире персонаж, способный поспорить с ними по популярности и узнаваемости, то это Белоснежка.
Однако этот босс никогда не заявлял о себе. Ни Тан Мо, ни Фу Вэньдо, ни члены «Тяньсюань», «Атаки» или «Нанкинской группы» никогда не сталкивались с её упоминанием. До «Игр на вылет» группа Нанкина собрала данные более чем у двадцати тысяч местных игроков, и никто из них не встречал Белоснежку и не участвовал в её играх.
Правда открылась только теперь: Белоснежка не отсутствовала в мире — она просто спала с самого начала.
 
В густой, безмолвной чаще шестеро игроков осторожно продвигались сквозь переплетение ветвей и заброшенных высоток, не сводя глаз с прекрасной девушки, собиравшей грибы на поляне.
У неё были иссиня-чёрные волосы и длинное белое платье с алыми рукавами. Её лицо, озарённое бликами солнца сквозь листву, казалось размытым, нереальным. Но любой, кто видел её хотя бы мельком, понимал сразу: это самая прекрасная дева на свете.
Белоснежка наклонилась, подобрала раненого белого кролика и небрежно бросила его в свою корзинку. Напевая под нос, она продолжила собирать плоды. Очистив поляну, она ещё десять минут просидела под тем самым деревом, где нашла зверька.
— Эх, — разочарованно вздохнула она, — неужели второго зайчика не будет?
Поняв, что стратегия «сиди и жди» не сработала, принцесса подхватила корзину и неспешно удалилась. Когда она скрылась из виду, Фу Вэньдо повернулся к Баю Жояо:
— Насколько она сильна?
Никто, кроме него, не видел её раньше. Бай Жояо ответил с самым невинным видом:
— Понятия не имею.
Все замерли. Тан Мо нахмурился:
— Ты же говорил, что был в её лесу. Разве вы не сражались?
Юноша с детским лицом хихикнул:
— Нет, Тан-Тан. Белоснежка — это босс совсем не второго этажа, она тянет минимум на пятый. Тогда моим заданием было просто «Покинуть лес Белоснежки». Я сам напросился на неприятности, когда активировал сложный режим и сдуру откусил это яблоко.
Раз никто никогда не вступал с ней в бой, её способности оставались тайной. Тан Мо помрачнел. Неизвестность делала игру в разы опаснее.
— Может, спросим у них? — Бай Жояо указал пальцем в сторону.
Семь гномов в этот момент были заняты привычным делом: они яростно переругивались, обвиняя друг друга в том, что по вине товарищей оказались связаны. Стоило Баю указать на них, как коротышки синхронно втянули головы в плечи.
Умник, их предводитель, сглотнул и храбро выдавил:
— Вы… вы что задумали! Слушайте сюда, мерзкие людишки! Пусть вы нас связали, но мы… мы всё равно выберемся! Эта дрянная девка Белоснежка совершенно не умеет готовить. Когда она вернётся домой с кроликом и поймёт, что некому сделать ей острые головы, она сразу примчится нас спасать!
Фу Вэньдо вскинул бровь:
— И как она вас спасёт, если нас шестеро? — Четверо из которых, к слову, были сильнейшими бойцами планеты.
Ворчун презрительно фыркнул, излучая непоколебимую уверенность:
— Она Белоснежка! Пусть она вредная и вонючая баба, но размазать вас, жалких людей, для неё не проблема.
Чэнь Шаньшань мгновенно уцепилась за суть:
— Значит, вы знаете, на что она способна? Какова её сила?
Гномы на миг онемели. Умник воровато зыркнул глазами:
— Эй, вы что, решили выведать у нас секреты этой женщины? Думаете, мы вам всё выложим?
— Ага, разбежались! — подхватил другой.
— И не мечтайте! Пусть они сцепятся и перегрызут друг другу глотки.
— А мы тем временем сделаем ноги.
— И эти злые люди нас не съедят.
— И не придётся больше таскать помои за этой ведьмой Белоснежкой!
В каком-то смысле гномы были сообразительны — они сразу раскусили намерения группы. Но при этом они оставались по-детски глупы: любая мысль, мелькавшая в их головах, тут же озвучивалась вслух. Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись и одновременно схватили по одному гному.
Ворчун, оказавшийся в руках майора, в ужасе вытаращил глаза:
— Ты чего творишь!
— А ты… ты что делаешь?! — взвизгнул Чихун, попавший к Тан Мо. Он по привычке выдал мощный залп чиха, но юноша успел уклониться от липких брызг.
Тан Мо, едва не получив порцию слизи в лицо, холодно улыбнулся:
— Мы найдём способ заставить вас говорить.
Семь гномов разом сглотнули. Сердца их наполнились недобрым предчувствием.
Через мгновение по лесу разнёсся пронзительный вопль. Белоснежка, как раз подходившая к своему домику, замерла и прислушалась.
— Хм, послышалось? Наверное, слух портится, надо бы съесть побольше кроличьих ушек для остроты, — пробормотала она и облизнула губы.
Зажав гномам рты, Тан Мо и Фу Вэньдо пустили в ход артефакт, который до этого пылился без дела:
 
[Артефакт: Музыкальная шкатулка Спящей красавицы]
Качество: Обычное
Уровень: Первый
Функция: Проигрывает чудесную мелодию. Любое существо, услышавшее её, погружается в неописуемый кошмар. В этом сне сознание остаётся кристально чистым, а жертва встречается лицом к лицу со своими самыми сокровенными страхами.
Ограничение: Одноразовый предмет, действует всего пять минут.
Примечание: «Сегодня отличный день для просмотра ужастиков!» — так сказала Спящая красавица, большая фанатка хорроров.
 
Как только механизм пришёл в движение, игроки плотно заткнули уши. Они не слышали мелодии, но видели всё, что происходило с гномами. С первой же ноты коротышки зашлись в безмолвном крике — к счастью, Тан Мо и остальные крепко держали их. Лица семерых несчастных на глазах становились белее снега.
— У-у-у-у, пощадите! Я не подглядывал, как она моется, я просто мимо проходил!
— Я знал, я знал, что ты заставляешь меня мыть ноги только для того, чтобы я потом пил эту воду! Ой, как воняет, не заставляйте меня это пить!
— Я не смотрю на тебя, не смотрю! Ты самая красивая, честно!
Пусть гномы были связаны и не могли пошевелиться, их мимика и конвульсии красноречивее любых слов описывали муки, которые они переживали в кошмаре.
Шкатулка была рассчитана на пять минут, но уже на третьей Умник в отчаянии изогнулся дугой и задрал ноги. Его штаны сползли, обнажив белое бельё — карлик буквально выбросил белый флаг.
Тан Мо захлопнул крышку. Крошечная чёрная коробочка с сухим хрустом рассыпалась в прах — её ресурс был исчерпан.
Бай Жояо вытащил ватки из ушей и лениво пнул Чихуна, у которого изо рта шла пена.
— Ну и ну, всего лишь дурной сон, а реакция такая, будто он и правда чьих-то помоев нахлебался, — хихикнул он.
Гномы лежали на земле как побитые собаки. Умник первым пришёл в себя. Пробормотав: «О, Чёрная башня, это было ужасно», он понуро начал выкладывать всё, что знал.
— Эта баба… она монстр. Настоящий кошмар. У вас нет ни шанса. Она страшнее всего, что вы можете себе вообразить. Если бы с ней было легко сладить, мы бы не вкалывали на неё столько времени.
— Она сильна физически? — спросил Тан Мо.
Ворчун ответил:
— Драться она умеет, это факт. Кулаки у неё пудовые, бьёт — искры из глаз.
Скромник добавил:
— Но не это в ней главное. Если говорить о грубой силе, то Червонная Королева ей фору даст. Если бы по мне врезала Королева, я бы стал Мёртвым Скромником.
— Тогда в чём её сила? — не выдержала Чэнь Шаньшань.
Соня в страхе втянул голову в плечи:
— Она… она знает всё!
Девочка нахмурилась:
— Что именно она знает?
— Всё! — Соня затрясся от ужаса. — Вообще всё!
От этих слов по спинам игроков пробежал холодок. Фу Вэньдо помрачнел:
— Есть хоть что-то, чего она не ведает?
— Нет! Ваши способности, ваши артефакты — всё, что вы когда-либо использовали в играх Башни, ей известно! Она всеведуща, она — любимица Чёрной башни!
 
В тихом лесу Белоснежка, напевая, вернулась в свою хижину.
Всё было так, как описывал Умник: бросив корзину на кухонный стол, она по-хозяйски развалилась на диване, предвкушая ужин. Но вдруг её брови поползли вверх:
— Хм, а куда делись эти шумные и тупые уроды?
Она перевернула весь дом вверх дном — гномов нигде не было.
— Ах вы паршивые недомерки, опять сбежали играть! — в ярости прикрикнула она. — Только попадитесь мне, я заставлю вас пить воду после моего мытья до конца дней!
Глядя на её ангельское лицо, трудно было поверить, что эта девушка способна на столь грубые и грязные ругательства.
Белоснежка уже собралась было выйти на поиски, как в дверь постучали.
Она распахнула створку и, глядя сверху вниз на стоящего перед ней карлика, рявкнула:
— Чихун! Ты сейчас же идёшь на кухню и готовишь мне острые кроличьи головы! Если через три минуты на столе не будет еды, я сверну тебе шею и приготовлю голову гнома. И не забудь побольше перца и зиры!
Карлик вздрогнул всем телом. Понуро опустив голову, он прошаркал на кухню и начал греметь посудой.
— Где остальные шесть идиотов? — бросила принцесса.
— Они… они услышали, что вы хотите крольчатины, и побежали ловить добавку, — пролепетал Чихун.
Девушка на миг изобразила умиление, которое тут же сменилось самодовольством:
— Что ж, перед моим очарованием не устоять. Даже вы, уроды, пали жертвой моей красоты.
Чихун промолчал. Закончив с готовкой, он молча принёс тарелку. Белоснежка подцепила кусок мяса. Гном, затаив дыхание, следил, как она медленно подносит вилку ко рту. Но в сантиметре от губ девушка внезапно замерла.
В её прекрасных глазах вспыхнул опасный огонёк. Тёмно-красные губы медленно разошлись в хищной улыбке.
— …Ты правда думал, что если выжать яблоко в соус и перемешать с мясом, я не почувствую запах?
В следующую секунду всё изменилось.
Белоснежка мощным ударом ноги опрокинула стол вместе с тарелкой и одновременно впечатала кулак в челюсть «Чихуна». Однако гном с невероятной реакцией успел отскочить назад, избежав удара. Принцесса на секунду опешила:
— Хорош. Кто ты такой?
Черты карлика начали расплываться в воздухе. Маленькое, сморщенное существо на глазах превратилось в высокого, статного мужчину. Белоснежка приложила палец к виску, вспоминая. Внезапно её глаза радостно блеснули:
— А-а! Тот самый Фу Вэньдо, номер один в рейтинге «Игроки, которых я больше всего хочу съесть». Какая приятная встреча. Я никогда не скуплюсь на то, чтобы показать миру свою красоту, и тебе чертовски повезло увидеть меня лично. В награду за это сегодня на ужин будет жаркое из нелегала!
С этими словами она обрушила на него сокрушительный удар.
Фу Вэньдо привычным жестом вскинул руки, превращая их в иссиня-чёрные клинки.
В тот же миг из густых зарослей выметнулись три тени, устремившись прямо к Белоснежке.
 
Глава 236. Наступление ночи.
Фу Вэньдо вскинул руки, принимая на блокирующий удар атаку Белоснежки. Скрежет металла о металл прорезал лесную тишину, и в то же мгновение Тан Мо с напарниками бросились в бой с трёх сторон.
Андрей с яростным рыком вырвал из земли огромное дерево, обхватить которое могли бы лишь трое взрослых мужчин. Исполинский ствол с грохотом обрушился на Белоснежку, но хрупкая на вид девушка в белом платье лишь едва коснулась носками туфель земли и изящно взмыла на ветку соседнего дерева. В ту же секунду ей в спину ударили два серебристых клинка.
Принцесса изумлённо вскинула брови и спрыгнула вниз, уходя от бабочек. Сверкающие ножи послушно вернулись в ладонь юноши с детским лицом; Бай Жояо хихикнул, привычно крутанул ножи в пальцах, и те исчезли в рукавах. Никто не знал, когда он нанесёт следующий удар и откуда прилетит сталь.
С другого фланга Тан Мо уже перекрыл последний путь к отступлению.
Домик гномов стоял на открытой поляне в самом сердце чащи. Вековые деревья кольцом сжимали это пространство, уходя кронами за облака. Пять фигур под ними казались ничтожными, точно муравьи.
Белоснежка оказалась в плотном окружении. Но на её лице не было и тени паники — напротив, она с живым интересом разглядывала четверых мужчин. В её бездонных, точно драгоценные камни, глазах вспыхнуло любопытство. Девушка задумчиво коснулась подбородка и вдруг хлопнула в ладоши:
— Кажется, я поняла! Вы все пришли сюда, пленённые моей красотой. Что ж, вам несказанно повезло увидеть меня воочию.
Тан Мо прищурился, не сводя с неё напряжённого взгляда.
— Значит, так, — продолжала принцесса, перечисляя со всей серьезностью. — Фу Вэньдо, некогда самый знаменитый нелегал. Тан Мо, у которого старые счёты с Директором манежа. И Андрей, прибывший из далёкой России.
Она запнулась и перевела взгляд на неспешно приближающегося Бая Жояо:
— Хе-хе, ну и ты здесь... мерзкий человечишка, что когда-то откусил моё яблоко и заставил меня спать.
Бай Жояо невинно захлопал ресницами:
— Прекрасная принцесса, раз уж вы удостоили их чести называть по именам, почему же я оказался так несправедливо обделён?
Губы Белоснежки тронула холодная усмешка:
— Судя по твоему лицу, ты так и не доел то яблоко.
— Я откусил всего разочек, честное слово, один единственный раз!
— Какая жалость, — разочарованно вздохнула Белоснежка. — Если бы ты съел его целиком, это решило бы одну из моих проблем. Но ты не только его не съел, но ещё и погрузил меня в сон. А теперь, едва я проснулась, ты притащил в мой лес этих грязных, уродливых мужчин и пытаешься обманом накормить меня яблоками...
Она капризно шмыгнула носом:
— Башня свидетельница: больше всего на свете я ненавижу яблоки! С самого моего рождения я не съела и пяти штук.
Фу Вэньдо бесстрастно взглянул на неё и, коротким движением извлёкши из рукава что-то красное, не глядя отбросил назад.
Фу-младший ловко поймал плод и молнией скрылся в чаще.
— Так вот какое яблоко ты только что стащил из моей кухни, — заметила Белоснежка.
Фу Вэньдо промолчал, нащупывая в кармане некий предмет. Из всей четвёрки лишь Бай Жояо с явным удовольствием поддерживал беседу:
— О, прекрасная принцесса, позвольте узнать — почему же вы так их не любите?
— А за что мне их любить?! — резонно возразила она. — Яблоки едят только глупцы. Разве я похожа на дурочку?
— Знаете, если бы красавица была чуточку глупее, она стала бы ещё очаровательнее.
Белоснежка долго сверлила его взглядом, а потом тонко улыбнулась:
— Ты хочешь сказать, что я недостаточно мила?
— Я этого не говорил, — Бай Жояо лишь развёл руками.
Ясные глаза Белоснежки застыли на юноше с детским лицом. Она издала странное «о-о» и направилась прямо к нему. Когда она была уже совсем близко, Тан Мо внезапно выкрикнул:
— Беги!
Бай Жояо, не раздумывая ни секунды, бросился наутёк. Белоснежка вздрогнула и резко обернулась к Тан Мо.
В этот миг у неё за спиной Фу Вэньдо вскинул левую руку и метнул серебристый предмет. Снаряд описал в воздухе дугу и упал точно туда, где стояла принцесса. Ледяное предчувствие скорой смерти накрыло всех присутствующих; игроки рванули в разные стороны, ища укрытие за камнями.
Серебристая граната коснулась земли. На мгновение повисла абсолютная тишина.
А затем огненная ударная волна пронеслась по земле с оглушительным грохотом.
Лес содрогнулся до самого основания. Земля пошла трещинами, вековые деревья исчезали в пасти чудовищного взрыва. Пламя взметнулось ввысь, мгновенно обуглив десятки стволов. В эпицентре всё заволокло едким дымом. Когда эхо взрыва окончательно стихло, Тан Мо и остальные поднялись из-за валунов, осторожно вглядываясь в пепелище.
Заметив в центре поляны некий странный объект, Тан Мо похолодел:
— Что это за чертовщина?!
Раздался звонкий, точно колокольчик, смех:
— Это любовь моего леса.
Едва смолкли слова, как за спиной Тан Мо послышалось стремительное шуршание. В мозгу мгновенно всплыло осознание угрозы, но тело не успело за мыслью. Три толстые лианы с немыслимой скоростью оплели его ноги, вскинули к самому небу и с силой обрушили вниз.
Сила удара была колоссальной. В полёте Тан Мо успел выкрикнуть заклинание и раскрыл розовый зонт. Тот принял на себя основной импульс, позволив юноше более-менее удачно приземлиться. Но на этом всё не кончилось: лианы держали мёртвой хваткой и, точно гигантские качели, вновь подбросили Тан Мо в воздух, готовясь разбить о землю.
То же самое происходило с Фу Вэньдо, Баем Жояо и Андреем.
Лес словно обрёл разум. Увидев, что эти люди посмели поднять руку на прекрасную деву и бросить в неё бомбу, деревья впали в неистовую ярость.
Бай Жояо первым сумел перехватить стебли и перерубил их бабочками. Коснувшись земли, он без малейшего промедления метнул ножи — сталь перерезала путы Тан Мо и Андрея. Фу Вэньдо вырвался сам.
Оказавшись на свободе, четверка снова атаковала Белоснежку.
Гномы не лгали: принцесса была фавориткой Башни и знала всё. Точнее — она знала способности каждого игрока и все артефакты, которыми те когда-либо пользовались.
Когда Андрей вырывал с корнем деревья и швырял их, Белоснежка уже ждала удара и легко уходила в сторону. Когда Фу Вэньдо, перерубив лианы, бросился на неё в лобовую атаку, она лишь нежно рассмеялась:
— Боже, как страшно! Неужели ты и правда поднимешь руку на такую милашку?
Не успела она договорить, как два огромных дерева, словно живые, заслонили её собой, принимая удар на себя.
В чистом бою один на один она уступала Червонной Королеве, и вчетвером игроки должны были подавить её мощью. Но весь лес стал её союзником.
Она знала каждый их шаг. Способность Тан Мо в этой чаще оказалась практически бесполезной. Стоило ему активировать «Верни моего дедушку», как принцесса, зная, что это пламя не может резко менять направление, мгновенно уклонялась. Когда Тан Мо пытался «Нарисовать круг и проклясть тебя», Белоснежка швыряла в него обломки веток, сбивая рисунок ещё до его завершения.
— Если не дорисовать круг, проклятие не сработает. Я всё знаю, — игриво подмигнула девушка.
Тан Мо прищурился и достал Гигантскую спичку.
«Пусть ты всё знаешь, мы сделаем так, что тебе будет некуда бежать!»
Четвёрка наступала, отсекая Белоснежке пути к отходу. Тан Мо искал шанс раздуть пожар. Он не собирался поджигать саму принцессу — эффект спички был необратим: вызванное ею пламя не гаснет, пока цель не выгорит дотла. Тан Мо было достаточно поджечь одно дерево, чтобы в пепел превратился весь лес.
Но деревья оказались хитрее.
Едва Тан Мо удавалось запалить веточку, дерево самоотверженно отсекало горящую часть и сбрасывало её на землю.
Благодаря лесу игроки никак не могли захватить Белоснежку, хотя постепенно и начали брать верх.
Но тут свет начал меркнуть.
Солнце коснулось горизонта, и с востока величаво поднялась луна.
Едва последний луч скрылся за краем земли, Белоснежка, только что убегавшая от них, внезапно замерла. Тан Мо почувствовал, как по спине пробежал холодок. Фу Вэньдо среагировал быстрее — он схватил напарника за руку и рванул прочь. Пока они на пределе скорости пытались разорвать дистанцию, девушка медленно обернулась. На её лице застыла полная злобы улыбка.
— Прошу прощения... Теперь начинается моё время охоты.
В следующую секунду Белоснежка сорвалась с места, устремляясь за ними.
— Она стала вдвое быстрее! — в ужасе крикнул Тан Мо.
Андрей, едва увернувшись от удара, увидел, как кулак принцессы одним махом сносит три ствола:
— И силы у неё прибавилось в разы!
Тан Мо судорожно соображал: «Четвёртое правило... Ночь — время, когда Белоснежка выходит на охоту».
Кто бы мог подумать, что с наступлением тьмы её мощь возрастёт вдвое!
Видя, что Белоснежка настигает их, Фу Вэньдо выхватил ещё одну гранату и швырнул за спину. Принцесса знала всё об артефактах Башни, но обычное человеческое оружие ставило её в тупик.
И это сработало. Столкнувшись с неизвестным предметом, она настороженно притормозила. Лишь когда прогремел взрыв, она возобновила погоню, но к тому времени четверка успела оторваться.
В кромешной тьме леса раздавался лишь тревожный щебет птиц.
Тихий шелест шагов эхом разносился среди деревьев. Белоснежка напевала под нос, выискивая жертв, и ласково звала:
— Людишки, ну где же вы? Почему больше не хотите играть? Я так люблю играть с людьми... Неужели я вам совсем не нравлюсь?
Во время поспешного отступления Тан Мо и Фу Вэньдо потеряли из виду Бая Жояо и Андрея.
Тан Мо вплотную прижался к огромному валуну, кожей чувствуя, что шаги принцессы раздаются совсем рядом — не более чем в двадцати метрах. Он затаил дыхание и посмотрел на Фу Вэньдо.
«Каковы шансы?»
«Меньше половины».
Белоснежка ведала всё об их способностях и вещах. Для игроков это было фатально — их мощь была урезана под корень. Не имея возможности использовать сюрпризы, Тан Мо лишился львиной доли своего потенциала.
Фу Вэньдо придвинулся к самому уху Тан Мо и прошептал едва слышно:
— День длился два часа.
С момента входа в игру прошло именно столько. По неписаным законам Башни, ночь должна быть симметрична дню.
Тан Мо до боли сжал кулаки: «Нужно затаиться».
Фу Вэньдо кивнул: «Хорошо».
Против усиленной ночной формы Белоснежки под защитой самого леса лобовой бой был самоубийством.
Единственным разумным выходом для Тан Мо и Фу Вэньдо было дождаться рассвета.
 
Глава 237. Ох, как ты могла причинить мне боль, ты, фальшивая Белоснежка!
Минуты складывались в часы, но небо оставалось чернильно-чёрным, без малейшего намёка на рассвет.
Тан Мо вёл внутренний отсчёт времени. Фу Вэньдо негромко подтвердил его мысли:
— День длился ровно два часа. Чёрная башня всегда придерживается абсолютной справедливости, а значит, и ночь не затянется дольше.
Тан Мо поднял голову, вслушиваясь в тишину:
— Она ушла далеко.
Лес Белоснежки был огромен, и отыскать в этой густой непроглядной чаще человека — задача почти невыполнимая. К счастью, благосклонность Башни имела свои пределы: она не указывала Стражу местоположение игроков, так что принцессе приходилось метр за метром прочёсывать заросли самостоятельно.
Когда звук её шагов окончательно затих вдали, Тан Мо наконец позволил себе выдохнуть.
До рассвета оставалось три минуты. Тан Мо сжал рукоять зонта, и они с Фу Вэньдо двинулись к той самой поляне, где оставили связанных гномов. Днём Чэнь Шаньшань предложила этот план на случай, если попытка отравления сорвётся и группу раскидает по лесу: местом сбора должна была стать именно та площадка.
Две тени, пригнувшись, бесшумно скользили сквозь ночной мрак.
Оставалось всего тридцать секунд до конца ночного цикла. Тан Мо и Фу Вэньдо уже видели впереди очертания семерых карликов, привязанных к стволу. Гномы не умолкали ни на миг, продолжая ворчать и обвинять друг друга во всех смертных грехах. Но стоило Тан Мо сделать шаг к открытому пространству, как за его спиной раздался звонкий, точно колокольчик, смех.
— Ага, попался!
Зрачки Тан Мо сузились. Он инстинктивно развернулся, раскрывая зонт, но десятки лиан с резким свистом уже рванулись к нему, пресекая любую попытку навредить прекрасной деве. Фу Вэньдо, однако, среагировал мгновенно. Поскольку Тан Мо стоял ближе к Белоснежке, майор в долю секунды перехватил его за запястье.
— Фу Вэньдо? — в изумлении воскликнул юноша.
Майор ответил коротким кивком; в его тёмных глазах застыла тяжёлая решимость.
— Доверься мне, — прошептал он и, резко рванув руку, буквально отшвырнул Тан Мо себе за спину.
— Фу Вэньдо!
Тан Мо закричал, но не бросился на помощь. Целый ворох лиан в мгновение ока оплёл левое предплечье майора и с чудовищной силой потянул его к Белоснежке. Но в этот самый миг из-за деревьев вылетела красная плеть и намертво захлестнула руку Фу Вэньдо.
— Я же так тебя люблю! Неужели тебе трудно хоть разок ответить мне взаимностью?!
Тонкий девичий голос прорезал тишину, и по красной плети пробежала мягкая волна света. Только что Фу Вэньдо буквально вжимало в землю под натиском десятков лиан, и он не мог сопротивляться их тяге. Но стоило этой тонкой верёвке обвить его запястье, как ситуация изменилась: без видимых усилий или натяжения Фу Вэньдо начало тянуть в противоположную сторону — прочь от Белоснежки.
Между деревьями стояла невысокая девочка, удерживая край плети. Ей не требовалось физической силы — достаточно было просто держать конец артефакта, обладавшего мощью закона причинности.
 
[Артефакт: Красная нить судьбы]
Владелец: Чэнь Шаньшань
Качество: Редкое
Уровень: Третий
Функция: Любое существо, захваченное этой нитью, неизбежно будет притянуто к владельцу, как только тот выкрикнет заклинание: «Я же так тебя люблю, неужели тебе трудно хоть разок ответить мне взаимностью?!»
Ограничение: Эффект мгновенно развеется, если цель скажет: «Ты хороший человек».
Примечание: «Пусть я и выгляжу как плеть, в душе я — красная нить судьбы. Я такая милашка, но мой прежний хозяин почему-то стеснялся произносить заклинание...»
 
Лианы не могли тягаться с силой артефакта. Поняв, что добыча ускользает, они отпустили Фу Вэньдо и нацелились на саму Шаньшань. Но к этому моменту Бай Жояо и Андрей уже вернулись. Действуя сообща, они быстро отбили атаку деревьев. Белоснежка прищурилась, готовясь нанести решающий удар, но тут край неба на востоке тронула первая полоска зари.
Принцесса замерла, а затем в ужасе заверещала:
— А-а-а-а-а! Уже рассвет?! Я что, прокутила всю ночь и не спала?! Мой сон красоты! Моя фарфоровая кожа, мои шелковистые волосы... Мне срочно нужно в постель!!!
Уходя, Белоснежка мельком взглянула на связанных гномов. Те в надежде закричали: «Белоснежка, спаси нас скорее!», но девушка лишь прикрыла лицо руками и с воплем умчалась прочь, даже не подумав о помощи своим верным слугам.
Гномы пришли в неописуемую ярость.
— Проклятье, проклятье! Я так и знал! Этой ведьме на нас плевать! Мы ей нужны только чтобы корыто подавать да полы натирать!
— Я заменю все лепестки роз в её ванне на колючки кактуса!
— Я вылью целую бочку яблочного сока ей в суп!
— А я... я буду дудеть в дудку под её окном круглые сутки, пока она не превратится в старую жёлтую жабу!
Карлики выплеснули гнев, но обида была слишком сильна — в конце концов они просто горько разрыдались.
Бай Жояо мгновенно склонился над одним из них, ехидно ухмыляясь:
— Знаешь, когда ты плачешь, ты выглядишь ещё уродливее.
Чихун поперхнулся слезами. Секундой позже он завыл ещё громче:
— Ну почему и люди, и монстры — сплошь такие извращенцы и задиры, у-у-у-у!
У всех членов группы были лёгкие ранения, и Фу Вэньшэн тут же принялся за лечение. К тому времени как гномы окончательно охрипли и затихли, Чэнь Шаньшань собрала всех вместе.
— Если весь лес на её стороне, то даже объединив усилия, мы не одолеем её в открытом бою, — рассудила она. — Она и сама по себе сильна, а с поддержкой чащи — почти неуязвима. — Девочка огляделась по сторонам. — Белоснежка — любимица Башни, и лес будет защищать её до последнего. У нас осталось два дня. Каждый день один из нас может принять чужой облик и попытаться её отравить...
В глазах девочки вспыхнул огонёк.
— Кажется, я придумала.
После недолгого обсуждения Фу Вэньдо первым одобрил план:
— Да, это наш лучший шанс. Тем более у нас есть две попытки для эксперимента.
Гномы не слышали подробностей разговора, но по уверенным лицам игроков поняли, что те что-то замышляют. Чихун, всё ещё всхлипывая и пуская носом огромные пузыри, презрительно фыркнул:
— И не мечтайте. Вы даже не представляете, какой ужас она собой представляет. Стоит ей взглянуть на вас, и она узнает всё: каждую вашу способность, каждый артефакт, который вы когда-либо использовали.
Ворчун ядовито поддакнул:
— И это ещё не всё! Думаете, обманете её этим яблоком? Ха! Эта женщина чувствует их за версту. Вы можете подсунуть ей дуриан и сказать, что это арбуз, и она не почует подвоха. Но яблоки... она учует запах даже одного листика за сто метров.
— О да, она их ненавидит.
— Она ни за что не возьмёт в рот ни кусочка.
— Вы, жалкие людишки, скоро сдохнете от её рук, а я лично залью каждому из вас в глотку помои из корыта!
Гномы разошлись не на шутку, уже смакуя скорую расправу над игроками.
Тан Мо лишь тонко улыбнулся и посмотрел на Чихуна:
— Ты сказал, она ненавидит яблоки?
— Ещё бы! За всю жизнь она не съела и пяти штук.
— Вот как...
Бай Жояо хихикнул:
— Тан-Тан, у тебя опять созрел какой-то пакостный план?
Тан Мо проигнорировал его выпад.
— Есть одна деталь, которая не даёт мне покоя. Во время следующей попытки мы кое-что проверим.
 
Чунцин, Фэнцзе. Лес Белоснежки.
Бетонный город был прошит насквозь исполинскими стволами; буйная зелень первобытной чащи скрыла под собой остатки человеческой цивилизации. Каждое утро над лесом разносился звонкий щебет птиц. Так прошёл второй день, и вновь наступили сумерки.
Белоснежка сладко потянулась, пробуждаясь после сна.
— Хм, странно. Эти назойливые людишки не мешали мне спать?
Ей почудилось в этом нечто подозрительное. Выйдя из хижины, она склонилась к нераскрывшемуся бутону розы и что-то прошептала. Роза затрепетала от восторга, покачиваясь из стороны в сторону. Принцесса хмыкнула и задала ещё один вопрос — цветок послушно качнул головкой в ответ.
— Неужели они притихли? — пробормотала она, но тут же добавила с холодной усмешкой: — Нет, наверняка замышляют гадость.
Впрочем, страха она не знала. В какой сказке главный герой не проходил сквозь тернии к своему «долго и счастливо»? Она была Белоснежкой, это был её лес, и она была фавориткой Башни. Любая угроза здесь была лишь декорацией.
Напевая, она неспешно прогуливалась среди деревьев, высматривая следы «вонючих людей». Но на этот раз игроки спрятались безупречно. Принцесса заглянула на поляну, где раньше томились гномы, но нашла лишь обрывки верёвок.
Прекрасная дева, гуляющая по ночному лесу — картина была столь же чарующей, сколь и смертоносной. Любой прохожий бросился бы ей на помощь, опасаясь диких зверей, но лес не мог причинить ей вреда. Терновые кусты расступались перед ней, а тигры покорно склоняли головы, позволяя гладить себя, точно домашние котята.
Когда она повернула к дому, даже Башня проявила к ней милость: небо начало светлеть, пришло время для нового сна красоты. Но стоило Белоснежке подойти к порогу, как она замерла, широко распахнув глаза. У её хижины кто-то стоял.
Белоснежка: — ...
Белоснежка: — Хи-хи-хи-хи.
Лесные зверушки, следовавшие за ней: — ???
— Это ещё что за чучело! — выплюнула принцесса.
У дверей стояла прекрасная девушка в точно таком же белом платье с алыми рукавами. Она приветливо улыбалась, словно ждала здесь целую вечность. У неё были такие же ясные глаза, такие же иссиня-чёрные волосы и алые губы. Но в ней не было ни капли от истинной Белоснежки.
Потому что эта ехидная ухмылка на лице первой красавицы мира выглядела совершенно противоестественно.
Белоснежка мгновенно узнала незваного гостя. Она видела его вчера, поэтому безошибочно выплюнула имя:
— Игрок Бай Жояо... И что это за маскарад? Неужели ты думал, что если нацепишь моё лицо, то станешь такой же милой и прекрасной? Жалкая подделка!
Бай Жояо разочарованно моргнул:
— Эх, всё-таки ты поняла, что я — это не ты.
— Ещё бы! — если ты Белоснежка, то кто тогда она!
Улыбка Бая стала шире. Он приложил палец к губам и вкрадчиво прошептал:
— Не сердись, моя дорогая принцесса. Ты так мудра, что легко раскусила мой обман. Но есть ли в этом смысл? Как думаешь... сможет ли этот лес понять, кто из нас настоящая Белоснежка?
Зрачки принцессы сузились. Она мгновенно осознала масштаб подвоха, но было поздно.
Стоило Баю договорить, как три тени выметнулись из-за хижины, несясь прямо на ошеломлённую девушку. Деревья и лианы тут же рванулись на защиту, но Бай Жояо внезапно схватился за сердце и слабо осел на землю:
— Ах! Мне больно! Как ты могла причинить мне вред, ты, фальшивая Белоснежка!
В тот же миг ветви и лианы замерли в нерешительности. Лес больше не понимал, кого именно он должен защищать.
И в это мгновение Тан Мо, Фу Вэньдо и Андрей уже оказались лицом к лицу с Белоснежкой.
 
Глава 238. Пять Чёрных башен
БАХ!
Иссиня-чёрные трёхгранные лезвия, острые как бритва, с лёгкостью рассекли вековой ствол. Белоснежка изящно уклонилась, но кулак Андрея уже настиг её. Удар русского великана — сокрушительный и грубый — врезался в землю, оставив после себя метровую воронку.
— Как у вас только рука поднялась на такую прекрасную девушку! — в ярости выкрикнула Белоснежка.
Стоило ей договорить, как поверженный Бай Жояо, всё ещё в её облике, прижал ладони к щекам и запричитал:
— И не говори! Как у тебя, фальшивой Белоснежки, рука поднялась на такую прекрасную девушку, как я? Хнык-хнык-хнык! — Он добавил от себя максимально манерное всхлипывание.
Белоснежка задохнулась от возмущения:
— Да пошёл ты к чёрту!
Она всегда верила, что истинная леди должна быть элегантной и не опускаться до ругательств, так что это было её первое сквернословие в жизни. Но, к её удивлению, это принесло ей странное облегчение.
— Справедливо, — усмехнулся Фу Вэньдо.
— И очень метко, — добавил Тан Мо, складывая зонт.
Несмотря на ироничные реплики, троица не дала ей возможности продолжить перепалку с Баем. Яростные атаки обрушились на принцессу, не давая ей продохнуть. С одним Фу Вэньдо или Тан Мо Белоснежка ещё могла бы совладать, но против троих сильнейших мастеров планеты её глубокие знания об их способностях и артефактах постепенно теряли смысл. Она неумолимо теряла позиции.
Поняв, что дело плохо, Белоснежка рванулась прочь, надеясь скрыться в чаще. Но уйти ей не дали.
Маленькая фигурка внезапно вынырнула из кустов прямо на её пути. Красная плеть со свистом рассекла воздух, намертво захлестнув руку принцессы. Та в оцепенении уставилась на путы и уже собралась их сбросить, как вдруг услышала бесстрастный девичий голос:
— Я же так тебя люблю. Неужели тебе трудно хоть разок ответить мне взаимностью?
Взгляд Белоснежки вспыхнул, она среагировала мгновенно:
— Ты хороший человек!
Узы Чэнь Шаньшань тут же ослабли, и принцесса бросилась в новый рывок. Однако этой заминки хватило Тан Мо, чтобы активировать «Я — человек, который станет Королём Пиратов». Эффект этой способности был схож с красной нитью, но не имел кодового слова для отмены. В течение следующей минуты никто — даже сам Тан Мо — не мог развязать эту резиновую петлю.
Белоснежка была окончательно схвачена.
Задание ещё не было завершено, поэтому Бай Жояо всё ещё сохранял облик принцессы. Придерживая подол платья, он подошёл к пленнице, которую удерживали напарники. Настоящая Белоснежка со стоном зажмурилась:
— Не смей делать такое лицо, когда на тебе моя маска. Это самое жуткое зрелище, что я видела в жизни.
— Тогда посмотри на меня подольше, — хихикнул Бай Жояо, приблизив своё лицо к её лицу.
Белоснежка: — …
— Будь вы прокляты! Почему вы его до сих пор не прирезали?! Как вы его терпите?!
Тан Мо ответил холодно:
— Когда съешь яблоко, сможешь резать его сколько влезет.
Белоснежка замерла: — … — Вообще-то, от яблок в этой сказке умирают!
Словно услышав её мысли, Чэнь Шаньшань заговорила:
— В сказке Белоснежка съела отравленный плод и мирно отошла в мир иной. Кожа её осталась румяной, а губы — алыми. Гномы решили, что она мертва, и положили её в хрустальный гроб. Но на самом деле она лишь уснула, пока поцелуй принца не пробудил её... Ты действительно умрёшь?
Принцесса лишь фыркнула, уходя от ответа:
— Плевать! Я ни за что не притронусь к яблокам. Это самая омерзительная еда во вселенной!
— У каждого свои капризы, — спокойно заметил Тан Мо. — Я тебя понимаю. Лично я, например, терпеть не могу кинзу.
Фу Вэньдо удивлённо поднял брови:
— Ты не любишь кинзу?
Тан Мо ожидал продолжения в духе: «О, я тоже!», но майор добавил:
— А я её обожаю.
Тан Мо: — …
В голове промелькнула мысль: «Может, пришло время расстаться?»
Фу Вэньдо низко рассмеялся, не став продолжать спор. Тан Мо, взглянув на его улыбку, лишь приподнял бровь и снова обратился к пленнице:
— Мы уважаем твои предпочтения. Поэтому перед тем, как предложить тебе яблоко, мы устроим тебе настоящий пир. Считай это последней трапезой — она должна быть вкусной.
— Будут острые кроличьи головы? — внезапно спросила Белоснежка, всё ещё помня о своей добыче.
— …Будут.
Принцесса пожала плечами: — Ну, валяйте.
Игроки расставили перед ней тарелки с фруктами и закусками. В центре и впрямь красовалось блюдо с острыми кроличьими головами — стол ломился от яств, как на настоящем прощальном ужине. Белоснежка оставалась связанной, и пока Бай Жояо собирался предложить свои услуги в качестве кормильца («Так и быть, я покормлю её, хоть это и унизительно!»), вперёд вышел Тан Мо.
Юноша с бесстрастным лицом поднёс к её губам кусок крольчатины. Девушка удовлетворенно зажмурилась:
— О да, тот самый вкус.
Бай Жояо провожал Тан Мо подозрительным взглядом, но тот вёл себя безупречно, честно скармливая принцессе кусок за куском. Сначала мясо, затем немного салата. Наконец Тан Мо взял тарелку с очищенными ломтиками некоего белого плода и протянул один Белоснежке. Она послушно открыла рот и начала жевать.
— Хм, какой-то странный вкус. Что это? — спросила она.
Тан Мо отставил тарелку и тонко улыбнулся:
— Надо же, ты действительно не узнала.
Белоснежка замерла, и в её глазах вспыхнуло осознание:
— Ты... как это может быть... это же не яблоко!
Договорить она не успела. Фраза оборвалась на полуслове, принцесса замерла с выражением крайнего изумления на лице, а затем медленно осела на землю, перестав дышать.
Тан Мо извлёк из воздуха изящный кинжал, усыпанный самоцветами. Он внимательно осмотрел его: на лезвии виднелся едва заметный след склейки, словно нож когда-то был сломан.
 
[Артефакт: Нож Белоснежки для чистки яблок]
Владелец: Тан Мо
Качество: Мусор
Уровень: Нет
Сила атаки: Ничтожная
Функция: Довольно симпатичный
Ограничение: Не требуется
Примечание: Белоснежка: «Вы что, реально чистите яблоки перед едой?»
 
— Значит, если снять кожуру, ты действительно перестаёшь его узнавать.
Этот артефакт Тан Мо когда-то выбил из шляпы Марио. Нож выглядел роскошно и был связан с таким могущественным боссом, что должен был оказаться бесценным. Но он был хрупок, как стекло — Тан Мо сломал его голыми пальцами. И только сейчас он понял истинное предназначение этой вещицы: очистить отравленное яблоко.
В любой игре Башни всегда был предусмотрен путь к победе.
В этом сценарии лес был на стороне Стража. Тан Мо и его товарищи были сильнейшими из выживших, но даже они не могли одолеть Белоснежку в её стихии. Если бы они привели ещё десяток мастеров, это ничего бы не изменило. Значит, был другой путь.
Днем ранее Чэнь Шаньшань прошептала группе:
— Башня дала нам подсказку: днём игрок может принять абсолютно любой облик. Это безупречная маскировка, которую невозможно раскрыть. Вчера майор Фу пытался обмануть её, и это почти сработало, пока она не учуяла запах яблочного сока. Значит, нам нужно проверить: если саму Белоснежку нельзя обмануть, то сможет ли этот лес отличить свою хозяйку от двойника?
Чтобы проверить эту теорию, они потратили второй день не на атаки, а на подготовку. Большинством голосов роль «второй принцессы» была возложена на Бая Жояо. Несмотря на его театральные стоны, он подчинился. Так родилась та сцена у хижины.
Лес не смог распознать ложь Башни. Когда появились две одинаковые Белоснежки, природа замерла в нерешительности, не зная, чью сторону занять. Так Страж лишилась своей главной опоры.
При виде «смерти» хозяйки семеро гномов пришли в неописуемый восторг. Они выскочили из укрытий и окружили тело.
— Ура! Она наконец-то подохла! Я сброшу её прямо в чан с грязной водой для ног!
— А я перебью всю её косметику, как футбольные мячи!
— Я съем при ней всё её любимое: и кроличьи головы, и острую курицу, и свинину в соусе!
Игроки не обращали на них внимания. В их ушах зазвучал знакомый детский голос:
«Динь-дон! Официальные игроки 312-го сектора Китая Фу Вэньдо, Тан Мо, Бай Жояо... успешно завершили игру "Белоснежка и отравленное яблоко"».
В следующую секунду над миром разнеслась глобальная трансляция:
«Динь-дон! 24 июня 2018 года, 17:51. Официальные игроки 312-го сектора Китая Фу Вэньдо, Тан Мо, Бай Жояо, Андрей Петров, Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэн успешно прошли четвёртую Чёрную башню!»
Объявление повторилось трижды, и все шестеро замерли в оцепенении.
Только сейчас они осознали, что во внешнем мире прошло три дня и три ночи.
Внутри сценария игровые сутки длились всего пару часов, но реальное время текло иначе. Прошло трое суток, наступило 24 июня — оставался последний день.
Повисла тишина, которую прервал Фу Вэньдо:
— Похоже, осталась только башня в Гуанчжоу?
Тан Мо нахмурился:
— Если выдвинемся сейчас, то на нашей скорости должны успеть.
Пять призовых башен на всю планету — это было признанием мощи китайских игроков, но и тяжким бременем. Чем больше сила, тем выше ответственность. Последняя цель была им жизненно необходима.
Не теряя ни секунды, группа направилась к выходу из леса. Но не успели они отойти от хижины гномов, как новое сообщение Башни пронеслось над миром:
«Динь-дон! 24 июня 2018 года, 17:58. Официальные игроки 3-го сектора Китая Жань Ваншу, Лянь Юйчжэн, Ло Фэнчэн... успешно прошли пятую Чёрную башню!»
В этот миг планета на мгновение погрузилась в тишину. А в следующую секунду мир взорвался ликованием.
Китай. Нанкин.
Мальчик-полукровка с золотистыми волосами сидел на парапете. Услышав новость, он невольно посмотрел на женщину рядом. Нин-Нин молча смотрела на небо, застыв в том же безмолвном созерцании, что и все последние двести дней.
Германия. Берлин.
Мастера, израненные в битве четырехдневной давности, до сих пор не восстановились окончательно. Они лежали на земле, чувствуя её мерное дыхание, и, слушая голос Башни, начали безудержно смеяться.
Индия. Нью-Дели.
У заваленных телами Ворот Индии реки крови успели подсохнуть. Когда голос Башни достиг этой земли, он словно стал чуточку мягче. Ветер пронёсся над площадью, лаская корку запекшейся черной крови.
США. Нью-Йорк.
Джон и Белль, только что с величайшим трудом одолевшие Питера Пэна, помрачнели.
— Какого чёрта? — возмутился Джон. — Выходит, в Америке вообще не было призовых башен? Это несправедливо.
Белль тоже был вне себя: — Почему Башня так обошлась с нами? Я считаю, нужно переиграть! Дайте нам хоть одну башню!
Джон посмотрел на напарника и вдруг усмехнулся: — Только не реви, Белль.
— Я... я не реву! Это просто от боли! Проклятый Питер Пэн, чтоб его, всё тело ноет.
По всей планете...
На истерзанной, израненной земле измученные люди поднимали головы к огромным чёрным монолитам, парящим в небе. Восемь месяцев эти башни тяжким грузом давили на сердца каждого, доводя человечество до грани безумия и вымирания.
Но теперь они справились.
Люди плакали. Тысячи людей бессильно оседали на землю, захлёбываясь рыданиями облегчения. Седьмой этаж пройден. Кошмар закончился.
Перед тем как этот миг настал, они теряли родителей, любимых, друзей. Они теряли всё, что было им дорого. Но теперь... всё позади.
Тан Мо стоял в лесу Белоснежки, медленно поднимая взгляд на башню над головой. Всё происходящее казалось нереальным сном.
— Неужели... это действительно конец? — прошептал он спустя долгое время.
В голосе Чэнь Шаньшань дрожало с трудом сдерживаемое волнение:
— Конец.
Пять башен, шесть дней. Человечество выполнило условия, завершив миссию Башни.
Солнце медленно тонуло в кронах вековых деревьев, окрашивая лес в прощальное золото. Тан Мо разжал пальцы, в которых всё это время сжимал зонт, и посмотрел на Фу Вэньдо. Тот тоже не сводил с него глаз.
Их губы разомкнулись, готовые произнести долгожданные слова, но ледяной, безжалостный голос внезапно оборвал планетарное торжество:
«Динь-дон! 24 июня 2018 года, завершено исчезновение 2118 Чёрных башен».
Мир погрузился в мёртвую тишину.
Через секунду Тан Мо в ужасе обернулся к чёрному обелиску.
— Этого не может быть!!!
 
Глава 239. Девочка со спичками
Наступила ночь, и шестой день «Охоты за сокровищами» подошёл к концу.
Словно едва вспыхнувшее пламя, которое гаснет, не успев разгореться, мир вновь погрузился в мертвую тишину. Тан Мо смотрел на застывшую позади громаду Чёрной башни; его губы едва заметно шевелились. В голове внезапно вспыхнуло осознание, и в лесу Белоснежки почти одновременно прозвучали шесть голосов:
— Сокровища?!
— Сокровища?!
Игроки переглянулись. Чэнь Шаньшань, быстро проанализировав ситуацию, первой покачала головой:
— Нет, это невозможно. Чёрная башня ясно дала понять: прохождение этажа засчитается только после захвата пяти призовых башен и сбора пяти реликвий. Но после победы над Грейей мы обыскали всё вокруг и не нашли ничего даже отдаленно похожего на ценный предмет.
Действительно, пять дней назад, взяв первую высоту, группа Тан Мо устроила в Чанпине тотальную зачистку территории. Директор манежа ушёл стремительно, не оставив ни прощальных слов, ни артефактов.
Тогда Шаньшань рассудила так:
— Вполне вероятно, что под «сокровищем» подразумевается не физический объект. — Она еще раз прокрутила в голове правила и добавила: — Мы прошли башню, победив Стража. Но Грейя ничего нам не вручил. Может быть, сокровище — это нечто абстрактное?
— Например? — спросил Тан Мо.
— Например... признание Директором своего поражения.
Хотя такой ответ казался сомнительным, они привыкли верить в системную честность Башни. Раз было объявлено об успехе — значит, условие выполнено.
Однако спустя пять дней исчезновение очередной порции башен стало немой насмешкой, обжигающей сердца выживших. Пять башен пали, но мир продолжал рушиться.
Фу Вэньдо после долгого молчания произнёс:
— Пять дней назад мы не могли подтвердить наличие сокровища, потому что Директор просто исчез. Но в этот раз Белоснежка осталась здесь.
Все обернулись к лежащей на земле принцессе. Белоснежное платье расплылось по траве, точно лепестки диковинного цветка. После отравленного яблока она затихла, погрузившись в глубокий «сон». Она не исчезла, потому что не могла уйти, но это не облегчало задачу — с мертвым боссом не договоришься.
— Знали бы — повременили бы с финалом, — с досадой выдохнул Фу Вэньшэн. — Сначала спросили бы, что за реликвия хранится в её башне. Когда мы её повязали, она казалась вполне адекватной, куда лучше того Директора. Может, она бы и раскололась...
Тан Мо прищурился и вдруг произнёс:
— Вообще-то, шанс еще есть.
Мальчик опешил: — А что, Белоснежка может ожить?
Бай Жояо хихикнул:
— Ну что ты, малыш. Принцесса — труп, зато другие обитатели леса вполне себе здравствуют.
— А? — Вэньшэн в замешательстве проследил за взглядом Бая.
На тихой поляне семь гномов всё ещё выплескивали ярость на тело своей хозяйки. Они уже готовы были пустить в ход ноги, но каждый раз останавливались, сокрушаясь: «Эх, такая мордашка красивая, жалко портить». Внезапно по спинам коротышек пробежал ледяной холодок. Они медленно обернулись и...
— ...
Семь голосов разом взвизгнули: — А-а-а-а, бежим!!!
Но группа Тан Мо среагировала мгновенно. Гномов быстро переловили и снова примотали к дереву. Тан Мо и Фу Вэньдо подошли к пленникам. Им хотелось снова припугнуть их шкатулкой Спящей красавицы, но та была одноразовой и рассыпалась в прах. Гномы, видевшие это своими глазами, тут же осмелели.
— Ха! Мы — великие гномы! Можете хоть прирезать нас, мы ни слова не скажем этим вонючим людям о тайнах Башни!
— Вот именно! Смерть лучше позора!
— Гномы — сила!
Семерка сплотилась, демонстрируя готовность стоять до конца.
Тан Мо мог бы найти способ их разговорить, ведь эти ребята явно были не из храброго десятка — иначе бы не прислуживали принцессе годами. Но Фу Вэньдо его опередил: он просто достал из рюкзака маленькую тыкву.
Бай Жояо и Андрей, никогда не видевшие этот предмет, с интересом уставились на него. Зато Фу Вэньшэн сразу узнал трофей и радостно вскрикнул:
— О, это же тыковка Золушки!
 
[Артефакт: Тыковка Золушки]
Владелец: Тан Мо
Качество: Мусор
Уровень: Первый
Сила атаки: Нулевая (разве что по лбу больно ударит)
Функция: Вкусная. Гномы её обожают.
Ограничение: Почти полная бесполезность — её главный минус.
Примечание: Тяжело пахал в игре, а получил это? Не кисни, зато она и правда аппетитная.
 
Этот странный предмет достался группе очень давно, когда они проходили инстанс Ван Сяотянь. Тогда Тан Мо посчитал награду совершеннейшим хламом. Но сейчас, в руках Фу Вэньдо, она обрела смысл.
Стоило тыкве появиться на свет, как издевательский хохот гномов смолк. Артефакт не имел запаха, но карлики смотрели на него так, будто перед ними была величайшая святыня. Глаза их загорелись фанатичным блеском, а с подбородков закапала слюна.
Скромник мгновенно забыл о своей застенчивости и заорал во всё горло:
— Отдай её мне! Живо отдай! Я всё расскажу, я выложу всё о сокровище Белоснежки!
Чихун перебил его: — Нет, мне! Отдай мне, я ради этой тыквы вообще все секреты солью!
— Пошли вон, придурки, она моя!
— Я первый её увидел, жирный ты осел!
Гномы впали в форменное безумие. Они проклинали товарищей, желая им скорейшей смерти, лишь бы единолично вцепиться в овощ. Даже зная, что это просто любимое лакомство лесных карликов, игроки не ожидали такого эффекта.
Фу Вэньдо, подкидывая тыкву на ладони, сухо предложил:
— Как насчёт викторины? Кто первый ответит — тому и приз.
Гномы мгновенно замерли.
— Кто первым скажет, какое сокровище скрыто в этой башне, тот получит тыкву...
— Обида Белоснежки! Это Обида Белоснежки! — вразнобой заголосили семь глоток, надрывая связки так, что эхо разнеслось по всему лесу.
Чэнь Шаньшань сделала шаг вперёд:
— Ты хочешь сказать, что сокровище — это не материальный предмет?
Ворчун затараторил, боясь упустить награду:
— Можно и так сказать! Но раньше оно было осязаемым. У того женского существа ведь было отравленное яблоко? Это и была реликвия. Но как только вы его использовали, оно превратилось в Обиду Белоснежки. Это и есть сокровище башни.
Группа была поражена. Значит, логика была такова.
— В таком случае, — быстро сообразила Шаньшань, — сокровищем Директора манежа была его трость. Мы действительно «получили» её в бою, пусть он потом и забрал её обратно.
Бай Жояо хмыкнул:
— Ну, не факт. Может, для такого скряги главным сокровищем были деньги... которые Тан-Тан и майор Фу у него благополучно отжали. Я ведь знаю, что Директор Странного цирка обанкротился уже очень давно.
Тан Мо проигнорировал колкость Бая, сосредоточившись на главном:
— Если так, то нам не нужно возвращаться в Пекин за вещами Грейи. Реликвия Белоснежки тоже у нас. Но чего тогда не хватает? Разве что... — Он осекся, осознав худший сценарий.
Эта мысль была на поверхности, и Фу Вэньшэн тоже побледнел, озвучив её:
— Неужели игроки в других секторах просто не смогли забрать сокровища у монстров? Даже если они захватили башни, мы не сможем закончить этап... Да нет, не может такого быть.
Лицо Шаньшань тоже помрачнело:
— Если Стражи уже ушли, мы никак не сможем вернуть упущенное...
В этот момент Фу Вэньдо внезапно прижал ладонь к губам девочки, прерывая её на полуслове. Шаньшань в замешательстве подняла на него глаза. Майор, нахмурившись, напряженно вглядывался в чащу. Тан Мо, Бай Жояо и Андрей тоже мгновенно изменились в лице, принимая боевые стойки. В лесу слышались лишь затихающие стоны гномов и шелест листвы.
Четверка мастеров замерла, вслушиваясь в каждый шорох.
Внезапно Фу Вэньдо резко развернулся и сорвался с места, скрывшись среди деревьев. В паре сотен метров от них стальное лезвие с хрустом перерубило ствол дерева. Фигура, прятавшаяся в тени, в ужасе отпрянула, едва не упав.
Когда остальные подбежали к месту стычки, Тан Мо не смог скрыть удивления.
Перед ними стояла та самая золотоволосая женщина. Она не выглядела пораженной их присутствием — скорее, знала, что они здесь. Но неожиданная атака майора заставила её покрыться холодным потом. Поднявшись на ноги, она окинула группу взглядом. Увидев Бая Жояо, она вскрикнула:
— Ты?! Как ты можешь быть жив?!
Бай мгновенно узнал её и обиженно протянул:
— Какая же ты злая. Неужели ты так сильно хотела моей смерти?
Ли Ся: — ...
С её точки зрения, воскрешение мертвеца было чем угодно, но только не нормой. Но, видя, что паяц явно не расположен к серьезным разговорам, она не стала настаивать. Она не заметила, как Бай ловко перевел тему, не давая ей зацепиться за этот факт.
Ли Ся перевела взгляд на лидеров группы:
— Я из седьмого сектора, местная, из Чунцина. Я провела здесь полгода и знала, что этот сектор — Фэнцзе. Как только Башня объявила о вашем успехе, я поняла, что вы где-то здесь. Не думала только, что призовая башня окажется именно в этом захолустье. — Она сделала паузу и добавила: — Я пришла сюда... чтобы поделиться своей подсказкой.
Тан Мо почувствовал важность момента. Его голос звучал твердо:
— Твоя информация критически важна.
Ли Ся кивнула, но тут же добавила условие:
— Башня не дает бесполезных советов. Но прежде чем я скажу своё, я хочу знать: что было в ваших записках?
Сценарий был пройден, скрывать секреты не имело смысла. Тан Мо ответил:
— Две цели: Пекин и Гуанчжоу.
— Понятно, — выдохнула Ли Ся. — Значит, наши данные не пересекаются.
— И что в твоей? — спросил Фу Вэньдо.
Ли Ся помолчала мгновение и произнесла три слова:
— ...Девочка со спичками.
 
Глава 240. Динь-дон! 25 июня 2018 года, человечество в сети!
Имя всплыло в сознании Тан Мо почти мгновенно. Но он промолчал, вспомнив, как однажды эта девчонка специально приоткрыла лицо под цифровым шумом лишь для того, чтобы выразить ему своё презрение: «Не надейся, что любая девица со спичками — та самая сиротка из сказки».
Однако за его спиной раздался смешок. Бай Жояо задумчиво потер подбородок:
— Девочка со спичками... Спички, девочка... Ой, Тан-Тан, тебе не кажется, что мы где-то уже пересекались с подобным персонажем?
В реальности Пекинского университета Тан Мо и Бай Жояо проходили инстанс как противники, и боссом там была именно Мозаика.
Бай Жояо лишь притворялся, что забыл. Заметив колебания Тан Мо, он прищурился:
— В чём дело? Есть проблема?
Фу Вэньдо тоже вспомнил:
— Та твоя спичка?
Тан Мо извлек из воздуха гигантский предмет.
Спичка была толщиной с человеческую талию и длиной примерно в половину роста взрослого. В руках Тан Мо она выглядела нелепо; трудно было представить, насколько комично она смотрелась бы в руках маленькой девочки.
Тан Мо помолчал и произнес:
— С вероятностью в восемьдесят процентов она и есть Девочка со спичками. Но мы понятия не имеем, где она.
В этот момент раздался визгливый крик:
— Я знаю! Я знаю!
Все разом обернулись к привязанным к дереву гномам.
Коротышки изо всех сил вытягивали шеи, перебивая друг друга:
— Отдай мне тыковку, и я скажу, где она!
— Нет, мне! Я тебе все сплетни про её семейку выложу!
— А я не только про её семью, я и про Золушку всё знаю! Они раньше с Белоснежкой подружками были, та часто к ней заходила. У нас столько её секретов! Гони тыкву, я всё разболтаю!
— Я первый!
— Нет, я!
Гномы извивались, пытаясь высвободиться; если бы путы не были столь крепкими, они бы давно уже сбежали. Тан Мо и Фу Вэньдо переглянулись. Майор, бережно держа на ладони крошечную тыкву, спокойно произнес:
— Итак... Снова раунд на скорость. Где Девочка со спичками?
— На самой высокой башне!!!
 
Гуанчжоу. Район Хайчжу.
Закат окрашивал небо в багряные тона, заливая землю прощальным светом. Словно вспышка на фоне сгущающихся сумерек, изящная телебашня «Кантон-тауэр» отражала последние отблески заката своими стеклянными гранями. Внезапно раздался сокрушительный грохот: где-то на среднем ярусе башни массивная розовая фигура мощным ударом кулака разбила вдребезги две огромные стеклянные панели.
Осколки с хрустальным звоном посыпались вниз, устилая землю прозрачной крошкой.
Бабушка-волчица с глухим стуком приземлилась на мостовую, выбив в бетоне две глубокие выбоины.
Вокруг неё лежали тела погибших и раненые игроки, не способные пошевелиться. Те, кто ещё держался на ногах, выглядели немногим лучше.
Жань Ваншу, и без того болезненно бледный, сейчас был белее бумаги. Тяжело дыша, он прижал ладони к земле. Он и представить не мог, что встретит монстра такой силы, способного играючи прыгать на сотню метров в высоту, сводя на нет преимущество его способностей.
Лянь Юйчжэн, Джекс и Тан Цяо тоже едва держались.
Даже объединившись с лучшими мастерами Гуанчжоу, они смогли лишь свести бой к ничьей, но о победе не шло и речи. Бабушка-волчица при своей громоздкой туше и грубом облике двигалась с поразительным изяществом. Стоило кому-то зазеваться, как она тут же наносила удар по самому слабому — за день боёв это привело к гибели нескольких человек, а многие другие выбыли из строя из-за тяжёлых ран.
Волчица задрала голову, обнажив клыки в предвкушающей, хищной улыбке.
Жань Ваншу, с трудом переводя дыхание, холодно процедил:
— Мы уже прошли эту башню. Почему ты всё ещё нападаешь на нас?
Шёл седьмой день глобального штурма. Ещё утром предыдущего дня объединённые силы «Тяньсюань» и «Атаки» прибыли в Гуанчжоу к подножию телебашни.
Несколькими днями ранее Ло Фэнчэн возглавил атаку на Шанхайскую башню, охраняемую Железным Сапожником, но она оказалась «пустышкой». Когда же Жань Ваншу доставил координаты Гуанчжоу, Ло Фэнчэн повёл ядро «Атаки» на подмогу. К их прибытию местные игроки уже были на грани истощения.
Один из выживших в Гуанчжоу успешно завершил четвертый этаж, и Волчица запустила игровой сценарий, который никто не мог пройти. Однако с приходом Жань Ваншу и Ло Фэнчэна дело сдвинулось: действуя сообща, они одолели игру и официально захватили пятую призовую башню. Но стоило Башне протрубить об успехе на весь мир, как радость игроков оборвал хриплый смех Волчицы:
— Всё закончилось... а значит, теперь я могу вас съесть!
Сценарий завершился, и монстр перешёл в прямую атаку.
Битва затянулась на сутки. Волчица была порядком потрёпана, но потери среди людей были куда катастрофичнее.
Ло Фэнчэн, чья боевая мощь была невелика, всё это время находился под защитой своих бойцов. Он озвучил вопрос, мучивший всех:
— Зачем?
Бабушка-волчица, кажется, притомилась и решила сделать передышку. Она лениво поковыряла когтем в ухе, а другой рукой вытерла кровь с бедра. Это была её самая серьёзная рана — Лянь Юйчжэн почти отсекла ей ногу.
— Зачем? — Волчица низко зарычала. — Хе-хе, разве вы, тупые людишки, не слышали поговорку: прежде чем бить собаку, посмотри на хозяина?
Один из игроков Гуанчжоу яростно выкрикнул:
— С нас хватит! Мы и пальцем не тронули ни твою внучку, ни дочь. Это они напали первыми, мы лишь защищались!
Изумрудные звериные глаза впились в кричавшего; тот мгновенно побледнел и не смог вымолвить больше ни слова.
Волчица оскалилась:
— О, так это был лишь повод.
Жань Ваншу стиснул зубы, подавляя привкус крови во рту:
— Тогда какова истинная причина?
— Истинная причина... в том, что я просто хочу вас сожрать! Ха-ха-ха!
С этим криком Волчица вновь бросилась в бой. Её движения были молниеносны, а шкура — тверда, как сталь. Она играючи принимала на себя удары, в то время как её когти были фатально опасны. Она напоминала безумную мясорубку: где бы она ни проходила, за ней оставались лишь изувеченные тела.
Джекс с яростным ревом вскинул руки, вырывая из земли огромную каменную плиту, и обрушил её на врага.
Волчица даже не шелохнулась. Она встретила снаряд мощным ударом кулака, разнеся камень в щепки, и, воспользовавшись замешательством, рванулась к Ло Фэнчэну:
— Мясо умников — самое нежное, ты выглядишь аппетитнее всех!
Ло Фэнчэн среагировал мгновенно. Несмотря на испуг, он не побежал — знал, что от неё не скрыться. Он выхватил из кармана плитку шоколада и швырнул её в сторону. При виде сладости Волчица изменилась в лице: её тело против воли дернулось следом за лакомством.
Словно собака, играющая в «принеси-подай», она на лету вцепилась в шоколад зубами. Проглотив его, она обернулась, и её глаза налились багрянцем:
— Человек! Ты посмел выставить меня посмешищем! Я сожру тебя живьем!
Именно поэтому Ло Фэнчэн до последнего не использовал этот предмет.
С этого мгновения Волчица сосредоточила всю ярость на нём. Никакая защита «Атаки» не могла её сдержать. В решающий момент, когда когти уже были готовы рассечь Ло Фэнчэна пополам, красная плеть обвила его талию и дернула прочь.
— Я же так тебя люблю! Неужели тебе трудно хоть разок ответить мне взаимностью?!
Ло Фэнчэн опешил, чувствуя, как его тянет в сторону — прямо из-под удара Волчицы.
Он обернулся:
— Шаньшань?
Тут же с флангов выметнулись три тени. Ещё один человек остался стоять на месте. Ло Фэнчэн нахмурился, узнав его:
— Бай Жояо.
Чэнь Шаньшань быстро пояснила:
— Учитель, сейчас он — наш союзник.
Ло Фэнчэн холодно заметил:
— Тогда почему он стоит столбом, пока Тан Мо, Фу Вэньдо и майор пошли в атаку? — Он перевел взгляд на могучего иностранца, вклинившегося в бой. — Это и есть тот русский, Андрей?
Девочка кивнула.
Фу Вэньшэн тоже недоумевал:
— А ты чего не идешь?
Бай Жояо хихикнул:
— Тан-Тан и компания справятся и без меня. А я лучше побуду здесь, присмотрю за вами.
— Ты просто лентяй! — отрезал Фу Вэньшэн.
Впрочем, Бай Жояо лишь паясничал. С приходом Тан Мо, Фу Вэньдо и Андрея расклад сил изменился. Волчица начала терять инициативу, её теснили, хотя победа всё ещё не была очевидной.
Тан Мо ловким движением извлек дротик, но метнул его не в Волчицу, а в сторону Бая Жояо.
— Будешь и дальше стоять — я прикончу тебя сам.
Бай перехватил снаряд и обиженно протянул:
— Тан-Тан такой злюка. — Тем не менее, он тут же ввязался в схватку.
Сильнейшие игроки Китая объединились против одного врага. Даже будучи мощнейшим боссом Башни, Волчица начала сдавать. Её розовое платье было разорвано, обнажив белье; монстр внезапно прикрылся лапами и кокетливо возмутился:
— Ах вы, мерзкие извращенцы!
С этим криком она наотмашь ударила Тан Мо, отправив его в полет.
Юноша успел раскрыть зонт, принимая удар на щит, но от отдачи его ладони пронзило острой болью. Фу Вэньдо подхватил его в воздухе, помогая восстановить равновесие.
Прикрывая прорехи в одежде, Волчица кипела от стыда и ярости.
Зрелище было сюрреалистичным: огромный уродливый оборотень смотрел на них со смущением невинной девы. Фу Вэньдо, не моргнув глазом, заслонил Тан Мо собой, направив стальное лезвие на Стража.
— Где Мозаика?
Волчица прищурилась:
— Откуда мне знать? Эта паршивка вечно шляется где попало. Кто знает, в какой дыре она на этот раз прогуливает уроки.
Ло Фэнчэн насторожился:
— Мозаика?
Чэнь Шаньшань кивнула:
— Да. Пять башен пали, но седьмой этаж не засчитан, потому что нам нужна Девочка со спичками... она же Мозаика. Учитель, гномы сказали, что она на самой высокой башне. Сначала мы думали, что речь о Чёрной башне, но потом поняли — они имели в виду телебашню Гуанчжоу.
Шаньшань не стала пускаться в долгие объяснения о гномах и подсказках, но Ло Фэнчэну этого и не требовалось. Он сразу подтвердил:
— «Кантон-тауэр» — самая высокая башня Китая, 600 метров. В мире она уступает только токийскому «Небесному дереву». Учитывая, что здесь находится призовая точка, это логично. И да, я не знаю, кто такая Мозаика, но девчонка со спичками здесь действительно появлялась.
Глаза Шаньшань вспыхнули:
— Где она?
— Не знаю. Шесть дней назад она возникла на вершине и подожгла шпиль, из-за чего сцепилась с местными. Те её побили, и она убежала... — он помедлил, подбирая слово, — жаловаться маме. Маму тоже побили, и тогда за дело взялась Бабушка-волчица.
Шаньшань громко крикнула:
— Тан Мо-гэ! Девочка со спичками правда в Гуанчжоу!
Тан Мо, отбиваясь от Волчицы, отозвался:
— Где именно?!
Мозг Чэнь Шаньшань работал на пределе. Она вскинула голову к вершине телебашни:
— Тан Мо-гэ, ты говорил, что она обожает огонь! Она наверняка наверху. Там, где пожар — там и она. А значит... — девочка указала в небо. — Она там!
Тан Мо проследил за её жестом. На самом верхнем ярусе, на высоте шестисот метров, полыхало яростное пламя. С такого расстояния разглядеть кого-то было невозможно, но это была единственная точка пожара в округе.
Стиснув зубы, Тан Мо бросил Фу Вэньдо:
— Я иду за ней!
Майор на миг замер, принимая удар Волчицы на скрещенные руки.
Взгляды их встретились. Без лишних слов, лишь по едва заметному движению губ Фу Вэньдо, Тан Мо почувствовал его безграничное доверие. Кивнув, юноша сорвался с места и бросился к входу в башню.
Волчица попыталась преградить ему путь, оскалившись в предвкушении новой жертвы.
Фу Вэньдо крикнул:
— Плеть!
Чэнь Шаньшань мгновенно швырнула ему артефакт. Ловким движением Фу Вэньдо захлестнул лапу монстра. Волчица изумленно охнула, услышав низкий, рокочущий голос:
— Я же так тебя люблю. Неужели тебе трудно хоть разок ответить мне взаимностью?
Тан Мо был уже в двадцати метрах от входа. Волчица рванулась к нему, но плеть с непреодолимой силой дернула её обратно к майору.
Она попыталась вырваться, но тщетно.
— Проклятый артефакт причинности?! — взревела она.
Пока Тан Мо бежал к дверям, звонкий девичий голос прорезал шум битвы:
— Быстрее, скажи: «Ты хороший человек»!
Тан Мо вскинул голову. У подножия башни, откуда ни возьмись, появилась прекрасная девушка в белом платье. Она не собиралась вмешиваться в драку, но с готовностью выкрикнула подсказку. Заметив взгляд Тан Мо, она медово улыбнулась:
— Я вовсе не помогаю! Просто решила поболтать, разве это запрещено?
Рядом с Белоснежкой Директор Цирка вежливо приподнял цилиндр, приветствуя Тан Мо. Червонная Королева, сидя на ветке дерева, недовольно фыркнула. Санта-Клаус на своих санях с жадностью облизнулся при виде такого скопления людей, сокрушаясь, что не может их съесть.
Тут были все: Железный Сапожник, Питер Пэн, Золушка, черный кот Шрёдингер...
Множество боссов Башни собрались у телебашни Гуанчжоу. Они не вмешивались в бой, а лишь с любопытством наблюдали за финальным противостоянием.
— Ты хороший человек! — рявкнула Волчица.
Путы пали. Монстр с хриплым смехом снова бросился к Тан Мо.
Но дорогу ей преградил Андрей с яростным криком. Следом мелькнули серебристые ножи Бая Жояо, заставляя её отступить. Фу Вэньдо уже был рядом. К ним примкнули Лянь Юйчжэн, Джекс и бесчисленные игроки Гуанчжоу.
Видя, что Тан Мо скрылся в башне, Волчица лишь тяжело вздохнула:
— Ну ладно. Тогда я сожру вас всех, сколько влезет! Ха-ха-ха!
 
Шестьсот метров высоты. Лифты не работали. Тан Мо бросился по лестнице, перепрыгивая через ступени.
Он двигался с невероятной скоростью, пролетая этаж за две секунды.
Пока внизу люди из последних сил сдерживали монстра, тёмная фигура внутри башни стремительно взмывала ввысь. Спустя всего минуту он был на 107-м этаже.
До вершины оставалось немного, но его встретил обжигающий жар.
Весь этаж был объят пламенем. Тан Мо прищурился и, глубоко вдохнув, резко выдохнул мощнейший поток воздуха.
«Тигр поглощает тысячи миль!»
Ураганный порыв наполовину сбил пламя, обнажив узкий проход. Не теряя ни секунды, Тан Мо бросился в огненную ловушку на поиски девчонки.
Он прочесывал каждый угол. Места было немного, но из-за хаоса и дыма поиски затягивались. Наконец впереди мелькнул красный лоскут одежды. Тан Мо мгновенно вызвал веер стальных игл.
Тихий свист — и десяток игл вонзились в пол прямо перед ногами Мозаики. Девчонка с хвостиками отпрянула. Обернувшись и увидев бегущего к ней юношу, она широко раскрыла рот. Её лицо было скрыто за густыми пикселями, но ужас был виден в каждом её движении.
— А-а-а! Ловят! Я не пойду учиться, не трогайте меня!
Не обладая большой силой, Мозаика была поразительно юркой. Она нырнула в самое пекло. Там, где она проходила невредимой, Тан Мо рисковал сгореть. Но времени на способности не было: он вырвал из пола стальной стол и, прикрываясь им как щитом, рванул следом сквозь огонь.
В отчаянии девчонка решила прыгнуть вниз. Она разбила стекло и уже приготовилась к падению с полукилометровой высоты, когда чья-то рука намертво вцепилась в один из её хвостов.
Мозаика: — ...
Тан Мо: — ...
— Сволочь Тан Мо! Я ещё не выросла, а ты хочешь сделать меня лысой! У-у-у-у, ты опять меня обижаешь! — завыла она.
Тан Мо молча, прилагая усилия, затащил её обратно за хвост. Сводить с ней счеты в огне было неудобно, поэтому он схватил её за шиворот и вынес на 100-й этаж, где пожара ещё не было.
Мозаика выглядела жалко: резинка на хвосте сползла, волосы растрепались по плечам. Кожа на голове всё ещё ныла от его рывка.
«Как же бесит! Я обязательно отыграюсь!»
Но Тан Мо больше не был тем новичком из начала игры. В его руке блеснул серебристый пистолет. Даже на высоте четырехсот метров он слышал глухие удары снизу — Волчица продолжала впечатывать игроков в землю.
Он бросил взгляд в окно: солнце уже коснулось горизонта.
Вдоль всей линии заката здания города одно за другим превращались в пыль. В кроваво-красных лучах это выглядело как величественный финал мира. Было 18:00 седьмого дня. Последний срок.
Времени у человечества почти не осталось.
Прижав холодное дуло к пиксельному лбу девчонки, Тан Мо быстро спросил:
— Как пройти седьмой этаж? До конца.
Мозаика долго молчала.
Тан Мо повторил вопрос, надавив стволом.
— Я не Страж! — огрызнулась она. — Моя бабушка Страж! Чего ты ко мне пристал?!
Тан Мо произнес ключевые слова:
— Девочка со спичками.
Мозаика замерла, а потом фыркнула:
— Я не Девочка со спичками! Я же тебе говорила: не каждый, кто балуется со спичками — сирота из книжки. Какой же ты инфантильный, презираю тебя... ох...
Пистолет упёрся в лоб ещё жестче. Тан Мо начал взводить курок, и тогда она в ярости выпалила:
— Я уже отдала вам сокровище! Чего вам ещё надо, ненасытные людишки?! Как же вы меня достали! Я попрошу бабушку тебя сожрать!
Тан Мо вздрогнул:
— Отдала? Когда? Что это?!
Мозаика заупрямилась.
— Если не скажешь, — вкрадчиво произнес Тан Мо, — я отведу тебя к маме и бабушке. Они будут очень рады сдать тебя в школу.
— Мои чудесные спички, идиот! — взвизгнула она.
Тан Мо мгновенно вспомнил о трех золотых спичках в своем кармане. Но тут его охватило сомнение:
— Те спички есть только у меня. В инстансе Пекинского университета я был единственным победителем. А если бы я не нашел тебя? Или если бы я погиб раньше? Получается, этот этаж в принципе был бы непроходим?
Мозаика протянула руку к своему лицу.
Её тонкие белые пальцы, точно ластик, стерли плотный слой пикселей, обнажив глаза, лишенные всякого тепла. В них заплясали искры лукавства. Огонь уже добрался до 100-го этажа, с грохотом обрушив лестничный пролет сверху. Девочка посмотрела на Тан Мо и хитро хихикнула:
— ...Ну, тогда бы человечество просто подохло. Удача — это тоже часть силы. Но у людей с ней, похоже, совсем плохо.
Тан Мо перехватило дыхание.
Он достал те самые три золотые спички, о которых почти забыл.
— Как их использовать?
— Зажги их, — буркнула Мозаика. — Каждая спичка даёт право на один вопрос или видение. — Она недовольно проворчала: — Вообще-то должна была быть всего одна. Это ты, громила, меня запугал, и я со страху дала тебе лишние.
Тан Мо, продолжая держать пистолет у её лба, другой рукой чиркнул спичкой о стену.
Ш-ш-шах!
Вспыхнуло пламя.
В этот миг время словно замерло. Тан Мо видел, как пиксели на лице девочки начинают медленно восстанавливаться, но с появлением огня всё застыло.
Замер пожар, охвативший башню. Воздух стал неподвижен.
Тан Мо держал горящую спичку и медленно поднял голову. Сквозь проломы в стенах он видел Чёрную башню, безмолвно парящую в небе Гуанчжоу.
Один вопрос. Или одно видение.
Голос Тан Мо был спокоен:
— Что на самом деле представляет собой Чёрная башня?
БУМ!
Мир вокруг рассыпался на осколки. Тан Мо почувствовал, как его затягивает в бесконечную бездну. Вскоре перед глазами возникли мириады сияющих звезд. Величественные галактики сменяли друг друга, время исчезло. Его сознание стремительно пролетало мимо бесчисленных планет.
И на каждой из них он видел Чёрные башни.
Где-то их были сотни тысяч, где-то — всего несколько сотен.
Там, где семь этажей были пройдены, башни исчезали, и жители планет рыдали от счастья. Там же, где цивилизация терпела крах, башни стирали саму жизнь, превращая миры в безмолвную пустоту.
Полтора года назад башни пришли на Землю.
Почему боссы Башни — это герои сказок? Потому что сказки — это начало человеческого пути, это то, что каждый слышал перед сном. Это самый простой способ найти отклик в сознании каждого жителя планеты.
За полгода тишины башни, точно жадные губки, впитали всю информацию о человеческом обществе. И в итоге создали совершенный, новый мир — Мир Чёрной башни, населенный её чудовищами.
Так что же такое Чёрная башня?
Тан Мо мысленно повторил вопрос.
«Испытание для любой цивилизации, дерзнувшей коснуться запретных областей знания».
Звонкий детский голос прозвучал прямо в его сознании.
В следующее мгновение Тан Мо снова оказался в башне Гуанчжоу. Мозаика, кажется, не заметила его отсутствия — она всё ещё дулась и ворчала. Но увидев, что спичка всё ещё горит, она с любопытством спросила:
— Ну и что ты спро...
Не теряя времени, Тан Мо быстро произнес второй вопрос:
— Какие пришельцы создали Чёрную башню?
Перед глазами Тан Мо замелькали кадры.
Китай. Секретный научно-технологический институт.
Седые ученые дрожащими руками держат крошечный серебристый чип размером с ноготь, глядя на него с благоговением и любовью.
США. Национальный исследовательский центр.
Группа старых профессоров стоит перед колоссальной машиной. Они кричат: «Пуск!». Молодой лаборант тянет рычаг, и исполинский механизм начинает гудеть.
Британия, Япония, Германия...
Космонавтика, биология, энергетика...
В областях, недоступных простым смертным, человечество уже подошло к той самой черте, за которой начинается иная цивилизация.
«Чёрную башню "создали" выдающиеся представители самого человечества».
Тан Мо был поражён увиденным. В голове гудело от обилия информации. Он обладал силой и разумом, выходящими за пределы обычного, но, глядя на плоды коллективного труда тысяч людей, чувствовал себя лишь сторонним наблюдателем. Он не мог до конца осмыслить масштаб их работы — мог только молча смотреть на неё сквозь толщу времени.
Это они коснулись запретной области. И тогда появилась Башня. Она пришла из-за них.
Этот факт был исполнен горькой иронии, но винить было некого. Словно Вселенная сыграла с человечеством самую злую шутку.
Второй раунд закончился, и Мозаика снова обрела голос:
— Ну что ты там увидел? Какие видения...
— Третий вопрос: зачем нужно это испытание «запретных областей»?
На этот раз видений не было. Голос Башни ответил напрямую:
«Ресурсы Вселенной не безграничны».
«Большинство цивилизаций, потребляя колоссальные объемы энергии, не могут совершить качественный скачок, впустую растрачивая ресурс космоса».
«Прохождение испытания означает признание Вселенной. Цивилизации даруется право на дальнейшую эволюцию».
Три спички догорели до конца. Время возобновило свой ход. Мозаика чуть ли не за пуговицы хватала Тан Мо, умоляя рассказать, что он узнал. Она ждала забавных историй, но увидев его застывшее, пепельное лицо, осеклась.
...Видимо, ответы были не из приятных.
Едва спички погасли, в окне стало видно: разрушение Гуанчжоу замерло. Пыль осела, здания перестали рушиться.
По всей Земле люди, видевшие, как смерть остановилась у их порога, замерли в оцепенении, а затем разразились ликующими криками. В этот миг даже великие мастера пятого этажа были неотличимы от простых обывателей — в их сердцах была только чистая, первозданная радость.
Над планетой зазвучала «Ода к радости». Без слов, только ликующая мелодия. Когда последние ноты затихли, раздался звонкий голос Башни:
«Динь-дон! Игрок 3-го сектора Китая Тан Мо получил "Уважение семьи Бабушки-волчицы". Успешно пройден седьмой этаж. Штурм всех семи этажей...»
Голос внезапно оборвался. В каждом уголке мира люди застыли, не понимая, что произошло.
Тан Мо в обгоревшем зале башни достал из кармана белое индюшачье яйцо. На скорлупе сиял символ «L», выведенный синим маркером.
В следующую секунду голос девчонки с хвостиками обиженно прозвучал у него за спиной:
— Вообще-то должна была быть всего одна спичка! Это ты меня запугал, задира!
Тан Мо обернулся к окну, глядя на застывший в руинах город. Он рассчитал время идеально. Тонкая улыбка тронула его губы, когда он чиркнул еще одной спичкой.
— Первый вопрос: столкнется ли человечество в будущем с подобными испытаниями?
Башня долго молчала. Тан Мо повторил вопрос.
«Человек, ты становишься жадным».
Тан Мо усмехнулся:
— Разве этот предмет не входит в рамки дозволенного?
Башня: — ...
«Нет. Это испытание на право владения ресурсами. Оно исходит не от высших цивилизаций, а от самой Вселенной».
А значит — оно абсолютно беспристрастно.
Мозаика снова обрела дар речи:
— Эй, ну что ты опять спро...
— Второй вопрос: есть ли хоть какой-то шанс вернуть к жизни тех, кто погиб во время этого испытания?
«Смерть означает возвращение ресурсов. Вселенная вечна; каждая частица энергии будет перераспределена и вновь обретет форму в круговороте бытия».
Тан Мо замолчал.
— Да расскажи ты уже! — дергала его Мозаика.
— И последний вопрос.
Среди огня и дыма юноша поднял голову, и на его лице расцвела яркая, полная уверенности улыбка:
— Какую оценку Башня ставит человечеству?
После долгой тишины ледяной голос произнес:
«Испытание невосполняемых ресурсов проводилось шесть триллионов тридцать миллиардов девятьсот шестьдесят семь миллионов двести сорок одна тысяча сто два раза. Успешно завершили его триста шестьдесят четыре миллиона двести тринадцать тысяч шестьсот сорок шесть цивилизаций».
«Люди справились за восемь земных месяцев. Прошедших семь этажей — один. Шесть этажей — девять. Пять этажей — девяносто семь. Четыре этажа — двадцать шесть тысяч триста двадцать. Три этажа — сто шестьдесят тысяч. Два этажа — восемьсот семьдесят тысяч. Один этаж — один миллион четыреста двадцать тысяч».
«Процент выживших: неудовлетворительно».
«Скорость прохождения: отлично».
«Кандидатов в проект "Ева" осталось двести семьдесят шесть человек. Прошедший семь этажей — один, шесть этажей — шесть».
«Общая оценка цивилизации...»
Пауза затянулась. Наконец Башня бесстрастно вынесла вердикт:
«Выше среднего».
Тан Мо не знал, что сказать. Он лишь беззвучно открыл и закрыл рот. А затем — рассмеялся. На другом конце связи Фу Вэньдо тоже тихо покачал головой и негромко рассмеялся в ответ.
Над Землей вновь загремела «Ода к радости». Выжившие люди снова зашлись в ликующих криках. На этот раз голос Башни звучал почти с обидой. Назвав имя Тан Мо, она сделала паузу и добавила еще одно:
«Динь-дон! Игроки 3-го сектора Китая Тан Мо и Фу Вэньдо получили "Уважение семьи Бабушки-волчицы". Успешно пройден седьмой этаж. Штурм всех семи этажей завершен!»
«Поздравляем человечество с завершением режима штурма Чёрной башни».
«Динь-дон! 25 июня 2018 года, 18:03. Игроки Земли выходят из системы...»
«Человечество в сети!»
Башня повторила это трижды. Люди по всему миру застыли, не понимая смысла последних слов. Но вскоре молодая девушка указала на ближайшую башню и в ужасе крикнула:
— Смотрите! Башня рушится!
Паника вспыхнула вновь, но люди быстро заметили: на этот раз исчезновение башен не приносило разрушений.
В каждом уголке планеты люди молча поднимались с колен, глядя на то, как исчезают черные обелиски.
Они смотрели на этот финал так, словно вглядывались в самих себя — тех, кто из последних сил цеплялся за жизнь весь этот год. Словно провожали взглядом семь миллиардов соотечественников, сгоревших в горниле жестоких игр.
У подножия телебашни Гуанчжоу фигуры монстров, вышедших посмотреть финал, начали таять.
Бабушка-волчица посмотрела на свои исчезающие лапы, цокнула языком и вскинула голову. Свирепый оборотень хищно оскалился и перед тем, как окончательно раствориться, мощным прыжком взмыл к середине телебашни и со всей силы ударил по её «талии».
Фу Вэньдо рванулся на перехват, но опоздал: Волчица одним ударом перебила стальной каркас башни.
Шестисотметровый гигант надломился и начал заваливаться.
Игроки Гуанчжоу в ужасе бросились врассыпную, и только Фу Вэньдо, вопреки логике, бежал навстречу падающей громаде.
Раздался оглушительный грохот. Вместе с падением башни мир покинули и монстры.
Червонная Королева зевнула:
— Наконец-то можно вернуться и вздремнуть.
Белоснежка скрестила руки на груди:
— Ну, держитесь у меня, паршивые коротышки. Будете пить мою воду для ног до конца времен.
Волчица прорычала:
— Малявка обязана учиться! Без образования — никуда!
Санта-Клаус погнал оленей:
— Хо-хо-хо! Merry Christmas!
...
Черный кот Шрёдингер что-то проворчал и уткнулся носом в голову своего робота-дворецкого.
Директор Странного цирка изысканно поклонился, прижав одну руку к груди:
— Последнее представление на Земле завершено. Занавес.
БА-БАХ!
Падение башни подняло такие тучи пыли, что мир на мгновение ослеп. Фу Вэньдо шел сквозь завалы, выискивая взглядом одного единственного человека.
Его лицо было спокойным, но движения — лихорадочными.
К нему подошел Бай Жояо, хихикая:
— Надо же, уйти и напоследок сломать башню. Как же Волчица ненавидит Тан-Тана.
Фу Вэньшэн буркнул:
— А с чего ты взял, что она хотела прихлопнуть не свою внучку Мозаику?
Бай Жояо предложил: «Малыш Вэньшэн, давай поспорим?», но сам уже присел у обломков, помогая разгребать завалы.
Многие игроки присоединились к поискам. Худшим вариантом было падение Тан Мо в реку Чжуцзян — башня стояла всего в сотне метров от воды.
— Не мог же он погибнуть так глупо, — прошептал кто-то из местных.
Бровь Фу Вэньдо дернулась. Он уже собирался что-то ответить, когда теплая ладонь внезапно сжала его запястье. Майор замер, глядя на руку, высунувшуюся из-под груды обломков. Его губы дрогнули в улыбке. Он крепко перехватил эту ладонь и одним рывком вытянул человека на свет.
— Кха-кха... Волчица меня явно не взлюбила. Решила прихлопнуть напоследок.
Бай Жояо тут же подскочил к ним:
— Тан-Тан! А как ты узнал, что они именно ушли, а не сдохли? По мне, так они просто стерлись вместе с Башней. Хи-хи, давай поспорим?
Тан Мо взглянул на него:
— И как ты проверишь результат?
Бай Жояо не растерялся:
— Найдем кого-нибудь с даром прорицания среди выживших трех миллионов, пускай нагадает нам судьбу этих тварей. Такой везунчик наверняка уцелел. Ну что, Тан-Тан, рискнешь?..
— Ладно. Спорим на то, что если ты проиграешь — ты исчезнешь и больше никогда не появишься перед моими глазами, — отрезал Тан Мо.
Фу Вэньдо тут же добавил:
— Я в деле.
Тан Мо удивленно посмотрел на него:
— Я спорю с ним, а ты чего влезаешь? Да еще и на моей стороне?
— Я тебе доверяю, — ответил Фу Вэньдо как нечто само собой разумеющееся.
Тан Мо лишь беззвучно шевельнул губами, не находя слов, а затем просто улыбнулся.
Бай Жояо почувствовал подвох:
— Погоди, Тан-Тан, почему ты так уверен? Нет, тут явно какой-то подвох...
Тан Мо холодно усмехнулся и достал свою книгу способностей. Одна страница сама выпала ему в руки. Он протянул её Баю. Тот прочитал:
 
[Способность: Существование оправдано]
Владелец: Му Хуэйсюэ (Официальный игрок)
Тип: Особый
Функция: Всё сущее имеет право на жизнь. Позволяет находить бреши в чем угодно и подтверждать право на существование того, что существовать не должно. Эффект зависит от уровня.
Уровень: Восьмой
Ограничение: Если владелец использует дар для утверждения абсолютной истины, способность вступает в конфликт с Компасом Заблуждений. В этом случае остается лишь первая функция. Эффект непредсказуем.
Примечание: «Даже если мир меня не замечает, моё существование — это закон».
Версия Тан Мо: Одноразовая. Можно использовать лишь раз в жизни, игнорируя любые ограничения. Для Тан Мо этот дар ценнее лунного света над башней. Как и для многих других.
 
Бай Жояо, дочитав, медленно расплылся в улыбке.
Тан Мо приподнял бровь:
— Способность, которую можно использовать лишь раз в жизни... Никогда не видел таких жестких условий.
— И как же ты её применил, Тан-Тан? — медово спросил Бай.
Тан Мо посмотрел на него, а затем перевел взгляд на город, превратившийся в руины.
Спустя долгую паузу он спокойно ответил:
— Я сказал: «Существование человечества оправдано».
Жизнь людей не может быть прервана ни одним испытанием. А раз человечество живет, то и всё, что появилось благодаря ему — включая боссов Башни — имеет право быть.
Бай Жояо развел руками. На его лице всё еще блуждала та самая невыносимая ухмылка, но когда Андрей потянулся за листком, Бай ловко спрятал его в карман, сложив в несколько раз.
Андрей насупился:
— Чё ты там спрятал?
— Хи-хи, угадай.
Андрей гадать не стал — он просто замахнулся кулаком, Бай уклонился, и они тут же затеяли потасовку.
Не обращая на них внимания, Тан Мо крепко сжал руку Фу Вэньдо. Они смотрели друг другу в глаза.
На этой истерзанной планете цивилизация людей обратилась в прах, но прямо сейчас рождалось нечто куда более великое.
Последний луч заходящего солнца отразился в глазах Тан Мо, точно вспышка алой надежды.
— Я совершенно точно не собираюсь есть кинзу, — внезапно произнес Тан Мо.
Фу Вэньдо: — ...
Он вскинул бровь: — Значит, я буду доедать её за тобой?
— А ты не мог сказать: «Значит, я тоже её больше не ем»?
Фу Вэньдо серьезно ответил: — Тебе всё же стоит попробовать, вкус отличный.
Они рассмеялись. Тан Мо крепко держал Фу Вэньдо за одну руку, а другую протянул вперед:
— Всё кончено. Давай познакомимся заново. Привет, я — Мотан. И хотя в бридже я, кажется, чуть слабее Виктора, теперь, с даром Шаньшань, я уверен, что уложу десяток Викторов за раз.
Фу Вэньдо хотел было пожать ему руку, но понял, что нужная ладонь уже занята. Ему пришлось неловко перехватить руку Тан Мо с той же стороны. В его черных глазах светилась глубокая нежность:
— Десять Викторов? Виктор с этим категорически не согласен.
— Проверим?
— Обязательно.
— И как долго будем проверять?
— Пожалуй... целую жизнь.
В лучах заката миллионы Чёрных башен рассыпались призрачным сиянием, исчезая навсегда.
Здания обязательно поднимутся вновь. История человечества только начиналась.
Свет зари коснулся каждого выжившего, точно первый луч рассвета после бесконечной ночи. Сквозь мрак — к свету. В будущее.
«Динь-дон! 25 июня 2018 года, человечество в сети!»
 
[КОНЕЦ ОСНОВНОГО ТЕКСТА]
 
Экстра. День, когда Земля исчезла ①
2017 год, Китай, Сучжоу.
Лето едва вступило в свои права, и солнечные лучи с каждым днем становились всё невыносимее. Сучжоуская библиотека располагалась в старом районе города. Недавно администрация запустила новую услугу для удобства горожан, открыв по всему городу множество «пунктов выдачи книг». Стоило лишь оформить заказ через приложение, и уже вечером в ближайшем терминале тебя ждала нужная литература.
Из автобуса вышел молодой темноволосый мужчина с огромной сумкой в руках. Ноша была настолько тяжелой, что одно его плечо невольно перекосилось. Подойдя к пункту выдачи, он достал две книги и вложил их в ячейку терминала.
Тан Мо размял затекшее плечо и побрел обратно к остановке, чтобы ехать к следующей точке.
Вообще-то, этим должны были заниматься специальные сотрудники, но сегодня заказов оказалось непривычно много. Заведующий всучил ему эту баулину, милостиво разрешив уйти пораньше, а на деле — Тан Мо работал сверхурочно до самого вечера.
Город зажигал огни. Разноцветный неон окрашивал половину ночного неба в багровые тона.
По пути к остановке телефон Тан Мо завибрировал. Он достал его и взглянул на экран.
[Виктор: Ещё не в сети?]
Тан Мо мельком глянул на время в углу экрана.
[Мотан: Сегодня задержался на работе. Ты уже начал?]
[Виктор: Нет.]
Спустя мгновение пришло еще одно сообщение: [Я помню, ты говорил, что ты госслужащий.]
Подтекст был ясен: неужели госслужащие тоже перерабатывают?
Надо же, и у этого человека тоже были подобные заблуждения о чиновниках.
Тан Мо усмехнулся и уже собирался набрать ответ, как боковым зрением заметил огненно-красный спорткар. Он инстинктивно вскинул голову. Номера разглядеть не успел — в глаза бросилась лишь вызывающая эмблема в виде короны на багажнике.
Шикарный «Мазерати».
Тан Мо подумал и ответил: [Госслужащие тоже люди, им тоже приходится задерживаться. Просто начальство умеет облекать это в такие причудливые формы, что ты сам не замечаешь, как начинаешь «добровольно» вкалывать [вздох].]
Завязалась переписка. Тан Мо дошел до остановки и, машинально оглядевшись, снова увидел ту самую красную «Мазерати». Из машины вышла красивая женщина; она помахала рукой водителю:
— Ли Вэнь, ну ты серьезно? Еще ведь совсем рано, может, продолжим веселье?
Ей ответил молодой мужской голос:
— Отец опять оборвал телефон, гонит обратно в Шанхай. Всё, я погнал. В следующий раз соберем Цянцзы и остальных, оторвемся по полной.
— Ну ладно.
Длинноногая красавица скрылась в элитном жилом комплексе, а «Мазерати», развернувшись, резко рванул с места. Словно росчерк пламени в ночи, роскошный спорткар приковал к себе взгляды всех, кто стоял на остановке. Тан Мо, не отрываясь от переписки с Виктором, вдруг поднял голову и посмотрел вперед.
«Мазерати» со свистом пролетел мимо, и сидевший за рулем парень, смеясь, картинно послал «зрителям» на остановке воздушный поцелуй.
Их взгляды с Тан Мо на мгновение пересеклись.
Оба замерли в мимолетном удивлении.
Пока Тан Мо приходил в себя, машина уже скрылась за поворотом.
— …Нынешние «золотые детки» все такие чудаковатые? — пробормотал он.
Добравшись на автобусе до дома, Тан Мо первым первым делом включил компьютер и зашел на платформу для онлайн-бриджа, чтобы подтвердить команду с Виктором. Пока система подбирала противников, он отлучился на кухню сварить немного каши, а когда вернулся — игра уже началась.
Тан Мо выпрямился и сосредоточился на картах.
Битва затянулась до полуночи. Тан Мо потянулся, осознав, что уже слишком поздно. Но тут он вспомнил об одной детали: [Тебе завтра не нужно на работу?]
Виктор всегда был личностью загадочной, появлялся и исчезал внезапно.
Тан Мо не знал ни его имени, ни профессии — даже о возрасте мог лишь строить догадки. Однако Виктор обычно ложился рано, словно его работа требовала ранних подъемов. Иногда он пропадал на месяц-другой, но всегда предупреждал об этом заранее.
[Виктор: Скоро возвращаюсь в страну, дали длинный отпуск.]
«Отпуск» — слово редкое. Люди по всему миру отдыхают, но у Виктора отпусков, кажется, не бывало никогда.
[У таких занятых людей тоже бывает отдых?] — написал Тан Мо, подперев подбородок рукой и глядя в монитор.
Виктор долго набирал текст. Казалось, он несколько раз удалял написанное, прежде чем отправить ответ.
[…М-м, можно сказать, получил повышение, и начальство заодно подкинуло отпуск.]
Тан Мо оживился и решил подколоть собеседника: [И как же тебя повысили? Неужели в наследство достался трон?] Едва отправив, он почувствовал, что, возможно, перегнул палку, и поспешил добавить: [Слышал, за повышением обычно следует женитьба. Ты уже готов?]
Это была просто шутка, но Виктор долго не отвечал.
Тан Мо начал нервничать. Он забарабанил пальцами по столу, мучительно раздумывая, не стоит ли отправить: «Извини, я просто пошутил», как вдруг на экране высветились строки:
[Насчет повышения — просто на плече добавилась еще одна звезда. Трона точно нет, у нас тут «богатство, демократия, цивилизованность и гармония».]
Тан Мо ошеломленно уставился на текст. В сообщении сквозило что-то странное.
Что значит «добавилась звезда на плече»? Неужели Виктор — военный?
Не успел он опомниться, как пришло продолжение.
[Что касается женитьбы…]
[Мотан, мне нравятся мужчины.]
Сердце на миг замерло. Тан Мо застыл, не сводя глаз с последней фразы. За окном сиял чистый лунный свет; в комнате молодой человек подпирал щеку рукой, а его пальцы мелко подрагивали у лица. Спустя долгое время он тихо, едва слышно усмехнулся: «Так бы и сказал, что тайно влюблен в меня». Слова прозвучали тихим призраком и тут же растворились в тишине.
[Мотан: Из десяти заповедей социализма ты процитировал только три. Неужели такому нерадивому партийцу могут добавить звезду на погон?]
Мужчина по ту сторону экрана ждал так долго лишь ради этой фразы.
В глубоких черных глазах Фу Вэньдо промелькнула тень беспомощной, но нежной улыбки. Он ответил: [Устав партии я знаю назубок. Хочешь, зачитаю тебе всё?]
Слушать подобные вещи Тан Мо совершенно не хотелось — он не был почетным членом партии.
[Играем еще? Я собираюсь спать, завтра на работу.]
[Виктор: Да, спи. Доброй ночи.] Пауза, и следом: [Возможно, когда-нибудь мне представится случай зачитать его тебе лично. От начала и до конца.]
[Мотан: …]
[Мотан: Пощадите меня, господин майор.] Он как раз успел загуглить: на погонах майора красуется одна звезда.
На что Виктор ответил со всей серьезностью: [Подполковник.]
Тан Мо: «…»
[Доброй ночи, подполковник Виктор.]
[Доброй ночи, Мотан.]
Выспавшись, на следующее утро Тан Мо пришел в библиотеку. В обед его подкараулила коллега, Сяо Чжао. Озираясь по сторонам, она зашептала:
— Тан Мо, ты не заметил ничего странного в последнее время?
Тан Мо задумался:
— Пару дней назад заведующий закупил новую партию книг.
Сяо Чжао отмахнулась:
— Да я не об этом! Кого-то не хватает.
Тан Мо нахмурился и выдал догадку:
— Пророка.
— Вот! Именно! Старый Пророк не появлялся уже почти неделю. Куда он делся? Раньше он каждый божий день приходил в библиотеку как штык. А тут — семь дней ни слуху ни духу… — Она замолчала и сглотнула. — А вдруг с ним что-то случилось? В новостях за границей писали: один старик всегда заказывал пиццу в одной и той же лавке. Когда он не позвонил два дня подряд, хозяин послал курьера проверить — и точно, дед лежал дома с приступом. Думаешь, Пророк тоже… ну, того?
Тан Мо спокойно принял книгу у женщины и произнес:
— Можешь зайти к нему и проверить.
Сяо Чжао: «…»
Когда девушка ушла, Тан Мо еще слышал её ворчание: «Никакого сочувствия, какой же ты сухарь».
Тан Мо лишь приподнял бровь и промолчал, продолжая принимать книги и снимать размагничивание.
Он устроился в Сучжоускую библиотеку только в прошлом году. Поначалу из-за его приятной внешности многие молодые сотрудницы пытались завязать разговор, но быстро отступали перед его холодностью и полным отсутствием романтического настроя. Девушки его не интересовали, и он считал, что честный отказ — лучший способ не тратить ничье время и избежать навязчивых попыток коллег постарше устроить его личную жизнь.
Старшие коллеги обожали сводничество. Поначалу они предлагали Тан Мо варианты, но со временем, видя его бесстрастность, оставили эти попытки, чему он был несказанно рад.
Вспомнишь солнце — вот и луч.
Только Сяо Чжао сокрушалась о Пророке, как Тан Мо, подняв голову, увидел приближающегося мужчину средних лет в строгом костюме. Тан Мо даже не сразу его узнал.
— Господин Чэнь?
Пророк (Чэнь Фанчжи) нервно посмотрел на Тан Мо, потирая ладони:
— Ну как? Как я выгляжу в этом наряде?
Тан Мо: «…»
У них тут библиотека, а не примерочная!
— Эй, не пойми неправильно, — засуетился Пророк. — Просто у меня совсем нет друзей, не у кого совета спросить. Я… я днем еду на скоростном поезде в Шанхай к дочери. Её мать наконец-то разрешила мне увидеться с ней. Как думаешь, я выгляжу достаточно прилично? Не решит ли её мать, что я остепенился, и… и не позволит ли она мне видеться с малышкой почаще?
Тан Мо молчал, глядя на него, а Пророк в нерешительности теребил подол пиджака.
Вздохнув, Тан Мо улыбнулся:
— Господин Чэнь, вы выглядите отлично. Очень солидно. А теперь, пожалуйста, отойдите — за вами очередь на выдачу.
Лицо Пророка мгновенно просияло:
— Хорошо, хорошо, хорошо! Спасибо тебе, правда, огромное спасибо. Ну, я пошел, мне пора.
С этими словами он едва не бегом бросился к выходу — видимо, боялся опоздать на вокзал.
Тан Мо: «…»
Рабочий день пролетел в заботах. Лишь перед закрытием Тан Мо мельком подумал: «Интересно, как там дела у Пророка?» Но мысль быстро улетучилась. Пророк был обычным читателем, который любил посидеть за книгами и был в неплохих отношениях с библиотекарями, но близко они знакомы не были.
 
Шанхай, средняя школа Шанхай-Бэй.
Бледный, болезненно худой мужчина средних лет в костюме нервно мерил шагами пространство перед школьными воротами. Наконец прозвенел звонок с последнего урока. Мужчина вздрогнул; от волнения он теперь не знал, куда деть руки.
Толпы учеников начали высыпаться из ворот. Спустя десять минут показались две девочки и один пухлый мальчуган.
Толстячок сложил ладони в мольбе:
— Ну пожалуйста, Шаньшань! Я вообще ничего не соображаю, сегодня домашка по математике просто адская. Дай списать, а?
Одна из девочек, с короткой стрижкой, спокойно ответила:
— Учитель будет ругаться.
Чжао Цзыан тут же затараторил:
— Да кто узнает, если ты не скажешь и я не скажу! Ну умоляю, Шаньшань!
Чэнь Шаньшань внезапно остановилась.
Чжао Цзыан проследил за её взглядом и удивился:
— Ой, а это кто? Одет как-то странно.
На самом деле костюм Пророка не был странным — странным было выражение его лица: смесь робкой надежды и паники, совершенно не вязавшаяся с образом взрослого мужчины.
— Это мой папа, — ровным голосом произнесла Чэнь Шаньшань.
Чжао Цзыан: «…»
Девочка, поправив рюкзак, направилась к Пророку. Она заговорила спокойно и уверенно:
— Папа.
Пророк едва не разрыдался от избытка чувств:
— Дочка!
Маленький толстячок Чжао Цзыан стоял поодаль, совершенно подавленный: «У-у-у, теперь точно списать не даст…»
Повесив нос, он побрел домой. Дойдя до перекрестка, мальчик не выдержал и заныл вслух:
— Ну почему этот странный дядька оказался папой Шаньшань? Как мне теперь делать математику, у-у-у-у…
Дети всегда эмоциональны: выплеснул горе и пошел дальше. Он и не подозревал, что его причитания не на шутку напугали людей в черном минивэне, припаркованном у обочины. С виду это был обычный двенадцатиместный бизнес-автомобиль, но внутри скрывались сложнейшие приборы секретного уровня и ученый под охраной троих сотрудников спецназа.
Трое вооруженных бойцов напряглись, когда пухлый малец остановился прямо у двери и начал что-то выкрикивать. Они схватились за оружие. Лишь когда пацан скрылся из виду, они облегченно выдохнули.
Ученый, находившийся под их опекой, усмехнулся:
— Это всего лишь ребенок.
Один из бойцов глухо ответил:
— Профессор Ло, мы отвечаем за вашу безопасность. Пожалуйста, сохраняйте спокойствие.
Ло Фэнчэн поправил очки и больше не произнес ни слова.
 
Сучжоу, Промышленный парк.
Сегодня заведующий не нашел предлога оставить Тан Мо сверхурочно. Когда солнце начало клониться к закату, он уже был дома. Сварив себе порцию лапши, он включил компьютер и обнаружил, что тот человек снова в сети.
Уголки губ Тан Мо невольно приподнялись. Он быстро набрал сообщение.
[Мотан: Последние дни совсем нечем заняться?]
[Виктор: Кажется, я вчера упоминал про длинный отпуск?]
[Мотан: Партию?]
Виктор ответил почти мгновенно: [Не выйдет, скоро посадка на самолет.]
«Значит, улетает?» — подумал Тан Мо.
[Мотан: Хорошо. До связи.]
Он уже собирался закрыть чат, как всплыло новое окно. Тан Мо кликнул на него, и его пальцы замерли над клавиатурой.
[Виктор: Рейс до Шанхая.]
[Я помню, ты говорил, что живешь в Сучжоу.]
[…Мотан, встретимся?]
 
Экстра. День, когда Земля исчезла ②
Весь день Тан Мо был сам не свой.
В библиотеке каждую неделю по пятницам проводили утренние летучки. Он стоял в самом углу шеренги, а когда собрание закончилось и все начали расходиться по кабинетам, краем уха услышал, как Сяо Чжао и еще одна молоденькая сотрудница взахлеб обсуждают грядущий концерт популярной певицы Лянь Юйчжэн — та вот-вот должна была приехать в Сучжоу.
Тан Мо как раз подошел к окну, и яркое солнце больно резануло по глазам. Он прищурился, а Сяо Чжао, проходя мимо, восторженно делилась:
— Я всё-таки выбила билет! Пусть галёрка, зато достала… Народу было столько, что я чуть экран телефона не проломила, пока тыкала в кнопку заказа…
Дыхание лета становилось всё ощутимее. Тан Мо невольно прикрыл глаза ладонью от слепящего света.
Проходя мимо книжных стеллажей, он вдруг услышал приглушенное, скороговорчатое бормотание. Кто-то частил, будто читал молитву — страстно и неистово. Тан Мо сразу понял, кто это, и, заглянув за угол, ожидаемо увидел Пророка.
Вчера тот щеголял в костюме и собирался в Шанхай к дочери, а сегодня — неизвестно уж, чем закончилась поездка — вернулся к своему привычному облику.
В руках он сжимал книгу «Тайны исчезновения цивилизации майя». Увидев Тан Мо, он возбужденно выпалил:
— Мы пообедали с Шаньшань! Она сказала, что мы еще увидимся!
Тан Мо ничего не понял, но вовремя сообразил: Шаньшань — это, должно быть, дочка Пророка.
Стоило заговорить о дочери, как Пророк замахал книгой, входя в раж:
— Ты слышал про майя? Да конечно слышал, — сам же себе ответил он, не давая Тан Мо и слова вставить. — Они исчезли за одну ночь! Великая цивилизация — и в пыль, в один миг! Знаешь, почему? Не знаешь! В мире существуют Боги, они ниспослали кару, и все разом сгинули!
Тан Мо окинул Пророка бесстрастным взглядом:
— Господин Чэнь, если вас не затруднит, не разбрасывайте книги где попало. Ставьте их обратно на полку.
«Не добавляйте нам работы», — мысленно закончил он.
Тан Мо вежливо кивнул и развернулся. За его спиной Пророк продолжал нести околесицу про «майя», «божью кару» и «человечество, которое тоже вымрет в одночасье». И почему-то Тан Мо невольно задумался: если и есть сила, способная стереть людей с лица земли за одну ночь…
На ум приходили разве что инопланетяне.
С каменным лицом он вернулся на свое рабочее место, отгоняя странные мысли прочь.
Если бы человечеству и впрямь суждено было погибнуть за одну ночь, с каким отчаянием и какими бедами оно бы столкнулось?
 
Нанкин, средняя школа при Нанкинском педуниверситете.
Мальчик-иностранец с золотистыми волосами и голубыми глазами вместе с одноклассниками был на уроке физкультуры. Перешучиваясь с девочками, он не успел поймать пас. Одноклассник с досадой крикнул:
— Эдвард, ты же иностранец, а девчонок охмуряешь лучше нашего!
Золотоволосый малец невинно пожал плечами:
— Они сами говорят, что я им нравлюсь.
 
Уси, парк аттракционов «Тайху».
Молодой человек в очках в тонкой серебряной оправе без тени жалости отстранил от себя кузину. Он тонко улыбнулся:
— Всё, хватит. Сама хотела в комнату страха, так что виснуть на мне бесполезно. Вон, лучше обними его, от него толку больше будет.
Чай Жун, как раз собиравшийся зайти внутрь, опешил:
— А? Погодите, мы вообще знакомы?
Ань Чу тоже растерялась:
— Вот именно, братец, я его в первый раз вижу.
Сяо Цзитун поправил очки, и его глаза весело сузились:
— Ну, мы ведь видимся от силы раз в год. Неужели мы еще не достаточно близки?
Ань Чу: «…»
 
Шанхай, Университет Тунцзи, общежитие для иностранцев.
Высокий крепкий парень шел по тенистой аллее вместе с блондинкой. Та с любопытством спросила:
— Джекс, слышал, в Сучжоу приезжает та знаменитая китайская певица Лянь? Собираешься пойти?
 
Пекин, средняя школа №80.
Бледный, изможденный юноша лежал на парте, обхватив живот руками и уставившись в пол. Боль становилась всё нестерпимее. Через минуту он поднялся:
— Учитель, можно мне в медпункт?
Педагог кивнул:
— Береги себя. Жань Ваншу, если в следующий раз снова будет плохо — лучше пропусти уроки. Здоровье важнее.
Юноша, выходя из класса, на миг замер, а затем продолжил путь.
В медпункте врач-женщина была занята игрой в телефоне. Услышав скрип двери, она мельком глянула на вошедшего и махнула рукой:
— Опять ты? Ладно, ложись. Ты и сам про свою болезнь всё знаешь. Полежишь, пока не отпустит, и иди обратно на уроки.
Жань Ваншу бросил взгляд на бейдж врача: «Ли Мяомяо».
— Хорошо.
Он послушно прошел к кушетке и лег.
 
Школы, офисы, заводы, стройки…
Всё дышало миром и спокойствием.
Неужели человечество и правда может исчезнуть?
Тан Мо быстро выкинул эту чепуху из головы. Вечером, вернувшись домой, он забрал у охранника посылку. Вскрыв коробку, он обнаружил внутри билет на концерт Лянь Юйчжэн.
Тан Мо помолчал, а затем зашел в мессенджер.
[Мотан: Билет ты прислал?]
Ответ пришел незамедлительно.
[Виктор: Угу. Друг подогнал два билета. Слышал, эта певица завтра выступает в Сучжоу?]
Тан Мо: «…»
Раз уж билет прислал — значит, выступает.
Он долго смотрел в монитор на эти строки. Наконец на губах Тан Мо заиграла улыбка: [В чем завтра будешь?]
[Виктор: Угадай. А ты?]
Тан Мо, не задумываясь, отстучал: [Угадай.]
Оба замолчали, и в каком-то странном единодушии больше не возвращались к этому вопросу.
[Виктор: Партию?]
[Мотан: Давай.]
Казалось, всё было и правильно, и нет одновременно. Как и в любую другую ночь за последние двадцать три года, Тан Мо уснул крепким сном. Он не ворочался с боку на бок и не мучился от предвкушения. Проснувшись утром, он уже начал одеваться, когда вспомнил, что сегодня суббота.
Он сварил себе порцию лапши.
За едой экран телефона вспыхнул. Тан Мо открыл чат.
[Толстяк: Пацаны, я купил квартиру!]
[Твой Зе-гэ: Да ну нафиг! При шанхайских-то ценах? Ну ты и мажор, Толстяк.]
Это был их маленький чат на троих с названием «Бро навсегда, кто первый купит хату — тот пес».
Тан Мо набрал ответ.
[Первый пес: Где взял?]
Администратор «Твой Зе-гэ» изменил ник пользователя «Толстяк» на «Второй пес».
[Второй пес: В Пудуне! Вторичка!]
В чате поднялся шум. Пока Тан Мо доедал лапшу, они уже договорились в следующем месяце рвануть в Шанхай, чтобы помочь Толстяку с переездом и заодно обмыть покупку.
Время летело стремительно. Когда начало смеркаться, Тан Мо переоделся в белую рубашку и джинсы, подхватил ключи и вышел из квартиры. Ожидая лифт, он невольно поправил прическу, глядя в зеркальную поверхность дверей. Осознав это, он сам же и смутился.
— …Не на свидание же иду.
Лифт «динькнул», открываясь. Темноволосый юноша неловко кашлянул и вошел в кабину.
До начала концерта оставалось немного времени, и густые толпы людей уже стекались к спортивному комплексу Сучжоу. Тан Мо не спешил. Он пропускал вперед стайки парней и девушек, размахивающих светящимися палочками. Подумав, он решил не покупать такую же у лоточников.
Однако, проходя мимо последнего прилавка, он зацепился взглядом за ободок в самом углу.
Это был обычный черный обруч с двумя маленькими дьявольскими рожками. Стоило щелкнуть кнопкой, как рожки начинали мерцать синим светом. Тан Мо смотрел на него несколько секунд, словно что-то вспоминая, а затем достал телефон:
— Дайте мне один такой.
Сжимая в руке синие рожки, Тан Мо направился к назначенному месту встречи, и шаг его невольно замедлился.
Мимо него с хохотом пробегали компании молодежи в таких же ободках. Впереди, у ворот №23, стояла плотная толпа — не меньше сотни человек.
Лунный свет мягко падал на землю, вокруг стоял невообразимый гвалт, но Тан Мо вдруг замер, не в силах сделать и шага.
Спустя полминуты он резко развернулся и пошел против людского потока. Билет в его руках слегка смялся. Выбравшись из толчеи, Тан Мо вскинул голову и, увидев его, застыл на месте.
Там, где людей было поменьше, у того самого последнего лотка стоял высокий, статный мужчина в черном. В руках он сжимал точно такой же синий ободок с рожками и молча смотрел на Тан Мо. Он стоял безупречно ровно — даже среди пестрого рыночного хаоса он напоминал стройный тополь, выделяясь своей выправкой.
Их взгляды встретились. В этот миг время и ветер словно замерли.
Тан Мо отчетливо слышал, как колотится его сердце.
Тук-тук, тук-тук…
Бешеный ритм.
Спустя вечность мужчина первым сделал шаг навстречу. Пара длинных шагов — и дистанция сократилась до предела. Дыхание стало частым. Низкий мужской голос прозвучал в прохладе вечера, и в этот миг даже лунный свет показался каким-то особенным.
— Мотан.
Тон уверенный, не допускающий сомнений.
Тан Мо поднял взгляд и слегка приподнял бровь:
— Виктор.
Виктор негромко рассмеялся, качнув ободком в руке:
— Хотел подарить тебе. Подумал, тебе пойдет. Но, кажется, ты уже обзавелся своим?
Тан Мо: «…»
Не моргнув глазом, он всучил свой ободок мужчине:
— Это тебе.
— …
Обменявшись подарками, оба на мгновение замолчали.
Непонятно, кто из них первым издал звук, но Тан Мо протянул ладонь:
— Тан Мо.
Услышав это имя, мужчина мысленно повторил его, пробуя на вкус. Затем он пожал протянутую руку и улыбнулся:
— …Фу Вэньдо.
Тан Мо: — Идем на концерт? Честно говоря, я не очень знаком с творчеством этой певицы.
Фу Вэньдо: — Тогда не пойдем.
Тан Мо улыбнулся: — Идет.
Они, совершенно не вписываясь в восторженную толпу фанатов, вместе зашагали прочь от стадиона. Вдруг Тан Мо вспомнил кое-что:
— Какой у тебя рост?
Фу Вэньдо: — 185? — Он не понял, к чему этот вопрос.
— …Ничего.
«На пять сантиметров выше…»
Когда они вышли к дороге, из чаши стадиона уже доносились гулкие звуки музыки. Тан Мо хотел поймать такси, а Фу Вэньдо стоял рядом, не сводя с него глаз. Машины не останавливались, и Тан Мо решил вызвать авто через приложение.
Когда он наконец нашел свободную машину, то, почувствовав на себе взгляд, обернулся. Его глаза встретились с глубоким, проницательным взором собеседника.
В горле внезапно пересохло. Тан Мо спросил:
— Что такое? На что ты смотришь?
— На тебя.
Ответ был предельно прямым.
Тан Мо непроизвольно сжал пальцы: — И как?
Фу Вэньдо: — Гораздо лучше, чем я представлял.
Всё напряжение, копившееся внутри, мгновенно испарилось. Тан Мо рассмеялся:
— И каким же ты меня себе рисовал?
— В очках, пониже ростом, очень бледным и тихим. Типичный житель юга?
— А каким я представлял тебя, догадаешься?
— …Таким, как сейчас?
Тан Мо: — Нет.
Фу Вэньдо: — И каким же?
— Угадай.
Фу Вэньдо хотел было ответить, но тут подкатило такси. Он совершенно естественно придержал дверь, пропуская Тан Мо вперед. Когда тот садился в салон, ему показалось, что он услышал фразу, растаявшую в ночном воздухе. Фу Вэньдо на секунду замешкался, а когда сел рядом, темноволосый юноша уже прильнул к стеклу, рассматривая ночной город.
Машина тронулась. Водитель молчал, слышен был только шелест ветра за окном.
«…Ты тоже именно такой, каким я хотел тебя видеть».
Тан Мо резко обернулся, широко распахнув глаза.
Фу Вэньдо приложил палец к губах и мягко прошептал: «Тсс».
Водитель спокойно вел машину, не замечая, как двое молодых мужчин на заднем сиденье смотрят друг на друга и улыбаются.
Если человечеству суждено когда-нибудь исчезнуть, с каким отчаянием оно столкнется?
Тан Мо не знал ответа.
Но он точно знал: человек, который ему нравится, тоже давно и глубоко влюблен в него. И этот человек появился в его жизни именно тогда, когда нужно — не раньше и не позже. Если и есть на свете чувство, которое можно назвать судьбой, то это было оно.
Никто из них не думал, что «идеала» не существует, пока не появился тот, кто превратил свой образ в единственный желанный.
Автомобиль медленно удалялся от стадиона, растворяясь в огнях ночи.
Фу Вэньдо и представить не мог, что в это самое время среди десятитысячной толпы фанатов молодая женщина в черной косухе с высоким хвостом задумчиво коснулась гарнитуры в ухе, нахмурившись:
— Кого, говоришь, ты видел?
— Хи-хи, Фу Вэньдо, майора Фу. Ой, нет, поговаривают, его вот-вот произведут в подполковники. Значит, подполковника Фу.
Му Хуэйсюэ: «…»
— Флай, ты реально думаешь, что мы сюда пришли концерт слушать?
Юноша с детским лицом среди толпы невинно захлопал ресницами:
— Косуля, я правда его видел.
Му Хуэйсюэ: «…»
— Не называй меня этим мерзким прозвищем.
— А как тебе нравится? Я знаю только, что тебя зовут «Deer», может, скажешь настоящее имя? Я с радостью буду звать тебя по имен… — Его голос внезапно оборвался. Через пару секунд Бай Жояо произнес уже с усмешкой: — На восемь часов. Объект в зоне видимости.
Лицо Му Хуэйсюэ стало жестким: — Принято.
В ту ночь концерт Лянь Юйчжэн прошел с оглушительным успехом. Никто не заметил, как в самом начале выступления начальника технического отдела одной зарубежной IT-компании увели с собой вечно улыбающийся парень и молодая женщина с усталым видом.
В ту же ночь в Москве, на Красной площади.
Крепкий мужчина в простой одежде подбрасывал дочку в воздух, а затем нежно поцеловал жену — они праздновали ежегодный фестиваль.
В общежитии американского университета закадычные друзья Джон и Белль до рассвета сражались над дипломными работами.
В Японии, на Осакском Синсаибаси, Ямада Такао наконец-то закрыл важную сделку и покинул офис только в полночь.
Тан Мо в ту ночь так и не узнал, что такое «нечеловеческая выносливость спецназа». Как хозяин, он водил Фу Вэньдо, впервые приехавшего в Сучжоу, по улицам Гуаньцянь и Пинцзян. В голове мелькнула мысль: «У Виктора отличная форма, он совсем не выглядит уставшим».
Но мысль эта быстро улетучилась.
Прошло полгода. Люди, чьи пути пересеклись однажды, и те, кто, возможно, никогда бы не встретился в обычной жизни, встретили Национальный день, а за ним и осень в Северном полушарии.
Раннее утро.
Тан Мо высунул руку из-под одеяла и выключил будильник. Вид у него был не самый бодрый. Сначала он убрал с талии чужую руку, затем выбрался из постели и начал подбирать с пола одежду. Поясница ныла нещадно. Несмотря на то, что они оба подготовились, первый раз оказался испытанием.
Хорошо, что он заранее взял отгул и сегодня не нужно было идти на работу. Вот только про будильник он вчера забыл, а теперь, раз уж проснулся, уснуть снова не получалось.
На кухне Тан Мо поставил вариться кашу и, прислонившись к дверному косяку, задумался о планах на дальнейшую жизнь.
Вдруг он вскинул голову и резко обернулся. Встретившись взглядом с вошедшим, Тан Мо нахмурился:
— Ты ходишь совершенно бесшумно.
Фу Вэньдо зашел на кухню и принялся за готовку.
— Привычка, тишина — залог выживания. О чем думаешь?
— О том, как нам жить дальше.
Фу Вэньдо поднял на него глаза: — И как же?
Тан Мо усмехнулся: — Господин Виктор, вы не собираетесь брать на себя ответственность?
— Ответственность серьезная, боюсь, в одиночку не потяну, — отозвался Фу Вэньдо. — Но если это необходимо…
Тан Мо приготовился слушать.
— Я готов отдать тебе остаток своей жизни. Пойдет?
Тан Мо: — Кажется, не совсем… м-м…
Нежный поцелуй прервал его возражения. Рука Фу Вэньдо тем временем по-хозяйски легла на поясницу Тан Мо, мягко разминая её. В маленькой кухне на плите булькала каша, а мужчина, склонив голову, нежно целовал единственного человека, которого по-настоящему полюбил в этой жизни.
Их дыхание и чувства переплелись так тесно, что разделить их казалось невозможным.
Позже, сидя за столом и завтракая кашей, Фу Вэньдо внезапно произнес:
— Сегодня особенный день.
Тан Мо опешил и глянул в телефон: — 15 ноября. Твой день рождения ведь в другой день?
— Это день, когда ты пообещал мне, что мы будем вместе навсегда.
Если Земля не выйдет в сеть — я всё равно буду любить тебя. Это неизменно.
 
Экстра. Существование оправдано ①
— Вот же ж проклятье! Эти мелкие засранцы опять припёрлись на пикник!
Над бескрайними просторами Великой эльфийской равнины раздался истошный вопль. Множество мелких зверушек, мирно обедавших или прогуливавшихся неподалёку, мгновенно навострили уши, и на их мордочках отразился первобытный ужас. В следующую секунду чащу огласил многоголосый стон: звери в панике побросали свои пожитки и бросились врассыпную.
Господин Кролик засуетился, не зная, куда податься, но вовремя сообразил: он резко развернулся и начал неистово зарываться в землю. Острые когти в мгновение ока вспороли дёрн, прокладывая путь в глубину. Едва банда неуправляемых сорванцов вихрем пронеслась над его головой, Кролик успел юркнуть в нору, спасаясь в подземном убежище.
Маленькая девочка с двумя хвостиками и лицом, скрытым за густыми пикселями, разочарованно вздохнула.
— Эх, — проворчала она, — жаркое из кролика отменяется.
Следом за ней с радостными криками высыпали десятки детей. Кто-то сжимал в руках длинные луки, кто-то поигрывал кинжалами. Одни принялись задорно выдирать траву с корнем, другие — рубить деревья просто ради забавы. Всего за несколько минут весёлых игр прекрасная степь превратилась в жалкий огрызок земли.
Мозаика, прижимая к себе гигантскую спичку, хихикнула и, незаметно улизнув от учителей и одноклассников, перебралась на другой берег реки. Там она чиркнула спичкой, раздувая яростное пламя.
— Жареная баранина, курочка или птички... Тоже ведь объедение! Слюнки текут!
Тем временем Господин Кролик, утирая пот со лба, сломя голову добежал до Драгоценного замка Червонной Королевы. Оказавшись у входа, он вдруг густо покраснел. Зверёк застенчиво уставился на кованые ворота и в нерешительности закружил на месте, так и не набравшись смелости постучать.
Кролик мучился. Ему так хотелось выразить своё почтение великой Червонной Королеве, но он не решался. Она — особа столь высокого положения, а он всего лишь простой смертный; разве есть у него право предстать перед её очами?
Белый кролик уныло поплелся прочь, не ведая, что из окна чердачной башни за каждым его движением пристально следят синие Часы. Они запечатлели и радость, с которой он пришёл к замку, и беспросветную тоску, с которой уходил.
Синие Часы мерно тикали. Каждый их шаг был безупречно точен — они были эталоном для всех механизмов в мире Чёрной башни. Часы безучастно провожали кролика взглядом, пока дверь в чердачную комнату не распахнулась от сильного удара. В комнату вихрем влетела рыжеволосая лолита в крошечной короне.
— Скука смертная! — яростно выкрикнула Червонная Королева. — Невыносимая скука!
Часы Истины молча взирали на неё.
— Неужели нет ничего интересного?! Проклятая железка, я задаю тебе вопросы, а ты молчишь! Ты точно подделка!
— Я не волшебное зеркало Белоснежки, Королева, — холодно отозвались Часы бесстрастным женским голосом. — В мои обязанности не входит отвечать на чьи-либо вопросы.
— И в чём же тогда твоя обязанность?
— Моя обязанность — видеть каждую вещь, существующую в этом мире, и подтверждать истину её бытия.
Червонная Королева в сердцах ударила по Часам, но кулак лишь прошел сквозь корпус, точно сквозь воду, пустив по поверхности лёгкую рябь. Когда марево развеялось, Часы Истины приняли прежний вид.
Рыжая девчонка скрестила руки на груди и презрительно фыркнула:
— Бесполезный хлам. Да от золотого унитаза Санты и то больше проку! Он хвастался, что его толчок и греет, и от запоров лечит — стоит присесть, и любой облегчится. А ты... Только место на чердаке занимаешь да пыль собираешь!
— Однако тот унитаз не сможет показать тебе всё, что происходит в мире.
— И зачем мне на это смотреть?
— Например, я только что видела, как какой-то кролик в панике прибежал к воротам твоего замка, а потом уныло поплёлся обратно.
Королева замерла, мгновенно догадавшись, о ком речь:
— А-а, ты про того глупого зайца, который вечно за мной подглядывает?
Часы Истины промолчали.
— Давненько он не заглядывал, — пробормотала Королева себе под нос. — Чего это он вдруг объявился?
— Он прибежал со стороны Эльфийских равнин, — подсказали Часы.
— С Эльфийских равнин? — Королева нахмурилась, а затем её осенило. — Погоди... Раз он прибежал в таком виде... Неужели сейчас тот самый сезон? В школе Мозаики снова устроили весенний выезд?! Моё барбекю!
Глаза Королевы азартно блеснули, она предвкушающе облизнулась и на пределе скорости вылетела из комнаты.
Очевидно, скука для неё закончилась.
В тесном, душном чердаке вновь воцарилась тишина.
Никто не знал, сколько времени прошло, пока тишину не нарушил тонкий, капризный голосок. Это был голос мальчика — высокий, резкий, пропитанный ядовитым сарказмом.
— Знай я наперёд, что возвращение на твою спину означает пылиться здесь в темноте, я бы лучше остался в том мире и никогда с тобой не встречался.
— Ты вечно существуешь на моей оборотной стороне. Это истина, — ответил спокойный женский голос.
Голос мальчика сорвался на крик, будто его придушили:
— Чушь! Сплошная чушь! Я не хочу быть с тобой! Тебе-то хорошо, ты смотришь в мир, а я, твоя изнанка, вынужден целыми днями пялиться в чёрную стену! На этой стене слой пыли, она тёмная и грязная! Тёмная и грязная!!!
— Пыль не способна очернить тебя, — возразили Часы Истины.
— Зато от неё глаза слезятся! — огрызнулся Компас Заблуждений.
— У тебя нет глаз.
— Раз я сказал, что есть — значит, есть! Всё, что ты говоришь — ложь и заблуждение!
Часы Истины изрекали лишь факты:
— Твоё последнее утверждение само является заблуждением.
Мальчик зашёлся в яростном крике. Его вопль был настолько пронзительным, что мог бы разбить стёкла, но удивительным образом звук оставался запертым в пределах чердака. Старая мебель внутри разлеталась в щепки от вибраций его голоса. Когда он наконец выдохся, Часы Истины бесстрастно заметили:
— Когда Червонная Королева вернётся и увидит этот погром, она узнает о твоём существовании.
Компас Заблуждений: — ...
— Лучше бы я остался у той женщины и никогда не возвращался!
Стоило Компасу это произнести, как Часы напомнили ему непреложный факт:
— Возвращенец Му Хуэйсюэ мертва. Ты больше не можешь вернуться к ней. Твоё желание — лишь заблуждение.
Компас Заблуждений: — ...
Как же он её ненавидел!!!
Всё познаётся в сравнении. Компас невольно вспомнил те времена, когда он был похищен человеком.
Да, именно похищен.
Он больше не желал разговаривать с Часами Истины. Дни на чердаке у Королевы тянулись бесконечно серой лентой, и он невольно начал ворошить в памяти те немногие встречи с людьми.
В миг, когда Земля вышла в сеть, Часы Истины начали созерцать мир людей и Чёрной башни. У Компаса Заблуждений не было глаз, но, будучи изнанкой Часов, он видел всё то же, что и они.
Люди делились на Выживших и Возвращенцев.
Тогда же Часы и Компас разделились. Один пребывал в мире игр Выживших, другой — в мире Возвращенцев. В то время слова «Возвращенец» ещё не существовало; они были лишь шестью миллиардами несчастных душ.
Первым, кто нашёл Компас Заблуждений, был темнокожий индиец. Он был весь изранен и находился на грани смерти, но именно он стал первым — и единственным — игроком, который сумел пробраться сквозь кишащий монстрами стальной лес и отыскать огромный артефакт в самой его чаще.
Человек дрожал от восторга, решив, что обрёл редчайшее сокровище. Но стоило ему коснуться прибора, как Компас ледяным голосом объявил: «Поздравляю с активацией Рейтинга времени», после чего растворился в воздухе прямо у него на глазах.
Так начался отсчёт мирового рейтинга.
Это был первый человек, которого видел Компас. Позже, глазами Часов Истины, он наблюдал, как этот игрок погиб спустя месяц.
А второй человек, встреченный им, сумел его похитить.
— Способность той женщины идеально подходила тебе, — ворчал Компас. — Ей стоило похитить тебя и сделать своим инструментом.
— «Существование оправдано»? — Часы Истины впервые за долгое время задали вопрос, но тут же сами дали ответ: — Это утверждение является ложной посылкой. Оно никогда не было истиной.
Компас внезапно возразил:
— Значит, она использовала одно заблуждение, чтобы опровергнуть моё собственное.
Часы Истины замолчали. Спустя паузу они произнесли:
— Не пытайся под этим предлогом отрицать существование истины. Заблуждение можно опровергнуть только истиной. Способность той женщины не была чистым заблуждением — это была ложная аксиома. В тот момент, когда она применяла свой дар и добивалась успеха, её утверждение становилось истиной. Именно поэтому ограничение её второй функции было таким серьёзным: успех, который никто не мог гарантировать. Точно так же работают Часы бесконечной невероятности.
 
Китай, Гуанчжоу.
На широких, прямых улицах кипела работа — люди были заняты восстановлением города.
Мегаполис был истерзан недавней великой битвой между людьми и боссами Башни. К тому же, из-за наступления финального срока, половина города была буквально стерта системой, и все здания там превратились в пыль. Люди трудились на истерзанной земле быстро и слаженно. Иногда, сталкиваясь с прохожими, они по привычке хватались за оружие, но, осознав реальность, опускали руки, хотя тень настороженности всё равно оставалась в их взглядах.
За столь короткий срок люди ещё не научились доверять друг другу полностью, как это было до «онлайна».
На берегу Жемчужной реки темноволосый юноша в белой рубашке сосредоточенно хмурился. Он не отрывал взгляда от карманных часов в своей руке, то и дело подкручивая механизм. Тан Мо то переводил минутную стрелку против часовой, то вращал часовую в обратном направлении. Рядом с ним Фу Вэньдо, засунув руки в карманы, спокойно следовал по пятам.
Они шли так друг за другом, пока спустя пять минут Тан Мо не опустил Часы бесконечной невероятности и не обернулся:
— Бесполезно.
 
Экстра. Существование оправдано ②
После того как Тан Мо и Фу Вэньдо прошли седьмой этаж, десятки тысяч Чёрных башен растворились в небе над Землёй, но человеческая цивилизация к этому моменту уже лежала в руинах. За неделю города лишились почти всей своей былой стати — каждый день система стирала по седьмой части суши. Шёл седьмой день; мегаполисы превратились в бескрайние кладбища бетона, хотя смертей среди людей стало на порядок меньше.
— Думаю, выжило ещё около миллиона или двух, — произнёс Тан Мо.
Фу Вэньдо кивнул, разделяя его оценку.
Игроки, дотянувшие до финала седьмого этажа, не были глупцами. Если в первый день обрушение застало всех врасплох, то в последующие шесть дней люди успели подготовиться: многие уходили в те зоны, что уже превратились в прах. Большая часть человечества сумела уцелеть.
Города со временем снова потянутся к небу, но знания, погребённые под завалами вместе с учёными, могли исчезнуть навсегда.
Со вчерашнего дня Тан Мо не выпускал из рук Часы бесконечной невероятности. Он пытался выудить из хаоса хотя бы призрачный шанс, чтобы вернуть утраченную мудрость эпохи. Однако артефакт капризничал: он оставался безмолвным, когда был нужен, и срабатывал лишь тогда, когда в нём не было нужды. Спустя ещё несколько попыток Тан Мо сдался. Он перестал активно терзать механизм, но всё же оставил стрелки настроенными на вероятность «поиска утраченных знаний человечества».
За этими занятиями они добрались до берега Жемчужной реки.
Обернувшись, они увидели сюрреалистичную картину: несколько крепких местных игроков вскинули на плечи обломок телебашни. Мужчины вручную перетаскивали надломленную «талию» Кантон-тауэр на просторную площадь.
Там уже кипела работа: кто-то использовал огненный дар для плавки металла, кто-то вытягивал из руин стальные тросы тонкими, едва заметными нитями.
Сумерки сгущались быстро.
Тан Мо взглянул на огрызок телебашни, и на его лице отразилось сначала удивление, а затем мягкая, понимающая улыбка. Он повернулся к Фу Вэньдо:
— Похоже, нам вовсе не обязательно искать способ вернуть старое.
Фу Вэньдо проследил за его жестом. Увидев девочку, сидящую на самой вершине надломленной конструкции, он ответил низким голосом, в котором слышалась тень смеха:
— Да. Люди стали куда сильнее, чем прежде. Любая цивилизация возродится вновь, и на этот раз она будет ещё величественнее.
Там, на краю бетонного обрыва телебашни, сидела короткостриженая девочка. Она задрала голову, вглядываясь в бледный серп луны.
Небо темнело, и лунный диск проступал всё чётче. Когда холодный свет наконец залил землю, один из игроков — Возвращенец — замер, глядя на свою тень, и прошептал:
— Наступила ночь. Значит... можно отдохнуть?
Слово «отдых» давно исчезло из их лексикона.
В мире Чёрной башни каждая секунда была пропитана животным страхом. В игре они боялись смерти, вне игры — удара в спину от соседа, жаждущего их сокровищ. Но теперь всё было кончено. Один за другим люди уходили на поиски ночлега. Создание нового общественного порядка потребует колоссального времени. Возможно, это будет труднее, чем штурм башен, но эта игра теперь принадлежала всему человечеству, а не горстке избранных.
Чэнь Шаньшань сидела, упёршись руками в холодный бетон позади себя, и молча смотрела на луну.
Спустя долгое время она тихо произнесла:
— Пожалуй, ничего не изменилось.
Она обладала редким терпением, поэтому, даже если ей было скучно, она не уходила. Она обещала Му Хуэйсюэ, что будет смотреть на этот свет за неё.
Внешне девочка казалась безучастной, но внутри неё шёл непрерывный процесс: Сверхлогика анализировала прошлое Му Хуэйсюэ, пытаясь собрать мозаику её жизни.
Поначалу Шаньшань думала заняться восстановлением города, но Ло Фэнчэн лишь улыбнулся:
— Это задача не для тебя, и даже не для мастеров седьмого этажа вроде Тан Мо или майора Фу. Это задача для всех людей. Пусть человечество само решит, куда ему идти, и само определит свой финал.
Чэнь Шаньшань понимала, что имел в виду учитель.
Люди прошли испытание Башни, но Башня больше не властна над их концом. Теперь судьба была в их собственных руках.
Поскольку физически девочка не стала сильнее, она не могла помочь на стройке, а потому продолжала бесцельно греться в лучах ночного светила.
Она протянула ладонь, пытаясь поймать призрачный блик.
— …Что же ты всё-таки в нём находила?
Сверхлогика была бессильна дать ответ на вопрос, лишённый улик.
В это же самое время в офисе одной архитектурной компании в районе Тяньхэ тёмная юркая фигура стремительно промчалась по этажам. Тень замерла у дверей самого дальнего кабинета.
Это была совершенно обычная контора. На вывеске у ресепшена ещё тускло поблёскивали позолоченные буквы названия — время изрядно подточило их блеск. Внутри теснились два десятка столов, конференц-зал и три отдельных кабинета. Типичный малый бизнес Гуанчжоу, где даже папки на столах не вызывали подозрений.
Бай Жояо вошёл в дальний кабинет. Ухмыляясь, он шевельнул запястьем, и серебристое лезвие бабочки сверкнуло в воздухе. В следующую секунду книжный шкаф с треском раскололся надвое, обнажая скрытый в стене сейф.
Модель была простейшей: два дисковых замка. Такую преграду можно было просто вырвать с мясом — для мастера шестого этажа это не составляло труда. Но Бай Жояо не искал лёгких путей.
Он опустился на одно колено, плотно прижав ухо к механизму, и улыбка медленно сползла с его лица.
На каждом диске было по две сотни делений. Он чутко перебирал комбинации добрых полчаса, пока замок наконец не поддался. Однако за дверцей обнаружилась вторая преграда — дактилоскопический датчик. Юноша с детским лицом досадливо цокнул языком и достал из кармана белый артефакт, похожий на кусочек рисового теста. Он прилепил «лепёшку» к сканеру, и та едва заметно зашевелилась.
Раздался долгожданный щелчок. Сейф открылся, а белый артефакт мгновенно растёкся лужицей воды.
Бай Жояо запустил руку внутрь и извлёк три папки. Первые две он бегло пролистал и отшвырнул в сторону. Взглянув на третью, он округлил глаза в притворном изумлении, а затем ехидно хихикнул:
— А-а, так вот оно что…
На пожелтевшем бланке отчётливо читалось короткое английское слово: Deer. Ниже следовало подробное досье.
Кодовое имя: Deer (Му Хуэйсюэ).
Дата рождения: 16 декабря 1992 года.
Место рождения: Гуанчжоу.
Семья: отец Му Х, мать Ли ХХ, младшая сестра Му ХХ.
Далее шло детальное описание каждого члена семьи и биография Му Хуэйсюэ вплоть до её вступления в организацию.
Вопрос о том, кого именно воскресила Му Хуэйсюэ, убив первого номера рейтинга, и почему затем она лишила этого человека жизни — мучил Чэнь Шаньшань. Но он мучил и Бая Жояо. Только если девочкой двигало сочувствие, то Баем…
Чистое, неподдельное любопытство.
Его взгляд застыл на строчке о младшей сестре.
— Четырнадцать лет, тоже школьница… Хи-хи, ну конечно, это она.
Он придвинул стул, сел и принялся барабанить пальцами по подлокотнику, позволяя фантазии разыграться.
— Спасти сестру — это понятно. Будь у меня сестрёнка, я бы тоже, пожалуй, от нечего делать и в хорошем настроении прирезал бы кого-нибудь ради неё, — Бай Жояо продолжал улыбаться, но голос его звучал пугающе серьёзно. Казалось, он и впрямь не стал бы спасать родню, не будь у него подходящего настроя. — Но вот убить её потом...
Там, на вершине телебашни, Чэнь Шаньшань негромко озвучила свою догадку пустоте:
— …Потому что этот человек хотел убить тебя.
Да, именно это было основной версией Шаньшань.
У неё не было улик или фактов из прошлого Му Хуэйсюэ, но если кто-то проходит через ад, чтобы вернуть человека, а потом сам же обрывает его жизнь — причина может быть только одна. Тот, спасённый, сам желал смерти своему спасителю.
Мотивов для убийства могло быть множество: спасённый мог оказаться неблагодарным ничтожеством, решившим отплатить злом за добро. Или они могли попасть в общий сценарий Башни, где выжить должен был только один.
Но среди всех вариантов был один — самый вероятный. Шаньшань поджала губы, не желая произносить это вслух.
Бай Жояо же, нисколько не смущаясь, озвучил эту мысль в пустом офисе:
— Хи-хи, ведь за твоё убийство тоже можно кого-то воскресить.
Он ткнул пальцем в имя Deer на бумаге.
Му Хуэйсюэ вернула того человека, потому что он был ей дорог.
Но в сердце того человека она, возможно, не была на первом месте.
Му Хуэйсюэ стала первым номером рейтинга сразу после воскрешения. Убей её — и ты получишь право на чудо. Это условие было слишком заманчивым. Оно было подобно змею-искусителю в Эдемском саду. Хотя нет, всё было куда проще: Башне не нужно было лгать или льстить, чтобы человек добровольно проглотил этот крючок.
 
Экстра. Существование оправдано ③. Финал
Бросив три папки прямо на пол, Бай Жояо, засунув руки в карманы, с привычной ухмылкой вышел из офиса компании.
Но едва он переступил порог кабинета, за его спиной взметнулось яростное пламя.
Огонь в считанные мгновения превратил всё содержимое офиса в пепел, и вскоре всё здание было объято пожаром. Игроки, находившиеся неподалёку, тут же бросились тушить огонь своими способностями, а юноша с детским лицом совершенно невозмутимо покидал здание, будто это происшествие не имело к нему ни малейшего отношения.
Ещё несколько человек, заметив дым, поспешили на помощь.
В этой суматохе лишь одна высокая и худощавая фигура двигалась против течения, прочь от горящей высотки.
Когда огонь наконец удалось сбить, Бай Жояо обернулся и посмотрел на почерневшее здание, над которым едва заметно проступал диск луны.
Затем он снова развернулся и, не оглядываясь, просто махнул рукой на прощание.
Ночь вступила в свои права, тяжёлые тучи разошлись под порывами ветра, и на небе воцарилась полная луна. Под этим безмолвным небом на бескрайней земле люди брели, волоча измождённые тела, к местам, которые когда-то называли домом. Им хотелось вернуть те простые и понятные дни, что были до «онлайна». Другие же, всё ещё не до конца осознав радость от окончания кошмара, просто стояли на улицах, задрав головы к луне.
Так же четыре месяца назад, в миг, когда Чёрная башня объявила о возвращении Возвращенцев, на вершине телебашни Гуанчжоу темноволосая женщина впервые за долгое время увидела лунный свет. Она инстинктивно заслонила глаза рукой — этот свет показался ей невыносимо ярким, куда болезненнее солнца. И почему-то, сама не зная отчего, она вдруг расплакалась.
Тогда, в те дни, когда каждые десять минут приходилось вступать в новую игру и отдыха практически не существовало, она использовала эти крошечные передышки, чтобы проделать путь от самой Мьянмы до родного Гуанчжоу.
Когда её мать, которую она видела так редко, умоляла любой ценой найти и защитить младшую сестру, Му Хуэйсюэ дала клятву над телом умирающей.
Убив лидера мирового рейтинга, она, не колеблясь, воскресила ту девочку.
Но во взгляде сестры она увидела лишь отчуждение и изумление. В нём было море эмоций, кроме одной — радости.
И когда позже, во время очередного инстанса, эта девочка попыталась исподтишка нанести удар в спину, Му Хуэйсюэ лишь тихо произнесла:
— Ты слишком слаба.
Она перехватила лезвие голой рукой. Тот нож она сама когда-то подарила сестре — это был качественный артефакт. Обычная сталь не могла даже оцарапать её кожу, и только магический предмет заставил её истекать кровью.
Кровь окрасила металл в багрянец. Му Хуэйсюэ, глядя на сестру сверху вниз, разжала изрезанную ладонь и с горькой усмешкой спросила:
— Разве мы не договаривались вместе смотреть на луну, когда вернёмся?
Девочка задрожала от ужаса:
— Про... прости...
Но едва слова сорвались с её губ, она снова рванулась вперёд, пытаясь вонзить нож в сердце сестры.
Инстинкты тела оказались сильнее воли. Му Хуэйсюэ убила её своими руками.
Брат против брата, мать против сына — в мире Возвращенцев подобное стало обыденностью.
Но теперь всё закончилось. И ненависть, и слёзы будут погребены под обломками старого мира, чтобы уступить место новому.
 
На заправке у выезда на скоростное шоссе Гуанчжоу Тан Мо наполнил канистру бензином и передал её Фу Вэньдо. Тот, прислонившись к дверце, принял топливо, открутил крышку бака и начал заправлять машину. В воздухе быстро распространился резкий, сладковатый аромат бензина.
Тан Мо немного покопался внутри помещения заправки и нашёл атлас дорог. Путь от Гуанчжоу до Сучжоу на машине должен был занять полдня — и это при условии, что не придётся расчищать завалы из брошенных авто на трассе.
Да, Тан Мо и Фу Вэньдо решили вернуться в Сучжоу. Или, вернее сказать, в Пекин.
Изначально они хотели взять с собой Чэнь Шаньшань и Фу Вэньшэна, но девочка решила ехать с Ло Фэнчэном в их родной Шанхай. Фу-младший же вознамерился сначала добраться до Нанкина. Там жили его родственники по материнской линии, и он всё же надеялся отыскать кого-нибудь из близких.
Машина мерно катилась по шоссе. Тан Мо сидел на пассажирском сиденье, глядя в окно. Он опустил стекло; небо на востоке начало светлеть. В зените оно всё ещё оставалось иссиня-чёрным, но у самого горизонта уже проступала узкая белёсая полоса.
Встречный ветер трепал волосы Тан Мо, откидывая их назад.
— Ты куришь? — вдруг спросил Тан Мо. Раньше он никогда не видел Фу Вэньдо с сигаретой. Юноша взял пачку, лежавшую в салоне. В этой брошенной машине осталось немало вещей прежнего владельца; Фу Вэньдо убрал почти всё в багажник, оставив под рукой лишь эти полпачки.
Майор мельком взглянул на них:
— Редко. А ты?
Тан Мо покачал головой:
— Пробовал один раз в школе, по глупости. Слишком едкий дым.
Несмотря на свои слова, Тан Мо достал сигарету и чиркнул зажигалкой. Огонек вспыхнул, кончик сигареты затлел. Сделав одну затяжку, юноша поморщился и выбросил её в окно.
— В армии было запрещено, так что я попробовал только после того, как Земля вышла в сеть, — Фу Вэньдо плавно повернул руль. — Но, думаю, больше не буду.
Тан Мо ничего не ответил и убрал пачку на место.
Фу Вэньдо не стал уточнять, что его первая сигарета была выкурена в самый первый день катастрофы. Он тогда на пределе сил добрался до одного секретного государственного штаба и обнаружил, что там никого нет. Пустота. Во всём здании он нашёл лишь одного молодого солдата, который в оцепенении сидел на полу. Все остальные просто исчезли.
Внезапный конец света обрушился на Фу Вэньдо колоссальным грузом ответственности.
Пока Тан Мо в тот день спокойно шёл домой, решив сначала проверить безопасность друга, Фу Вэньдо думал о масштабах случившегося. На его плечах лежал долг перед страной, и он понимал, насколько всё серьёзно. Он долго стоял в той гнетущей тишине, а затем подошёл к выжившему солдату, привычно вытащил из стола знакомого офицера припрятанную пачку и протянул парню сигарету.
Горький, сухой аромат табака тогда впервые защекотал ноздри, заставив Фу Вэньдо слегка закашляться.
Чем больше знаешь правды и чем больше видишь фактов, тем тяжелее ноша.
Именно поэтому Фу Вэньдо так отчаянно искал любую информацию о Башне, ради этого он рискнул пересечь полстраны, чтобы найти зацепки в Шанхае. Там-то они и встретились с Тан Мо.
Но теперь это осталось в прошлом.
— Я устал, — вдруг произнёс Фу Вэньдо.
Тан Мо удивлённо посмотрел на него.
Устал?
Для них нынешних трое суток без сна не были такой уж большой проблемой.
Фу Вэньдо нажал на тормоз и отстегнул ремень:
— Садись за руль, Тан Мо.
Тан Мо лишь пожал плечами, но пересел на водительское место. Спустя некоторое время он услышал ровное, глубокое дыхание. Он украдкой глянул в сторону: Фу Вэньдо спал, привалившись к спинке сиденья и скрестив руки на груди. Его сон не был тяжёлым, но лицо казалось на редкость умиротворённым.
Сердце Тан Мо дрогнуло. Он сбросил скорость и аккуратно поднял боковое стекло.
Фу Вэньдо действительно устал. И наконец-то он мог себе позволить просто закрыть глаза.
 
На следующее утро они добрались до Сучжоу.
Это был первый раз, когда Фу Вэньдо переступил порог дома Тан Мо. Он не стал бесцеремонно заходить внутрь, а вежливо переобулся у входа. Тан Мо, сам меняя обувь, не сдержал смешка:
— Столько времени здесь не был, всё в пыли.
Обернувшись и увидев, что гость уже готов, он добавил:
— А ты быстро.
Под руководством хозяина они вдвоём принялись за уборку.
В Сучжоу осталось совсем мало людей. Осмотревшись, они поняли, что в их жилом комплексе, помимо них самих, живут от силы ещё двое.
В опустевшем городе всё казалось непривычным и зловещим.
Тан Мо успел протереть лишь одно окно, когда до него дошло, что он вообще-то может использовать способности. Но тут же призадумался... Среди его трофеев не было ни одного, подходящего для чистки квартиры.
— Через пару дней поедем в Пекин, там тоже придётся твой дом драить?
Дом семьи Фу был в разы больше квартиры Тан Мо, и такая уборка грозила затянуться надолго.
— Мы в итоге где будем жить: в Пекине или в Сучжоу?
— Как захочешь.
В сущности, разницы не было, но это подводило к другому важному вопросу.
— Чем ты планируешь заниматься в будущем? — спросил Фу Вэньдо.
Тан Мо замер: — В каком смысле?
— Профессия.
Тан Мо на мгновение лишился дара речи. Ему просто нечего было ответить.
После долгой паузы он негромко произнёс:
— …Библиотекарем?
Фу Вэньдо не сдержал улыбки.
Тан Мо нахмурился: — Что? Книги — это двигатель прогресса! И раньше, и сейчас, и уж тем более в будущем — библиотекарь это самая стабильная работа!
— Тогда давай чаще жить в Сучжоу, — предложил Фу Вэньдо.
— Это ещё почему?
Фу Вэньдо на секунду задумался:
— Конкуренция на рынке труда ниже?
Тан Мо промолчал.
Его не освежевала Волчица, не раздавил Санта-Клаус, он не стал удобрением для роз Червонной Королевы и не превратился в питомца Директора манежа.
Сильнейший официальный игрок мира Тан Мо и подумать не мог, что в финале его ждёт самое сложное испытание: новый мир, где заново придётся бороться за своё место под солнцем.
— Как думаешь, экзамены на госслужбу ещё будут проводить? В этом я мастер.
Фу Вэньдо, глядя на серьёзное лицо юноши, не удержался и нежно коснулся губами его виска.
— Будущее будет только лучше.
— Да.
Существование человечества оправдано.
Когда Тан Мо произносил эти слова перед лицом Башни, он уже видел то самое светлое будущее. Тьма когда-то окутала эту землю, но истинная суть человеческой природы — это не мрак, а самое яркое и чистое сияние.
 
[Конец экстр]
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